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PRÉFACE 


En  même  temps  que  j’entreprenais  la  tâche  de  reviser  les  diction- 
naires latin-français  et  français-latin  de  feu  Louis  Quicherat,  mon 
grand-oncle,  qui  m’avait  initié  aux  travaux  lexicographiques  en  me 
prenant  comme  auxiliaire  pour  la  deuxième  édition  de  son  Thésaurus 
poeticus  (1875),  je  devais  naturellement  soumettre  à la  même  révi- 
sion les  abrégés  de  ces  mêmes  dictionnaires  publiés  en  1851  et  1859 
par  feu  E.  Sommer. 

Les  clichés  des  Lexiques,  fatigués  par  de  nombreux  tirages,  ne 
pouvaient  plus  servir;  il  a donc  fallu  s’en  occuper  avant  de  faire 
paraître  les  Dictionnaires,  dont  l’impression  demandera  encore  un 
certain  temps. 

Les  Lexiques  de  Sommer,  rédigés  sous  le  contrôle  de  L.  Quicherat, 
répondaient  bien  aux  besoins  des  classes  élémentaires  ; leur  succès 
l’a  prouvé.  Je  me  suis  borné  à y introduire  un  petit  nombre  de 
changements. 

J’ai  ajouté  quelques  mots  des  grands  classiques  omis  dans  l’ancien 
Lexique,  accordé  un  peu  plus  de  développement  aux  mots  très 
importants  et  enrichi  d’exemples  empruntés  aux  auteurs  qu’on 
explique  dans  les  basses  classes  les  verbes  les  plus  usités,  afin  que  le 
Lexique  soit  en  quelque  sorte  un  complément  de  la  Grammaire.  J’ai 
tiré  profit,  autant  que  le  permettaient  les  dimensions  de  ce  volume, 
de  la  5e  édition  du  Dictionnaire  particulier  de  Cornélius  Nepos, 
publiée  par  K.-E.  Georges1. 


1.  Vollstændiges  Vœrterbuch  zu  den  Lebensbeschreibungen  des  Cornélius  Nepos , von 
G.-A.  Koch.  Fünfte  berichtigte  und  vermehrte  Auflage  besorgt  von  K.-E.  Georges. 
Hanover,  1885.  » ^ 
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Il  a fallu  tenir  compte,  dans  une  certaine  mesure,  des  réformes 
introduites  aujourd’hui  par  les  philologues  dans  l’orthographe  latine, 
S’il  ne  convient  pas  d’attacher  trop  d’importance  à cette  question 
dans  un  livre  à l’usage  des  commençants,  il  est  bon  cependant  de 
mettre  la  jeunesse  en  garde  contre  des  formes  absolument  con- 
damnées. 

Peu  à peu  les  résultats  certains  de  la  science  s’introduisent  dans 
les  éditions  scolaires  et  l’on  peut,  dès  maintenant,  écrire  cælum , 
condicio,  contio , mæreo , sollers,  etc.,  au  lieu  de  cœium,  conditio , 
concio , mæreo , solers,  etc.  Mais  les  enfants  peuvent  avoir  encore 
entre  les  mains  des  textes  surannés  et  je  me  suis  borné  souvent  à 
indiquer  la  meilleure  forme  à côté  de  l’ancienne,  par  exemple  : 
« Mæreo  et  mieux  Mæreo  »,  « Solers  et  mieux  Sollers  ».  Ces  indica- 
tions suffiront,  j’espère,  à montrer  aux  enfants  que  l’orthographe 
latine  n’est  pas  une  matière  fixe  réglée  par  une  Académie  comme 
l’orthographe  française  et,  lorsqu’on  mettra  entre  leurs  mains  les 
Leçons  de  mots  latins  de  MM.  Bréal  et  Bailly,  ils  seront  moins  sur- 
pris d’y  trouver  les  mots  écrits  sous  leur  forme  authentique. 

Nous  avons  dû  renoncer  également  à mettre  des  accents  graves 
sur  la  dernière  syllabe  des  adverbes  comme  barbare , meliùs,  istùc, 
verô,e te.;  cet  usage  inventé  par  les  modernes  pour  distinguer  les 
homonymes  ne  reposait  sur  rien  et  il  est  d’ailleurs  tout  à fait  aban- 
donné aujourd’hui.  Quant- aux  accents  circonflexes  que  l’on  mettait 
sur  1 ablatif  en  a comme  rosâ  et  le  génitif  en  us  comme  manûs , on 
les  a remplacés  par  le  signe  de  la  voyelle  longue  (rose 7 manûs) , afin 
de  ne  pas  induire  en  erreur  les  commençants  qui  feront  usage  de  ce 
lexique. 

Un  lexique  de  ce  genre  ne  doit  servir  qu’aux  tout  jeunes  enfants; 
il  ne  faut  donc  pas  y chercher  les  renseignements  étendus  et  les 
mots  rares  réservés  aux  grands  dictionnaires,  qu’il  convient  de 
mettre  de  bonne  heure  entre  les  mains  des  élèves. 

E.  C. 


LISTE  DES  ABREVIATIONS 


EMPLOYÉES  DANS  LE  COURS  DU  LEXIQUE  LATIN-FRANÇAIS 


a.  ou  act. 

actif. 

abl.  ou  ablat. 

ablatif. 

absolt. 

absolument. 

acc.  ou  accus. 

accusatif. 

activt. 

activement. 

adj. 

• adjectif. 

adv. 

adverbe  ou  a 
bialement. 

comp. 

comparatif. 

compl. 

complément. 

conj. 

conjonction. 

dat. 

datif. 

défect. 

défectueux. 

d.  ou  dép. 

déponent. 

dim.  ou  dimin. 

diminutif. 

dir. 

direct. 

en  pari.  de. 

en  parlant  de. 

en  t.  de. 

en  terme  de. 

f. 

féminin. 

*«g- 

figuré. 

i'réq. 

fréquentatif. 

fut. 

futur. 

gén. 

génitif. 

gér.  ou  gérond. 

gérondif. 

imparf. 

imparfait. 

impér. 

impératif. 

ind.  ou  indécl. 

indéclinable. 

indic. 

indicatif. 

indir. 

indirect. 

inf.  ou  infin. 

infinitif. 

interj. 

interjection. 

m. 

masculin. 

mouv. 

mouvement. 

n.  ou  neut. 

neutre 

nom.  ou  nomin. 

nominatif. 

ordint. 

ordinairement. 

p.  ou  pass. 

passif. 

parf. 

parfait. 

part. 

participe. 

part.  p. 

participe  passé. 

partie. 

particule. 

passivt. 

passivement. 

pers. 

personne. 

pl.  ou  plur. 

pluriel. 

posit. 

positif. 

préc.  ou  précéd 

précédent. 

prép. 

préposition. 

prés. 

présent. 

priv. 

privatif. 

pron. 

pronom. 

prov. 

proverbe. 

qq.  ch. 

quelque  chose. 

qqf. 

quelquefois. 

qqn. 

quelqu’un. 

raremt  ou  rart. 

rarement. 

rég. 

régime. 

seulemnt. 

seulement. 

simplt. 

simplement. 

sing. 

singulier. 

sous-ent.  ou  s.-ent. 

sous-entendu. 

souv. 

souvent. 

subj. 

subjonctif. 

subst. 

substantif. 

suiv. 

suivant. 

sup.  ou  superl. 

superlatif. 

sync. 

syncope. 

unip.  ou  unipers. 

unipersonnel. 

V. 

voyez. 

voc. 

vocatif. 

voy. 

voyez. 
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A,  a,  f.  n.  ind.,  A,  première  lettre  de  l’al- 
phabet romain.  ||  A,  abréviation  d’Aulus, 
h °>  etc.,  prénom  romain.  ||  Abréviation 
d ’annus.  A.  O.  C.  = Anno  Urbis  conditæ, 
l’an...  de  la  fondation  de  Rome. 

A (devant  une  consonne);  ab  (devant  une 
voyelle  ou  une  consonne),  préposition  qui 
gouverne  l’ablatif.  De,  hors  de  ; de  chez,  du 
voisinage  de.  A cælo  decidunt,  Ils  tombent 
du  ciel.  Ab  eo  loco,  De  ce  lieu.  Non  ab  re 
est,  Il  n’est  pas  hors  de  propos.  ||  De  la 
part  de,  provenant  de.  Postulare  a populo, 
Demander  au  peuple.  Discere  ab  aliquo, 
Apprendre  de  quelqu’un.  A se,  De  soi- 
même,  de  son  propre  mouvement.  ||  De 
(désignante  patrie).  Principes  a Corâ,  Les 
principaux  citoyens  de  Cora.  ||  Du  côté  de, 
vers.  A Syrià,  Du  côté  de  la  Syrie.  Ab 
Oriente,  Vers  l’Orient.  A tergo,  Par  d?r- 
rière.  A latere,  Sur  les  flancs.  ||  A partir 
de,  après,  depuis.  A principio,  Dès  l’ori- 
gine. A parvulo,  Dès  l’enfance.  Secundus 
a rege,  Le  premier  après  le  roi.  ||  Par,  de 
la  part  de.  A civibus  interemptus,  Mis  à 
mort,  par  ses  concitoyens.  ||  A cause  de, 
par  l’effet  de.  Gallia  a paludibus  invia,  La 
Gaule  inaccessible  à cause  de  ses  marais. 
Ab  ira,  D^  colère.  A desperatione,  De  dé- 
sespoir. Ab  irrisu,  Par  moquerie.  ||  Pour, 
en  faveur  de.  Hoc  est  a me,  Ceci  est  en 
ma  faveur. 

Ab.  Voy.  A. 

Abactus,  a,  um,  part.  p.  de  Abigo.  Chassé, 
emmené,  détourné,  volé. 

Abacus,  i,  m.  Buffet,  comptoir.  ||  Damier, 
table  à jouer. 

Abalienatio,  onis,  f.  Aliénation,  cession, 
vente. 

Abalienatus,  a,  um,  part.  p.  de  Abalieno. 
Aliène.  Abalienati  jure  civium,  Privés  de 
'eurs  droits  de  citoyens. 


Abalieno,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Aliéner, 
céder,  vendre.  J|  Aliéner,  refroidir,  déta- 
cher. Abalienare  a se,  Eloigner  de  soi. 
Abalienare  suis  rebus,  Détacher  de  ses  in- 
térêts. 

Abavus,  i,  m.  Trisaïeul.  ||  Abavi,  orum,  pi. 
Les  ancêtres. 

Abcido,  abcisus,  etc.  Voy.  Abscido,  etc. 
Abdalonymus,  i,  m.  Abdalonyme  (descen- 
dant des  rois  de  Sidon). 

Abdera,  æ,  f.  Abdère  (ville  de  Thrace). 
Abderitæ,  arum,  m.  pl.  Abdéritains  (habi- 
tants d’Abdère). 

Abdicatio,  onis,  f.  Abdication,  abandon. 
Abdicatus,  a,  um,  part.  p.  de  Abdico  \. 

1.  Abdico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Abdiquer 
se  démettre.  Abdicare  dictaturam  ou  Ab- 
dicare se  dictaturâ.  Abdiquer  la  dictature. 

||  Rejeter,  renier,  repousser.  Abdicare  pa- 
trem,  Renier  son  père. 

2.  Abdico,  is,  dixi,  dictum,  dicere,  a.  Ne  pas 
approuver,  rejeter,  interdire. 

Abdidi,  parf.  de  Abdo. 

Abdite,  adv.  Furtivement,  secrètement. 
Abditus,  a,  um,  part.  p.  de  Abdo . Caché. 
In  abdito,  Dans  un  lieu  retiré. 

Ab  dixi,  parf.  de  Abdico  2. 

Abdo,  is,  didi,  ditum,  dere,  a.  Ecarter,  éloi- 
gner, reléguer.  ||  Cacher. 

Abdomen,  inis,  n.  Ventre,  bas-ventre. 
Abduco,  is,  duxi,  ductum,  ducere,  a.  Emme- 
ner, enlever.  Abducere  in  servitutem,  Em- 
mener en  esclavage.  Abducere  somnos, 
Bannir  le  sommeil.  ||  Détourner,  éloigner. 
Abducere  aliquem  a fide,  Détourner  quel- 
qu’un de  tenir  sa  parole.  ||  Séparer,  distin- 
guer. Abducere  divinationem  a conjecturis, 
Distinguer  la  divination  des  conjectures. 
Abductus,  a,  um,  part.  p.  de  Abduco. 

1 


2 


ABJ 


ABR 


Abduxi,  parf.  de  Abduco . 

Abegi,  parf.  de  Abigo. 

Abel,  élis,  m.  Abel  (second  fils  d’Adam). 

Abella,  æ,  f.  Abella  (ville  de  Campanie). 

Abellani,  orum , m.  pl.  Habitants  d’Abella. 

Abeo,  abis,  abivi  ou  abii,  abitim,  abire,  n. 
S’en  aller,  sortir;  partir;  s’écouler,  pas- 
ser ; cesser,  disparaître.  Abire  ex  oculis, 
S’éloigner  des  yeux.  Abire  magistratu, 
Sortir  de  charge.  Cato  abiit  e vitd,  Caton 
a quitté  la  vie,  est  mort.  Impune  abire, 
s’en  aller  impuni,  rester  impuni.  ||  Passer 
(d’un  état  à un  autre),  se  changer  en.  Abire 
in  morem,  Passer  en  usage. 

Aberam,  imparf.  de  Absum. 

Abero,  fut.  de  Absum. 

Aberratio,  onis,  f.  Distraction,  diversion. 

Aberro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  S’écarter, 
s’éloigner,  se  fourvoyeri  Aberrare  a ré- 
gula, S’écarter  de  la  règle.  ||  Se  distraire.  A 
miseria  aberrare  possum,  Je  puis  oublier 
mou  chagrin. 

Abes,  2e  pers.  sing.  de  l’indic.  prés,  ou  de 
l’impér.  de  Absum. 

Abesse,  in  fin.  de  Absum. 

Abeuntis,  gén.  de  Abiens. 

Abfore  ou  Abfuturum  esse,  infin.  futur  de 
Absum.  Devoir  être  absent. 

Abfui,  parf.  de  Absum. 

Abfuturus,  a,  um,  parf.  fut.  de  Absum.  Qui 
doit  manquer. 

Abhinc,  adv.  de  temps.  Depuis,  à partir  de 
mainlenant,  jusqu’à  ce  jour.  Jam  abhinc 
triginta  diebus,  depuis  trente  jours.  Abhinc 
annos  quatuordecim,  Il  y a quatorze  ans. 

Abhorreo,  es,  horrui  (sans  supin),  horrere, 
n.  Etre  éloigné,  s’éloigner,  différer.  Ab- 
horrere  a consilio  celerorum,  Ne  pas  par- 
tager l’avis  des  autres.  Abhorrere  a fide, 
Ne  pas  mériter  d’être  cru.  ||  Avoir  de 
l’aversion  pour,  éviter,  fuir. 

Abi,  impér.  de  Abeo. 

Abias,  æ,  m.  Abias  (roi  de  Juda). 

Abicio,  is,  ere,  a.  Comme  Abjicio. 

Abiegnus,  a,  um.  De  sapin. 

Abiens,  euntis,  partie,  prés,  de  Abeo . 

Abieram,  plus-que-parf.  de  Abeo. 

Abies,  etis,  f.  Sapin  (sorte  d’arbre). 

Abigo,  is,  abegi,  abactum,  abigere  ( ab , ago), 
a.  Chasser,  expulser.  ||  Détourner,  voler 
(des  bestiaux). 

1.  Abii,  parf.  de  Abeo. 

2.  Abii,  iorum,  m.  pl.  Abiens  (peuple  scythe). 

Abintegro  ou  Ab  integro.  Voy.  Integer. 

Abiturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Abeo. 

Abitus,  us,  m.  Départ.  ||  Issue,  passage. 

Abivi,  parf.  de  Abeo. 

Abjeci,  parf.  de  Abjicio. 

Abjecte  (comp.  tins),  adv.  Bassement. 

Abjectio,  onis,  f.  Abattement,  désespoir. 

Abjectus,  a,um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Abjicio.  Jeté,  rejeté,  déposé.  || 
Abject,  bas,  humble.  ||  Abattu,  désespéré, 
dont  les  affaires  sont  en  mauvais  état. 


Abjicio,  is,  jeci,  jectum,  jicere  ( ab , jacid), 
a.  Jeter,  rejeter,  exclure.  ||  Jeter  à bas, 
tuer;  abaisser;  abattre,  détruire.  Abjicere 
se  ad  pedes  alicujus,  Se  jeter  aux  pieds  de 
quelqu’un.  ||  Déposer,  renoocer  à,  quitter, 
dissiper,  vendre  pour  rieu.  Abjiciet  qgros, 
Elle  vendra  ses  terres  à vil  prix. 
Abjudicatus,  a,  um,  part.  p.  de  Abjudico. 
Abjudico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Enlever, 
ôter. 

Abjunctus,  a,  um,  part,  p,  de  Abjungo, 
Desuni,  éloigné. 

Abjungo,  is,  junxi,  junctum,  jungere,  a. 
Désunir,  éloigner. 

Abjuratus,  a,  um,  part.  p.  de  Abjuro. 
Abjuro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Nier  par  un 
serment,  faire  tort  à quelqu’un  par  un 
faux  serment. 

Ablatus,  a,  um,  part.  p.  de  Aufero.  Em- 
porté, enlevé. 

Ablegatio,  onis,  f.  Envoi.  ||  Relégation. 
Ablegatus,  a,  um,  part.  p.  de  Ablego. 
Ablego,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Ecarter,  éloi- 
gner, renvoyer. 

Abluo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Laver,  net- 
toyer, purifier. 

Ablutio,  onis,  f.  Action  de  laver,  ablution. 
Ablut.us,  a,  um,  part,  p de  Abluo. 

Abnego,  as,  avi,  atum,  are,  a Refuser,  nier. 
Abnepos,  otis,  m.  Arrière-petit-fils,  fils  à la 
4e  génération. 

Abneptis,  is,  f.  Arrière-petite-fille,  fille  à la 
4e  génération. 

Abnocto,  as,  are,  n.  Découcher. 

Abnodo,  as,  are,  a.  Couper  les  nœuds. 
Abnuiturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Abnuo. 
Abnuo,  is,  ui,  utum,  uere,  n.  et  a.  Faire 
signe  de  la  tête  pour  nier  ou  pour  refu- 
ser, ne  pas  vouloir,  refuser.  ||  Repousser, 
rejeter,  se  refuser  à. 

Aboleo,  es,  abulevi,  abolitum,  abolere,  a. 
Détruire,  laire  disparaître,  abolir. 
Abolesco,  escis,  evi  (sans  supin),  escere,  n. 
Etre  détruit,  se  perdre,  être  aboli. 
Aboievi,  parf.  de  Aboleo  et  de  Abolesco. 
Abolitio,  onis,  f.  Destruction,  abolition, 
suppression,  anéantissement. 

Abolitus,  a,  um,  part.  p.  de  Aboleo. 

Aboila,  æ,  f.  Manteau,  vêtement  militaire. 
Manteau  de  philosophe. 

Abominandus,  a,  um.  Abominable. 
Abominatus,  a,  um,  part,  de  Abominor. 
Qui  a eu  en  horreur.  ||  Passiv.  Détesté, 
abhorré,  exécré. 

Abominor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Repous- 
ser comme  un  mauvais  présage,  repous- 
ser. ||  Avoir  en  horreur,  détester,  exécrer. 
Aborigines,  inum,  m.  pl.  Premiers  habi- 
tants, naturels  (d’un  pays).  ||  Aborigènes 
(peuples  primitifs  de  l’Italie). 

Abrado,  is,  rasi,  rasum,  radere,  a.  Racler, 
ôter  en  raclant;  supprimer,  retrancher. 
Abraham,  ind.,  et  Abrahamus,  i,  m.  Abra- 
ham (patriarche). 
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Abrasus,  a,  um,  part.  p.  de  Abrado . 
Abreptus,  a,  um,  part.  p.  de  Abripio.  Arra- 
ché, entraîné,  emporté. 

Abripio,  is,  ripui,  reptum,  ripere  ( ab , rapio), 
a.  Arracher  de,  emmener  de  force,  enle- 
ver, emporter.  Abripere  in  vincula,  Traîner 
en  prison.  ||  Détourner,  entraîner. 

Abrodo,  is,  rosi,  rosum,  rodere,  a.  Couper 
en  rongeant. 

Abrogatio,  onis,  f.  Abrogation,  annulation, 
suppression. 

Abrogatus,  a,  um,  part.  p.  de  Abrogo. 
Abrogo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Abroger, 
annuler,  casser.  ||  Enlever,  ôter. 

Abrosus,  a,  um,  part.  p.  de  Abrodo. 
Abrumpo,  is,  rupi,  ruptum,  rumpere,  a. 
Disjoindre,  rompre,  briser.  Abrumpere  sibi 
viscera,  S’arracher  les  entrailles.  Abrum- 
pere ramos,  Cuedlir  des  rameaux.  ||  Inter- 
rompre. Abrumpere  iter,  Interrompre  sa 
marche,  s’arrêter.  ||  Briser,  détruire,  re- 
noncer à.  Abrumpere  fidem,  Violer  la  foi 
donnée. 

Abrupi,  parf.  de  Abrumpo. 

Abrupte  (comp.  tius),  adv.  Brusquement, 
sans  préparation. 

Abruptio,  onis,  f.  Action  de  se  rompre,  rup- 
ture.  ||  Divorce. 

Abruptum,  i,  n.  Pente  rapide,  précipice. 
Abruptus,  a,  um  fcomp.  iior,  sup.  tissi- 
mus),  part.  p.  de  Abrumpo.  Séparé,  brisé. 
Abrupta  nubes.  Nuées  entr’ouvertes.  || 
Raide,  haut,  escarpé.  Per  abrupta  (sous- 
ent.  loca ),  A travers  les  lieux  escarpés. 
Abs,  préposition,  autre  forme  de  A.  (Abs 
ne  se  met  que  devant  les  mots  qui  com- 
mencent par  un  c,  un  q ou  un  t.)  Vincar 
abs  te,  Je  serai  vaincu  par  toi. 

Absalom  ou  Absalon,  m.  indécl.  Absalon 
(fils  de  David).  ' 

Abscedo,  is,  cessi,  cessum,  cedere  (abs,  ce- 
do ),  n.  S’éloigner,  se  retirer.  Abscedere 
Spartd,  Quitter  Sparte.  Non  abscessum  est, 
On  ne  se  retira  pas.  ||  Renoncer  à.  Absce- 
dere incepto,  Abandonner  une  entreprise. 
Abscessi,  parfait  de  Abscedo. 

Abscessio,  onis,  f.  Eloignement,  départ. 
Abscessurus,  a,  um,  part.  fut.  de  Abscedo. 
Abscessus,  üs,  m.  Eloignement,  retraite.  || 
Abcès. 

Abscido,  is,  cidi,  cisum,  cidere  (abs,  cædo), 
a.  Séparer  en  coupant,  couper.  ||  Retran- 
cher, ôter. 

Abscindo,  is,  scidi,  scissum,  scinder e (ab, 
scinclo ),  a.  Séparer  violemment,  arracher, 
détacher,  déchirer. 

Abscissus,  a,  um,  part.  p.  de  Abscindo. 
Abscisus,  a,  um,  part.  p.  de  Abscido.  Coupé. 
||  Escarpé. 

Abscondi,  parf.  de  Abscondo. 

Abscondite,  adv.  Obscurément. 
Absconditus,  a,  um,  part.  p.  de  Abscondo. 
Abscondo,  is,  condi,  conditum,  condere  (abs, 
condo),  a.  Cacher.  Fumus  absconderat  cæ- 
lum,  La  fumée  avait  dérobé  le  ciel  aux  yeux. 


Absens,  entis,  part.  prés,  de  Absum.  Absent. 
Absentia,  æ,  f.  Absence,  éloignement. 
Absilio,  is,  silii  et  silui,  sultum,  silire  (ab, 
salio),  n.  Fuir  en  sautant,  fuir. 

Absim,  subjonctif  prés,  de  Absum. 
Absimilis,  is,  e.  Différent. 

Absinthium,  ii,  n.  Absinthe  (herbe  amère). 
Absisto,  is,  stiti,  stitum,  sistere,  n.  S’éloi- 
gner, se  retirer.  ||  Abandonner,  renoncer 
à.  Absistere  obsidione,  Lever  le  siège. 
Absolute  (comp.  tius,  sup.  tissime),  adv. 
Parfaitement. 

Absolutio,  onis,  f.  Absolution,  acquittement 
(d’un  accusé).  ||  Perfection. 

Absolutus,  a,  um,  part.  p.  de  Absolvo.  Dé- 
lié, dégagé,  séparé.  |.|  Achevé,  fini,  com- 
plet, parfait.  ||  Simple,  absolu. 

Absolvo,  is,  solvi,  solutum,  solvere,  a,  Dé- 
lier, dégager.  Absolvere  promissum,  Accom- 
plir sa  promesse.  ||  Délivrer.  ||  Absoudre, 
acquitter  (d’une  accusation).  Absolvere  de 
prævaricatione,  Absoudre  du  crime  de 
prévarication.  ||  Achever,  terminer,  ||  Ra- 
conter, traiter  (un  sujet).  Absolvam  paucis 
(sous-ent.  verbis ),  Je  raconterai  en  peu  de 
mots. 

Absonus,  a,  um.  Discordant,  faux.  ||  Qui  ne 
s’accorde  pas. 

Absorbeo,  es,  sorbui,  sorptum,  sorbere,  a. 
Avaler;  engloutir;  absorber,  pomper.  || 
Inonder.,  ||  Entraîner. 

Absque,  prép.  qui  gouverne  l’ablatif.  Sans. 

||  Excepté. 

Abstemius,  a,  um.  Qui  s’abstient  de  boire 
du  vin. 

Abstergeo,  es,  tersi,  tersum,  tergere  (abs, 
tergeo ),  a.  Comme  le  suiv. 

Abstergo,  is,  tersi,  tersum,  tergere  (abs, 
lergo),  a.  Essuyer,  nettoyer.  ||  Effacer, 
dissiper,  faire  disparaître. 

Absterreo,  es,  terrui,  territum,  terrer  e (abs, 
terreo),  a.  Ecarter,  éloigner  par  la  crainte; 
éloigner,  repousser.  Absterrere  a pecuniis 
capiundis,  Empêcher  de  se  vendre. 
Absterritus,  a,  um,  part.  p.  de  Absterreo. 
Eloigné,  détourné. 

Abstersi,  parf.  de  Abstergeo  ou  de  Abstergo. 
Abstersus,  a,  um,  part.  p.  de  Abstergeo  ou 
de  Abstergo . 

Abstinens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissU 
mus),  part.  prés,  de  Abstineo,  Qui  s’abtient 
de;  modéré,  retenu. 

Abstinenter  (comp.  entius),  adv.  Modéré^ 
ment,  avec  réserve,  avec  retenue. 
Abstinentia,  æ,  f.  Désintéressement.  ||  Mo- 
dération dans  la  dépense.  ||  Continence, 
empire  sur-la  passion.  ||  Diète,  abstinence 
de  nourriture. 

Abstineo,  es,  tinui,  tentum,  tinere  (abs,  te- 
neo),  a.  Ecarter,  contenir,  retenir.  Absti- 
nere  manus  ab  aliqud  re,  Ne  pas  toucher 
à qq.  ch.  Abstinere  ignem,  Ne  pas  mettre 
le  feu.  Abstinere  aliquem  bello,  Empêcher 
quelqu’un  de  faire  la  guerre.  Se  abstinere, 
Se  contenir.  ||  Neut.  S’abstenir,  ne  pas 
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user  de;  se  contenir,  se  retenir.  Abstinerè 
nominibus,  Taire  les  noms.  Non  abstinere 
rnanibus,  Faire  violence.  Abstinere  quin, 
S’empêcher  de.  ||  Faire  diète. 

Abstiti,  ;parf.  de  Absisto. 

Abstractus,  a,  um,  part.  p.  de  Abstraho. 
Tiré  de,  séparé.  ||  Entraîné.  ||  Divisé. 

Abstraho,  is,  traxi,  tractum,  trahere  ( abs , 
tr'ako),  a.  Arracher.  ||  Entraîner.  Abstrahere 
ad  supplicium,  Traîner  an  supplice.  Abs- 
trahere in  servitutem,  Entraîner  en  escla- 
vage. i|  Détourner,  distraire.  Se  abstrahere, 
S’éloigner,  se  séparer. 

Abstrudo,  is,  trust,  trusum,  trudere  (abs, 
trudo),  a.  Cacher,  dissimuler. 

Abstrusus,  a,  um  (comp.  sior),  part.  p.  de 
Abstrudo.  Caché.  ||  Abstrait,  impénétrable. 

Abstuli,  parf.  de  Aufero. 

Absum,  abes,  abfui  (sans  supin),  abesse,  n. 
Etre  absent,  être  éloigné,  être  à une  dis- 
tance de.  Absum  domo  ou  a domo  ou  e 
domo,  Je  suis  absent  de  chez  moi.  ||  Faire 
défaut;  être  de  moins,  manquer.  ||  Avoir 
de  l’éloignement,  différer.  Abesse  a sen- 
tentià  aliquà,  Ne  pas  partager  un  avis.  || 
Etre  exempt  de.  Abesse  a culpâ,  Etre  irré- 
prochable. ||  Ne  pas  convenir,  n’être  pas 
séant.  Abesse  a principis  persond,  Ne  pas 
convenir  à un  personnage  du  premier 
rang.  ||  S’en  falloir.  Tantum  abest  ut,  ou 
Tantum  abest  ab  eo  ut...  Tant  s’en  faut 
que...  tlaud  multum  abfuit  quin...  Peu  s’en 
fallut  que... 

Absumo,  is,  sumpsi,  sumptum,  sumere,  a. 
Consommer,  dévorer.  ||  Dépenser,  dissi- 
per. Absumere  diem,  Employer  le  jour.  || 
User,  détruire,  faire  périr.  Absumi  famé, 
Mourir  de  faim. 

Absumpsi,  parf.  de  Absumo. 

Absumptus,  a,  um,  part.  p.  de  Absumo. 
Détruit,  consommé,  dépensé. 

Absurde  (comp.  dius,  sup.  dissime ),  adv. 
D’une  manière  désagréable  à l’oreille.  Ab- 
surde canere,  chanter  faux.  ||  Ridiculement, 
sottement. 

Absurdus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissi- 
mus).  Désagréable  à l’oreille.  ||  Absurde, 
ridicule,  qui  est  hors  de  propos.  ||  Qui 
n’a  pas  d’aptitude  à qq.  ch. 

Absyrtus,  i,  m.  Absyrte  (frère  de  Médée). 

Abundans,  antis  (comp.  antior,  sup.  antis- 
simus ),  part.  prés,  de  Abundo.  Abondant, 
qui  abonde.  ||  Opulent. 

Abundanter  (comp.  antius,  sup.  antissime ), 
adv.  Abondamment,  avec  profusion. 

Abundantia,  æ , f.  Abondance,  grand  nom- 
bre, grande  quantité. 

Abundatio,  onis,  f.  Inondation,  déborde- 
ment. 

Abunde,  adv.  Abondamment.  Abunde  est, 
11  suffit.  ||  Tout  à fait. 

Abundo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Abonder, 
être  en  abondance.  ||  Avoir  en  abondance, 
regorger.  Abundare  aliquâ  re  ou  alicujus 
rei,  Etre  bien  fourni  de  qq.  ch.  ||  Etre 
riche. 


Abusio,  onis,  f.  Catachrèse  (fi g.  de  rhéto- 
rique). 

Abusque,  prép.  De,  depuis. 

1.  Abusus,  a,  um,  part.  p.  de  Abutor. 

2.  Abusus,  ûs,  m.  Mauvais  usage,  abus. 
Abutor,  eris,  usus  sum,  uti,  dép.  User,  em- 
ployer; tirer  parti  de.  ||  Faire  un  mauvais 
usage,  abuser,  mésuser. 

Abydenus,  a,  um.  D’Abytlos. 

Abydus  et  Abydos,  i,  m.  et  f.  Abydos  (ville 
d’Asie  Mineure). 

Abyla,  æ,  f.  Abyla  (montagne  de  la  Mauri- 
tanie, en  Afrique). 

Ac,  conj.  (qui  se  place  ordinairement  de- 
vant une  consonne).  Et.  ||  Aliter  ac,  Au- 
trement que.  Æque  ac,  Autant  que.  Juxta 

ac,  Comme.  Perinde  ac,  Comme  si.  ||  Que 
(après  un  adjectif  ou  un  comparatif). 

Academia,  æ,  f.  Académie  (jardin  près 
d’Athènes).  ||  Académie  (secte  de  philo- 
sophes). 

Academicus,  a,  um.  De  la  secte  académi- 
que. ||  Academici,  orum,  m.  pl.  Les  philo- 
sophes de  l’Académie. 

Acadera  ou  Acadira,  orum,  n.  pl.  Acadère 
(ville  de  l’Inde). 

Acalanthis,  idis,  f.  et  Acanthis,  idis,  f.  Char- 
donneret. 

Acanthus,  i,  m.  Acanthe  (plante). 
Acanthyllis,  yllidis,  f.  Chardonneret. 
Acarnan,  anis.  D’Acarnanie,  Acarnanien.  || 
Acarnanes,  um,  m.  pl.  Les  Acarnaniens. 
Acarnania,  æ,  f.  L’Acarnanie  (contrée  de 
l’Epire). 

Acatium,  ii,  n.  Petit  navire. 

Acca  Laurentia,  æ,  f.  Acca  Laurentia  (nour- 
rice de  Romulus  et  de  Rémus). 

Accedo,  is,  cessi,  cessum,  cedere  (ad,  cedo), 

n.  S’approcher,  arriver,  aborder.  Accedere 
aliquem  ou  ad  aliquem , Aller  trouver  quel- 
qu’un. Accedere  ad  manus,  En  venir  aux 
mains.  ||  Entrer  dans.  Accedere  senatum, 
Venir  au  sénat.  ||  Marcher  contre,  atta- 
quer. ||  Survenir,  s’ajouter,  se  joindre  à. 
Accedit  quod,  ou  Accedit  ut,  De  plus,  en 
outre.  ||  Accéder,  donner  son  assentiment. 
Accedere  ad  conditiones,  Approuver,  accep- 
ter des  conditions.  ||  Approcher  de,  res- 
sembler. ||  Entreprendre,  se  porter  à.  Acce- 
dere ad  rempubticam,  Se  présenter  aux 
emplois  publics,  entrer  dans  la  carrière 
politique. 

Acceleratio,  onis,  f.  Promptitude. 

Accelero,  as,  avi,  atum,  are  (ad,  celero ),  a. 
Accélérer,  hâter.  ||  Neut.  Se  hâter,  se  pres- 
ser, faire  diligence. 

Accendo,  is,  endi,  ensurn,  endere  (ad,  cando, 
inus.),  a.  Allumer,  enflammer,  éclairer.  || 
Animer,  exciter;  susciter,  faire  naître. 
Accenseo,  es,  censui,  censitum,  censere  (ad, 
censeo),  a.  Ajouter,  disjoindre. 

1.  Accensus,  a,  um,  part.  p.  de  Accendo.  Al- 
lumé, enflammé. 

2.  Accensus,  i,  m.  Officier  subalterne;  appa- 
riteur, messager.  ||  Soldat  surnuméraire. 
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Accepi,  parf.  de  Accipio 
Acceptio,  onis,  f.  Action  de  recevoir,  accep- 
tation. 

Accepto,  as,  avi,  are  {ad,  capto),  a.  Accep- 
ter, recevoir. 

Acceptus,  a,  um  (comp  tior,  sup.  tissimus ), 
paît.  p.  de  Accipio.  Reçu,  agréé,  accepté. 
Codex  accepti  et  expensi,  Registre  de  re- 
cette et  de  dépense.  ||  Accueilli,  traité.  || 
Agréé,  agréable.  Nihil  est  Deo  acceptius, 
Rien  ne  plaît  davantage  à Dieu. 

Accerso.  Voy.  Arcesso. 

Accessi,  parf.  de  Accedo. 

Accessio,  onis,  f.  Action  d’approcher,  ap- 
proche, arrivée.  ||  Accroissement,  addition. 
Accessus,  üs,  m.  Approche,  arrivée,  venue. 
Accessum  dare  alicui,  Laisser  approcher 
quelqu’un. 

Accidens,  entis,  part.  prés,  de  Accido.  || 
Subs.  n.  Accident. 

Accidi,  parf.  de  Accido  t et  2. 

1.  Accido,  is,  cidi  (sans  supin),  cidere  [ad, 
cado ),  n.  Tomber.  Accidere  ad  pedes,  Se 
jeter  aux  pieds  de.  ||  Parvenir,  se  répandre. 
Accidere  ad  aures  ou  auribus,  Arriver  aux 
oreilles.  ||  Arriver,  survenir,  résulter.  Acci- 
dit  ut,  Il  arriva  que.  Accidit  quod,  11  se 
fait  que.  Si  quid  ei  accidat,  S’il  lui  arrive 
malheur. 

2.  Accido,  is,  cidi,  cisum,  cidere  [ad,  cædo ), 
a.  Couper.  ||  Détruire,  exterminer. 

Accinctus,  a,  um,  part.  p.  de  Accingo. 
Ceint.  ||  Prêt,  disposé  à. 

Accingo,  is,  cinr.i,  cinctum,  cingere  (ad, 
cingo),  a.  Ceindre,  entourer.  ||  Disposer, 
préparer.  Accingere  se,  ou,  au  passif,  Ac- 
cingi,  Se  préparer. 

Accinxi,  parf.  de  Accingo. 

Accio,  accis,  accivi  ou  accii,  accitum,  accire 
(ad,  cio),  a.  Appeler,  mander,  faire  venir. 
Accire  in  regnum,  Appeler  au  trône.  Accire 
mortem,  Se  donner  la  mort. 

Accipio,  is,  cepi,  ceptum,  cipere  (ad,  capio ), 
a.  Prendre,  recevoir,  accepter.  ||  Percevoir, 
entendre;  entendre  dire,  apprendre.  Sicuti 
ego  accepi,  Comme  je  l’ai  ouï-dire,  suivant 
la  tradition.  ||  Comprendre,  concevoir. 
Accipere  in  bonam  partem,  Prendre  en 
bonne  part.  ||  Recevoir,  accueillir,  traiter. 
Accipere  aliquem  hospitio,  Donner  l’hospi- 
talité à quelqu’un.  Accipere  in  civitatem, 
Admettre  au  nombre  des  citoyens,  donner 
droit  de  cité.  ||  Eprouver,  souffrir.  Accipere 
cladem , Essuyer  une  défaite. 

Accipiter,  tris,  m.  Epervier,  faucon. 
Accisus,  a,  um,  part.  p.  de  Accido  2. 
Coupé. 

1.  Accitus,  a,  um,  part.  p.  de  Accio  Appelé, 
mandé. 

2.  Accitus,  üs,  m.  Ordre  de  venir,  appel  (seu- 
lement à l’ablat.  sing.). 

Accius,  U,  m Accius  (nom  d’un  poète  tra- 
gique romain). 

Accivi,  parf.  de  Accio. 

Acclamatio,  onis,  f.  Acclamation,  cri  de 
joie,  d’approbation.  ||  Huée,  clameur. 


Acclamo,  as,  avi,  atum,  are  (ad,  clamo), 
n.  Crier,  s’écrier.  ||  Huer.  ||  Approuver  par 
acclamation. 

Acclinatus,  a,  um,  part.  p.  de  Acclino. 
Acclinis,  is,  e.  Appuyé,  soutenu,  adossé. 
Acclino,  as,  avi,  atum,  are  (ad,  clino),  a. 
Faire  pencher.  Acclinare  se  ad  causam  sena- 
tüs,  Pencher  vers  le  parti  du  sénat. 
Acclivis,  is,  e (ad,  clivis).  Qui  va  en  montant. 
Acclivitas,  atis,  f.  Montée,  élévation  d’un 
terrain. 

Accola,  .a?,  m.  Habitant.  [|  Qui  habite  près 
d’un  lieu  ou  autour  d’un  lieu. 

Accolo,  is,  colui,  cultum,  colere  (ad,  colo), 
a.  Habiter  pris  de  ou  alentour. 
Accommodate  (comp.  tins,  sup.  tissime),  adv. 
D’une  manière  conforme  ou  convenable. 
Accommodatio,  onis,  f.  Conformité,  rapport. 
Accommodatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup. 
tissimus),  part.  p.  de  Accommoda.  Ajusté, 
adapté.  ||  Apte,  propre  à,  conforme. 
Accommodo,  as,  avi,  atum,  are  (ad,  com- 
modo),  a.  Adapter,  ajuster;  approprier, 
assortir,  conformer-  ||  Appliquer,  employer 
à.  ||  Accorder,  donner. 

Accommodus,  a , um.  Propre  à. 

Accredo,  is,  credidi,  creditum,  credere  (ad, 
credo),  a.  Croire,  ajouter  foi. 

Accresco,  is,  crevi,  cretum,  crescere  (ad, 
cresco),  n.  Croître,  s’accroître.  ||  Survenir, 
s’ajouter. 

Accretio,  onis,  f.  Accroissement,  augmen- 
tation. 

Accretus,  a,  um,  part.  p.  de  Accresco.  Accru, 
augmenté. 

Accrevi,  parf.  de  Accresco. 

Accubitio,  onis,  f.  Action  d’être  couché  (à 
table),  d’être  à table. 

Accubitus,  üs,  m.  Action  de  s’asseoir  à table. 
Accubo,  as,  cubui,  cubitum,  cubare  (ad, 
cubo),  n.  Etre  couché  auprès;  être  situé 
auprès,  être  adjacent.  ||  Se  coucher  (pour 
manger),  se  mettre  à table. 

Accubui,  parf.  de  Accubo  et  de  Accumbo. 
Accumbo,  is,  cubui,  cubitum,  cumbere  (ad, 
cumbo),  n.  Se  coucher,  s’étendre,  être  cou- 
ché. ||  Se  coucher,  prendre  place  à table. 
Accumulate  (sup.  tissime ),  adv.  Abondam- 
ment, largement. 

Accumulator,  oris,  m.  Celui  qui  accumule. 
Accumulatus,  a,  um,  part.  p.  de  Accumulo. 
Accumulo,  as,  avi,  atum,  are  (ad,  cumulo), 
a.  Accumuler,  entasser. 

Accurate  (comp.  tius,  sup.  tissime),  adv-. 
Soigneusement,  exactement. 

Accuratio,  onis,  f.  Soin,  exactitude. 
Accuratus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  de  Accuro.  Soigné,  fait  avec  soin, 
exact. 

Accuro,  as,  avi,  atum,  are  (ad,  euro),  a. 

Soigner,  s’occuper  avec  soin  de. 

Accurro,  is,  curri,  cursum,  currere  (ad, 
curro),  n.  Accourir.  Accurritur,  On  accourt. 
||  S’offrir,  se  présenter.  Istæ  imagines  ac- 
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çurrunt,  Ces  images  s’offrent  soudain  à l’es- 
prit. 

Accursus,  ùs,  m.  Action  d’accourir. 
Accusabilis,  is,  e.  Accu  sable,  blâmable. 
Accusatio,  onis,  f.  Accusation.  Accusatio- 
nem  comparare  ou  constituere  ou  instruere, 
Etablir,  préparer  une  accusation.  Accusa- 
tione  desistere,  Renoncer  à une  accusation. 
Accusator,  oris,  m.  Accusateur.  ||  Délateur. 
Accusatorie,  adv.  En  accusateur. 
Accusatorius,  a,  um.  Qui  concerne  l’accu- 
sateur ou  l’accusation. 

Accusatrix,  icis,  f.  Accusatrice. 

Accusatus,  a,  um , part.  p.  de  Accuso.  Accusé, 
blâmé. 

Accuso,  as,  avi,  atum,  are  (ad,  causa),  a. 
Accuser,  blâmer.  Accusare  inertiam,  Re- 
procher l’oisiveté.  ||  Accuser  en  justice. 
Accusare  ambitüs,  Accuser  de  brigue.  Accu- 
sare de  vi,  Accuser  de  violence. 

Aceo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Aigrir, 
tourner  à l’aigre. 

1.  Acer,  eris,  n.  Erable  (sorte  d’arbre). 

2.  Acer,  acris,  acre,  gén.  acris  (comp.  acrior, 
sup.  acerrimus).  Acre  au  goût,  vif  à l’œil, 
bruyant,  fort,  grand,  véhément.  ||  Actif, 
pénétrant,  vif.  Acres  oculi,  Yeux  perçants. 
Acris  memoria,  Mémoire  sûre.  ||  Actif,  brave, 
énergique;  irascible,  fougueux.  ||  Sévère, 
cruel.  Acre  prœlium  facere,  Livrer  un  rude 
combat.  Acre  supplicium,  Supplice  cruel, 
'[f  Soigneux,  actif,  vigilant. 

Acerbe  (comp.  bius,  sup.  bissime),  adv.  Du- 
rement, sévèrement,  cruellement. 
Acerbitas,  atis,  f.  Verdeur  (des  fruits). 

||  Aprete  (des  mœurs),  dureté.  ||  Aigreur.  f| 
Calamité,  malheur. 

Acerbo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rendre  amer. 
Acerbus,  a,  um  (comp.  bior,  sup  bissimus). 
Apre  (au  goût),  qui  n’est  pas  mûr.  Acerba 
uva , Raisin  vert.  ||  Imparfait,  prématuré. 
Acerba  mors,  Mort  prématurée.  ||  Aigre, 
criard.  ||  Cruel,  sévère.  ||  Fâcheux,  pénible. 
Acernus,  a,  um.  D’érable. 

Acerosus,  a,  um.  Mêlé  de  paille. 

Acerra,  æ , f.  Petite  boîte  à encens. 

Acerræ,  arum,  f.  pl.  Acerres  (ville  de  Cam- 
panie;. 

Acerrani,  orum,  m.  pl.  Habitants  d’Acerres. 
Acerrime,  sup.  de  Acriter. 

Acerrimus,  a,  um,  sup.  de  Acer. 

Acervatim,  adv.  Par  tas,  en  monceaux. 
Acervatus,  a,  um,  part.  p.  de  Acervo. 
Acervo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Entasser, 
accumuler,  amonceler.  # 

Acervus,  i,  m.  Monceau,  amas,  tas. 
Acesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere,  n. 

Devenir  aigre,  s’aigrir. 

Acesines,  æ ou  is,  m.  L’Acésinès  (fleuve  de 
l’Inde). 

Acetabulum,  i,  n.  Vinaigrier  (vase).  ||  Calice 
des  fleurs.  ||  Gobelet  d’escamoteur.  ||  Me- 
sure qui  contenait  le  quart  de  l’hémine. 
Acetum,  i,  n.  Vinaigre. 


Achabus,  i,  m.  Achab  (roi  d’Israël). 

Achæus,  a,  um.  D’Achaïe,  Achéen.  ||  Achæi, 
orum,  m.  pl.  Les  Achéens. 

Achaia,  æ,  f.  Achaïe  (contrée  du  Pélopon- 
nèse). 

Achaicus,  a,  um.  D’Achaïe,  Achéen. 

Achas,  æ,  m.  Achas  (roi  de  Juda). 

Achates,  æ,  m.  et  f.  Agate  (pierre  précieuse). 
Achelous,  i,  m.  L’Achéloüs  (fleuve  de  Grèce). 
Acheron,  ontis,  m L’Achéron  (fleuve  des 
Enfers). 

Achillas,  æ,  m.  Achillas  (général  de  Ptolé- 
mée  et  meurtrier  de  Pompée). 

Achilles,  is,  m.  Achille  (héros  grec). 
Achivus,  a,  um.  Achéen,  d’ Achaïe.  ||  Achivi, 
orum,  m.  pl.  Les  Achéens;  les  Grecs. 
Acidus,  a,  um  (comp.  d>or,  sup.  dissimus ). 
Acide,  aigre.  ||  Désagréable,  déplaisant. 
Acies,  iei,  f.  Pointe,  tranchant;  épée.  Stricta 
acies,  Epée  tirée  du  fourreau.  ||  Vivacité 
du  regard,  œil.  Hue  geminas  flecte  acies, 
Tourne  les  yeux  de  ce  côté.  ||  Pénétration, 
vivacité,  intelligence.  ||  Force  (morale). 
Acies  intentionis,  Force  de  l’attention. 

||  Ligne  de  soldats,  armée,  flotte  rangée 
en  bataille;  bataille,  choc,  combat.  Prima 
acies,  Première  ligne,  premier  rang.  Acies 
postrema,  Arrière-garde.  Acies  transversa, 
Flanc  de  l’armée.  In  aciem  educere,  Ran- 
ger, mettre  en  bataille.  Acie  decernere, 
Décider  par  les  armes. 

Acinaces,  is,  m.  Cimeterre  (sabre  oriental). 
Acinosus,  a,  um.  Qui  a beaucoup  de  grains. 
Acinum,  i,  n.,  et  Acinus,  i,  m.  Grain  (de 
tout  fruit  à grappe).  ||  Pépin. 

Acipenser,  eris,  et  Acipensis,  is,  m.  Estur- 
geon (sorte  de  poisson  de  mer). 

Aclys  ou  Aclis,  idis,  f.  Javelot. 

Aconitum,  i,  n.  Aconit  (plante  vénéneuse). 
Acor,  oris,  m.  Aigreur,  acidité. 

Acquiesco,  escis,  evi,  etum,  escere  (ad, 
quie.sco),  n.  Se  reposer.  ||  Mourir;  reposer 
(en  parlant  des  morts).  Anno  acqui^vit 
septuagesimo,  11  mourut  dans  sa  soixante- 
dixième  annee.  ||  Recouvrer  le  repos,  res- 
pirer. ||  Etre  content  de,  s’en  tenir  à;  se 
complaire  dans.  Parens  in  filio  acquies- 
cens,  Père  qui  met  toutes  ses  espérances 
dans  son  fils. 

Acquieturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Acquiesco. 
Acquiro,  is,  quisivi,  quisitum,  quirere  (ad, 
quæro ),  a.  Acquérir,  se  procurer,  gagner.  || 
Donner,  procurer. 

Acquisitus,  a,  um,  part.  p.  de  Acquiro. 
Acquis,  gagné. 

Acre,  neut.  de  Acer,  pris  adv.  Avec  ardeur. 
Acredula,  æ,  f.  Sorte  de  chouette. 
Acriculus,  a,  um.  Un  peu  âcre. 

Acrimonia,  æ,  f.  Acreté,  acidité.  ||  Energie, 
véhémence. 

Acrior,  comp.  de  Acer. 

Acris.  Voy.  Acer. 

Acritas,  atis,  f.  Acreté. 

Acriter  (comp.  acrius , sup.  acerrime ),  adv. 
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Fortement,  vivement.  Acriter  pugnare, 
Combattre  courageusement.  ||  Sévèrement, 
durement,  cruellement. 

Acrius,  comp.  de  Acriter. 

Acroama,  atis,  n.  Concert,  symphonie.  || 
Joueur  d’instruments.  ||  Bouffon. 
Acroceraunia , iorum,  n.  pl.  Les  monts 
Acrocérauniens  (en  Epire). 

Acron,  omis,  m.  Acron  (roi  des  Céniniens). 

1.  Acta,  æ,  f.  Côte,  rivage. 

2.  Acta,  orum,  n.  pl.  Actions,  faits.  ||  Belles 
actions,  hauts  faits,  exploits.  ||  Actes  offi- 
ciels, registres  publics. 

Actæi,  orum,  m pl.  Habitants  de  l’Attique 
(ancien  nom  des  Athéniens). 

Actæon,  onis,  m.  Actéon  (célèbre  chasseur). 
Actiacus,  a,  um.  D’Actium. 

Actio,  onis,  f.  Acte,  fait,  action.  ||  Affaire, 
opération.  [|  Droit  de  poursuivre  en  jus- 
tice; procès,  procédure.  ^4e^o  injuriarum, 
Procès  en  réparation  d’un  tort,  d’un  dom- 
mage. Actionem  dare  alicui,  Permettre 
d’assigner.  Actionem  instituere  ou  inten- 
dere,  Intenter  un  procès.  ||  Plaidoirie,  dis- 
cours. ||  Action  (oratoire),  geste. 

Actito,  as,  avi  (sans  supin',  are,  a.  Fré- 
quentatif de  Ago.  Plaider  fréquemment. 
Actium,  ii,  n.  Actium  (ville  et  promontoire 
de  l’Epire). 

Actius,  a,  um.  D’Actium. 

Actor,  oris,  m.  Orateur,  avocat.  ||  Acteur, 
comédien.  ||  Celui  qui  fait,  qui  exécute, 

||  Intendant,  agent. 

Actuariolum,  i,  n.  Petit  bâtiment,  esquif. 
Actuarius,  a,  um.  Léger,  vite.  Actuaria  na- 
vis,  ou  absolt.  Actuaria,  Bâtiment  léger. 
Actum,  supin  de  Ago. 

Actuose,  adv.  Avec  action,  avec  véhémence. 
Actuosus,  a,  um  (comp.  sior).  Actif,  agissant. 

1.  Actus,  a,  um,  part.  p.  de  Ago.  Conduit, 
mené,  emmené;  poussé.  |j  Fait  accompli. 
Res  actæ,  Choses  faites,  événements.  Actum 
est,  C’en  est  fait.  ||  Ecoulé,  passé. 

2.  Actus,  üs,  m.  Mouvement,  impulsion.  || 
Action  (oratoire).  ||  Acte  (d’une  pièce  de 
théâtre).  ||  Acte,  action,  fait.  ||  Affaires  du 
barreau. 

Actutum,  adv.  Bientôt,  promptement. 

1.  Acui,  parf.  de  Aceo  et  de  Acuo. 

2.  Acui,  dat.  sing.  de  Acus. 

Aculeatus,  a,  um.  Armé  d’un  aiguillon  ou 
de  pointes;  piquant. 

Aculeus,  i,  m.  Aiguillon,  pointe.  ||  Raille- 
rie, sarcasme. 

Acumen,  inis,  n.  Pointe.  ||  Dard,  aiguillon. 
||  Goût  piquant.  ||  Pénétration  (de  l’esprit), 
subtilité,  finesse. 

Acuminatus,  a,  um,  part.  p.  de  Acumino. 
Pointu,  aigu. 

Acuo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Aiguiser,  affi- 
ler. ||  Aiguiser  (l’esprit);  rendre  vif,  péné- 
trant. i|  Exciter,  animer.  Ignaviam  néces- 
sitas acuit,  La  nécessité  est  l’aiguillon  de 
la  paresse. 
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1.  Acus,  eris,  n.  et  f.  Paille  (du  grain  de  blé, 

d’avoine,  etc.). 

2.  Acus,  i,  m.  Aiguille  (poisson  de  mer). 

3.  Acus,  ûs , f.  Aiguille  à coudre.  ||  Prov. 
Rem  acu  tangere,  Mettre  le  doigt  dessus, 
deviner  quelque  chose. 

Acute  et  Acutum  (comp.  tius,  sup.  tissime ), 
adv.  D’une  manière  aiguë,  perçante.  ||  In- 
génieusement, finement. 

Acutulus,  a,  um,  dimin.  de  Acutus. 
Acutum,  adv.  Voy.  Acute. 

Acutus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 

. part.  p.  de  Acuo.  Aigu,  pointu.  ||  Akre, 
perçant;  vif.  ||  Piquant  (au  goût).  ||  Fin, 
subtil,  ingénieux,  adroit. 

Ad,  préposition  qui  régit  l’accusatif.  Vers, 
à.  Scribere  ad  patrem,  Ecrire  à son  père. 
Propensus  ad  vitia,  Enclin  aux  vices.  || 
Vers,  du  côté  de  ; chez,  dans.  Asia  jacet 
ad  meridiem,  L’Asie  est  située  au  midi. 
Pugna  ad  Cannas,  La  bataille  de  Cannes. 
Canere  ad  tibicinem,  Chanter  avec  accom- 
pagnement de  flûte.  ||  Contre.  ||  Jusqu’à. 
Omnes  ad  unum,  Tous  jusqu’au  dernier.  || 
A l’approche  de,  vers,  jusqu’à.  Adhiemem, 
A l'approche  de  l’hiver.  Ad  lucem,  Jus- 
qu’au jour.  Ad  tempus,  Pour  un  temps, 
pour  quelque  temps.  Ad  id,  Jusqu’à  ce 
moment.  Ad  diem,  Au  jour  fixé  ; ou  au 
jour,  avec  le  jour.  j|  A peu  près,  environ. 
Annos  ad  quadraginta  natus , Agé  d’en- 
viron quarante  ans.  ||  Quant  à,  en.  Ad 
omnia,  En  toute  chose.  ||  Selon,  suivant, 
d’après.  Ad  naturam,  Suivant  la  nature. 
Ad  hune  modum,  Ainsi,  de  cette  manière.  || 
Pour.  Aptus  ad  dicendum,  Qui  sait  parler. 
||  En  comparaison  de,  au  prix  de.  Ad  ce- 
tera ingénia,  En  comparaison  d’autres  gé- 
nies. |J  Outre.  Ad  id , ou  Ad  hoc,  En  outre. 
Ad  id,  quod.  Outre  que.  ||  Ad  præsens, 
Pour  le  moment.  Ad  verbum,  Mot  pour  mot, 
littéralement.  Ad summam,  En  somme.  Ad 
extremum,  Au  bout,  à la  fin,  tout  à fait. 
Ada,  æ,  f.  Ada  (sœur  de  Mausole). 

Adactus,  a , um , part.  p.  de  Adigo.  Poussé, 
contraint,  obligé. 

Adæquatus,  a , um,  part.  p.  de  Adæquo. 
Adæque,  adv.  Autant,  également. 

Adæquo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Egaler,  met- 
tre de  niveau  ; comparer.  Adæquare  solo, 
ou  simplement  Adæquare,  Raser  ^une  ville). 
||  Atteindre,  égaler. 

Adaggero,  as,  are,  a.  Entasser,  amonceler, 
accumuler. 

Adalligo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Attacher  à. 
Adam,  m.  indécl.  Yoy.  Adamus. 
Adamanteus,  a,  um,  et  Adamantinus,  a, 
um.  De  fer;  de  diamant. 

Adamas,  antis,  m.  Fer.  ||  Diamant. 

Adamo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  S’éprendre 
de  ; chérir,  aimer  beaucoup. 

Adamus,  i,  m.  Adam  (le  premier  homme). 
Adamussim.  Voy.  Amussis. 

Adaperio,  is,  aperui,  apertum,  aperire,  a « 
Ouvrir  entièrement.  ||  Découvrir. 
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Adapertilis,  is,  e.  Qu’on  peut  ouvrir. 
Adapertus,  a,  um,  part.  p.  de  Adaperio. 
Adapto,  as,  are,  a.  Adapter,  ajuster. 
Adaquo,  as,  are,  a.  Arroser;  abreuver. 
Adareo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.,  et 
Adaresco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n Sec  ber,  devenir  sec. 

Adauctus,  a,  um,  part.  p.  de  Adaugeo. 
Adaugeo,  es,  auxi,  auctum,  augere,  a.  Aug- 
menter, accroitre. 

Adaugesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  es- 
cere, n.  Commencer  à grossir,  croître. 
Adauxi,  parf.  de  Adaugeo. 

Adbibo,  is,  ere,  a.  Boire. 

Addenso,  as,  are,  a.  Condenser,  épaissir. 
Addico,  is,  dixi,  dictum,  dicere,  a.  Etre  fa- 
vorable, approuver  (en  pariant  des  augu- 
res) ||  Adjuger,  mettre  en  vente,  vendre. 
Addicere  in  publicum,  Adjuger  au  fisc,  con- 
fisquer. Addicere  in  servitutem,  Condam- 
ner à l’esclavage.  ||  Consacrer,  dévouer; 
livrer,  abandonner.  Patrimonium  suum  ad- 
dicere, Dissiper  son  patrimoine.  Addicere 
sanguinem  alicujus,  Livrer  la  tête  deqqn. 
Addictio,  onis,  f.  Adjudication. 

Addictus,  a,  um,  part.  p.  de  Addico.  Ad- 
jugé. ||  Engagé,  lié  ; attaché  à;  dévoué. 
Addidi,  parf.  de  Addo. 

Addisco,  is,  didici  (sans  supin),  discere,  a. 
Apprendre,  ajouter  à ce  qu’on  sait.  ||  Ap- 
prendre, entendre  dire. 

Additamentum,  i,  n.  Addition,  surcroît,  aug- 
mentation. 

Additicius  ou  Addititius,  a,um.  Qui  s’ajoute, 
complémentaire. 

Additio,  onis , f.  Action  d’ajouter,  addition. 
Additus,  a,  um,  part.  p.  de  Addo.  Ajouté. 
Addixi,  parf.  de  Addico. 

Addo,  is,  didi,  ditum,  dere,  a.  Mettre  auprès 
ou  dessus  ; adapter.  Addere  arcem  jugis, 
Placer  une  citadelle  sur  des  hauteurs.  ||  Ap- 
porter, donner.  Addere  animos  alicui,  En- 
courager qqn.  Addere  .me tum,  Inspirer  de 
la  crainte.  Addere  fidem,  Rendre  croyable. 
||  Ajouter,  joindre.  Addere  animis,  Ajouter 
au  courage,  rendre  plus  courageux.  Addere 
gradum,  Doubler  le  pas.  Aade  hue,  ou 
Adde  quod,  Ajoute  à cela  que  ; en  outre. 
Addoceo,  es,  docui,  doctum,  docere,  a.  En- 
seigner, instruire. 

Addoctus,  a,  um,  part.  p.  de  Addoceo. 
Addubitatus,  a,  um,  part.  p.  de  Addubito. 
Addubito,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Incliner  à 
douter,  être  porté  au  doute;  douter.  ||  Act. 
Laisser  dans  le  doute,  ne  pas  décider. 
Adduco,  is,  duxi,  ductum,  ducere,  a.  Ame- 
ner, conduire;  faire  comparaître.  Adducere 
ad popidum,  Citer  devant  le  peuple.  ||  Ten- 
dre, serrer;  rider,  contracter.  Adducere 
frontem,  Froncer  le  sourcil.  ||  Amener  à, 
faire  arriver  à.  Adducere  ad  finem,  Mener 
à fin,  finir.  Adducere  ad  desperationem, 
Réduire  au  désespoir.  Adducere  in  spem, 
Faire  espérer.  Adduci  in  sermonem,  Faire 
parler  de  soi  (en  mauv.  part). 


Adductus,  a,  um,  part.  p.  de  Adduco. 
Amené.  ||  Tiré,  refrogné.  ||  Grave,  sévère. 
Adduxi,  parf.  de  Adduco. 

Adedo,  is,  edi,  esum,  edere,  a.  Manger  en 
partie,  entamer. 

Adegi,  parf.  de  Adigo. 

Ademi,  parf.  de  Adimo. 

Ademptio  ou  Ademtio,  onis,  f.  Action  d’en- 
lever, d’ôter. 

Ademptus,  a,  um,  part.  p.  de  Adimo.  En- 
levé, ôté. 

1.  Adeo,  adv.  A cet  endroit,  à ce  point.  Adeo 
inopiæ,  A ce  point  de  détresse.  ||  Tant,  tel- 
lement. Adeo  invisus  ut,  Tellement  odieux 
que...,  ||  Bien  plus,  même.  Intra  mœnia, 
atgue  adeo  in  senatu,  Dans  nos  murs  et 
même  dans  le  sénat.  ||  Entièrement,  tout  à 
fait.  Non  adeo,  Pas  trop.  ||  A plus  forte 
raison  ; tant  s’en  faut  que  (avec  une  néga- 
tion). Adeo  non  tenuit  iram,  ut,  11  contint 
si  peu  (tant  s’en  faut  qu’il  contint)  sa  co- 
lère, que....  ||  'Or,  maintenant,  donc.  || 
Précisément,  justement. 

2.  Adeo,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire,  n.  et  a.  Aller, 
venir  à ou  vers;  visiter,  parcourir.  Adiré 
in  jus,  Comparaître  en  justice,  plaider.  j| 
Entreprendre,  se  charger  de,  s’exposer  à. 
Adiré  ad  rcmpublicam,  Entrer  dans  les 
affaires  publiques.  Adiré  pericula,  Affron- 
ter des  périls.  Adiré  hereditatem,  Se  porter 
pour  héritier. 

Adeps,  adipis,  m.  et  f.  Graisse.  ||  Mollesse, 
apathie. 

Adeptio,  onis,  f.  Acquisition. 

^deptus,  a,  um,  part,  de  Adipiscor.  Qui  a 
atteint,  qui  a acquis.  ||  Passiv.  Acquis. 
Adepta  Victoria,  Victoire  remportée. 
Adequito,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Aller 
à cueval  auprès,  devant  ou  contre. 
Aderam,  imparf.  de  Adsum. 

Adero,  fut.  de  Adsum. 

Ades,  2e  pers.  sing.  de  l’indic.  prés,  et  de 
l’impér.  de  Adsum. 

Adesse,  infin.  prés,  de  Adsum. 

Adest,  3e  pers.  sing.  indic.  prés,  de  Adsum. 
Adesus,  a,  um,  part.  p.  de  Adedo.  Mangé, 
consommé. 

Adeundus,  a,  um,  part.  fut.  passif  de  Adiré. 
Adf...  Voyez  par  Aff...  les  mots  qui  ne  se 
trouvent  pas  par  Adf... 

Adfui,  parf.  de  Adsum. 

Adfuturus,  etc.  Voy.  Affuturus,  etc. 

Adg...  Voyez  par  Agg...  les  mots  qui  ne  se 
trouvent  pas  par  Adg... 

Adhæreo,  es,  hæsi,  hæsum,  hærere,  n.  Etre 
attaché,  adhérent  à;  s’attacher.  ||  Etre  con- 
tigu, voisin. 

Adhæresco,  escis,  hæsi,  hæsum,  hærescere, 
n.  Devenir  adhèrent,  s’attacher,  s’appli- 
quer. ||  Hésiter,  s’arrêter. 

Adhæsi,  parf.  de  Adhæreo  et  de  Adhæresco. 
Adhæsus,  ûs,  m.  Adhérence. 

Adhibeo,  es,  hibui,  hibitum,  hibere  {ad,  ha- 
beo ),  a.  Appliquer,  approcher.  Adhibere 
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calcaria,  Donner  de  l’éperon,  aiguillonner. 
Adhibere  vultus  ad...,  Tourner  les  yeux 
vers...  ||  Offrir,  présenter  ||  Ajouter,  join- 
dre. ||  Paire  approcher,  admettre,  appeler. 
Adhibere  aliquem  in  convivium,  Amener 
quelqu’un  à un  repas.  Adhibere  testes,  Pro- 
duire des  témoins . Adhibere  in  auxilium, 
Appeler  à son  secours.  ||  Employer,  faire 
usage  de.  Adhibere  medicinam  xgroto, 
Donner  un  remède  à un  malade. 

Adhibitus,  a,  um,  part.  p.  de  Adhibeo. 

Adhibui,  parf.  de  Adhibeo. 

Adhinnio,  is,  ivi  et  ii,  ire , n.  Hennir  à la  vue 
de.  ||  Frémir  de  plaisir. 

Adhortatio,  onis,  f.  Exhortation. 

Adhortator,  oris,  m Celui  qui  exhorte. 

Adhortatus,  a,  um,  part,  de  Adhortor.  Qui 
a exhorté 

Adhortor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Exhorter, 
encourager,  exciter. 

Adhuc,  adv  Jusqu’ici,  jusqu’à  présent  ; en- 
core. ||  Jusqu’alors.  ||  De  plus,  en  outre. 

Adi,  impératif  de  Adeo. 

Adicio,  is,  ere,  a Comme  Adjicio. 

Adiens,  euntis,  part.  prés,  de  Adeo. 

Adigo,  is,  egi , actum,  igere  [ad,  ago),  a. 
Pousser  vers,  faire  entrer  Adigere  clavum 
in  arborem,  Enfoncer  un  clou  dans  un  ar- 
bre Adigere  fulmen,  Lancer  la  foudre. 
||  Pousser  à ; coutraindre,  forcer. 

Adii,  parf.  de  Adeo. 

Adimo,  is,  emi,  emptum,  imere  (ad,  emo ),  a. 
Enlever,  ôter.  Adimere  prospecturn,  Empê- 
cher de  voir.  Adimere  aliquem  leto,  Arra- 
cher quelqu’un  à la  mort. 

Adimpleo,  es,  evi,  etum,  ere,  a.  Remplir.  || 
Accomplir. 

Adinstar.  Voy.  Instar. 

Adipatus,  a,  um.  Gras. 

Adipiscor,  eris,  adeptus  sum,  adipisci  (ad, 
api<cor),  d<  p.  Atteindre;  acquérir,  obtenir. 
Adipisci  senectutem,  Arriver  à la  vieillesse. 
||  Comprendre,  saisir. 

Aditio,  onis,  f.  Action  d’aller  trouver. 

1.  Aditus,  a , um,  part.  p.  de  Adeo. 

2.  Aditus,  us,  m.  Accès,  abord.  Aditum  apud 
regem  quærere,  Chercher  à parvenir  jus- 
qu’au roi.  ||  Entrée  (d’un  édifice),  abord 
(d’un  lieu).  In  primo  aditu  templi,  A l’en- 
trée du  temple. 

Adivi,  parf.  de  Adeo. 

Adjaceo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre 
couché  auprès.  ||  Etre  situé  auprès. 

Adjeci,  parf.  de  Adjicio. 

Adjectio,  onis,  f.  Addition,  augmentation. 

1.  Adjectus,  a,  um,  part.  p.  de  Adjicio. 
Ajouté,  adjoint. 

2.  Adjectus,  üs,  m.  Approche. 

Adjicio,  is,  jeci,  jectum,  jicere  (ad,  jacio), 
a.  Jeter  dans,  mettre  dans  ou  sur;  appli- 
quer, attacher.  Adjicere  manum  alicui  rei, 
Mettre  la  main  sur  quelque  chose.  ||  Ajou- 
ter, joindre. 

Adjudicatio,  onis,  f.  Adjudication 
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Adjudico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Adjuger.  || 
Attribuer. 

Adjugo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Lier,  attacher. 

Adjumentum,  i,  n.  Aide,  secours.  Esse  adju- 
mento,  Etre  utile,  aider. 

Adjunctio,  onis,  f.  Union,  liaison.  ||  Addi- 
tion, accession. 

Adjunctor,  oris,  m.  Celui  qui  a fait  ajouter. 

Adjunctus,  a,  um,  part.  p.  de  Adjungo. 
Joint,  uni,  ajouté. 

Adjungo,  is,  junxi,  junctum,  jungere,  a. 
Joindre,  unir.  Adjunqere  aliquem  sibi,  Se 
concilier  quelqu’un.  ||  Ajouter. 

Adjuro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Jurer, 
protester  avec  serment;  attester. 

Adjuto,  as,  avi,  atum,  are , a.  Aider. 

Adjutor,  oris,  m.  Celui  qui  aide,  qui  se- 
court. ||  Partisan,  fauteur.  Bruti  adjutor, 
Partisan  de  Brutus.  ||  Aide,  adjoint. 

Adjutorium,  ii  n.  Aide,  secours. 

Adjutrix,  icis,  f.  Celle  qui  aide,  qui  assiste 

Adjutus,  a,  um,  part.  p.  de  Adjuvo.  Se- 
conde, aidé. 

Adjuvi,  parf.  de  Adjuvo. 

Adjuvo,  as,  juvi,  jutum,  juvare,  a,.  Aider, 
seconder.  Fortes  fortunà  adjuvat,  La  for- 
tune favorise  les  braves.  ||  Entretenir, 
'augmenter  Adjuvare  formam  cura,  Rele- 
ver la  beauté  par  la  toilette.  ||  Etre  utde. 
Aliquid  adjuvare,  Etre  bon  à quelque 
chose. 

Adl...  Voyez  par  Ail...  les  mots  qui  ne  se 
trouvent  pas  par  Adl... 

Admaturo,  as,  are,  a.  Hâter. 

Admensus,  a,  um,  part,  de  Admetior , Qui 
a mesuré. 

Admetior,  iris,  mensus  sum,  metiri,  dép. 
Mesurer. 

Admetus,  i,  m.  Admète  (roi  de  Thessalie)  || 
Admète '(roi  des  Molosses). 

Adminiculatus,  a,  um,  part.  p.  de  Admini- 
culo.  Echaiassé.  ||  Appuyé,  secondé. 

Adminiculo,  as,  avi.  atum,  are,  a Echalas- 
ser.  [|  Soutenir,  appuyer,  seconder. 

Adminiculor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép. 
Echalasser. 

Adminiculum,  i,  n.  Etai,  échalas.  ||  Aide, 
appui,  secours. 

Administer,  tri,  m.  Celui  qui  sert,  qui  aide. 

Administra,  æ,  f.  Celle  qui  sert,  qui  aide. 

Administratio,  onis,  f.  Aide,  ministère.  || 
Direction,  administration,  gouvernement. 

Administrator,  oris,  m.  Celui  qui  admi- 
nistre, administrateur. 

Administratus,  a,  um,  part.  p.  de  Admi- 
nistra. Gouverné,  conduit. 

Administro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Fournir, 
procurer  ||  S’occuper  de;  conduire,  diri- 
ger. administrer.  Administrai  legationes, 
S’acquitter  d’ambassades.  Administrare 
rempublicam,  Gouverner  l’Etat.  ||  Faire, 
exécuter 

Admirabilis,  is,  e (comp.  lior).  Admirable* 
merveilleux.  ||  Extraordinaire. 
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Admirabilitas,  atis,  f.  Ce  qui  excite  l’admi- 
ration. 

Admirabiliter,  adv.  Admirablement,  mer- 
veilleusement. ||  Contre  l'opinion  géné- 
rale. 

Admirandus,  a,  um,  part,  fut  de  Admiror. 
Admirable. 

Admiratio,  onis,  f.  Admiration.  ||  Etonne- 
ment, surprise.  Admirationem  habere  ou 
injicere  ou  movere,  Exciter  la  surprise, 
surprendre,  étonner. 

Admirator,  oris,  m.  Admirateur. 
Admiratus,  a,  um,  part,  de  Admiror.  Qui 
a admiré. 

Admiror,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Admirer, 
f)  S’étonner,  être  surpris  de.  Admirari 
quid  ou  cur  ou  quo  pacto,  S’étonner  de  ce 
que. 

Admisceo,  es,  miscui,  mixtum  ou  mistum, 
miscere,  a.  Mêler  à,  mélanger;  joindre, 
unir;  confondre.  j|  Au  pass.  Se  mêler  de. 
Ego  ad  id  consilium  admiscear!  Moi,  que 
j’entre  dans  ce  projet! 

Admisi,  parf.  de  Admitto. 

Admissio,  onis,  f.  Action  d’admettre,  d’in- 
troduire; audience. 

Admissum,  i,  n.  Mauvaise  action,  crime. 
Admissus,  a,  um,  part.  p.  de  Admitto.  Ad- 
mis, introduit.  ||  Lancé,  poussé.  ||  Com- 
mis. 

Admistus,  a,  um.  Voy.  Admixtus. 

Admitto,  is,  misi,  missum,  mittere,  a.  Ad- 
mettre, introduire;  donner  audience.  Ad- 
mittere  ad  consilium,  Admettre  à délibérer. 
Il  Lancer,  pousser  vers.  Equum  admittere, 
Pousser  son  cheval.  ||  Permettre,  admettre, 
accueillir.  Admittere  precationem,  Accueil- 
lir une  prière.  ||  Commettre  (une  mau- 
vaise action,  un  crime).  Quid  in  se  admi- 
sit?  Quelle  mauvaise  action  a-t-il  com- 
mise? 

Admixtio  ou  Admistio,  onis,  f.  Mélange. 
Admixtus  ou  Admistus,  a,  um,  part.  p.  de 
Admisceo.  Mêlé,  mélangé. 

Adrnodum,  adv.  Beaucoup,  extrêmement, 
tout  à fait.  Adrnodum  nihil,  Rien  absolu- 
ment, rien  du  tout.  ||  Assez,  suffisamment. 
||  A peu  près,  environ.  Exacto  adrnodum 
mense,  Vers  la  fin  du  mois. 

Admolior,  iris,  itus  sum,  iri,  dép.  Faire  des 
efforts.  ||  Elever  auprès. 

Admonefacio,  is,  feci,  factum,  facere,  a. 
Avertir. 

Admoneo,  es,  ui,  itum,  ere,  a.  Avertir,  faire 
souvenir;  informer.  Admonere  aliquem  ali- 
cujus  rei  ou  de  aliquâ  re  ou  aliquid,  Aver- 
tir quelqu’un  de  quelque  chose.  ||  Châtier, 
donner  une  leçon.  Admonere  aliquem  pœ- 
nà,  Punir  quelqu’un. 

Admonitio,  onis,  f.  Action  de  rappeler,  sou- 
venir. ||  Avertissement,  avis.  ||  Châtiment, 
correction. 

Admonitor,  oris,  m.  Celui  qui  fait  souvenir. 
Admonitum,  i,  n.  Avertissement,  conseil. 

1.  Admonitus,  a,  um,  part.  p.  de  Admoneo. 
Averti,  informé. 
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2.  Admonitus,  ùs,  m.  Avis,  avertissement; 
conseil. 

Admonui,  parf.  de  Admoneo. 

Admordeo,  es,  mardi,  morsum,  mordere,  a. 
Mordre. 

Admotio,  onis,  f.  Action  d’approcher. 
Admotus,  a,  um,  part.  p.  de  Admoneo. 
Approché,  avancé. 

Admoveo,  es,  movi,  motum,  movere,  a.  Ap- 
procher, faire  approcher.  Exercitum  admo- 
vere,  Faire  approcher  son  armée.  Rex  ad- 
movebat , Le  roi  s’avançait.  ||  Admettre  à. 
Admovere  in  propiorem  amicitiæ  locum, 
Donner  la  première  place  dans  son  amitié. 
||  Hâter,  accélérer.  ||  Prêter  (l’oreille),  met- 
tre (la  main  à ou  sur).  ||  Appliquer,  em- 
ployer. Admovere  terrorem,  Intimider.  Ad- 
movere desiderium  patriæ,  Inspirer  le  re- 
gret de  la  patrie. 

Admurmuratio,  onis,  f.  Murmure  (d’appro- 
bation ou  d’improbation). 

Admurmuro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Mur- 
murer (en  signe  d’approbation  ou  d’im- 
probation). 

Adn...  Voyez  par  Ann...  les  mots  qui  ne  se 
trouvent  pas  par  Adn... 

Adnato,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Nager  vers. 
Adnavigo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Naviguer, 
voguer  vers. 

Adno,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Nager  vers.  || 
Voguer  vers.  ||  Venir  par  eau. 

Adnutrio,  is,  ivi,  itum,  ire,  a.  Nourrir,  éle- 
ver auprès. 

Adobruo,  is,  rui,  rutum,  ere,  a.  Couvrir  de 
terre. 

Adoleo,  es,  adolui,  adultum,  adolere,  a. 
Brûler,  allumer.  ||  Offrir  (aut  dieux).  Âdo- 
lere  altaria  donis,  Charger  les  autels  de 
présents. 

Adolescens  ou  Adulescens,  entis  (comp.  en- 
tior),  subst.  ou  adject.  m.  f.  n.  Adolescent, 
qui  est  dans  l’âge  de  l’adolescence,  jeune 
homme.  Adolescentes,  Les  jeunes  gens. 
Adolescentia  ou  Adulescentia,  æ,  f.  Ado- 
lescence, jeune  âge,  jeunesse. 
Adolescentulus  ou  Adulescentulus,  i,  m. 

Jeune  homme,  adolescent. 

Adolesco,  escis,  adolevi,  adultum,  adoles- 
cere,  n.  Croître,  pousser,  grandir. 

Adolevi,  parf.  de  Adolesco. 

Adolui,  parf.  de  Adoleo. 

Adonis,  is  ou  idis,  m.  Adonis  (fils  de  Cinyre 
et  de  Myrrha,  célèbre  par  sa  beauté). 
Adoperio,  is,  operui,  opertum,  operire,  a. 
Couvrir.. 

Adopertus,  a,  um,  part.  p.  de  Adoperio. 
Adoptator,  oris,  m.  Père  adoptif. 
Adoptatus,  a,  um,  part.  p.  de  Adopto. 
Adopté. 

Adoptio,  onis,  f.  Adoption.  Dare  fUium  in 
adoplionem,  Laisser  adopter  son  fils  (par 
quelqu’un). 

Adoptivus,  a,  um.  Qui  adopte.  ||  Qui  est 
adopté.  ||  Que  l’on  reçoit  par  adoption. 
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Adopto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Adopter. 
Adoptare  sibi  flium,  Adopter  pour  fils. 
Ador,  oris,  n.  Blé. 

Adorabilis,  is,  e.  Adorable. 

Adoratio,  onis,  f.  Posture  de  suppliant. 
Adoratus,  a,  um,  part.  p.  de  Adoro.  Prié, 
imploré.  ||  Salué. 

Adorea,  æ,  f.  Productions  de  la  terre.  || 
Gloire  militaire,  victoire. 

Adoreum,  i,  n.  Blé,  froment. 

Adoreus,  a,  um.  De  froment. 

Adorior,  oreris,  ortas  sum,  oriri,  dép.  Atta- 
quer. ||  Entreprendre,  tenter. 

Adornate,  adv.  Elégamment. 

Adornatus,  a,  um,  part.  p.  de  Adorno. 
Equipé,  pourvu.  ||  Orné,  paré. 

Adorno,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Disposer, 
préparer,  équiper.  ||  Orner,  parer. 

Adoro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Prier,  deman- 
der en  priant,  implorer.  ||  Adorer.  [|  Se  pro- 
sterner; saluer. 

Adorsus,  a,  um,  part,  de  l’inus.  Adordior. 
Qui  a tenté. 

Adortus,  a,  um,  part,  de  Adorior.  Qui  a 
attaqué.  ||  Qqf.  passiv.  Qui  a été  atta- 
qué. 

Adp...  Voyez  par  App...  les  mots  qui  ne  se 
trouvent  pas  par  Adp... 

Adpl...  Voyez  par  Appl... 

Adpr...,  Adpu...  Voyez  par  Appr...,  Appu... 
Adquiro.  Voy.  Acquiro. 

Adrado,  is,  rasi,  rasum,  radere,  a.  Racler, 
enlever  en  raclant. 

Adrastea  et  Adrastia,  æ,  f.  Adrastée  (déesse, 
la  même  que  Némésis). 

Adrasteus,  a,  um.  D’Adraste. 

Adrastus,  i,  m.  Adraste  (roi  d’Argos). 
Adrasus,  a,  um,  part.  p.  de  Adrado.  Raclé. 
||  Rasé. 

Adremigo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Ramer 
vers. 

Adrepo,  is,  repsi  (sans  supin),  repere,  n. 
Ramper  vers,  se  glisser  vers. 

Adria  ou  Hadria,  æ,  m.  La  mer  Adria- 
tique. 

Adrianus  ou  Hadrianus,  i,  m.  Adrien  (em- 
pereur romain). 

Adrianus  ou  Hadrianus,  a,  um,  et  Adria- 
ticus  ou  Hadriaticus,  a,  um.  De  l’Adria- 
tique. Adriaticum  ou  Adrianum  mare,  et 
absolt.  Adriaticum,  i,  n.  La  mer  Adria- 
tique. 

Adrogo.  Voy.  Arrogo. 

Ads...  Voyez  par  Ass...  les  mots  qui  ne  se 
trouvent  pas  par  Ads... 

Adscisco,  is,  scivi,  scitum,  sciscere,  a.  Faire 
venir,  mander;  adopter,  admettre.  Adsis- 
cere  aliquem  socium , S’associer  quelqu’un. 
||  Acquérir.  ||  Approuver,  agréer. 

Adscitus,  a,  um,  part.  p.  de  Adscisco.  Ad- 
mis, adopté.  Adscitæ  dapes,  Mets  recher- 
chés. 

Adscivi,  parf.  de  Adscisco. 


Adscribo  ou  Ascribo,  is,  scripsi,  scriptum, 
scribere,  a.  Ecrire  en  sus,  ajouter;  inscrire, 
imprimer,  marquer.  ||  Mettre  au  nombre 
de,  ajouter;  enrôler.  Adscribere  aliquem  in 
civitatem  ou  civitati,  Donner  à quelqu’un 
le  droit  de  cité.  ||  Attribuer,  imputer. 
Adscripticius,  a,  um.  Inscrit,  ajouté. 
Adscriptio,  onis,  f.  Ce  qu’on  ajoute  à un 
écrit,  addition. 

Adscriptor,  oris,  m.  Approbateur,  fauteur, 
partisan. 

Adscriptus,  a,  um,  part.  p.  de  Adscribo. 
Ecrit  sur;  inscrit  sur  ou  parmi.  Adscriptus 
civis,  Admis  au  droit  de  cité.  Adscriptus 
dies,  Jour  fixé. 

Adsisto  ou  Assisto,  is,  stiti,  stitum,  sistere, 
n.  Etre  ou  se  tenir  auprès.  ||  Etre  debout. 
||  Etre  présent,  comparaître. 

Adspectabilis,  is,  e.  Visible. 

Adspecto  ou  Aspecto,  as,  avi,  atum,  are,  a. 
Regarder  souvent  ou  attentivement. 

1.  Adspectus  ou  Aspectus,  a,  um,  part.  p.  de 
Adspicio.  Regardé,  vu. 

2.  Adspectus  ou  Aspectus,  üs,  m.  Regard, 
vue.  f(  Aspect,  forme,  figure. 

1.  Adspergo  ou  Aspergo,  inis,  f.  Aspersion, 
arrosement. 

2.  Adspergo  ou  Aspergo,  is,  spersi,  spersum, 
spergere,  a.  Arroser,  asperger;  saupou- 
drer. ||  Jeter  sur,  mettre  sur,  mêler  à,  ajou- 
ter à. 

Adspersio  ou  Aspersio,  onis,  f.  Aspersion, 
arrosement. 

1.  Adspersus  ou  Aspersus,  a,  um,  part.  p.  de 
Adspergo.  Arrosé,  mouillé. 

2.  Adspersus  ou  Aspersus,  ûs,  m.  Arrose- 
ment. 

Adspexi,  parf.  de  Adspicio. 

Adspicio  ou  Aspicio,  is,  spexi,  specium, 
spicere,  a.  Regarder,  voir.  ||  Etre  exposé  à, 
être  vis-à-vis  (en  pari,  d’un  lieu).  ||  Visiter. 
Adspiratio  ou  Aspiratio,  onis,  f.  Souffle. 
Adspiratus,  a,  um,  part.  p.  de  Adspiro. 
Adspiro  ou  Aspiro,  as,  avi,  atum,  are,  a. 
Souffler  vers,  souffler.  ||  Favoriser,  secon- 
der. ||  Approcher;  aspirer,  prétendre  à. 
Adstans,  antis,  part.  prés,  de  Adsto.  Qui  se 
tient  droit,  debout  ou  près  de. 

Adsterno  ou  Asterno,  is,  ere,  a.  Etendre 
près.  ||  Au  pass.  Etre  couché  auprès. 
Adstipulatio,  onis,  f.  Affirmation. 
Adstipulator,  oris,  m.  Garant,  répondant, 
caution.  ||  Celui  qui  approuve,  qui  est  du 
même  avis. 

Adstipulatus,  üs,  m.  Consentement. 
Adstipulor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  S’en- 
gager, s’obliger  pour  un  autre.  ||  Approu- 
ver, être  du  même  avis. 

Adstiti,  parf.  de  Adsisto  et  de  Adsto. 
Adstituo  ou  Astituo,  uis,  ui,  utum,  uere  {ad, 
statuo ),  a.  Placer  auprès. 

Adsto  ou  Asto,  as,  stiti,  statum,  stare,  n. 
S’arrêter  à ou  près  de,  s’arrêter;  être  au- 
près, être  présent.  Adstare  in  conspectu 
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alicujus,  Se  tenir  en  présence  de  quel- 
qu'un. Adstare  mensis,  Servir  à table. 
Adstrepo  ou  Astrepo,  is,  strepui , strepitum, 
strepere,  n.  Répondre  au  bruit.  ||  Approu- 
ver à grand  bruit.  Adstrepebat  huic  vulgus, 
La  foule  l'applaudissait. 

Adstricte  (comp.  tius),  adv.  Rigoureuse- 
ment. ||  Avec  précision. 

Adstrictorius,  a,  um.  Astringent. 

Adstrictus  ou  Astrictus,  a , um,  part.  p.  de 
Adstringo.  Serré,  lie,  resserré.  ||  Attentif 
à,  occupé  de. 

Adstringo  ou  Astringo,  is,  strinxi,  strie - 
tum,  slringere,  a Attacher,  lier  à;  serrer, 
resserrer.  Adstringere  frontem,  Rider  son 
front.  ||  Resserrer  par  le  froid,  geler.  Vis 
frigoris  adstringebat  corpora,  La  violence 
du  froid  paralysait  les  corps.  ||  Etre  âcre, 
astringent.  ||  Astreindre,  obliger,  assujet- 
tir. Adstringere  se  jurejurando,  Se  lier 
par  un  serment. 

Adstruo  ou  Astruo,  uis,  struxi,  structum, 
struere,  a.  bâtir  à côté,  auprès  de;  accu- 
muler. ||  Ajouter,  joindre.  ||  Aposter,  su- 
borner. ||  Attribuer, 

Adstupeo  ou  Astupeo,  es,  ui  (sans  supin),  ; 

ere,  n.  Etre  étonué  de,  admirer. 

Adsum,  ades,  adfui  ou  affui  (sans  supin'', 
adesse,  n.  Etre  présent,  assister.  Aderant 
multi  alii,  Il  y en  avait  bien  d autres.  || 
Compiraitre  en  jugement.  ||  Arriver,  venir. 
Aderat  dies,  Le  jour  était  venu.  ||  Prêter 
assistance;  aider,  favoriser.  Adesse  liber- 
tati,  Défendre  la  liberté.  Adesse  animo,  Ne 
pas  craindre,  conserver  son  sang-froid. 
Adestote  animis,  Soyez  attentifs. 

Adsumo.  Voy.  Assumo. 

Adt.  . Voyez  par  Att...  les  mots  qui  ne  se 
trouvent  pas  pir  Adt ... 

Adulans,  antis , part.  prés,  de  Adulo  et  de 
Adulor  Qui  flatte,  qui  caresse. 

Adulatio,  onis,  f.  Caresse.  ||  Adulation,  flat- 
terie basse. 

Adulator,  oris,  m.  Flatteur,  adulateur. 
Adulatorius,  a,  um.  Qui  sent  l’adulation, 
adulateur,  flatteur. 

Adulatus,  a,  um,  part,  de  Adulor. 
Adulescens,  iis.  Comme  Adolescens. 
Adulescentia,  æ,  f.  Comme  Adolescentia . 
Adulo,  as,  avi,  atum,  are,  a. Caresser; flatter. 
Adulor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Flatter, 
aduler.  (Le  régime  ordinairement  au  datif.) 

1.  Adulter,  era,  erum.  Altéré,  falsifié.  ||  Adul- 
tère, d un  adultère. 

2.  Adulter,  eri,  m.  Adultère,  celui  qui  est  cou- 
pable d'adultère. 

Adultéra,  æ,  f.  Femme  adultère. 
Adulteratio,  onis,  f.  Altération,  falsification. 
Adulteratus,  a,  um,  part.  p.  de  Adultero. 
Altéré,  falsifié. 

Adulterinus,  a , um.  Adultérin.  ||  Faux,  fal- 
sifié, altéré. 

Adulterium,  H,  n.  Adultère,  crime  d’adul- 
tère. ||  Altération,  falsification. 


Adultero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Corrompre, 
falsifier.  ||  Neut.  Commettre  un  adultère. 
Adulteror,  aris,  atus  sum,  ari , dép.  Com- 
mettre un  adultère. 

Adultus,  a,  um,  part.  p.  de  Adolesco.  Qui 
a grandi.  ||  Adj.  Déjà  grand;  adulte.  Puer 
adulta  ætate,  Enfant  déjà  grand.  ||  Avancé, 
développé,  puissant.  Adultæ  jam  Athenæ , 
Athènes  déjà  florissante. 

Adumbratio,  onis.  f.  Esquisse,  ébauche,  || 
Feinte. 

Adumbratus,  a,  um,  part.  p.  de  Adumbro. 
Ebauche,  esquissé.  ||  Vain;  supposé,  faux. 
Adumbro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Ombrager, 
mettre  à l'ombre.  ||  Ebaucher,  esquisser. 
j|  Imiter,  reproduire.  Adumbrare  morem 
Macedonum,  Imiter  les  usages  des  Macé- 
doniens. ||  Inventer,  controuver. 

Adunatus,  a,  um,  part.  p.  de  Aduno.  Assem- 
ble, reuni. 

Aduncitas,  atis,  f.  Courbure. 

Aduncus,  a,  um.  Crochu,  recourbé. 

Aduno,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Assembler, 
joindre,  réunir. 

Adurgeo,  es,  ursi  (sans  supin),  urgere,  a. 
Presser,  poursuivre. 

Aduro,  is,  ussi,  ustum,  urere,  a.  Brûler  à la 
surface,  brûler.  ||  Dessécher,  brûler. 
Adusque,  prép.  Jusqu’à. 

Adussi,  parf.  de  Aduro. 

Adustio,  onis,  f.  Action  de  brûler,  brûlure. 
Adustus,  a,  um  (comp  tior ),  part.  p.  de 
Aduro.  Brûlé,  hâlé,  desséché. 

Advecticius,  a,  um.  Amené,  importé. 
Advectio,  onis,  f.  Action  de  se  transporter, 
voyage. 

Advecto,  as,  are,  a.  Voiturer,  transporter. 
Advector,  oris,  m.  Celui  qui  amène,  qui 
apporte,  qui  transporte. 

1.  Advectus,  a,  um,  part.  p.  de  Adveho.  Ap- 
porte, amené. 

2.  Advectus,  üs , m.  Comme  Advectio. 
Adveho,  is,  vexi,  vectum,  vehere,  a.  Amener, 

apporter,  charrier,  voiturer.  ||  Au  pass. 
Arriver  par  eau,  par  charroi  ou  à cheval. 
Advelo,  as,  are,  a.  Couvrir,  voiler. 

Advena,  æ , m.  Etranger.  ||  Adj.  m.  f.  Etran- 
ger, de  pays  étranger.  Volucres  advenæ, 
Oiseaux  de  passage. 

Adveniens,  entis,  part.  prés,  de  Advenio. 

Advenientes  morbi,  Maladies  au  début. 
Advenio,  is,  veni , ventum.  venire , n.  Arri- 
ver. Advenire  Delphos , Arriver  à Delphes. 
Advenive  in  provinciam,  Arriver  dans  une 
province.  Ubi  dies  advenit,  Quand  le  jour 
fut  venu.  Adveniens  mare,  Marée  montanle. 
Adventicius  ou  Adventitius,  a,  um.  Qui  vient 
du  dehors  ; emprunté,  etranger.  ||  Qui  est 
de  surcroît,  supplémentaire. 

Advento,  as,  avi  (sans  supin),  are,  n.  Appro- 
cher, arriver. 

Adventus,  üs,  m.  Arrivée,  venue.  ||  Attaque, 
invasion. 

Adversa,  orum,  n.  pl.  Voy.  Adversus. 
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Adversaria,  iorum,  n.  pl.  Livret  où  l’on 
prend  des  notes,  brouillon. 

4.  Adversarius,  a,  um.  Contraire,  opposé. 
2.  Adversarius,û',m.Adversaire, rival, ennemi. 
Adversator,  oris,  m.  Celui  qui  s’oppose. 
Adversatus,  a,  um,  part,  de  Adversor.  Qui 
s’est  opposé. 

Adverse,  adv.  D’une  manière  opposée. 
Adversio,  onis,  f.  Action  de  diriger  vers. 
Adversio  animi,  Attention. 

Adversitas,  atis,  f.  Inimitié. 

Adversor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Etre 
contraire,  s’opposer. 

Adversum  et  Adversus,  prép.  En  face  de, 
vis-à-vis;  du  côté  de,  vers.  ||  Le  long  de,  en 
montant.  Adversus  montem , En  gravissant 
une  montagne.  ||  En  présence  de,  en  face.  || 
A,  en  réponse  à;  selon,  eu  éaardà;  envers; 
contre.  Adversus  ea  respondit , A cela  il  ré- 
pondit. ||  Par  rapport  à,  quant  à.  |j  En  com- 
paraison de,  auprès  de.  ||  Selon,  d’après.  || 
Envers;  contre.  Pietas  est  justitia  adversus 
Deos,  La  piété,  c’est  la  justice  envers  les 
dieux.  Ignavus  adversus  lupos,  Lâche  con- 
tre les  loups. 

Adversus,  a,  um,  part.  p.  de  Adverto.  Tourné 
vers,  etc.  ||  11  s’emploie  ordinairement 
comme  adject.  Qui  est  en  face,  qui  est 
tourné  vers.  Dentes  adversi,  Les  dents  de 
devant.  Vulnus  adversum,  Blessure  reçue 
par  devant.  In  adversum,  En  face.  Ex 
adverso,  Vis-à-vis.  ||  Contraire,  opposé,  en- 
nemi. Adversa  pars,  La  partie  adverse 
Adversæres,  L’adversité.  Adversumprœlium, 
Combat  malheureux.  ||  Adversa,  orum,  n. 
pl.  pris  substant.  L’adversité,  le  malheur. 
Adverto,  is,  verti,  versum,  vertere,  a.  Tour- 
ner vers  ||  Appliquer,  rendre  attentif; 
attirer  l’attention.  Animum  adverte,  Fais 
attention.  Postquam  id  animum  advertit, 
Après  qu’il  eut  fait  attention  à cela... 
Animis  advertite,  Soyez  attentifs.  ||  Punir, 
sévir  contre. 

Advesperascit,  unipers.  II  se  fait  tard,  la 
nuit  approche. 

Advexi,  parf.  de  Adveho. 

Advigilo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Veiller 
près  ou  sur.  ||  Veiller  à,  être  attentif. 
Advocatio,  onis,  f.  Fonctions  d’avocat;  dé- 
fense, plaidoirie.  ||  Assemblée  judiciaire. 

1.  Advocatus,  a,  um,  part.  p.  de  Advoco.  Con- 
voqué, invoqué.  ||  Etranger,  tiré  d’ailleurs. 

2.  Advocatus,  i,  m.  Avocat,  défenseur. 
Advoco,  as,  avi,  atum,,  are,  a.  Appeler,  con- 
voquer, inviter.  ||  Appeler  à sou  secours; 
s’adjoindre  ; prendre  pour  conseil,  pour 
défenseur;  invoquer. 

Advolatus,  üs,  m.  VoJ  (des  oiseaux). 
Advolo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Voler  vers.  || 
Accourir,  voler. 

Advolutus,  a,  um,  part.  p.  de  Advolvo. 
Roulé,  étendu. 

Advolvo,  is,  volvi,  volutum,  volvere,  a.  Rou- 
ler vers.  Adcolvere  se  genibus , Advolvi 
genibus  ou  genua,  Se  jeter  aux  genoux  de. 


Adytum,  i,  n.  Sanctuaire. 

Æacides,  æ,  m.  Fils  d’Eaque.  ||  Au  pl.  Les 
descendants  d’Eaque,  les  Encides. 

Æacus,  i,  m.  Eaque  (roi  d’Egine,  juge  aux 
enfers). 

Æas,  antis,  m.  L’Eas  (fleuve  d’Epire). 

Ædes  et  Ædis,  is,  f.  Temple.  ||  Au  pl.  Ædes, 
ium , Maison  ; palais.  ||  Chambre,  pièce, 
appartement. 

Ædessa,  æ,  f.  Edesse  (ville  de  la  Grèce). 
Ædicula,  æ,  f.  Chapelle,  petit  temple.  || 
Au  pl.  Petite  maison. 

Ædificatio,  onis,  f.  Action  de  bâtir.  ||  Edi- 
fice, maison. 

Ædificatiuncula , æ,  f.  Petite  construction. 
Ædificator,  oris,  m.  Celui  qui  bâtit,  con- 
structeur, architecte. 

Ædificatus,  a,  um,  part.  p.  de  Ædifico.  Bâti, 
construit. 

Ædificium,  ii,  n.  Edifice,  bâtiment. 
Ædifico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Bâtir,  con- 
struire. Ædificare  rempublicam,  Constituer 
l’Etat. 

Ædilicius  ou  Ædilitius,  a,  um . Qui  con- 
cerne l’édile.  ||  Qui  a été  édile. 

Ædilis,  is,  m.  Edile  (magistrat  romain). 
Ædilitas,  atis,  f.  Edilité  (charge  d’édile). 
Ædis,  is,  f.  Voy.  Ædes. 

Ædituus,  i,  m.  Gardien  d’un  temple. 

Æeta  et  Æetes,  æ,  m.  Eétès  (roi  de  Col- 
chide,  père  de  Médée). 

Ægæ,  arum,  f.  pl.  Egé  (ville  de  Macédoine). 
Ægæum,  i,  n.,  ou  Ægæum  mare,  maris,  n. 
La  mer  Egée. 

Ægæus,  a,  um.  De  la  mer  Egée, 

Ægates,  um,  f.  pl.  Les  îles  Egates  (près 
de  la  Sicile). 

Æger , gra,  grum  (sup.  ægerrimus).  Ma- 
lade. ||  Endommagé,  altéré.  ||  Souffrant, 
trisle,  inquiet. 

Ægerrime,  superl.  de  Ægre. 

Ægeus,  ei,  m.  Egée  (roi  d’Athènes). 
Ægialeus,  ei,  m.  Egialée  (frère  de  Médée, 
le  même  que  Absyrte).  ||  Fils  d’Adraste. 
Ægina,  æ,  f.  Egine  (ile  de  la  mer  Egée). 
Æginensis,  is,  e.  De  l’île  d’Egine.  ||  Ægi- 
nenses,  ium,  m.  pl.  Les  Eginètes. 

Ægineta,  æ,  m.  et  Ægineticus,  a,  um. 
Comme  Æginensis . 

Ægis,  idis,  f.  Egide  (bouclier  de  Pallas). 
Ægisthus,  i,  m.  Egisthe  ((ils  de  Thyeste). 
Ægos  flumen,  n.  Nom  d’un  fleuve  et  d’une 
ville  de  la  Chersonèse  de  Thrace. 

Ægre  (comp.  ægrius,  sup.  ægerrime),  adv. 
A regret,  a contre-cœur.  Ægre  ferre  ali- 
qvid,  Etre  mécontent  ou  S’affliger  de 
quelque  chose.  ||  Avec  peine,  difficile- 
ment. 

Ægresco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere , 
n.  Devenir  malade.  ||  S’aigrir,  s’irriter. 
Ægrimonia,  æ,  f.  Chagrin,  douleur. 
Ægritudo,  inis,  f.  Maladie.  |!  Plus  souv.  Cha- 
grin, souci,  douleur. 
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Ægrotatio,  onis,  f.  Maladie.  [|  Chagrin,  dou- 
leur. 

Ægroto,  as,  avi,  atum,  are,  n.Etre  malade. 
Ægrotus,  a,  um.  Malade.  H Subst.  m.  Un 
malade. 

Ægyptiacus,  a,  um.  D’Egypte. 

Ægyptius,  a,  um.  D’Egypte,  égyptien.  || 
Ægyptii,  iorum,  m.  pi.  Les  Egyptiens. 
Ægyptus,  i,  f.  L’Egypte  (contrée  d’Afrique). 
Ælius,  ii,  m.  Elius  (nom  romain). 

Æmathia.  Voy.  Emathia. 

Æmilianus,  i,  m.  Emilien  (surnom  de  l’un 
des  Scipion). 

Æmilius,  ii.  m.  Emile  (nom  romain).  j|  Æmi- 
lius  Paulus,  Paul  Emile  (consul  romain). 
Æmilius,  a,  um.  D’Emile,  des  Emile. 
Æmula,  æ,  f.  Voy.  Æmulus. 

Æmulatio,  onis,  f.  Emulation.  ||  Rivalité, 
jalousie. 

Æmulator,  oris,  m.  Emule,  rival. 

1 . Æmulatus,  a,  um,  part,  de  Æmulor.  Qui 
a imité. 

2.  Æmulatus,  üs,  m.  Rivalité. 

Æmulor,  aris,  atus  sum,  art,  dép.  Imiter, 
tâcher  d’égaler,  de  ressembler  à.  ||  Riva- 
liser. ||  Envier,  porter  envie. 

Æmulus,  a,  um.  Qui  imite,  qui  ressemble  à. 

||  Qui  a de  l’émulation,  qui  rivalise.  ||  En- 
vieux, jaloux.  ||  Subst.  m.  et  f.  Emule,  ri- 
val. Æmulus  regni,  Compétiteur  au  trône. 
Æmus.  Voy.  Hæmus. 

Ænaria,  æ,  f.  Enaria  (île  de  la  Méditerranée). 
Æneas,  æ,  m.  Enée  (prince  troyen). 

Æneis,  idis,  f.  L’Enéide  (poème  de  Virgile). 
Aeneus,  Aenus,  Voyez  Aheneus,  Ahenus. 
Ænigma,  alis,  n.  Enigme. 

Ænos  ou  Ænus,  i,  f.  Enus  (ville  de  Thrace). 
Æoles,  um,  m.  pl.  Les  Eoliens  (habitants 
de  l’Eolie). 

Æolia,  æ,  f.  Comme  Æolis. 

Æolis,  idis,  f L’Eolide  ou  Eolie  (contrée  de 
l’Asie  Mineure). 

Æolius,  a,  um  D’Eole.  ||  D’Eolie.  ||  Æolii, 
iorum,  m.  pl.  Comme  Æoles. 

Æolus,  i,  m.  Eole  (dieu  des  vents). 
Æquabilis,  is,  e (comp.  lior).  Egal,  pareil.  || 
Egal,  constant.  ||  Juste,  équitable. 
Æquabilitas,  atis,  f.  Egalité,  uniformité,  |j 
Equité,  justice. 

Æquabiliter  (comp.  lius ),  adv.  Egalement. 
Æquævus,  a,  um.  Du  même  âge.  |[  Aussi 
ancien,  aussi  vieux. 

Æqualis,  is,  e (comp.  lior).  Egalisé,  uni,  de 
niveau.  ||  Egal,  uniforme,  constant.  ||  Egal, 
areil.  ||  Du  même  âge,  contemporain.  || 
ubst.  m.  Camarade,  compagnon. 
Æqualitas,  atis,  f.  Egalité,  niveau.  ||  Parité, 
similitude. 

Æqualiter  (comp.  lius),  adv.  Egalement, 
d'une  manière  uniforme.  ||  Pareillement, 
semblablement. 

Æquanimitas,  atis,  f.  Egalité  d’âme. 
Æquanimiter, -adv.  Sans  s’émouvoir. 


Æquatio,  onis,  f.  Egalité. 

Æquatus,  a,  um,  part.  p.  de  Æquo.  Rendu 
égal,  aplani,  égalé.  Æquatus  cælo,  Elevé 
jusqu’au  ciel. 

Æque  (comp.  æquius,  sup.  æquissime),  adv. 
Egalement,  de  la  même  manière.  Æque 
magnum,  Aussi  grand.  Æque  ac  ou  atque, 
Autant  que.  Nihil  æque  eos  terruit  quam... 
Rien  ne  les  effraya  autant  que....  Noctibus 
æque  quam  die,  Aussi  bien  le  jour  que  la 
nuit.  ||  Indistinctement.  ||  Volontiers. 

Æqui,  orum,  et  Æquiculi,  orum,  m.  pl.  Les 
Eques  (peuple  d’Italie). 

Æquilibritas,  atis,  f.  Exacte  proportion  de 
toutes  les  parties. 

Æquilibrium,  ii,  n.  Equilibre,  niveau. 
Æquinoctialis,  is,  e.  Equinoxial. 
Æquinoctium,  ii,  n.  Equinoxe  (égalité  des 
jours  et  des  nuits). 

Æquiparo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Egaler.  ||A 
Comparer,  mettre  en  parallèle. 

Æquitas,  atis,  f.  Egalité.  ||  Equité;  justice.  || 
Tranquillité  d’âme. 

Æquo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Aplanir,  ren- 
dre uni,  combler.  Æquare  solo,  Détruire 
entièrement,  raser.  ||  Rendre  égal,  égaler; 
comparer.  ||  Egaler,  "citteindre.  Æquare 
equum  cursu,  Egaler  un  cheval  à la  course. 
Æquare  fastigium  aquæ,  S’élever  au  niveau 
de  l’eau. 

Æquor,  oris,  n.  Toute  surface  unie,  plaine, 
champ.  ||  La  mer  (proprement  : La  plaine 
liquide). 

Æquoreus,  a,  um.  De  mer,  marin,  maritime. 
Æquum,  i,  n.  Equité.  Ex  bono  et  æquo, 
D’après  l’équité  Æqui  bonique  facere, 
Prendre  en  bonne  part,  agréer.  ||  Lieu  uni, 
plaine. 

Æquus,  a,  um  (comp.  æquior,  sup.  æquis- 
simus).  Egal,  uni.  Ex  æquo  loco,  D’égal  à 
égal.  Il  Commode,  favorable.  Non  æquus 
locus,  Désavantage  du  terrain.  ||  Bienveil- 
lant, favorable.  Æqui  et  iniqui,  Amis  et 
ennemis.  ||  Egal,  pareil.  Æqua  Dis  potestas, 
Pouvoir  égal  à celui  des  dieux.  Æquo 
Marte,  Æquâ  manu,  Avec  des  avantages 
égaux  (dans  un  combat).  Ex  æquo,  Sur  le 
pied  de  l’égalité.  Æquæ  leges,  Lois  qui 
consacrent  l’égalité.  ||  Egal,  soutenu.  Æquo 
animo,  Tranquillement,  de  bonne  grâce.  || 
Equitable,  juste.  Plus  æquo,  Plus  qu’il 
ne  faut,  trop. 

Aer,  aeris,  accus,  aéra  ou  aerem,  m.  Air. 
Æramentum,  i,  n.  Tout  ouvrage  de  cuivre 
ou  de  bronze. 

Æraria,  æ,  f.  (s.-ent.  celta).  Lieu  où  l’on 
travaille  l’airain,  atelier,  forge. 

Ærarium,  ii,  n.  Trésor  public. 

1.  Ærarius,  a,  um.  D’airain,  de  bronze,  de 
cuivre.  Ærarius  faber,  Ouvrier  qui  tra- 
vaille l’airain.  ||  Qui  concerne  le  trésor  pu- 
blic. 

2.  Ærarius,  ii,  m.  Ouvrier  en  airain. 
Æratus,  a,  um.  Couvert  d’airain,  orné  d’ai- 
rain. 
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Æreus,  a,  um.  D’airain,  de  bronze. 
Ærifodina,  æ,  f.  Mine  de  cuivre. 

Æripes,  edis.  Qui  a des  pieds  d’airain. 
Aerius,  a,  um.  Aérien,  de  l’air. 

Ærosus,  a,  um.  D’airain.  ||  Mêlé  de  cuivre. 
Æruginosus,  a,  um.  Couvert  de  rouille. 
Ærugo,  inis,  f.  Rouille  de  cuivre,  vert-de- 
gris. 

Ærumna,  æ,  f.  Accablement,  fatigue  ; in- 
quiétude. ||  Misère,  malheur. 

Ærumnosus,  a,  um.  Malheureux,  accablé 
de  chagrin. 

Æs,  æris,  n.  Airain,  bronze,  cuivre.  ||  Ou- 
vrage en  bronze  (tablette,  statue,  etc.)  || 
Monnaie,  argent.  Æs  alienum,  Argent  em- 
prunté, dette.  Æs  alienum  sascipere  ou 
contrahere  ou  facere,  S’endetter,  faire  des 
dettes.  Ære  alieno  exire,  Acquitter  ses  det- 
tes. Il  L’as,  monnaie  romaine.  ||  Solde, 
paye.  Ære  dirutus  miles,  Soldat  privé  de 
sa  "paye. 

Æschines,  zs,  m.Eschine  (orateur  d’Athènes). 
Æschylus,  i,  m.  Eschyle  (tragique  grec). 
Æsculapius,  ii,  m.  Esculape  (dieu  de  la  mé- 
decine). 

Æsculetum,  i,  n.  Forêt  de  chênes. 
Æsculeus,  a,  um.  De  chêne. 

Æsculus,  i,  f.  Chêne. 

Æsernia,  æ,  f.  Esernie  (ville  du  Samnium). 
Æson,  onis,  m.  Eson  (père  de  Jason). 
Æsopeus  ou  Æsopius,  a,  um.  D’Esope;  fait 
à la  manière  d’Esope. 

Æsopus,  i,  m.  Esope  (fabuliste  grec).  (|  Esope 
(acteur  tragique). 

Æstas,  atis,  f.  Eté.  Æstate,  Pendant  l’été.  || 
Année,  campagne  (en  terme  de  guerre). 
Æstifer,  era,  erum.  Qui  amène  la  chaleur, 
chaud. 

Æstimabilis,  is,  e.  Appréciable,  qu’on  peut 
évaluer. 

Æstimatio,  onis,  f.  Estimation,  évaluation. 
Prædia  accipere  in  æstimationem,  Recevoir 
en  payement  des  biens  au  prix  de  l’estima- 
tion. ||  Prix,  valeur 

Æstimator,  oris,  m.  Celui  qui  estime,  qui 
évalue,  qui  taxe.  ||  Estimateur,  juge. 

1.  Æstimatus,  a,  um,  part.  p.  de  Æstimo. 
Estimé.  ||  Jugé. 

2.  Æstimatus,  ûs,  m.  (ne  s’emploie  qu’à  l’abl.) 
Estime. 

Æstimo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Evaluer,  pri- 
ser, estimer,  juger.  ||  Estimer,  faire  cas  de. 
Æstimare  aliquid  magni  ou  magno,  Faire 
grand  cas  de  quelque  chose.  ||  Etre  d’avis, 
penser.  Sicut  ego  æstimo,  A mon  avis. 
Æstiva,  orum,  n.  pl.  Camp  d’été.  ||  Campa- 
gne (en  terme  de  guerre).  Agere  æstiva, 
Prendre  ses  quartiers  d’été. 

Æstivo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Passer  l’été 
(dans  un  endroit). 

Æstivus,  a,  um.  D’été. 

Æstuarium,  ii,  n.  Espace  que  la  mer  laisse 
à découvert  en  se  retirant.  ||  Marais  formé 
par  un  débordement.  ||  Bras  de  mer. 


Æstuatio,  onis,  f.  Agitation,  effervescence. 

Æstuo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Brûler,  être 
brûlant  ; avoir  chaud.  ||  Bouillonner,  être 
agité.  ||  S’inquiéter,  se  tourmenter. 

Æstuose,  adv.  Avec  chaleur. 

Æstuosus,  a,  um  (sup.  sissimus).  Chaud, 
ardent,  brûlant.  ||  Agité,  bouillonnant. 

Æstus,  ûs,  m.  Grande  chaleur,  ardeur,  feu. 
||  Agitation  (de  la  mer);  marée.  Æstus  ma- 
ris reciproci,  Flux  et  reflux  de  la  mer.  || 
Violence,  passion.  Æstus  ingenii,  Fougue 
de  l’esprit,  jj  Agitation  , trouble,  inquié- 
tude. 

Æsula,  æ,  f.  et  Æsulum,  i,  n.  Esula  (ville 
d'Italie). 

Ætas,  atis,  f.  Age.  Flos  ætatis,  La  fleur  de 
l’âge,  la  première  jeunesse.  Ab  ineunte 
ætate , Dès  le  jeune  âge.  Ætas  provecta, 
Age  avancé.  ||  Vie;  âge  d’homme.  Ætatem 
agere  ou  gerere,  Vivre,  passer  sa  vie.  || 
Temps,  époque.  Ætate  nostrâ,  De  nos  jours. 
Ætate,  Depuis  longtemps.  In  ætate,  De 
temps  en  temps,  quelquefois. 

Ætatula,  æ,  f.  Age  tendre,  bas  âge. 

Æternitas,  atis,  f.  Eternité,  longue  durée. 

1.  Æterno,  adv.  Eternellement. 

2.  Æterno,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rendre  éter- 
nel, éterniser. 

Æternum,  adv.  Eternellement,  pour  tou- 
jours, à jamais. 

Æternus,  a,  um.  Eternel,  perpétuel.  In 
æternum,  Pour  toujours. 

Æther,  eris,  accus,  era  ou  erem,  m.  L’éther, 
partie  du  ciel  qui  renferme  le  feu.  ||  L’air, 
les  airs,  le  ciel. 

Æthereus  et  mieux  Ætherius,  a,  um. 
Ethéré,  de  feu.  ||  De  l’air,  aérien,  céleste. 

Æthiopes,  um,  m.  pl.  Les  Ethiopiens. 

Æthiopia,  æ,  f.  L’Ethiopie  (contrée  de  l’Afri- 
que). 

Æthiopicus,  a,  um.  D’Ethiopie. 

Æthiops,  opis,  m.  Ethiopien.  ||  Nègre,  es- 
clave nègre. 

Æthra,  æ,  f.  La  partie  la  plus  élevée  du 
ciel.  ||  Air,  ciel. 

Ætna,  æ,  f.  L’Etna,  montagne  et  volcan  de 
la  Sicile. 

Ætnæus,  a,  um.  De  l’Etna. 

Ætoli,  orum,  m.  pl.  Les  Etoliens. 

Ætolia,  æ,  f.  L’Etolie  (contrée  de  la  Grèce). 

Ævitas,  atis,  f.  Age,  vieillesse.  ||  Temps, 
durée. 

Ævum,  î,  n.  Longue  durée,  éternité,  temps. 
In  ævum , Pour  toujours.  ||  Siècle,  époque. 
||  Vie,  durée  de  la  vie.  ||  Vieillesse. 

Afer,  fra,  frum.  Africain.  ||  Afri,  orum , m. 
pl.  Les  Africains. 

Affabilis,  is,  e (comp.  lior).  Affable,  poli. 

Affabilitas,  atis,  f.  Affabilité. 

Affabiliter  (sup.  lissime ),  adv.  Affablement, 
avec  affabilité. 

Affabre,  adv.  Artistement,  habilement. 

Affari,  fatus  sum  [ad,  farï),  dép.  défect. 
Parler  à,  s’adresser  à^ 
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Affatim,  adv.  Amplement,  abondamment.  || 
Suffisamment,  assez. 

Affatus,  a , um,  part,  de  Affari.  Qui  a 
adressé  la  parole  à. 

Affeci,  part,  de  Afficio. 

Affectatio,  onis,  f Désir  ardent,  passion.  || 
Prétention  à,  poursuite  de.  ||  Recherche, 
affectation. 

Affectator,  oris,  m.  Celui  qui  désire,  qui 
recherche,  qui  prétend  à. 

Affectatus,  a,  um,  part.  p.  de  Affecto.  Re- 
cherché, désiré. 

Affectio,  onis,  f.  Manière  d’être,  disposi- 
tion. Affectio  animi,  Etat  de  l’âme.  Firma 
affectio  corporis,  Forte  santé.  ||  Affection, 
attachement,  tendresse. 

Affecto,  as,  avi,  atum,  are  (ad,  facto),  a. 
Chercher,  rechercher.  Affectare  opus,  En- 
treprendre une  œuvre.  [|  Aspirer  à,  ambi- 
tionner. ]|  Saisir,  s’emparer  de.  Affectare 
Gallias,  S’emparer  des  Gaules.  ||  Capter, 
gagner,  attirer  à soi. 

1.  Affectus,  a,  um,  part.  p.  de  Afficio.  Af- 
fecté, disposé.  Affectus  iracundid,  En  proie 
à la  colère  Affectus  beneficio,  Qui  a reçu 
un  bienfait.  Affectus  lætitid,  Plein  de  joie. 
!|  Affaibli,  abattu.  Affectus  senectute,  Ac- 
cablé de  vieillesse.  Affectus  morte,  Mis  à 
mort.  ||  Qui  touche  à sa  fin,  presque  ter- 
miné. 

2.  Affectus, üs,  m.  Impression,  sensation,  sen- 
timent. j|  Affection,  tendresse.  ||  Passion. 
Affectus  movere,  Exciter  les  passions.  || 
Affection,  maladie,  mal. 

Affer  et  Afferto,  impératifs  de  Affero. 
Affero,  affers,  attuli,  cillatum,  afferre  (ad, 
fero ),  a.  Apporter.  Afferre  vim,  Faire  vio- 
lence. Afferre  sibi  manus,  Se  tuer.  Afferre 
manus  templo,  Dépouiller  un  temple.  || 
Causer,  inspirer.  ||  Produire,  rapporter 
(un  revenu).  ||  Annoncer.  ||  Alléguer. 
Afficio,  is,  feci,  fectum,  ficere  (ad,  fado),  a* 
Affecter,  émouvoir.  ||  Gratifier,  douer  de. 
Afficere  aliquem  beneficio,  Accorder  à quel- 
qu’un un  bienfait.  Afficere  muneribus, 
Combler  de  présents.  ||  Attaquer,  accabler. 
Afficere  pœnd,  Infliger  un  châtiment,  pu- 
nir. Afficere  molestià,  Accabler  de  chagrin. 
Afficere  morbo,  Rendre  malade.  Afficere 
injuria,  Outrager,  insulter. 

Affictus,  a,  um,  part.  p.  de  Af fingo.  Formé, 
façonné. 

Affigo,  is,  fixi,  fixum,  figere  (ad,  figo),  a. 
Attacher,  clouer  ||  Fixer,  graver,  incul- 
quer. Affigere  animo,  Graver  dans  son  es- 
prit. 

Affingo,  is,  finxi,  fictum,  fingere  (ad,,  fingo), 
a.  Former,  façonner.  ||  Attribuer. 

Affinis,  is,  e.  Voisin,  contigu.  ||  Allié,  parent 
par  alliance.  ||  Complice.  ||  Subst.  m.  et  f. 
Parent,  allié. 

Affinitas,  atis,  f.  Voisinage.  ||  Alliance  par 
mariage,  affinité,  parenté. 

Af  finxi,  parf.  de  Af  fingo. 

Affirmate  (sup.  tissime),  adv.  Affirmative- 
ment, positivement. 


AGA 

Affirmatio,  onis,  f.  Affirmation,  assurance, 
protestation. 

Affirmatus,  a,  um,  part.  p.  de  Affirmo. 
Affirmé,  confirmé. 

Affirmo,  as,  avi,  atum,  are  (ad,  firmo ),  a. 
Affermir,  fortifier.  ||  Affirmer,  certifier 
Affixi,  parf.  de  Affigo. 

Affixus,  a,  um,  part.p.  de  Affigo.  Attaché.* 

1.  Afflatus,  a,  um,  part.  p.  de  Àfflo.  Touché, 
atteint. 

2.  Afflatus,  w^,m.  Souffle,  vent.  ||  Inspiration. 
Afflictatio,  onis,  f.  Peine,  souffrance,  afflic- 
tion. 

Afflicto,  as,  avi,  atum,  are  (ad,  flictus),  a. 
Agiter,  ballotter.  ||  Maltraiter,  tourmenter. 
Afflictor,  oris,  m.  Persécuteur. 

1.  Afflictus,  a,  Um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Affligo.  Heurté,  fracassé.  ||  Abattu. 

2.  Afflictus,  üs,  m.  Choc. 

Affligo,  is,  flixi,  flictum,  fligere  (ad,  fligo ), 
a.  Heurter  contre,  briser.  ||  Abaisser,  abat- 
tre, détruire,  tourmenter.  Arfligere  mo- 
res. Corrompre  les  mœurs.  Affligi  vehemen- 
ter  desiderio  alicujus,  Regretter  vivement 
quelqu’un. 

Af  flixi,  parf.  de  Affligo. 

Afflo,  as,  avi,  atum,  are  (ad,  flo),  a.  Souffler 
sur.  H Neut.  S’exhaler,  se  répandre.  ||  Au 
passif.  Etre  inspiré. 

Affluens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissi- 
mus),  part.  prés,  de  Affluo,  et  adject.  Qui 
afflue,  qui  coule.  ||  Abondant,  copieux. 
Affluenter  (comp.  entius ),  adv.  Abondam- 
ment, en  abondance. 

Affluentia,  æ,  f.  Ecoulement.  ||  Abondance. 
Affluo,  is,  fluxi,  ftuxum,  fluere  (ad,  fluo),  n. 
Couler  vers.  ||  Affluer,  venir  en  foule;  ar- 
river, venir.  ||  Avoir  en  abondance,  regor- 
ger, abonder  de 
Affluxi,  parf.  de  Affluo. 

Affodio,  is,  fodi,  fossum,  fodere  (ad,  fodio), 
a.  Creuser  auprès. 

Affore  ou  Adfore,  in  fin.  fut.  de  Adsum. 
Afforem  ou  Adforem,  imparf.  du  subj.  de 

Adsum . 

Affudi,  parf.  de  Affundo. 

Affui  ou  Adfui,  parf.  de  Adsum. 

Affulgeo,  es,  fulsi  (sans  supin),  fulgere  (ad, 
fulgeo),  n.  Luire,  briller;  paraître,  se  mon- 
trer, se  présenter,  s’offrir. 

Affundo,  is,  fudi,  fusum,  fundere  (ad,  fun- 
do),  a.  Verser  auprès  ou  sur,  répandre, 
épancher. 

Affusus,  a,  um,  part.  p.  de  Affundo. 
Affuturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Adsum. 

Afri.  Voy.  Afer. 

Africa,  æ,  f.  L’Afrique  (une  des  parties  du 
monde). 

Africanus,  a,  um.  Africain.  ||  Africanus,  i, 
m.  L’Africain  (surnom  de  deux  des  Sci- 
pion). 

Africus,  a,  um.  D’Afrique,  africain. 
Agamemnon,  onis,  m.  Agamemnon  (roi  de 
My  cènes). 
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Agaso,  onis,  m.  Palefrenier. 

Agathocles,  is,  m.  Agathocle  (roi  de  Sicile). 

Agave  et  mieux  Agaue,  es,  f.  Agavé  (fille 
de  Cadmus). 

Age,  plur.  Agite,  impér.  de  Ago.  Pris  adver- 
bialement, il  peut  se  joindre  aux  mots 
jam,  mine,  modo,  sis,  sane,  porro,  vero, 
et  sert  principalement  à exhorter  : Allons, 
courage.  ||  Soit,  à la  bonne  heure.  ||  Voyons, 
continuons. 

Agedum,  plur.  Agiteduml  Comme  Age. 

Agellulus,  i,  m.  Petit  champ. 

Agellus,  i,  m.  Petit  champ. 

Agema,  atis,  n.  Troupe  d’élite  macédo- 
nienne. 

Agënor,  oris,  m.  Agénor  (fils  de  Cadmus). 

Agens,  eniis,  part.  prés,  de  Ago.  Agissant. 
||  Adj.  Actif,  vif. 

Ager,  gri,  m.  Champ,  terre  cultivée.  ||  Ter- 
ritoire, contrée.  ||  Campagne  (par  opposi- 
tion à la  ville). 

Agesilaus,  i,  m.  Agésilas  (roi  de  Lacédé- 
mone). 

Agger,  eris,  m.  Amas,  monceau.  ||  Hauteur, 
éminence,  colline.  Digue,  chaussée.  ||  Ter- 
rasse, rempart,  retranchement,  mur. 

Aggeratio,  onis,  f.  Comme  Agger. 

Aggeratus,  a,  um,  part.  p.  de  Aggero  1. 
Amoncelé,  entassé. 

1.  Aggero,  as,  avi,  atum,  are  {ad,  gero),  a. 
Remplir,  combler.  ||  Entasser,  amonceler. 

2.  Aggero,  is,  gessi,  gestum,  gerere , {ad, 
gero),  a.  Amonceler,  entasser,  accumuler. 

Aggestus,  a,  um,  part.  p.  de  Aggero  2.  En- 
tassé, amoncelé. 

Aggestus,  ûs,  m.  Action  de  réunir,  d’accu- 
muler, d’entasser. 

Agglomero,  as,  avi,  atum,  are  {ad,  glo- 
mero ),  a.  Assembler,  amasser. 

Agglutino,  as,  avi,  atum,  are  {ad,  glutino ), 
a.  Coller,  joindre. 

Aggravesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  es- 
cere  {ad,  gravesco),  n.  S’aggraver,  empirer. 

Aggravo,  as,  avi,  atum,  are  {ad,  gravo),  a. 
Surcharger,  appesantir.  ||  Aggraver,  empi- 
rer; accabler. 

Aggredior,  grederis,  gressus  sum,  gredi  {ad, 
gradior ),  dép.  Aller  vers,  aller  trouver, 
aborder.  ||  Tenter,  sonder,  chercher  à ga- 
gner. ||  Marcher  contre,  attaquer.  Aggredi 
murum,  Donner  l’assaut.  ||  Commencer,  en- 
treprendre. Aggredi  rempublicam  ou  ad 
rempublicam,  Se  présenter  aux  emplois, 
entrer  dans  la  carrière  politique.  Aggredi 
ad  dicendum,  Se  mettre  à parler. 

Aggrego,  as,  avi,  atum,  are  {ad,  grego ),  a. 
Rassembler,  réunir.  Aggregare  Deorum 
numéro,  Mettre  au  nombre  des  dieux. 

Aggressio,  onis,  f.  Attaque. 

1.  Aggressus,  a,  um,  part,  de  Aggredior. 
Qui  a attaqué. 

2.  Aggressus,  ûs,  m.  Attaque. 

Agilis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus). 
Agile,  léger,  rapide.  ||  Actif,  vif. 
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Agilitas,  atis,  f.  Agilité,  vitesse,  rapidité. 

Agiliter,  adv.  Avec  rapidité. 

Agis,  is,  m.  Agis  (roi  de  Lacédémone). 

Agitabilis,  is,  e.  Mobile. 

Agitatio,  onis,  f.  Agitation,  mouvement.  || 
Pratique,  exercice. 

Agitator,  oris,  m.  Conducteur,  cocher. 

Agitatus,  a,  um  (comp.  tior),  part  p.  de 
Agito.  Agité,  ballotté,  poursuivi.  ||  Excité, 
poussé.  ||  Médité,  traité. 

Agitedum.  Voy.  Agedum. 

Agito,  as,  avi,  atum,  are  (fréquentatif  de 
Ago),  a.  Pousser  devant  soi,  conduire.  || 
Remuer,  agiter,  secouer;  ||  Chasser,  pour- 
suivre. Aquila  alias  aves  agitai.  L’aigle  fait 
la  guerre  aux  autres  oiseaux.  ||  Exciter,  in- 
quiéter, troubler.  |J  Passer  (le  temps),  vivre, 
habiter.  Agitare  vitam,  ou  simplement  Agi- 
tare,  Passer  sa  vie,  vivre.  ||  Exercer,  prati- 
quer. Agitare  bellum,  Faire  la  guerre.  Agi- 
tare pacem,  Se  tenir  en  paix.  Agitare  otia, 
Vivre  en  repos.  ||  Penser,  réfléchir,  trai- 
ter. Agitare  aliquid  in  mente,  Rouler  qq. 
ch.  dans  son  esprit.  Agitare  rem,  Traiter 
un  sujet. 

Aglaia,  æ,  et  Aglaie,  es,  f.  Aglaé  (une  des 
trois  Grâces), 

Agmen,  inis,  n.  Troupe  (en  marche),  armée, 
bataillon.  Agmen  primum,  medium,  novis- 
simum , L’avant-garde,  le  centre,  l’arrière- 
garde.  ||  Multitude,  foule. 

Agna,  æ,  f.  Jeune  brebis. 

Agnascor,  eris,  natus  sum,  sci,  dép.  Naître 
sur  ou  à côté;  naître  après  le  testament 
du  père. 

Agnatio,  onis,  f.  Parenté  du  côté  paternel. 

Agnatus,  i,  m.  Parent  du  côté  paternel. 

Agnitio,  onis,  f.  Connaissance. 

Agnitus,  a,  um,  part.  p.  de  Agnosco.  Re- 
connu . 

Agnomen,  inis,  n.  Surnom. 

Agnonides,  æ,  m.  Agnonide  (orateur  athé- 
nien). 

Agnosco,  is,  agnovi,  agnitum,  agnoscere 
{ad,  nosco),  a.  Connaître,  reconnaître.  || 
Confesser,  avouer. 

Agnus,  i,  m.  Agneau. 

Ago,  is,  egi,  actum,  agere,  a.  Pousser,  con- 
duire, emmener.  Agere  jumenta,  Conduire 
des  chevaux.  Agere  se,  et  au  pass.  Agi, 
S’avancer.  ||  Poursuivre,  chasser;  agiter, 
ébranler.  Agere  in  fugam,  Meltre  en  fuite. 
Nullis  casibus  agi,  N’être  ébranlé  par  au- 
cun malheur.  ||  Pousser  dehors,  faire  sor- 
tir. Agere  animam.  Rendre  l’âme,  expirer. 
Il  Faire,  agir.  Nihil  agere . Ne  rien  faire, 
être  oisif.  Dum  hæc  aguntur,  Tandis  que 
ces  choses  se  passent.  Bene  agere  cum 
aliquo,  Rendre  service  à quelqu’un.  ||  Dé- 
libérer, méditer.  ||  Passer.  Agere  ætatem, 
Passer  sa  vie.  Agere  d es  festos,  Célébrer 
les  fêtps  Agere  pacem,  Etre  en  paix.  || 
S’adresser  à,  parler  à.  Agere  cum  aliquo, 
S’entretenir  avec  quelqu’un.  Agere  cum 
populo,  Haranguer  le  peuple.  ||  Plaider, 
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poursuivre,  accuser.  Agere  causam,  Plai- 
der une  cause.  Agere  furti,  Accuser  de 
vol.  ||  Administrer.  Agere  regnum,  Régner. 
Agere  bellum,  Conduire  la  guerre.  ||  Débi- 
ter; jouer,  représenter.  Agere  grattas,  Ren- 
dre grâce,  remercier.  Agere  fabulam,  Re- 
présenter une  pièce.  Agere  partes,  Jouer 
un  rôle. 

Agrarius,  a,  um.  Des  champs,  qui  concerne 
les  champs.  Agraria  lex,  Loi  agraire. 

Agrestis,  is,  e (comp.  tior) . Rustique, 
champêtre.  Agrestis  vestitus,  Costume  villa- 
geois. ||  Agreste,  grossier.  ||  Agrestes,  ium, 
m.  pl.  Les  habitants  de  la  campagne,  les 
paysans. 

Agricola,  æ , m.  Cultivateur,  agriculteur, 
laboureur. 

Agricolaris,  is,  e.  Relatif  à l’agriculture. 

Agricultio,  onis,  f.  Agriculture. 

Agricultor,  oris,  m.  Agriculteur. 

Agricultura,  æ,  f.  Agriculture,  labourage. 

Agrigentinus,  a,  um.  D’Agrigente. 

Agrigentum,  i,  n.  Agrigente  (ville  de  Sicile). 

Agrippa,  æ,  lu.  Agrippa  (nom  d’un  roi  d’Albe 
et  de  plusieurs  Romains). 

Ah!  interj.  Ah!  Hélas! 

Ahala,  æ,  m.  Ahala  (surnom  de  Servilius). 

Aheneus,  a,  um.  D’airain,  de  bronze. 

Ahenum,  i,  n.  Chaudron,  chaudière,  mar- 
mite (de  cuivre). 

Ahenus,  a,  um.  D’airain,  de  bronze. 

Ain’,  pour  Aisne?  Dis-tu? 

Aio,  is,  it,  verbe  défect.  Dire.  Aiunt,  On  dit. 
||  Affirmer. 

Ajax,  acis,  m.  Ajax  (fils  de  Télamon).  ||  Ajax 
(fils  d’Oïlée). 

Ala,  æ,  f.  Aile  (d’oiseau).  ||  Aisselle,  épaule. 
||  Aile  (d’un  bâtiment).  ||  Corps  de  cavale- 
rie; aile  (d’une  armée). 

Alacer  et  Alacris,  cris,  cre  (comp.  crior ). 
Prompt,  dispos;  agile,  léger.  ||  Gai,  joyeux. 
Alacer  gaudio,  Plein  de  joie. 

Alacritas,  atis,  f.  Vivacité,  promptitude.  || 
Ardeur;  gaieté. 

Alacriter  (comp.  crius),  adv.  Vivement, 
ardemment. 

Alani,  orumy  m.  pl.  Les  Alains(peuple  scythe). 

Alapa,  æ , f.  Soufflet.  Atapam  ducere,  Don- 
ner un  soufflet. 

Alaris,  is,  e,  et  Alarius,  a,  um.  Qui  appar- 
tient aux  ailes  d’une  armée.  ||  Alarii,  iorum 
ou  Alares,  ium,  m.  pl.  Cavaliers  auxiliaires. 

Alatus,  a,  um.  Ailé.  ||  Rapide. 

Alauda,  æ,  f.  Alouette. 

Alba,  æ,  f.  Albe  (ville  du  Latium,  surnom- 
mée la  Longue). 

Albanus,  a,  um.  D’Albe,  Albain.  ||  Albani, 
orum,  m.  pl.  Les  Albains. 

Albatus  a,  um.  Vêtu  de  blanc. 

Albens,  entis,  part.  prés,  de  Albeo,  blanc. 
Albente  cælo,  A l’aube  du  jour. 

Albeo,  es  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  n.  Etre 
blanc. 
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Albesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Devenir  blanc. 

Albico,  as  (sans  parf.  ni  supin),  are , n.  Tirer 
sur  le  blanc. 

Albidus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus ). 
Blanchâtre. 

Albitudo,  mis,  f.  Blancheur. 

Albugo,  inis,  f.  Taie,  tache  blanche  dans 
l’œd. 

Albulus,  a,  um.  Blanc. 

Album,  i,  n.  Blanc,  couleur  blanche.  j|  Blanc, 
partie  blanche  de  quelque  chose.  ||  Tableau, 
rôle,  registre. 

Albumen,  inis,  n.  Blanc  d’œuf. 

Albus,  a,  um.  Blanc,  pâle.  ||  Clair,  serein.  || 
Favorable. 

Alcæus,  i,  m.  Alcée  (poète  lyrique  grec). 

Alcamenes,  is,  m.  Alcamène  (célèbre  sta- 
tuaire grec). 

Alcea,  æ,  f.  Mauve,  guimauve. 

Alces,  is,  f.  Elan  (quadrupède). 

Alceste,  es,  f.  Comme  le  suivant. 

1.  Alcestis,  is,  f.  Alceste  (femme  d’Admète, 
roi  de  Thessalie). 

2.  Alcestis,  is,  m.  Alcestis  (poète  grec). 

Alcetas,  æ,  m.  Alcétas  (frère  de  Perdiccas). 

Alcibiades,  is,  m.  Alcibiade  (général  athé- 
nien, élève  de  Socrate). 

Alcides,  æ,  m.  Alcide  (autre  nom  d’Hercule). 

Alcinous,  i,  m.  Alcinoüs  (roi  des  Phéaciens). 

Alcman,  anis,  m.  Alcman  (lyrique  grec). 

Alcmena  æ,  et  Alcmene,  es,  f.  Alcmène 
(mère  d’Hercule). 

Alcméon  et  Alcmæon,  onis,  m.  Alcméon, 
(fils  dAmphiaraiis).  ||  Archonte  d’Athènes. 

Alcyon,  onis,  f.  Alcyon  (oiseau  de  mer). 

Aléa,  æ,  f.  Jeu  de  dés:  jeu  de  hasard.  Ludere 
aleâ,  Jouer  aux  dés.  j|  Sort, fortune,  chance; 
hasard,  risque,  péril.  Aleajacta  est,  Le  sort; 
en  est  jeté.  Aleam  adiré,  ou  In  aleam  ire, 
Courir  la  chance  de. 

Aleator,  oris,  m.  Joueur,  celui  qui  joue  aux 
jeux  de  hasard. 

Aleatorius,  a,  um.  Qui  concerne  les  jeux  de 
hasard.  Damna  aleatoria,  Pertes  de  jeu. 

Alecto,  üs,  f.  Alecton  (une  des  Furies). 

Aleo,  onis,  m.  Joueur. 

\.  Aies,  gén.  itis,  m.  f.  n.  Ailé,  qui  vole. 
Aies  deus,  le  dieu  ailé  (Mercure). 

2.  Aies,  itis,  m.  f.  Oiseau. 

Alesia,  æ,  f.  Alésia  (ville  de  Gaule). 

Alexander,  dri,  m.  Alexandre  (nom  de  plu- 
sieurs rois  de  Macédoine,  d’Egypte,  d'Epire). 
||  Alexander  Magnus,  et  absoît.  Alexander, 
Alexandre  le  Grand  (fils  de  Philippe,  roi  de 
Macédoine).  ||  Alexander  Severus,  Alexan- 
dre Sévère  (empereur  romain). 

Alexandria,  æ,  f.  Alexandrie  (ville  d’Egypte). 
||  Autres  villes  du  même  nom. 

Alexandrinus,  a,  um.  D’Alexandre. 

Alga,  æ,  f.  Algue  (herbe  marine). 

Algeo,  es,  alsi,  alsum,  algere,  n.  Avoir  froid, 
geler,  être  transi. 
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Algidus,  a,  um.  Froid,  glacé. 

Algor,  oris,  m.  Froid  rigoureux. 

Alia,  adv.  Par  un  autre  côté.  Alii  alia,  Les 
uns  d’au  côté,  les  autres  d’un  autre. 

Alias,  adv.  Une  autre  fois,  déjà.  ||  Quel- 
quefois, tantôt.  Alias  beatus,  alias  miser, 
Tantôt  heureux,  tantôt  misérable.  ||  Ail- 
leurs. ||  Autrement,  d’ailleurs. 

Alibi,  adv.  Dans  un  autre  endroit,  ailleurs. 
Alicubi,  adv.  En  quelque  endroit,  en  quel- 
que lieu,  quelque  part. 

Alicui,  dat.  de  Aliquis. 

Alicunde,  adv.  De  quelque  endroit,  d’ailleurs. 
Alienatio,  oriis,  f.  Aliénation,  vente,  cession. 

||  Mésintelligence,  division.  Défection.  Tua 
a me  alienatio,  Ta  rupture  avec  moi.  Alie- 
natio  exercitüs,  Dispersion  d’une  armée.  || 
Trouble,  égarement,  aliénation  d’esprit 
Alienatus,  a,  um,  part.  p.  de  Aliéna.  Vendu, 
cède,  aliéné.  Oppida  alienata,  Villes  qui  se 
sont  données  à d’autres  maîtres.  ||  Trou- 
blé, égaré,  aigri.  ||  Aliéné,  enuemi. 
Alienigena,  æ,  m.  f.  n Etranger. 

Alieno,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rendre  autre, 
changer.  ||  Aliéner  (l’esprit),  troubler.  || 
Alié  *er,  vendre.  ||  Ecarter,  éloigner.  ||  Alié- 
ner (l’alfection),  rendre  ennemi. 

Alienus,  a,  um  (comp.  nior,  sup.  nissimus). 
D’autrui,  étranger.  Alieni  appetens,  Qui 
convoite  le  bien  d’autrui.  Non  alienus  lit- 
teris,  Qui  n’est  pas  étranger  aux  lettres.  Æs 
alienum  facere  ou  suscipere,  Contracter 
des  dettes.  Æs  alienum  hahere,  Avoir  des 
dettes.  ||  Déplacé,  inopportun.  Alieno  tem- 
pore,  A contre-temps.  ||  Désavantageux, 
funeste:  enuemi.  Alieno  esse  animo  in 
aliquem,  Etre  mal  disposé  pour  quelqu’un 
Aliger,  era,  erum.  Ailé. 

Alimentum,  i,  n.  Aliment. 

Alimonia,  «a?,  f.  et  A imonium,  ii,  n.  aliment. 
Alinda,  æ,  f.  Alinde  (ville  de  Carie). 

Alio,  adv.  Ailleurs,  autre  part  (avec  mouve- 
ment). Alii  alio.  Les  uns  d’un  côté,  les 
autres  d un  autre. 

Alioqui  et  Alioquin,  adv.  D’ailleurs,  du  reste. 

||  Autrement,  sinon.  ||  En  outre,  de  plus. 
Alipes,  edis,  m.  f.  n.  Qui  a des  ailes  aux 
pieds,  léger.  ||  Subst.  m.  pl.  Alipedes,  les 
chevaux. 

Aliqua,  adv.  De  quelque  côté. 

Aliquandiu,  adv.  Pendant  quelque  temps. 
Aliquando,  adv.  Autrefois,  jadis,  déjà.  || 
Quelquefois.  ||  Un  jour  à venir.  ||  Enfin. 
Aliquantisper,  adv.  Un  peu  de  temps. 
Aliquanto,  adv.  Un  peu.  Aliquanto  post, 
Peu  de  temps  après. 

Aliquantulum , i,  n.  Une  petite  quantité, 
un  peu. * 

Aliquantulus,  a,  um.  Quelque,  assez  grand, 
assez  considérable. 

Aliquantum,  ?',n.  Une  assez  grande  quantité. 
Aliquantum,  adv.  Un  peu,  assez. 
Aliquantus,  a,  um.  Assez  grand,  en  assez 
grande  quantité. 


Aliquatenus,  adv.  Jusqu’à  un  certain  point. 
Aliquid,  neutre  de  Aliquis,  pris  comme  sub- 
stantif. Quelque  chose.  Aliquid  damni, 
Quelque  d minage. 

Aliquis,  qua,  quod  et  quid.  Quelque.  U nus 
aliquis,  Quelqu'un, 

Aliquispiam,  quapiam,  quodpiam  et  quid- 
piam.  Quelqu’un. 

Aliquisquam , quaquam,  quodquam  et  quid- 
quam.  Quelqu’un. 

Aliquo,  adv.  Quelque  part,  en  quelque  en- 
droit (avec  mouvement). 

Aliquot,  pl.  indécl.  Quelques-uns,  quelques. 
Aliquoties  ou  Aliquotiens,  adv.  Quelque- 
fois. 

Aliter,  adv.  Autrement.  Aliter  ac  ou  at.que 
ou  et  ou  quam,  Autrement  que.  Aider 
atque  aliter,  De  différentes  manières.  Longe 
aliter,  Multo  aider,  Bien  autrement.  Non 
aliter  quam  si,  A condition  que. 

Alitis,  gén.  de  Aies  1 et  2. 

Alitus,  a,  um,  part.  p.  de  Alo.  Nourri. 
Alituum,  gén.  plur.  poét.  de  Aies. 

Aliubi,  adv.  Ailleurs.  Aliubi...  aliubi, Ici. ..là. 
Aliud,  neut.  de  Alius. 

1.  Alium,  ii,  n.  Ail. 

2.  Alium,  acc.  m.  de  Alius. 

Aliunde,  adv.  D’un  autre  lieu,  d’ailleurs. 
Alii  aliunde , Les  uns  (venant)  d un  côté, 
les  autres  de  l’autre. 

Alius,  a,  ud  ; gén  . alius,  pour  les  trois 
genres;  dat.  alii,  pour  les  tr'  îs  genres. 
Autre,  un  autre.  Alius  ac  ou  atque  ou  et 
ou  quam,  Autre  que.  Alius  Sejano  (ablat.), 
Autre  que  Séjan.  Longe  alius,  Multo  alius, 
Tout  autre.  Alii..  alii,  Les  uns,  les  autres. 
Aliusmodi.  D’une  autre  manière. 

Aliusvis,  aliavis,  aliudvis.  Tout  autre. 
Allabor,  eris,  lapsus  sum,  labi  (ad,  labor) 
dép.  Couler  vers  ||  S’approcher  de. 

1.  Allapsus,  a,  um,  part,  de  Allabor. 

2.  Allapsus,  üs,  m.  Approche. 

Allatro,  as,  avi,  atum,  are  (ad,  latro ),  n.  et 
a.  Aboyer  après.  ||  Invectiver,  diffamer. 
Allatum,  supin  de  Affero. 

Allatus,  a,  um,  part.  p.  de  Affero.  Apporté. 
Allectio,  onis,  f.  Choix,  élection.  ||  Enrôle- 
ment. 

Allecto,  as,  are,  fréq.  de  Allicio,  a.  Engager, 
attirer,  solliciter,  inviter. 

1.  Allectus,  a,  um,  part.  p.  de  Allego  2. 
Adjoint,  agrégé. 

2.  Allectus,  a,  um,  part,  p.  de  Allicio. 
Engagé,  invité. 

Allegatio,  onis,  f.  Envoi,  députation., 
Allegatus,  a,  um,  part.  p.  de  Allego  1.  Dé- 
légué, député. 

1.  Allego,  as,  avi,  atum,  are  (ad,  lego  1), 
a.  Envoyer,  députer.  ||  Alléguer,  citer. 

2.  Allego,  is,  legi,  lectum,  legere  (ad,  lego  2), 
a.  Elire;  adjoindre,  associer,  agréger. 

Allevamentum,  i,  n.  Soulagement,  diminu- 
tion, allègement, 
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Allevatio,  onis,  f.  Soulagement,  allégement, 
consolation. 

Allevatus,  a,  um,. part.  p.  de  Allevo.  Elevé, 
soulevé.  ||  Soulagé,  guéri. 

Allevi,  part,  de  Allino. 

Allevo,  as,  avi,  atum,  are  (ad,  levo),  a. 
Lever,  élever,  soulever.  Allevari,  S’élever. 
^Diminuer.  ||  Soulager,  adoucir,  consoler. 

Allexi,  parf.  de  Allicio. 

AUia,  æ,  f.  L’Allia  (petite  rivière  du  pays 
des  Sabins). 

Allicio,  is,  lexi,  lectum,  licere  (ad,  lacio, 
in  us.),  a.  Attirer,  inviter,  exciter. 

Allido,  is,  lisi,  lisum,  lidere  (ad,  lædo ),  a. 
Heurter,  frapper  contre,  briser. 

Alliensis,  is,  e.  De  l’Allia. 

Alligatio,  onis,  f.  Action  de  lier,  lien. 

Alligatus,  a,  um,  part,  p.  de  Alligo.  Lié  à, 
attaché,  lié. 

Alligo,  as,  avi,  atum,  are  (ad,  ligo ),  a.  Lier, 
attacher  ; enchaîner.  Alligare  ad  palum, 
Attacher  au  poteau  (pour  faire  périr).  Alli- 
gare vulnus,  Bander  une  plaie.  ||  Retenir, 
arrêter.  ||  Obliger,  engager. 

Allino,  is,  levi  ou  livi,  litum,  linere  (ad, 
lino),  a.  Oindre,  enduire. 

Allisus,  a,  um,  part.  p.  de  Allido.  Heurté 
contre,  fracassé. 

Allium  ou  Alium,  H,  n.  Ail. 

Allobroges,  um,  m.  pl.  Les  Allobroges  (peu- 
ple de  la  Gaule). 

Ailobrogicus,  a,  um.  Des  Allobroges. 

Allocutio,  onis,  f.  Allocution,  harangue. 

Allocutus  ou  Alloquutus,  a,  um,  parf.  de 
Alloquor.  Qui  a harangué. 

Alloquium,  H,  n.  Entretien.  ||  Exhortation. 

Alloquor  ou  Adloquor,  eris,  loquutus  ou 
locutus  sum,  loqui  {ad,  loquor ),  dép.  Par- 
ler à.  ||  Consoler.  ||  Neut.  Converser. 

Alluceo,  es,  uxi  (sans  sup.),  cere,  n.  Luire 
auprès,  briller. 

Alludo,  is,  lusi,  lusum,  ludere  (ad,  ludo), 
n.  Jouer,  se  jouer.  ||  Plaisanter.  ||  Act. 
Faire  allusion  à.  ||  Favoriser. 

Alluo,  uis,  ui  (sans  supin),  uere  (ad,  luo), 
a.  Couler  auprès  de,  mouiller  ; baigner, 
arroser. 

Alluvio,  onis,  f.  Alluvion,  atterrissement. 

Almus,  a,  um.  Nourricier.  ||  Plus  souv. 
Saint,  auguste,  vénérable. 

Alnus,  i,  f.  Aune  (arbre). 

Alo,  is,  alui,  alitum  et  altum,  dlere,  a. 
Faire  grandir,  faire  croître.  ||  Nourrir,  en- 
tretenir, produire,  susciter,  causer.  Alere 
contentiones,  Fomenter  la  discorde. 

Alpes,  ium,  f.  pl.  Les  Alpes  (montagnes 
d’Europe). 

Alpheus,  i,  m.  L’Alphée  (fleuve  de  TÉlide). 

Alpicus  et  Alpinus,  a,  um.  Des  Alpes. 

Alsi,  parf  de  Algeo. 

Alsiensis,  is,  e.  D’Alsium. 

Alsiosus,  a,  um,  et  Alsius,  a,  um.  Frileux. 

Alsium,  ii,  n.  Alsium  (port  d’Etrurie). 


ALU 

Altar,  aris,  et  Altare,  is,  n.  Au  plur.  Alta- 
ria,  ium.  Autel. 

Alte  (comp.  tius,  sup.  tissime ).  adv.  Haut, 
en  haut,  de  haut,.  Alte  cadere,  Tomber  de 
haut.  I]  Profondément,  à fond.  Altius  agere, 
Enfoncer  plus  avant.  Altius  iram  suppri- 
merez, Dissimuler  sa  colère. 

Alter,  era,  erum,  gén.  alterius  pour  les  trois 
genres;  dal.  alteri  pour  les  trois  genres; 
pl.  alteri,  æ,  a.  L’un  des  deux.  Aller  con- 
sulum,  L’un  des  consuls.  Alter ...  alter, 
L’un...  l’autre.  Alteri...  alteri  (au  plur.),  Les 
uns...  les  autres.  ||  Second.  Alter  annus 
belli,  La  deuxième  année  de  la  guerre. 
Alter  parens,  Un  second  père.  ||  Autre, 
différent.  ||  Opposé,  contraire.  Alterapars, 
La  faction  contraire. 

Altercatio,  onis,  f.  Altercation,  débat,  dis- 
pute, querelle. 

Altercor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Disputer, 
se  quereller;  débattre,  discuter. 

Alternans,  tis,  part,  de  Alterno.  Hésitant. 

Alternatio,  onis,  f.  Action  d’alterner. 

Alternatus,  a,  um,  part.  p.  de  Alterno. 
Disposé  alternativement. 

Alterne,  adv.  Alternativement. 

Alterno,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Faire  tour  à 
tour.  Il  Neut.  Alterner. 

Alternus,  a , um.  L’un  après  l’autre,  alter- 
natif. Alterna  vice,  Altérais  vicibus,  ou 
simplement  Altérais,  Successivement,  tour 
à tour.  ||  Réciproque,  mutuel. 

Alteruter,  utra,  utrum,  gén.  utrius,  pour 
les  trois  genres;  dat.  utri,  pour  les  trois 
genres.  L’un  ou  l’autre,  l’un  des  deux. 

Alteruterque,  utraque,  utrumque . L’un  et 
l’autre. 

Alticinctus,  a,  um’.  Qui  a relevé  ses  vête- 
ments; actif,  empressé. 

Altilis,  is,  e.  Qu’on  peut  nourrir,  engrais- 
ser (oiseau,  quadrupède  ou  poisson),  gras. 

Altinum,  i,  n.  Altinum  (ville  de  Vénétie). 

Altisonus,  a,  um.  Qui  fait  retentir  l’air. 

Altitonans,  antis,  m.  f.  n.  Qui  tonne  d’en 
haut. 

Altitudo,  inis,  f.  Hauteur,  élévation.  Alti- 
tudo  animi,  Grandeur  d’âme.  ||  Profon- 
deur. 

Altiusculus,  a,  um.  Un  peu  élevé. 

Altor,  oris,  m.  Celui  qui  nourrit. 

Altrinsecus,  adv.  De  l’autre  côté. 

Altrix,  icis,  f.  Celle  qui  nourrit,  nourrice. 

Altum,  i,  n.,  et  Alta,  orum,  n.  pl.  Le  haut 
des  airs.  j|  Lieux  élevés,  hauteurs.  ||  La 
pleine  mer.  ||  Le  fond. 

Altus,  a,  um,  parf.  p.  de  Alo.  Nourri,  dé- 
veloppé. ||  Ordinairement  adjectif  (comp. 
tior,  sup.  tissimus).  Haut,  élevé.  ||  Puissant, 
noble;  grand,  sublime.  ||  Grand,  fort.  Altus 
sopor,  Profond  sommeil.  ||  Profond,  en- 
foncé. 

Alui,  parf.  de  Alo. 

Alumen,  inis,  n.  Alun. 

Alumna,  æ,  f.  Celle  qui  est  nourrie;  élève. 

Alumnus,  i,  m.  Nourrisson,  enfant;  élève. 
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Aluta,  æ,  f.  Peau  molle,  cuir  tendre. 

Alveare,  is,  n.  Ruche  d’abeiiles. 

Alvearium,  ii,  n.  Ruche  d’abeilles. 

Alveolus,  i,  m.  Lit  étroit  (d’une  rivière).  || 
Petit  vase,  sébile,  baquet  (pour  arroser). 

Alveus,  i,  m.  Lit  (d’un  fleuve).  ||  Fosse, 
bassin,  canal,  baignoire;  sébile,  auge.  || 
Barque,  nacelle.  ||  Ruche.  ||  Échiquier,  da- 
mier. 

Alvus,  i,  f.  Ventre,  intestins,  entrailles.  || 
Sein  maternel. 

Am,  ancienne  préposition  (qui  ne  se  trouve 
que  dans  la  composition  ; elle  est  devenue 
an  devant  une  consonne  autre  que  b et 
p ).  Autour. 

Amabilis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus ). 
Digne  d’amour,  aimable,  agréable. 

Amabiliter  (comp.  lius),  adv.  Avec  amour. 
||  D’une  manière  agréable. 

Amabo,  fut.  de  Amo,  pris.  adv.  De  grâce, 
je  te  prie. 

Amadas,  æ,  m.  Amadas  (général  d’Alexandre). 

Amalecitæ,  arum,  m.  pl.  Les  Amalécites 
(peuple  de  l’Idumée,  contrée  d’Asie). 

Amalthæa,  æ,  f.  La  chèvre  Amalthée. 

Aman,  unis,  m.  Aman  (favori  du  roi  Assué- 
rus). 

Amandatio,  onis,  f.  Eloignement,  exil. 

Amandatus,  a,  um,  part.  p.  de  Amando. 

Amando,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Eloigner, 
écarter;  exiler;  reléguer. 

Amans,  antis  (comp.  antior,  sup.  antissi- 
mus ),  m.  f.  n.  Qui  aime.  (Le  régime  au  gé- 
nitif.) ||  Subst.  m.'  f.  Amant,  amante. 

Amanter  (comp.  antius,  sup.  antissime), 
adv.  En  ami,  avec  amour,  affectueusement. 

Amanuensis,  is,  m.  Secrétaire,  copiste. 

Amaracus,  i,  m.  Marjolaine  (fleur). 

Amarantus,  i,  m.  Amarante  (fleur). 

Amare  (comp.  rius,  sup.  rissime) , adv.  Amè- 
rement, avec  aigreur. 

Amaritas,  atis,  f.  Amertume.  |)  Apreté,  ai- 
greur, dureté,  sévérité. 

Amaritudo,  inis,  f.  Amertume,  aigreur.  || 
Amaritudines,  um,  f.  pl.  Misères. 

Amaror,  oris , m.  Saveur  amère. 

Amarulentus,  a,  um.  Amer. 

Amarus,  a,  um  (comp.  rior,  sup.  rissimus ). 
Amer  (au  goût).  ||  Amer,  désagréable,  triste, 
dur,  cruel.  ||  Piquant,  mordant.  ||  Difficile 
à vivre,  morose;  rancunier. 

Amasias,  æ,  m.  Amasias  (roi  de  Juda). 

Amasis,  is,  m.  Amasis  (roi  d’Egypte). 

Amathus,  untis,  f.  Amathonte  (ville  de  l’île 
de  Chypre). 

Amator,  oris,  m.  Celui  qui  aime,  ami.  Ama- 
tor  antiquitatis , Passionué  pour  l’anti- 
quité. 

Amatorius,  a,  um.  D’amour,  qui  concerne 
l’amour. 

Amatus,  a,  um,  part.  p.  de  Amo.  Aimé,  chéri, 
cher. 

Amazon,  onis,  et  Amazonis,  idis , f.  Ama- 
zone. ||  Amazones , um,  f.  pl.  Les  Amazones 


(peuple  de  femmes  guerrières).  Amazonum 
campi,  Les  champs  des  Amazones  (contrée 
de  l’Asie  Mineure,  dans  le  Pont). 

Amb.  Comme  Am. 

Ambage,  ablat.  sing.  de  l’inus.  Ambages, 
is,  f.  Voyez  le  suivant. 

Ambages,  um,  f.  pl.  Détours.  ||  Circonlocu- 
tions, ambiguïtés,  obscurité.  Per  ambages, 
D’une  manière  détournée. 

Ambarvalia,  ium  ou  iorum,  n.  pl.  Les  Am- 
barvales  (fêtes  en  l’honneur  de  Cérès). 

Ambedo,  edis  et  es,  edit  et  est,  edi,  esum, 
edere  {amb,  edo ),  a.  Ronge>r  autour,  dévorer. 

Ambesus,  a,  um,  part.  p.  de  Ambedo. 

Ambigo,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ere  {amb, 
ago),  n.  Douter,  hésiter,  être  incertain. 
Ambigitur,  On  doute.  ||  Disputer,  contes- 
ter. Ambigere  de  regno,  Se  disputer  le 
trône. 

Ambiguë,  adv.  D’une  manière  douteuse,  am- 
biguë, obscure. 

Ambiguitas,  atis,  f.  Ambiguïté,  obscurité. 

Ambiguus,  a,  um.  Ambigu,  à double  sens, 
équivoque.  ||  Douteux,  incertain,  flottant; 
variable;  chanceux.  Ambiguæ  maris  viæ, 
Les  routes  périlleuses  de  la  mer. 

Ambii,  parf.  de  Ambio. 

Ambio,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire  {amb,  eo),  a. 
Aller  à l’entour,  faire  le  tour  de,  entourer, 
ceindre.  ||  Circonvenir,  solliciter;  briguer, 
ambitionner. 

Ambitio,  onis,  f.  Sollicitation,  brigue,  pour- 
suite; ambition.  ||  Flatterie,  désir  de  plaire. 
||  Faste,  ostentation.  Magna  ambitione , En 
grand  appareil. 

Ambitiose  (comp.  sius,  sup.  sissime ),  adv. 
Par  sollicitation.  ||  Fastueusement,  par  os- 
tentation. 

Ambitiosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus ).  Solliciteur,  intrigant,  ambitieux.  || 
Qui  cherche  à plaire.  ||  Fastueux,  magni- 
fique, plein  d’ostentation. 

1.  Amb-itus,  a,  um,  part.  p.  de  Ambio.  En- 
touré. ||  Courtisé,  à qui  l’on  fait  la  cour. 

2.  Ambitus,  üs,  m.  Circuit,  tour,  circonfé- 
rence. Ambitum  destinare  mûris,  'tracer 
une  enceinte  pour  les  remparts.  ||  Circon- 
locution , période.  ||  Plus  souv.  Ambition, 
brigue.  ||  Faste,  pompe,  appareil,  osten- 
tation. 

Ambivi,  parf.  de  Ambio. 

Ambo,  æ,  o,  gén.  orum,  arum,  orum;  dat. 
obus,  abus,  obus ; accus,  ambos  et  ambo, 
as,  o.  Les  deux,  tous  deux,  l’un  et  l’autre. 

Ambracia,  æ,  f.  Ambracie  (ville  d’Epire). 

Ambraciotæ,  arum,  m.  pl.  Les  habitants 
d’Ambracie. 

Ambracius,  a,  um.  D’Ambracie. 

Ambrosia,  æ,  f.  Ambroisie  (nourriture  des 
dieux). 

Ambrosius,  a,  um.  D’ambroisie. 

Amb ulacrum , i,  n.  Promenade  couverte. 

Ambulatio,  onis,  f.  Action  de  se  promener, 
promenade.  ||  Promenade,  lieu  où  l’on  se 
promène. 
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AMI 


AMP 


Ambulatiuncula , æ,  f.  Petite  promenade. 
Ambulator,  oris,  m.  Coureur,  promeneur. 
Ambulatorius,  a,  um.  Où  l’on  peut  se  pro- 
mener. 

Ambulo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Aller  et  ve- 
nir, se  promener,  marcher.  ||  Act.  Parcourir. 
Amburo,  is,  nssi,  ustum,  urere  ( amb , uro), 
a.  Brûler  autour  ou  à moitié,  brûler. 
Ambustio,  onis,  f.  Brûlure. 

1.  Ambustus,  a,  um,  part.  p.  de  Amburo.  A 
demi  brûlé;  brûlé. 

2.  Ambustus,  i,  m.  Ambustus  (surnom  d’un 
Romain  nommé  Fabius). 

Amen,  indécl.  Ainsi-soit-il. 

Amens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissimus ). 
Troublé,  é^aré  ; insensé,  fou.  ||  Absurde, 
extravagant  (en  parlant  des  choses). 
Amentatus,  a,  um,  part.  ; p.  de  Amento. 
Pourvu  de  courroies.  Amentatæ  hastæ, 
Armes  toutes  prêtes. 

Amentia,  æ,  f.  Aliénation  d’esprit,  démence, 
folie,  égarement. 

Amento,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Lier  avec  une 
courroie,  lancer  un  trait  retenu  par  une 
courroie. 

Amentum,  i,  n.  Lien,  courroie. 

Am;s,  itis,  m.  Perche,  bâton.  ||  Levier. 
Amia,  æ,  f.  Thon  (poisson). 

Arnica,  æ,  f.  Amante,  amie. 

Amice  (comp.  cius,  sup.  cissime),  adv.  Ami- 
calement, en  ami;  affectueusement. 
Amicio,  is,  amicui  et  amixi,  amictum,  ami- 
cire,  a.  Couvrir,  vêtir,  revêtir. 

Amicitia,  æ,  f.  Amitié.  Amicitiam jungere  ou 
conjugare  ou  contrahere  ou  constituere, 
Contracter  amitié.  Amicitiam  dimittere  ou 
disdndere  ou  dirumpere  ou  dissociare  ou 
disso/vere  ou  exuere,  Rompre  l’amitié.  ^4wz- 
citiam  colere  ou  retinere,  Entretenir  l’ami- 
tié. Amicitiam  consequi  ou  parare  ou  con- 
ciliare  ou  comparare,  Gagner  l’amitié.  || 
•Alliance,  ligue,  confédération. 

1.  Amictus,  a,  um,  part.  p.  de  Amicio.  Cou- 
vert, vêtu,  revêtu. 

2.  Amictus,  üs,  m.  Vêtement.  ||  Manière  de 
se  vêtir,  mise. 

Amicula,  æ,  f.,  dimin.  de  Arnica.  Petite  amie, 
chère  amie. 

Amiculum,  i,  n.  Vêtement. 

Amiculus,  i,  m.  Cher  ami. 

1.  Amicus,  a,  um  (comp.  cior,  sup.  cissi- 
mus).  Qui  aime,  ami.  ||  Allié.  Amicæ  civi- 
tates,  Cités  amies,  confédérées. 

2.  Amicus,  i,  m.  Ami,  confident.  ||  Allié. 
Amilcar,  aris,  m.  Voy.  Hamilcar. 

Amisi,  parf.  de  Amitto. 

Amissio,  onis,  f.  Perte. 

1.  Amissus,  a,  um,  part.  p.  de  Amitto.  Perdu. 

2.  Amissus,  üs,  m.  Perte. 

Amita,  æ,  f.  Tante  (du  côté  paternel). 
Amitinus,  i,  m.  Cousin  germain. 

Amitto,  is,  rhisi,  missum,  mittere,  a.  Ren- 
voyer, congédier,  éloigner.  Amittere  fidem. 


Manquer  à sa  foi,  trahir.  ||  Plus  souv.  Lais- 
ser aller,  lâcher,  perdre.  Amittere  ani- 
mam,  Perdre  la  vie,  mourir  Amittrre  opti- 
males, Perdre  la  faveur  des  grands. 
Ammon  ou  Hammon,  onis,  m.  Ammon  (nom 
de  Jupiter  en  Libye). 

Amnicola,  æ,  m.  f.  Qui  habite  les  bords 
d’un  fleuve. 

Amniculus,  i,  m.  Petite  rivière,  ruisseau. 
Amnis,  is  (ablat.  amni  ou  amne),  m.  Fleuve, 
rivière.  ||  Courant.  Amne  adverso,  Contre 
le  courant. 

Amo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Aimer.  Amare 
ex  animo,  Aimer  de  tout  son  cœur.  Si  me 
amas,  Je  te  prie.  Amabo  te , De  grâce,  je 
te  serai  obligé.  ||  Se  plaire  à,  avoir  cou- 
tume de. 

Amœne  (comp.  nius,  sup.  nissime),  adv. 

Agréablement,  délicieusement. 

Amœnitas,  atis , f.  Beauté,  agrément, 
charme,  plaisir. 

Amœnus,  a,  um  (comp.  nior,  sup.  nissimus ). 

Agréable,  riant,  charmant. 

Amolior,  iris,  itus  sum,  iri,  dép.  Enlever, 
ôter,  écarter,  détourner,  repousser. 
Amolitus,  a,  um,  part  de  Amolior.  Qui  a 
écarté.  ||  Passiv.  Enlevé,  écarté, 

Amomum,  i,  n.  Amome  (arbrisseau). 

Amon,  onis,  m.  Àmon  (fils  de  Manassès). 
Amor,  oris , m.  Amitié,  attachement,  affec- 
tion, tendresse,  amour.  Habere  aliquem 
in  amore , Avoir  de  l’attachement  pour 
quelqu’un.  Esse  alicui  in  amore,  Etre  aimé 
de  quelqu’un.  ||  Passion,  soif,  désir.  Amor 
laudis,  La  passion  de  la  gloire. 

Amotio,  onis,  f.  Action  d’éloigner,  d’écarter; 
éloignement. 

Amotus,  a,  um,  part.  p.  de  Amoveo.  Eloigné, 
écarté,  relégué. 

Amoveo,  es,  movi,  motum,  movere,  a.  Eloi- 
ner,  écarter;  reléguer,  bannir.  ||  Déplacer, 
épO'Séder,  destituer. 

Amphiaraus,  i,  m.  Amphiaraüs  (célèbre 
devin  d’Argos). 

Amphictyones,  um,  m.  pl.  Amphictyons (ma- 
gistrats qui  représentaient  au  cougrès  de 
la  Grèce  les  dilférentes  villes  de  ce  pays). 
Amphiloci,  orum,  m.  pl.  Les  habitants  de 
l’Amphilocie  (contrée  de  l’Epi re). 
Amphipolis,  is , f.  Amphipolis  (ville  de 
Th  race). 

Amphissa,  æ,  f.  Amphisse  (ville  des  Lo- 
criens  Ozoles). 

Amphitheatrum,  i,  n.  Amphithéâ.  re. 
Amphora,  æ,  f.  Amphore  (vase  à deux  anses 
où  l’on  mettait  le  vin). 

Ample  (comp.  lius,  sup.  lissime),  adv.  Am- 
plement, largement.  ||  Dignement,  hono- 
rablement, magnifiquement.  Voy.  Amplius. 
Amplector,  eris,  plexus  sum,  plecti  [am, 
plecto),  dép.  Embrasser,  comprendre,  con- 
tenir, renfermer,  environner,  entourer.  || 
Embrasser,  serrer  dans  ses  bras,  étreindre. 
Amplecti  dextram,  Serrer  la  main.  ||  Em- 
brasser, s’attacher,  s’adonner  à.  Amplecti 
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otium,  Se  livrer  à l’oisiveté.  ||  Aimer,  favo- 
riser, estimer;  choyer,  caresser.  Amplecti 
a/iquem,  Chérir  quelqu’un.  ||  Louer,  approu- 
ver. Amplecti  virtutem,  Louer  le  courage. 
Amplecti  acerbitatem  suppliciorum,  Approu- 
ver les  rigueurs  des  supplices. 
Amplexatus,  a,  um,  part,  de  Amplexor.  Qui 
a embrasse. 

Amplexor,  avis,  atus  sum,  ari  ( am , plecto ), 
dép.  Embrasser,  étreindre.  ||  Embrasser 
(une  cause,  un  avis).  ||  Choyer,  caresser. 

1.  Amplexus,  a,  um,  part,  de  Amplector. 
Qui  a embrassé. 

2.  Amplexus,  üs,  m.  Embrassement. 
Amplificatio,  onis,  f.  Augmentation. 
Amplificator,  oris,  m.  Celui  qui  augmente 

ou  qui  amplifie. 

Amplificatus,  a,  um,  part.  p.  de  Amplifico. 
Ampliüco,  as,  aoi,  atum,  are  ( amplus  fado). 
Augmenter,  agrandir.  Amplificare  atiquem 
honoribus,  Combler  quelqu’un  d’honneurs. 
Amplio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Augmenter, 
agrandir.  ||  Remettre,  ajourner. 
Amplitudo,  inis,  f.  Etendue,  grandeur,  lar- 
geur. ||  Grandeur  (morale),  hauteur.  ||  Am- 
plitudo animi,  Grandeur  d’âme.  ||  Dignité, 
distinction,  rang. 

Amplius,  comp.  de  Ample,  adv.  Plus,  davan- 
tage, en  plus  grande  quantité.  Amplius 
triennio  ou  Amplius  triennium,  Plus  de 
trois  ans.  Nihil  amplius  quam,  Seulement.  || 
Plus  longtemps.  Aon  luctabor  tecum  am- 
plius, Je  ne  lutterai  pas  davantage  avec 
toi.  ||  De  plus,  en  outre,  encore. 

Amplus,  a,  um  (comp.  lior,  sup.  lissimus). 
Ample,  spacieux,  étendu.  ||  Considérable, 
imposant.  ||  Elevé  (en  dignité),  distingué. 
Amplus  homo,  Persounage  important.  |j 
Grand,  noble.  ||  Magnifique,  riche.  Amplum 
funus,  Somptueuses  funérailles. 

Ampulla,  æ,  f.  Flacon,  petite  fiole. 
Amputatio,  onis,  f.  Action  de  couper,  d’émon- 
der, d’élaguer. 

Amputatus,  a,  um,  part.  p.  de  Amputo. 
Amputo,  as,  avi,  atum,  are  ( am , puto ),  a. 
Couper,  amputer.  ||  Emonder,  élaguer.  || 
Retrancher,  diminuer.  Amputare  moras, 
Mettre  fin  aux  délais,  se  hâter,  se  presser. 
Amuletum,  i,  n.  Amulette,  talismau. 
Amulius,  ii,  m.  Amulius  (roi  d’Albe). 
Amurca,  æ,  f.  Marc  d’huile. 

Amussis,  is,  f.  Cordeau,  règle,  équerre,  ni- 
veau. Ad  amussim  ou  adamussim,  Au  cor- 
deau, régulièreme  ît,  parfaitement. 
Amygdala,  æ,  f.  et  Amygdalum,  i,  n.  Amande. 
||  Amandier. 

Amyntas,  æ,  m.  Amyntas  (roi  de  Macé- 
doine). 

An.  Ou.  Simonides  an  quis  alius,  Simonide 
ou  quelque  autre.  ||  Est-ce  que?  eh  quoi! 
An  vero  obliti  estis?  Eh  quoi!  avez-vous 
oublié?  ||  Si  (après  un  verbe  qui  exprime  le 
doute).  Non  possum  scire  an...  J’ignore  si... 
||  Si,  ne  pas  (comme  annon).  Dubito  an 
jponam,  Je  ne  sais  si  je  ne  placerais  pas. 
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Anacharsis,  is,  m.  Anacharsis  (célèbre  phi- 
losophe scythe). 

Anagnostes,  æ,  m.  Lecteur,  celui  dont  la 
fonction  est  de  lire  à haute  voix. 
Analecta,  orum,  n.  pl.  Restes  (de  repas).  || 
Fragments. 

Analogia,  æ,  f.  Analogie. 

Ananias,  æ,  m.  Ananias  (jeune  Juif). 

Anas,  atis,  f.  Canard,  cane. 

Anatarius,  a,  um.  De  canard. 

Anaxagoras,  æ,  m.  Anaxagore  (philosophe 
de  Clazomène). 

Anaxarchus,  i,  m.  Anaxarque  (philosophe 
d’Abdère). 

Anaxilaus,  i,  m.  Anaxilas  (tyran  de  Rhé- 
gium). 

Anaximenes,  is,  m.  Anaximène  (philosophe 
de  Milet). 

Anceps,  ancipitis,  m.  f.  n.  Qui  a deux  têtes, 
deux  faces,  deux  côtés  ; double.  Anceps 
periculum,  Double  danger.  ||  Ambigu,  équi- 
voque, à double  sens.  ||  Douteux,  incertain, 
irrésolu.  Anceps  fides,  Foi  douteuse.  ||  Cri- 
tique, périlleux.  Anceps  locus,  Position  dé- 
savantageuse. Esse  in  ancipiti,  Etre  en 
danger. 

Anchises,  æ,  m.  Anchise  (prince  troyen). 
Anchora,  æ,  f.  Voy.  Ancora. 

Ancile,  is,  n.  et  plur.  Ancilia,  ium  et  iorum, 
Anciles  (boucliers  sacrés  à Rome). 

Ancilia,  æ,  f.  Servante,  esclave. 

Ancillaris,  is,  e.  Servile,  bas,  dégradant. 
Ancora  ou  Anchora,  æ,  f.  Ancre.  Ancoras 
jacere,  Jeter  l ancre.  Ancoras  solvere  ou 
præcidere  ou  tollere  ou  vellere,  Lever 
l’ancre.  Consistere  ad  ancoram  ou  in  an- 
coris,  In  ancoris  stare,  Etre  à l’ancre. 
Ancorale,  is,  n.  Câble  de  l’ancre. 
Ancorarius,  a,  um.  D’ancre,  qui  appartient 
à l’ancre. 

Ancus,  i,  m.  Ancus  Martius  (roi  de  Rome). 
Ancyra,  æ,  f.  Ancyre  (ville  de  la  Galatie, 
auj.  Angora).  ||  Ancyre  (ville  de  la  Phrygie). 
Andocides,  is,  m.  Andocide  (orateur  athé- 
nien). 

Androcles  is,  et  Androclus,  i,  m.  Andro- 
clès  (nom  d’un  esclave). 

Andromache,  es,  f.  Andromaque  (femme 
d’Hector). 

Andros  ou  Andrus,  i,  f.  L’île  d’Andros  (une 
des  Cyclades). 

Anemona,  æ,  f.,  et  Anemone,  es,  f.  Anémone 
(plante). 

Anethum,  i,  n.  Anetli  (plante). 

An  ractus  ou  Amfractus,  üs  (am,  frango ), 
m.  Tournant,  circuit,  détour.  ||  Détour; 
circonlocution,  circuit  de  paroles,  période. 
Angelicus,  a,  um.  D’ange,  angélique. 
Angélus,  i,  m.  Ange. 

Angina,  æ,  f.  Angine,  esquinancie. 
Angiportum,  i,  n.,  et  Angiportus,  üs,  m. 
Ruelle,  petite  rue  détournée. 

Ango,  is,  anxi  (sans  supin),  angere,  a.  Ser- 
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rer,  étrangler,  suffoquer.  ||  Attrister,  tour- 
menter. Angi  animo,  Se  tourmenter  l’es- 
prit, s’inquiéter. 

Angor,  oins,  m.  Angine,  esquinancie.  ||  An- 
goisse, chagrin,  tourment. 

Anguicomus,  a,  um.  Qui  a des  serpents 
dans  les  cheveux. 

Anguiculus,  i,  m.  Petit  serpent. 

Anguifer,  era,erum.  Qui  porte  des  serpents. 

Anguigena,  æ,  m.  Né  d’un  serpent. 

Anjuilia,  æ,  f.  Anguille  (poisson). 

Anguinus,  a,  um.  De  serpent. 

Anguipes,  edis,  m.  Qui  a des  pieds  de  ser- 
pe it.  ||  Au  plur.  Anguipedes,  Les  Géants. 

Anguis,  is,  m.  f.  Serpent,  couleuvre.  Anguis 
Lernæus,  L’hydre  de  Lerne. 

Angularis,  is,  e.  Qui  a des  angles,  anguleux. 

Angulatus  et  Angulosus,  a,  um.  Anguleux. 

Angulus,  i,  m.  Angle,  coin.  ||  Coin,  lieu 
écarté,  endroit  désert. 

Angusta,  n.  pl.  Voy.  Angustum. 

Angustatus,  a,  um,  part.  p.  de  Angusto. 
Resserré. 

Anguste  (comp.  tius,  sup.  tissime),  adv.  Etroi- 
tement.  ||  En  petite  quantité,  pauvrement. 

Angustia,  æ,  f.  Brièveté.  Angustia  spiritus, 
Respiration  courte.  ||  Disette.  ||  Au  plur. 
Espace  étroit.  Angustiæ  loci,  Lieu  resserré. 
Angustiæ  locorum,  Défilés.  Angustiæ  freto- 
rum  ou  maris,  Détroits.  ||  Gêne,  pauvreté, 
pénurie.  ||  Extrémités  fâcheuses.  Esse  in 
angustiis,  Etre  réduit  à l’extrémité. 

Angusto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Resserrer, 
rétrécir. 

Angustum  i,  n.,  et  Angusta,  orum,  n.  pl. 
Espace  étroit.  In  angustum  deducere,  Res- 
treindre. ||  Situation  critique. 

Angustus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ). 
Etroit,  resserré.  ||  Difficile,  embarrassant.  || 
Pauvre,  malheureux. 

Anhelatio,  onis,  f.  Difficulté  de  respirer. 

Anhelatus,  a,  um,  part.  p.  de  Anhelo. 
Exhale  péniblement. 

Anhelitus,  us,  m.  Respiration  fréquente, 
pénible.  ||  Respiration,  haleine,  souffle.  || 
Exhalaison. 

Anhelo,  as,  avi,  atum,  are  ( am , halo),  n. 
Respirer  difficilement,  être  hors  d’haleine. 
||  Act.  Souffler,  exhaler.  Anhelare  scelus, 
Respirer  le  crime. 

Anhelus,  a,  um.  Essoufflé,  hors  d’haleine. 

Anicetum,  i,  n.  Anis  (plante). 

Anicula,  æ,  f.  Petite  vieille. 

Anien  et  Anio,  enis,  m.  L’Anio  (rivière  du 
pays  des  Sabins). 

Anilis,  is,  e.  De  vieille. 

Aniliter,adv.  A la  manière  des  vieilles  femmes. 

Anima,  æ (dat.  et  ablat.  plur.  animis  et  ani- 
m.abus),  f.  Souffle,  vent,  air.  ||  Haleine,  res- 
piration. ||  Vie,  existence;  âme.  Animam 
agere  ou  efftare  ou  emittere  ou  deponere, 
Rendre  l’âme,  expirer,  mourir.  Animam 
eripere  ou  au  ferre.  Oter  la  vie,  ||  Ame  (d’un 
mort),  ombre. 


Animabus,  dat.  et  ablat.  plur.  de  Anima. 

Animadversio,  onis,  f.  Remarque,  atten- 
tion, réflexion.  ||  Réprimande,  reproche; 
correction,  châtiment. 

Animadversor,  oris,  m.  Observateur,  celui 
qui  fait  attention  à. 

Animadversus,  a,  um,  part.  p.  de  Animad- 
verto.  Observé,  remarqué. 

Animadverto,  is,  vert i,  versum,  vertere  [ ani- 
mas, adverto),  a.  Observer,  remarquer.  || 
Blâmer,  censurer;  punir.  Animadvertere  in 
aliquem,  Sévir  contre  quelqu’un. 

Animal,  alis,  n.  Etre  animé;  animal,  bête. 

Animalis,  is,  e.  D’air.  ||  Qui  respire,  animé.  || 
Qui  fait  vivre,  vital. 

Animans,  antis,  part.  prés,  de  Animo.  Qui 
anime.  ||  Qui  est  animé,  qui  a une  âme.  || 
Subst.  m.  et  f.  (neut.  au  plur.  seulement). 
Etre  animé,  animal. 

1.  Animatus,  a,  um,  part.  p.  de  Animo. 
Animé,  vivant.  ||  Disposé.  Animatus  bene 
erga  ou  circa  ou  in  aliquem,  Bien  disposé 
à l’égard  de  quelqu’un.  ||  Courageux. 

2.  Animatus,  üs,  m.  Souffle  vital,  vie. 

Animis,  dat.  et  ablat.  pl.  de  Anima  et  Animas. 

Animo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Souffler  dans. 

||  Au  pass.  Animari,  Etre  disposé,  naitre 
avec  telle  ou  telle  disposition. 

Animose  (comp.  sius,  sup.  sissime),  adv. 
Avec  courage,  avec  ardeur;  sans  crainte. 

Animosus,  a,  um  (comp.  sior).  Ardent,  cou- 
rageux, intrépide. 

Animus,  i,  m.  Ame  (par  opposition  au 
corps),  sentiment  de  la  vie.  Animo  linqui, 
Perdre  les  sens,  se  trouver  mal.  Animi 
partes,  Les  facultés  de  l’âme.  ||  Esprit,  rai- 
son ; attention.  Cogitare  in  ou  cum  animo, 
Méditer.  ||  Pensée,  intention,  disposition, 
sentiment.  Hoc  animo,  Dans  cette  intention. 
Meo  quidem  animo,  A mon  avis.  ||  Cœur; 
volonté,  désir;  passion;  colère.  Ex  animo, 
Du  fond  du  cœur.  Animi  causa,  Par  plaisir, 
pour  son  plaisir,  par  caprice.  ||  Courage, 
énergie,  fierté.  Animo  bono  esse,  Avoir  bon 
courage.  Animum  addere,  Donner  du  cou- 
rage, enhardir.  ||  Caractère,  naturel. 

Anio.  Voy.  Anien. 

Anisum,  i,  n.  Anis  (plante). 

Annales,  ium,  m.  pl.  Annales,  fastes,  histoire. 

Annalis,  is,  m.  (sous-ent.  liber).  Livre  d’an- 
nales. 

Anne,  adv.  Est-ce  que?  J Ou. 

Annecto,  is,  nexui,  nexum,  nectere  [ad, 
necto),  a.  Attacher  à,  joindre,  unir. 

Annellus  ou  Anellus,  i,  m.  Anneau. 

Annexus,  a,  um,  part.  p.  de  Annecto.  Atta- 
ché, lié,  joint. 

Annibal,  alis,  m.  Voy.  Hannibal. 

Anniculus,  a,  um.  Agé  d’un  an. 

Annisus  et  Annixus,  a,  um,  part,  de  Anni- 
tor.  Appuyé  sur.  Annisus  genibus,  Qui  s’est 
mis  à genoux.  ||  Qui  s’est  efforcé  de. 

Annitor  ou  Adnitor,  eris,  nisus  ou  nixus 
sum,  niti  [ad,  nitor),  dép.  S’appuyer  sur  ou 
contre.  ||  S'efforcer  de,  travailler  à,  tâcher. 


Anniversarius,  a,  um.  Annuel,  anniver- 
saire. 

Annixus.  Voy.  Annisus. 

Anno.  Voy.  Hanno. 

Annon  ou  An  non.  Est-ce  que...  ne?  Ne... 
pas? 

Annona,  æ,  f.  Récolte  de  l’année,  provi- 
sions, denrées,  vivres,  blé. 

Annosus,  a,  um.  Chargé  d’années,  vieux. 
Annotatio,  onis,  f.  Annotation,  remarque. 
Annotator,  oris,  m.  Celui  qui  observe,  qui 
épie. 

Annotatus,  a,  um,  part.  p.  de  Annoto. 
Observé,  remarqué. 

Annoto  ou  Adnoto,  as,  avi,  atum,  are  (ad, 
noto ),  a.  Annoter.  ||  Remarquer,  observer. 
Annularius,  H,  m.  Faiseur  d’anneaux,  de 
bagues. 

Annulus  ou  Anulus,  i,  m.  Anneau,  bague. 
Annulum  induere,  Mettre  un  an  îeau. 
Annumeratus,  a,  um , part.  p.  de  Annumero. 
Annumero  ou  Adnumero,  as,  avi , atum, 
are  (ad,  numéro),  a.  Compter.  ||  Compter 
ou  ranger  parmi.  Annumerare  bonis, 
Mettre  au  nombre  des  biens. 

Annuntio  ou  Adnuntio,  as,  avi,  atum,  are 
(ad,  nuntio),  a.  Annoncer,  faire  savoir. 
Annuo  ou  Adnuo,  uis,  ui,  utum,  uere  (ad, 
nuo,  inus.),  n.  et  a.  Faire  de  la  tête  un 
signe  affirmatif,  consentir,  accorder;  ap- 
prouver. Annuere  alicui  oranti,  Ecouter  la 
prière  de  quelqu’un.  Annuit  se  accipere,  11 
consentit  à recevoir.  ||  Affirmer.  ||  Dési- 
gner par  un  signe. 

Annus,  i,  m.  An,  année.  Annus  circumactus, 
Année  révolue.  Annus  vertens,  Le  cours 
d’une  année.  In  annum,  Pour  un  an.  Ad 
annum,  L’an  prochain.  ||  ^Age,  temps. 
Æqualis  annis,  Qui  est  du  même  âge.  Gra- 
vis annis,  Apesa  iti  par  l’âge.  ||  Récolte. 
Annuus,  a,  um.  D’un  an,  annuel. 

Anquiro,  is,  quisivi,  quisitum,  quirere  (am, 
quæro),  a.  Chercher  avec  soin,  examiner.  |[ 
Faire  une  enquête.  Anquirere  capitis  ou 
capite  ou  de  capite,  Intenter  une  accusa- 
tion capitale. 

Ansa,  æ,  f.  Anse,  poignée,  prise.  Ansam 
dare,  Donner  prise,  prêter  le  liane. 

Anser,  eris,  m.  Oie,  oison.  ||  Fém.  Oie  femelle. 
Anserinus,  a,  um.  D’oie. 

Ansula,  æ,  f.  Courroie  de  soulier. 

Antæus,  i,  m.  Antée  (géant  tué  par  Hercule). 
Antagoras,  æ,  m.  Antagoras  (poète  rho- 
dien). 

Antandrus,  i,  m.  Antandre  (frère  du  tyran 
de  Sicile  Agathocle). 

1.  Ante,  prép.  qui  gouverne  l’accus.  De- 
vant, en  avant  de.  Ante  tribunal,  Devant 
le  tribunal.  ||  Devant,  en  présence  de.  || 
Plus,  de  préférence  à.  Ante  omnia,  Prin- 
cipalement, surtout.  ||  Avant  (en  pari,  du 
temps).  Ante  istum  prætorem,  Avant  la 
préture  de  celui-ci.  Ante  annum  Trojanæ 
cladis,  Un  an  avant  la  ruine  de  Troie. 


•Multo  ante  noctem,  Longtemps  avant  la 
nuit.  Ante...  quam.  Voy.  Amequam. 

2.  Ante,  adv.  Devant,  en  avant.  ||  Aupara- 
vant, d’abord;  déjà,  autrefois.  Ante  ad  te 
scripseram,  Je  t’avais  écrit  auparavant. 
Tanto  ante , Si  longtemps  d’avance. 

Antea,  adv.  Auparavant,  avant. 

Anteactus,  a,  um,  part.  p.  de  Anteago.  Fait 
auparavant;  écoulé,  passé. 

Anteaquam,  adv.  Comme  Antequam. 

Antecapio  ou  Ante  capio,  is,  cepi,  captum, 
capere,  a.  Se  saisir  auparavant,  occuper 
d’abord.  ||  Prévenir  (en  faisant). 

Antecaptus,  a,  um,  part.  p.  de  Antecapio 
Pris  avant. 

Antecedens,  entis,  part.  prés,  de  Antecedo. 
Qui  précède,  antérieur.  ||  Supérieur. 

Antecedo,  is,  cessi,  cessum,  cedere,  n.  et  a. 
Précéder,  prendre  les  devants.  ||  Surpas- 
ser, l’emporter.  Antecedere  glorid,  Surpas- 
ser en  gloire.  Antecedere  fidem,  Dépasser 
toute  croyance,  être  incroyable. 

Antecello,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  a. 
Passer,  surpasser.  (Le  régime  à l’accus.  ou 
au  dal.)  ||  Neut.  Exceller. 

Antecepi,  parf.  de  Antecapio. 

Antecessio,  onis,  f.  Action  de  précéder. 

Antecessor,om,m.  Eclaireur;  avant-coureur. 

Antecessus,  ùs,  m.  Anticipation,  avance. 
In  antecessum,  Par  avance. 

Antecursor,  oris , rn.  Eclaireur. 

Anteeo,  anteis,  ivi,  itum,  ire,  n.  et  a.  Mar- 
cher devant,  précéder.  ||  Surpasser.  ||  De- 
vancer, prévenir. 

Antefero,  fers,  iuli,  latum,  ferre,  a.  Porter 
devant.  ||  Préférer. 

Antegradior  ou  Antegredior,  eris,  gressus 
sum,  gradi  ou  gredi,  dép.  Marcher  devant, 
devancer,  précéder. 

Antegressus,  a,  um,  part,  de  Antegradior . 
Qui  a précédé. 

Antehabeo,  es,  ui,  itum,  ere,  a.  Préférer. 

Antehac,  adv.  Auparavant,  jusqu’à  présent, 
jusqu’ici,  jusque-là. 

Antelatus,  a,  um,  part.  p.  de  Antefero.  Pré- 
féré. 

Antelucanus,  a,  um.  Qui  est  ou  qui  se  fait 
avant  le  jour;  matinal. 

Antemeridianus,  a , um.  Qui  est  ou  qui  se 
fait  avant  midi. 

Antemissus,  a,  um,  part.  p.  de  Antemitto. 
Envoyé  devant. 

Antemitto,  is,  misi,  mis  sum,  mittere,  a.  En- 
vo\  er  devaut. 

Antemna  et  Antenna,  æ,  f.  Antenne  (de  na- 
vire), vergue. 

Antenor,  oris,  m.  Antenor  (roi  de  Thrace, 
fondateur  de  Padoue). 

Anteoccupo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Prévenir, 
aller  au-devant. 

Antepono,  is,  posui,  positum,  ponere,  a. 
Mettre  devant.  ||  Mettre  avant,  préférer. 

Antepositus,  a,  um,  part.  p.  de  Antepono. 
Préféré. 
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Anteposui,  parf.  de  Antepono. 

Antequam  ou  Ante  quam,  adv,  Avant  que 
(avec  i’in  tic.  on  le  subjonct.).  Te  ante  vidit 
quam  e vità  discederet,  Il  t’a  vu  avant  de 
mourir. 

Antesignanus,  i,  m.  Soldat  commis  à la 
garde  du  drapeau.  ||  Antesignani,  pl.  Sol- 
dats qui  marchent  devant  les  enseignes. 
Antesto,  as,  stiti,  statum,  stare,  n.  et  a. 
Exceller,  l’emporter,  surpasser. 

Antestor,  avis,  atus  sum,  ari  ( ante , testor ), 
dép.  Prendre  à témoin. 

Antetuli,  parf.  de  Antefero. 

Antevenio,  is,  veni,  ventum,  venire,  n.  et  a. 
Arriver  devant,  précéder.  ||  Prévenir.  An- 
tevenire  insidias,  Prévenir  les  pièges.  || 
Etre  supérieur  à.  Antevenire  aiiquem,  Sur- 
passer quelqu’un. 

Anteverto,  is,  verti,  v'ersum,  vertere , n. 
Arriver  plus  tôt.  ||  Act.  Prévenir,  devancer. 
Anthropophagus,  i,  m.  Anthropophage. 
Antiates,  um  ou  ium,  m.  pl.  Les  habitants 
d’Antium. 

Anticipatio,  onis,  f.  Connaissance  anticipée, 
pressentiment. 

Anticipatus,  a,  um,  part.  p.  de  Anticipo. 

Occupé  d’avance.  ||  Préconçu. 

Anticipo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Prendre  par 
avance.  ||  Devancer. 

Anticus,  a,  um.  Qui  est  devant,  antérieur. 
Anticyra,  æ , f.  Anlicyre  (ville  de  Phocide). 

||  Anticyre  (île  de  la  mer  Egée). 
Antidotum,  i,  n.  Antidote,  contrepoison. 
Antiensis,  is,  e.  D’Antium, 

Antigenes,  is,  m.  Antigène(ami  d’Alexandre). 
Antigone,  es,  f.  Antigone  (fille  d’OEdipe). 
Antigonus,  i,  m.  Antigone  (nom  de  plu- 
sieurs rois  et  généraux  macédouiens). 
Antimachus,  i,  m.  Antimaque  (poète  grec). 
Antiochensis,  is,  e.  D’Aitioche.  ||  Antio- 
chenses,  ium,  m.  pl.  Habitants  d'Antioche. 
Antiochia,  æ , f.  Antioche  (ville  capitale  de 
la  Syrie). 

Antiochus,  i,  m.  Antiochus  (nom  de  plu- 
sieurs rois  de  Syrie). 

Antiope,  es,  f.  Antiope  (reine  des  Amazones). 
Antipater,  tri,  m.  Antipater  (général  d’A- 
lexandre'. ||  Antipater  (fils  de  Cassandre, 
roi  de  Macédoine). 

Antipodes,  um,  m.  pl.  Antipodes,  habitants 
d’un  lieu  de  la  terre  diamétralement  opposé. 
Antiquatus,  a,  um,  part.  p.  de  Antiquo. 
Antique  (comp.  quius,  sup.  quissime ),  adv. 
A I antique,  selon  l’ancien  usage. 
Antiquitas,  atis,  f.  Antiquité,  ancienneté, 
temps  passé.  ||  Usages  anciens,  antique 
simplicité.  ||  Antiquitates,  f.  pl.  L’histoire 
ancienne. 

Antiquitus,  adv.  Anciennement,  autrefois. 
Antiquo,  as,  avi,  atum,  are , a.  Rejeter  (une 
loi),  abroger. 

Antiquus,  a,  um  (coinp.  quior,  sup.  quissi- 
mus).  Antique,  ancien,  vieux,  âgé.  ||  Can- 


dide, probe,  loyal  (comme  les  anciens).  || 
Au  comp.  Aritiquior,  ius.  Préférable;  pré- 
cieux, important.  Nihil  habeo  antiquius, 
Je  n’ai  rien  plus  à cœur.  ||  Au  superl.  An- 
tiquissimus,  a , um.  Le  dIus  important,  le 
principal.  Antiquissimum  est,  C’est  une 
chose  très  precieuse,  très  importante. 

Antistes,  itis,  m.  Prêtre,  pontife. 

Antisthenes,  is,  m.  Antisthène  (philosophe 
grec). 

Antisto.  Voy.  Antesto. 

Antium,  ii,  n.  Antium  (capitale  des  Vols- 
ques,  auj.  Porto  d’Anzio). 

Antonianus,  a,  um.  D'Antoine. 

Antoninus,  i , m.  Antonin  (nom  de  plusieurs 
empereurs  romains).  ||  Antoninus  Pius , An- 
tonin le  Pieux  (empereur  romain). 

Antonius,  ii  ou  i,  m.  Antoine  (nom  romain).  || 
Antonius  Marcus,  Marc-Antoine  (collègue 
d’Auguste  dans  le  triumvirat). 

Antrum,  i.  n.  Antre,  caverne,  grotte,  tanière. 

Anulus.  Voy.  Annulus. 

1.  Anus,  i,  m.  Anus,  fondement. 

2.  Anus,  ils,  f.  Vieille  femme.  ||  Adj.  Vieille. 

Anxie,  adv.  Avec  anxiété,  avec  inquiétude. 

Anxietas,  atis,  f.  Anxiété,  souci,  peine,  in- 
quiétude. 

Anxitudo,  inis,  f.  Comme  Anxietas. 

Anxius,  a , um.  Inquiet,  agité,  tourmenté, 
troublé,  chagrin. 

Aornos,  i,  f.  Aorne  (nom  d’un  rocher  dans 
les  Indes). 

Apage.  Ote,  retire,  arrière.  Apage  te,  Apage 
sis,  Va-t’en. 

Apamea,  æ,  f.  Àpamée  (ville  de  Cœlé-Syrie). 

Apamenii,  iorum,  m.  pl.  Habitants  d’Apamée. 

Apelles,  is,  m.  Apelle  (peintre  célèbre). 

Apenninus,  i,  m.  L’Apennin  (chaîne  de 
montagnes  en  Italie). 

Aper,  apri,  m.  Sanglier;  laie. 

(Aperio,  is,  aperui,  apertum,  aperire,  a.  Ou- 

x vrir.  ||  Fendre,  percer,  creuser.  ||  Décou- 
vrir, montrer.  Aperire  sensus,  Découvrir 
ses  sentiments.  Exspectandum  dum  res  se 
aperiret,  H fallait  attendre  que  la  chose  se 
découvrit  d’elle-même.  ||  Offrir,  donner. 
Aperire  occasionem,  Offrir  une  occasion. 

Aperte  (comp.  tius , sup.  tissime ),  adv.  Ou- 
vertement, clairement,  évidemment;  fran- 
chement. ||  Publiquement. 

Apertio,  onis,  f.  Action  d’ouvrir,  ouverture. 

Apertum,  i,  n.  Lieu  ouvert,  lieu  découvert, 
plaine. 

Apertus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part  p.  de  Aperio.  Ouvert.  ||  D couvert, 
nu.  ||  Manifeste,  clair;  sincère,  franc,  ou- 
vert. Vi  apertâ,  A force  ouverte. 

Aperui,  parf.  de  Aperio. 

Apes,  is,  et  mieux  Apis,  is,  f . ; ordinaire- 
ment au  plur.  Apes,  um  ou  ium,  Abeille. 

Apex,  icis , m.  Bonnet  sacerdotal,  tiare, 
couronne.  ||  Plus  souv.  Sommet,  cime; 
pointe,  tranchant;  crête,  aigrette.  ||  Faite, 
comble  (des  honneurs,  etc.). 
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Apiarium,  ii,  n.  Lieu  où  sont  les  ruches. 
Apiarius,  ii,  m Eleveur  d’abeilles. 

Apicula,  æ,  f.  Petite  abeille. 

Apion,  onis,  m.  Apion  (rhéteur  grec). 

1 . Apis,  is,  m.  Le  bœuf  Apis,  adoré  en  Egypte. 

2.  Apis.  Voy.  Apes. 

Apiscor,  eris,  aptus  sum,  apisci,  dép.  Attein- 
dre. ||  Gagner,  obtenir.  j 

1.  Apium,  gén.  plur.  de  Apes. 

2.  Apium,  ii,  n.  Ache,  persil.  ; 

Apollinaris,  is,  e.  D’ Apollon.  Apollinares 

ludi,  Les  jeux  Apollinaires. 

Apollo,  onis,  m.  Apollon  (l’un  des  douze 
grands  dieux). 

Apollocrates , is , m.  Apollocrate  (fils  de 
Denys,  tyran  de  Syracuse). 

Apollodorus,  i,  m.  Apollodore  (lieutenant 
d’Alexandre). 

Apollonia,  æ,  f.  Apollonie  (ville  d’Epire).  || 
Apollonie  (ville  de  Thrace). 

Apolloniatæ,  arum,  m.  pl.  Les  habitants 
d’Apollouie  (en  Epire). 

Apollonis,  idis,  f.  Apollonis  (mère  d’Eu- 
mène,  roi  de  Pergame). 

Apollonius,  ii,  m.  Apollonius  (rhéteur  grec). 

||  Lieute  ant  d’Antiochus  Epiphane  (roi  de 
Syrie).  ||  Philosophe  de  Thyane. 

Apologus,  i,  m.  Apologue,  fable. 

Apotheca,  æ,  f.  Lieu  où  l’on  garde  les  pro- 
visions; cellier. 

Apparate  fcomp.  tius ),  adv.  Avec  appareil, 
avec  magnificence. 

Apparatio,  onis,  f.  Action  de  préparer, 
apprêt.  ||  Magnificence,  somptuosité. 

1.  Apparatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus ),  part.  p.  de  Apparo.  Préparé.  |j  Pourvu 
de.  ||  Somptueux,  magnifique. 

2.  Apparatus,  üs,  m.  Préparation,  apprêt; 
préparatifs,  instruments,  bagages,  etc.  Ap- 
paratus bellicus,  Préparatifs  de  guerre. 
Apparatus  incendere,  brûler  ses  bagages.  || 
Appareil,  magnificence.  Apparatus  regius, 
Pompe  royale. 

Appareo  ou  Adpareo,  es,  parui,  paritum, 
parère  {ad,  pareo),  n.  Apparaître,  se  mon- 
trer, être  présent.  ||  Etre  attaché  à quel- 
qu’un. Quum  septem  annos  Philippo  appa- 
ruisset,  Ayant  servi  Philippe  pendant  sept 
ans.  ||  Etre  évident,  clair,  être  apparent. 
Apparitio,  onis,  f.  Fonctions  d’appariteur.  (| 
Appariteurs;  serviteurs. 

Apparitor,  oris,  m.  Appariteur.  Apparitores 
regii,  Gardes  du  roi. 

Apparo,  as,  avi,  atum,  are  {ad,  paro ),  a. 
Préparer,  disposer,  arrêter. 

Apparui,  parf.  de  Appareo. 

Appellatio,  onis,  f.  Nom,  dénomination.  |j 
Appel,  pourvoi  (en  justice).  Appellatio  aa 
populum,  Appel  au  peuple.  Appellatio  tri- 
bunorum,  Appel  aux  tribuns. 

Appellatus,  a,  um,  part.  p.  de  Appello  1. 
Appelé.  ||  Salué. 

1.  Appello  ou  Adpello,  as,  avi,  atum,  are 
{ad,  pello,  as,  inus.),  a.  Adresser  la  parole  ; 


entretenir.  ||  Engager,  solliciter.  Appellare 
aliquem  de  pecuniâ,  Sommer  un  debiteur 
de  payer.  ||  Attaquer  en  justice.  ||  Appeler, 
faire  un  appel,  se  pourvoir  (en  justice). 
Tribunos  appellare.  Appeler  aux  tribuns.  || 
Appeler,  nommer,  proclamer.  Appellare 
regem,  Proclamer  roi. 

2.  Appello  ou  Adpello,  is,  puli,  pulsum,  pel- 
lere  {ad,  pello,  is ),  a.  Diriger  vers,  appro- 
cher de.  ||  Faire  aborder.  ||  Appliquer,  atta- 
cher. Appellere  mentem  ad  philosophiam, 
Appliquer  son  esprit  à la  philosophie.  || 
Neut.  S’approcher  ; aborder.  Appulerunt  ad 
insulam,  Ils  abordèrent  à une  île. 
Appendix,  icis,  f.  Appendice,  supplément. 
Appendo  ou  Adpendo,  is,  pendi,  pensum, 
pendere  {ad,  pendo ],  a.  Peser. 

Appensus,  a,  um,  part.  p.  de  Appendo.  Pesé. 
Appetens,  entis,  part.  prés,  de  Appeto.  || 
Adj.  (comp.  entior,  sup.  entissimus).  Qui 
désire,  avide  de  (le  régime  au  gén.). 
Appetentia,  æ,  f.  Appétit,  désir,  envie. 
Appetitio,  onis,  f.  Désir,  passion. 

1.  Appetitus,  a,  um,  part.  p.  de  Appeto. 
Attaqué.  ||  Désiré. 

2.  Appetitus,  ûs,  m.  Appétit,  passion,  désir. 
Appeto  ou  Adpeto,  is,  ivi  et  ii,  itum,  ere  {ad, 

peto ),  a.  Chercher  à prendre,  à-  saisir.  || 
S’approcher  de.  ||  Attaquer.  Appetere  gla- 
dio,  bercer  d’un  coup  d’épée.  ||  Recher- 
cher. désirer,  souhaiter.  |j  Neut.  Appro- 
cher (en  parlant  du  temps).  Dies  appetebat 
septimus,  On  touchait  au  septième  jour. 
Appia  via,  æ,  f.  La  voie  Appienne  (qui 
al  ait  de  Rome  à Brindes). 

Appingo  ou  Adpingo,  is,  inxi,  ictum,  ingéré 
(ad,  pingo ),  a.  Peindre  à côté,  en  outre, 
dépeindre. 

Appius,  ii,  m.  Appius  (nom  romain). 
Applaudo,  is,  plausi,  plausum,  plaudere  {ad, 
plaudo),  n.  Applaudir. 

Applicatio,  onis,  f.  Action  d’attacher.  Appli- 
catio  animi,  Attachement,  affection. 
Applicatus,  a,  um,  part.  p.  de  Applico. 
Appliqué,  approché,  adhérent. 

Applicitus,  a,  um,  part.  p.  de  Applico. 
Comme  Applicatus. 

Applico  ou  Adplico,  as,  avi  et  ui,  atum  et 
itum,  are  (ad,  plico ),  a.  Appliquer,  mettre 
contre,  approcher.  Applicare  mœnibus  sca- 
las,  Appliquer  des  échelles  contre  les  mu- 
railles. ||  Faire  aborder,  et  neut.  Aborder, 
s’approcher.  Applicare  classem  ou  naves, 
et  absol  . Applicare,  Aborder.  ||  AppFquer, 
attacher,  adapter . Applicare  se  ad  jus  civile, 
S’appliquer  au  droit  civil. 

Applodo.  Voy.  Applaudo. 

Apploro  ou  Adploro,  as,  avi,  atum,  are  (ad, 
ploro ),  n.  Pleurer. 

Appono  ou  Adpono,  is,  posui,  positum, 
ponere  (ad,  pono ),  a.  Mettre  sur,  auprès, 
devant;  déposer;  aposter.  ||  Servir,  mettre 
sur  la  table.  ||  Ajouter. 

Apportatio,  onis,  f Action  d’apporter,  trans- 
port, charroi. 
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Apportatus,  a,  um,  part.  p.  de  Apporto. 

Apporto  ou  Adporto,  as,  avi,  atum,  are  [ad, 
porto j,  a.  Apporter,  transporter. 

Apposite,  adv.  Convenablement,  bien. 

Appositio,  onis,  f.  Addition. 

Appositus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus),  part.  p.  de  Appono.  Placé  auprès; 
voisin.  ||  Convenable,  propre  à. 

Apprecor  ou  Adprecor,  aris,  atus  sum,  ari 
[ad,  precor ),  dép.  Prier. 

Apprehendo,  is,  prehendi,  prehensum,  pre- 
hendere  [ad,  prehendo ),  a.  Prendre,  saisir, 
se  saisir,  s’emparer  de. 

Apprehensus,  a,  um,  part.  p.  de  Appre- 
hendo. Pris,  saisi. 

Apprensus,  a,  um.  Comme  le  préc. 

Appressus,  a,  um,  part.  p.  de  Apprimo. 
Pressé  contre. 

Apprime,  adv.  Beaucoup,  très.  ||  Surtout. 

Apprimo,  is,  pressi,  pressum,  primere  ( ad , 
premo ),  a.  Presser,  serrer  contre. 

Approbatio,  onis,  f.  Approbation.  ||  Déci- 
sion, volonté. 

Approbator,  oris,  m.  Approbateur,  celui 
qui  approuve. 

Approbatus,  a,  um,  part.  p.  de  Approbo. 
Approuvé. 

Approbo  ou  Adprobo,  as,  avi,  atum,  are 
{ad,  probo),  a.  Approuver.  ||  Prouver.  || 
Faire  approuver.  Approbare  excusationem, 
Faire  agréer  une  excuse. 

Appromitto,  is,  misi,  missum,  mittere  {ad, 
promitto ),  a.  Répondre,  se  rendre  caution. 

Approperatus,  a,  um,  part.  p.  de  Appropero. 

Appropero,  as,  avi,  atum,  are  {ad,  propero ), 
a.  Hâter,  accélérer.  ||  Neut.  Se  hâter. 

Appropinquatio,  onis,  f.  Approche. 

Appropinquo,  as,  avi,  atum,  are  {ad,  pro- 
pinquo ),  n.  Approcher,  s’approcher. 

Appuli,  part,  de  Appello  2. 

1.  Appulsus,  a,  um,  part.  p.  de  Appello  2. 
Qui  a pris  terre. 

2.  Appulsus,  üs,  m.  Action  d’aborder,  accès.  || 
Voisinage;  atteinte,  contact. 

Apricitas,  atis,  f.  Température  douce. 

Apricor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Se  chauf- 
fer au  soleil. 

Apricus,  a,  um  (comp.  cior,  sup.  cissimus). 
Exposé  au  soleil. 

Aprilis,  is,  m.  Avril  (le  second  mois  de  l’an- 
née chez  les  Romains). 

Aprinus,  a,  um.  De  sanglier. 

Aptatus,  a,  um,  part.  p.  de  Apto.  Appro- 
prié, assorti. 

Apte  ("comp.  tins,  sup.  tissime),  adv.  Con- 
venablement, juste,  bien. 

Apto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Adapter,  appli- 
quer. ||  Préparer,  apprêter,  équiper.  ||  Ap- 
proprier, assortir. 

Aptus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ). 
Joint,  attaché.  ||  Qui  dépend  de;  enchaîné, 
lié;  suivi.  ||  Plus  souv  Propre,  habile  à, 
fait  pour,  convenable. 

Apud,  prép.  qui  régit  l’accus.  Auprès  de,  à, 


dans,  vers.  Apud  oppidum,  Aux  environs 
de  la  ville.  Aipud  forum,  Sur  la  place  pu- 
blique. ||  Devant,  en  présence  de.  Apud 
populum  loqui,  Haranguer  le  peuple.  || 
Chez,  dans.  Cenare  apud  aliquem,  Dîner 
chez  quelqu’un.  Apud  auctores  invenio,  Je 
lis  dans  les  auteurs.  ||  Devant,  dans  l’opi- 
nion, aux  yeux  de.  Consequi  gratiam  apud 
viros  bonos,  Trouver  de  la  faveur  auprès 
des  gens  de  bien. 

Apulia,  æ,  f.  L’Apulie  (contrée  de  l’Italie, 
auj.  la  Pouille). 

Apulus,  a,  um.  D’Apulie.  ||  Apuli,  orum,  m. 
pl.  Les  Apuliens. 

Apum,  génit.  pl.  de  Apes. 

Aqua,  æ,  f.  Eau.  Aqud  et  igni  interdicere 
alicui, . Interdire  à quelqu’un  l’eau  et  le  feu 
(bannir,  exiler).  Aquam  terramque  petere, 
Demander  la  terre  et  l’eau  (déclarer  la 
guerre).  Aquam  dare  alicui,  Mesurer  le 
temps  à quelqu’un  (au  moyen  de  la  clep- 
sydre). ||  Mer,  lac,  fleuve.  ||  Pluie,  inonda- 
tion. ||  Au  pl.  Eaux  thermales,  bains. 

Aquæ  Sextiæ,  f.  pl.  Aix  (ville  de  Gaule). 

Aqualis,  is,  m.  Aiguière,  pot  à l’eau. 

1.  Aquarius,  a,  um.  Qui  concerne  l’eau. 

2.  Aquarius,  ii,  m.  Porteur  d’eau.  ||  Le  Ver- 
seau (signe  du  zodiaque). 

Aquaticus,  a,  um.  Aquatique,  aqueux. 

Aquatilis,  is,  e.  Aquatique.  ||  D’eau,  aqueux. 

Aquatio,  onis,  f.  Action  de  faire  provision 
d’eau  ; aiguade. 

Aquator,  oris,  m.  Celui  qui  va  à la  pro- 
vision d’eau. 

Aquila,  æ,  f.  Aigle  (oiseau).  ||  Aigle  (enseigne 
de  la  légion  romaine). 

Aquileia,  æ,  f.  Aquilée  (ville  de  l’Istrie). 

Aquilifer,  eri,  m.  Porte-enseigne. 

Aquilinus,  a,  um.  D’aigle,  aquilin. 

Aquilo,  onis,  m.  Aquilon  (vent  du  nord). 

Aquilonalis,  is,  e.  Septentrional,  du  nord. 

Aquilonius,  a,  um.  Septentrional,  du  nord. 

Aquinum,  i,  n.  Aquinum  (ville  du  Latium). 

Aquitani,  orum,  m.  pl.  Les  Aquitains  (ha- 
bitants de  l’Aquitaine). 

Aquîtania,  æ,  f.  L’Aquitaine  (province  mé- 
ridionale des  Gaules). 

Aquor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Aller  à la  pro- 
vision d’eau,  faire  aiguade,  faire  de  l’eau. 

Aquosus,  a,  um.  Aqueux,  humide,  pluvieux. 

Ara,  æ,  f.  Autel.  ||  Refuge,  protection,  secours. 

Arabes,  um,  m.  pl.  Les  Arabes. 

Arabia,  æ,  f.  L’Arabie  (contrée  de  l’Asie). 

Arabicus.  Voy.  Arabius. 

Arabilis,  is,  e.  Labourable,  arable. 

Arabius  et  Arabicus  sinus,  ûs,  m.  Le  golfe 
Arabique  ou  la  mer  Rouge. 

Arabs,  abis,  m.  Un  Arabe  (habitant  de 
l’Arabie). 

Aranea,  æ,  f.  Araignée.  ||  Toile  d’araignée. 

Araneola,  æ,  f.  Petite  araignée. 

Araneosus,  a,  um.  D’araignée. 

Araneum,  i,  n.  Toile  d’araignée. 
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Araneus,  i,  m.  Araignée.  ||  Araneus  mus, 
mûris,  m.  Musaraigne  (animal  insectivore). 

Aratio,  onis,  f.  Labourage  ; agriculture. 

Arator,  oris,  m.  Laboureur,  agriculteur. 

Aratrum,  i,  n.  Charrue. 

1.  Aratus,  a,  um,  part.  p.  de  Aro.  Labouré, 
travaillé.  ||  Sillonné. 

2.  Aratus,  i,  m.  Aratus  (poète  grec). 

Araxes,  is,  m.  L’Araxe  (fleuve). 

Arbaces,  is,  m.  Arbace  (roi  des  Mèdes). 

Arbela,  orum,  n.  pi.  Arbèles  (ville  d’Assyrie). 

Arbiter,  tri,  m.  Témoin,  espion;  confident. 

||  Juge,  arbitre.  ||  Maître,  régulateur. 

Arbitra,  æ,  f.  Témoin;  confidente. 

Arbitratus,  ùs,  m.  Arbitrage,  sentence.  [| 
Autorité.  ||  Volonté,  bon  plaisir.  Vivere  suo 
arbitratu,  Vivre  à sa  guise. 

Arbitrium,  ii,  n.  Arbitrage.  ||  Jugement, 
décision.  ||  Volonté,  gré,  humeur.  ||  Pou- 
voir. 

Arbitror,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Croire, 
estimer,  juger,  penser. 

Arbor,  oris,  f.  Arbre.  ||  Bois.  Arbor  felix, 
Arbre  fruitier.  Arbor  infelix,  Arbre  stérile; 
potence. 

Arboreue,  a,  um.  D'arbre. 

Arbuscula,  æ,  f.  Arbuste,  arbrisseau. 

Arbustum,  i,  n.  Verger;  plant  d’arbre. 

Arbutum,  i,  n.  Arbouse  (fruit  de  l’arbou- 
sier). ||  Arbousier. 

Arbutus,  i,  f.  Arbousier  (arbrisseau). 

Area,  æ,  f.  Coffre,  armoire.  ||  Coffre-fort,  cas- 
sette, caisse,  trésor.  ||  Bière,  cercueil.  ||  Ca- 
chot. ||  Arche  de  Noé. 

Arcades,  um,  m.  pl.  Les  Arcadiens,  habi- 
tants de  l’Arcadie. 

Arcadia,  æ , f.  L’Arcadie  (province  du  Pélo- 
ponnèse). 

Arcano  (comp.  nius),  adv.  Secrètement,  en 
secret,  en  cachette. 

Arcanum,  i,  n.  Secret,  chose  secrète. 

Arcanus,  a,  um.  Caché,  secret;  mystérieux. 

Areas,  adis,  m.  Un  Arcadien. 

Arceo,  es,  arcui  (sans  supin),  arcere,  a.  Con- 
tenir, retenir.  ||  Ecarter,  éloigner,  repous- 
ser, empêcher. 

Arcesilas,  æ,  m.  Arcésilas  (philosophe  grec). 

Arcessitor,  oris,  m.  Celui  qui  mande,  qui 
appelle. 

1.  Arcessitus,  a,  um,  part.  p.  de  Arcesso. 
Appelé,  mandé. 

2.  Arcessitus,  ùs,  m.  (ne  s’emploie  qu’à 
l’ablatif).  Invitation  de  venir,  appel. 

Arcesso,  is,  ivi,  itum,  ere,  a.  Mander,  appe- 
ler. Jussit  eum  arcessi,  Il  le  fit  venir.  || 
Citer  en  justice,  accuser.  Arcessere  aliquem 
capitis,  Accuser  quelqu’un  d’un  crime  ca- 
pital. ||  Chercher,  rechercher;  se  procurer. 

Archias,  æ,  m.  Archias  (magistrat  thébain). 
||  Archias  (poète  grec). 

Arcbilochus,  i,  m Archiloque  (poète  grec). 

Archimedes,  is,  m.  Archimède  (célèbre  géo- 
mètre de  Syracuse). 


Architectatus,  a,  um,  part.  p.  de  Archi- 
teclo,  inus.,  ou  part,  de  Architector.  Con- 
struit, bâti. 

Architector,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Bâtir, 
construire. 

Architectura,  æ,  f.  Architecture. 

Architectus,  i,  m.  Architecte.  ||  Artisan,  in- 
venteur, auteur. 

Archon,  ontis,  m.  Archonte  (magistrat  su- 
prême chez  les  Grecs). 

Arctatus  ou  Artatus,  a,  um,  part.  p.  de 
Arcto.  Resserré.- 1|  Réduit. 

Arcte  ou  Arte  (comp.  tius,  sup.  tissime ), 
adv.  Etroitement;  péniblement.  Arcte  dor- 
mire,  Dormir  profondément.  Spiritus  arcte 
meabat,  La  respiration  était  gênée. 

Arcto  ou  Arto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Pres- 
ser, serrer,  resserrer. 

Arctos  et  quelquefois  Arctus,  i,  f.  L’Ourse 
(constellation).  j|  Au  plur.  Les  deux  Ourses 
(la  grande  et  la  petite). 

Arctous,  a,  um.  Arctique,  septentrional. 

Arctum,  i,  n.  Espace  étroit,  resserré.  ||  Si- 
tuation critique. 

Arctus  ou  Artus,  a,  um  (comp.  tior,  sup. 
tissimus ).  Etroit,  serré,  restreint.  Tempora 
somni  arctiora,  Le  temps  du  sommeil  est 
plus  court.  Arctus  somnus,  Sommeil  pro- 
fond. Arcta  propinquitas , Proche  parenté. 
Arctæ  res , Situation  critique,  embarras. 

Arcuatus  ou  Arquatus,  a,  um,  part.  p.  de 
Arcuo.  Courbé  en  arc,  recourbé. 

Arcui,  parf.  de  Arceo. 

Arcula,  æ,  f.,  dimin.  de  Area.  Petit  coffre, 
coffret. 

Arcuo  ou  Arquo,  as,  avi,  atum,  are,  a. 
Courber  en  arc. 

Arcus,  ùs,  m.  Arc.  ||  L’arc-en-ciel.  ||  Arche, 
arcade,  voûte.  ||  Arc  de  triomphe. 

1.  Ardea,  æ,  f.  Héron  (oiseau). 

2.  Ardea,  æ,  f Ardée  (ville  des  Rutules). 

Ardelio,  onis,  m.  Ardélion,  homme  qui  fait 

Tem  pressé. 

Ardens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissimus ), 
part.  prés,  de  Ardeo.  Ardent,  brûlant. 

Ardenter  (comp.  entius,  sup.  entissime), 
adv.  D une  manière  brûlante,  chaudement. 
||  Ardemment-,  avec  passion. 

Ardeo,  es,  arsi,  arsum,  ardere,  n.  Brûler, 
être  en  feu.  ||  Briller,  étinceler.  ||  Brûler 
(d’un  désir,  d’une  passion).  Ardere  furore, 
Etre  transporté  de  fureur.  Ardere  studio, 
Se  passionner  pour  l’étude.  ||  Souffrir  de, 
être  tourmenté  par.  Ardere  invidiâ,  Etre 
en  butte  à l’envie. 

Ardeola,  æ,  f.  Comme  Ardea  1. 

Ardesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Prendre  feu,  s’enflammer.  ||  Briller, 
étinceler.  ||  Devenir  plus  vif,  augmenter. 

Ardor,  oris,  m.  Ardeur,  chaleur.  ||  Eclat.  J] 
Désir  ardent,  passion. 

Arduum,  i,  n.  Lieu  élevé,  hauteur. 

Arduus,  a,  um.  Haut,  élevé.  ||  Difficile. 

Area,  æ,  f.  Sol  uni,  emplacement;  place, 
cour;  aire  à battre  le  blé. 
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Arefacio,  is,  feci,  factum,  facere,  a.  Faire 
sécher,  dessécher. 

Arefactus,  a,  um,  part.  p.  de  Arefacio. 
Desséché,  tari,  sec. 

Arelas,  atis,  f.  Arles  (ville  de  la  Narbo- 
naise). 

Arena,  æ,  f.  Sable;  rivage.  ||  Amphithéâtre, 
arène;  théâtre. 

Arenosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus). 
Sablonneux. 

Areo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre  des- 
séché; être  tari.  Arere  siti,  Brûler  de  soif. 
Areola,  æ,  f.,  dimin.  de  Area.  Petite  cour. 
Areopagita  et  Areopagites,  æ,  m.  Aréopa- 
gito  (membre  de  l’areopage). 
Areopagiticus,  a,  um.  De  l’aréopage. 
Areopagus,  i,  m.  Aréopage  (tribunal  d’A\J 
thènes). 

Aresco,  escis,  arui  (sans  supin),  arescere,  n. 

Se  sécher,  se  dessécher;  se  tarir. 

Arethusa,  æ,  f.  Aréthuse  (fontaine  voisine 
de  Syracuse). 

Argentaria,  æ,  f.  (s.-ent.  taberna ).  Banque, 
bureau  de  banquier.  ||  — (s. -eut.  ars ).  Ban- 
que, négoce  l’argent.  Argentariam  facere, 
Etre  banquier.  ||  — (s.-ent.  fodina),  Mine 
d'argent. 

1.  Argentarius,  a,  um.  D’argent,  qui  con- 
cerne l’argent. 

2.  Argentarius,  ii,  m.  Banquier,  changeur. 
Argentatus,  a,  um.  Argenté. 

Argenteus,  a,  um.  D’argent;  argenté. 
Argentifodina,  æ,  f.  Mine  d’argent. 
Argentum,  i,  n.  Argent  (métal).  Argentum 

factum,  Argent  travaillé.  Argentum  infec- 
tum, Argent  en  ling  ts.  ||  Argent  mon- 
nayé, fortune,  richesse. 

Argi,  orum,  m.  pl.  Comme  Argos. 

Argilla,  æ,  f.  Argile,  terre  de  potier. 
Argillaceus,  a,  um.  D’argile,  argileux. 
Argivus,  a,  um.  D’Argos,  Argien . ||  Argivi, 
orum,  m.  pl.  Les  Argiens. 

Argo,  üs,  f.  Argo  (navire  des  Argonautes). 
Argonautæ,  arum,  m.  pl.  Les  Argonautes. 
Argos,  n.  (usité  seulement  au  nomin.  et  à 
l’acc.).  Argos  (ville  de  la  Grèce). 
Argumentatio,  onis,  f.  Argumentation.  || 
Argument.  ||  Raisonnement. 

Argumentor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Argu- 
menter, prouver;  donner  pour  preuve.  || 
Raisonner. 

Argumentum,  i,  n.  Preuve,  témoignage.  || 
Signe,  indice  ||  Sujet,  matière  (d’un  écrit)  ; 
drame;  fable.  Describi  argumento,  Etre  re- 
présenté dans  une  fable  ||  Motif,  raison. 
Arguo,  uis,  ui,  très  rarement  utum,  uere, 
a.  Dénoncer,  accuser,  convaincre;  blâmer, 
reprendre;  réfuter  Arguere  aliquem  cri- 
minis,  et  qqf.  crimine  ou  de  crimine, 
Accuser  quelqu’un  d’un  crime.  ||  Montrer, 
manifester. 

Argus,  i,  m.  Argus  (constructeur  du  navire 
Argo).  ||  Gardien  d’Io. 
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Argute  (comp.  tius,  sup.  tissime ),  adv.  Sub- 
tilement, finement,  ingénieusement. 
Argutiæ,  arum,  f.  pl.  Bons  mots,  plaisan- 
teries. ||  Subtilités.  ||  Expression,  grâce, 
élégance,  finesse. 

Argutus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus). 
Expressif,  significatif.  ||  Vif,  mobile.  ||  Fm, 
perçant.  ||  Plus  souv.  Ingénieux,  rusé. 
Argyraspides,  um,  m pl . Argyraspides 
(soldats  macédoniens  qui  portaient  des 
bou  liers  ornés  d’argent). 

Ariadna,  æ,  et  Ariadne,  es,  f.  Ariane  (fille 
de  Minos). 

Ariana,  æ,  f.  L’Ariane  (contrée  de  la  Par- 
thie). 

Aricia,  æ,  f.  Aride  (village  près  de  Rome). 
Ariditas,  atis,  f.  Sécheresse,  aridité. 
Aridum,  i,  n.  Terre  ferme,  sol,  rivage, 
ridus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus). 
Sec,  desséché,  aride.  ||  Maigre,  sec,  pauvre. 
Aries,  etis,  m.  Bélier  (mâle  de  la  brebis).  || 
Belier  (machine  de  guerre). 

Arietatus,  a,  um,  part.  p.  de  Arieto. 
Arietinus,  a,  um.  De  bdier. 

Arieto,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Choquer  (en 
pari,  du  bêler);  heurter,  frapper.  ||  Act. 
Arietare  aliquem  in  terram,  Jeter  quel- 
qu’un à terre 

Ariminum,  i,  n.  Ariminum  (ville  d’Ombriej. 
Ariolor,  Ariolus.  Voy.  Hariolor,  etc. 
Ariovistus,  i,  m.  Arioviste  (roi  des  Ger- 
mains). 

Arista,  æ,  f.  Barbe  ou  Pointe  de  l’épi;  épi. 
Aristæus,  i,  m.  Aristée  (berger  thessalien). 

||  Aristée  (fondateur  de  Gyrène). 

Aristides,  is , m.  Aristide  (Athénien  sur- 
uommé  le  Juste). 

Aristobulus,  i,  m.  Aristobule  (prince  de 
Judée). 

Aristogiton,  onis,  m Aristogiton  (Athénien 
qui  conspira  contre  les  Pisistratides). 
Aristophanes,  is,  m.  Aristophane  (poète  co- 
mique d’Athènes). 

Aristoteles,  is,  m.  Aristote  (célèbre  phi- 
losophe grec). 

Aristoxenus,  i,  m.  Aristoxène  (philosophe 
et  musicien  de  Tarente). 

Arithmetica,  æ,  f.  ls-e.  ars).  L’arithmétique. 
Arithmeticus,  a,  um.  D’arithmétique.  || 
Arithmetica,  orum,  n.  pl.  L’arithmétique. 
Arma,  orum,  n.  pl.  Armes  (défensives  ou  of- 
fensives . Arma  equeslria,  Harnais.  ||  Hom- 
mes armés.  Arma  levia,  Troupes  légères. 
Armamaxa,  æ,  f.  Litière  fermée  (en  usage 
chez  les  Perses). 

Armamenta,  orum,  n.  pl.  Équipement  d’un 
vaisseau,  agrès. 

Armamentarium,  ii,  n.  Arsenal  (de  marine). 
Armarium,  ii,  n.  Armoire,  secrétaire.  ||  Bi- 
bliothèque. 

Armatura,  æ,  f.  Armure,  armes.  ||  Hommes 
armés  Levis  armatura,  Troupes  légères, 
vélites.  Gravis  armatura,  Soldats  pesam- 
ment armés. 
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1.  Armatus,  a,  um,  part.  p.  de  ^4rmo.  ||  Ar- 
mait, orum,\ d.  pl.  Hommes  armés,  soldats. 

2.  Armatus,  üs,  m.  (usité  seulement  à l’abla- 
tif;. Armes,  armure. 

Armenia,  æ,  f.  L’Arménie  (contrée  de  l’Asie). 
Armenius,  a,  um , D’Arménie,  arménien.  || 
Armenii,  iorum,  m.  pl.  Les  Arméniens. 
Armentum,  i,  n.  Troupeau  de  gros  bétail.  || 
Animal  domestique  (cheval,  bœuf,  âne). 
Armiger,  eri,  m.  Ecuyer.  ||  Satellite. 
Armilla,  æ,  f.  Bracelet. 

Arminius,  xi,  m.  ArmiDius  (chef  germain). 
Armo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Armer,  donner 
des  armes.  ||  Equiper,  gréer  (un  vaisseau).  || 
Munir,  pourvoir,  armer.  Armare  se  impru- 
dente alicujus,  Se  faire  une  arme  de  l’im- 
prudence de  quelqu’un. 

Armus,  i,  m.  Jointure  du  bras  et  de  l’épaule, 
épaule. 

Aro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Labourer,  cul- 
tiver. 

Aroma,  atis,  n.  Aromate,  parfum. 

Arpi,  orum,  m.  pl.  Arpi  ou  Argyrippe  (ville 
d’Apulie). 

Arpinas,  atis,  m.  f.  n.  D’Arpinum. 
Arpinum,  i,  n.  Arpinum  (ville  des  Yolsques). 
Arrectus,  a,  um,  part.  p.  de  Arrigo.  Dressé; 
attentif. 

Arreptus,  a,  um,  part.  p.  de  Arripio.  Saisi, 
pris,  surpris. 

Arrexi,  parf.  de  Arrigo. 

Arrha,  æ,  f.  Arrhes,  gage. 

Arrideo,  es,  risi,  risum,  ridere  (ad,  rideo), 
n.  Rire  à,  sourire  à;  sourire.  ||  Plaire. 
Arrigo,  is,  rexi,  rectum,  rigere  (ad,  rego ),  a. 
Drosser,  lever,  relever.  ||  Rendre  attentif.  || 
Exciter,  animer. 

Arripio,  is,  ripui,  reptum,  ripere  (ad,  rapio), 
a.  Saisir;  prendre.  ||  Attaquer  tout  à coup, 
surprendre.  ||  S’emparer  de,  prendre;  ap- 
prendre. Somnus  arripuit  Alexandrum,  Le 
sommeil  s’empara  d’Alexandre. 

Arrodo,  is,  rosi,  rosum,  rodere  (ad,  rodo ), 
a.  Ronger. 

Arrogans,  antis,  part.  prés,  de  Arrogo.  |j 
Adject.  (comp.  antior,  sup.  antissimus ).  Ar- 
rogant, présomptueux,  superbe. 
Arroganter  (comp.  antius,  sup.  antissime), 
adv.  Avec  arrogance,  avec  orgueil. 
Arrogantia,  æ,  f.  Arrogance;  prétention; 

orgueil.  |j  Entêtement,  obstination. 

Arrogo,  as,  avi,  atum,  are  (ad,  rogo),  a. 
Adjoindre,  associer;  adopter.  Arrogare 
sibi,  S’arroger,  s’attribuer. 

Arrosi,  parf.  de  Arrodo. 

Arrosus,  a,  um,  part.  p.  de  Arrodo. 

Ars,  artis,  f.  Invention,  combinaison,  art, 
science;  métier,  profession.  Artes  honestæ 
ou  ingenuæ  ou  liberales,  Les  beaux-arts, 
les  arts  libéraux.  Artes  iltiberales  ou  sor- 
didæ,  Les  arts  mécaniques.  Artes  civiles 
ou  urbanæ,  Les  arts  de  la  paix.  ||  Adresse, 
habileté,  talent.  ||  Préceptes, règles,  théorie. 

Il  Conduite,  manière  d’être.  Bonæ  ou  Op- 


timæ  artes,  Les  qualités,  les  vertus.  Malæ 
artes,  Les  vices.  ||  Expédient,  ressource, 
moyen.  ||  Ruse,  artifice. 

Arsaces,  is,  m.  Arsace  (roi  des  Pnrthes). 
Arsaeides,  æ,  m.  Un  Arsacide  (descendant 
d’ Arsace). 

Arsenicum,  i,  n.  Arsenic  (métal). 

Arsi,  parf.  de  Ardeo. 

Arsia,  æ,  f.  L’Arsia  (fleuve  d’Istrie).  ||  L’Arsia 
(forêt  d’Etrurie). 

Artabanus,  i,  m.  Artabane  (ami  de  Xerxès). 
Artaxata,  æ , f.  Artaxate  (ville  capitale  de 
l’Arménie). 

Artaxerxes,  is,  m.  Artaxerxès  (roi  de  Perse). 
||  Artaxerxes  Mnemon,  Artaxerxès  Mnémon 
(autre  roi  de  Perse).  . 

Arte,  abl.  de  Ars.  ||  Arte,  adv.  Yoy.  Arcte. 
Artemisia,  æ,  f.  Artémise  freine  de  Carie).  || 
Artémise  (reine  d’Halicarnasse). 
Artemisium,  H,  n.  Artémisium  (promon- 
toire de  l’Eubée). 

Arteria,  æ,  f.  Artère.  ||  Au  plur.  Bronches. 
Arthriticus,  a,  um.  Goulteux. 

Arthritis,  idis,  f.  Goutte  (maladie). 
Articulate,  adv.  Eu  articulant  bien,  claire- 
ment, nettement. 

Articulatim,  adv.  En  détail. 

Articulus,  i,  m.  Articulation,  jointure  des 
os.  ||  Membre  de  phrase;  mot;  article.  || 
Section,  chapitre  d’un  livre.  ||  Point;  mo- 
ment, circonstance,  occasion.  In  articulo, 
Sur  l’heure,  à l’instant  même  In  quo  arti- 
culo rerum  mearum....  Dans  quelle  situa- 
tion de  mes  affaires,  dans  quelle  circon- 
stance critique.... 

Artifex,  ficis,  m.  Artiste,  artisan,  ouvrier. 

||  Artisan,  auteur.  ||  Adject.  m.  f.  Adroit, 
habile,  industrieux. 

Artificiose  (comp.  sius,  sup.  sissime ),  adv. 

Avec  art,  artificiellement,  ingénieusement. 
Artificiosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus).  Artificiel,  d’art.  ||  Fait  avec  art.  ||  Ha- 
bile, ingénieux. 

Artificium,  ii,  n.  Art,  profession,  état,  mé- 
tier. ||  Habileté,  industrie.  ||  Artifice;  ma- 
nège; ruse. 

Arto.  Voy.  Arcto. 

1.  Artus,  a,  um.  Voy.  Ardus. 

2.  Artus,  üs,  m.,  et  plus  ordinairement  Ar- 
tus, uum,  ubus,  m.  pl.  Articulations,  join- 
tures des  os.  j|  Membres  (du  corps),  ||  Bran- 
ches, rameaux. 

Arui,  parf.  de  Areo. 

Arula,  æ,  f.  Petit  autel. 

Arundinetum,  i,  n.  Lieu  planté  de  roseaux. 
Arirndineus,  a,  um.  De  roseau. 
Arundinosus,  a,  um.  Fertile  en  roseaux. 
Arundo  ou  Harundo,  inis,  f.  Roseau. 

Aruns,  untis,  m.  Arons  (prénom  du  frère  et 
du  fils  aîné  de  Tarquin  le  Superbe). 
Aruspex,  icis,  m.  Voy.  Haruspex. 

Arvæ,  arum,  f.  pl.  Arves  (ville  d'Hyrcanie). 
Arverni,  orum,  m.  pl.  Les  Arvernes  (peu- 
ple de  la  Gaule,  auj.  les  Auvergnats). 
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Arvina,  æ,  f.  Saindoux,  graisse. 

Arvum,  i,  n.  Terre  labourée;  champ,  sol, 
terrain. 

Arx,  arciSy  f.  Hauteur,  faîte;  montagne.  Arx 
cœlestis,  Le  séjour  céleste.  ||  Citadelle,  for- 
teresse. ||  Refuge,  asile. 

As,  assis,  m.  As  (monnaie  romaine). 

Ascalia,  æ,  f.  Artichaut  (plante). 

Ascalonia,  æ,  f.  Echalote  (sorte  d’ail). 

Ascanius,  ii,  m.  Ascagne  (fils  d’Enée). 

Ascendo  ou  Adscendo,  is,  scendi,  scensum, 
scendere  (ad,  scando),  n.  et  a.  Monter,  gra- 
vir, escalader.  ||  Monter,  s’élever,  parvenir  à. 

Ascensio,  onis,  f Action  de  monter,  de  gra- 
vir. ||  Progrès. 

Ascensus,  ùs,  m.  Action  de  monter.  ||  Montée, 
pente.  ||  Degré,  élévation. 

Ascisco,  Ascribo.  Voy.  Adscisco,  Adscribo. 

Asculum,  i,  n.  Asculum; (ville  du  Picénum). 

Asdrubal,  alis,  m.  Voy.  Hasdrubal. 

Asella,  æ,  f.  Petite  ânesse. 

Asellus,  i,  m.,  dimin.  de  Asinus.  Ane,  ânon. 

Asia,  æ,  f.  L’Asie  (une  des  parties  du  monde). 

Asiane,  adv.  A la  manière  des  Asiatiques. 

Asiaticus,  a,  um.  D’Asie,  asiatique.  ||  Asia- 
tici,  orum,  m.  pl.  Les  habitants  de  l’Asie. 

Asilus,  i,  m.  Taon  (espèce  de  mouche). 

Asina,  æ,  f.  (dat.  et  ablat.  pl.  asinabus). 
Anesse. 

1.  Asinarius,  a,  um.  D’âne. 

2.  Asinarius,  ii,  m.  Anier  (celui  qui  garde 
ou  qui  conduit  des  ânes). 

Asininus,  a,  um.  D’âne. 

Asinius,  ii,  m.  Asinius  (nom  de  famille 
romain). 

Asinus,  i,  m.  Ane.  ||  Ane,  homme  stupide. 

Asio,  onis,  m.  Hibou,  duc  (oiseau). 

Asparagus,  i,  m.  Asperge  (plante). 

Aspasia,  æ,  f.  Aspasie  (femme  d’Artaxerxès, 
roi  de  Perse).  ||  Aspasie  (célèbre  Athé- 
nienne). 

Aspecto,  Aspectus,  etc.  Voy.  Adspecto,  etc. 

Aspendii,  iorum,  m.  pl.  Les  habitants  d’As- 
pende  (ville  de  Pamphylie). 

Asper  era,  erum  (comp.  erior,  sup.  erri- 
mus).  Apre  au  toucher,  rude,  raboteux; 
pointu,  piquant.  Asper  locus,  Terrain  iné- 
gal. ||  Apre  au  goût,  fort,  pénétrant,  rude.  || 
Dur,  intraitable,  acharné,  farouche,  cruel. 
Gens  bellis  asperrima,  Nation  redoutable  à 
la  guerre.  ||  Dur,  difficile,  pénible.  Hiems 
asperrima,  Hiver  très  rigoureux.  Asperæ 
res,  Détresse,  besoin.  ||  Sévère  ; mordant, 
caustique,  satirique. 

Aspere  (comp.  erius,  sup.  errime ),  adv.  Apre- 
ment,  durement. 

Aspergo.  Voy.  Adspergo. 

Asperitas,  atis,  f.  Aspérité,  inégalité.  ||  Ac- 
cès difficile,  difficulté,  obstacle.  |j  Apreté 
(d’une  saveur);  du  reté,  rudesse  (de  la  voix). 
||  Dureté, rigueur, sévérité.  ||  Difficulté, gra- 
vité, violence  (des  choses).  Asperitates  re- 
rum,  Conjonctures  difficiles. 

Aspernatio,  onis,  f.  Mépris. 


Aspernatus,  a,  um,  part,  de  Aspernor.  Qui 
a méprisé. 

Aspernor,  aris,  atus  sum,  ari  ( ab , sperno ), 
dép.  Repousser,  refuser;  éviter,  fuir.  ||  Mé- 
priser, ne  pas  tenir  compte  de. 

Aspero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rendre  âpre, 
raboteux,  inégal.  ||  Aiguiser,  rendre  pointu. 
||  Rendre  plus  violent;  exciter,  irriter. 

Asphaltites  lacus,  ûs,  et  Asphaltites,  æ, 
m.  Le  lac  Aspbaltile  (en  Judée). 

Aspicio.  Voy.  Adspicio. 

Aspiro.  Voy.  Adspiro. 

Aspis,  idis,  f.  Aspic  (serpent  venimeux). 

Asportatio,  onis,  f.  Action  d’emporter, 
transport. 

Asportatus,  a,  um,  part.  p.  de  Asporto. 

Asporto,  as,  avi,  atum,  are  (abs,  porto),  a. 
Emporter,  transporter. 

Aspretum,  i,  n.  Lieu  raboteux,  lieu  couvert 
de  pierres  et  de  broussailles. 

Assaracus,  i,  m.  Assaracus  (roi  de  Troie). 

Assecla,  æ,  m.  Celui  qui  fait  partie  de  la 
suite  de  quelqu’un,  suivant. 

Assectatio,  onis,  f.  Action  d’accompagner. 
||  Suite,  cortège. 

Assectator,  oris,  m.  Celui  qui  accompagne, 
qui  fait  cortège.  ||  Celui  qui  recherche. 

Assector,  aris,  atus  sum,  ari  (ad,  sector), 
dép.  Accompagner,  suivre. 

Assecutus,  a,  um,  part,  de  Assequor.  Qui  a 
atteint. 

Assensi,  parf.  de  Assentio. 

Assensio,  onis,  f.  Assentiment,  adhésion; 
approbation. 

Assensor,  oris,  m.  Approbateur,. 

1.  Assensus,  a,um,  part,  de  Assentior.  Qui  a 
consenti.  ||  Pass.  Avoué,  reconnu  pour  vrai. 

2.  Assensus,  ûs,  m.  Assentiment,  adhésion, 
consentement. 

Assentatio,  onis,  f.  Flatterie.  ||  Faveur,  re- 
commandation, suffrage. 

Assentatiuncula,  æ,  f.  Petite  flatterie. 

Assentator,  oris,  m.  Flatteur. 

Assentatorie,  adv.  En  flatteur. 

Assentio,  is,  sensi,  sensum,  sentire  (ad,  sen- 
tio),  n.  et  a.  Etre  de  même  avis,  donner 
son  adhésion  à,  approuver. 

Assentior,  iris , sensus  sum,  sentiri  (ad,  sen- 
tio),  dép.  Etre  de  même  avis,  approuver. 

Assentor,  aris,  atus  sum,  ari  (ad,  sentio ), 
dép.  Approuver;  flatter. 

Assequor,  eris,  secutus  ou  sequutus  sum, 
sequi  (ad,  sequor ),  dép.  Atteindre. ||  Arriver 
à,  parvenir  à,  obtenir.  ||  Atteindre  (par  l’in- 
telligence), comprendre. 

Asser,  eris,  m.  Solive,  chevron,  pieu. 

1.  Assero,  is,  serui,  sertum,  serere  (ad,  scro), 
a.  Prendre,  saisir;  réclamer.  Asserere  in 
servitutem,  Enlrainer  comme  esclave.  Asse- 
rere sibi,  S’attribuer,  s’arroger.  ||  Défendre, 
délivrer.  Asserere  senatum,  Défendre  le  sé- 
nat. ||  Affirmer,  dire.  Asserere  sibi  patrem 
Jovem,  Se  prétendre  fils  de  Jupiter.  [\  Assi- 
I gner,  attribuer. 
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2.  Assero,  is,  sévi,  situm,  serere  [ad,  sero), 
a.  Semer  ou  planter  à côté;  semer. 

Assertio,  onis,  f.  Affirmation.  ||  Action  en 
justice  pour  affranchir. 

Assertor,  oris,  m.  Celui  qui  affranchit,  libé- 
rateur, vengeur.  ||  Défenseur,  partisan. 

Assertus,  m,  um,  part.  p.  de  Assero- 1. 

Asserui,  parf.  de  Assero  1. 

Asservatus,  a,  um,  part,  p.de Asservo.  Gardé. 

Asservo,  as,  avi,  atum,  are  [ad,  servo),  a. 
Garder.  ||  Observer,  surveiller. 

Assessor,  oris,  m.  Assesseur,  aide,  adjoint. 

Asseveranter  (comp.  antius ),  adv.  Positive- 
ment. 

Asseveratio,  onis,  f.  Affirmation,  protesta- 
tion. ||  Assurance. 

Assevero,  as,  avi,  atum,  are  [ad,  seve’ro, 
inus.),  a.  Affirmer,  soutenir.  ||  Prouver. 

Assevi,  parf.  de  Assero  2. 

Assideo,  es,  sedi,  sessum,  sidéré  [ad,  sedeo)', 
n.  et  a.  Etre  assis  ou  placé  auprès;  être 
assis.  ||  Se  tenir  près,  assister,  secourir,  soi- 
gner. i|  Etre  assesseur.  ||  Camper  auprès  de, 
assiéger. 

Assido,  is,  sedi  (sans  supin),  sidéré  [ad, 
sido),  n.  et  a.  S’asseoir,  prendre  place. 

Assidue  (sup.  uissime),  adv.  Assidûment, 
continuellement. 

Assiduitas,  atis,  f.  Assiduité;  continuité, 
fréquence. 

Assiduus,  a,  um.  Qui  se  tient  toujours  au- 
près, assidu.  ||  Fréquent,  continuel. 

Assignatio,  onis,  f.  Assignation,  distribu- 
tion, partage. 

Assignatus,  a,  um,  part.  p.  de  Assigno. 
Assigné,  donné.  ||  Confié. 

Assigno,  as,  avi,  atum,  are  [ad,  sig.no),  a. 
Assigner,  répartir,  partager.  ||  Attribuer, 
donner.  Assignare  alicui  curam  castrorum , 
Charger  quelqu’un  de  la  garde  du  camp.  || 
Confier,  donner  en  garde.  ||  Imputer,  attri- 
buer. ||  Sceller. 

Assilio,  is,  silui  et  qqf.  silii,  sultum,  silîre 
[ad,  salio ),  n.  et  a.  Sauter  sur,  assaillir. 

Assimilatio,  onis,  f.  Ressemblance,  simili- 
tude. 

Assimilatus,  a,  um,  part.  p.  de  Assimilo. 
Copié  fidèlement. 

Assimilis  ou  Adsimilis,  is,  e.  Tout  à fait 
semblable.  (Le  régime  au  gén.  ou  au  dat.j 

Assimilo  ou  Adsimilo,  as,  avi,  atum,  are 
[ad,  similis ),  a Rendre  semblable.  ||  Com- 
parer. 

Assimulatus,  a,  um,  part,  p de  Assimulo. 
Feint,  simulé. 

Assimulo,  as,  avi,  atum,  are  [ad,  simulo),  \ 
a.  Imiter.  ||  Comparer.  ||  Feindre,  simuler. 

1.  Assis,  gén.  de  As. 

2.  Assis,  is,  m.  f.  A-is,  planche,  tablette. 

Assisto.  Voy,  Adsisto. 

Assitus,  a,  um,  part.  p.  de  Assero  2.  Semé, 
planté  à côté. 

Associo,  as,  avi,  atum,  are  [ad,  socio)y  a 
Joindre,  réunir. 
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Assolet,  ere  [ad,  soleo),  unipers.  Avoir  cou- 
tume. Ut  assolet,  Suivant  l’usage. 
Assuefacio  ou  Adsuefacio,  is,  feci,  factum, 
facere  [ad,  suefacio),  a.  Accoutumer,  habi- 
tuer. 

Assuefactus,  a,  um,  part.  p.  de  Assuefacio-, 
Accoutumé,  habitué. 

Assuerus,  i,  m.  Assuérus  (roi  de  Perse)./ 
Assuescendus,  a,  um,  part.  fut.  de  Assuesco. 
Qui  doit  être  accoutumé. 

Assuesco,  is,  suevi,  suetum,  suescere  [ad, 

, suesco ),  n.  S’accoutumer.  ||  Act.  Habituer. 
Assuetudo,  rnis,  f.  Habitude. 

Assuetus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Assuesco.  Accoutumé,  habitué.  (Le  régime 
au  gén.,  ou  au  dat.,  ou  à l’ablat.,  ou  à 
l’accus.  avec  ou  sans  ad  ou  m.)  ||  Habituel, 
ordinaire.  Assuetam  præstare  vicem,  Rem- 
plir ses  fonctions  accoutumées. 

Assuevi,  parf.  de  Assuesco. 

Assula,  æ,  f.,  dimin.  de  Am*,?.  Rognure,  co- 
peau. ||  i Planchette. 

Assulto,  as,  avi,  atum,  are  [ad,  salto),  n. 

Sauter  sur,  assaillir,  fondre  sur. 

Assultus,  üs,  m.  Bond,  saut;  attaque. 
Assum,  i,  n.  Rôti-.  ||  Etuve. 

Assumo  ou  Adsumo,  is,  sumpsi  ou  sumsi, 
sumptum  ou-  sumtum,  sumere  [ad,  sumo), 
a.  Prendre,  se  donner.  Assumere  spem, 
Concevoir  l’espérance.  ||  Prendre  (pour 
nourriture),  manger.  ||  Attribuer.  NUiii 
mihi  assumo,  Je  né  prétends  à rien. 
Assumptio,  onis,  f.  Action  de  prendre, 
d’emprunter. 

Assumptus  ou  Assumtus,  a,  um,  part.  p. 

de  Assumo:  Pris,  emprunté. 

Assuo,  uis,  Uv,  ùtUm,  uere  [ad,  sü‘û),  a. 
Coudre  à. 

Assurgo  ou  Adsurgo,  is,  sur  rexi , sut  rectum, 
sur  g ere  [ad,  sur  go),  n.  Se  lever;  se  lever 
pour  faire  honneur  A quelqu’un,  rendre 
honneur.  Assurgete  ex  morbo,  Relever  de 
maladie. ||  Croître,  grandir;  s'élever.  || S’éle- 
ver contre,  s’emporter. 

Assurrexi,  parf.  de  Assurgo. 

Assus,  a,  um.  Rôti.  ||  Sec. 

Assyria,  æ , f.  L’Assyrie  (contrée  de  1?  Asie); 
Assyrius,  a,  um.  D’Assyrie,  assyrien1.  ||  A?- 
syrii,  iorum,  m.  pl.  Les  Assyriens. 

Ast,  comme  At.  Mais.  ||  D’autre  part. 
Astarte,  es,  f.  Astarté  (déesse  de  la  Syrie, 
la  même  que  Vénus). 

Asto.  Voy.  Âdsto : 

Astræa,  æ,  f.  Ast'rée  (déesse  d‘e  là  Justice). 
Astrepo.  Voy.  Adstrepo. 

Astrictus.  Voy.  Adstrictus. 

Astringo.  Voy.  Adstringo. 

Astrologia,  æ,< f.  Astronomie. 

Astrologus,  i,  m.  Astronome;  ||i Astrologue. 
Astrum,  i,  n.  Constellation.  ||  A)stre,  étoile. 
Astu,  n.  indécl;  La  ville  (par  excellence  chez 
les  Grecs),  Athènes. 

Astura,  <3?,  f.  L’Asturà  (rivière  de  la  Tafrà- 
conaise). 
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Astures,  um,  m.  pl.  Les  Asturiens  (habitants 
de  l’Asturie). 

Asturia,  æ,  f.  L’Asturie  (contrée  de  la  Tar- 
raconaise). 

Astus,  fis,  m.  Ruse,  fourbe,  astuce. 

Astute  (comp  tius,  sup.  tissime),  adv.  Avec 
ruse,  par  ruse,  adroitement. 

Astutia,  æ,  f.  Astuce,  fourberie.  ||  Adresse, 
habileté. 

Astutus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ). 
Astucieux,  fourbe,  trompeur.  ||  Adroit, 
habile. 

Astyages,  is,  m.  Astyage  (roi  des  Mèdes). 
Astyanax, actis,  m.  Astyanax  (fils  d’tlector). 
Asylum,  i,  n.  Temple,  asile,  refuge. 

At,  conj.  Mais,  cependant.  At  vero,  Mais.  At 
vero,  At  enim , Mais,  dira-t-on;  mais,  dites- 
vous.  ||  Du  moins.  ||  Or. 

AtabuJus,  i,  m.  L’Atabule  (vent  de  l’Apulie). 
Atavus,  i,  m.  Quatrième  aïeul,  père  du  tri- 
saïeul ou  de  la  trisaïeule. 

Atellana,  æ,  f.  (s.-ent.  fabula ).  Atellane 
(petite  pièce  de  théâtre). 

Atellanus,  i,  m.  Acteur  qui  joue  dans  les 
Atellanes. 

Ater,  i ira,  trum.  Noir,  noirci.  |]  Obscur, 
sombre.  |j  Affreux,  hideux,  horrible;  fu- 
neste; méchant;  importun;  cruel. 

Athalia,  æ,  f.  Athalie  (reine  de  Juda). 
Athamanes,  um.  m.  pl.  Les  habitants  de 
l’Athamanie  (contrée  d’Epire). 

Athamas,  antis,  m.  Athamas  (roi  de  Thèbes). 
Athenæ,  arum,  f.  pl.  Athènes  (ville  de  la 
Grèce). 

Athenæus,  i,  m.  Athénée  (écrivain  grec). 
Atheniensis,  is,  e.  Athénien,  d’Athènes.  || 
Athenienses,  ium,  m.  pl.  Les  Athéniens 
(Icl  habitants  d’Athènes). 

Atneos  ou  Atheus,  i,  m.  Athée,  qui  ne  croit 
pas  à l’existence  des  dieux. 

Athesis,  is,  m.  L’Adige  (fleuve  de  l’Italie). 
At.heus,  i,  m.  Yoy.  Atheos. 

Ataleta,  æ,  m.  Athlète,  celui  qui  combat 
dans  les  jeux  publics. 

Ar.hletica,  æ,  f.  (s.-ent.  ars ).  L’athlétique, 
l'art  des  athlètes. 

Athleticus,  a,  um.  D’athlète. 

Athos,  gén.  dat.  acc.  o,  m.  Le  mont  Athos 
(en  Grèce). 

Atilius  ou  Attilius,  ii,  m.  Atilius  (nom  ro- 
main). 

Atlas,  antis,  m.  Atlas  (roi  de  Mauritanie).  || 
Atlas  (montagne  de  Mauritanie). 

Atomus,  i,  f.  Atome,  parcelle,  molécule. 
Atque,  conj.  (qui  se  met  plus  ordinairement 
devant  les  voyelles).  Et;  et  même;  princi- 
palement, surtout.  ||  Cependant,  pourtant. 
||  Que.  Aliter  atque  ostenderam,  Autrement 
que  je  ne  l’avais  indiqué.  Non  est  dissimile 
atque  ire,  Gela  n’est  pas  différent  d’aller... 
Atqui,  conj.  Or.  ||  Et  pourtant,  au  reste, 
d’ailleurs. 

Atramentum,  i,  n.  Couleur  ou  liqueur  noire  ; 
encre. 
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Atratus,  a,  um.  Noirci.  ||  Vêtu  de  noir,  qui 
est  en  deuil. 

Atreus,  ei,  m.  Atrée  (roi  de  Mycènes). 

Atriensis,  is,  e.  De  l’atrium.  Atriensis  ser- 
vus,  ou  absolt.  Atriensis,  m.  Concierge,  in- 
tendant. 

Atriolum,  i,  n.  Salle  d’entrée,  vestibule. 

Atrium,  ii,  n.  Atrium,  salle  d’entrée. N||  Por- 
tique entourant  la  cour. 

Atrocitas,  atis,  f.  Aspect  affreux,  sinistre.  || 
Atrocité;  violence;  cruauté. 

Atrociter  (comp.  cius , sup.  cissime ),  adv. 
Cruellement,  violemment,  durement.  || 
Avec  force,  avec  véhémence. 

Atropos  {i,  inus.),  f.  Atropos  (une  des  trois 
Parques). 

Atrox,  ocis  (comp.  cior,  sup.  cissimus).  Si- 
nistre, menaçant,  funeste.  ||  Farouchp,  ter- 
rible, cruel,  affreux.  ||  Violent;  véhément. 

Attactus,  ùs,  m.  Attouchement,  contact.  || 
'loucher. 

Attalicus,  a,  um.  D’Attale  (roi  de  Pergame). 
||  Biche,  magnifique. 

Attalus,  i,  m.  Attale  (roi  de  Pergame).  || 
Attale  (philosophe  grec).  ||.  Attale  (autre 
personnage). 

Attamen,  conj.  Cependant,  toutefois. 

Attamino,  as,  avi,  atum,  are  {ad,  tamino, 
inus.),  a.  Souiller;  déshonorer. 

Attendo  ou  Adtendo,  is,  tendi,  tentum,  ten- 
dere  [ad,  tendo),  a.  Tendre  fortement, 
tendre  vers.  ||  Plus  souv.  Tendre,  appli- 
quer. Attendere  animum  ou  animo,  et 
absolt.  Attendere,  n.  Faire  attention,  re- 
marquer. 

Attentatus,  a,  um,  part.  p.  de  Attento. 
Essayé,  tenté. 

Attente  (comp.  tius,  sup.  tissime ),  adv.  At- 
tentivement, avec  attention. 

Attentio,  onis,  f.  Action  de  tendre,  d’appli- 
quer. Attentio  animi,  Attention. 

Attento,  as,  avi,  atum,  are  {ad,  te?ito),  a. 
Toucher.  ||  Plus  souv.  Essayer;  pratiquer, 
essayer  de  corrompre.  ||  Attaquer,  attentera. 

Attentus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Attendo.  Qui  fait  attention. 
Attentus  continentiæ  (dat.),  Observateur  de 
la  sobriété.  ||  Intéressé,  regardant;  ména- 
ger, économe.  ||  Attentif,  soigneux. 

Attenuate,  adv.  D’une  manière  simple. 

Attenuatio,  onis,  f.  Diminution. 

Attenuatus,  a,  um  (sup.  tissimus ),  part.  p.  de 
Atienuo.  Aminci,  usé.  ||  Affaibli,  consumé. 

Attenuo,  as,  uvi,  atum,  are  ad,  tenuo),  a. 
Amincir,  user.  ||  Affaiblir,  diminuer. 

Attero,  is,  trivi,  tritum,  terere  [ad,  tero ), 
a.  Frotter  contre;  user  par  le  frottement; 
fouler  aux  pieds,  froisser,  broyer.  ||  Dimi- 
nuer; ruiner,  détruire,  abattre,  accabler. 
Atteruntur  copiæ , Les  armées  s’affaiblissent. 

Attestor,  aris,  atus  sum,  ari  ( ad,testor ),  dép. 
Attester,  rendre  témoignage.  Hoc  attes - 
tatur  fcibula,  La  fable  prouve  cela. 

Attexo,  is,  texui,  textum,  texere  {ad,  texo ), 
a.  Entrelacer.  ||  Adapter,  unir  à. 
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Attextus,  a,  um,  part,  p,  de  Attexo.  Adapté, 
uni  à. 

Attexui,  parf.  de  Attexo. 

Attica,  æ,  f.  L’Attique  (contrée  de  la  Grèce). 

1.  Attice,  adv.  A la  manière  des  Attiques. 

2.  Attice,  vocatif  de  Atticus. 

Atticismus,  i,  m.  Atticisme,  caractère  ou 

recherche  du  style  atlique. 

1.  Atticus,  a,  um.  Athénien,  d’Athènes,  d’At- 
tique.  ||  Attici,  orum,  m.  pi.  Les  Athéniens. 

2.  Atticus,  i,  m.  Atticus  (ami  de  Cicéron). 
Attigi,  parf.  de  Attingo.  • 

Attineo,  es,  ui,  tentum,  tinere  {ad,  teneo ), 
a.  Retenir,  contenir.  ||  Neut.  Etre  attenant. 
Atlinere  ad  Tanaim,  S’étendre  jusqu’au 
Tanaïs.  ||  Garder.  ||  Etre  relatif  à,  apparte- 
nir à,  concerner.  ||  Importer,  être  utile. 
Nihil  altinuit,  Ce  n’était  pas  utile. 

Attingo,  is,  tigi,  tnctum,  tingere  {ad,  tango ), 
a.  Toucher,  effleurer,  atteindre.  At tingere 
terram  pedibus,  Toucher  la  terre  de  ses 
pieds.  Attigit  poeticam,  11  s’occupa  de  poé- 
sie. y Arriver  à,  aborder.  ||  Neut.  Etre  con- 
tigu, tenir  à. 

Attollo,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ere  [ad, 
toilo ),  a.  Lever,  élever,  soulever,  relever.  || 
Elever,  vanter. 

Attondeo,  es,  tondi,  tonsum,  tondere  {ad, 
tondeo ),  a.  Tailler,  élaguer. 

Attonitus,  a,  um,  part.  p.  de  Attono.  Frappé 
de  la  foudre.  Attonitæ  aures , Oreilles 
assourdies  par  le  bruit  de  la  foudre.  || 
Stupéfait;  épouvanté;  interdit. 

Attono,  as,  ui,  itum,  are  {ad,  tono),  a 
Frapper  du  tonnerre.  ||  Frapper  d’étonne- 
ment, de  stupéfaction. 

Attonui,  parf,  de  Attono. 

Attractus,  a,  um  (comp.  tior ),  part.  p.  de 
Att  aho.  Attiré,  tiré.  ||  Contracté. 

Attraho,  is,  traxi,  tractum,  trahere  {ad, 
traho),  a.  Tirer  à soi,  attirer.  ||  Attrahere 
frontem,  Rider  le  front. 

Attrectatio,  onis,  f.  Attouchement,  ma- 
niement. 

Attrectatus,  a,  um,  part.  p.  de  Attrecto. 
Touché,  manié. 

Attrecto  ou  Adtrecto,  as,  avi,  atum,  are  {ad, 
tracto j,  a.  Toucher  à,  manier.  ||  Essayer, 
tenter. 

Attribuo,  uis,  ui,  utum,  uere  {ad,  tribuo ), 
a.  Assigner,  donner.  ||  Ajouter.  ||  Imputer, 
attribuer,  rapporter. 

Attributio,  onis,  f.  Action  d’assigner,  répar- 
tition. ||  Consignation,  dépôt. 

Attributus,  a,  um,  part.  p.  de  Attribuo. 
Assigné.  ||  Qui  appartient  à,  qui  dépend  de. 

1.  Attritus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Attero,  Broyé;  frotté;  écorché.  ||  Affaibli, 
détruit,  ruiné. 

2.  Attritus,  üs,  m.  Frottement. 

Attrivi,  parf.  de  Attero. 

Attuli,  parf.  de  Affero. 

Auceps,  aucupis,  m.  Oiseleur. 

Auctio,  onis,  f.  Accroissement.  ||  Plus  souv. 


Enchère,  encan,  vente  publique.  Auctiomm 
proscribere,  Annoncer  une  vente  aux  en- 
chères. Auctionem  constituera  ou  facere  ou 
proponere,  Vendre  aux  enchères. 

Auctionarius,  a,  um.  Relatif  aux  enchères. 

Auctionor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Faire 
une  vente  publique,  une  vente  à l’encan. 

Auctito,  as,  are,  fréq.  de  Augeo,  a.  Aug- 
menter. 

Auctor,  oris,  m.  f.  Celui  ou  celle  qui  pro- 
duit, qui  fait  naître;  auteur;  fondateur, 
inventeur.  Auctor  gentis,  Auteur  ou  Pre- 
mier père  d’une  race.  ||  Auteur  (d’une 
œuvre  d’art);  écrivain.  ||  Autorité,  garant. 
||  Celui  qui  approuve,  qui  autorise,  qui 
ratifie.  ||  Auteur  (d’uue  proposition,  d’une 
loi).  Eo  auctore,  Sur  sa  proposition.  ||  Celui 
qui  donne  l’exemple,  qui  conseille. 

Auctoramentum,  i,  n.  Avantage,  profit.  || 
Prix,  salaire.  ||  Obligation,  engagement. 

Auctoratus,  a,  um,  part,  p de  Auctoro . 
Gagé,  loué.  ||  Engagé,  lié,  obligé. 

Auctoritas,  atis,  f.  Conseil,  avis,  opinion. 
Catuli  auctoritas,  L’avis  de  Catnlus.  ||  Té- 
moignage, approbation.  ||  Créance,  foi. 
Auctoritatem  rebus  commentions  adjun- 
gere,  Croire  des  fictions.  ||  Volonté;  décret, 
sentence.  Auctoritas  senatüs,  Sénatus-con- 
sulte.  ||  Droit;  p uivoir,  force,  puissance. 
Auctoritas  consulum,  Puissance  consulaire. 
||  Considération,  estime,  crédit;  impor- 
tance, valeur.  Auctoritatem  ajferre  ou  fa- 
cere, Donner  de  la  considération.  Aucto- 
ritatem habere  ou  tenere,  Etre  estimé, 
posséder  l’estime. 

Auctoro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Vendre. 

1.  Auctus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Augeo.  Augmenté,  accru  Auctus  honori- 
bus,  Elevé  aux  charges,  aux  honneurs. 
Auctus  a Demosthene,  Qui  doit  son  in- 
fluence (politique)  à Démosthène. 

2.  Auctus,  üs,  m.  Accroissement,  augmen- 
tation, crue,  développement, 

Aucupatio,  onis,  f.  Produit  de  la  chasse  aux 
oiseaux. 

Aucupis,  gén.  de  Auceps. 

Aucupium,  ii,  n.  Chasse  aux  oiseaux, 

Aucupor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Chasser 
aux  oiseaux.  ||  Epier,  guelter,  rechercher. 

Audacia,  æ,  f.  Audace,  hardiesse.  Audacid 
armatus  ou  fretus,  Armé  d’audace. 

Audacter  (comp.  dus,  sup.  cissime),  adv. 
Audacieusement,  avec  audace.  Audacter 
toile,  Prends  sans  crainte. 

Audax,  acis  (comp-  cior,  sup.  cissimus). 
Audacieux,  hardi 

Audens,  entis  {coxo^.entior^up.entissimus), 
part.  pr.  de  Audeo  Qui  ose;  hardi,  résolu. 

Audenter  (comp.  entius),  adv.  Hardiment, 
résolument. 

Audentia,  æ,  f.  Hardiesse,  résolution. 

Audeo,  es,  ausus  sum  (sans  supin),  audere, 
a.  Oser,  entreprendre,  tenter.  ||  Neut.  Oser, 
avoir  de  l’audace. 

Audiens,  entis,  part.  prés,  de  Audio.  Qui 
écoute,  auditeur.  ||  Qui  obéit.  Esse  audien- 
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tem  jnssis  magistrratuum,  Obéir  aux  ordres 
des  magistrats. 

Audientia,  æ,  f.  Attention,  silence  pour 
écouter  ||  Auditoire,  assemblée. 

Audio,  isy  wv  et  xi,  vtum,  ire,  a.  Ouïr,  en- 
tendre ,, entendre  dire,. apprendre ,. écouter. 
Audivi  de  on  ex  ou  a maforibus  naiu.  J’ai 
ouï-dire  à nos  anciens.  ||  Ecouter,  être  dis- 
ciple (de  quelqu’un).  ||  Entendre,  ex-aucer.  || 
Approuver;,  écouter,,  obéir.  ||  S’entendre 
appeler  (de  tel  ou-  tel  nom),  avoir  telle  ou 
telle  réputation.  Bene  audire,  Male  audire, 
Avoir  bonne,.  Avoir  mauvaise  réputation. 
Bene  audire  a propinq.uis,  Avoir  l’estime, 
la  considération  de  ses  proches. 

Audissem,  Audisti,  pour  Audivissem,.  Audi- 
visifit. 

Auditio,,  oms-,  f.  Action  d’entendre;  ouï- 
dire.  ||,  Bruit,  rumeur  ||  Fréquentation  d’un 
cours,  leçons  d’un  maître. 

Auditor,.  orvs,  m.  Auditeur.  ||  Disciple. 

Auditorium,  w,.  n.  Auditoire.. 

!..  Auditus,  en,  um,.  part.  p.  de  Audio.  En- 
tendu. ||  Dont  on  a entendu  parler,  appris. 
Auditocrwéelior,  D’une  cruauté  inouïe. 

2.  Auditus*  îts,  m Ouïe.  ||  Action  d’entendre, 
audition; 

Aufero,  fers,  abstuli,  ab  latum,  au  ferre  ( ab , 
fero a.  Emporter,  emmener,  entraîner.  || 
Oter.  Auferre  eaput  ore,  Retirer  sa  tête  de 
la  gueule.  ||  Emporter,  obtenir.  |j  Enlever; 
séparer;  effacer;  faire  disparaître. 

Aufidus,  i,  m.  L’Aufide  (fleuve  d’Apulie). 

Aufugio,  is,  fmgi  (sans  supin),  fugere  {ab, 
fugio ),  n.  S’enfuir,  se  sauver,  s’échapper. 

Augeo,  es,  auxi,  auctum,  augere,  a.  Aug- 
menter, accroître,  agrandir.  Augere  pos- 
sessiones  suas,  Etendre  ses  possessions. 
Augere  rem,  S’enrichir.  ||  Pourvoir  quel- 
qu’un de.  Augere  aliquem  divitiis,  Enrichir 
quelqu’un.  ||  Elever,  glorifier;  enrichir. 

Augesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Croître,  grandir. 

Augias,  æ,  m.  Augias  (roi  d’Elide). 

Augmentum,  i,  n.  Augmentation. 

Augur,  uris,  m.  Augure,  devin  (qui  prédi- 
sait l’avenir  d’après  le  chant  ou  d’après  le 
vol  des  oiseaux).  ||  Interprète. 

Augurale,  is,  n.  Bâton  augurai.  j|  Tente  du 
général. 

Auguralis,  is,  e.  Augurai,  d’augure.  ||  Au- 
gurai'is  vir,  Personnage  qui  a été  augure. 

Auguratio,  onis,  f.  Action  de  prendre  les 
augures.  ||  Divination. 

1.  Auguratus,  a,  um,  part.  p.  de  Auguro. 
Pour  qui  on  a consulté  les  augures. 

2.  Auguratus,  ms,  m.  Dignité  d’augure,  fonc- 
tions d’augure. 

Augurium,  U,  n.  Science  des  augures,  divi- 
nation par  le  chant  ou  le  vol  des  oiseaux.  || 
Augure;  présage.  ||  Signe,  indice. 

Augurius,  a,  um.  Comme  Auguralis. 

Auguro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  et  n.  Prend  re 
les  augures.  ||  Augurer,  pressentir,  prédire. 

Auguror,  aris,  atus  sum,  ari , dép.  Prédire 


d’après  les  augures.  ||  Prédire,  annon- 
cer. Augurari  bella  mentibus,  Prévoir  des 
guerres.  ||  Juger,  penser. 

Auguste  (comp.  Mus),  adv.  Selon  le  rit,  re- 
ligieusement. 

Augustinus,  i,  m.  Saint  Augustin  (évêque 
d’Hippone). 

1.  Augustus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus).  Saint,,  religieux.  ||  Auguste,  majes- 
tueux, vénérable. 

2..  Augustus,  i,  m.  Août  (sixième  mois  de 
l’année  chez  les  Romains), 

3.  Augustus,  i , m.  Auguste  (empereur  ro- 
main). ||  Augusïï,  orum,  m.  pl.  Les  Augustes, 
les  empereurs  romains. 

Aula,  æ,  f.  Cour  d’une  maison.  ||  Palais,  cour 
d’un  prince. 

Aulæum,  i , n.,  et  ordinairement  Aulæa, 
orum,  n.  pl.  Tapis,  tapisserie.  ||  Toile  de 
: théâtre'. 

Auletes,  æ,  m.  Joueur  de  flûte..  ||  Aulète 
; (surnom  d’un  Ptolémée,  roi  d’Egypte). 
Aulicus,  a,  um.  De  la  cour,  du  palais  d’un 
prince.  ||  Aulici,  orum,  m.  pl.  Esclaves, 
serviteurs  d’une  cour. 

Aulis,  idis,  f.  Aulis  (port  de  Béofcie). 
Aulœdus,  i,  m.  Joueur  de  flûte. 

Aulus,  i,  m.  Aulus  (prénom  romain>)  ||  Aulus 
| Gellius,  Aulu-Gelle  (grammairien  latin). 
Aura,  æ,  f.  Vent;  brise;,  air;  souffle,  ha- 
leine. Aura  popxd'aris,  et  absolt.  Aura, 
Vent  de  la  faveur  populaire,  popularité.. 
Auraria,  æ,  f.  (s. -eut.  fodinœ).  Mine  d’or. 
Aurarius,  a,  um.  D’or,  relatif  à lfor. 
Auratura,  æ,  f.  Dorure. 

Auratus,  a,  um.  Doré.  ||  Orné  d’or. 

Aurélia,  æ,  f.  Aurélie  (mère  de  Jules-César)'. 
Aurelius,  i,  m.  Aurélius  (nom  de  famille 
romain).  ||  Marcus  Aurelius,  Marc-Aurèle 
| (empereur  romain.) 

Aureolus,  a,  um.  De  couleur  d’or.-  [|  Qui  vaut 
de  l’or,  précieux. 

Aureus,  a,  um.  D’or.  Aurea  ætas,  L’âge  d’or. 
Auricula,  æ,  f.,  dimin.  de  Auris.  Oreille. 
Aurifer,  era,  erum.  Qui  produit  de  l’or. 
Aurifex,  ficis,  m.  Orfèvre. 

Aurifodina,  æ,  f.  Mine  d'or. 

Auriga,  æ,  m Conducteur  de  char,  cocher. 
Aurigatio,  onis-,  fi.  Action  de  conduire  un 
char. 

Auriger,  era,  erum . Qui  porte  de  l’or. 
Auris,  is,  fi.  Oreille.  Aures  erigere , Dresser 
les  oreilles  (pour  écouter).  Admovere  au- 
rem  ou  Patefacere  aures > Prêter  l’oreille, 
ouvrir  l’oreille. 

Auritulus,  a,  um,  dimin.  de  Auritus.  ||Subst. 
m.  Ane. 

Auritus,  a,  um.  Qui  a de  longues  oreilles-. 
Aurora,  æ,  f.  Aurore,  jour.  ||  L Aurore,. 
| (épouse  de  Tithon). 

Aurum,  i,  n.  Or  (métal).  ||  Ouvrage  eu  or 
(coupe,  vase,  etc.)  ||  Or  (argent),  richesse. 
Auscultatio,  onis,  fi.  Action  d’écouter. 
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Auscultator,  arts,,  m.  Auditeur. 

Ausculto,  as,  avi,  atum,  are,,  a.  et  n.  Eoou- 
.ter.  ||  Ecouter,  obéir,  obtempérer  à. 

Ausim,  sync.  pour  Auserim,  de  l’ancien  parf. 
Ausi.  Non  ausim,  Je  n’oserais  pas. 

Ausonia,  æ,  f.  L’Ausonie(contrée  de  l 'Italie).. 
||  L’Italie. 

Ausonius,  ii,  m.  Au  son  e (poète  la  tin).. 

Auspex,  ici-s,,  m.  f.  Celui  ou  Celle  qui  prédit 
d’après  le  vol  ou  le  chant  ou  la  manière  4e 
manger  des  oiseaux,,  augure.  ||  Chef,  con- 
ducteur d’une  entreprise,  guide. 

Auspicato  (comp.  tius),  adv.  Après  avoir 
pris  les  auspices.  ||  Heureusement.  j|  A pro- 
pos., à point. 

Auspicatus,  a,  um,  part.  4e  Auspicor.  Qui 
a pris  les  auspices.  ||  Part.  p.  de  Auspioo, 
inus.  Pourqui  l’on  a pris  les  auspices. ,||  Con- 
sacré. ||  Favorable,  heureux.  Urbs  auspica- 
tissima,  Ville  florissante. 

Auspicium,  ii,  n.  Auspice,  divination  d’après 
le  vol  des  oiseaux.  ||  Présage.  ||  Au  plur.  Au- 
torité, puissance.  ||  Commencements. 

Auspicor,  avis,  atus  sum,  ari,  dép.  Obser- 
ver le  vol  des  oiseaux,  prendre  les  auspices. 
||  Prendre  possession  de;  commencer. 

Auster,  tri,  m.  Auster,  vent  du  midi.  ||  Au 
sing.  et  au  pl.  Le  midi;  pays  du  midi. 

Austere  (comp.  rius),  adv.  Sévèrement,  du- 
rement. 

Austeritas,  atis , f.  Gravité,  sérieux.  ||  Sa- 
veur âpre,  dureté,  amertume. 

Austerus,  a,  um  (comp.  ,rior).  Rigide,  sé- 
vère, austère.  ||  Pénible,  dur. 

Australis,  is,  e.  Du  midi. 

Austrinus,  a,  um.  Du  midi. 

Ausum,  i,  n.  Entreprise  hardie.  ||  Action 
coupable. 

Ausus,  a,  um,  part,  de  Audeo.  Qui  a osé. 

Aut,  conj.  Ou,  ou  bien.  Aut  certe,  Ou  du 
moins.  ||  Et.  Aut...  aut,  Tantôt...  tantôt. 

Autem,  conj.  (qui  ne  se  place  jamais  au 
commencement  d’une  phrase).  Mais;  d’une 
autre  part,  cependant.  [|  Aussi,  -en  outre. 
||  Or. 

Autor,  et  ses  dérivés.  Voy.  Auctor,  etc. 

Autrigones,  um , m.  pl.  Les  Au  tri  go  nés 
(peuple  de  la  Tarraconaise). 

Autumnalis,  is,  e.  D’automne. 

1 Autumnus,  a,  um.  Automnal,  d’automne. 

2.  Autumnus,  i,  m.  Automne. 

Autumo,  as  (sans  parf.  ni  supin),  are,  a.  Dire. 

Auxi,  parf.  de  Augeo. 

Auxilîaris,  is,  e.  Qui  secourt,  auxiliaire.  || 
Auxiliaire,  qui  appartient  aux  auxiliaires. 
Legiones  auxiliares , Légions  auxiliaires. 
Auxiliares  milites,  et.  absolt.  Auxiliares , m. 
pl.  Les  troupes  auxiliaires. 

Auxiliarius,  a,  um.  Comme  Auxiliaris. 

Auxiliator,  cris,  m.  Celui  qui  aide,  qui  se- 
court. 

Auxilior,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Aider; 
porter  secours.  (Le  régime  au  datif.)  ||  Etre 
efficace. 


Auxilium,  ii,  m.  Aide,  secours,  assistance. 
Auxilium  ferre,  ou  Auxilio  esse,  Secourir, 
porter  secours.  j|  Au  pl.  Troupes  alliées  (qui 
combattaient  dans  l’armée  romaine),  trou- 
pes auxiliaires. 

Auximum,  i,  n.  Auximum  (ville  du  Picénum). 

Avare  (comp.  rius , sup.  rissime),  adv.  Avec 
cupidité  ; avec  avarice.  Multa  avare  if acere. 
Se  montrer  souvent  cupide. 

Avaricum,  i,  n.  Avaricum  (ville  de  la  Gaule). 

Avaritia,  æ,  f.  Vif  «désir..  Avaritia  gloriæ, 
Soif  de  la  gloire.  ||  Cupidité,  avarice. 

Avarus,  a,  um  (comp.  rior,  sup.  rissimus) > 
Qui  désire  vivement,  avide.  (Le  régime  au 
génitif.)  ||  Avide  d’argent,  cupide^  avare. 

1 . Ave,  ablat.  de  Avis. 

2.  Ave,  impér.  de  Avéré.  Bonjour,,  salut.  || 
Au  pl..  Anete,  Adieu,  ou  Portez-vous  bien. 

Avectus,  a,  um,  part.  p.  de  Aveho.  Em- 
mené, transporté  ailleurs. 

Aveho,  is9  vexi,  vect.um,  vehere,  a.  Emme- 
ner, emporter,  transporter. 

Avello,  is,  vulsi  et  velli,  vulsum,  vellere,  a. 
Arracher,  enlever  de  force. 

Avena,«,f.  Avoine.  ||  Chaume, tuyau  de  paille,. 

Aventinensis,  Aventiniensis,  is,  e,  et  Aven- 
tinus,  a,  um.  De  l’Aveutin.  Aventinus  mons, 
et  absolt.  Aventinus,  Le  mont  Aventin  (une 
des  sept  collines  de  Rome). 

Aveo,  es,  ere,  défect.  a.  Désirer  vivement.  || 
Se  réjouir.  Avéré  jubeo,  Je  te  souhaite  le 
bonjour. 

Averrunco,  as,  avi,  are,  a.  Détourner  (un 
•malheur). 

Aversatio,  onis,  f.  Eloignement,  dégoût. 

Aversor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Détourner 
la  tête  (par  dégoût,  par  embarras,  etc.). 
||  Activt.  Se  détourner  de,  repousser.  Aver- 
sari  imperium,  Refuser  l’Empire. 

Aversio,  onis,  f.  Eloignement,  dégoût. 

A ver  sum,  i,  n.,  et  Aversa,  orum,  n.  pl.  Le 
derrière. 

Aversus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus), 
part.  p.  de  Avcrio.  'Détourné.  ||  Détourné 
de,  'O-pposé  à.  | Contraire,  opposé,  ennemi. 

Averto,  is,  verti,  ver  sum,  perfore,  a.  Tour- 
ner d’un  autre  côté,  détourner..  ||  Averti , 
pass.  et  dép.  Tourner  le  dos  (pour  fuir);  se 
détourner  de,  éviter,  fuir.  ||  Ecarter,  éloi- 
gner ; égarer  (l’esprit).  Aver-tere  ab  incepéo, 
Détourner  d’une  entreprise  ||  Dérober, em- 
mener. Avertere  pecuniam  publicam.  Dé- 
tourner les  fonds  de  l’Etat. 

Ave  te.  Voy.  Ave  2. 

Aveto,  impér.  fut.  de  Aveo.  Adieu,  porte-toi 
bien . 

Avexi,  parf.  de  Aveho. 

1.  Avia,  æ,  f.  Aïeule. 

2.  Avia,  iorum 9 u.  pl.  Lieux  impraticables, 
lieux  sans  chemins  frayés. 

Aviarium,  ii,  n.  Poulailler,  colombier,  vo- 
lière» I Vivier. 

Avicula,  æ,  f.  Petit  oiseau. 

Avide  (comp.  dius,  sup.  dissime ),  adv.  Avi- 
dement. 
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Aviditas,  atis,  f Désir  vif,  avidité,  cupidité. 
||  Appétit. 

Avidus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus). 
Qui  désire  vivement  (Le  régime  au  génit.) 
||  Avide  de  gain.  Avidus  ad  rem,  Apre  au 
gain  ||  Avide,  gourmand.  Avidus  vini , 
Adonné  au  vin. 

Avis,  is,  f.  Oiseau.  ||  Présage,  auspice.  Avis 
m.ala  ou  sinistra,  Alauvais  augure.  Secun- 
dis  avibus,  Avec  de  bons  présages. 

Avitus,  a,  um.  Qui  vient  de  l’aïeul  ou  des 
aïeux,  héréditaire.  ||  Ancien,  vieux. 

Avium,  ii,  n Voy.  Avia  2. 

Avius,  a,  um.  Qui  est  sans  chemin  frayé, 
impraticable,  inaccessible. 

Avocamentum,  i,  n.  Ce  qui  détourne,  ce 
qui  distrait,  distraction. 

Avocatio,  onis,  f.  Action  de  détourner,  de 
distraire. 

Avocatus,  a,  um,  part.  p.  d e Avoco. 

Avoco,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Détourner  (par 


la  parole);  écarter,  éloigner.  ||  Détourner, 
distraire.  ||  Révoquer,  annuler. 

Avolo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  S’envoler,  se 
retirer  précipitamment;  disparaître. 

Avulsi,  parf.  de  Avello. 

Avulsio,  onis,  f Action  d’arracher,  de  dé- 
planter. 

Avulsor,  oris,  m.  Celui  qui  arrache. 

Avulsus,  a,  um,  part.  p.  de  Avello.  Arraché, 
détaché,  séparé. 

Avunculus,  i,  m.  Oncle  (maternel). 

Avus,  i,  m.  Aïeul,  grand-père.  ||  Au  pl. 
Aïeux,  ancêtres. 

Axilla,  æ,  f.  Aisselle. 

Axis,  is,  m.  Essieu  ; par  extens.  Char.  f|  Axe 
du  monde,  de  la  terre.  ||  Pôle.  Axis  septen- 
trionis,  Le  pôle  nord,  le  pôle  arctique. 

Azarias,  æ,  m.  Azarias  (nom  juif). 

Azymus,  a,  um.  Qui  est  sans  levain.  ||  Suhst. 
n.  Azyme,  pain  sans  levain. 
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B,  b,  n.  indécl.  B,  deuxième' lettre  de  l’al- 
phabet romain. 

Babel,  f.  indécl.  La  tour  de  Babel. 

Babylon,  onis,  f.  Babylone  (ville  capitale  de 
l’Assyrie) 

Babylonia,  æ,  f.  La  Babylonie  (contrée 
d’Assyrie).  ||  Babylone. 

Babylonicus  et  Babylonius,  a,  um.  De  Ba- 
bylone, Babylonieu.  ||  Babylonii,  iorum,  m. 
pl.  Les  Babyloniens. 

Bacca  ou  Baca,  æ,  f.  Baie  (sorte  de  fruit  ou 
de  graine).  ||  Perle. 

Bacchabundus,  a,  um.  Qui  se  livre  à tous 
les  excès  de  la  débauche. 

Bacchanalia,  ium  et  iorum,  n.  pl.  Les  bac- 
chanales, fêtes  de  Bacchus. 

Bacchantes,  im,f.pl.Les  Bacchantes  (femmes 
qui  célébraient  les  mystères  de  Bacchus). 

Bacchor,  aris,  atus  sum,  avi,  dép.  Cé!ébrer 
les  mystères  de  Bacchus.  ||  Etre  hors  de 
soi,  s’agiter;  s’abandonner  à des  trans- 
ports, à la  violence. 

Bacchus,  i,  m.  Bacchus  (dieu  de  la  vigne). 

Baccifer  ou  Bacifer,  era,  erum.  Qui  porte  des 
baies. 

Bacillum,  i.  n.  Petit  bâton,  baguette,  verge. 
Il  Verge  des  licteurs. 

Bactra,  orum,  n.  pl.  Bactres  (ville  capitale 
de  la  Bactriane). 

Bac  "ri,  orum,  m.  pl.  Les  Bactriens. 

Bactria,  æ , f.  La  Bactriane  (contrée  de 
l’Asie  centrale). 

Bactrianus  et  Bactrius,  a,  um.  De  Bactres, 
de  la  Bactriane.  ||  Bactriani,  orum,  m.  pl. 
Les  Bactriens. 

Bactrus,  i,  m.  Le  Bactrus  (rivière  de  la  Bac- 
triane). 


Baculus,  i,  m.,  et  Baculum,  i,  n.  Bâton.  j| 
Sceptre. 

Bagrada,  æ,  m.  Le  Bagrade  (fleuve  de  la 
Numidie). 

Baiæ  ou  Bajæ,  arum,  f.  pl.  Baies  (ville  près 
de  Naples).  ||  Bains,  eaux  thermales. 

Baianus  et  Baius,  a,  um.  De  Baïes. 

Bajulo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Porter 
à bras  ou  sur  son  dos. 

Bajulus,  i,  m.  Porteur,  porte-faix. 

Balæna,  æ,  f.  Baleiue  (poisson  de  mer). 

Baianus,  i,  f.  Gland  (du  chêne).  ||  Châtaigne, 
marron.  ||  Datte. 

Balatus,  i is,  m.  Bêlement. 

1.  Balbus,  a,  um.  Bègue,  qui  bégaye. 

2.  Balbus,  i,  m.  Balbus  (surnom  romain). 

Balbutio,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ire,  n.  Bé- 
gayer, balbutier.  ||  Divaguer. 

Baléares,  ium,  f.  pl.  Les  îles  Baléares  (dans 
la  Méditerranée).  || — , m.  pl.  Les  habitants 
des  îles  Baléares. 

Balearicus,  a,  um.  Des  îles  Baléares. 

Balearis,  is,  e.  Des  îles  Baléares.  ||  Voy.  Ba- 
léares. 

Balineum,  i,  n.  Bain. 

Balista  et  Ballista,  æ,  f.  Baliste  (machine 
de  guerre  à lancer  des  pierres,  etc.). 

Balneæ,  arum,  f.  pl.  Bains,  établissement 
de  bains. 

Balnearius,  a,  um.  De  bain,  qui  concerne 
le  bain.  ||  Balnearia,  iorum,  n.  pl.  Local  de 
bains,  bains. 

Balneator,  oris,  m.  Baigneur,  maître  de 
bains. 

Balneatrix,  icis,  f.  Baigneuse,  femme  em- 
ployée dans  les  bains. 
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Balneolæ,  arum,  f.  pi.  Petits  bains. 

Balneolum,  i,  n.  Petit  bain. 

Balneum,  i,  n.  Salle  de  bains;  bain.  ||  Au 
pl.  Bains  publics. 

Balo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Bêler. 

Balsamum,  i,  n.  Baumier  (arbrisseau). 

Balteus,  i,  m.;  au  pl.  Baltei,  m.,  et  Baltea, 
n.  Baudrier,  ceinturon.  ||  Sangle. 

Balux  ou  Ballux,  ucis,  f.  Sable  d’or. 

Barathrum,  i,  n.  Gouffre. 

Barba,  æ,  f.  Barbe  (de  l’homme  et  des  ani- 
maux). ||  Jeunes  branches,  duvet  des  plantes. 

Barbare,  adv.  A la  manière  des  étrangers, 
grossièrement.  Barbare  loqui,  Faire  des 
fautes  de  langage.  ||  Duremen  t,  cruel  lemen  t. 

Barbari,  orum,  m.  pl.  Barbares  (tous  les 
peuples  qui  ne  sont  pas  Grecs  ou  Latins). 

Barbaria,  æ,  et  Barbaries,  iei,  f.  Pays 
étranger  (tout  pays  qui  n’est  pas  la  Grèce 
ou  l’italie)  ; natibus  étrangères.  ||  Mœurs 
grossières,  sauvages.  ||  Grossièreté,  vice  de 
langage. 

Barbaricus,  a,  um.  Barbare,  étranger. 

Barbaries.  Voy.  Barbaria. 

Barbarismus,  i,  m.  Barbarisme  (altération 
d’un  mot  d’une  langue). 

Barbarus,  a,  um  (comp.  rior ).  Barbare, 
étranger.  ||  Perse;  et  subst.  m.  Le  roi  de 
Perse.  ||  Grossier,  inculte.  ||  Cruel,  dur,  sau- 
vage, inhumain. 

Barbatulus,  i,  adj.  m.  Qui  laisse  croître  un 
peu  sa  barbe. 

Barbatus,  a,  um.  Barbu,  qui  a de  la  barbe.  || 
Vieux,  âgé,  ancien.  ||  Subst.  m.  Bouc. 

Barbiger,  era,  erUm.  Barbu. 

Barbitos  ou  Barbitus,  i,  m.  f.  Lyre  (instru- 
ment à cordes).  ||  Chant. 

Barbula,  æ,  f.  Petite  barbe. 

Barcas,  æ,  m.  Barcas  (chef  de  la  famille 
d’Hamilcar  et  d’Hannibal). 

Bardi,  orum,  m.  pl.  Bardes  (poètes  des 
Germains). 

Bardus,  a,  um.  Lourd,  stupide. 

Barene,  es,  f.  Baréné  (ville  de  Médie). 

Baro,  onis,  m.  Imbécile,  stupide. 

Barrus,  i,  m.  Eléphant. 

Bascauda,  æ , f.  Cuvette. 

Basilica,  æ,  f.  Basilique. 

Basiliscus,  i,  m.  Basilic  (serpent  venimeux). 

Basis,  is,  f.  Base,  piédestal  d’une  statue. 

Basium,  ii,  n.  Baiser. 

Bastarnæ,  arum,  m.  pl.  Les  Bastarnes  (peu- 
ple de  la  Dacie). 

Bathyllus,  i,  m.  Bathylle  (comédien). 

Beate  (comp.  tius,  sup.  tissime ),  adv.  Heu- 
reusement, à souhait.  ||  Très  bien,  parfai- 
tement, à merveille. 

Beatus,  a,  um  (comp.  iior,  sup.  tissimus). 
Heureux.  ||  Riche,  opulent,  précieux.  Homo 
beatissimus,  Homme  très  opulent.  ||  Abon- 
dant, fécond. 

Belgæ,  arum,  m.  pl.  Les  Belges  (peuples  de 
la  Gaule  celtique). 


Beigicus,  a,  um.  Des  Belges,  belge.  ||  Gallia 
Belgica,  et  absolt.  Belgica,  æ,  f.  La  Belgi- 
que (contrée  de  la  Gaule). 

Bellaria,  iorum,  n pl.  Friandises,  confi- 
tures, sucreries,  pâtisseries. 

Beiiator,  ori.s,  m.  Guerrier,  combattant.  || 
Adject.  Belliqueux,  de  guerre. 

Bellatorius,  a,  um.  Propre  à la  guerre. 

Bellatrix,  icis,  f.  Guerrière.  ||  Adject.  Belli- 
queuse, de  guerre. 

Belle  (sup.  lissime ),  adv.  Bien,  joliment. 
Attica  belle  se  habet,  Attica  se  porte  bien. 
Cetera  belle  (s.-e.  se  habent ),  Le  reste  va  bien. 

Bellerophon,  ontis,  m.  Bellérophon  (fils  de 
Neptune). 

Bellicosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus ). 
Belliqueux,  guerrier,  vaillant. 

Bellicum,  i,  n.  Son  de  la  trompette,  signal 
du  combat.  Bellicum  canere,  Sonner  la 
charge. 

Bellicus,  a,  um.  De  guerre,  qui  appartient 
à la  guerre.  Bellica  nomina,  Surnoms  ac- 
quis à la  guerre.  ||  Belliqueux. 

Belliger,  era,  erum.  Qui  porte  la  guerre, 
belliqueux. 

Belligero,  as,  avi,  atum,  are  ( bellum , gero ), 
n.  Faire  la  guerre,  combattre. 

Bello,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Faire  la  guerre. 
Bellare  cum  aliquo  ou  adversus  aliquem, 
Faire  la  guerre  à quelqu’un. 

Bellona,  æ,  f.  Bellone  (déesse  de  la  guerre). 

Bellor,  aris,  ari,  dép.  Comme  Bello. 

Bellua,  æ,  f.  Gros  animal;  quelquefois  élé- 
phant. ||  Animal  quelconque,  brûle.  ||  Bête 
féroce,  monstre  (en  parlant  d’un  homme). 

Bellum,  i,  n.  Guerre.  Bellum  comparare  ou 
instruere  ou  parare.  Faire  les  préparatifs 
d’une  guerre.  Bellum  dare  ou  deferre  ali- 
cui,  Charger  quelqu’un  de  faire  la  guerre. 
Bellum  denuntiare,  Envoyer  un  manifeste 
de  guerre.  Bellum  indicere,  Déclarer  la 
guerre.  Bellum  inferre  alicui  ou  contra  ali- 
quem, Porter  la  guerre  chez  quelqu’un. 
Bellum  facere  alicui  ou  Bellum  gerere  cum 
aliquo , Faire  la  guerre  à quelqu’un.  Bello, 
Pendant  la  guerre.  Belli  domique,  Bello  do- 
mique,  En  paix  et  en  guerre,  dans  la  paix 
et  dans  la  guerre.  ||  Combat. 

Bellus,  a,  um  (comp.  Iior,  sup.  lissimus). 
Bon,  en  bon  état.  j|  Joli,  charmant,  élégant. 
||  Délicat,  exquis. 

Belus,  i,  m.  Bélus  (roi  de  Phénicie). 

Bene  (comp.  melius,  sup.  optime),  adv.  Bien, 
convenablement.  Ager  bene  cult.us,  Champ 
bien  cultivé.  Bene  habitare,  Etre  bien  logé. 
||  Avec  bonheur,  heureusement.  Bene  vivere, 
Jouir  de  la  vie.  Si  vales,  bene  est,  Si  ta  santé 
est  bonne,  je  m’en  réjouis.  Brecari  bene 
alicui,  Souhaiter  du  bien  à quelqu’un.  ||  Lar- 
gement, abondamment.  ||  D’une  manière 
raisonnable,  sensément,  sagement.  Bene 
fecit,  Il  a bien  fait.  ||  Très,  fort.  Bene  robus- 
lus,  Très  robuste.  Bene  mane , De  grand 
matin. 

Benedico  ou  Bene  dico,  is,  dixi , dictum, 
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dicere,  a.  Dire  du  bien  de  quelqu’un,  louer. 
(Le  rég.  au  dat.)  ||  Avec  Lace.  Bénir. 

Benedixi,  parf.  de  Benedico. 

Benefacio  pu  Bene  facio,  is,  feei,  factum, 
facere,  a.  Faire  du  bien,  obliger,  rendre 
service.  (Le  régime  au  dat,.) 

Benefactum,  i,  n.  Belle  action.  ||  Bonne  ac- 
tion, b.enfait, 

Beneficentia,  æ,  f.  Bienfaisance,  penchant, 
à faire  du  bien. 

Beneficium,  ii,  n.  Bienfait.  Beneficii  loco  ou 
causa,  A titre  de  bienfait.  ||  Faveur,  grâce. 
Nos<tri  .consulatüs  beneficio,  Grâce  à mon 
consulat.  J Service.  Beneficium  colLocare  ou 
ponere  apud  aiiquem  ou  conferre  in  aU- 
quem  ou  dare  alicui,  Rendre  service  à 

.quelqu’un. 

Beneficus,  a,  um  (comp.  cenlior,  sup.  cen- 
iissimus).  Bienfaisant,  obligeant. 

Beneventanus,  a,  um.  De  Bénévent. 

Beneventum,  i,  n.  Bénévent  (ville  du  Sam- 
n um). 

Benevole,  adv.  Affectueusement. 

Benevolens  ou  Benivolens,  entis  (comp.. 
entior,  sup.  entissimus),  m.  f.  n.  Bienyé'i'i- 
lant,  qui  veut  du  bien. 

Benevolentia,  æ,  f.  Bienveillance.,  affection, 
bonté;  bonne  volonté,  obligeance. 

Benevolus  ou  Benivolus,  a,  um.  Bienveillant. 

Benigne  (comp.  nius,  sup.  nissime),  adv. 
Avec  bonté.,  avec  bienveillance;  obligeam- 
ment, volontiers.  f|  Abondamment. 

Benignitas,  atis,  f.  Bienveillance,  bonté,  in- 
dulgence. ||  Générosité,  libéralité. 

Benignus,  a,  um  (comp.  nior,  sup.  nzssimus). 
Bienveillant,  amical.  ||  Genereux,  libéral. 
Benignus  ad  commodandum,  Qui  prête  fa- 
cilement. ||  Propice,  favorable.  ||  Abondant. 

Benivolens.  Voy.  Benevolens. 

Benjamin,  m.  indécl.  Benjamin  (dernier  fils 
de  Jacob).. 

Beo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rendre  heureux. 

Berecyntius,  a,  um , Du  Béréçynte . JBere- 
cyntia  Mater , et  a b soit.  Berecyntia,  æ,  f. 
Cybèle  (mère  des  dieux). 

Berecyntus,  i,  m.  Le  Béréçynte  (montagne 
de  Pnrygie  consacrée  à Cybèle),. 

Bérénice  et  Beronice,  es,  f.  Bérénice  (nom 
de  plusieurs  reines  d’Egypte),. 

Bergomum,  i,  n.  Bergame  (ville  d’Italie). 

Bes,  bessis,  m.  Les  deux  tiers  de  la  livre 
romaine,  huit  onces.  ]|  Les  deux  tiers  (d’un 
tout). 

Bessis,  gén.  de  Bes. 

Bessus,  i,  m.  Bessus  (ami  de  Darius). 

Bestia,  æ,  f.  Bê  te  féroce.  ||  Toute  espèce  d’ani- 
mal. Bestiæ  volueres,  Les  animaux  ailés. 

Bestiarius,  ii,  m.  Bestiaire,  gladiateur  qui 
combat  contre  les  bêtes  féroces. 

Bestiola,  æ,  f.  Petite  bête,  insecte. 

Beta,  æ,  f.  Bette  (plante). 

Betulla,  æ,  f.  Bouleau  (arbre). 

Bias,  antis,  m.  Bias  (philosophe  grec). 

Bibliopola,  æ,  m.  Libraire, 


Bibliotheca,  æ,  f.  Bibliothèque. 

Bibo,  is,  bibi,  bibitum,  bibere,  a.  Boire.  ||  S’im- 
biber de,  absorber,  pomper,  s’abreuver. 
Bibracte,  is,  n.  Bibracte  (ville  de  Gaule, 
an j . Autun). 

1.  Bibulus,  a,  um  Qui  boit  beaucoup,  ,||  Qui 
s’imbibe,  qui  s’imprègne. 

2.  Bibulus,  i,  m.  Bibulus  (consul  romain). 
Biceps,  cip.itis,  m,  f.  n.  Qui  a deux  têtes.  j| 

Double. 

Biclinium,  ii,  n.  Salle  à manger  qui  a deux 
lits. 

Bicolor,  oris,  m.  f.  n.  De  deux  couleurs 
Bicornis,  is,  e.  'Qui  a deux  cornes,  deux 
pointes. 

Bicorpor,  oris,  m.  f.  n.  Qui  a deux  corps. 
Bidens,  entis,  -f.  Brebis  de  deux  ans;  en 
génér.  Brebis.  j|  Hoyau. 

Biduum,  i,  n L’espace  de  deux  jours.  Biduo, 
En  deux  jours.  Abesse  bidui,  Etre  éloigné 
de  deux  journées, 

Biduus,  a,  um.  De  deux  jours. 

Biennis,  is,  e.  De  deux  ans. 

Biennium,  ii,  n.  Espace  de  deux  ans. 
Bifariam,  adv.  En  deux  endroits.  ||  En  deux 
parlies. 

Bifarius,  a,  um-  Double. 

Bifidus,  a,  um.  Fendu  ou  Partagé  en  deux. 
Biforis,  is,  e.  Qui  a deux  ouvertures. 
Biformatus,  a,  um.  A double  forme* 
Biformis,  is,  e.  A double  forme. 

Bifrons,  ontis,  m.  f.  n.  Qui  a deux  fronts, 
deux  visages, 

Bifurcum,  i,  n.  Qbiet  ou  Endroit  fourchu, 
bifurcation. 

Bifurcus,  a,  um.  Fourchu,  [|  Bifurqué- 
Biga,  æ,  f.,  et  ordinairement  Bigæ,  arum, 
f.  pl.  Char  à deux  chevaux. 

Bijugis,  is,  e,  et  Bijucpis,  a,  um.  Attelé  de 
deux  chevaux. 

Bilbilis,  is,  m.  Le  Bilbilis  (rivière  des  Cel- 
tiberiens,  auj.  le  Salo). 

Bilibra,  æ,  f.  Poids  de  deux  bvres, 

Bilibris,  is,  e.  Qui  pèse  deux  livres. 
Bilinguis,  is,  e.  Qui  parle  deux  langues,  | 
Double,  fourbe,  perfide, 

Bilis,  is,  f.  Bile,  humeur  bilieuse,  ||  Mauvaise 
humeur,  cqlère. 

Bimensis,  is,  m.  Espace  de  deux  mois. 
Bimestris,  is,  e.  De  deux  mois. 

Bimus,  a,  um.  De  deux  ans,  qui  a deux  ans. 
Bini,  æ,  a,  pl.  Deux  (en  parlant  de  choses 
ordinairement  jointes).  Bini  boves,  Paire  de 
bœufs.  ||  Deux. 

Binoctium,  ii,  n.  Espace  de  deux  nuits. 
Bion,  onis,  m.  Bion  (philosophe  grec). 
Bipartio  ou  Bipertio,  is,  ivi,  itum.  ire  {bis, 
partio),  a.  Partager  ou  Diviser  en  deux. 
Bipartito  ou  Bipertito,  adv.  En  deux  parts, 
par  moitié.  ||  De  deux  manières. 

Bipartitus  ou  Bipertitus,  a,  um,  part.  p.  de 
Bipartio.  Partagé  en  deux, 

Bipedalis,  is,  e.  De  deux  pieds. 
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1.  Bipennis,  is,  e,  Qui  a deux  ailes.  ||  Qui  a 
deux  tranchants. 

2.  Bipennis,  is,  f.  Hache  à deux  tranchants. 
Bipertio,  etc.  Voy.  Bipartio. 

Bipes,  pedis,  m.  f.  n.  Bipède,  qui  a deux 
pieds.  H Subst.  m.  Animal  à deux  pieds. 

1.  Biremis,  is,  e.  Qu  in  deux  rangs  de  rames.. 

2.  Biremis,  is,  f.  Galère  à .deux  rangs  de 
rames. 

Bis,  adv.  Deux  fois;  double  ment. 

Bison,  ontis,  .m.  Bison  (bœuf  sauvage). 
Bisulcus,  a,  um.  ‘Fendu  en  deux,  fourchu. 
Bithyni,  orum,  m.  pl.  Les  habitants  de  la 
Bithynie,  les  fiitihyniens. 

Bithynia,  æ,  f.  La  Bithynie  (contrée  de 
l’Asie  Mineure). 

Bithynicus  et  Bithynius,  a,  um.  De  Bithy- 
nie, bilhynien 
Bitumen,  inis,  n.  Bitume. 

Bituriges,  um,  m.  pl.  Les  Bituriges  (peuple 
de  la  Gaule). 

Bivium,  ii,  n.  Lieu  où  deux  chemins  abou- 
tissent, bifurcation,  ||  Embarras,  doute. 
Bivius,  a,  um.  Qui  présente  deux  chemins. 
Blande  (comp.  dius, sup.  dissime), adv.  D’une 
manière  flatteuse,  caressante;  avec  dou- 
ceur, agréablement. 

Blandimentum,  i,  n.,  et  ordint.  Blandi- 
menta,  orum,  n.  pl.  Caresses,  flatterie.  f| 
Agréments,  douceurs. 

» Blandior,  iris,  it.us  sum,  iri,  dép.  Caresser. 
(Le  régime  au  dat.)  f|  Flatter. 

Blanditia,  æ,  f.,  et  ordint.  Blanditiæ,  arum, 
f.  pl.  Caresses,  flatteries,  paroles  tendres. 
(|  Agrément,  charme,  douceur.  Blanditiæ 
voluptatum,  Les  appas  du  plaisir. 
Biandities,  iei,  f.  Comme  le  précédent. 
Blanditus,  a,  um,  part,  de  Blandior.  Qui  a 
caressé,  qui  a flatté. 

Blandus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus). 
Caressant,  doux,  apprivoisé,  ||  Plus  souv. 
Doux,  flatteur,  agréable. 

Blatero,  as,  avi,  aium,  are,  n.  et  a.  Babil- 
ler; débiter. 

Blatta,  æ,  f.  Cloporte  (insecte),  ||  Mite  (sorte 
de  ver). 

Boarius,  a,  um.  Qui  concerne  les  bœufs. 
Boarium  forum,  Marché  aux  bœufs, 

Bobus,  dat.  et  abl.  pl.  de  Bos. 

Bocchus,  i,  m.  Bocchus  (roi  de  Numidié). 
Bœotarches,  æ,  m.  Béotarque  (premier  ma- 
gistrat des  Béotiens). 

Bœoti.  Voy.  Bœotus. 

Bœotia,  æ,  f.  La  Béotie  (contrée  de  la  Grèce). 
Bœotius,  a,  um.  Comme  le  suiv. 

Bœotus,  a,  um.  De  Béotie,  Béotien . ||  Bœoti, 
orum,  m.  pl.  Les  Béotiens. 

Bombus,  i,  m.  Bourdonnement  (des  abeilles). 
Bombyx,  y cis,  m.  Ver  à soie,  ||  Soie,  vête- 
ment de  soie. 

Bomilcar,  aris,  m.  Bomilcar  (général  des 
Carthaginois). 

Bona,  orum,  n.  pl.  Biens,  avantages,  bon- 


heur. Bona  animiet  corporis,  Les  biens  de 
l’âme  et  ceux  du  corps.  Bona  et  incom- 
moda, Les  succès  et  les  revers.  j|  Biens,  pro- 
priétés; richesses,  fortune,  Bona  patria, 
Patrimoine. 

Bona  dea,  æ,  f.  La  bonne  déesse,  Cybèle. 
Boni,  orum,  m.  pl.  Les  gens  de  bien.  ||  Qqf. 
Les  riches. 

Boni  consulo.  Voy.  Consulo. 

Bonitas,  atis,  f.  Bonté,  bonne  qualité.  || 
Bonté,,  bienveillance.  Perpétua  naturalis 
bonitas,  Boulé  naturelle  qui  ne  se  dément 
jamais.  Potestatem  bonitate  retinere,  Gou- 
verner avec  douceur.  j|  Libéralité.  j|  Ten- 
dresse. Facit  parentes  bonitas,  C’est  la  ten- 
dresse qui  fait  les  mères. 

Bonna,  æ,  f.  Bonn  (ville  de  Germanie). 
Bononia,  æ,  f.  Bononie  (ville  d’Italie,  auj. 
Bologne). 

Bonum,  i,  n.  Le  bien,  le  beau  (moral).  ||  Uti- 
lité, intérêt,  avantage,  succès.  Voy.  Bona. 
Bonus,  a,  um  (comp.  melior,  sup.  optimus). 
Bon.  ||  Convenable,  propre  à.  (Le  régime  au 
datif.)  ||  Avantageux,  utile.  ||  'Riche;  opu- 
lent; abondant.  Viri  boni,  Les  gens  riches. 
Ignorantia  bonarum  rerum,  L’ignorance 
des  bonnes  choses  (des  mets  délicats).  || 
Capable,  habile.  ||  Honnête,  vertueux.  Viri 
boni.  Les  gens  de  bien.  ||  Noble.  Boni  viri, 
La  noblesse , les  nobles.  | Courageux  ; 
calme,,  tranquille.  Optimus  guisgue,  Les 
plus  braves.  Bono  esse  animo.  Etre  tran- 
quille. ||  Bon,  bienveillant;  favorable,  pro- 
pice. Cum  bond  veniâ,  Sans  colère. 
Boreas,  æ,  m.  Borée.,  aquilon  (vent  du  nord), 
Boreus,  a,  um.  Boréal,  septentrional. 

Borni,  orum,  m,  pl.  Bornes  (petite  ville  de 
Thrace). 

Borysthenes,  is,  m.  Le  Borysthène  (fleuve 
de  la  Sarmatie,  auj.  le  Dnieper). 

Bos,  bovis,  m.  f.;  au  pl,  Boves,  boum,  bobus 
,et  bubus.  Bœuf,  vache. 

Bosphoranus  ou  Bosporanus,  a,  um.  Du 

Bosphore. 

Bospho-rus  ou  Bosporus,  i,  m.  Bosphore 
(nom  de.  deux  détroits  communiquant  au 
Pont-Euxin). 

Bovillæ,  arum,  f.  pl.  Boville  (ancienne  ville 
du  Latium). 

Bovile,  is,  n.  Comme  Bubile. 

Braca,  æ,  f.,  et  plus  souvent  Bracæ,  arum , 
f.  pl.  Braies,  chausses. 

Bracatus,  a,  um.  Qui  porte  des  braies. 
Brachiolum,  i,  n.  Petit  bras. 

Brachium,  ii,  n.  Bras  (depuis  la  main  jus- 
qu’au coude).  ||  Branche  (d’arbre);  bras 
(d’un  fleuve);  bras  (de  mer),  .chaîne  (de 
montagnes).  Brachia  mûri,  Pans  de  mur. 
Brachmanes,  um,  m.  pl.  Brachmanes  (phi- 
losophes de  l’Inde). 

Bractea,  æ,  f.  Feuilles  de  métal. 

Brancbia,  æ,  f.,  et  plus  souv.  Branchiæ, 
arum,  f.  pl.  Branchies  (ouïes  des  poissons), 
Branchidæ,  arum,  m.  pl.  Les  Branchides 
(prêtres  d’Apollon). 
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Brassica,  æ,  f.  Chou. 

Brennus,  i,  m.  Brennus  (général  gaulois). 
Brevi,  adv.  Bientôt,  sous  peu.  ||  Un  peu  de 
temps,  quelque  temps.  Brevi  postea,  Peu 
de  temps  après.  ||  En  peu  de  mots. 

Brévia,  ium,  n.  pl.  Gué  (d’une  rivière).  || 
Eeueils,  bancs  de  sable. 

Breviarium,  ii,  n.  Abrégé,  sommaire. 
Breviloquens,  entis,  m.  f.  n.  Qui  parle  en 
peu  de  mots,  concis. 

Brevio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Abréger,  rac- 
courcir. 

Brevior,  comp.  de  Brevis. 

Brevis,  is,  e (comp.  vior,  sup.  vissimus). 
Qui  tient  peu  d’espace,  court.  ||  De  petite 
taille;  peu  élevé.  ||  Concis,  précis.  ||  Petit. 
Brevitas,  atis,  f.  Petite  étendue;  petitesse 
(de  taille).  ||  Brièveté,  court  espace  de 
temps.  ||  Concision,  brièveté. 

Breviter  (comp.  vius,  sup.  vissime adv. 
Dans  un  espace  resserré.  ||  En  peu  de  mots, 
brièvement. 

Brevius,  comp.  de  Breviter. 

Briseis,  idis,  f.  Briséis  (esclave  d’Achille). 
Britannia,  æ,  f.  La  Grande-Bretagne. 
Britannicus,  a,  um.  De  la  Grande-Bretagne, 
breton. 

Britannus,  a,  um.  De  la  Grande-Bretagne, 
breton.  ||  Britanni,  orum,  m.  pl.  Les  habi- 
tants de  la  Grande-Bretagne,  les  Bretons 
(auj.  les  Anglais). 

Brixia,  æ,  f.  Brixia  (ville  de  l’Italie,  auj. 

Brescia). 

Bruma,  æ,  f.  Le  solstice  d’hiver.  ||  L’hiver. 
Brumalis,  is,  e.  Du  solstice  d’hiver.  ||  D’hiver. 
Brundisinus  et  Brundusinus,  a,  um.  De 
Brindes. 

Brundisium  et  Brundusium,  ii,  n.  Brindes 
(ville  de  Calabre). 

Brutianus,  a,  um.  De  Brutus. 

Bruttium,  ii,  n.  Le  Bruttium  (partie  de 
l’Itahe). 

Bruttius,  a,  um.  Du  Bruttium.  ||  Bruitii, 
iorum,  m.  pl.  Les  habitants  du  Bruttium. 

1.  Brutus,  a,  um  (sup.  tissimus).  Qui  n’a  pas 
la  raison,  brute.  ||  Stupide,  hébété. 

2.  Brutus,  i,  m.  Brutus  (nom  de  plusieurs 
citoyens  romains). 

Bubacene,  es,  f.  La  Bubacène  (province 
d’Asie,  au  nord  de  la  Perside). 


Bubile,  is,  n.  Etable  à bœufs. 

Bubo,  onis,  m.  f.  Hibou,  chat-huant. 
Bubulcus,  i,  m.  Bouvier,  vacher. 

Bubulus,  a,  um.  De  bœuf  ou  de  vache. 
Bubus,  dat.  et  abl.  de  Bos. 

Bucca,  æ,  f.  Bouche.  ||  Au  pl.  Joues. 
Buccina  ou  Bucina,  æ,  f.  Cornet  de  bouvier. 
1 Trompette.  Prima  et  Secunda  buccina, 
La  première,  La  seconde  veille  militaire 
(annoncée  par  la  trompette). 

Buccinator,  oris,  m.  Trompette,  celui  qui 
sonne  de  la  trompette.  ||  Celui  qui  prône 
qqn. 

Bucephala,  æ,  f.,  et  Bucephalon,  i,  n.  Bu- 

céphale  (ville  de  l’Inde). 

Bucephalus,  i,  m.  Bucéphale  (nom  du  che- 
val d’Alexandre  le  Grand). 

Bucina,  æ,  f.  Voy.  Buccina. 

Bucolica,  orum,  n.  pl.  Poésies  pastorales, 
églogues,  idylles. 

Bucula,  æ,  f.  Génisse. 

Buculus,  i,  m.  Bouvillon,  jeune  bœuf. 
Bulbus,  i,  m.  Bulbe  (oignon  de  plante). 
Bulla,  æ,  f.  Bulle  (qui  s’élève  sur  l’eau  agi- 
tée ou  bouillante).  ||  Tète  de  clou;  bouton. 
||  Bulle  (boule  d’or  ou  d’argent  que  por- 
taient au  cou  les  jeunes  patriciens  de 
Rome). 

Bullatus,  a,  um.  Orné  de  clous,  de  bou- 
tons. ||  Qui  porte  la  bulle  (en  parlant  d’un 
jeune  patricien). 

Bullio,  is,  ivi  et  ii,  itum,  ire,  n Bouillir. 
Burrhus,  i,  m.  Burrhus  (précepteur  de  Né- 
ron). 

Busiris,  is  ou  idis,  m.  Busiris  (roi  d’Egypte). 
Bustum,  i,  n.  Bûcher.  ||  Tombeau,  sépulcre, 
monument  funèbre. 

Butyrum,  i,  n Beurre. 

Buxeus,  a,  um.  De  buis. 

Buxum,  i,  n.,  et  Buxus,  i,  f.  Buis. 

Byblos  et  Byblus,  i,  f.  Byblos  (ville  de  Phé- 
nicie). 

Byrsa,  æ,  f.  Byrsa  (citadelle  de  Carthage). 
Byssinus,  a,  um.  De  lin. 

Byssus,  i,  f.  Lin  très  fin. 

Byzantii,  iorum,  et  Byzantini,  orum,  m.  pl. 
Les  Byzantins. 

Byzantium,  ii,  n.  Byzance  (ville  sur  le  Bos- 
phore de  Thrace). 
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G,  c,  f.  n.  indécl.,  C,  troisième  lettre  de  l’al- 
phabet romain.  ||C,  abréviation  du  prénom 
Caius  ou  Gaius ; o,  abréviation  du  prénom 
Caia  ou  Gaia.  ||  c,  signifie  100  dans  la 
numération  romaine. 

Caballus,  i,  m.  Cheval. 

Caccabus,  i,  m.  Marmite. 

Cachinnatio,  onis,  f.  Action  de  rire  aux 
éclats,  rire  fou. 


Cachinnor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Rire 
aux  éclats. 

Cachinnus,  i,  m.  Ris  bruyant,  éclat  de  rire. 

Cacumen,  inis,  n.  Sommet,  cime,  faîte, 
pointe.  j|  Qqf.  Bout,  extrémité. 

Cacus,  i,  m.  Cacus  (brigand  tué  par  Her- 
cule). ^ 

Cadaver,  eris,  n.  Corps  mort,  cadavre.  ||  Ca- 
davre ambulant,  squelette. 
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Cadaverosus,  a,  um.  Cadavéreux. 

Cadmus,  i,  m.  Cadmus  (roi  de  Thèbes). 
Cado,  is,  cecidi,  casum,  cadere,  n.  Tomber. 
Cadere  ex  equo,  Tomber  de  cheval  ||  Tom- 
ber (dans  un  combat),  périr.  ||  Baisser,  se 
coucher  (en  parlant  du  jour,  d’un  as- 
tre, etc.).  ||  Echouer;  succomber;  déchoir. 
Cadere  causa,  Perdre  un  procès.  ||  Cesser, 
s’apaiser.  Ira  cadit,  La  colère  se  calme.  || 
Tomber  en  désuétude  ; périr  (en  parlant  des 
choses).  Auctoritas principum  cecidit,  L’au- 
torité des  grands  est  anéantie.  ||  Se  présen- 
ter, s’offrir  à;  être  l’objet  de.  Cadere  in 
conspectum  ou  sub  oculos,  Tomber  sous  les 
yeux,  se  laisser  voir.  Cadere  sub  imperium 
alicujus.  Tomber  au  pouvoir  de  qqn.  || 
Unipors.  Arriver,  échoir.  Mihi  cecidit  ul.... 
Il  m’arriva  que...  ||  Convenir,  appartenir  à. 
Non  cadit  in  hune  hominem  suspicio,  Le 
soupçon  n’atteint  pas  un  tel  homme.  ||  Se 
terminer,  finir.  Libertas  cadit  in  servitium, 
La  liberté  finit  par  l’esclavage. 

Caduceator,  oris,  m.  Envoyé , parlemen- 
taire, héraut. 

Caduceus,  i,  m.  Caducée  (verge  que  por- 
taient Mercure  et  les  envoyés,  le£  hé- 
rauts, etc.). 

Caducus,  a,  um.  Qui  est  tombé.  ||  Qui  est 
sujet  à tomber,  qui  va  tomber.  ||  Faible, 
caduc,  périssable. 

Cadus,  i,  m.  Cruche,  jarre;  tonneau,  baril. 
||  Urne  funéraire. 

Cadusii,  iorum,  m.  pl.  Les  Cadusiens  (peu- 
ple d’Asie). 

Cæcatus,  a,  um,  part.  p.  de  Cæco.  Aveuglé. 
Cæcilius,  ii,  m.  Cécilius  (nom  romain). 
Cæcitas,  atis,  f.  Cécité,  privation  de  la  vue. 
||  Aveuglement  (de  l’esprit). 

Cæco,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Aveugler,  ren- 
dre aveugle,  priver  de  la  vue.  ||  Aveugler, 
éblouir,  ôter  l’usage  de  la  raison. 
Cæcubum,  i,  n.  Cécube  (ville  de  Campanie 
célèbre  par  ses  vins). 

Cæcus,  a,  um  (comp.  cior).  Aveugle,  qui  ne 
voit  pas.  ||  Obscur,  noir,  ténébreux.  ||  Oc- 
culte, caché.  Cæcum  vulnus,  Coup  porté 
par  derrière. 

Cædes,  is,  f.  Meurtre;  massacre,  carnage.  || 

. Sacrifice  d’animaux. 

Cædo,  is,  cecidi,  cæsum,  cædére,  a.  Couper, 
tailler.  Cædere  silvas,  Abattre  des  forêts.  || 
Battre,  frapper;  tailler  en  pièces.  ||  Tuer, 
massacrer.  Cædere  proditores  ad  unum, 
Massacrer  les  traîtres  jusqu’au  dernier.  || 
Immoler,  sacrifier. 

Cælamen,  inis,  n.  Ciselure,  ouvrage  ciselé. 
Cælator,  oris,  m.  Graveur,  ciseleur. 
Cælatura,  æ,  f.  Ciselure,  ouvrage  de  cise- 
lure. ||  Art  du  graveur,  du  ciseleur. 
Cælatus,  a,  um,  part.  p.  de  Cælo.  Ciselé.  || 
Orné,  travaillé  (en  or,  en  argent). 

Cælebs  ou  Cælebs,  ibis,  m.  f.  Célibataire, 
qui  n’est  pas  marié  ou  mariée. 

Cælestis,  is,  e (comp.  tior,  sup.  tissimus). 
Du  ciel,  céleste,  divin;  semblable  aux 
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dieux.  ||  Subst.  m.  Un  dieu.  Cælestes,  les 
dieux. 

Cælibatus  ou  Cœlibatus,  üs,  m.  Célibat 
Cælicolæ,  arum,  m.  pl.  Les  habitants  du 
ciel,  les  dieux. 

Cælites,  um,  m.  pl.  Les  habitants  du  ciel, 
les  dieux. 

1.  Cælius,  ii,  m.  Cælius  (nom  romain). 

2.  Cælius  mons,  montis,  et  absolt.  Cælius, 
ii,  m.  Le  mont  Célius  (une  des  sept  col- 
lines de  Rome). 

Cælo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Graver,  ciseler, 
buriner. 

1.  Cælum,  i,  n.  Ciel,  la  voûte  des  cieux. 
E cælo  ictus,  Frappé  par  le  feu  du  ciel, 
foudroyé.  De  cælo  missus,  Tombé  du  ciel, 
envoyé  du  ciel  (en  pari,  d’un  homme  ex- 
traordinaire). ||  Le  ciel,  la  demeure  des 
dieux.  ||  L’espace,  les  plaines  de  l’air.  ||  Cli- 
mat, région.  ||  Le  ciel,  les  nues,  le  comble 
du  bonheur,  le  faîte  de  la  gloire.  Cælo 
tenus  extollere  aliquid,  Elever  quelque 
chose  jusqu’au  ciel. 

2.  Cælum,  i,  n.  Ciseau,  burin. 

Cæmentum,  i,  n.  Moellon. 

Cæna,  æ,  f.  Voy.  Cena. 

Cænina,  æ,  f.  Cénina  (ville  du  Latium). 
Cæpa,  æ,  f.,  et  Cæpe,  n.  (usilé  seulement  au 
nomin.  et  à l’accus.).  Oignon. 

Cæpio,  onis,  m.  Cépion  (consul  romain). 
Cære,  n.  indeel.,  et  Cæres,  etis  ou  itis,  f. 
Géré  (ville  d’Etrurie,  auj.  Cervetri). 
Cæremonia  ou  Cærimonia,  æ,  f.  Cérémonie, 
lit,  coutume  religieuse.  ||  Religion,  respect 
religieux. 

Cæres,  etis  ou  itis,  m.  f.  n.  DeCéré.  ||  Cærites, 
um,  m.  pl.  Les  habitants  de  Céré.  Voy.  Cære. 
Cæretani, orum,  m.  pl.  Les  habitants  de  Céré. 
Cæruleatus,  a,  um.  Peint  de  couleur  d’azur. 
Cæruleum,  i,  n.  Azur,  couleur  d’azur. 
Cæruieus,  a,  um.  Bleu,  de  couleur  d’azur. 
;|  Azuré. 

Cæsar,  avis,  m.  Jules  César  (général  et  dic- 
tateur romain).  ||  Autres  personnages  du 
même  nom.  ||  Titre  porté  depuis  Auguste 
par  les  empereurs  et  les  pr.nces  romains. 
Cæsareus,  a,  um.  Qui  concerne  les  Césars; 
impérial,  de  la  maison  impériale. 
Cæsarianus,  a,  um.  De  César,  de  l’empe- 
reur. ||  Cæsariani,  orum,  m.  pl.  Partisans 
ou  Soldats  de  César. 

Cæsaries,  iei,  f.  Chevelure. 

Cæsim,  adv.  A coup  de  taille. 

Cæsius,  a,  um.  Qui  tire  sur  le  vert.  Cæsii 
oculi,  Yeux  pers. 

Cæspes,  itis,  m.  Voy.  Cespes. 

Cæsticus,  a,  um.  De  ceste.  Cæstici  ludi, 
Combats  du  ceste. 

Cæstus,  üs,  m.  Ceste,  gantelet  ou  bandes  de 
cuir  garnies  de  plomb. 

Cæsura,  æ,  f.  Action  de  couper,  coupe.  || 
Coupure,  entaille. 

Cæsus,  a,  um,  part.  p.  de  Cædo.  Coupé.  || 
Immolé,  tué. 
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Cæteri,  Cæterum,  Vov.  Ceteri,  Ceterum. 
Caieta,  æ,  f.  Caïète  (ville  du  Latium). 
Caietanus,  a,  um.  De  Ca’iète. 

Cainus,  i,  m.  Caïn  (Ms  aîné  d’Adam)). 

Caïus  ou  Gaïus,  i,  m.  Caïus  ou  Gains  (pré- 
nom romain). 

Calabria,  æ,  f.  La  Calabrie  (province  d’Italie). 
Calamister  ou  Calamistrus,  i,  m.  'Fer  à 
friser. 

Calamistratus,  a,  um.  Frisé  au  fer. 
Calamitas,  atis,  f.  Perte  des  récoltes  causée 
par  la  grêle,  etc.  j|  Plus  souv.  Calamité, 
malheur,  désastre. 

Calamitose,  adv.  Malheureusement. 
Calamitosus,  a,  um  (eomp.  sior,  sup.  sissi- 
mus).  Qui  fait  du  dégât,  qui  ravage  les 
blés.  ||  Exposé  à la  grêle,  au  ravage.  ||  Plus 
souv.  Nuisible,  funeste,  pernicieux.  ||  Mal- 
heureux, infortuné. 

Calamus,  i,  m.  Canne,  roseau.  |||  Roseau  à \ 
écrire.. 

Calathus,  i,  m.  Panier,  corbeille. 

Calcar,  aris,  n.  Eperon.  Subdere  equo  cal- 
caria,  Donner  de  l’éperon  à un  cheval.  ,||  j 
Aiguillon,  stimulant.  Calcar  alicui  adhibere 
ou  admovere,  Aiguillonner,  exciter  qqn. 
Calcatus,  a,  um,  part.  p.  de  Calco.  Foulé.  | 
||  Foulé  aux  pieds,  méprisé,  j|  Commun. 
Calceamen  ou  Calciamen,  inis,  n.,  et  Cal- 
ceamentum,  i,  n.  Chaussure,  soulier. 
Ca:ceatus  ou  Calciatus,  a,  um,  part.  p.  de 
Calceo. 

Calceo  ou  Calcio,  as,  avi,  atum,  are,  a. 
Chausser. 

Calceolus,  i,  m.  Dimin.  de  Calceus.  Petite 
chaussure. 

Calceus,  i,  m.  Chaussure,  soulier.  ;||  Caiceos  ; 
mutare,  Changer  d’état. 

Calchas,  antis,  m.  Cal  ch  as  (devin  grec). 
Calcio,  et  ses  dérivés.  Voy.  Calceo. 

Calcis,  génitif  de  Calx. 

Calcitro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Ruer,  re-; 
gimber.  ||  Se  montrer  récalcitrant. 

Calco,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Fouler  aux 
pieds,  marcher  sur.  Calcare  gentem,  Ecra- 
ser un  peuple,  le  dompter.  ||  Fouler  aux 
pieds,  mépriser. 

Calculus , i,  m.  Caillou,  petite  pierre.  J | 
Dame,  pion.  ||  Compte,  calcul.  Revoearc  ali- 
quid  ad  calculas  ou  ad  calculum , Compter, 
supputer  quelque  chose.  Ponere  calculum 
cum  aliquo  ou  Subducere  calculum,  Comp- 
ter avec  quelqu’un.  Vocare  aliquem  ad  cal- 
culas, Etablir  son  compte  avec  qqn.  ;||  Suf- 
frage, sentence.  ||Graveile,  pierre  (maladie),  j 
Calda,  æ,  f.  (s. -eut.  aqua).  Eau  chaude. 
Caldus,  a,  um  (eonap.  dior).  Comme  Calidus  1 . 
Caledonia,  æ,  f.  La  Calédonie  (partie  de  la 
G rande-  B retagne). 

Caledonius,  a,  um.  De  Calédonie,  calédonien. 
Calefacio,  is,  fed,  factum,  facere,  a.  Echauf- 
fer, faire  ctiaufferr  j]  Emouvoir,  exciter. 
Calefactus,  a,  um,  part.  p.  de  Calefacio. 
E chauffé,  embrasé. 
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Calefio,  fs,  factus  sum,  feri,  pass.  Devenir 
chaud. 

Calendæ  ou  Kalendæ,  .arum,  f.  pl.  Calen- 
des, premier  jour  du  mois  chezjes Romains. 
Ad  calendas  græcas,  Aux  calendes  grec- 
ques, c.-à-d.  jamais. 

Calendarium , U,  sir.  Registre , livre  de 
compte. 

Calenum,  i,  -n..  iCalès  /(vile  de  Campanie).. 
Calenus,  a,  um.  De  'Calés. 

'Caleo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre 
chaud  ; avoir  chaud.  ||  Etre  animé,  échauffé 
■ou  rempli  d’ardeur,  brûler.  Animi  calent 
spe,  Les  coeurs  sont  pleins  d’espoir. 
Calesco,  escïs  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  S’échauffer. 

Calida,  æ,  f.  Comme  Calda. 

1.  Calidus,  a,  um  (comp.  dior, sup.  dissimus). 
Chaud.  ||  Ardent,  bouillant,  emporté;  in- 
considéré, téméraire. 

2.  Calidus,  i,  m.  (Calidus  (poète  latin). 
Caliga,  .æ,  f.  Sorte  de  soulier,  chaussure  du 

soldat  romain.  ||  Profession  de  soldat. 
Caligatio,  oms,  f.  Obscurcissement  (de  la 
rae). 

Caligatus,  a,  um.  Qui  porte  le  •soulier  de 
soldat.  ||  SuhsL  m.  Simple  soldat. 
Caliginosus,  a,  um..  Sombre,  ténébreux. 

1 Caligo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Etre  sombre, 
être  couvert  de  ténèbres.  ||  Ne  pas  voir 
clair,  être  dans  l’aveuglement  (en  parlant 
de  l’esprit). 

2.  Caligo,  inis,  f.  Obscurité,  ténèbres.  ||  Aveu- 
glement, ténèbres  (de  l’esprit). 

Caligula,  æ,  m.  Caligula  (empereur  romain). 
Calix,  icis,  m.  Coupe  ronde,  vase  à boire..  || 
Vase  de  terre,  marmite.. 

Calleo,  es,  ui  (sans  supin),  ere„  n.  Etre  ha- 
bile, être  versé  dans,  savoir  parfaitement. 
(Le  régime  à l’accusatif,  on  à l’abl.  avec 
ou  sans  in.)  ||  Avoir  des  durillons. 
Callicratidas,  æ,  m.  Gallicratidas  (général 
Spartiate).  >>  fl 

Callide  (comp.  dius,  sup.  dissime),  adv. 
Habilement,  savamment,  bien,  parfaite- 
ment. ||  Adroitement,  finement;  avec  ruse. 
Calliditas,  atis,  f.  Habileté,  finesse  d’esprit, 
capacité.  f|  Excès  de  finesse,  subtilité.  || 
Astuce,  ruse. 

Callidus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus). 
Exercé  à,  habile.  ||  Bien  imaginé,  ingé- 
nieux. Callidum  inventum,  Heureux  expé- 
dient. j|  Astucieux,  rusé. 

Calliope,  es,  f.,  et  Calliopea,  æ,  f.  Calliope 
(Muse  qui  présidait  à l’éloquence  et  à la 
poésie  héroïque). 

Callipides,  is,  in.  Cal’lipide  (tragédien  grec). 
Callis,  is,  m.  Sentier,  chemin. 

Callisthenes,  is,  m.  Callisthène  (philosophe 

grec). 

Callosus,  a,  um.  Calleux;  dur. 

Callum,  i,  n.  Cal,  caïus,  durillon.  ||  Endur- 
cissement, dureté. 

ealo,  suis,  m.  Valet  d’armée,  esclave  chargé 
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de  porter  le  bois,  1/eaw;  valet  de  bas 
étage. 

Calor,  oris,  m.  Chaleur  de  l’été  ou  du  soleil. 
||  Ardeur,  impétuosité,  fougue. 

Calpe,  es,  f.  Calpé  (montagne  de  Bétïque). 

Calpurnius,  ii,  m.  Calpurnius  (nom  romain); 

Caltha,  æ,  f.  Souci  (plante). 

Calumnia,  æ,  f.  Chicane  (en  justice);  accu- 
sation calomnieuse.  ||  Cabale,  ruse,  super- 
cherie, imposture.  Calumniam  eUodieve, 
Triompher  des  chicanes  fde  la  critique)..  || 
Inquiétude  sans  fondement. 

Calumniator,  oris,  m.  Chicaneur  (en  justice)'. 
||  Celui  qui  accuse  faussement,  imposteur. 

Calumnior,  avis,  atus  sum,  ari,  dép-.  Chi- 
caner (en  justice).  Chercher  chicane,  ac- 
cuser à tort.  Si  guis  calumniari  voluerit, 
quod  arbores  loquantur,  Si  l’on  me  fait  un 
crime  de  faire  parler  les  arbres.  ||  Qqf. 
Craindre  sans  raison,  s’alarmer  à tort. 

Calva,  æ,  f.  Crâne. 

Calvaria,  æ,  f.  Crâne.. 

Calveo, -es-  (sans  parf.  ni-  supin),  ere,  n.  Etre 
chauve.. 

Calvesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Devenir  chauve. 

Calvina,  æ,  f.  Calvina  (mère  de  Marc-Aurèle). 

Calvinus,  i,  m;  Calvinus  (nom  romain): 

Calvities,  iei,  f.  Calvitie,  manque  dé-  che- 
veux. 

Calvitium,  ii,  n.  Comme  Calvities. 

1.  Calvus,  a,  um.  Chauve,  qui  a perdu  ou* 
coupé  ses  cheveux. 

2.  Calvus,  i,  m.  Calvus  (orateur  romain). 

1.  Calx,  calcis,  f.  et  très  rarement  m.  Talon; 
pied  (de  l’homme  et  des  animaux).  Calces 
remittere,  Ruer  (en  pari,  d’un  cheval). 

2.  Calx,  calcis,  f.  Chaux,  pierre  à chaux.  || 
Bout  de  la  carrière  (marqué  par  une  ligne 
tracée  avec  de  la  chaux);  fin,  terme,  but. 
Ad  carceres  a calce  revocari,  Etre  obligé  dé 
recommencer  (être  ramené  du  terme  de  la 
carrière  au  point  de  départ). 

Calydon,  onis,  f.  Calydon  (ville  d’Etolie), 

Calydoneus  et  Calydonius,  a,  um.  De  Ca- 
lydon. 

Calyx,  y pis,  m.  Calice  (des  fleurs).  ||  Œil, 
bouton  (des  arbres).. 

Calypso,  ûs,  f.  Calypso  (fille  d’Atlas). 

Camara,  æ,  f.  Voyez  Caméra ; 

Camarina,  æ,  f.  Camarine  (ville  de  Sicile). 

Camarinus,  a,  um.  De  Camarine.  ||  Cama- 
rini,  orum,  m.  pl.  Les  habitants  de  la  ville 
de  Camarine. 

Cambyses,  is  et  æ,  m.  Cambyse  (aïeul  de 
Cyrus).  ||  Cambyse  (.fils  de  Gyrus). 

Camelinus,  a,  um.  De  chameau. 

Camelopardalis,  is,  f.  Comme  le  suiv. 

Camelopardus,  i,  m.  Girafe  (quadrupède). 

Camelus,  i,  m;  Chameau. 

Camena  ou  Gamœna,  æ,  f.  Muse. 

Caméra,  æ,  ft.  Toit  voûté,  voûte,  arcade  ; 
plafond  voûté. 
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Camero,  as,  avi,  atum,  are,  a*  Construire 
en  forme  de  voûte,  cintrer. 

Caminus,.  i,  m.  Fourneau,  fournaise,  forge.  || 
Cheminée,  âtre,  foyer.  ||  Feu  de  cheminée. 

Cammarus,  v,  m.  Ecrevisse. 

Campania,  æ,  fv  La  Campanie  (contrée 
dTlalie). 

Campanus,  a,  um.  Campanien,  de  la  Cam- 
panie. {[Campant,  orum,  m.  pl.  Les  Cam- 
paniens  (les  habitants  de  la  Campanie).. 

Campester  ou  Campestris,  tris,  tre.  De 
plaine.  ||  Qui  a rapport  au  champ  de  Mars; 
relatif  aux  comices,  aux  élections. 

Campus,  i,  m.  Plaine;  campagne  cultivée, 
champ,  terrain;  territoire.  ||  Le  champ  de 
Mars;  les  exercices  du  champ  de  Mars;  les 
comices,  les  élections  (qui,  à Rome,  se  fai- 
saient au  champ’  dé1  Mars).  ||  Champ  dé  ba- 
taille, champ,  lice,  carrière. 

Canalis,  is,  m.  et  fl.-  Tube,  tuyau,  conduit 
d’eau,  canal.  ||  Fossé.. ||  Filon  (d’une  mine).. 

Cancello,  as,  avi,  almn,  are,,  a,.  Couvrir  d’un 
treillis. 

Cancellus,  vy  m.,  et  plus  ordinairement 
Cancelti,  orum,  m.  pl.  Barreaux,  treillis,  ba- 
lustrade. ||  Rides  (de  la  peau  des  éléphants). 

Cancer,  gén.  cancri  et'  cancer  is,  m.  Cancre, 
crabe;  écrevisse:  ||  Le  Cancer  (signe  du 
zodïaque).- 

Candaules,  is,  m.  Candaule  (roi  de  Lydie): 

CandefaciO',  is,  feci,  factum,  facere,  a.  Blan- 
chir (un  objet). 

Candefactus,  a>,  um,  part.  p.  de  Ganâefacio'. 
Blanchi.  ||  Embrasé,  chauffé  à blanc. 

Candefio,  fis,  foetus  sum,  fieri,  pass.  Devenir 
chaud;,  être  chauffé. 

Candela,  æ,  f.  Flambeau,  cierge. 

Candelabrum,  i,  n.  Candélabre,  chandelier 
à plusieurs’ branches. 

Candens,  entm  (comp.-  entior,  sup.  tissimus ), 
part-  prés,  de  Candeo.  D’un  blanc  écla- 
tant-||;  Devenu  blanc  par  la  chaleur,  ardent, 
embrasé. 

Candeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre 
d’une  blancheur  éclatante.  ||  Etre  enflammé.. 

Candesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere , 
n.  Blanchir,  devenir  d’un  blanc  éclatant.  || 
Rougir  à blanc,  s’enflammer. 

Candidatorius,  a,  um.  Relatif  à la  candida- 
ture. 

Candidatus,  i,  m.  Candidat,  celui  qui  bri- 
gue une  charge.  ||  Celui  qui  recherche,  qui 
poursuit  qq.  ch.  (Le  régime  au  génitif.) 

Candide,  adv.  De  couleur  blanche.  ||  Avec 
candeur,  de  bonne  foi. 

Candidulus,  a,  um.  Dimin.  de  Candidus. 

Candidus,  o,  um  (comp.  dior,  sup.  dissi- 
mus).  Blanc;  vêtu  de  blanc.  ||  Clair,  pur, 
net.  ||  Franc,  sincère. 

Candor,  oris,  m.  Blancheur.  ||  Blancheur  (du 
teint),  éclat,  beauté  ; clarté  (du  style).  ||  Can- 
deur, bonne  foi;  franchise. 

Caneo,  es,  ui  (sans  supin],  ere,  n.  Avoir  les 
cheveux  blancs,  grisonner.  ||  Etre  blanc. 

Canesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
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n.  Blanchir  (de  vieillesse);  vieillir.  f De- 
venir blanc,  blanchir. 

Cani,  orum,  m.pl.  (s.-ent.  crines  ou  capillï). 
Cheveux  blancs. 

Canicula,  æ,  f.,  dimin.  de  Canis.  Petite 
chienne.  ||  La  Canicule  (constellation). 

Canina,  æ,  f.  (s.-ent.  caro ).  Chair  de  chien. 

Caninus,  a,  um.  De  chien. 

Canis,  is,  m.  f.  Chien-,  chienne.  ||  Chien, 
limier,  agent,  satellite. 

Canistri,  orum,  m.  pl .,  et  Canistra,  orum, 
n.  pl.  Paniers,  corbeilles. 

Canities,  iei,  f.  Cheveux  blancs;  barbe  blau- 
che;  vieillesse.  ||  Blancheur. 

Canius,  ii,  m.  Canius  (nom  romain). 

Canna,  æ,  f.  Canne,  roseau,  jonc. 

Cannabis,  is,  f.,  et  Cannabus,  i,  m.  Chanvre. 

Cannæ,  arum,  f.  pl.  , Cannes  (ville  d’Italie). 

Cannensis,  is,  e.  De  Cannes. 

Cano,  is,  cecini,  cantum,  canere,  a.  Chanter. 
Il  Chanter  (en  vers),  célébrer,  vanter,  pu- 
blier. ||  Prophétiser,  prédire.  ||  Produire  (un 
son  avec  un  instrument);  se  faire  entendre, 
donner  un  signal  (en  parlant  d'un  instru- 
ment). Canere  fidibus,  Jouer  d’un  instru- 
ment à cordes.  Canere  bellicum,  Sonner  la 
charge.  Canere  receptui,  Sonnerla  retraite. 

Canorus,  a,  um.  Sonore,  retentissant;  har- 
monieux. 

Cantabri,  orum,  m.  pl.  Les  Cantabres  (habi- 
tants de  la  Cantabrie). 

Cantabria,  æ,  f.  La  Cantabrie  (contrée  de  la 
Tarraconaise). 

Cantator,  oris,  m.  Chantre,  chanteur. 

Cantatrix,  icis,  f.  Chanteuse,  cantatrice. 

Cantatus,  a,  um,  part.  p.  de  Canto.  Chanté, 
f)  Enchanté,  magique. 

Cantharis,  û lis,  f.  Escarbot.  ||  Cantharide. 

Cantharus,  i,  m.  Coupe  à anse. 

Canticum,  i,  n.  Chant,  chanson,  air  de  mu- 
sique. ||  Danse  d’un  acteur  accompagnée  par 
le  chant. 

Cantilena,  æ,  f.  Chant,  chanson. 

Cantio,  onis,  f.  Enchantement. 

Cantito,  as,  avi,  alum,  are,  a.  Chanter 
souvent. 

Cantiuncula,  æ,  f.  Pe'ite  chanson. 

Canto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Chanter.  ||  Chan- 
ter, célébrer  (en  vers).  ||  Jouer  d’un  instru- 
ment; rendre  un  son  (en  pari,  d’un  instru- 
ment). Cantare  tibiis,  Jouer  de  la  double 
flûte. 

Cantor,  oris,  m.  Chanteur,  musicien.  ||  Co- 
médien, acteur. 

Cantus,  üs,  m.  Chant.  ||  Son  (d’un  instru- 
ment). ||  Vers,  poésie. 

Canuleius,  i,  m.  Canuléius  (nom  romain). 

1.  Canus,  a,  um.  Blanc  (en  parlant  des  che- 
veux, de  la  barbe);  qui  a les  cheveux 
blancs.  [|  Blanc,  d’un blancbrillant, argenté. 
Il  Ancien,  vieux;  vertueux,  saint,  véné- 
rable. 

2.  Canus,  i,  m.  Canus  (surnom  romain). 
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Canusia,  æ,  f.,  et  Canusium,  ii,  n.  Canusie 
(viile  d’Apulie). 

Canusinus,  a,  um.  De  Canusie. 

Capacitas,  atis,  f.  Capacité,  contenance. 

Capaneus,  ei,  m.  Capanée  (un  des  sept  chefs 
qui  assiégèrent  Thèbes). 

Capax,  acis  (comp.  cior,  sup.  dssimus).  Ca- 
pable, qui  peut  contenir,  qui  contient; 
spacieux,  étendu.  Capax  secreti,  Capable  de 
garder  un  secret. 

Capedo,  inis,  f.  Vase  (à  anses)  ; coupe  à boire 

Capella,  æ,  f.,  dimin.  de  Capra.  Petite  chè- 
vre; chèvre. 

Capena,  æ,  f.  Capène  (ville  d’Efrurie). 

Capenus,  a,  um.  De  Capène.  Porta  Capena, 
La  porte  de  Capène  (à  Rome). 

Caper,  pri,  m.  Bouc. 

Capessiturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Capesso. 

Capesso,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ere,  a.  Cher- 
cher à prendre,  prendre;  saisir;  entrepren- 
dre, se  charger  de;  pratiquer.  Capessere 
pugnam,  Engager  le  combat.  Capessere  fu- 
gam,  Prendre  Ja  fuite.  Capessere  periculum, 
Affronter  un  danger.  Capessere  rempubli- 
cam,  S’occuper  de  l’administration  de  l'Etat. 
Capessere  magistratum,  Entrer  en  charge. 
Capessere  jussa,  Kecevoir  des  ordres  (et  les 
executer).  ||  Gagner  (un  lieu). 

1.  Caphareus,  ei,  m.  Capharée  (promontoire 
de  l'Eubée). 

2.  Caphareus,  a,  um.  De  Capharée. 

Capi,  in  fin.  passif  de  Capio. 

Capillamentum,  i,  n.  Chevelure.  ||  Perruque, 

faux  cheveux. 

Capillatus,  a,  um  (comp.  tior ').  Qui  a des 
cheveux.  \\  Fin  comme  un  cheveu. 

Capillus,  i.  m.  Cheveu,  chevelure.  Longo 
esse  capillo,  Porter  les  cheveux  longs,  || 
Poil  (de  la  barbe).  ||  Poil  (des  animaux). 

Capio,  is,  cepi,  captum,  capere,  a.  Prendre, 
saisir,  se  saisir  de.  Capere  arma,  Prend  e 
les  armes.  Capere  cervum,  Tuer  un  cerf  (à 
la  chasse,.  Capere  fugam,  Prendre  la  fuite. 
Capere  somnum,  Se  livrer  au  sommeil.  Ca- 
pere consilium,  Former  un  projet,  une  réso- 
lution. ||  Gagner,  séduire,  tromper,  Capi  ad- 
miratione,  Etre  saisi  d’ad  mi  ration.  ||  Ch  oisir, 
élire.  ||  Contenir,  enfermer;  admettre,  com- 
porter. Quidquid  mortalitas  capere  pot erat, 
Tout  ce  qui  n’était  pas  au-dessus  de  l’huma- 
nité. ||  Concevoir, comprendre. ||  Gagner  (un 
lieu) , arriver  à,  oblenir.  Capere  insulam,  Pé- 
nétrer dans  une  île.  ||  Percevoir,  recueillir. 
Capere  aliquid  commodi  ex  re,  Retirer  quel- 
que avantage  de  qq.  ch.  ||  Acquérir;  possé- 
der. Capere  g loriam,  Acquérir  de  la  gloire. 
||  Ressentir,  éprouver,  subir.  Capere  spem, 
Concevoir  de  l’espérance.  Capere  tædium 
vit.æ,  Prendre  la  vie  en  dégoût. 

Capistratus,  a,  um,  part.  p.  de  Capistro. 

Capistro,  as,  are,  a.  Museler. 

Capistrum,  i,  n.  Muselière,  bâillon. 

1.  Capital,  alis,  n.  Voile  (des  prêtresses). 

2.  Capital,  alis,  n.  Crime  capital 

Capitalis,  is,  e.  Capital,  qui  entraîne  la 
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mort.  ||  Qui  en  veut  à la  vie;  acharné;  cri- 
minel, scélérat.  ||  Fatal,  pernicieux. 
Capitaliter,  adv.  En  menaçant  la  vie,  en  fai- 
sant courir  un  danger  de  mort. 

Capito,  onis,  n.  Capiton  (jurisconsulte  ro- 
main). 

Capitolinus,  a,  um.  Du  Capitole,  capitolin. 
Capitolium,  ii,  n.,  et  Capitolia,  iorum,  n. 
pl.  Le  Capitole  (une  des  sept  collines  de 
Rome,  sur  laquelle  était  bâti  le  temple  de 
Jupiter  Capitolin). 

Capitulatim,  adv)  Sommairement. 

Capo,  onis,  m.,  et  Capus,  i,  m.  Chapon. 
Cappadoces,  um , m.  pl.  Les  Cappadociens 
(habitants  de  la  Cappadoce). 

Cappadocia,  æ,  f.  La  Cappadoce  (province 
de  l’Asie  Mineure). 

Capra,  æ,  f.  Chèvre. 

Caprea,  æ,  f.  Chèvre  sauvage,  chevreuil. 
Capreæ,  arum,  f.  pl.  Caprée  (île  de  la  mer 
Tyrrhénienne). 

Capreolus  ou  Capriolus,  i,  m.  Jeune  che- 
vreuil. 

Caprificus,  i,  f.  Figuier  sauvage. 
Caprigenus,  a,  um.  Né  d’une  chèvre. 
Caprinus,  a,  um.  De  chèvre. 

1.  Capsa,  æ,  f.  Coffre,  cassette. 

2.  Capsa,  æ,  f.  Capsa  (ville  de  Numidie). 
Gapsella,  æ,  f.,  dimin.  de  Capsa.  Petit  coffre. 
Capsula,  æ,  f.  Petite  boîte,  coffre. 

Captatio,  onis,  f.  Action  d’épier,  de  sur- 
prendre. ||  Action  de  capter. 

Captator,  or/'s,  m.  Celui  qui  recherche,  qui 
court  après  quelque  chose.  ||  Captateur, 
celui  qui  capte  les  testaments. 

Captatus,  a,  um,  part.  p.  de  Capto.  Recher- 
ché, épié 

Captio,  onis,  f.  Action  de  prendre,  de  saisir. 
Captiose,  adv.  D’une  manière  captieuse. 
Captiosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus ).  Captieux,  trompeur. 

Captiuncula,  æ,  f.  Petite  finesse,  ruse,  sub- 
tilité. 

Captiva,  æ,  f.  Femme  captive. 

Captivitas,  atis,  f.  Captivité,  esclavage  des 
vaincus.  Captivitas  Africæ,  Conquête  de 
l’Afrique. 

1.  Captivus,  a,  um.  De  captif.  ||  Pris  à la 
guerre,  conquis.  ||  Pris  à la  chasse. 

2.  Captivus,  i,  m.  Captif,  prisonnier  de 
guerre-, 

Capto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Tâcher  de 
prendre,  de  saisir;  prendre.  ||  Convoiter, 
ambitionner,  rechercher.  Quid  me  captas 
lædere?  Pourquoi  cherches-tu  à me  faire 
du  mal?  ||  Faire  sa  cour,  capter,  gagner.  || 
Chercher  à tromper;  user  de  ruse.  ||  Epier. 
Captare  occasionem,  Attendre  ou  Epier 
l’occasion. 

Captura,  æ,  f.  Action  de  prendre.  ||  Ce  que 
l’on  prend  à la  chasse  ou  à la  pêche,  prise. 
||  Gain,  profit.  ||  Salaire. 

1.  Captus,  a,  um,  part.  p.  de  Capio.  Pris.  || 
Captif.  ||  Epris,  charmé,  séduit.  j|  Captus 
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membris,  Privé  de  l’usage  de  ses  membres, 
perclus.  Captus  oculis,  Aveugle. 

2.  Captus,  üs,  m.  Action  de  prendre,  prise.  || 
Portée  de  l’intelligence. 

Capua,  æ,  f.  Capoue  (ville  de  l’Apulie). 
Capulus,  i,  m.,  et  qqf.  Capulum,  i,  n.  Bière, 
cercueil.  ||  Plus  souv.  Poignée,  garde  (d’une 
épée). 

Capus,  i,  m.  Voy.  Capo. 

Caput,  itis,  n.  Tête  (de  l’homme  et  des 
animaux).  ||  Partie  supérieure,  bout,  fin, 
extrémité.  ||  Individu,  personne;  tète  de 
bétail.  In  capita,  Par  tête,  par  personne. 
||  Vie  ; existence  civile.  Aliquem  capitis 
aceusare,  Intenter  à quelqu’un  une  accu- 
sation capitale.  ||  Auteur,  chef,  personnage 
principal.  ||  Fond,  ce  qui  constitue  quelque 
chose,  point  essentiel.  ||  Capital,  le  princi- 
pal d’une  dette,  d’une  rente.  ||  Ville  capi- 
tale. Thebæ,  totius  Græciæ  caput,  Thèbes, 
la  première  ville  de  la  Grèce.  ||  Chapitre, 
paragraphe,  article.  ||  Qqf.  Origine,  source. 
Capys,  y os  ou  yis,  m.  Capys  (père  d’An- 
chise). 

Carabus,  i,  m.  Crabe  (écrevisse  de  mer). 
Caracalla,  æ,  m.  Caracalla  (empereur  ro- 
main). 

Carala,  æ,  f.,  et  Caralis,  is,  f.  Carale  (capi- 
tale de  la  Sardaigne,  auj.  Cagliarij. 
Carbaseus,  a,  um.  De  fin  lin,  de  toile  fine. 
Carbasum,  i,  n..  et  Carbasus,  i,  m.  f . ; sou- 
vent au  pl.  Carbasa,  orum,  n.  Espèce  de 
lin  très  fin;  vêtement  de  lin.  [|  Voile  (de 
navire),  . ' 

1.  Carbo,  onis,  m.  Charbon.  Carbonem  pro 
thesauro  invenire  (Prov.),  Trouver  un  char- 
bon au  lieu  d’un  trésor  (être  frustré  dans 
ses  espérances). 

2.  Carbo,  onis,  m.  Carbon  (tribun  romain). 
Carbonarius,  a , um.  De  charbon. 
Carbunculus,  i,  m.  Petit  charbon.  ||  Escar- 

boucle  (pierre  précieuse). 

Carcer,  eris,  m.  Prison,  cachot.  Conjicere 
ou  Condere  aliquem  in  carcerem,  Jeter,  en- 
fermer quelqu’un  dans  un  cachot.  ||  En- 
ceinte d’où  partent  les  chars  (dans  une 
course). 

Carchedonius,  a,  um.  De  Carthage. 
Carchesium,  ii,  n.  Hune  (d’un  vaisseau).  |J 
Cabestan. 

Cardaces,  um,  m.  pl.  Miliceperse  (vaillante, 
mais  pillarde). 

Cardia,  æ,  f.  Cardie  (ville  de  la  Chersonèse 
de  Th  race). 

Cardiacus,  a,  um.  D’estomac,  cardiaque.  || 
Subst.  m.  Homme  qui  a l’estomac  faible. 
Cardianus,  a,  um.  De  Cardie. 

Cardo,  inis,  m.  Gond,  pivot.  ||  Bout,  extré- 
mité. ||  Pôle.  ||  Point  sur  lequel  tout  roule, 
point  capital,  le  pivot,  l’essentiel. 
Carduelis,  is,  m.  Chardonneret  (oiseau). 
Carduus,  i,  m.  Chardon.  ||  Artichaut. 

Care  (comp.  rius , sup.  rissime),  adv.  Chè- 
rement, cher,  à haut  prix. 

Careo,  es,  rui,  ritum,  rere,  n.  et  quelquefois 
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a.  Manquer  de;  être  privé  ou  exempt  de. 
Carere  febri,  Etre  quitte  de  la  fièvre.  Ca- 
rere suspicione,  Ne  pas  être  soupçon  né.  ||  Se 
passer,  s’abstenir.  Amicorum  facultatibus 
carere , Ne  pas  toucher  aux  biens  de  ses 
amis. 

Gares,  um,  m.  pl.  Les  Cariens  (habitants  de 
la  Carie). 

Caria,  æ,  f.  La  Carie  (contrée  d’Asie  Mi- 
neure). 

Carina,  æ,  f.  Quille  (d’un  vaisseau);  carène. 
|]  Navire,  vaisseau. 

Cariosus,  a , um.  Carié,  gâté,  pourri. 
Caritas,  atis,  f.  Cherté  (des  denrées),  haut 
prix.  ||  Amour,  tendresse;-  au  plur.  Objets 
de  l’affection.  Garitas patriæ,  L’amour  de 
la  patrie. 

Cariturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Gareo.  Qui 
doit  manquer  de. 

Carmen,  inis,  n.  Chant.-  ||  "Vers , poésie; 
poème;  division  d’un  poème,  chant,  livre. 

||  Prédiction.  ||  Paroles  magiques,  enchan- 
tement. ||  Qqf.  Formule;  article  (d’une  loif§! 
Carmino,  as,  avi,  aium,  are,  a.  Carder. 
Carneades,  is,  m.  Carnéade  (philosophe 
grec). 

Carnifex,  ficis,  m.  Bourreau. 

Carnificina,  æ,  f.  Lieu  où  l’on  est  torturé 
et  mis  à mort.  ||  Supplice,  torture. 
Carnifico,  as,  avi , atum,  are,  a.  Mettre  à 
la  torture,  torturer,  déchirer. 

Càrnivorus,  a,  um.  Carnivore,  qui  se  nour- 
rit de  chair. 

Carnosus,  a,  um  (comp.  sior),  Charnu, 
chargé  de  chair- 

Carnutes,  um,  m.  pl.  Les  Carnutes  (peuple 
de  la  Gaule,  hab.  le  pays  chartrain). 

Caro,  carnis,  f.  Chair;  viande.  ||  Le  corps.® 
Chair  (d’un  fruit),  pulpe. 

Carpentum,  i,  n.  Sorte  de  voi  ture  suspendue. 

||  Char,  chariot. 

Carpineus,  a,  um  De  bois  de  charme. 
Carpinus,  i,  f.  Charme  (arbre). 

Carpo,  is,  carpsi,  carptum,  carpere,  a. 
Cueillir;  brouter;  manger;  dévorer.  Escam 
carpere,  Prendre  de  la  nourriture.  ||  Divi- 
ser, partager.  Carpere  fluvium,  Diviser  un 
fleuve  en  canaux.  ||  Blâmer,  censurer.  Car- 
pere famam,  Attaquer  la  réputation.  ||  Re- 
cueillir, goûter,  jouir  de.  ||  Affaiblir,  con- 
sumer; tourmenter,  harceler.  ||  Prendre 
(un  chemin,  etc.),  parcourir. 

Carpsi,  parf.  de  Carpo. 

Carptim,  adv.  Par  morceaux,  par  parcelles. 

||  De  différents  côtés.  ||  A part,  séparément', 
Carptus,  a,  um,  part.  p.  de  Carpo.  Cueilli. 
Carrago,  inis,  f.  Retranchement  fait  avec 
des  chariots. 

Carrus,  i,  m.,  et  Carrum,  i,  n.  Chariot, 
fourgon.  , 

Carseoli,  orum,  m.  pl.  Carséoles  (ville  dû 
Latium). 

Carthaginiensis,  is,  e.  De  Carthage,  Cartha- 
ginois.  Ij  Carthaginienses,  ium,  m.  pl.  Les 
Carthaginois. 


Carthago,  inis,  f.  Carthage  (ville  d’Afrique). 
||  Carthago  nova,  Carthagène  (ville  d’His- 
panie). 

Carui,  parf.  de  Ccireo. 

Caruncula,  æ,  f.,  dimin,  de  Caro.  Chair. 
Carus,  a,  um  (comp.  rior,  sup.  rissinms). 
Cher,;  coûteux,  précieux.  ||  Cher,  aimé. 
Casa,  æ,  f.  Cabane,  chaumière. 

Caseolus,  i,  m.  Petit  fromage. 

Caséum,  i,  n.,  et  Caseus,  i,  m.  Fromage. 
Casia,  æ,  f.  Cannelier  (arbre). 

Casilinates,  um,  m.  pl.  Les  habitants  de 
Casilinum. 

Casilinum,  i,  n.  Casilinum  (ville  de  Campa- 
nie)^ 

Caspiani,  orum,  m.  pl.  Les  peuples  voisins 
de  la  mer  Caspienne. 

Caspius,  a,  um.  De  la  mer  Caspienne.  Cds- 
pium  mare,  is,  m.  La  mer  Caspienne. 
Cassander,  dri,  m.  Cassandre  (roi  de  Ma- 
cédoine). 

Cassandra,  æ,  f.  Cassandre  (fille  de  Priam). 
Cassandrea  ou  Cassandria,  æ,  f.  Cassandrie 
(ville  de  Macédoine). 

Cassida,  æ,  f.  Comme  le  suiv. 

1.  Cassis,  idis,  f.  Casque  (de  métal). 

2.  Cassis,  is,  m.,  et  ordint.  Casses,  ium,  m. 
pl.  Rets,  filets,  toiles  (pour  la  chasse). 

Cassius,  ii,  m.  Cassius  (nom  romain);  ||  Cas- 
sius  (un  des  meurtriers  de  César). 

Cassus,  a,  um.  Vide;  dépourvu,  privé  de.  |J; 
Vain,  inutile. 

Castanea,  æ,  f.  Châtaignier  (arbre).  ||  Châ- 
taigne (fruit). 

Castanetum,  i,  n.  Châtaigneraie  (lieu  planté 
de  châtaigniers). 

Castaneus,  a,  um.  De  châtaignier. 

Caste  feomp.  tins,  sup.  tissime),  adv.  Hon- 
nêtement, vertueusement;  chastement,  || 
Religieusement,  saintement. 

Castellani,  orum,  m.  pl.  Habitants  d’un  châ- 
teau fort,  d?une  place  forte. 

Castell anus,  a,  um.  De  château  fort,  de 
place  forte. 

Castellum,  i,  n.  Fort,  château  fort,  forte- 
resse. ||  Lieu  habité  et  fortifié, 

Castigatio,  onis,  f.  Blâme,  censure*  répri- 
mande. 

Castigator,  oris,  m.  Censeur,  cèlùi  qui  ré- 
primande.i 

Castigatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus),  part.  p.  de  Castigo.  Réprimandé;  || 
Châtié,  puni.  ||  Contenu,  retenu.  ||  Chaste, 
pudique. 

Castigo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Reprendre, 
réprimander,  punir.  ||  Amender,  corriger. 

; ||  Contenir. 

Castimonia,  æ,  f.  Continence,  chasteté. 
Castitas,  atis,  f.  Chasteté.  ||  Intégrité,  sain- 
teté, honnêteté. 

1.  Castor,  oris,  m.  Castor  (fils  de  Jupiter  et 
de  Léda), 

2.  Castor,  oris,  m.  Castor  (animal  amphibie). 
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Castra,  orum,  n.  pl.  Camp.  Castra  locare 
ou  metari  ou  ponere,  Asseoir  son  camp, 
camper.  Castra  movere  ou  promovere,  Dé- 
camper, lever  le  qamp.  Castra  æstiva, 
Quartiers  d’été.  Castra  hiberna,  Quartiers 
d’hiver.  Castra  stativa,  Campements  fixes. 
Castra  navalia  ou  nautica,  Station  de  vais- 
seaux de  guerre.  |)  Service  militaire.  Pro- 
ficisci  in  castra,  Partir  pour  la  guerre. 
Castrametor  ou  Castra  metor,  aris,  atus 
sum,  ari,  dép.  Camper. 

Castrensis,  is,  e.  Relatif  au  camp,  à l’armée. 
Castro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Couper,  éla- 
guer, émonder. 

Castrum,  i,  n.  Fort.,  place  forte. 

Castus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ). 
Pur,  intègre,  vertueux;  loyal.  ||  Chaste, 
pur.  ||  Pieux,  religieux,  saint. 

Casula,  æ,  f.,  dimin.  de  Casa.  Cabane,  chau- 
mière, hutte. 

Casurus,  a,  um,  part.  fut.  de  Cado. 

Casus,  üs,  m.  Chute.  ||  Accident,  événement, 
hasard,  occasion;  péril;  destiuée,  sort. 
Casu,  Par  hasard.  Casu  accidit  ut...,  Le 
hasard  voulut  que...  ||  Disgrâce,  infortune, 
malheur;  qqf.  Mort. 

Cataones,  um,  m.  pl.  Les  habitants  de  la 
Cataonie. 

Cataonia,  æ,  f.  La  Cataonie  (province  de  la 
Cappadoce). 

Cataracta,  æ,  f.,  et  Cataractes,  æ,  m.  Ca- 
taracte (grande  chute  d’eau).  ||  Ecluse.  || 
Herse  (de  la  porte  d’une  place  de  guerre). 
Catascopus,  i,  m.  Bâtiment  de  découverte, 
aviso. 

Catella,  æ,  f.  Petite  chienne.  ||  Petite  chaîne. 
Catellus,  i,  m.  Petit  chien. 

Catena,  æ,  f.  Chaîne.  Conjicere  aliquem  in 
catenas,  Jeter  quelqu'un  dans  les  fers.  In- 
jicere  alicui  catenas,  Charger  quelqu’un  de 
fers.  Aliquem  in  catenis  habere  ou  tenere, 
Retenir  quelqu’un  dans  les  fers.  Legum 
catenæ,  Le  frein  des  lois. 

Catenatus,  a,  um,  part.  p.  de  Cateno.  En- 
chaîné, attaché. 

Cateno,  as,  avi , atum , are , a.  Enchaîner, 
tenir  enchaîné. 

Caterva,  æ,  f.  Bataillon,  troupe.  ||  Escadron. 
||  Foule,  multitude,  troupe,  bande. 
Catervatim,  adv.  Par  troupes,  par  bandes. 
Cathedra,  æ,  f.  Chaise,  siège.  ||  Litière. 
Catilina,  æ,  m.  Catilina  (Romain  qui  forma 
une  conspiration  découverte  par  Cicéron), 
Gatillus,  i,  m.,  et  Catillum,  i,  n.  Petit  plat. 
Catina,  æ,  f.  Catane  (ville  de  Sicile). 
Catiniensis,  is,  e.  De  Catane.  ||  Catinienses, 
ium,  m.  pl.  Les  habitants  de  Catane. 
Catinum,  i,  n.  Plat  (de  table). 

Cato,  onis,  m.  Caton  ^censeur  romain).  ||  Ca- 
ton d’Ltique  (petit  neveu  du  precedenL).  j| 
Un  Caton,  un  homme  de  mœurs  sévères.  || 
Adject.  Chagrin,  morose.  Lector  cato,  Lec- 
teur difficile. 

Catti,  orum,  m.  pl.  Les  Cattes  (peuple  de  la 
Germanie). 


Catulius,  i,  m.  Catulle  (poète  romain). 

1.  Catulus,  i,  m.  Petit  chien.  ||  Petit  d’un 
animal  quelconque. 

2.  Catulus,  i,  m.  Catulus  (célèbre  orateur 
romain).  ||  Autres  du  même  nom. 

Catus,  a,  um.  Avisé,  fin,  habile. 

Caucasus,  i,m.  Le  Caucase  (chaîne  de  mon- 
tagnes qui  s’étend  entre  la  mer  Noire  et  la 
mer  Caspienne). 

Gauchi  ou  Cauci,  orum,  m.  pl.  Les  Cauces 
(peuple  de  la  Germanie). 

Cauda,  æ,  f.  Queue. 

Caudex,  icis,  m.  Souche  (d’arbre). 
Caudinus,  a,  um.De  Caudium,  Caudinæ  fur- 
culæ,  Les  fourches  caudines  (défilé  près  de 
Caudium). 

Caudium,  ii,  n.  Caudium  (ville  du  Samnium). 
Caulæ,  arum,  f.  pl.  Parc  (de  bêtes  à laine), 
bergerie;  étable. 

Caulis,  is,  m.  Tige  des  plantes.  ||  Chou. 
Caunius,  a,  um.  De  Caunus.  ||  Caunii,  iorum, 
m.  pl.  Les  habitants  de  Caunus. 

Caunus,  i,  f.  Caunus  (ville  de  Carie). 

Caupo,  onis,  m.  Aubergiste,  cabaretier. 
Caupona,  æ,  f.  Auberge,  cabaret,  taverne. 
Cauponius,  a,  um.  D’auberge. 

Cauponula,  æ,  f.  Petite  auberge. 

Caurus  ou  Corus,  i,  m.  Caurus  (vent  du 
nord-ouest). 

Cauca  ou  Gaussa,  æ,  f.  Cause,  raison,  motif. 
Quid  causse  est cur... . PPourquoi... .?  Propter 
hanc  causam  quod  ou  ut.....  Afin  que,  pour 
que.  Ob  eam  causam,  ne....  De  peur  que, 
pour  que....  ne.  Dissimulandi  causa,  Pour 
dissimuler. Meàcausd,  Pourmoi.  Tuàcausâ, 
Pour  toi.  Causam  transferre  in  aliquem, 
Rejeter  la  fan  te  su  r quelqu’un.  ||  Prétex  te,  ex- 
cuse. Causam  bellandi  reperire,  Trouver  un 
prétexte  de  fairela  guerre.  ||  Question,  sujet; 
cause,  procès.  Causam  ayere  ou  dicere  ou 
exponere  ou  or  are,  Plaider  une  cause.  Cau- 
sam obtinere  ou  vincere,  Gagner  un  procès. 
||  Parti,  faction.  ||  Liaison,  relation.  ||  Con- 
dition, état.  ||  Commission.  Qui  super  tali 
causa  missi  erant,  Ceux  qu’on  avait  envoyés 
dans  ce  but. 

Causarius,  a,  um.  Infirme,  malade.  ||  Inva- 
lide, (soldat)  réformé. 

Causia,  æ,  f.  Bonnet  ou  Chapeau  de  pêcheur. 
Causidicus,  i,  m.  Celui  qui  plaide,  avocat, 
défenseur. 

Causor  ou  Caussor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép. 

Donner  pour  raison,  alléguer,  prétexter. 
Causula,  æ,  f.  Petite  cause. 

Caute  (comp.  tius,  sup.  tissime),  adv.  Avec 
précaution,  prudemment. 

Cautes,  is,  f.  Roche,  rocher. 

Cautio,  onis,  f.  Action  d’être  sur  ses  gardes, 
précaution.  ||  Caution,  garantie  (en  t.  de 
droit).  ||  Engagement,  promesse. 

Cautor,  oris,  m.  Celui  qui  garantit,  garant. 
Cautus,  a.  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Caveo . Sûr,  certain,  qui  est  à 
l’abri.  ||  Défiant,  circonspect,  prudent. 
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Cavatus,  a,  um,  part.  p.  de  Cavo.  Creusé. 
Cavea,  æ,  f.  Ouverture.  ||  Cage.  ||  Ruche,  § 
Partie  du  théâtre  où  sont  assis  les  specta- 
teurs; théâtre. 

Caveatus,  a,  um.  Emprisonné,  enfermé.  § 
Disposé  en  amphithéâtre. 

Cavendus,  a,  um,  part.  fut.  de  Caveo.  Dont 
il  faut  se  garder. 

Caveo,  es,  cavi,  cautum,  cavere,  n.  et  a. 
Prendre  garde, se  garder  de.  Attendere  ani- 
mum  ad  cavendum,  Se  tenir  sur  ses  gardes. 
Cavere  ab  insidiis,  Craindre  un  piège. 
Cave obliviscaris,  Ne  va  pas  oublier.  ||  Pren- 
dre des  mesures  (contre  ou  pour),  s’oc- 
cuper de,  veiller  à.  Cavit  ut  servarentur,  11 
pourvut  à leur  sûreté.  ||  Pourvoir  à,  régler, 
disposer.  Cautum  est  in  legibus  ne....  Les 
lois  défendent  de...  ||  Donner  caution. 
Caverna,  æ,  f.  Cavité,  ouverture.  ||  Caverne, 
antre,  tanière. 

Cavernosus,  a,  um.  Qui  a des  cavités , 
creux. 

Cavernula,  æ,  f.  Petite  ouverture. 

Cavi,  parf,  de  Caveo. 

Cavillatio,  onis,  f.  Enjouement,  plaisan- 
terie. ||  Subtilité. 

Cavillator,  oris,  m.  Rieur,  plaisant. 
Cavillor,  avis,  atus  sum,  an,  dép.  Plai- 
santer, dire  en  plaisantant;  se  moquer  de. 
Cavo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Creuser. 
Cavum,  i,  n.  Trou. 

1.  Cavus,  a,  um'.  Creux,  creusé,  profond.  || 
Vide;  vain. 

2.  Cavus,  i,  m.  Trou,  ouverture. 

Cea,  æ,  f.  Céa  ou  Céos  (ile  de  la  mer  Egée). 
Cecidi,  parf,  de  Cado  et  de  Cædo. 

Cecini,  parf.  de  Cano. 

Cecropius,  a,  um.  De  Cécrops  ; d’Athènes, 
de  l'Attique. 

Cecrops,  opis , m.  Cécrops  (premier  roi 
d'Atuèues). 

1.  Cedo,  is,  cessi,  cessum,  cedere,  n.  Arriver; 
avoir  tel  ou  tel  résultat.  Prospéré  cedere, 
Avoir  un  heureux  succès.  ||  S’en  aller,  se 
retirer;  renoncer  à.  Cedere  loco  ou  ex  loco, 
Quitter  son  poste.  Cedere  e viid  ou  vità, 
Mourir.  ||  Passer,  s’écouler.  ||  Faire  place 
à,  reculer;  être  vaincu;  être  inférieur,  le 
céder  à.  ||  Céder,  se  rendre  à.  Cedere  pre- 
cibus,  Se  laisser  fléchir.  ||  Profiter  à,  échoir 
à,  tomber  en  partage.  ||  Se  changer,  tour- 
ner en.  Cedere  in  proverbium,  Passer  en 
proverbe  , Devenir  un  proverbe.  ||  Act. 
Céder,  abandonner.  Cedere  regnum  alicui, 
Céder  la  couronne  à quelqu’un.  Cedere 
victoriam  hosti,  Abandonner  la  victoire  à 
l’ennemi. 

2.  Cedo  (verbe  défectif  qui  n’a  que  l’impérat. 
2e  pers.).  Donne,  voyons.  ||  Dis,  parle. 

Cedreus,  a,  um.  De  bois.de  cèdre. 

Cedrinus,  a,  um.  De  bois  de  cèdre. 

Cedrus,  i,  f.  Cèdre  (sorte  d’arbre). 

Cei,  orum,  m.  pl.  Les  habitants  de  Céa. 
Celatus,  a,  um,  part.  p.  de  Celo.  Caché. 


Celeber  et  qqf.  Celebris,  bris,  bre  (cornp. 
brior,  sup. berrimus). Nombreux; abondant. 
||  Où  il  y a beaucoup  de  monde,  peuplé, 
fréquenté.  Forum  celeber rimum,  Place  cou- 
verte de  monde.  ||  Célèbre,  illustre. 
Celeberrime,  adv.  (sans  positif  ni  compa- 
ratif). En  très  grand  nombre. 

Celebratio,  onis,  f.  Affluence,  concours.  || 
Célébration,  solennité. 

Celebratus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tis- 
simus),  part.  p.  de  Celebro.  Fréquenté.  || 
Usité.  ||  Estimé. 

Celebris.  Voy.  Celeber. 

Celebritas,  atis,  f.  Grand  nombre,  foule, 
multitude,  affluence;  fréquentation.  ||  So- 
lennité (d’une  fête).  ||  Célébrité,  renommée. 
Celebro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Hanter,  fré- 
quenter; accompagner  en  foule.  ||  Faire, 
exercer,  employer,  pratiquer.  Cclebrare 
convivium,  Donner  un  repas.  ||  Célébrer,  fê- 
ter, solenniser;  absolt.  Rendre  les  derniers 
devoirs.  Celebrare  nuptias,  Célébrer  des 
noces.  Totd  célébrante  Sicilid  sepultus  est, 
La  Sicile  tout  entière  célébra  sesfunérailles. 
||  Honorer,  célébrer,  louer,  vanter.  ||  Divul- 
guer, répandre. 

Celer,  eris,  ere  (comp.  erior,  sup.  errimus). 
Prompt,  rapide,  vite,  empressé.  ||  Soudain, 
subit,  vif. 

Celeres,  um,  m.  pl.  Célères  (cavaliers  insti- 
tués par  Romuluspour  garder  sa  personne). 
Celeritas,  atis,  f.  Célérité,  rapidité,  promp- 
titude. 

Celeriter  (comp.  erius,  sup.  errime) , adv. 

Promptement,  rapidement. 

Celeriuscule,  adv.  Assez  vite,  assez  vive- 
ment. 

Celero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Faire  vite,  hâ- 
ttr.  ||  Neut.  Se  hâter. 

Celia,  æ,  f.  Sorte  de  bière. 

Cella,  æ,  f.  Endroit  où  l’on  serre  quelque 
chose,  cellier, garde-manger.  j|  Petite  cham- 
bre, cabinet.  ||  Chapelle. 

Cellula,  æ,  f.  Petite  chambre,  cabinet. 

Celo,  as,  avi,  atum,  are.  a.  Cacher,  couvrir. 
ld  diutius  celari  nonpotuit,  On  ne  put  ca- 
cher cela  plus  longtemps.  ||  Taire.  Jter, 
quod  habebat,  omnes  celât,  Il  cache  à tout 
le  monde  le  chemin  qu’il  voulait  suivre.  || 
Laisser  ou  tenir  dans  l’ignorance.  ||  Se  ca- 
cher de,  tromper. 

Celones,  um,  m.  pl.  Les  Céloniens  (peuplade 

perse). 

Celox,  ods,  f.  Petit  navire  léger,  brigantin. 
Celsitudo,  inis,  f.  Haute  taille. 

Celsus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus). 
Elevé,  haut;  grand.  ||  Fier,  superbe. 

Celtæ,  arum,  m.  pl.  Les  Celtes  (peuple  de 
la  Gaule). 

Celtiberi,  orum,  m.  pl.  Les  Celtibériens  ou 
Cdtibères  (habitants  de  la  Celtibérie). 
Celtiberia,  æ,  f.  La  Celtibérie  (contrée  de 
l'H.sp  mie). 

Celtiberius,  a,  um.  Des  Celtibères. 

Celticus,  a,  um.  Des  Ceites,  celtique.  ||  Cel- 
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tici,  orum,  m.  pl.  Les  Celtiques  (peuple  de 
l’Hispanie). 

Cena  ou  Cœna,  æ,  f.  Dîner  ou  Souper  (repas 
du  soir).  Inter  cenam,  pendant  le  dîner,  à 
table.  ||  Ad  cenam  invitare  ou  devocare  ali- 
quem,  Inviter  quelqu’un  à dîner.  ||  Salle  à 
manger. 

Cenaculum,  i,  n.  Salle  à manger. 

Cenatio,  onis,  f.  Salle  à manger  de  famille. 
Cenatus,  a,  um.  Qui  a dîné. 

Cenito,  as,  are,  n.,  fréq.  de  Ceno.  Dîner  sou- 
vent. 

Ceno  ou  Cœno,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Dîner 
ou  souper  (faire  le  repas  du  soir).  Neque 
unquam  apud  eum  cenatum  est,  Et  il  n’y 
eut  jamais  chez  lui  de  dîner.  ||  Act.  Manger 
à dîner. 

Censeo,  es,  ui,  censum,  censere,  a.  Compter, 
tenir  compte.  j|  Recenser,  faire  un  dé- 
nombrement. ||  Etre  d’avis,  penser,  croire; 
émettre  son  avis.  ||  Décréter,  ordonner. 
Censio,  onis,  f.  Dénombrement,  recense- 
ment. 

Censor,  oris,  m.  Censeur  (magistrat  romain). 
||  Censeur,  celui  qui  blâme,  qui  reprend. 
Censorinus,  i,  m.  Censorinus  (nom  romain). 
Censorius,  a,  um.  De  censeur,  relatif  aux 
censeurs.  ||  Sévère,  rigide. 

Censui,  parf.  de  Censeo. 

Censura,  æ,  f.  Censure  (dignité  et  fonctions 
de  censeur).  ||  Examen,  jugement,  critique. 

1.  Census,  a,  um,  part.  p.  de  Censeo.  Re- 
censé, compris  dans  le  cens. 

2.  Census,  ûs,  m.  Cens,  recensement.  Censum 
accipere  ou  agere  ou  habere , Faire  le  re- 
censement. ||  Rôle,  registre  des  censeurs. 
||  Fortune,  richesses,  biens. 

Centaurus,  i,  m.  Centaure  (monstre  fabu- 
leux). ||  Le  Sagittaire  (constellation). 
Centenarius,  a,  um.  De  cent.  ||  Centuple. 
Centeni,  æ,  a,  pl.  Cent;  cent  par  cent. 
Centenius,  ii,  m.  Centénius  (nom  romain). 
Centesima,  æ,  f.  (s.-ent.  pars).  La  centième 
partie,  le  centième. 

Centesimæ,  arum,  f.  pl.  Intérêt  à douze 
pour  cent. 

Centesimus,  a,  um.  Centième.  ||  Centuple. 
Centies  ou  Centiens,  adv.  Cent  fois.  Sester- 
tium  centies  (s.-ent.  millia ),  Cent  mille 
(cent  fois  mille)  sesLerces. 

Cento,  onis,  m.  Couverture. 

Centobricensis,  is,  e.  De  Centobrica  (ville 
des  Celtiberiens). 

Centrum,  i,  n.  Centre. 

Centum,  indécl.  Cent. 

Centumviralis,  is,  e.  Qui  concerne  les  cen- 
(Lumvirs. 

Centumviri,  orum,  m.  pl.  Centumvirs  (tri- 
bunal de  cent  juges).  ||  Décurions  (magis- 
trats des  municipes). 

Centunculus,  i,  m.,  dimin.  de  Cento.  Cou- 
verture. 

Centuplex,  icis,  m.  f.  n.  Centuple. 

Centuria,  æ,  f.  Centurie  (corps  de  cent 


cavaliers).  || Centurie  (une  des  cent  quatre- 
vingt-treize  classes  dans  lesquelles,  Ser- 
vius  Tullius  partagea  le  peuple  romain). 

Centuriatim,  adv.  Par  centuries.  ||  Par  com- 
pagnies de  cent  hommes. 

1.  Centuriatus,  a,  um,  part.  p.  de  Centurio. 
Distribué  par  centuries. 

2.  Centuriatus,  üs,  m.  Division  par  centu- 
ries. ||  Grade  de  centurion. 

Centurio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Distribuer 
par  compagnies  de  cent  hommes. 

Centurio,  onis,  m.  Centurion  (commandant 
d’une  compagnie  de  cent  hommes). 

Centurionatus,  üs,  m.  Dignité  ou  Grade  de 
centurion. 

Cenula,  æ,  f.,  dimin.  de  Cena.  Petit  dîner. 

Ceos,  i,  f.  Comme  Cea. 

Cephallenia,  æ,  f.  Céphallénie  (île  de  la  mer 
Ionienne/.' 

Cepi,  parf.  de  Capio. 

Cera,  æ,  f.  Cire.  ||  Tablette  (enduite  de  cire, 
sur  laquelle  on  écrit).  ||  Cachet  (en  cire).  j| 
Image,  portrait  (en  cireL 

1.  Ceramicus,  i,  m Le  Céramique  (place 
d’Athènes). 

2.  Ceramicus  sinus,  üs,  m.  Le  golfe  Céra- 
mique (en  Carie). 

Cerasum,  i,  n.  Cerise. 

Cerasus,  i,  f.  Cerisier.  ||  Cerise. 

Ceratus,  a,  um,  part.  p.  de  Cero.  Enduit  de 
cire. 

Ceraunia,  iorum,  n.  pl.  Les  monts  Cérau- 
niens  ou  Acrocérauniens  (en  Epire). 

Ceraunius,  a,  um.  Des  monts  Cerauniens. 
Ceraunii  montes,  Les  monts  Cérauniens. 

Ceraunus,  i,  m.  Céraunus  (surnom  de  Pto- 
lémée  II,  roi  de  Macédoine). 

Cerberus,  i,  m.  Cerbère  (chien  à trois  têtes, 
gardien  des  enfers). 

Cercetæ,  arum,  m.  pl.  Les  Cercètes  (peuple 
de  la  Scythie). 

Cerdo,  onis,  m.  Artisan,  ouvrier  (de  la  der- 
nière classe). 

Cere,  n.  Voyez  Cære. 

Cerealia,  ium,  n.  pl.  Toutes  les  plantes  dont 
se  nourrissent  les  hommes.  ||  Fêtes  de  Cérès. 

Cerealis,  is,  e.  De  Cérès.  ||  Relatif  au  blé,  au 
pain. 

Cerebrosus,  a,  um.  Emporté,  bouillant,  vio- 
lent; rétif. 

Cerebrum,  i,  n.  Cerveau,  cervelle.  ||  Esprit, 
raison,  pensée. 

Cereolus,  a,  um.  De  couleur  de  cire. 

Ceres,  Cereris,  f.  Cérès  (déesse  des  moissons). 
||  Le  froment,  les  moissons.  ||  Pain. 

1.  Cereus,  a,  Um.  De  cire.  ||  Qui  est  de  couleur 
de  cire,  jaune.  ||  Qui  se  laisse  pétrir  comme 
la  cire,  maniable,  flexible,  facile. 

2.  Cereus,  i,  m.  Chandelle  de  cire,  bougie, 
cierge. 

Cernuo,  as,  are,  u.  Tomber  la  tête  en 
ava  it.  ||  Act.  Pencher,  courber  à terre. 

Cerno,  is,  creci,  cretum,  cernere-,  a.  Séparer. 
||  Plus  souv.  Distinguer,  apercevoir;  voir, 
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remarquer.  || Décréter, décider;  arrêter,  ré- 
soudre. ||  Décider  par  les  armes,  combattre. 
Cernere  pro  patriâ,  Combattre  pour  sa 
patrie. 

Cero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Cirer,  frotter  de 
cire. 

Cerritus,  a,  um.  Frappé  par  Cérès,  qui  est 
en  délire. 

Certamen,  mis,  n.  Combat,  bataille.  Ad  cer- 
tamen  venire,  En  venir  aux  mains.  ||  Com- 
bat (dans  les  jeux  publics  . ||  Lutte,  débat, 
contestation,  différend.  Certamina  patrum 
et  plebis,  Les  luttes  entre  le  sénat  et  le 
peuple.  Dererre  certamen  ad  judicem,  Por- 
ter un  débat  devant  le  juge.  |J  Effort.  || 
Ardeur,  passion.  Ingenti  certamine,  Àl’envi. 

Certatim,  adv.  A l’envi,  à qui  mieux  mieux. 

Certatio,  onis,  f.  Lutte  (dans  les  jeux  pu- 
blics. dans  le  gymnase).  ||  Lutte,  débat.  || 
Action,  débat  judiciaire. 

Gertatus,  a,  um,  part.  p.  de  Certo.  Disputé, 
contesté,  débattu. 

Certe  (comp.  tius,  bup.  tissime ),  adv.  Certai- 
nement, sûrement,  sans  doute. || Du  moins. 
Ego  certe  ou  Certe  ego,  Moi  du  moins. 

Certo,  adv.  Certainement. 

Certo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Combat- 
tre. Certare  armis  ou  bello  ou  manu  ou 
prœlio,  Combattre.  ||  Jouter,  lutter,  rivali- 
ser. ||  Débattre  en  justice,  plaider.  ||  Faire 
à l’envi.  Quisque  cèrtai  evadere,  C’est  à qui 
se  dérobera  le  premier  au  péril. 

Certus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ). 
Arrêté,  résolu.  ||  Décidé  à;  décidé,  résolu; 
ferme,  courageux.  ||  Fixe,  déterminé.  ||  Cer- 
tain, un,  certain,  quelque.  Insotentia  cer- 
torum  hominum.  L’insolence  de  certains 
hommes.  ||  Ep  ouvé,  sûr,  digne  de  foi, 
honnête.  Certum  hominem  mittas,  Envoie 
un  homme  sûr.  ||  Assuré,  sûr,  à quoi  on 
peut  se  fier  (en  parlant  des  choses).  Si  cer- 
tiora  oraculis  creditis  esse  tormenta,  Si  les 
tortures  vous  paraissent  mériter  plus  de 
confiance  que  les  oracles.  ||  Distinct,  clair, 
manifeste.  ||  Sûr  de;  instruit,  informé  de. 
Per  exploratores  certior  factus,  Informé  par 
ses  éclaireurs.  Certiorem  me  consiln  sui 
fécit,  11  me  fit  part  de  son  projet. 

Cerussa,  æ,  f,  Céruse  (minéral). 

Cerussatus,  a,  um.  Blanchi  avec  de  la  céruse. 

Cerva,  æ,  f.  Biche  (femelle  du  cerf). 

Cervical,  alis,  n.  Oreiller,  coussin. 

Cervicis,  génitif  de  Cervix. 

Cervicula,  æ,  f.,  dimin.  de  Cervix . 

Cervinus,  a,  um.  De  cerf. 

Cervix,  icis,  f.  Derrière  du  cou;  cou;  tête. 
Cervices  frangere,  Etrangler. 

Cervus,  i,  m.  Cerf. 

Cespes  ou  Cæspes,  itis,  m.  Motte  de  gazon; 
gazon;  terre  couverte  de  gazon. 

Cessatio,  onis,  f.  Cesse,  repos,  loisir,  relâche. 

Cessator,  oris,  m.  Fainéant,  paresseux. 

Cessi,  parf.  de  Cedo „ 

Cessim,  adv.  En  se  retirant,  en  revenant  sur 
ses  pas,  en  reculant. 


Cessio,  onis,  f.  Action  de  céder,  cession. 

Cesso,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Cesser  d’agir, 
être  oisif,  se  reposer.  Non  cessavit  quoad 
omnem  stirpem  deleret,  Il  ne  s’arrêta  qu’a- 
près  avoir  anéanti  la  race  entière.  ||  Cesser 
de.  ||  Tarder,  différer.  j|  Qqf.  Faire  faute, 
manquer. 

Cetaria,  ium,  n.  pl.,  et  Cetariæ,  arum,  f.  pl. 
Viviers. 

Cete,  n.  pl.  (usité  seulement  au  nomin.  et  à 
l’acc.).  Cétacés  (baleines,  dauphins,  etc.). 

Cetera,  accus,  n.  pl.  pris  adverb.  Quant  au 
reste,  du  reste. 

Cetero,  adv.  Comme  Ceterum. 

Ceteroqui  et  Ceteroquin,  adv.  Au  surplus, 
du  reste,  d’ailleurs. 

Ceterum,  adv.  Du  reste,  au  reste,  d’ailleurs. 
||  Mais. 

Ceterus  ou  Cæterus  (très  rare  au  mase.), 
a,  um.,  et  plus  souvent  au  pl.  Ceteri,  æ,  a. 
Qui  est  de  reste,  qui  reste.  Cetera  vita,  Le 
reste  de  la  vie.  Ceteri  sophistæ,  Tous  les 
aulres  sophistes. 

Cetos,  n.  Cétacé.  Vov.  Cete. 

Cetra,  æ,  f.  Petit  bouclier  (de  cuir). 

Cetus,  i,  m.  Cétacé. 

Ceu,  adv.  Comme,  ainsi  que.  ||  Conj.  Comme 
si.  Ceu  nesciam,  Comme  si  ie  ne  savais  pas. 

Chæronea,  æ,  f.  Chéronée  (ville  de  Béotie). 

Chæronensis,  is,  e.  De  Chéronée. 

Chalcedonia,  æ,  f.  Chalcédoine  (ville  de  Bi- 
thynie). 

Chalcedonius,  a,  um.  De  Chalcédoine.  || 
Chalcedonii,  iorum,  m.  pl.  Les  Chalcédo- 
niens  (les  habitants  de  Chalcédoine). 

Chalcidicus,  a,  um.  De  Chalcis.  ||  De  Cumes. 

Chalciœcus,  i,  m.  Nom  d’un  temple  de  Mi- 
nerve à Sparte. 

Chalcis,  idis,  f.  Chalcis  (ville  d’Eubée). 

Chaldæa,  æ,  f.  La  Chaldée  (contrée  d’Asie). 

Chaldæus,  a,  um.  De  Chaldée,  chaldéen.  || 
Chaldæi,  orum,  m.  pl.  Les  Chaldéens.  || 
Astrologues. 

Chalybes,  um,  m.  pl.  Les  Chalybes  (peuple 
de  l’Hispanie).  ||  Peuple  du  Pont. 

1.  Chalybs,  y bis,  m.  Le  Chalybs  (fleuve  de 
l’Hispanie). 

2.  Chalybs,  y bis,  m.  Fer  trempé,  acier. 

Cham,  m.  iudécl.  Cham  (le  plus  jeune  des 

trois  fils  de  Noé). 

Chanan  et  Chanaan,  f.  indécl.  Le  pays  de 
Chanaan  (contrée  d’Asie). 

Chaones,  um,  m.  pl.  Les  Chaoniens  (les  ha- 
bitants de  la  Chaonie). 

Chaonia,  æ,  f.  La  Chaonie  (contrée  d’Epire). 

Chaos,  i,  n.  Chaos  (mélange  confus  des  élé- 
ments). 

Character,  eris,  m.  Marque;  stigmate.  ||  Ca- 
rac  ère,  genre  (de  style). 

Chares,  etis,  m.  Charès  (nom  d’homme). 

Cbaricles,  is,  m.  Chariclèâ  (nom  grec). 

Charidemus,  i,  m.  Charidème  (nom  d’un 
Athénien). 

Charistia,  iorum  n.  pl.  Banquet  de  famille. 
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Charités,  um,  f.  pl.  Les  Grâces  (divinités). 

1.  Charon,  ontis,  m.  Charon  (nocher  des 
enfers). 

2.  Charon,  onis,  m.  Charon  (nom  d’un  Thé- 
bain). 

Charondas,  æ,  m.  Charondas  ('philosophe  de 
Catane  et  législateur  de  Thurium). 
Charops,  opis,  m.Charops  (premier  archonte 
décennal  d’Athènes). 

Charta,  æ,  f.  Papier.  ||  Papyrus  (plante).  || 
Ecrit,  livre,  tablettes.  ||  Lettre,  épitre. 
Chartula,  æ,  f.  Petit  écrit. 

Charybdis,  is,  f.  Charybde  (gouffre  dans  le 
détroit  de  Sicile). 

Cheragra  ou  Chiragra,  æ,  f.  Goutte  aux 
mains. 

Cheronea,  etc.  Voy.  Chæronea. 
Cherronensis  et  Chersonensis,  is,  e.  De  la 
Chersonèse.  ||  Chersonenses,  ium,  m.  pl.  Les 
habitants  de  la  Chersonèse. 

Cherronesus  et  Chersonesus,  i,  f.  La  Gher- 
sonèse  (de  Thrace). 

Cherusci,  orum,  m.  pl.  Les  Chérusques 
(peuple  germain). 

Chiliarchus,  i,  m.  Chiliarque  (officier  qui 
commande  mille  hommes). 

Chilo,  onis,  m.  Chilon  (un  des  sept  sages  de 
la  Grèce).  ||  Chilon  (grammairien,  esclave 
de  Caton  l’Ancien). 

Chimæra,  æ,  f.  La  Chimère  (monstre  qui  fut 
tu-  par  Bellérophon). 

ChiosetGhius,  xi,  f.  Chio  (île  de  la  mer  Egée). 
Chiragra,  æ , f.  Voy.  Cheragra. 
Chirographum,  i,  n.,  et  Chirographus,  i,  m. 
Ce  qu’on  écrit  de  sa  propre  main,  écriture, 
écrit.  ||  Ecrit  signé  de  la  main  de  celui  qui 
s’engage,  obligation. 

Chiron,  onis,  m.  Chiron  (centaure  qui  éleva 
Achille). 

Chirurgia,  æ,  f.  Chirurgie. 

Chirurgus,  i,  m.  Chirurgien. 

Chius,  a , um.  De  Chio.  ||  Chii,  iorum,  m.  pl. 
Les  habitants  de  Chio. 

Chius,  ri,  f.  Voy.  Chios. 

Chlamyda,  æ,  f.  Comme  Chlamys. 
Chlamydatus,  a,  um.  Vètq  d’une  chlamyde. 
Chlamys,  y dis,  f.  Chlamyde  (sorte  de  man- 
teau retenu  au  cou  ou  sur  l’épaule  droite 
par  une  agrafe). 

Chloris,  idis,  f.  Chloris  (la  même  que  Flore). 
Choaspes,  is,  m.  Le  Choaspe  (fleuve  de  l’Inde). 
Choragium,  ii,  n.  Dépenses  du  chorège  pour 
l’equipement  du  chœur. 

Choragus,  i,  m.  Chorège  (celui  qui  fait  les 
frais  du  chœur,  d’une  représentation  théâ- 
trale). 

Chorasmii,  iorum,  et  Chorasmi,  orum,  m.  pl. 
Les  Chorasmiens  (peuple  de  la  Sogdiane). 
Chorda,  æ,  f.  Corde  (d’un  instrument  de 
musique). 

Chorea,  æ,  f.  et  ordint.  Choreæ,  arum,  f. 
pl.  Danse  en  chœur. 

Chors  ou  Cors,  tis,  f.  Cour  de  ferme,  basse- 
cour.  ||  Etable  à bœufs. 


Chorus,  i,  m.  Chœur  (de  danseurs,  de  chan- 
teurs, de  musiciens).  ||  Assemblée,  cercle, 
réuni  >n,  troupe. 

1.  Christianus,  a,  um.  Chrétien,  de  chrétien. 

2.  Christianus,  i,  m.  Un  chrétien. 

Christus,  i,  m.  Le  Christ. 

Chrysallis,  idis,  f.  Chrysalide. 

Chrysippus,  i,  m.  Chr^sippe  (philosophe 

grec) . 

Cibarium.n,  n.,et  presque  toujours  Cibaria, 
iorum,  n.  pl.  Aliments,  nourriture,  vivres. 
Cibarius,  a,  um.  Qui  concerne  la  nourriture. 
||  Commun  (en  parlant  des  objets  de  con- 
sommation). Punis  cibarius,  Pain  grossier. 
Cibo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Nourrir. 

Gibus,  i,  m.  Nourriture,  aliment.  Cibnm 
sumere,  Prendre  de  la  nourriture.  [\  Repas, 
mets,  plat. 

Cicada,  æ,  f.  Cigale  (sorte  de  mouche). 
Cicatricosus,  a,  um.  Couvert  de  cicatrices. 
Cicatricula,  æ,  f.,  dimin.  de  Cicatrix.  Petite 
cicatrice. 

Cicatrix,  icis,  f.  Cicatrice  (marque  que  laisse 
une  plaie).  Cicatricem  ducere  ou  inducere, 
Cicatriser.  Cicatricem  emendare  ou  tollere, 
Faire  disparaître  une  cicatrice.  Cicatricem 
infirmam  adhuc  rumpere,  Ouvrir  une  bles- 
sure qui  est  à peine  fermée. 

Cicer,  eris,  n.  Pois  chiche  (légume). 

Cicera,  æ,  f.  Gesse  (légume). 

Cicero,  onis,  m.  Cicéron  (orateur  et  philo- 
sophe romain).  ||  Frère  du  précédent. 
Cichoreum,  i , et  Cichorium,  ii,  n.  Chicorée. 
Ciconia,  æ,  f.  Cigogne  (oiseau). 

Cicur,  uris,  m.  f.  n.  Apprivoisé,  privé,  do- 
mestique (en  parlant  des  animaux). 
Cicuta,  æ,  f.  Ciguë  (plante).  ||  Chalumeau  (de 
flûte  rustique). 

Cieo,  des,  civi,  citum,  ciere,  a.  Mouvoir, 
ébranler,  soulever.  Mare  ciet  fluctus,  La 
mer  soulève  ses  flots.  ||  Faire  venir:  invo- 
quer; appeler  par  son  nom,  nommer.  Ciere 
ad.  arma,  Appeler  aux  armes.  ||  Proférer 
(des  paroles),  pousser  (un  cri,  des  gémis- 
sements, etc.);  produire.  Ciere  motus,  Im- 
primer le  mouvement.  ||  Provoquer,  faire 
naître.  Ciere  bellum,  Exciter  ou  Allumer  la 
guerre. 

Cilices,  m.  pl.  Voy.  Cilix. 

Cilicia,  æ,  f.  La  Cilicie  (contrée  d’Asie). 
Cilicium,  ii,  n. Tenture  pour  protéger  contre 
les  traits.  ||  Cilice. 

Cilicius,  a,  um.  De  Cilicie.  Cilicium  mare, 
La  mer  Cilicienne  (entre  la  Cilicie  et  l’ile  de 
Chypre). 

Cilium,  ii,  n.  Le  bord  de  la  paupière  supé- 
rieure. ||  Paupière. 

Cilix,  icis,  m.  f.  n.  De  Cilicie,  cilicien.  ||  Ci- 
lices, um,  m.  pl.  Les  Ciliciens. 

Cimbri,  orum,  m.  pl.  Les  Cimbres  (peuple 
celtique). 

Cimb-ricus,  a,  um.  Des  Cimbres,  cimbrique. 
Cimex,  icis,  m.  Punaise  (insecte). 

Ciminius,  a,  um.  Du  Ciminus. 
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Ciminus,  i,  m.  Le  Ciminus  (montagne  d’Etru- 
rie). 

Cimon,  onis,  m.  Cimon  (général  athénien). 

1.  Cincinnatus,  a,  um.  Dont  les  cheveux  sont 
naturellement  bouclés.  ||  Cincinnaia  Stella, 
Etoile  chevelue,  comète. 

2.  Cincinnatus,  i,  m.  Cincinnatus  (dictateur 
romain). 

Cincinnus,  i,  m.  Boucle  de  cheveux.  ||  Orne- 
ment, recherche  (du  style). 

Cinctura,  æ,  f.  Ceinture, 

4.  Cinctus,  a,  um,  part.  p.  de  Cingo.  Ceint..  || 
Environné. 

2.  Cinctus,  ûs,  m.  Espèce  de  tunique.  ||  Cein- 
ture. 

Cineas,  æ,  m.  Cinéas  (député  de  Pyrrhus  à 
Rome).  ; 

Cinerarius,  ii,  m.  Coiffeur. 

Cinereus,  a,  um.  Semblable  à de  la  cendre. 
Cingo,  is,  cinxi,  cinctum.,  cingere,  a.  Cein- 
dre, entourer  d'une  ceinture.  Cingi  gladio, 
S’armer  d’une  épee,  ||  Entourer, couronner; 
vêtir,  revêtir.  !|  Environner, faire  le  tour  de. 
||  Entourer,  envelopper  (à  la  guerre).  Cin- 
gere urbem  obsidione,  Mettre  le  siège  devant 
une  ville.  Cingere  ultimum  agmen,  Couvrir 
les  derrières  (d’un  corps  d’armée). 

Cingula,  æ,  f.  Sangle  (de  cheval). 
Cingulum,  i,  n.  Baudrier,  ceinturon. 
Ciniflo,  onis,  m.  Esclave  coiffeur. 

Cinis,  eris,  m.  (et  qqf.  f.).  Cendre.  ||  Cendre 
des  morts,  restes  mortels.  ||  Mort,  défunt,. 
Dummodo  absolvar  cinis,  Pourvu  qu’on  me 
rende  justice  quand  je  ne  serai  plus. 
Cinna,  æ,  m.  Cinna  (nom  romain). 
Cinnanus,  a,  um.  De  Cinna. 

Cinnamomum.i,  n.,  et  Cinnamum,  i,  n.  Can- 
nellier  (arbrisseau.  ||  Cannelle  (écorce  du 
cannellier). 

Cio,  cis,  civi  et  cii,  citum,  cire , a.  Comme  Cieo. 

1.  Circa,  prép.  qui  gouverne  l’accus.  Autour 
de.  Ligna  contulerunt  circa  casam,  Ils 
amassèrent  du  bois  autour  de  la  maison.  || 
Chez;  autour  de;  dans  le  voisinage  de. 
Circa  Armeniæ  montes,  Près  des  montagnes 
d’Arménie.  ||  Dans, à l’endroit  de.  Circa  Me- 
sopotamiam,  En  Mésopotamie.  |j  Environ, 
vers;  vers  le  temps  de;  à peu  près.  Circa 
eamdem  horam , Environ  à la  même  heure. 
Il  Au  sujet  de;  envers.  Quomodo  circa  se 
animati  essent,  Quels  étaient  leurs  senti- 
ments à son  égard. 

2.  Circa,  adv.  A l’entour,  autour.  ||  Auprès, 
dans  le  voisinage. 

Circe,  es,  f.  Circé  (fameuse  magicienne,  fille 
du  Soleil). 

Circensis,  is,  e.  Du  cirque.  ||  Circenses,  ium, 

m.  pl.  (s.  ent.  ludi ).  Jeux  du  cirque. 
Circinus,  i,  m.  Compas. 

1.  Circiter,  prép.  qui  gouverne  l’accus.  Dans 
le  voisinage  de.  ||  Ordint.  Vers,  environ,  à 
peu  près. 

2.  Circiter,  adv.  Environ,  à peu  près. 
Circueo,  a.  et  n.  Voy.  Circumeo. 
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Circuitio,  onis,  f.  Ronde,  patrouille.  ||  Détour, 
circonlocution. 

1.  Circuitus,  a,  um,  part.  p.  de  Circumeo. 
Entouré,  cerné. 

2.  Circuitus,  üs,  m.  Action  de  faire  le  tour; 
détour.  ||  Circuit,  tour,  enceinte.  ||  Période, 
circonlocution,  périphrase. 

Circuivi,  parf.  de  Circueo. 

Circularis,  is,  e.  Circulaire. 

Circulator,  oris,  m.  Charlatan. 
Circulatorius,  a,  um.  De  charlatan. 
Circulor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Se  réunir 
en  cercle.  ||  Faire  le  charlatan. 

Circulus,  i,  m.  Cercle,  rond.  j|  Assemblée, 
réunion. 

1.  Circum,  prép.  qui  gouverne  l’accus.  Au- 
tour de.  ||  Dans,  chez  ; auprès  de,  dans  le 
voisinage  de.  Circum  Bactra,  Sous  les  murs 
de  Bactres. 

2.  Circum,  adv.  A l’entour;  tout  autour. 
Circumactus,  a,  um,  part.  p.  de  Circumago. 

Qu’on  a fait  tourner  autour.  j|  Plus  souv. 
Qui  environne.  ||  Révolu,  écoulé. 
Circumago,  is,  egi,  actum,  agere,  a.  Con- 
duire autour;  au  pass.  Tourner  sur  soi- 
même.  Circumegit  se  annus,  L’année  fit 
sa  révolution,  s’accomplit.  ||  Tourner,  faire 
tourner.  Circumagere  se,  Se  retourner, 
changer.  ||  Au  pass.  Se  tourner  de  côté  et 
d’autre,  faire  un  détour,  un  circuit,  se  lais- 
ser conduire. 

Circumamplector,  eris,  plexus  sum,  plecti, 
dép.  Embrasser,  entourer. 

Circumcido,  is,  cidi,  cisum,  cidere,  a.  Couper 
autour,  tailler,  rogner.  ||  Réduire,  diminuer, 
retrancher. 

Circumcirca,  adv.  Tout  à l’entour. 
Circumcisus,  a,  um,  part.  p.  de  Circumcido. 
Coupé  autour.  ||  Escarpé,  raccourci,  court. 
Circumclaudo  et  Circumcludo,  is,  clausi, 
clausum,  claudere,  a.  Environner  de  toutes 
parts,  enfermer. 

Circumclausus  et  Circumclusus,  a,um,  part, 
p.  de  Circumclaudo.  Cerné,  enveloppé. 
Circumcolo,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  a. 

Habiter  autour  ou  le  long  de. 
Circumcurro,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ere, 

n.  Faire  Je  tour. 

Circumcurso,  as,  avi,  atum,  are,  a.  et  n. 
Aller  de  côté  et  d’autre,  parcourir. 
Circumdatus,  a,  um,  part.  p.  de  Circumdo. 
Mis  autour. ||  Entouré.  Nemusmuro  circum- 
datum,  Bois  entouré  d’un  mur.  Circumda- 
tus agresti  amiculo,  Couvert  d’un  vêtement 
grossier. 

Circumdo,  as,  dedi,  datum,  dare,  a.  Mettre 
autour.  ||  Entourer.  Circumdare  partum 
mœnibus,  Ceindre  un  port  de  murailles. 
Circumduco,  is,  duxi,  ductum,  ducere,  a. 
Conduire  autour,  promener  autour. 
Circumductus,  a,  um,  part.  p.  de  Circum- 
duco. Conduit  autour.  j|  Tracé  autour.  || 
Entouré. 

Circumegi,  parf.  de  Circumago. 
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Circumeo  ou  Circueo,  is,  ivi  et  ii,  itum,  ire, 
a.  et  n.  Faire  le  tour  de;  parcourir.  || 
Cerner,  envelopper.  Circumiri  ab  hostibus, 
Etre  enveloppé  par  l’ennemi.  Circumiri 
multitudine,  J^tre  entouré  par  le  grand 
nombre.  ||  Solliciter,  briguer. 

Circumequito,  as,  are,  n Aller  à cheval  au- 
tour de,  faire  le  tour  à cheval. 

Circumerro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Errer 
autour. 

Circumfero,  fers,  tuli,  latum,  ferre,  a.  Por- 
ter auiour.  ||  Porter  de  côté  et  d’autre;  ré- 
pandre. ||  Divulguer,  publier. 

Circumfluo,  uis,  fluxi  (sans  supin),  fluere,  a.. 
Couler  autour  de.  ||  Entourer  en  grand  nom- 
bre; remplir,  inonder.  ||  Neut.  Déborder.  || 
Avoir  en  abondance,  regorger  de;  être  dans 
l’abondance. 

Circumfluus,  a,  um.  Qui  coule  autour.  || 
Entouré  d'eau. 

Circumfodio,  is,  fodi,  fossum,  fodere,  a. 
Creuser  autour. 

Circumforaneus,  a,  um.  Qui  court  les  mar- 
chés, les  places  publiques. 

Circumfossus,  a,  um,  part.  p.  de  Circum- 
fodio. Creusé  autour. 

Circumfremo,  is,  ui,  itum,  ere,  n.  et  a.  Fré- 
mir autour. 

Circumfundo,  is,  fudi,  fusum,  fundere,  a. 
Répandre  autour.  ||  Envelopper.  Mortuum 
cerd  circum  fuderunt,  On  enduisit  le  corps 
de  cire.  ||  Au  pass.  Se  réunir,  se  répandre 
autour. 

Circumfusus,  a,  um,  part.  p.  de  Circum- 
fundo. Répandu  autour.  Circumfusi  régi 
baroari,  Les  barbares  qui  entouraient  le 
roi.  ||  Entouré,  enveloppé. 

Circumgesto,  as,  are,  a.  Colporter. 

Circumgredior,  eris,  gressus  sum,  gredi,  dép. 
Investir,  envelopper. 

Circumgressus,  a,  um,  part.  p.  de  Circum- 
gredior. Qui  a investi,  enveloppé. 

Circumjaceo,  es  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  n. 
S’étendre  près. 

Circumjacio,  is,  ere,  a.  Voy.  Circumjicio. 

1.  Circumjectus,  a,  um,  part.  p.  de  Circum- 
jicio Placé  à l’entour  ; placé  autour  ; voisin. 

2.  Circumjectus,  üs,  m.  Action  d’entourer, 
d’envelopper.  ||  Enceinte. 

Circumjicio,  is,  jeci,  jectum,  jicere  ( circum , 
jacio  . a.  Placer  autour.  ||  Entourer. 

Circumlatro,  as,  are,  a.  Aboyer  après  (qqn.). 

Circumlatus,  a,  um,  part.  p.  de  Circumfero. 
Porté  autour;  promené. 

Circumligo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Lier  au- 
tour, attacher  autour. 

Circumlinio,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire , a.  Gomme 
le  suiv. 

Circumlino,  is,  livi  ou  Uni  ou  levi,  litum, 
linrre,  a.  Oindre,  enduire  autour. 

Circumlitus,  a,  um,  part.  p.  de  Circumlino. 
Enduit  autour. 

Circumlocutio,  onis,  f.  Circonlocution,  péri- 
phrase. 


Circumluo,  uis  (sans  parf.  ni  supin),  uere,  a. 
Èaigner(en  pari,  de  la  mer  ou  d’un  fleuve). 

Circumiuvio,  onis,  f.  Atterrissement. 

Circummissus,  a,  um,  part.  p.  de  Circum - 
mitto.  Envoyé  autour. 

Circummitto,  is,  misi,  missum,  mittere,  a. 
Envoyer  autour  ou  de  tous  côtés. 

Circummunio,  is,  ivi,  itum,  ire,  a.  Entourer 
d’ouvrages  (une  ville  qu’on  assiège). 

Circummunitio,  onis,  f.  Ouvrage  de  circon- 
vallaLion. 

Circummunitus,  a,  um,  part.  p.  de  Circum- 
munio. 

Circumnavigo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Navi- 
guer autour. 

Circumpadanus,  a,  um.  Qui  avoisine  le  Pô. 

Circumpendens,  entis,  m.  f.  n.  Suspendu 
autour. 

Circumplector,  eris,  plexus  sum,  plecti  ( cir- 
cum, plecto ),  dép.  Embrasser.  ||  Ceindre, 
entourer. 

Circumplicatus,  a,  um,  part.  p.  de  Circum - 
plico.  Enveloppé  de  replis. 

Circumplico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Enve- 
lopper de  ses  replis. 

Circumpono,  is,  posui,  positum,  ponere,  a. 
Mettre  autour. 

Circumpotatio,  onis,  f.  Action  de  boire  à 
la  ronde. 

Circumrodo,  is,  rosi,  rosum,  rodere,  a.  Ron- 
ger autour,  grignoter. 

Circumscindo,  is,  ere,  a.  Déchirer  autour. 

Circumscribo,  is,  scripsi,  scriptum,  scribere, 
a.  Tracer  autour,  entourer.  ||  Borner,  res- 
treindre; abréger.  ||  Définir,  expliquer.  f| 
Interdire,  révoquer  (un  magistrat).  ||  Trom- 
per, duper,  faire  tort. 

Circumscriptio,  onis,  f.  Cercle  tracé  autour. 
||  Circuit,  espace  mesuré.  ||  Période,  longue 
phrase.  ||  Dol,  fraude. 

Circumscriptor,  oris,  m.  Trompeur,  fripon,, 

Circumscriptus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p. 
de  Circumscribo.  Entouré. 

Circumseco,  as,  are,  a.  Couper  autour. 

Circumsedeo,  es,  sedi,  sessum,  sedere,  a.  Etre 
assis  autour.  ||  Entourer.  ||  Assiéger,  blo- 
quer (une  ville). 

Circumsepio  ou  Circumsæpio,  is,  sepsï, 
septum,  sepire,  a.  Entourer,  enclore. 

Circumseptus  ou  Circumsæptus,  a,  um,  part, 
p.  de  Circumsepio.  Entouré,  enclos. 

Circumsessio,  onis,  f.  Siège  (d’une  ville). 

Circumsessus,  a,  um,  part.  p.  de  Circum- 
sedeo. Entôuré.  ||  Assiégé. 

Circumsido,  «-(sans  parf.  ni  supin),  ere,  a. 
Comme  Circumsedeo. 

Circumsisto,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  a. 
Entourer. 

Circumsono,  as,  are,  n.  Retenir  autour.  ||  Act. 
Retenlir  autour  de;  faire  retentir  autour. 

Circumspecte  (comp.  tius),  adv.  Avec  cir- 
conspection, avec  prudence. 

Circumspectio,  onis,  f.  Soin  réfléchi. 

Circumspecto,  as,  are,  n.  Regarder  autour 
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ou  de  tous  côtés.  ||  Act.  Considérer,  exami- 1 
ner;  épier,  chercher.  ! 

1.  Circumspectus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tis- 
simus ),  part.  p.  de  Circumspicio.  Visité, 
examiné.  ||  Considéré,  examiné, pesé.  |]  Cir- 
conspect, prudent. 

2.  Circumspectus,  üs,  m.  Action  de  regarder 
autour. 

Circumspergo,  is,  ere  ( circum , spargo),  a. 
Asperger. 

Circumspicio,  is,  spexi,  spectum,  spicere 
( circum , specio,  inus.),  n.  Regarder  à l’en- 
tour. ||  Faire  attention;  s’inquiéter.  ||  Act. 
Regarder  autour;  considérer,  examiner. 
j|  Penser  à,  épier,  chercher.  Circumspi- 
cere  fugam,  Songer  à la  fuite.  Circum- 
spicere  belli  causas,  Chercher  des  sujets  de 
guerre. 

Circumsto,  as,  steti,  s, latum,  stare,  n.  Se 
tenir  autour,  être  autour.  ||  Act.  Entourer, 
assiéger,  bloquer. 

Circumstrepo,  is,  ere,  n.  Faire  du  bruit 
autour.  ||  Act.  Assaillir  avec  des  cris,  et 
simplement  Assaillir. 

Circumstructus,  a,  um,  part.  p.  de  Cir- 
cumstruo.  Construit  autour. 

Circumstruo,  uis,  struxi,  structum,  struere, 
a.  Construire  autour. 

Circumtectus,  a,  um,  part.  p.  de  Circumtego. 
Circumtego,  is,  ere,  a.  Couvrir  autour. 
Circumvado,  is,  vasi  (sans  supin),  vadere,  a. 
Attaquer  ou  Envahir  de  tous  côtés. 
Circum vallatus,  a,  um,  part.  p.  de  Circum- 
vallo. 

Circum vallo,  as,  are,  a.  Bloquer,  cerner.  || 
Entourer. 

Circumvectio,  onis , f.  Transports  faits  sur 
divers  points  de  la  côte.  ||  Mouvement  cir- 
culaire. 

Circumvecto,  as,  are,  a.  Porter  autour.  Cir- 
cumvectari  Ligurum  oram,  Parcourir  les 
côtes  de  la  Ligurie  (sur  un  vaisseau). 
Circumvectus,  a,  um,  part.  p.  de  Circum- 
veho.  Porté  autour.  ||  Qui  a fait  le  tour. 
Circumveho,  is,  vexi,  vectum,  vehere,  a.  Por- 
ter autour.  ||  Au  pass.  (et  au  part.  prés,  act.) 
Circurnvehi,  Fa  re  le  tour.  Circumvehens 
(sous-ent.  se)  Peloponnesum,  Côtoyant  le 
Péloponnèse. 

Circumvenio,  is,  veni,  ventum,  venire,  a. 
Venir  autour, entourer.  ||lnvestir,  assiéger  ; 
assaillir. 

Circumventus,  a,  um,  part.  p.  de  Circum- 
venio. Entouré,  enveloppé.  ||  Assailli,  atta- 
qué, accablé. 

Circumverto,  is,  ere,  a.  Faire  tourner.  Cir- 
cumvertere  se,  Se  retourner.  ||  Affranchir 
(un  esclave). 

Circumvexi,  parf.  de  Circumveho. 
Circumvolito,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Vol- 
tiger autour  de  ou  Voler  de  tous  côtés. 
Circum volo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Voler 
autour  de  ou  de  tous  côtés. 
Circumvolutus,  a,  um,  part.  p.  de  Circum- 
volvo.  Roulé  autour  de  ou  alentour. 


Circumvolvo,  is,  volvi,  volutum,  volvere,  a. 
Rouler  autour  de. 

Circus,  i,  m.  Cercle.  ||  Cirque. 

Cirrha,  æ,  f.  Cirrha  (ville  de  la  Phocide). 
Cirrhæus,  a,  um.  Ile  Cirrha. 

Cirrus,  i,  m.  Boucle  de  cheveux.  ||  Au  pl. 

Franges  (d’un  vêtement). 

Cirta,  æ,  f.  Cirta  (ville  de  Numidie). 

Cis,  prép.  qui  gouverne  l’accus.  En  deçà. 

Gis  Appenninum,  En  deçà  de  l’Apennin. 
Cisalpinus,  a,  um.  Cisalpin  (qui  habite  ou 
qui  est  situé  en  deçà  des  Alpes). 
Cisrhenanus,  a,  um.  Cisrhénan  (qui  habite 
ou  qui  est  situé  en  deçà  du  Rhin). 

Cista,  æ,  f.  Cassette,  coffre. 

Cisterna,  æ,  f.  Citerne. 

Citatim  (comp.  atius,  sup.  atissime ),  adv. 
A la  hâte,  avec  célérité;  avec  précipitation. 
Citatus,  a,  um  (comp.  atior,  sup.  atissimus), 
part.  p.  de  Cito.  Hâté,  pressé.  Citaiissimo 
agmine,  A marches  forcées. 

Citerior,  or,  us,  comp.  de  Citer,  inus.  Qui 
est  plus  en  deçà,  plus  proche.  ||  Antérieur. 
Citerius,  comp.  de  Citra,  adv.  plus  en  deçà. 
Cithæron,  onis,  m.  Le  Cithéron  (montagne 
de  Béotie). 

Cithara,  æ,  f.  Cithare,  luth,  lyre. 
Citharista,  æ,  m.  Joueur  de  cithare. 
Citharizo,  as,  are,  n.  Jouer  de  la  cithare. 
Citharœdus,  i,  m.  Chanteur  qui  s’accom- 
pagne de  la  cithare,  joueur  de  cithare. 
Citimus,  a,  um,  sup.  de  Citer,  in  us.  Très 
proche. 

Citium,  ii,  n.  Citium  (ville  de  Chypre). 

1.  Cito  (comp.  tius,  sup.  tissime ),  adv.  Vite. 
Citius  progredi,  Hâter  le  pas.  ||  Aisément. 

2.  Cito,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Mouvoir,  secouer. 
||  Plus  souv.  Exciter,  hâter,  presser.  ||  Appe- 
ler. ||  Citer  en  justice,  assigner;  prendre  à 
témoin.  ||  Mentionner,  proclamer.  Victorem 
Olympiæ  citari,  Etre  proclamé  vainqueur 
aux  jeux  olympiques.  ||  Chanter;  réciter, 
débiter. 

1.  Citra,  prép.  qui  gouverne  l’accus.  En  deçà 
de.  ||  Avant.  Citra  hornm  constitutam,  En  de- 
vançant l’heure  fixée.  ||  Sans.  ||  Contre.  Citra 
spem  opmium,  Contre  l’attente  générale. 

2.  Citra  (comp.  citerius ;,  adv.  En  deçà. 
Citrea,  æ,  f.  Citronnier. 

Citreum,  i,  n.  Citron. 

Citreus  ou  Citrius,  a,  um.  De  citronnier. 
Citro,  adv.  (qui  ne  s’emploie  qu’avec  uttro). 
Par  ici.  Cursare  ultro  et  citro,  Courir  çà 
et  là,  aller  et  venir. 

Citrum,  i,  n.  Bois  de  cédrat. 

Citrus,  i,  f.  Cédrat  (arbre).  ||  Citronnier. 

1.  Citus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  de  Cieo.  Poussé.  ||  Prompt,  rapide, 

2.  Citus,  a,  um,  part.  p.  de  Cio. 

Civi,  parf.  de  Cieo  et  de  Cio. 

Civicus,  a,  um.  De  cité,  civique;  de  citoyen, 
civil.  Civica  corona,  Couronne  civique. 
Civilis,  is,  e (comp.  tior,  sup.  tissimus).  De 
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cité,  de  citoyen,  politique,  civil.  Bellum 
civile,  Guerre  civile.  ||  Digne  d’un  citoyen  : 
populaire:  simple;  modeste;  doux,  affable. 
Civiliter  (comp.  lius,  sup.  lissime),  adv.  En 
citoyen.  ||  Avec  modération,  avec  bonté, 
avec  douceur,  avec  affabilité. 

Civis,  is,  m.  f.  Citoyen,  citoyenne. 

Givitas,  atis,  f.  Réunion  de  citoyens,  Etat, 
gouvernement.  ||  Patrie,  droit  de  cité.  Ci- 
vitatem  alicui  aare  ou  impertiri,  Donare 
aliquem  civitate,  Donner  à quelqu’un  le 
droit  de  cité.  Civitatem  assequi,  Obtenir  le 
droit  de  cité.  ||  Qqf.  Ville. 

Clades,  is,  f.  Perte,  calamité,  désastre,  fléau. 

||  Désastre  (à  la  guerre),  défaite.  Accipere 
cladem,  Eprouver  une  défaite. 

Clælîa,  æ,  f.  Clélie  (jeune  Romaine  célèbre 
par  son  courage). 

1.  Clam,  prep.  qui  régit  l’abl.  A l’insu  de. 

2.  Clam,  adv.  A la  dérobée,  clandestine- 
ment. 

Clamator,  oris,  m.  Criard,  déclamateur. 
Clamatorius,  a,  um.  Qui  crie. 

Clamatus,  a,  um,  part.  p.  de  Clamo.  Crié, 
proclamé. 

Clamito,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Crier  à diffé- 
rentes reprises,  ou  Crier  fort.  Clamitantem 
passerem  interficit,  Il  tue  le  moineau  mal- 
gré ses  cris.  ||  Act.  Répéter  en  criant,  appe- 
ler par  des  cris  fréquents. 

Clamo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Crier,  pousser 
un  cri  ou  des  cris;  taire  entendre  un  bruit. 
||  Act.  Crier;  appeler  en  criant. 

Clamor,  oris,  m.  Cri.  Clamorem  edere  ou 
profundere  ou  tollere,  Pousser  un  cri.  || 
Acclamation.  ||  Vocifération,  huée. 
Clamosus.  a,  um.  Criard. 

Clancularius,  a,  um.  Caché,  anonyme. 

1.  Clanculum,  prép.  A l’insu  de.  Clanculum 
patrem,  A l’insu  du  père. 

2.  Clanculum,  adv.  A la  dérobée,  clandes- 
tinement, en  cachette. 

Clandestinus,  a,  um.  Clandestin,  caché, 
secret.  ||  Qui  agit  en  9ecret. 

Clango,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  n.  Son- 
ner, retentir  (en  parlant  de  la  trompette). 
Clangor,  oris,  m.  Son  de  la  trompette.  || 
Cri  (de  différents  oiseaux). 

Clare  (coi.^p.  riùs,  sup.  rissime ),  adv.  Clai- 
rement, nettement;  avec  éclat.  Clarius 
exsplcndescebat,  Il  jetait  trop  d’éclat. 
Clareo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Briller, 
luire.  ||  Etre  illustre.  Clarere  virtutibus, 
S’illustrer  par  ses  vertus.  ||  Etre  évident. 
Claresco,  escis,  clarui  (sans  supin),  clares- 
cere,  n.  Devenir  brillant,  briller.  |[  Devenir 
illustre,  s’illustrer.  ||  Devenir  évident. 
Clarisonus,  a,  um.  Clair,  retentissant. 
Claritas,  atis,  f.  Clarté,  éclat.  ||  Illustration, 
célébrité.  ||  Sonorité  (de  la  voix). 
Claritudo,  inis,  f.  Clarté,  éclat.  ||  Illustra- 
tion, célébrité. 

Clarus,  a,  um  (comp.  rior,  sup.  rissimus). 
Eclairé,  brillant.  ||  Illustre,  célèbre.  ||  Clair, 
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sonore  (en  parlant  de  la  voix).  ||  Clair,  évi- 
dent, manifeste. 

Classiarius,  a,  um.  De  la  flotte.  ||  Classia- 
rii,  inrum,  m.  pl.  Comme  Classici. 

Classici,  orum,  m.  pl.  Matelots.  ||  Soldats 
de  marine. 

Classicula,  æ , f.  Flottille. 

Classicum,  i,  n.  Signal  donné  par  la  trom- 
pette; son  de  la  trompette. 

Classicus,  a,  um.  De  la  flotte,  naval.  Clas- 
sica  corona,  Couronne  navale. 

Classis,  is,  f.  Division,  classe.  (Rare  dans 
ce  sens.)  ||  Flotte;  qqf.  vaisseau.  Classem 
ædificare  ou  facere  ou  formare,  Construire 
une  flotte.  Classem.  constituere,  ou  Consti- 
tuere  aciem  classis,  Ranger  une  flotte  en 
bataille.  Classem  supprimere,  Couler  bas 
une  flotte. 

Clastidium,  ii,  n.  Clastidium  (bourg  de  la 
Ligurie). 

Clathri  ou  Clatri,  orum,  m.  pl.  Barreaux. 
Claudia,  æ,  f.  Claudia  (nom  de  plusieurs 
femmes  romaines). 

Claudicatio,  onis,  f.  Action  de  boiter. 
Claudico,  as,  are,  n.  Boiter;  être  inégal.  || 
Ne  pas  marcher  droit,  clocher,  broncher. 
Clauditas,  atis,  f.  Claudication,  action  de 
boiter. 

1.  Claudius,  a,  um.  Des  Claudius.  Claudia 
gens,  La  famille  Claudia. 

2.  Claudius,  ii,  m.  Claudius  (nom  romain).  || 
Claude  (empereur  romain). 

1.  Claudo  ou  Cludo,  is,  clausi,  clausum, 
claudere,  a.  Fermer.  ||  Enfermer;  enclore, 
entourer.  Claudere  urbem  obsidione  ou 
operibus,  Investir  ou  Assiéger  une  ville.  || 
Arrêter,  intercepter.  Claudere  sanguinem, 
Arrêter  le  sang.  ||  Clore,  terminer.  Clau- 
dere agmen,  Etre  à l’arrière-garde. 

2.  Claudo,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  n. 
Comme  Claudico. 

Claudus,  a,  um.  Boiteux.  Claudus  altero 
pede.  Qui  boite  d’une  jambe.  ||  Qui  avance 
difficilement,  chancelant.  Claudæ  naves, 
Vaisseaux  désemparés. 

Clausi,  parf.  de  Claudo  1. 

Claustra,  orum.,  n.  pl.  Traverses  qui  fer- 
ment une  porte,  clôture.  ||  Barrière,  limite. 
||  Enceinte;  lieu  fermé. 

Claustrum,  i,  n.  Comme  Claustra. 

Clausula,  æ,  f.  Conclusion,  fin,  terme;  bout. 
Clausus,  a,  um,  part.  p.  de  Claudo  1.  Fermé, 
||  Enfermé.  ||  Caché,  secret. 

Clava,  æ,  f.  Bâton  noueux,  massue. 

Clavis,  is,  f.  Clef.  Claves  adimere,  Oter  les 
clefs  (à  sa  femme),  la  répudier. 

Clavus,  i,  m.  Clou.  ||  Barre,  timon  du  gou- 
vernail. ||  Clou,  nœud  ou  bande  de  pour- 
pre sur  la  tunique  des  sénateurs  et  des 
chevaliers.  Latus  clavus,  Le  laticlave  (pro- 
pre aux  sénateurs). 

Clazomenæ,  arum , f.  pl.  Clazomène  (ville 
d’Ionie). 

Clazomenius,  a,  um.  De  Clazomène.  ||  Cia- 
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zomenii,  iorum,  m.  pl.  Les  habitants  de 
Clazomène. 

Cleanthes,  is,  m.Cléanthe  (philosophe  grec). 

Clearchus,  i,  m.  Cléarque  (général  lacédé- 
monienji  ||  Ciéarque  (tyran  d’Héraclée). 

Clemens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissi- 
mus),  m.  f.  n.  Doux;  calme,  paisible.  || 
Doux,  pacifique,  apprivoisé.  ||  Bon,  hu- 
main, généreux,  indulgent,  .clément.  ||  Fa- 
vorable, propice. 

Clementer  (comp.  entius,  sup.  entissime ), 
adv.  Doucement,  avec  un  mouvement 
doux.  ||  En  pente  douce.  ||  Plus  souv.  Avec 
douceur,  avec  bonté. 

Clementia,  æ,  f.  Douceur.  Clementia  cæli, 
La  douceur  du  climat.  ||  Bonté,  douceur, 
/ humanité,  clémence. 

Cleobulus,  i,  m.  Cléobule  (un  des  sept  sages 
de  la  Grèce). 

Cleomenes,  is,  m.  Cléomène  (roi  de  Sparte). 

Cleon,  onis,  m.  Cléon  (orateur  d’Halicar- 
nasse).  ||  Cléon  (chef  de  brigands). 

Cleopatra,  æ,  f.  Cléopâtre  (nom  de  plu- 
sieurs reines  et  princesses  d’Egypte). 

Clepsydra,  æ,  f.  Clepsydre,  horloge  d’eau. 

Cliens,  entis,  m.  Client. 

Clienta,  æ,  f.  Cliente. 

Clientela,  æ,  f.  Patronage,  appui  que  le  pa- 
tron donne  à son  client.  Clientèle,  cour, 
suite.  ||  Au  plur.  Clientèle,  grand  nombre 
de  clients. 

Clinias,  æ,  m.  Clinias  (père  d’Alcibiade).  || 
Clinias  (philosophe  grec). 

Clio,  üs,  f.  Clio  (Muse  de  l’histoire). 

Clitellæ,  arum,  f.  pl.  Bât. 

Clitellarius,  a,  um.  Qui  porte  un  bât. 

Clivosus,  a,  um.  Qui  s’élève  en  pente,  mon- 
tueux. 

Clivulus,  i,  m.  Petite  pente,  petite  montée. 

Clivus,  i,  m.  Pente,  montée.  ||  Inclinaison, 

descente. 

Cloaca,  æ,  f.  Egout,  cloaque. 

Clodius,  ii,  m.  Clodius  (nom  romain). 

Clotho,  üs,  f.  Clotho  (Pune  des  trois  Parques). 

Cludo,  is,  ere,  a.  Voy.  Claudo  1. 

Clunis,  is,  f.  Fesse.  ||  Croupe  (des  animaux). 

Clupeus,  i,  m.  Comme  Clypeus. 

Clusini,  orum,  m.  pl.  Les  Clusiniens  (habi- 
tants de  Clusium). 

Clusium,  ii,  n.  Clusium  (ville  d’Etrurie). 

Clypeatus,  a,  um,  part.  p.  de  Clypeo.  Armé 
d’un  bouclier.  ||  Subst.  m.  Soldat  pesam- 
ment armé. 

Clypeolum,  i,  n.  Petit  bouclier. 

Clypeum,  i,  n.,  et  plus  souvent  Clypeus,  i, 
m.  Bouclier.  ||  Défense,  protection. 

Clyster,  eris,  m.  Clystère,  lavement.  ||  Se- 
ringue. 

Clytæmnestra,  æ,  f.  Clytemnestre  ( femme 
d’Agamemuon). 

Cn.  Abréviation  de  Cneus,  i,  etc. 

Cnæus,  ou  Cneus,  i,  m.  Cnéus  (prénom  ro- 
main). 


Cnidus  ou  Gnidus,  i,  f.  Gnide  (ville  de  Carie). 

Cnossus,  etc.  Voy.  Gnossus , etc. 

Coacervatio,  onis,  f.  Action  d’entasser, 
d’accumuler;  agrégation. 

Coacervatus,  a,  um,  part.  p.  de  Coacervo. 

Coacervo,  as,  are  ( cum , acervo),  a.  Mettre  en 
tas,  entasser,  accumuler,  amonceler. 

Coacesco,  esch  (sans  parf.  ni  supin),  escere 
[cum,  acesco ),  n.  Devenir  aigre,  s’aigrir. 

Coactio,  onis,  f.  Action  de  recueillir. 

Coactor,  oris,  m.  Celui  qui  rassemble.  || 
Collecteur  d’impôts.  ||.  Commis  de  recette. 

1.  Coactus,  a,  um,  part.p.  de  Cogo.  Poussé.  || 
Réuni,  rassemblé.  ||  Condensé,  serré.  || 
Forcé;  involontaire. 

2.  Coactus,  üs,  m.  (ne  se  trouve  qu’à  l’ablatif). 
Impulsion,  instigation. 

Coæqualis,  is,  e.  Du  même  âge.  ||  Subst.  m. 
et  f.  Personne  du  même  âge. 

Coæquatus,  a,  um,  part.  p.  de  Coæquo. 
Egalé,  rendu  égal. 

Coæquo,  as,  avi,  atum,  are  [cum,  æquo ),  a. 
Aplanir,  égaliser.  ||  Egaler. 

Coagmentatio,  onis,  f.  Assemblage,  réunion 
de  parties. 

Coagmentatus,  a,  um,  part.  p.  de  Coag- 
mento.  Assemblé,  emboîté.  ||  Composé, 
formé  de. 

Coagmento,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Assem- 
bler, réunir. 

Coagmentum,  i,  n.  Assemblage,  jointure. 

Coagulatio,  o?iis,  f.  Coagulation. 

Coagulatus,  a,  um,  part.  p.  de  Coagulo. 

Coagulo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Coaguler, 
figer,  faire  prendre. 

Coagulum,  i,  n.  Présure,  ce  qui  épaissit.  || 
Lait  caillé. 

Coalesco,  escis,  alui,  alitum,  alescere  [cum, 
a/esco,  inus.),  n.  Croître  avec;  croître, 
grandir,  se  fortifier.  ||  Se  joindre;  se  fer- 
mer (en  parlant  d’une  blessure).  ||  Se  ficer, 
geler.  |[  Se  réunir.  Pax  coalescens,  Paix 
naissante. 

Coa.itus,  a,  um,  part.  p.  de  Coaleo,  inus. 
Développé,  formé;  fortifié. 

Coangusto,  as,  are  [cum,  angusto ),  a.  Ré- 
trécir, resserrer;  restreindre. 

Coarctatio  ou  Coartatio,  onis,  f.  Action  de 
presser,  de  réunir. 

Coarctatus,  a,  um,  part.  p.  de  Coarcto.  Res- 
serré. ||  Abrégé. 

Coarcto  ou  Coarto,  as,  avi,  atum,  are  [cum, 
arcto),  a.  Serrer,  presser.  ||  Abréger. 

Coarguo,  uis,  ui  (sans  supin),  uere  [cum,  ar- 
guo),  a.  Convaincre.  ||  Démoutrer,  prouver; 
déceler,  faire  voir. 

Cocalus,  i,  m.  Cocale  (roi  de  Sicile). 

Coccineus  et  Coccinus,  a,  um.  D’écarlate. 

Coccum,  i,  n.  Kermès  (espèce  de  coche- 
nille qui  donne  une  teinture  écarlate).  j| 
Étoile  teinte  en  écarlate. 

Cochlea,  æ,  f.  Limaçon  (mollusque). 

Cochlear  et  Cochleare,  aris,  n.  Cuiller.  || 
Cuillerée. 
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Cochlearis,  is,  e.  D’une  cuiller. 

Codes,  itis,  m.  Horalius  Codés  (héros 
romain). 

Coctilis,  is,  e.  Cuit. 

Coctio,  onis,  f.  Digestion. 

Coctura,  æ,  f.  Cuisson. 

Coctus,  a , um,  part.  p.  de  Coquo.  Cuit.  || 
Digéré.  ||  Mûri. 

Cocus.  Yoy.  Coquus. 

Cocytus,  i,  m.  Le  Cocyte  (fleuve  des  enfers). 
Codex,  icis,  m.  Tablette  à écrire,  manuscrit, 
livre,  registre.  Voy.  Caudex. 

Codicillus,  m.,  et  ordint.  Codicilli,  orum, 
m.  pl.  Tablettes  à écrire.  ||  Lettre;  écrit; 
mémoire,  requête.  ||  Au  sing.  et  au  plur. 
Codicille. 

Codomannus,  i,  m.  Codoman  (surnom  de 
Darius,  dernier  roi  des  Perses). 

Codrus,  i,  m.  Codrus  (dernier  roi  d’Athè- 
nes).. 

Coegi,  parf.  de  Cogo. 

Cœlestis.  Voy.  Cælestis. 

Cœlicolæ,  arum,  m.  pl.  Voy.  Cælicolæ. 
Ccelites,  um,  m.  pl.  Voy.  Cælites. 

Cœlius,  ii,  m.  Voy.  Cælius. 

Cœlum,  i,  n.  Voy.  Cælum. 

Goemo,  is,  emi,  emptum  ou  emtum,  emere 
( cum , emo ),  a.  Acheter  à la  fois;  acheter. 
Coemptus  ou  Coemtus,  a,  um \,  part.  p.  de 
Coemo.  Acheté  ensemble,  acheté. 

Cœna,  æ,  f.  Voy.  Cena. 

Cœnaculum,  i.  n.  Voy.  Cenaculum. 
Cœnatio,  onis , f.  Voy.  Cenatio. 

Cœnatus,  a,  um.  Voy.  Cenatus. 

Cœnito,  as,  are,  n.  Voy.  Cenito. 

Cœno,  as,  are,  n.  Voy.  Ceno. 

Ccenosus,  a,  um.  Bourbeux,  fangeux. 
Cœnula,  æ,  f.  Voy.  Cenula. 

Cœnum,  i,  n.  Boue,  fange,  ordure.  ; 

Goeo,  cois,  coivi  ou  coii,  coitum,  coire  { cum , 
eo),  n.  Aller  ensemble,  se  réunir.  ||  En  venir* 
aux  mains,  combattre.  ||  Se  rapprocher,  se 
joindre;  se  figer;  se  refermer  (en  parlant 
d’une  plaie).  ||  S’associer,  s’unir;  et  act. 
Former  (une  alliance,  une  société).  Coire 
in  societatem,,  Contracter  une  alliance. 
Coire  societatem  cum  aliquo,  S’unir  avec 
quelqu’un. 

Cœpi,  isti,  isse  (parf.  de  l’ancien  verbe 
Cœpio',  a.  et  n.  Commencer.  Vasa  conjici 
cœpta  sunt,  On  se  mit  à lancer  les  urnes. 
Cæpit  redire  adproprium  genus,  Il  retourna 
vers  ceux  de  son  espèce. 

Cœpto,  as,  are,  met  a.  Commencer,  en- 
treprendre. > 

Cœptum,  i,  n.  Entreprise,  projet,  dessein. 

1.  Cœptus,  a,  um,  part.  p.  de  Cœpio,  inus. 
Commencé,  enl repris. 

2.  Cœptus,  üs,  m.  Action  de  commencer, 
commencement,  essai. 

Coerceo,  es,  ui,  itum,  ere  {cum,  arceo),  a. 
Serrer,  resserrer,  contenir,  retenir,  répri- 
mer, arrêter.  ||  Elaguer.  ||  Corriger,  punir. 
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Coercitio,  onis,  f.  Répression;  châtiment; 
réprimande.  ||  Coercition,  contrainte. 

Coercitus,  a,  um,  part.  p.  de  Coerceo.  Res- 
serré, retenu. 

Cœtus,  üs,  m.  Jonction,  assemblage.  ||  Plus 
souv.  Réunion,  assemblée;  troupe. 

Cogitabundus,  a,  um.  Plongé  dans  ses  ré- 
flexions. 

Cogitate,  adv.  Avec  réflexion. 

Cogitatio,  onis,  f.  Pensée,  réflexion.  Horum 
cogitatio  subibat  exercitum,  C’est  à cela 
que  pensait  l’armée.  ||  Projet,  résolution. 
||  Invention.  ||  Intelligence. 

Cogitato,  adv.  Avec  réflexion,  de  propos 
délibéré. 

Cogitatum,  i,  n.  Pensée,  projet. 

1.  Cogita  tus,  a,  um,  part.  p.  de  Cogito.  Médité, 
pensé,  réfléchi.  Omnibus  cogitatis,  placuit, 
Après  avoir  tout  balancé,  on  résolut. 

2.  Cogitatus,  üs,  m.  Pensée. 

Cogito,  as,  avi,  atum,,  are  {cum,  agito),  n. 
et  a.  Penser,  réfléchir,  songer  à;  méditer; 
concevoir.  Cogitare  rem  pulcherrimam, 
Concevoir  un  glorieux  dessein.  ||  Avoir  un 
sentiment,  une  pensée.  Cogitare  amicc  de 
Romanis,  Etre  bien  disposé  pour  les  Ro- 
mains. 

Cognatio,  onis,  f.  Parenté;  parents  (du  côté 
maternel).  ||  Rapport,  similitude,  parité. 

Cognatus,  a,  um.  Parent,  de  parent.  ||  De 
même  espèce.  ||  Qui  a du  rapport  avec. 

Cognitio,  onis,  f.  Action  de  connaître;  con- 
naissance, notion.  ||  Instruction,  enquête, 
procès.  ||  Action  de  reconnaître,  examen. 

Cognitor,  oris,  m.  Garant,  répondant.  || 
Procureur,  défenseur  (en  justice). 

Cognitus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  de  Cognosco.  Connu,  appris.  [| 
Connu,  fameux. 

Cognomen,  inis,  n.  Troisième  nom  (celui 
qui  désigne  la  famille).  ||  Surnom.  Crassus 
cognomine  Dives,  Crassus  surnommé  le 
Riche.  ||  Nom. 

Cognomentum,  i,  n.  Surnom.  ||  Nom. 

Cognominatus,  a,  um,  part.  p.  de  Cogno- 
mino.  Surnommé.  ||  Qui  a reçu  un  nom. 

Cognominis,  is,  e.  Qui  porte  le  même  nom. 

Cognomino,  as,  are  [cum,  nomino),  a.  Sur- 
nommer. ||  Nommer,  appeler. 

Cognosco,  is,  gnovi,  gnitum,  gnoscere  [cum, 
gnosco  , a.  Connaître;  voir;  apprendre; 
êire  informé.  ||  Connaître  (par  expérience), 
savoir.  ||  Instruire  (une  affaire);  juger.  || 
Reconnaître;  passer  en  revue  (en  t.  de 
guerre). 

Cognovi,  parf.  de  Cognosco. 

Cogo,  is,  coegi,  coactüm,  cogéré  {cum,  ago), 
a.  Pousser.  ||  Rassembler,  réunir.  ||  Con- 
denser, épaissir.  ||  Resserrer,  réduire.  || 
Contraindre,  forcer.  Militum  id  cogebat 
voluntas,  La  volonté  des  soldats  forçait 
à cela. 

Cohærens,  entis  (comp.  entior ),  part,  prés, 
de  Cokæreo.  Adhérent,  attaché.  ||  Uni,  liéa 
cimenté. 
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Cohærenter,  adv.  Avec  suite,  sans  interrup- 
tion 

Cohærentia,  æ,  f.  Cohérence , cohésion, 
liaison,  union. 

Cohæreo,  es,  hæsi,  hæsum,  hærere  { cum , 
hæreo ),  n.  Etre  uni  ou  attaché  à,  adhérer. 
Il  Former  un  tout. 

Cohæres  Yoy.  Coheres. 

Cohæresco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere 
{cum,  hæresco),  n.  S’attacher  à. 

Coheres,  edis  {cum,  heres),  m.  f.  Cohéritier, 
cohéritière. 

Cohibeo,  es,  bui,  bitum,  bere  {cum,  habeo), 
a.  Contenir,  re  i fermer,  ||  Retenir,  arrêter, 
réprimer,  empêcher. 

Cohibitus,  a,  um,  part.  p.  de  Cohibeo . Con- 
tenu, enfermé.  ||  Resserré. 

Cohonesto,  as,  are  [çum,  honesto),  a.  Orner, 
parer,  décorer.  ' 

Cohorreo,  es,  rui  (sans  supin),  rere  {cum, 
horreo ) n.  Avoir  le  frissoi,  frissonner. 

Cohors,  tis,  f.  Cohorte  (dixième  partie  de 
la  légion  romaine).  ||  Troupe  auxiliaire.  || 
Troupe  (quelconque).  Cohors  amicorum, 
Fuule  d’amis,  ||  Basse-cour.  Voy.  Chors. 

Cohortatio,  onis,  f.  Exhortation,  encoura- 
gement. Facere  cohortationem  militum, 
Exhorter  ses  soldats. 

Cohortatus,  a,  um,  part,  de  Cohortor.  Ayant 
exhorté. 

Cohortor,  aris,  atus  sum,  ari  [cum,  hortor), 
dép.  Exhorter. 

Coinquino,  as,  are  {cum,  inquino),  a.  Souil- 
ler. Coinquinare  se  scelere,  Se  souiller  d’un 
crime. 

Coitio,  onis,  f.  Assemblée,  réunion. 

Coitus,  ûs,  m.  Action  de  se  joindre,  de  se 
réunir.  Coitus  amnium,  Confluent  de  deux 
rivières. 

Coivi,  parf.  de  Coeo. 

Colaphus,  i,  m.  Coup  de  poing,  soufflet. 

Colchi,  orum,  m.  pl.  Les  habitants  de  la 
Colchide. 

Colchicus,  a,  um.  De  Colchide. 

Colchis,  idis  ou  idos,  f.  La  Colchide  (pro- 
vince de  l’Asie  Mineure). 

Colchus,  a,  um.  De  Colchide. 

Coliculus,  i,  m.,  dimin.  de  Caulis.  Tige  (des 
plantes). 

Collabefr.ctus,  a,  um,  part.  p.  de  Collabe- 
facio,  inus.  Ebraulé,  renversé. 

Collabefio,  fis,  factus  sum,  fieri  {cum,  labe - 
fio),  pass.  de  Collabefacio,  inus.  Tomber 
en  pièces,  être  fracassé. 

Collabor,  eris,  lapsus  sum,  labi  {cum.,  labor), 
dép.  Tomber  avec  ou  en  même  temps  ; 
tomber,  s’écrouler. 

Collacrimatio,  onis,  f.  Action  de  fondre  en 
larmes. 

Collacrimo,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  la- 
crimo),  n.  Pleurer  ensemble,  pleurer.  ||  Act. 
Déplorer. 

Collapsus,  a,um,  part,  de  Collabor.  Tombé. 

Collatla,  æ,  f.  Collatie  (ville  du  Latium). 
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1.  Collatinus,  i,  m.  Collatin  (mari  de  Lu- 
crèce). 

2.  Collatinus  mons,  montis,  m.  Le  mont 
Collatin  (une  dus  sept  collines  de  Rome). 

Collatio,  onis,  f.  Contribution  (volontaire), 
souscription.  ||  Comparaison.  ||  Rencontre, 
choc,  comb  it. 

Collatus,  a,  um,  part.  p.  de  Confero.  Ras- 
semblé, réuni.  ||  Aecordé,  donné.  Ære  col - 
lato,  Par  souscription.  ||  Mis  aux  prises, 
opposé.  Collatis  signis,  En  bataille  rangée. 
Collato  pede,  En  luttant  corps  à corps. 

Collaudatio,  onis,  f.  Action  de  faire  l’éloge. 

Collaudatus,  a,  um,  part.  p.  de  Collaudo. 

C®llaudo,  as,  avi,  atum,  are  [cum,  laudo), 
a.  Combler  de  louanges.  * 

Collecta,  æ,  f.  Quote-part,  écot. 

Collecticius  ou  Collectitius,  a,  um.  Rassem- 
blé de  côté  et  d’autre.  Collecticius  exerci- 
tus,  Armée  levée  à la  hâte. 

Collectio,  onis,  f.  Action  de  rassembler,  de 
réunir.  j|  Abcès,  dépôt.  ||  Récapitulation, 
résumé. 

Collectus,  a,  um,  part.  p.  de  Colligo.  Réuni, 
rassemblé,  ramassé. 

Collega,  æ,  m.  Collègue. 

Collegi,  parf.  de  Colligo  2. 

Collegium,  ii , n.  Collège,  confrérie,  corps. 

Collevi,  parf.  de  Co'lino. 

Collibeo,  es,  libui  et  libitum  est,  libéré,  n. 
Plaire,  être  du  goût  de.  Voy.  Collibet. 

Collibet  ou  Collubet,  libuit  et  libitum  est, 
libéré,  unipers.  Il  plaît.  (Le  rég.  au  datif) 

Collido,  is,  lisi , lisum,  lidere  [cum,  lædo ), 
a.  Frapper  contre.  ||  Briser  contre,  briser; 
heurter.  Collidere  navigia  inter  se,  Briser 
des  vaisseaux  les  uns  contre  les  autres. 

Colligatio,  onis,  f.  Lien. 

Colligatus,  a,  um,  part.  p.  de  Colligo  1. 

1.  Colligo,  as,  avi , atum,  are  [cum,  ligo ), 
a.  Attacher,  lier  ensemble;  unir,  réunir, 
rassembler. 

2.  Colligo,  is,  legi,  lectum , ligere  {cum,  lego), 
a.  Rassembler,  ramasser.  Colligere  vasa , 
Plier  bagage  (en  parlant  d’une  armée). 
Colligere  milites,  Lever  des  troupes.  ||  Con- 
tracter, resserrer  ; contenir.  ||  Comprendre, 
renfermer.  ||  Réunir;  recueillir;  conlrac- 
ter,  gagner,  obtenir.  Colligere  se  ou  Codi- 
gere  animum,  Revenir  à soi,  se  remettre. 
||  Pas.-er  en  revue,  examiner.  ||  Raisonner, 
conclure.  Non  potuit  sensus  colligi,  On  ne 
put  en  pénétrer  le  sens. 

Collina  porta,  æ,  f.  La  porte  Colline  (à 
Rome). 

Collino,  is,  levi,  litum,  linere  [cum,  lino), 
a.  Oindre,  enduire,  frotter. 

Collinus,  a,  um.  De  colline,  de  coteau. 

Colliquefactus,  a,  um,  part.  p.  de  Collique- 
facio,  inus.  Fondu,  dissous. 

Colliquesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere 
{cum,  liquesco), n.  Se  fondre,  se  dissoudre. 

Collis,  is,  m.  Colline,  coteau. 

Collisi,  parf.  de  Collido. 
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Collisio,  onis,  f.  Choc,  froissement,  colli- 
sion. 

1.  Collisus.  a,  um,  part.  p.  de  Collido.  Frappé 
contre,  battu,  cli  qué. 

2.  Qollisus,  us,  m.  Choc. 

Collocatio,  onis , f.  Arrangement,  disposi- 
tion. ||  Etablissement  (d’uue  fille),  mariage. 

Collocatus,  a,  um,  part.  p.  de  Colloco.  Placé, 
mis. 

Colloco,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  loco),  a. 
Mettre,  placer,  poser.  ||  Etablir  (une  tille), 
marier.  Quum  virqo  non  posset  collocari, 
La  jeune  fille  ne  trouvant  pas  à se  marier. 
||  Placer  (de  l'argent),  faire  valoir  : dépen- 
ser. Collocare  patrimonium  in  reipublicæ 
salute,  Dépenser  sa  fortune  pour  sauver 
llEtat.  ||  Qqf.  Arranger,  disposer. 

Collocutio,  onis,  f.  Entretien. 

Colloquium,  H,  n.  Entretien,  conversation, 
conférence,  entrevue. 

Golloquor,  eris,  loquutus  ou  locutus  sum, 
loqui{cum,  loquori,  dep.  S’entretenir,  con- 
férer, avoir  une  entrevue. 

Colluceo,  es,  luxi  (sans  supin),  lucere  {cum, 
luceo ),  n.  Briller,  resplendir. 

Colluctatio,  onis,  f.  Lutte,  combat. 

Colludo,  is,  lusi,  lusum,  ludere  {cum,  ludo ), 
n.  Jouer  avec.  ||  Colluder,  s’entendre  avec 
quelqu’un  au  préjudice  d’un  tiers. 

Collum,  i,  n.  Cou.  ||  Col,  goulot  (d’une  bou- 
teille). ||  Tige  (d’une  fleur). 

Colluo,  uis,  ui,  utum,  uere  {cum,  luo ),  a. 
Laver,  nettoyer.  ||  Humecter. 

Collusio,  onis,  f.  Collusion,  fraude,  concert 
coupable. 

Collusor,  oris,  m.  Compagnon  de  jeu. 

Collustratus,  a,  um,  part.  p.  de  Collustro. 

Collustro,  as,  are  \cum,,  lustro),  a.  Eclairer, 
répandre  de  la  lumière  sur  quelque  chose. 
||  Regarder  de  tous  côtés.  Collustrare 
oculis,  Parcourir  des  yeux. 

Colluviarium,  H,  n.  Ouverture,  soupirail 
d’aqueduc. 

Colluvies,  iei,  f.,  et  Colluvio,  onis,  f.  Eaux 
sales,  immondices,  ordures.  ||  Mélange 
impur. 

Collybus,  i,  m.  Change,  prix  du  change. 

Collyrium,  n,  n.  Collyre  (médicament). 

Colo,  is,  colui,  cultum,  colere,  a.  Cultiver. 
||  Act.  et  neut.  Habiter.  ||  Act.  Soigner;  or- 
ner, parer.  ||  S’occuper  de,  pratiquer.  || 
Honorer,  respecter,  montrer  de  la  défé- 
rence. Colere  aliquem  litteris,  Cultiver  quel- 
qu’un par  lettres.  ||  Qqf.  Aimer,  protéger. 

Colona,  æ,  f.  Fermière,  paysanne. 

Coloneus,  a,  um.  De  Colone  (lieu  voisin 
d’Athènes).  OEdipus  Coloneus,  ÔEdipe  à Co- 
lone (titre  d’une  tragédie  de  Sophocle). 

Colonia,  æ,  f.  Colonie. 

Colonicus,  a,  um.  De  colonie. 

Colonus,  i,  m.  Cultivateur,  laboureur.  ||  Co- 
lon, habitant  d’une  colonie. 

Color,  oris,  m.  Couleur.  ||  Couleur  (du  vi- 
sage), teint.  ||  Couleur,  prétexte.  Qqf.  As- 
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pect,  situation.  ||  Qqf.  Teinture  (au  fig.); 
couleur,  caractère. 

Coloratus,  a,  um  (comp.  tior ),  part.  p.  de 
Coloro.  Coloré  ; basané. 

Coloro,  as,  avi,  atum,  are,  a Colorer, 
donner  une  couleur.  ||  Hâler,  brunir.  ||  Cou- 
vrir d’un  prétexte,  colorer. 

Colossus,  i,  m.  Colosse,  statue  colossale. 

Coluber,  bri,  m Couleuvre  (serpent). 

Colubra,  æ,  f.  Couleuvre  (serpent). 

Colui,  parf.  de  Colo. 

Colum,  i,  n.  Tamis  pour  passer  le  vin. 

Columba,  æ,  f.  Pigeon,  colombe. 

Columbarium,  ii,  n.  Pigeonnier,  colombier. 

Columbinus,  a,  um.  De  pigeon. 

Columbus,  i,  m.  Pigeon. 

Columella,  æ,  f.,  dimin.  de  Columna.  Petite 
colonne. 

Columen,  inis,  n.  Faîte,  sommet.  ||  Comble, 
la  partie  la  plus  élevée  d’un  toit.  ||  Appui, 
soutien. 

Columna,  æ,  f.  Colonne.  Columnæ  Herrulis, 
Les  colonnes  d’Hercule  (Calpé  et  Abyla). 

Colus,  üs,  f.  et  Colus,  i,  f.  Quenouille. 

Coma,  æ,  f.  Chevelure. 

Comanus,  i,  m.  Coman  (roi  d’une  partie  de 
la  Narbonnaise). 

1.  Combibo,  is,  bibi,  bibitum,  bibere  {cum, 
bibo),  a.  Boire.  ||  Absorber,  boire,  s’imbiber 
de,  pénétrer  de.  ||  Se  pénétrer  de,  graver 
dans  son  esprit.* 

2.  Combibo,  onis,  m.  Compagnon  de  bou- 
teille. 

Comburo,  is,  ussi,  ustum,  urere  {cum,  uro), 
a.  Brûler  entièrement,  brûler. 

Combustus,  a,  um,  part.  p.  de  Comburo. 

Comedo,  edis  ou  es,  edit  ou  est,  edi,  esum 
ou  estum,  edere  ou  esse  {cum,  edo),  a.  Man- 
ger. ||  Manger, consumer, dissiper  (son  bien). 

1.  Cornes,  itis,  m.  f.  Compagnon  de  voyage; 
compagnon,  compagne. 

2.  Cornes,  2e  pers.  sing.  de  Comedo. 

Comestus,  a,  um,  part.  p.  de  Comedo. 

Comesus,  a,  um,  part  p.  de  Comedo. 

Cometa,  æ,  m.,  et  Cometes,  æ,  m.  Comète. 

Comice,  adv.  Comiquement,  d’une  manière 

comique. 

Comicus,  a,  um.  De  comédie.  Res  comica, 
Sujet  comique,  comédie.  Comicus  poeta. 
Poète  comique. 

Cominus  ou  Comminus,  adv.  De  près.  || 
Près,  auprès.  ||  Aussitôt. 

Comis,  is,  e (comp.  mior,  sup.  missimus ). 
Doux,  alfable,  bienveillant,  obligeant. 

Comissabundus,  a,  um.  Qui  se  livre  à la 
débauche. 

Comissatio,  onis,  f.  Partie  de  table,  débau- 
che, orgie. 

Comissator,  oris,  m.  Homme  de  plaisir,  qui 
fait  des  parties  de  table. 

Comissor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Se  li- 
vrer au  plaisir  de  la  table,  faire  une  dé- 
bauche. 
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Comitas,  atis,  f.  Douceur,  bonté,  affabilité, 
bienveillance. 

d.  Comitatus,  a,  um , part,  de  Comitor.  Qui  a 
accompagné.  ||  Part.  p.  de  Comito.  Accom- 
pagné. 

2.  Comitatus,  üs,  m.  Cortège,  suite,  train.  Co- 
mitatus rerum  Alexandri,  Les  compagnons 
des  expéditions  d’Alexandre.  ||  Troupe  de 
voyageurs,  caravane. 

Comiter,  adv.  Avec  bienveillance,  d’une  ma- 
nière affable,  avec  douceur. 

Comitia,  iorum,  n.  pl.  Comices  (assemblée 
générale  du  peuple  romain),  élections.  Co- 
mitia facere  ou  gerere,  Réunir  les  comices, 
tenir  les  comices.  Comitia  habere,  Tenir  ou 
Présider  les  comices. 

Comitialis,  is,  e.  Relatif  aux  comices.  Co- 
mitialis  dies , Jour  pendant  lequel  se  tien- 
nent les  comices. 

Comitiatus,  üs,  m.  Assemblée  du  peuple  en 
comices. 

Comitium,  ii,  n.  Endroit  du  forum  où  se 
tenaient  les  comices.  ||  Assemblée  du  peu- 
ple. ||  Lieu  où  se  tient  l’assemblée  du 
peuple  (à  Sparte). 

Comito,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Accompagner. 
Comitor,  avis,  atus  sum,  an,  dép.  Accom- 
pagner. ||  Accompagner  au  tombeau. 
Commaculo,  as,  avi,  atum,  are  ( cum , ma- 
cula),  a.  Souiller,  tacher,  flétrir. 
Commanducatus,  a,  um,  part.  p.  de  Com- 
manduco. 

Commanduco,  as,  are  (cum,  manduco ),  a. 
Mâcher,  manger. 

Commeatus,  üs,  m.  Moyen  de  transport,  re- 
lai,  convoi,  communication.  ||  Subsistance 
militaire,  vivres,  provisions.  Privareurbem 
commeatibus,  Affamer  une  ville.  ||  Congé 
(militai  re). 

Commemini,  isti,  isse  (cum,  memini),  a.  Se 
ressouvenir  de. 

Commemorabilis,  is,  e.  Mémorable,  digne 
d'être  rappelé. 

Commemoratio,  onis,  f.  Action  de  rappeler, 
action  de  mentionner,  mention. 
Commemoratus,  a,  um,  part.  p.  de  Com- 
memoro.  Rappelé,  mentionné. 
Commemoro,  as,  avi,  atum,  are  (cum,  me- 
moro ),  a.  Rappeler,  faire  mention  de. 
Commendabilis,  is,  e.  Recommandable. 
Commendaticius  ou  Commendatitius,  a, 
um.  Lie  recommandation.  Litteræ  commen- 
daticiæ,  Lettre  de  recommandation. 
Commendatio,  onis,  f.  Action  de  recomman- 
der, recommandation.  ||  Ce  qui  recom- 
mande, ce  qui  fait  valoir.  Commendatio 
oris  atque  orationis,  La  recommandation 
de  la  beauté  et  de  l’éloquence.  ||  Estime, 
prix. 

Commendator,  oris,  m.  Celui  qui  recom- 
mande. 

Commendatrix,  icis,  f.  Celle  qui  recom- 
mande. 

Commendatus,  a,  um  (cnmp.  tior,  sup.  tis- 
simus\,  part.  p.  de  Commendo.  Mis  en 
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dépôt,  confié.  ||  Recommandé,  recomman- 
dable, estimé. 

Commendo,  as,  avi,  atum,  are  (cum,  mandai), 
a.  Mettre  eu  dépôt,  confier.  |j  Recomman- 
der. ||  Faire  valoir  ; louer  ; vanter. 
Commentariolum,  i,  n.  Petit  écrit,  petit 
mémoire. 

Commentarium,  ii,  n.,  et  Commentarius, 
ii,  m.  Mémorial,  recueil  de  noies,  mé- 
moire. Commentant  Cæsaris,  Les  commen- 
taires ou  Les  mémoires  de  César. 
Commentatio,  onis,  f.  Méditation,  réflexion, 
étude.  ||  Traité,  travail  sur  un  sujet. 
Commentatus,  a,  um,  part,  de  Commentor. 

Qui  a discuté.  ||  Passiv.  Médité. 
Commenticius  ou  Commentitius,  a,  um. 
Inventé,  imaginé  ; imaginaire  ; faux,  men- 
songer. 

Commentior,  iris,  itus  sum,  iri  (cum,  men- 
tior),  dép.  Controuver,  mentir. 
Commentitus,  a,  um,  part,  de  Commentior. 
Qui  a médité,  commenté. 

Commentor,  aris,  atus  sum,  ari  (cum, 
mens),  dép.  Méditer,  songer,  penser  à ; 
réfléchir.  ||  Composer,  écrire  sur  un  sujet. 
||  Commenter,  discuter. 

Commentum,  i,  n.  Fiction.  ||  Invention.  || 
Plan,  projet. 

Commentus,  a,  um,  part,  de  Comminiscor. 
Qui  a imaginé,  qui  a inventé. 

Commeo,  as,  avi,  atum,  are  (cum,  meo),  n. 
Aller  ou  Passer  d’un  endroit  à l’autre; 
aller  et  venir.  Via  quà  omnes  commeabant, 
Le  chemin  ordinaire  (par  lequel  tout  le 
monde  passait).  ||  Aller  souvent,  aller. 
Commercium,  ii,  n.  Commerce,  trafic;  droit 
de  vendre  et  d’acheler;  marchandise;  pro- 
visions. ||  Marché  ||  Commerce,  rapports, 
relations. 

Commercor,  aris,  atus  sum,  ari  (cum,  mer- 
cor ),  dép.  Acheter  en  grande  quantité. 
Commereo,  es,  rui,  ritum,  rere  (cum, 
mereo).  Comme  le  suiv. 

Commereor,  eris,  ritus  sum,  reri  (cum, 
mereor),  dep.  Mériter. 

Commeritus,  a,  um,  part,  de  Commereor. 
Qui  a mérité. 

Commetior,  iris,  mensus  sum,  metiri,  dép. 
Mesurer. 

Commigratio,  onis,  f.  Passage  (d’un  lieu 
dans  un  autre). 

Commigro,  as,  avi,  atum,  are  (cum,  migro), 
n.  Passer  (d’un  lieu  dans  un  autre). 
Commilitium,  ii,  n.  Action  de  porter  les 
armes  avec  un  autre,  service  (fait  en  com- 
mun). 

1.  Commilito,  as,  are  (cum,  milito),  n.  Être 
compagnon  d’armes. 

2.  Commilito,  onis,  m.  Compagnon  d’armes. 
Comminatio,  onis,  f.  Action  de  menacer 

vivement,  menace. 

Comminatus,  a,  um,  part,  de  Comminor. 
Qui  a nmnacé. 

Comminiscor,  eris,  mentus  sum , minisci 
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(cum,  miniscor,  inus.)?  dép.  Imaginer.  || 
Inventer,  trouver. 

Comminor,  aris,  atus  sum,  ari  [cum,  minor), 
dép.  Menacer  vivement. 

Comminuo,  uis,  ui,  utum,  uere  [cum,  mi- 
nuo ).  a.  Mettre  en  pièces,  briser,  broyer. 

||  Diminuer,  affaiblir. 

Comminus,  adv.  Yoy.  Cominus. 
Comminutus,  a,  um,  part.  p.  de  Comminuo. 
Brisé,  broyé. 

Commisceo,  es,  miscui,  mixtum  ou  mistum, 
miscere  [cum,  misceo),  a.  Mêler  avec,  mé- 
langer, confondre. 

Commiseratio,  onis,  f.  Action  d’exciter  la 
pitié. 

Commiseror,  aris,  atus  sum,  ari  [cum,  mi- 
seror),  dép.  Plaindre,  déplorer.  Commise- 
rari  fortunam  Græciæ,  Gémir  sur  le  sort 
de  la  Grèce. 

Commisi,  parf.  de  Committo. 

Commissatio,  Commissator.  Voy.  Comis- 
satio,  Cumissator. 

Commissio,  onis,  f.  Représentation  (théâ- 
trale). 

Commissum,  i,  n.  Faute,  délit,  crime,  jj 
Confidence,  secret. 

Commissura,  æ,  f.  Assemblage,  jointure. 
Commissus,  a,  um,  parf.  p.  de  Committo. 
Joint,  uni.  ||  Eugage.  Commissà  acie,  Le 
combat  ayant  été  livré.  ||  Encouru.  || 
Acquis,  dévolu.,  ||  Confié,  remis. 
Commistus,  a,  um.  Voy.  Commixtus. 
Committo,  is,  misi,  missum,  mittere  [cum, 
mitto ),  a.  Joindre,  réunir.  Committere 
urbem  continenti,  Unir  une  ville  au  con- 
tinent. ||  Mettre  aux  prises,  absolt.  Com- 
battre. Committere  prœliurn,  Engager  le 
combat.  ||  Commencer,  entamer.  Com- 
mittere obsidionem,  Commencer  un  siège. 
j|  Commettre  (une  mauvaise  action)  ; 
faillir;  se  rendre  coupable.  ||  Faire  en 
sorte  de.  ||  Encourir  (une  peine);  s’exposer 
à.  Non  committam  ut...,  Je  ne  m’exposerai 
pas  à ce  que...,  Je  me  garderai  bien  de... 
||  Confier.  Committere  summum  imperium 
alicui,  Donner  un  pouvoir  absolu  à quel- 
qu’un. Committere  se  in  aciem,  Risquer  le 
combat.  Committere  se  fugæ,  Prendre  la 
fuite.  ||  Comparer,  rapprocher. 

Commixtus  OU  Commistus,  a,  um,  part.  p. 
de  Commisceo.  Mêlé  avec. 

Commodatus,  a,  um,  part.  p.  de  Commodo. 
Prêté. 

Commode  (comp.  dius,  sup.  dissime),  adv. 
Convenablement,  bien.  Commode  saltare, 
Savoir  danser.  ||  Commodément,  à l’aise; 
avantageusement.  ||  Avec  bonté.  ||  A pro- 
pos; justement,  précisément. 

Commoditas,  atis,  f.  Commodité,  opportu- 
nité. ||  Avantage,  utilité.  ||  Bouté. 
Commodo,  as,  avi,  atum,  are  (cum,  modus ), 
a.  Adapter,  ajuster.  ||  Donner,  fournir.  || 
Prêter.  ||  Neut.  Obliger,  rendre  service. 

1.  Commodum,  adv.  Tout  à propos,  précisé- 
ment, justement. 


2.  Commodum,  i,  n.  Commodité.  Nostro  com- 
modo, A notre  aise.  ||  Avantage,  profit.  || 
Raremt.  Chose  prêtée. 

Commodus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dis- 
simus ).  Convenable,  en  bon  état.  |[  Plus 
sou v.  Avantageux  ; commode.  ||  Bon,  bien- 
veillant. 

Commonefacio,  is,  feci,  factum,  facere  [com- 
moneo,  fado),  a.  Faire  souvenir,  rappeler, 
avertir. 

Commonefio,  is,  factus  sum,fieri,  pass.  Etre 
averti. 

Commoneo,  es,  monui,  monitum,  monere 
[cum,  moneo),  a.  Avertir.  (Le  régime  indir. 
au  gén.  ou  à l’accus.  ou  à i’ablat  avec  de.) 
Commonitio,  onis,  f.  Action  de  rappeler,  de 
faire  souvenir. 

Commonitus,  a,  um,  part.  p.  de  Commoneo. 
Averti. 

Commonstratus,  a,  um,  part.  p.  de  Com- 
monstro. 

Commonstro,  as,  avi,  atum,  are  [cum, 
monstro),  a.  Montrer,  indiquer. 
Commoratio,  onis,  f.  Demeure,  habitation. 
|p  Retard. 

Commordeo,  es,  mordi,  morsum,  mordere 
[cum,  mordeo),  a.  Mordre. 

Commorior,  moreris,  mortuus  sum,  mori 
[cum,  morior ),  dép.  Mourir  avec. 
Commoror,  aris,  atus  sum,  ari  [cum, 
moror),  dep.  S’arrêter  ensemble,  s’arrêter. 
Commotio,  onis,  f.  Emotion,  mouvement  de 
l’âme. 

Commotus,  a,  um,  part.  p.  de  Commoveo. 
Mis  en  mouvement.  ||  Agité,  remué.  ||  Emu; 
inquiet,  effrayé;  emporté,  furieux.  ||  Fou. 
Commoveo,  es,  movi,  motum,  movere  [cum, 
moveo),  a.  Mettre  en  mouvement:  agiter, 
remuer.  Commovere  se  non  sunt  dusi,  Us 
n’osèrent  pas  bouger.  ||  Emouvoir,  exciter 
(un  sentiment). 

Commune,  is,  n.  Corps  de  nation,  commune, 
cité,  Etat. 

Communicatio,  onis,  f.  Action  de  commu- 
niquer, de  faire  part. 

Communicatus,  a,  um,  part.  p.  de  Commu- 
nico.  Mis  en  commun. 

Communico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Faire  part 
de;  mettre  en  commun;  absolt.  S’entre- 
tenir. Communicare  consilia  cum  aliquo, 
Se  concerter  avec  quelqu’un.  ||  Mêler, 
réunir.  ||  Entrer  en  partage  de.  Commu- 
nicare inimicitias  cum  aliquo,  Epouser  les 
inimitiés  de  quelqu’un.  ||  Neut.  Commu- 
niquer, avoir  des  rapports  avec. 

1.  Communio,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire  [cum, 
munio),  a.  Fortifier  (en  t.  de  guerre). 

2.  Communio,  onis,  f.  Communauté,  associa- 
tion ; rapport,  relations.  Communio  san - 
guinis,  Liens  du  sang. 

Communis,  is,  e (comp.  nior,  sup.  nissi- 
mus).  Commun,  public,  général.  Com- 
munis omnium,  Qui  appartient  à tous. 
Communis  utilitas,  L’intérêt  public.  Com- 
munis sensus,  Tact,  raison.  In  commune 
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conferre,  Mettre  en  commun.  ||  Ordinaire, 
vulgaire,  banal.  ||  Accessible,  affable.  Ut 
infimis  commuais  videretur,  De  manière 
à paraître  populaire  aux  petits. 
Communitas,  atis,  f.  Communauté,  rapport 
commun.  ||  Affabilité. 

Communiter,  adv.  En  commun,  ensemble. 
H En  général. 

Communitus,  a,  um,  part.  p.  de  Com- 
munio.  Fortifié.  Communitus  armis,  Bien 
pourvu  d’armes. 

Commutabilis,  is,  e.  Changeant,  sujet  au 
changement. 

Commutatio,  onis,  f.  Mutation,  changement. 
Annuæ  commutations,  La  révolution  des 
saisons. 

Commutatus,  a,  um,  part.  p.  de  Commuto. 
Eutièrement  changé. 

Commuto,  as,  avi,  atum,  are  ( cum , muto), 
a.  Changer  entièrement.  ||  Echanger. 
Como,  is,  compsi  ou  comsi,  comptum  ou 
comtum,  comere,  a.  Arranger,  disposer 
(ses  cheveux)  ; soigner,  orner,  parer. 
Comœdia,  æ,  f'.  Comédie,  le  genre  comique. 
||  Comédie  (pièce  de  théâtre). 

Comœdus,  i,  m.  Comédien,  acteur  comique. 
Comosus,  a,  um  (sup.  sissimus).  Garni  de 
cheveux;  chevelu.  ||  Feuilles. 

Compactio,  onis , f.  Assemblage,  liaison. 

1.  Compactus  ou  Compectus,  a,  um,  part, 
de  Compaciscor,  inus.  Qui  a fait  un  pacte. 
||  Passiv.  Ex  compacto,  et  absolt.  Com- 
pacta, De  concert,  d’après  une  convention. 
2-  Compactus,  a,  um,  part.  p.  de  Compingo. 
Assemblé,  joint.  ||  Ramassé,  trapu. 
Compages,  is,  f.  Assemblage,  jointure. 
Compago,  inis,  f.  Gomme  Compages. 
Compar,  paris  {cum,  par),  m.  f.  n.  Égal, 
pareil.  ||  Subst.  m.  Camarade,  compagnon. 
Comparabilis,  is,  e.  Comparable,  qui  peut 
, être  comparé. 

Comparate,  adv.  Par  comparaison. 

1.  Comparatio,  onis,  f.  Comparaison,  paral- 
lèle. In  comparatione  meliorum,  En  com- 
paraison d’autres  qui  valaient  mieux. 

2 Comparatio,  onis,  f.  Action  de  préparer, 
apprêts,  préparatifs.  ||  Acquisition,  achat. 

1.  Comparatus,  a,  um,  part.  p.  de  Comparo  1. 
Apparié,  accouplé.  ||  Comparé. 

2.  Comparatus,  a,  um,  part.  p.  de  Comparo  2. 
Arrêté,  préparé.  ||  Acquis,  qu’on  s’est 
procuré. 

Compareo,  es,  rui  (sans  supin),  rere  {cum, 
pareo),  n.  Se  montrer,  être  présent,  appa- 
raître. ||  Etre,  exister. 

1.  Comparo,  as,  avi,  atum,  are  {compar),  a. 
Réunir,  assembler.  ||  Mettre  aux  prises, 
accoupler.  ||  Comparer. 

2.  Comparo,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  paro), 
a.  Apprêter,  préparer  ; absolt.  Se  préparer. 
||  Décider,  établir,  régler.  ||  Acquérir, 
acheter,  se  procurer.  |[  Causer,  produire, 
exciter. 

Compasco,  is  (sans  parf.),  pastum,  pascere 
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{cum,  pasco),  a.  Faire  paître  en  commun, 
faire  paître. 

Compectus,  a,  um.  Voy.  Compactus. 

Compegi,  parf.  de  Compingo. 

Compellatio,  onis,  f.  Apostrophe,  inter- 
pellation. 

1 . Compello,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  pello, 
as,  inus.),  a.  Adresser  la  parole,  apos- 
tropher. ||  Appeler  (d’un  nom  offensant), 
attaquer  (en  paroles).  Compellare  aliquem 
fratricidam,  Traiter  quelqu’un  de  fratri- 
cide. ||  Prendre  à partie,  attaquer  en 
justice. 

2.  Compello,  is,  puli,  pulsum,  pellere  {cum, 
petto,  is),  a.  Pousser,  faire  marcher.  Com- 
pellere  hostes  in  fugam,  Mettre  l’ennemi 
en  fuite.  Compe/lere  hostes  eo  ut...,  Pousser 
l’ennemi  dans  un  lieu  tel  que...  ||  Pousser, 
contraindre,  forcer.  Pacem  petere  compel- 
litur,  Il  est  obligé  de  demander  la  paix. 

Compendiarius,  a,  um.  Abrégé,  plus  court. 

Compendium,  H,  n.  Gain,  profit.  ||  Accour- 
cissement, abréviation.  Per  compendium, 
Par  des  chemins  de  traverse. 

Compensatio,  onis,  f.  Compensation. 

Compensatus,  a,  um,  part.  p.  de  Compenso. 

Compenso,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  penso), 
a.  Compenser,  mettre  en  balance,  ba- 
lancer. 

Comperendinatio,  onis,  f.  Renvoi  à trois 
jours  pour  le  prononcé  d’un  jugement. 

Comperendino,  as,  avi,  atum,  are  {cum, 
perendié),  a.  et  n.  Renvoyer  ou  Remettre 
à trois  jours  (un  jugement,  un  accusé). 

Comperi,  parf.  de  Comperio. 

Comperio,  is,  péri,  pertum,  perire  {cum, 
paria),  a.  Découvrir,  apprendre.  Comperire 
per  exploratoires,  Etre  informé  par  ses 
éclaireurs.  Comperire  certis  auctorihus, 
Savoir  de  source  certaine. 

Compertus,  a,  um,  part.  p.  de  Comperio. 
Découvert,  avéré,  reconnu.  Compertum 
habeo,  Je  tiens  pour  certain.  ||  Convaincu. 
Compertus  sacrilegii,  Convaincu  de  sacri- 
lège. 

Compes,  edis,  ablat.  ede,  et  qqf.  acc.  edem; 
ordint.  au  pl.  Compedes,  um,  dat.  et  ablat. 
ibus  {cum,  pes),  f.  Entrave,  liens  pour  les 
pieds.  ||  Chaîne,  lien,  entrave,  empêche- 
ment, contrainte. 

Compesco,  is,  cui,  citum,  cere  {compes),  a. 
Retenir  de  force,  contenir,  arrêter,  ré- 
primer. 

Competitor,  oris,  m.  Compétiteur,  concur- 
rent, rival. 

Competo,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ere  {cum,  peto), 
a.  Rechercher  ensemble.,  Omnibus  unum 
locum  competentibus,  Tous  prétendant  à 
la  même  p ace.  ||  Neuf.  Aboutir  au  même 
point,  se  rencontrer;  coïncider.  ||  Avoir 
l’usage  de,  être  capable  de,  comporter. 

Compilatio,  onis,  f.  Compilation,  recueil. 

Gompilo,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  pilo, 
inus.),  a.  Dépouiller,  piller. 

Compingo,  is,  pegi,  pactum,  pingere  {cum, 
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pango ),  a.  Assembler,  joindre,  unir;  con- 
struire; fabriquer,  inventer.  ||  Pousser  vio- 
lemment, enfermer,  Compingere  in  vincula, 
Jeter  dans  les  fers. 

Compitalia,  ium  ou  iorum,  n.  p.l.  Compi- 
lâtes (letes  en  l’honneur  des  Lares  des 
carrefours). 

Compitalicius,  a,  um.  Des  Compitales. 
Compitum,  i,  n.,  et  ordint.  Compita,  orum, 
n.  pl.  Carrefour,  endroit  où  aboutissent 
plusieurs  chemins, 

Complaceo,  es,  placui  ou  placitus  sum,  pla- 
citum,  placere  [cura,  placeo),  n.  Plaire  (à 
plusieurs). 

Complanatus,  a,  um,  part.  p.  de  Complano. 
Aplani. 

Complano,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  piano, 
inus.),  a.  Aplanir.  ||  Raser  (un  édifice). 
Complector,  eris,  plexus  sum,  plecti  {cum, 
plecto ),  dép.  Entourer;  embrasser,  enlacer, 
saisir.  Complecti  saxa,  S'attacher  à des 
rochers.  Complecti  aliquem  obsidione,  Tenir 
quelqu’un  assiégé.  ||  Saisir  (par  l’intelli- 
gence), retenir.  Complecti  rei  magnitu- 
dinem  animo,  Se  faire  une  idée  de  la 
grandeur  d’une  chosev||  Renfermer  (dans 
un  discours,  dans  un  livre).  ||  Choyer, 
aimer,  cultiver,  favoriser.  Complecti  ali- 
quem summâ  benevolentid > Témoigner  à 
quelqu’un  la  plus  grande  bienveillance.  [| 
Acquérir,  obtenir. 

Complementum,  i,  n.  Complément,  ce  qui 
complète. 

Compleo,  es,  evi,  etum,  ere  {cum,pleo,  inus.), 
a.  Remplir.  ||  Compléter,  recruter  (en  t.  de 
guerre).  Decem  millia  armatorum  sunt 
compléta,  On  compléta  dix  mille  hommes 
armés  ||  Accomplir,  achever. 

Completus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Compleo.  Rempli.  ||  Complété.  ||  Accompli, 
fait.  ||  Achevé,  parfait. 

Compiexio,  onis,  f.  Assemblage,  jonction, 
union. 

1.  Complexus,  a,  um,  part,  de  Complector. 
Qui  a embrassé.  j|  Passiv.  Contenu,  ren- 
fermé. 

2.  Complexus,  üs,  m.  Action  d’embrasser, 
d’entourer,  de  presser;  embrassement, 
étreiute.  ||  Engagement,  combat  In  Cæsaris 
complexum  venire,  En  venir  aux  mains 
avec  César.  ||  Amour,  affection. 

Complicatus,  a,  um,  part.  p.  de  Complico. 
Roulé,  enroulé.  ||  Enveloppé,  obscur. 
Complico,  as,  ui  ou  avi,  itum  ou  atum,  are 
{cum,  plico ),  a.  Rouler,  enrouler. 
Complodo,  is,  plosi,  plosum,  plodere  {cum, 
plaudo ),  a.  Frapper  (deux  objets)  l’un 
contre  l’autre. 

Comploratio,  onis,  f.  Lamentations  (de  plu- 
sieurs personnes  ou  d’une  seule).  Complo- 
rationem  edere,  Pousser  des  gémissements, 

se  lamenter. 

1.  Comploratus,  a,  um,  part.  p.  de  Complodo. 
Pleure  (par  plusieurs  personnes);  perdu, 
désespéré 

2.  Comploratus,  üs,  m.  Comme  Comploratio. 


Comploro,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  plord), 
n.  Se  lamenter  ensemble.  ||  Act.  Se  la- 
menter sur,  déplorer. 

Compluit,  n.  unipers.  Il  pleut. 

Complures,  m.  et  f.  pl.,  plura,  n.  pl.;  génit. 
m.  f.  n.  plurium ; dat.  pluribus.  Bon  nom- 
bre, beaucoup  de. 

Compono,  is,  posui,  positum,  ponere  {cum, 
pono),  a Mettre  ensemble,  joindre,  réunir; 
mettre  en  réserve.  ||  Bâtir;  confectionner. 
||  En  gén.  Faire;  composer,  écrire.  Com- 
ponere commentarios,  Ecrire  des  mémoires. 
||  Feindre,  simuler;  inventer,  machiner.  || 
Arranger,  disposer;  orner;  ensevelir. 
Componere  se  spondâ,  s’étendre  sur  un  lit. 
||  Arranger  (un  différend)  ; neut.  et  pass. 
S’arranger,  s’entendre  ; convenir  de.  Com- 
ponere controversias , Régler  des  diffé- 
rends. Ut  composüum  fuerat,  D’après  la 
convention.  ||  Apaiser,  calmer,  réconcilier. 
||  Composer,  former,  constituer,  ordonner. 
Componere  se  ad  exemplum  alicujus,  Se 
modeler  sur  quelqu’un.  ||  Apparier,  mettre 
aux  prises,  opposer  ; comparer. 
Comportatus,  a,  um,  part.  p.  de  Comporto. 
Comporto,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  porto), 
a.  Transporter  ensemble  ou  dans  le  même 
lieu,  amasser,  réunir. 

Compos,  potis  {cum,  potis ),  m.  f.  n.  Qui  est 
maître  de.  Compos  mentis  ou  sut  ou  animo, 
Qui  est  dans  son  bon  sens,  maître  de  soi- 
même,  qui  se  possède.  ||  Qui  a obtenu, 
qui  possède.  Compos  virtutis.  Vertueux. 
Composite  (comp.  tius),  adv.  Régulièrement. 
||  Soigneusement,  avec  art. 

Compositio,  onis,  f.  Action  de  réunir,  de 
mettre  en  réserve.  ||  Construction  ; com- 
position, préparation  ||  Plus  souv.  Arran- 
gement, disposition.  Compositio  disciplinæ, 
Ensemble  ou  Système  de  doctrine.  ||  Ac- 
cord, pacte,  réconciliation.  ||  Action  d’appa- 
rier (des  gladiateurs),  combat. 

Composito.  Voy.  Compositus. 

Compositor,  oris,  m.  Celui  qui  met  en 
ordre,  qui  règle,  qui  d:spose. 

Compositus,  a,  um,  part,  p de  Compono. 
Compose  ; composé  de.  Compositus  ex 
animâ  et  corpore,  Formé  d’une  âme  et 
d’un  corps.  ||  Convenu,  concerté.  Compo- 
sito ou  Ex  composito,  D’accord,  de  con- 
cert, d’après  une  convention.  ||  Régulier, 
apprêté,  soigné.  ||  Façonné,  formé.  ||  En- 
clin, propre  à.  ||  Calme,  tranquille. 
Compostus,  a,  um,  syncope  pour  Compo- 
situs. 

Composui,  parf.  de  Compono. 

Compotatio,  onis,  f.  Reunion  pour  boire 
ensemble. 

Compotor,  oris  {cum,  potor),  m.  Compagnon 
de  bouteille. 

Compransor,  oris  {cum,  pransor ),  m.  Com- 
pag  on  de  table. 

Comprecatio,  onis,  f.  Prière  publique. 
Comprecor,  aris,  atus  sum,  ari  {cum,  pre- 
cor ),  dep.  Prier. 

Comprehendo  et  Comprendo,  is,  prehendi, 
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prehensum,  prehendere  ( cum , prehendo),  a. 
Prendre, saisir;  maintenir.  ||  S’emparer  de; 
surprendre.  Gomprehendere  epistolas,  In- 
tercepter des  lettres.  ||  Percevoir  (par  la 
vue);  comprendre.  Gomprehendere  aliquid 
animo  ou  cogitatione  ou  mente , Com- 
prendre quelque  chose.  Gomprehendere 
aliquid  memoriâ,  Retenir  quelque  chose. 
||  Embrasser,  renfermer;  exprimer.  Com- 
prehendere  triginta  et  duo  stadia,  Ren- 
fermer un  espace  de  trenle-deux  stades. 
Gomprehendere  rem  pluribus  verbis,  Rendre 
quelque  chose  en  plus  de  mots.  ||  S’atta- 
cher (quelqu’un),  se  gagner,  se  concilier. 
Comprehensibilis , is,  e,  Perceptible.  ||  In- 
tellectuel. 

Comprehensio,  onis,  f.  Action  de  saisir  avec 
les  mains.  ||  Action  de  s’emparer  de  quel- 
qu’un. ||  Compréhension,  conception,  con- 
naissance. 

Comprehensus  et  Comprensus,  a , um,  part, 
p.  de  Comprehendo . Saisi.  ||  Attaqué  (par 
la  maladie).  ||  Qui  a pris  feu. 

Compresse  parf.  de  Comprimo. 

Compressio,  onis,  f.  Compression,  action  de 
comprimer. 

1.  Compressüs,  a,  um,  part.  p.  de  Comprimo. 
Comprimé,  serré.  Compressis  manibus  se- 
dere,  Rester  oisif  (les  bras  croisés). 

2.  Compressüs,  üs,  m.  (ne  se  trouve  qu’à  l’abl. 
sing.).  Action  de  comprimer. 

Comprimo,  is,  pressi,  pressum,  primer  e [cum, 
prerno),  a.  Comprimer,  serrer.  ||  Retenir  ; 
arrêter,  réprimer.  ||  Garder,  cacher  ; sup- 
primer; accaparer. 

Comprobatio,  onis,  f.  Approbation. 
Comprobator,  oris,  m.  Approbateur. 
Comprobatus,  a,  um,  part.  p.  de  Comprobo. 
Approuvé  entièrement. 

Comprobo,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  probo), 
a.  Approuver  entièrement.  ||  Confirmer, 
certifier,  reconnaître. 

Compromissum,  i,  n.  Compromis,  engage- 
ment solennel. 

Compromitto,  is,  misi,  missum,  mittere 
{cum,  promitto ),  a.  S’engager  mutuelle- 
ment. 

Compsa,  æ,  f.  Compsa  (ville  des  Ilirpins). 
Compsi,  parf.  de  Como. 

Compte  ou  Comte  (comp.  tius ),  adv.  D’une 
manière  soignée. 

Comptus  ou  Comtus,  a,  um,  part.  p.  de 
Como . Arrangé  (en  parlant  des  cheveux)  ; 
soigné,  paré. 

Compuli,  parf.  de  Compello. 

Compulsus,  a,  um,  part.  p.  de  Compello. 
Pousse  (avec  d’autres).  ||  Rassemblé.  || 
Poussé  à,  contraint,  forcé.  Compulsus  re- 
dire, Forcé  de  revenir. 

Compunctus,  a,  um,  part.  p.  de  Compungo. 
Compungo,  is,  punxi,  punctum,  pungere 
{cum,  pungo),  a.  Piquer  (en  plusieurs  en- 
droits); tatouer. 

Computatio,  onis,  f.  Calcul,  compte. 
Gomputator,  oris,  m.  Calculateur. 
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Computatus,  a,  um,  part.  p.  de  Compulo. 
Calculé,  compté. 

Computo,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  puto),  a. 
Calculer,  compter,  supputer.  ||  Compter 
avec,  ajouter  à. 

Comsi.  Voy.  Compsi. 

Comtus.  Yoy.  Comptus. 

Comum,  i,  n.  Côme  (ville  de  la  Gaule  trans- 
padane). 

Conata,  orum,  n.  pl.  Efforts,  entreprise  dif- 
ficile. 

Conatio,  onis,  f.  Effort. 

1.  Conatus,  a,  um,  part,  de  Conor.  Qui  s’est 
efforcé. 

2.  Conatus,  üs,  m.  Effort,  entreprise,  essai. 
Concalefacio,  is,  feci,  factum,  facere  {cum, 

calefacio ),  a.  Echauffer  entièrement. 
Concalefactus,  a,  um,  part.  p.  de  Concale- 
facio. 

Concalesco,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ere 
{cum,  calesco ),  n.  S’échauffer  entièrement. 
Concalleo,  es,  ui  (sans  supin),  ere  {cum,  cal- 
leo),  n.  Devenir  calleux;  s’endurcir.  || 
Devenir  adroit. 

Concavus,  a,  um.  Concave,  creux. 

Concedo,  is,  cessi,  cessum,  cedere  {cum,  cedo), 
n.  S’en  aller.  Concedere  rétro,  Reculer. 
Concedere  vitâ,  Sortir  de  la  vrn,  mourir.  || 
Faire  place  à;  céder;  être  de  l'avis  de;  le 
céder,  être  inférieur.  Concedere  naturæ. 
Payer  le  tribut  à la  nature,  mourir.  Con- 
cedere hostibus  de  Victoria,  Céder  la  vic- 
toire à l’ennemi.  Concedit  nobis,  Il  se 
range  à notre  avis.  ||  Aller  (d’un  lieu  à 
un  autre).  Concedere  in  delubrum , Se  réfu- 
gier dans  un  temple.  ||  Passer  (d’un  état 
à un  autre);  se  ranger  (à  un  avis),  em- 
brasser (un  parti).  Concedere  in  domina- 
tionem,  Passer  sous  la  domination  de. 
Concedere  in  matrimonium,  Se  marier.  || 
Accorder,  permettre;  act.  Accorder,  faire 
le  sacrifice  de,  pardonner.  Concedere  amicis 
quidquid  veiint.  Accorder  à ses  amis  tout 
ce  qu’ils  demandent.  Concedere  dobrem 
reipublicæ,  Sacrifier  son  ressentiment  au 
bien  public. 

Concelebratus,  a um,  part.  p.  de  Conce - 
lebro. 

Concelebro,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  celebro), 
a.  Fréquenter,  f Faire  (quelque  chose  à 
plusieurs  ou  souvent).  ||  Célébrer,  fêter, 
honorer.  ||  Divulguer,  répandre. 
Concenatio,  onis,  f.  {cum,  ceno).  Action  de 
dîner  ensemble. 

Concentio,  onis,  f.  Action  de  chanter  en- 
semble. 

Concentus,  üs,  m.  Accord  de  voix  ou  d’ins- 
truments, concert.  ||  Accord,  union,  bonne 
harmonie. 

Concepi,  parf.  de  Concipio. 

Conceptio,  onis,  f.  Action  de  contenir,  de 
ivnfermer  ||  Conception  (de  l’esprit). 

1.  Conceptus,  a,  um,  part.  p.  de  Concipio. 
Pris,  saisi,  reçu.  ||  Conçu  engendré;  sorti 
de.  Conceptus  { arnnis ) ex  alio  fonte.  Fleuve 
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qui  naît  d’une  autre  source.  ||  Rédigé,  ex- 
primé, formulé. 

2.  Gonceptus,  ûs,  m.  Action  de  contenir.  || 
Ce  qui  est  contenu.  ||  Conception. 

Concerpo,  is,  cerpsi,  cerptum,  cerpere  ( cum , 
carpo ),  a.  Déchirer. 

Concerptus,  a,  um , part.  p.  de  Concerpo. 

Concertatio,  onis,  f.  Débat,  discussion,  que- 
relle, dispute. 

Concertator,  oris,  m.  Émule,  rival. 

Concertatus,  a,  um,  part.  p.  de  Concerto. 
Discuté,  disputé. 

Concerto,  as,  avi,  atum,  are  [cum,  certo 
n.  Combattre.  ||  Rivaliser.  ||  Discuter,  dis- 
puter, se  quereller. 

Concessio,  onis,  f.  Action  d’accorder,  action 
de  concéder,  cession. 

Concessum,  i,  n.  Chose  permise. 

1.  Concessus,  a,  um,  part.  p.  de  Concedo. 
Accordé,  concédé,  permis. 

2.  Concessus,  ûs,  m.  (ne  se  trouve  qu’à  l'ablat 
sing.).  Action  d’accorder.  Deorum  con 
cessu,  Par  une  faveur  des  dieux.  Concessu 
omnium,  Du  consentement  général. 

Concha,  æ,  f.  Coquille.  ||  Poisson  à coquille. 
||  Conque  marine  (sorte  de  trompette). 

Conchatus,  a,  um,  Qui  est  en  forme  de 
coquille. 

Conchula,  æ , f.  Petit  coquillage. 

Conchyliatus,  a,  um.  Teint  en  pourpre.  |] 
Vêtu  de  pourpre. 

Conchylium,  ii,  n.  Coquillage.  ||  Le  pourpre 
(coquillage  d’où  on  tire  la  pourpre).  ||  Pour- 
pre (teinture). 

1.  Concido,  is,  cidi  (sans  supin),  cidere  [cum, 
cano ),  n.  Tomber  à la  fois  ; simplt.  Tom- 
ber. ||  Tomber  mort  ; être  immolé.  ||  Etre 
détruit,  renversé;  succomber;  cesser.^nno 
quo  Carthago  concidit,  L’année  de  la  des- 
truction de  Carthage.  Concidere  ex  amplo 
statu , Tomber  d’une  position  brilla  i te. 
Concidere  maxime  uno  crimine,  quod... 
Etre  condamné  surtout  pour...  Omnis 
ferocia  concidit,  Toute  l’arrogance  tomba. 

2.  Concido,  is,  cidi,  cisum,  cidere  [cum,  cædo), 
a.  Battre  fortement;  déchirer,  couper  en 
morceaux,  couper;  tailler  en  pièces.  Con- 
cidere plebem  virgis,  Déchirer  le  peuple  à 
coups  de  verge.  ||  Abattre,  détruire, 
mettre  en  pièces. 

Concieo,  es,  civi,  citum,  ciere  [cum,  eieo),  a. 
Assembler.  ||  Exciter.  ||  Causer,  produire. 

Conciliabulum,  i,  n.  Lieu  d’assemblée,  de 
réunion. 

Conciliatio,  onis,  f.  Association,  union. 
Communis  generis  hominum  conciliatio, 
Le  lien  commun  de  l’humanité.  ||  Bien- 
veillance, faveur.  ||  Inclination,  penchant. 
||  Action  de  procurer. 

Conciliator,  oris,  m.  Celui  qui  procure. 
Conciliator  nuptiarum,  Celui  qui  ménage 
(à  quelqu’un)  un  mariage. 

Coiiciliatrix,  icis,  f.  Médiatrice. 

Conciliatus,  a,  um,  (comp.  tior),  part.  p.  de 
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Concilio.  Attaché,  réuni.  ||  Gagné,  con- 
cilié. Aimé,  cher. 

Concilio,  as,  avi,  atum,  are , a.  Assembler, 
unir,  mélanger.  ||  Unir,  concilier,  gagner, 
rendre  favorable.  Conciliare  homines  sibi, 
S attacher  les  hommes.  Conciliare  ceteros, 
Gagner  les  aulres  à sa  cause.  Conciliare 
nuptias,  S’entremettre  pour  un  mariage.  || 
Procurer.  Conciliare  servitutem,  Asservir 
à un  -maître. 

Concilium,  ii,  n.  Assemblage,  union.  (Rare 
dans  ce  sens.)  ||  Assemblée,  réunion.  || 
Conseil,  assemblée  délibérante.  Concilium 
indicere,  Indiquer  le  jour  de  l’assemblée. 
Concilium  convocare,  Convoquer,  assem- 
bler un  conseil.  Concilium  habere,  Tenir 
une  assemblée,  tenir  conseil. 

Concinne  (comp.  nius),  adv.  Artistement, 
élégamment,  ingénieusement. 

Concinnitas,  al.is,  f.  Arrangement,  combi- 
naison ; élégance  symétrique. 

Concinno,  as,  avi,  atum,  are  [cum,  cinnus), 
a.  Arranger,  ajuster,  mettre  en  état.  || 
Causer,  produire. 

Concinnus  a,  um  (comp.  nior ).  Bien  pro- 
portionné, joli,  charmant;  agréable,  qui 
plaît;  élé  ant.  ||  Concinnus  in  brevitate 
respondendi,  Elégant  et  précis  dans  ses 
réponses. 

Concino,  is,  cinui,  centum,  cinere  {cum, 
cano),  n.  Chanter  ou  Réciter  ensemble.  || 
Former  un  ensemble,  être  d’accord.  |j 
Act.  Chanter,  louer,  célébrer. 

1.  Concio,  is,  civi,  citum,  cire  (cüi/i,  cio ) a. 
Comme  Concieo. 

2.  Concio  et  mieux  Contio,  onis,  f.  Assemblée. 
Advocare  concionem  ou  concionem  populi 
ou  populum  in  concionem  ou  populurn  ad 
concionem,  Convoquer  Rassemblée  du 
peuple.  ||  Harangue,  discours.  ||  Tribune. 

Concionabundus  et  mieux  Contionabundus, 
a,  um.  Qui  harangue. 

Concionalis  et  mieux  Contionalis,  is,  e. 
Apptrlenant  aux  assemblées  du  peuple. 
||  Qui  harangue. 

Concionator  et  mieux  Contionator,  oris,  m. 
Harangueur  qui  flatte  le  peuple. 

Concionor  et  mieux  Contionor,  aris,  atus 
sum,  ari,  dép.  Etre  en  assemblée.  || 
Haranguer  le  peuple  ou  une  foule;  dire 
dans  une  harangue.  ||  Dire  publiquement, 
proclamer. 

Concipio,  is,  cepi,  ceptum,  cipere  {cum, 
capio),  a.  Prendre  ensemble,  reunir,  con- 
tenir; contracter  (une  maladie).  Patere 
medicamentum  concipi  venis,  Laisse  opérer 
le  remède.  Concipere  magnam  vim  venti, 
Prendre  beaucoup  de  vent  (en  pari,  d’un 
navire).  Concipere  ignem,  Prendre  feu. 
Concipere  vitia,  Contracter  des  vices.  || 
Concevoir.  ||  Percevoir  (par  les  sens); 
saisir  (par  la  pensée).  ||  Concevoir  (un 
sentiment).  ||  Exprimer  par  une  formule; 
formuler,  énoncer.  Concipere  preces,  Dire 
des  prières. 

Concise,  adv.  D’une  manière  concise. 


68 


CON 


CON 


Concisura,  æ , f.  Coupure,  entaiile.  ||  Division.  ! 
Concisus,  a,  um,  part.  p.  de  Canada  2. 
Coi  pé,  taillé.  ||  Taillé  en  pièces,  bal  tu.  || 
Divisé,  séparé.  j|  C<mcis,  court,  serré. 
Concitate  (comp.  tius ),  adv.  Vivement,  ra- 
pidement. 

Concitatio,  onis,  f.  Mouvement  violent  de 
lame.  ||  Sédition. 

Concitator,  oris,  m.  Celui  qui  excite. 
Concitatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus),  part.  p.  de  Concito.  Poussé  vive- 
ment. Equo  concüato,  A bride  abattue.  || 
Excité,  suscité,  jj  Agité,  ému,  emporté. 
Concito,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de 
Concieo.  Mouvoir  fortement.  Concitare  se, 
S’é'ancer.  ||  Pousser,  exciter  ; tourmenter. 

||  Susciter,  provoquer,  faire  naître.  Gon- 
j citare  sibi  periculum , S’exposer  à un 
péril. 

Concitor,  oris,  m.  Celui  qui  excite,  qui 
soulève. 

d.  Concitus,  a,  um,  part.  p.  de  Coneieo. 
Agité,  secoué.  ||  Hâté,  pressé,  accéléré.  || 
Excité. 

2.  Concitus,  a,  um,  part.  p.  de  Concio. 
Assemble,  réuni. 

Conciuncula  et  mieux  Contiuncula,  æ,  f., 
dimin.  de  Concio.  Petite  harangue. 
Conclamatio,  onis,  f.  Cri,  clameur.  ||  Accla- 
mations. 

Conclamatus,  a,  um,  part.  p.  de  Conclamo. 
Appelé  en  criant.  ||  Appelé  trois  fois  (en 
parlant  d’un  mort). 

Conclamo,  as,  avi,  atum,  are  [ cum , clamo), 
n.  et  a.  Crier  ensemble,  crier;  s’écrier: 
proclamer,  Conclamare  victoriam,  Crier 
victoire.  ||  Crier  (aux  armes).  ||  Appeler 
avec  des  cris:  invoquer  ; appeler  (trois  fois 
un  mort). 

Conclave,  is,  n.  Tout  endroit  d’une  maison 
fermant  à clef,  chambre,  pièce,  salle. 
Concludo,  is,  clusi,  clusum,  cludere  [cum, 
ciaudo),  a.  Enfermer,  enclore.  ||  Compren- 
dre, renfermer.  Goncludere  uno  volumine 
vitam  excellentium  virorum,  Réunir  les 
vies  des  grands  hommes  dans  un  seul 
volume.  ||  Finir,  terminer;  achever,  par- 
faire. ||  Conclure,  tirer  une  conclusion. 
Conclusio,  onis,  f.  Siège  (d’une  ville).  || 
Clôture,  enceinte,  ||  Terminaison,  fin.  || 
Conclusion.  ||  Raisonnement. 

Conclusus,  a,  um  (comp.  sior ),  part  p.  de 
Concludo.  Enfermé,  enclos.  ||  Compris,  ren- 
fermé. ||  Arrondi,  harmonieux. 

Concoctio,  onis,  f.  Digestion. 

Concoctus,  a,  um,  part.  p.  de  Concoquo. 

Cuit  avec  ou  ensemble.  ||  Digéré. 
Concœnatio,  onis,  f.  Voy.  Conçenatio, 
Concolor,  oris  [cum,  çolor),  m.  f.  n.  De 
même  couleur. 

Cancoquoi  is,  coxi,  coçtiim,  coquere  [cum, 
coqua),  a.  Faire  cuire,  ||  Digérer.  ||  Penser 
mûrement  à. 

Concordia,  se,  f.  Concorde,  accord,  bonne 
intelligence.  A&pernctri  alicujus  concor- 


diam,  Repousser  l’alliance  de  quelqu’un. 

||  Accord,  harmonie,  sympathie.  ||  La  Con- 
corde (divinité). 

Cencorditer  (comp.  diug,  sup.  dissime), 
adv.  En  bonne  intelligence,  de  bon  accord. 
Concordo,  as,  avi,  atum,  are  [cum,  cor),  n. 
S'accorder,  vivre  en  bonne  intelligence. 
Fratres  conçordare  nonpotuerunt,  Les  deux 
frères  ne  purent  s’entendre.  ||  Etre  d’accord, 
être  conséquent. 

Concors,  cordis  (comp.  dior,  sup.  dissimus ), 
m.  f.  n.  Uni  de  cœur,  qui  est  d’accord, 

■ qui  vit  en  bonne  intelligence  avec  quel- 
qu’un. j|  Où  il  y a de  l’accord,  de  l’union. 
Concredidi,  parf.  de  Concredo. 

Concreditus,  a,  um,  part.  p.  de  Concredo. 
Concredo,  is,  didi,  ditum,  dere  [cum,  credo), 
a.  Confier. 

Concrematus,  a,  um,  part.  p.  de  Concremo. 
Concremo,  as,  avi,  atum,  are  [cum,  cremo), 
a.  Faire  brûler  entièrement. 

Concrepo,  as,  ui,  itum,  are  [cum,  crepo),  n. 
Bruire,  faire  du  bruit.  ||  Act.  Faire  retentir. 
Concresco,  is,  crevi,  cretum,  crescere  [cum, 
cresco),  n.  Se  former  par  une  agrégation 
de  parties;  s’accroitre.  j|  S’épaissir,  se 
durcir. 

Concretio,  onis,  f.  Agrégation,  assemblage, 
réunion. 

Concretus,  a,  um  (comp.  tior),  part  p.  de 
Concresco.  Formé  par  une  agrégation  de 
parties.  ||  Epaissi,  durci.  Concreto  gelu  ad- 
stringere,  Geler  (de  l’eau)  à une  grande 
profondeur. 

Concubia  nox,  noctis,  f.  Une  des  premières 
divisions  de  la  nuit,  chez  les  Romains, 
Concubina,  æ,  f.  Concubine. 

Concubinus,  i,  m.  Compagnon  de  lit. 
Concubitus,  üs,  m.  Union,  commerce. 
Conculcatio,  onis,  f.  Action  de  fouler  avec 
les  pieds. 

Conculco,  as,  avi,  atum,  are  [cum,  calco), 
a.  Ecraser,  fouler  aux  pieds;  traiter  avec 
mépris. 

Concupio,  is,  ivi  et  ii,  itum,  ere  [cum,  cupio), 
a.  Désirer  ardemment,  souhaiter  vive- 
ment, brûler  de;  absolt.  Avoir  de  la  con- 
voitise, être  ambitieux, 

Concupisco,  isçis  (sans  parf,  ni  supin),  iscere 
[cum,  cupisco),  a.  Convoiter,  désirer  ar- 
demment. 

Concupisse,  Concupisti.  Syncope  pour  Con- 
cupivisse,  Concupiv is t i . 

Concupitus,  a,  um,  part.  p.  de  Concupio. 
Convoité,  désiré  ardemment. 

Concurro,  is,  curri,  cursum,  currere  [cum, 
curro),  n.  Courir  ensemble  ou  avec,  courir: 
se  présenter  ensemble,  Concurrere  ad  Per- 
diccam  orprimenüum,  Se  réunir  pour  per- 
dre Perdiccas.  ||  Se  réfugier,  recourir.  Po- 
pulis  ad  Leonidam  concurrenlibus , Les 
peu  ides  (de  Sicile)  ayant  recours- à Léo- 
nidas.  ||  S’entre-choquer.  ||  Combattre, 
lutter.  Concurrere  inter  se.  En  venir  aux 
mains.  Concurrere  cum  aliquo  ou  contra 
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aliquem,  En  venir  aux  mains  avec  quel- 
qu’un. ||  Coïncider,  se  rapporter,  arriver. 
tSæpe  conciirril  ut...  Il  arrive  souvent  que... 
Concursatio,  onis,  f.  Action  de  courir,  d’ac- 
courir  ensemble.  ||  Action  de  se  heurter; 
rencontre.  ||  Course,  voyage.  ||  Escarmouche. 
ftlelior  concursatione  qiiam  cominus,  Qui 
escarmouche  mieux  qu’il  ne  combat  de 
pied  ferme.  | Mouvement  inquiet. 
Concursator,  oris,  m.  Celui  qui  Court  çà 
et  là,  de  côté  et  d’autre. 

Concursio,  onis,  f.  Rencontre. 

Concurso,  as,  avi,  atUm,  are  { cum , cürsd), 
n , fréq.  de  ConcUrro,  Courir  de  Côté  et 
d’autre;  faire  une  tournée.  ||  Act.  Parcourir. 
Concursus,  üs,  m.  Action  de  courir  en- 
semble, concours  (de  monde).  Magni  con- 
çu sus  sunt  facti,  On  accourut  dé  toutes 
parts  ||  Choc,  rencontre  (de  choses).  || 
Combat,  lutte,  eonfiit.  U no  concursu,  Dans 
un  seul  combat.  Concursus  prœlii,  Combat. 
||  Assemblage,  réunion. 

Concussi,  parf.  de  Concutio * 

Concussio,  onis,  f.  Agitation,  secousse. 

1.  Concussus,  a,  um,  part.  p.  de  Concutio. 
Secoué.  ||  Ebranlé,  agité. 

2.  Concussus,  üs,  m.(ne  se  trouve  qu’à  l’abl. 
sing.).  Secousse,  ébranlement. 

Concutio,  is,  cussi,  cussum,  cutere  {cum, 
quatio),  a.  Secouer.  j|  Agiter,  ébranler. 
Concutere  opes  Lacedæmoniorum,  Ebranler 
la  puissance  de  Lacédémone.  Numiclia  se 
concussit , La  Numidie  s’agita.  ||  Frapper; 
frapper  l’un  contre  l’autre. 

Condemnatio,  onis,  f.  Condamnation. 
Condemnator,  oris,  m.  Celui  qui  a fait 
condamner  quelqu’un. 

Condemnatus,  a,  um,  part.  p.  de  Condemno. 
Condamné. 

Condemno,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  damno), 
a.  Condamner;  faire  condamner.  ||  Accuser, 
blâmer. 

Condenso,  as,  avi,  atum,  cire  {cUm,  denso ), 
a.  Rendre  compacte  ; serrer,  presser. 
Condensus,  a,  um.  Compacte;  serré,  pressé. 
Condicio,  onis,  f.  {cum,  dicare ).  Condition, 
manière  d’être;  nature,  qualité;  moyen.  | 
Condition,  clause,  pacte.  Ed  condicione 

ut A condition  que....  Facere  pacem 

condicionibus  ne....  Faire  la  paix  à ces  con- 
ditions. que....  ne.,.  ||  Choix,  option.  ||  Eta- 
blissement, mariage,  parti. 

Condico,  is,  dixi,  dictum,  dicere  {cum,  di- 
cere),  a.  Concerter  quelque  chose,  convenir 
de;  s’obliger  à.  Condicere  inducias , Con- 
venir d’une  trêve.  Condicere  locum  coeundi, 
Convenir  du  lieu  où  l’on  se  réunira.  Con- 
dicere ut , Convenir  que  ou  de.  ||  An- 

noncer ; absolt.  S’inviter  chez  quelqu’un. 
Condidi,  parf.  de  Condo. 

Condigne,  adv.  D’une  manière  tout  à fait 
digne. 

Condignus,  a,  um  { cum , dignus).  Tout  à fait 
digne. 

Condimentum,  i,  n.  Assaisonnement. 


Condio,  is,  ivi  ou  n,  itiim,  ire , a.  Confire  ; 
embaumer.  ||  Accommoder,  assaisonner, 
préparer.  ||  Relever,  faire  valoir  ; adoucir, 
tempérer. 

Condiscipulatus,  üs , m.  (ne  se  trouve  qu’à 
l’abl.  sing'.).  Etat  de  condisciple.  A condis- 
cipulatu,  Depuis  l’école.  Condi stipula  tu 
familiaris  illi,  Lié  avec  lui  comme  son 
condisciple, 

Condiscipulus,  i , m,  {cum,  discipulus ),  Con- 
disciple. 

Condisco,  is,  didici  (sans  supin),  discere 
{cum,  disco),  a.  Apprendre  avec  quelqu’un, 
et  plus  souvt.  Apprendre. 

1.  Conditio,  onis,  f.  Yoy.  Condicio. 

2.  Conditio,  onis  {condio),  f.  Assaisonnement* 
préparati<  n des  aliments.- 

1.  Conditor,  oris,  m.  Celui  qui  fait  quelque 
chose,  auteur  de;  absolt.  Fondateur  d’un 
Etat.  Conditor  mundi,  Le  créateur  du 
monde.  Conditor  regni,  Le  fondateur  d’un 
émpire.  ||  Ecrivain.  ||  Restaurateur,  celui 

ui  rétablit.  Conditor  Romani  nominis, 
elui  qui  relève  le  nom  romain. 

2.  Conditor,  oris,  m.  Celui  qui  apprête  (un 
mets);  en  gén.  Celui  qui  prépare. 

Conditura,  æ,  f.  Manière  d’accommoder  (un 
mets). 

1.  Conditus,  a,  um,  part.  p.  de  Condo. 
Fondé;  composé.  Ante  Romam  conditcim. 
Avant  la  fondation  de  Rome.  |f  Établi,  in- 
stitué. ||  Caché.  If  Enseveli. 

2.  Conditus,  a,  um,  part.  p.  de  Condio * 
Préparé,  assaisonné. 

Condo,  is,  didi,  ditum,  dere  {cum,  do),  a. 
Etablir,  fonder;  bâtir;  Composer,  écrire. 
Condere  imperium,  Fonder  un  empire.  Con- 
dere  mi/itarem  dPciplinarn,  Ecrire  stir  la 
discipline  militaire.  f|  Instituer,  créer. 
Condere  sèternam  famam  ingenio  suo,  Im- 
mortaliser son  génie.  Condere  somniorum 
intelligentiam,  Gréer  l’art  d’expliquer  les 
Songes.  ||  Mettre  à part,  conserver  ; garder. 
Condere  aliquem  in  Custodiam  ou  in  car- 
cerem  ou  in  vincula,  Mettre  quelqu’un  en 
prison,  le  jeter  dans  les  fers.  ||  Ensevelir; 
faire  périr.  ||  Consumer,  passer  (le  temps). 
||  Cacher,  enfoncer  (dans)  ; dissimuler. 

Condocefacio,  is,  feci,  factum,  facere  {cum, 
docefacio),  a.  Instruire,  dresser,  former, 
façonner. 

Condocefactus,  a,  um,  part.  p.  de  Conaoce 
fado). 

Condoleo,  es,  ui  (sans  supin),  ere  {cum, 
doleo),  n.  Comme  le  suiv. 

Condolesco,  escis,  dolui  (sans  supin),  doles- 
cere  {cum,  dolesco),  n.  Souffrir  beaucoup. 

Condonatio,  onis,  f.  Donation. 

Condonatus,  a,  um,  part.  p.  de  Condono. 
Pardonné,  gracié. 

Condono,  as,  avi,  atiim,  are  {cum,  dono ), 
a.  Donner.  ||  Abandonner,  livrer;  dévouer. 
If  Remettre,  faire  grâce  de,  pardonner,  gra- 
cier. Condonare  aliquem  alicui,  Pardonner 
à quelqu’un  par  égard  pour  quelqu’un. 

Conduco,  is,  duxi,  duclum,  ducerc  {cum, 
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duco ),  a.  Conduire;  rassembler,  réunir.  || 
Louer,  preudre  à louage,  à bail,  à ferme. 
Conducere  mititem,  Eugager  un  soldat.  j| 
Neut  Etre  avantageux,  servir  à,  convenir. 

Conducticius  ou  Conductitius,  a,  um.  Loué, 
p is  à gages,  soldé.  Conducticius  exercitus, 
Armée  de  mercenaires. 

Conductio,  onis,  f.  Location,  fermage,  bail. 

Conductitius.  Voy.  Conducticius . 

Conductor,  oris,  m.  Celui  qui  loue,  qui 
prend  à gages  ; entrepreneur  d’ouvrages. 

Conductum,  i,  n.  Maison  louée. 

Conductus,  a,  um,  part.  p.  de  Conduco. 
Rassemblé,  réuni.  ||  Pris  à louage.  Milites 
mercede  conducti,  Soldats  mercenaires. 

Conduplico,  as,  avi,  atum,  are  { cum , du- 
plico),  a.  Doubler. 

Confabulor,  aris,  atus  sum,  ari  [cum,  fabu- 
lor ).  drp.  Converser,  s’entretenir. 

Confatalis,  is,  e.  Soumis  a la  même  fatalité. 

Confectio,  onis,  f.  Action  de  faire,  de  com- 
poser quelque  chose  : achèvement,  termi- 
naison. i|  Trituration  (des  aliments). 

Confector,  oris,  m.  Celui  qui  fait,  qui  pré- 
pare, qui  achève.  ||  Destructeur. 

Confectura,  æ,  f.  Confection,  préparation. 

Confectus,  a,  um,  part.  p.  de  Conficio.  Fait. 
Accompli,  achevé.  ||  Digéré.  ||  Affaibli,  usé. 
Confectus  senectu'e,  Accablé  par  l’âge.  Con- 
fectus macie,  D’une  extrême  maigreur. 

Conferbui,  parf.  de  Confervesco. 

Confercio,  is,  fer  si,  fertum,  fercire  {cum, 
farcio),  a.  Accumuler,  entasser. 

Confero,  fers,  t.uli,  collatum,  conferre  {cum, 
fero),  a.  Apporter  ensemble,  amasser;  réu- 
nir. Conferre  ligna  circa  casam,  Entasser 
du  bois  autour  d’une  chaumière.  ||  Fournir 
pour  son  contingent;  donner;  neut.  Servir 
à,  être  utile.  Conferre  pecuniam,  Fournir 
une  contribution  en  argent.  Conferre  in 
alia,  Etre  utile  à d’autres  choses.  ||  Joindre, 
unir;  absolt.  Conférer,  s’entretenir.  Con- 
ferre vires  in  unum,  Mettre  ses  forces  en 
commun.  Conferre  cum  aliquo  sermones, 
S’entre! enir  avec  quelqu’un.  ||  Mettre  aux 
prises,  opposer;  absolt.  Combattre.  Con 
ferre  ma  nus  ou  ferrum  cum  aliquo,  En 
venir  aux  mains,  se  mesurer  avec  quel- 
qu'un. Conferre  signa  ou  arma,  Livrer  ba- 
taille. Conferre  gradum  cum  aliquo,  Joindre 
quelqu’un,  le  serrer  de  près.  ||  Comparer, 
mettre  en  parallèle  ||  Réduire,  resserrer. 
||  Diri  er,  transporter.  Conferre  iter  versus 
Brundisium,  Se  diriger  vers  Brun  lisium. 
Se  conferre  Rhodum,  Se  retirer  à Rhodes. 
Se  conferre  ad  aliquem,  Se  réfugier  auprès 
de  quelqu’un.  ||  Changer,  métamorphoser. 
||  Appliquer,  employer  à.  Conferre  tempus 
ad  comparationem  belli,  Employer  le  temps 
à préparer  la  guerre.  Conferre  officia  in 
aliquem,  Obliger  quelqu’un.  ||  Attribuer, 
imputer.  Conferre  causam  in  aliquem,  Re- 
jeter la  faute  sur  un  autre.  ||  Différer,  re- 
mettre. Conferre  iter  in  posterum  diem, 
Remettre  un  voyage  a.u  lendemain. 

Confersi,  parf.  de  Confercio. 


Confertim,  adv.  En  troupe  serrée. 

Confertus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Confercio.  Entassé,  serré, 
pressé,  épais.  j|  Rempli  de. 

Conferveo,  es,  ferbui  (sans  supin),  fervere 
{cum,  ferveo),  n.  Bouillir  ensemble.  ||  S’en- 
flammer, s’animer. 

Confervesco,  escis,  ferbui  (sans  supin),  fer- 
vescere  {cum,  fervesco),  n.  S’échauffer,  fer- 
menter. 

Confessio,  onis,  f.  Aveu,  confession,  recon- 
naissance, attestation,  témoignage.  Om- 
nium confessione,  De  l’aveu  général. 

Confessus,  a,  um,  part,  de  Confiteor.  Qui 
a fait  un  aveu,  qui  avoue.  ||  Passivt.  Avoué, 
confessé,  reconnu.  Ex  confesso,  Sans  con- 
testation, sans  contredit. 

Confestim,  adv.  A l’instant  même,  à l’ins- 
tant, aussitôt,  sur  l’heure. 

Conficio,  is,  feci,  fectum,  ficere  {cum,  fado),  a. 
Confectionner,  fabriquer  ; apprêter,  tra- 
vailler ; en  gén.  Faire.  Conficere  libros, 
Composer  des  livres.  Conficere  bellum, 
Faire  la  guerre.  Conficere  facinus,  Consom- 
mer un  crime.  ||  Faire  une  somme,  ras- 
semb  er.  ||  Causer,  produire.  | Achever, 
exécuter.  Conficere  negotium,  Terminer 
une  affaire.  Conficere  centum  annos,  Vivre 
cent  ans.  ||  Affaiblir,  user,  épuiser,  miner, 
consumer.  Me  dobr  confcit,  La  douleur 
me  mine.  ||  Détruire  ; accabler,  tuer.  Nihil 
est  quod  non  conficiat  vetustas,  11  n’est  rien 
que  le  temps  ne  détruise.  Conficere  Athe- 
nienses,  Réduire  les  Athéniens.  Conficere 
provinciam,  Soumettre  une  province.  || 
Consommer,  broyer  (la  nourriture)  ; di- 
gérer. ||  Procurer,  se  procurer,  acquérir. 

Confictio,  onis,  f.  Action  d’inventer.  Con- 
fictio  criminis,  Accusation  calomnieuse. 

Confictus,  a,  um,  part.  p.  de  Confingo.  In- 
venté, simulé. 

Confidens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissi- 
mus),  part.  prés,  de  Confido.  Hardi,  résolu; 
audacieux,  insolent,  téméraire. 

Confidenter  (comp.  entius,  sup.  entissime), 
adv.  Hardiment,  résolument.  ||  Audacieu- 
sement, effrontément. 

Confidentia,  æ,  f.  Confiance,  assurance  ; 
audace,  effronterie. 

Confido,  is;  fidi  et  fisus  sum  (sans  supin)* 
fidere  {cum,  fido ),  n.  Se  fier  à,  compter  sur, 
se  reposer  sur;  espérer  fermement  ; absolt. 
Avoir  confiance. 

Configo,  is,  fixi,  fixum,  figere  {cum,  fîgo),  a. 
Clouer  ensemble.  ||  Plus  souv.  Percer. 

Confine,  is,  n.  Partie  qui  avoisine,  voisi- 
nage. j|  Confinia,  ium,  n.  pl.  Frontières. 

Confingo,  is,  finxi,  fîctum,  fingere  {cum, 
fingo),  a.  Façonner,  faire.  ||  Imaginer,  in- 
venter, feindre. 

Confinis,  is,  e.  Qui  confine,  contigu,  voisin. 
!|  Qui  a du  rapport  avec,  qui  ressemble  à. 

Confinium,  ii,  n.  Situation  limitrophe, 
proximité,  voisinage. 

Confirmatio,  onis,  f.  Action  de  consolider, 
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d’appuyer.  ||  Action  d’affermir,  de  consoler, 
de  rassurer.  ||  Affirmation. 

Confirmator,  oris,  m.  Celui  qui  garantit, 
garant. 

Confirmatus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p. 
de  Confirmo.  Fortifié,  affermi.  ||  Affirmé, 
confirmé,  ratifié. 

Confirmo,  as,  avi,  atam,  are  { cum , firmo ), 
a.  Fortifier,  guérir.  ||  Ratifier.  Conkrmare 
décréta,  Ratifier,  sanctionner  des  décrets 
||  Affermir,  confirmer,  persuader.  Confir- 
mare  se,  S’affermir  dans  une  résolution. 
Confirmare  insu/as  bene  animatas,  Affermir 
les  îles  dans  leurs  bons  sentiments.  ||  Con- 
firmer, appuyer  de  preuves  ; affirmer. 
Confiscatio,  onis,  f.  Confiscation. 
Confiscatus,  a,  um,  part.  p.  de  Confisco. 
Déposé  dans  le  trésor  du  prince.  ||  Con- 
fisqué. 

Confisco,  as,  avi,  atum,  are  [cum,  fiscus),  a. 
Adjuger  au  fisc,  confisquer. 

Confisus,  a,  um,  part,  de  Confido.  Qui  s’est 
fié,  qui  se  fie.  Confisus  Græcorum  benevo- 
lentiæ,  Comptant  sur  la  bienveillance  des 
Grecs. 

Confiteor,  eris,  fessus  sum,  fiteri  {cum,  fa- 
teor),  dép.  Avouer.  ||  Indiquer,  montrer 
Confixus,  a,  um,  part.  p.  de  Configo.  Fiché, 
enfoncé.  j|  Percé.  Confixi  ceciderunt,  Us 
tombèrent  percés  de  coups. 

Conflagratio,  onis,  f.  Conflagration. 
Conflagratus,  a,  um,  part.  p.  de  Conflagro. 

• Brûlé,  incendié. 

Conflagro,  as,  avi,  atum,  are  [cum,  flagro), 
n.  Brûler,  être  incendié.  ||  Brûler,  être  con- 
sommé (par  une  passion);  être  anéanti. 
Conflatus,  a,  um,  part.  p.  de  Conflo.  Fait 
en  soufflant;  allumé;  fondu.  ||  Composé, 
fait,  formé. 

Conflictatio,  onis,  f.  Action  de  heurter 
contre,  choc. 

Conflictatus,  a,  um,  part.  p.  de  Conflicto. 
Maltraité,  tourmenté. 

Conflictio,  onis,  f.  Choc  (de  deux  corps).  || 
Lutte,  combat. 

Conflicto,  as,  avi,  atum,  are,  n.,  fréq.  de 
Confligo.  Lutter,  combattre.  ||  Act.  Maltrai- 
ter; tourmenter.  Conflictari  gravi  morbo, 
Etre  gravement  malade. 

Conflictor,  aris,  ari,  dép.  Combattre.  Con- 
flictari cum  adversd  fortunâ , Lutter  contre 
la  mauvaise  fortune. 

Conflictus,  ûs,  m.  Choc. 

Confligo,  is,  flixi,  flictum,  fligere  {cum, 
fligo),  a.  Choquer,  heurter.  j|  Opposer,  com- 
parer. ||  Neut.  Combattre,  lutter.  Confli- 
gere  cum  hoste,  Combattre  l’ennemi.  Con- 
fligere  adversus  classem,  Combattre  une 
fiente. 

Conflo,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  flo),  a. 
Souffler  ensemble,  souffler.  ||  Souffler,  allu- 
mer, exciter.  Conflare  incendium,  Allumer 
un  incendie.  Conflare  discordiam.,  Souffler 
la  discorde.  ||  Faire  fondre  (un  métal).  || 
Former,  faire.  Conflare  fulmen,  Former  la 
foudre.  Conflare  æs  alienum,  S’endetter. 


Confluens,  entis,  m.  Confluent. 

Confluo,  uis,  fluxi,  fluxum,fluere  {cum,  fluo\ 
n.  Couler  ensemble,  confluer.  ||  Accourir 
ensemble  ou  Arriver  en  foule. 

Confluxi,  parf.  de  Confluo. 

Confodio,  is,  fodi,  fossum,  fodere  {cum,  fo- 
dio ),  a.  Creuser,  fouiller  ||  Percer  (de 
coups);  accabler;  déchirer;  critiquer. 
Conformatio,  onis,  f.  Conformation,  forme; 
disposition,  arrangement. 

Conformatus,  a,  um,  part.  p.  de  Conformo, 
Qui  a reçu  une  forme,  façonné. 

Conformo,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  formo ), 
a.  Donner  une  forme,  façonner.  ||  Former, 
composer. 

Confossus,  a,  um,  part.  p.  de  Confodio. 
Percé.  Conjectu  telorum  confossus,  Percé 
de  javelots. 

Confragosus,  a , um  {confringo).  Apre,  inégal, 
raboteux. 

Confragus,  a.  um.  Comme  le  précéd. 
Confregi,  parf.  de  Confringo. 

Confricatus,  a,  um,  part.  p.  de  Confrico. 
Confrico,  as,  ui,  atum,  are  {cum,  frico),  a. 
Frotter. 

Confringo,  is,  fregi,  fractum,  fringere  {cum, 
frango ),  a.  Briser.  ||  Abattre,  rompre,  dé- 
truire. Confringere  vires  hostium,  Ruiner 
les  forces  de  l’ennemi. 

Confugio,  is,  fugi,  fugitum,  fugere  {cum, 
fugio ),  n.  Se  réfugier.  ||  Avoir  recours. 
Confugium,  n,  n.  Refuge,  asile. 

Confundo,  is,  fudi,  fusum,  fundere  {cum, 
fundo),  a.  Mélanger;  mêler,  réunir,  con- 
fondre; engager  (le  combat);  brouiller; 
déconcerter,  troubler.  ||  Répandre,  verser. 
Confuse  (comp.  sius),  adv.  Confusément, 
pêle-mêle,  sans  ordre. 

Confusio,  onis,  f.  Action  de  mêler,  de  réunir. 
||  Plus  souv.  Confusion,  désordre;  trouble, 
tristesse,  chagrin. 

Confusus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus), 
part.  p.  de  Confundo.  Amalgamé,  mélangé. 
||  Confondu,  mêlé;  confus.  ||  Bouleversé, 
troublé;  triste,  abattu.  Confusus  pudore, 
Confus.  ||  Répandu,  versé. 

Confutatus,  a,  um,  part.  p.  de  Confuto.  Ré- 
futé. 

Con?uto,a5,  avi,  atum,  are  {cum,  futo,  inus.), 
a. Contenir,  réprimer.  ||  Plus  souv.  Réfuter, 
Congelatus,  a,  um , part.  p.  de  Congelo.  Gelé. 
Congelo,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  gelo),  a. 
Geler,  faire  geler.  ||  Neut.  Se  geler,  geler; 
s’engourdir. 

Congemino.ds,  avi,  atum,  are  {cum,  gemino), 
a.  Redoubler. 

Congemo,  is,  ui  (sans  supin),  ere  {cum,  gemo ), 
n.  Pousser  de  profonds  gémissements. 
Congenitus,  a,  um  {cum,  genitus ).  Né  avec. 
Conger,  gri,  m.  Congre  (poisson  de  mer). 
Congeries,  iei,  f.  Amas,  accumulation. 
Congero,  is,  gessi,  gestum,  gerere  {cum, 
gero),  a.  Amonceler,  entasser,  accumuler. 
Congerereplagas  alicui,  Accabler  quelqu’un 
de  coups.  ||  Àbsolt.  Faire  son  nid. 
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Congessi,  parf.  de  Congero. 

1.  Congestus,  a,  um,  part.  p.  de  Congero. 
Amoncelé,  entassé,  accumulé. 

2.  Congestus,  üs,  m.  Action  d’amonceler, 
d’accumuler.  ||  Monceau,  tas. 

Congiarium,  ii,  n.  Distribution  (de  vin, 
d’huile,  etc.)  faite  au  peuple.  [|  Distribution 
d’argent,  dons  quelconques  faits  au  peu- 
ple. ||  Don,  présent,  libéralité  d’un  prince. 
Congius,  ii,  m.  Conge  (mesure  pour  les 
liquides). 

Conglaciatus,  a,  um,  part.  p.  de  Conglacio. 
Congelé. 

Conglacio,  as,  avi,  atum,  are  ( cum , glacio), 
n.  Se  congeler.  ||  Act.  Faire  geler. 
Congiobatio,  onis,  f.  Rassemblement  en  un 
corps.  ||  Accumulation  en  rond. 
Conglobatus,  a,  um,  part.  p.  de  Conglobo. 
Mis  en  boule;  ramassé,  replié. 

Conglobo,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  globo),  a. 
Mettre  en  boule;  au  pass.  Se  ramasser.  \\ 
Rassembler,  réunir. 

Conglutinatio,  onis,  f.  Action  de  coller,  de 
cimenter;  assemblage,  liaison. 
Conglutinatus,  a,  um,  part.  p.  de  Conglu- 
tino.  Cimenté. 

Conglutino,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  glu- 
tino),  a.  Coller  ensemble;  former  un  tout. 

||  Rappro  her,  réunir. 

Congratulatio,  onis,  f.  Congratulation,  féli- 
citation. 

Congratulor,  aris,  atus  sum,  ari  {cum,  gra- 
tulor),  dép.  Féliciter;  qqf.  Se  féliciter. 
Congredior,  eris,  gressus  sum,  gredi  ( cum 
gradior),  dép.  Marcher  avec.  ||  Aborder 
(quelqu’un),  avoir  une  entrevue,  s’abou- 
cher. ||  Combattre  de  près,  en  venir  aux 
mains;  combattre.  Congredi  cum  aliguo  ou 
contra  aliquem  ou  alicui,  En  venir  aux 
mains  avec  quelqu’un. 

Congregabilis,  is,  e.  Porté  à vivre  en  so- 
ciété, sociable. 

Congregatio,  onis,  f.  Réunion,  société. 
Congregatus,  a,  um,  part.  p.  de  Congrego. 
Rassemblé,  réuni. 

Congrego,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  grego, 
inus.),  a.  Rassembler,  réunir. 

Congressio,  onis,  f.  Abord,  commerce,  fré- 
quentation, entrevue,  entretien.  \\  Rencon- 
tre, combat.  Congressio  belli  ou  prœlii, 
Bataille.  Congressio  navalis  certaminis , 
Combat  naval. 

1.  Congressus,  a,  um,  part,  de  Congredior. 
Qui  a abordé  quelqu’un.  ||  Qui  a conféré, 
qui  a tenu  conseil.  ||  Qui  a combattu  de 
près. 

2.  Congressus,  üs,  m.  Commerce,  entrevue, 
entretien.  ||  Assemblage,  réunion.  ||  Atta- 
que, combat. 

Congruens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissi- 
mus),  part.  prés,  de  Congruo.  Qui  s’ac- 
corde avec,  qui  se  rapporte  à. 

Congruenter  (comp.  entius,  sup.  entissime), 
adv.  D’une  manière  convenable,  confor- 
mément à. 
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Congruentia,  æ,  f.  Accord,  proportion,  rap- 
port, régularité. 

Congruo,  uis,  ui  (sans  supin),  uere,  n.  Se 
rassembler,  se  réunir,  fl  S’entendre,  s’ac- 
corder, se  rapporter.  ||  Convenir;  unip.  R 
convient.  ||  Coïncider,  arriver  en  même 
temps;  unipers.il  arrive  en  même  temps, 
à la  fois. 

Congruus,  a,  um.  Conforme,  convenable. 
Conjeci,  parf.  de  Conjicio. 

Conjectatio,  onis,  f.  Action  de  conjecturer, 
de  présumer,, 

Conjectio,  onis,  f.  Action  de  jeter,  de  lan- 
cer. If  Conjecture;  explication  conjecturale. 

Il  Question,  sujet. 

Conjecto,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  jaeto),  a., 
fréq.  de  Conjicio.  Jeter  ensemble.  ||  Plus 
souv.  Conjecturer,  juger  par  conjecture.  || 
Qqf.  Pronostiquer,  prédire. 

Conjector,  oris,  m.  Interprète  des  songes, 
devin. 

Conjectura,  æ,  f.  Conjecture,  jugement  par 
conjecture.  ||  Explication  de  l’avenir  (inter- 
prétation des  songes,  etc.). 

1.  Conjectus,  a,  um,  part.  p.  de  Conjicio . 
Jeté  ensemble,  jeté. 

2.  Conjectus,  üs,  m.  Action  de  jeter  ensem- 
ble, de  lancer. 

Conjicio,  is,  jeci,  jectum,  jicere  {cum,  j acio) , 
a.  Jeter  ensemble,  mettre  ensemble,  ra- 
masser, réunir.  ||  Jeter,  lancer,  pousser. 
Conjicere  aliquem  in  carcerem,  in  vincula / 
Jeter  quelqu’un  en  prison,  dans  les  fers, 
Conjicere  se  in  fugam,  S’enfuir  précipitam- 
ment. Conjicere  oculos  in  aliquem,  Jeter 
les  yeux  sur  quelqu’un,  Conjicere  culpam 
in  vigilem,  Rejeter  la  faute  sur  une  senti- 
nelle. ||  Mettre  (dans  tel  ou  tel  état).  || 
Neut  et  act.  Conjecturer,  deviner. 
Conjugalis,  is,  e.  Conjugal. 

Conjugium,  ii,  n.  Union,  mariage. 

Conjugo,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  jugo),  a. 
Unir,  (f  Raremt.  Marier. 

Conjuncte  (comp.  tius , sup.  tissime ),  adv. 
Ensemble,  à la  fois,  en  même  temps.  ||  Avee 
union.  Cum  eo  adeo  conjuncte  vixit....  Il 
vécut  avec  lui  dans  une  telle  union... 
Conjunctim,  adv.  Ensemble,  tout  à la  fois. 
Conjunctio,  onis,  f.  Union  (en  gén.).  § Ma- 
riage. ||  Liaison,  lien,  amitié. 

Conjunctus,  a,  um  (comp  tior,  sup.  tissi- 
mus ),  part.  p.  de  Conjungo  Joint,  réuni. 
Conjuncta  Paphlagonia  Cappadociæ,  La 
Paphlagonie  qui  touche  à la  Cappadoce.  || 
Uni  par  le  mariage.  ||  Uni.  Conjunctus  san- 
guine, Uni  par  le  sang.  [|  Absolt.  Parent. 
Conjungo,  is,  junxi,  junctum,  jungere  {cum, 
jungo),  a.  Joindre;  unir  (par  le  mariage); 
au  pass.  Se  marier.  Se  tecum  affinitate  con- 
jungi  cupit,  II  désire  s’allier  avec  toi  (en 
épousant  ta  fille).  Conjungere  aliquam  se- 
cum  matrimonio',  Epouser  une  femme. 
Conjunx,  jugis,  f.  Voy,  Conjux. 

Conjuratio,  onis,  î.  Conjuration,  conspira- 
tion, complot.  Conjurationem  facere  ou 
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habere,  Esse  in  conjuratione,  Conspirer.  [| 
Réunion  de  conjurés. 

Conjuratus,  a,  um,  part.  p.  de  Conjuro. 
Qui  a juré  ensemble,  a lié-  [|  Qui  s’entend 
avec  d’autres.  [[  Qui  a conspiré.  ||  Subst. 
m.  pl.  Conspirateurs,  conjures. 

Conjuro,  as,  avi,  atum,  are  \cum,  juro),  n. 
Jurer  ensemble  ou  avec.  ||  Etre  d’accord, 
s’entendre.  ||  Conspirer,  comploter. 

Conjux,  jngis,  m.  Epoux.  ||  Plus  souv.  f. 
Femme,  épouse. 

Conl....  Voy.  par  Coll... 

Connecto,  is,  vexui,  nexum,  nectere  {cum, 
necto),  a.  Attacher,  lier  ensemble,  joindre. 
Connexio,  onis,  f.  Liaison,  réunion. 
Connexui,  parf.  de  Connecto. 

Connexus,  a,  um,  part.  p.  de  Connecto.  At- 
taché, lié  ensemble.  |j  Lié,  joint  à. 
Connisus  et  Connixus,  a,  um,  part,  de  Con- 
nitor.  Qui  a fuit  de  grands  efforts.  [[  Con- 
nixa,  æ,  f.  Qui  a mis  bas. 

Connitor,  eris,  nisus  et  nixus  sum,  niti 
{ cum , nitor),  dép.  Faire  de  grands  efforts. 
Conniveo,  es,  nivi  ou  nixi  (sans  supin),  ni- 
vere  {cum,  niveo),  n . Fermer  ou  Cligner  les 
yeux;  se  fermer  (en  parlant  des  yeux).  || 
Faire  semblant  de  ne  pas  voir,  fermer  les 
yeux  sur,  être  aveuglé;  s’assoupir. 

Connixi,  parf.  de  Conniveo. 

Connixus.  Voy.  Connisus. 

Connubialis,  is,  e.  Conjugal,  nuptial. 
Connubium,  ü,  n.  Mariage.  ||  Droit  de  ma- 
riage. 

Connudatus,  a,  um,  part.  p.  de  Connudo, 
inus.  Qui  a été  mis  tout  nu. 

Conon,  onis,  m.  Conon  (général  athénien). 
Conopeum,  i,  n.,  et  Conopium,  ii,  n.  Rideau, 
tenture;  tente,  pavillon. 

Conor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Entrepren- 
dre, s’efforcer,  tâcher  de.  Conari  frustra 
dehortando,  Faire  de  vains  efforts  pour 
détourner,  pour  dissuader. 

Conquassatio,  onis,  f Ebranlement.  Vale- 
tudinis  corporis  conquassatio,  Altération  de 
la  santé. 

Conquassatus,  a , um,  part.  p.  de  Conquasso. 
Conquasso,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  qvasso), 
a.,  fréq.  de  Concutio.  Secouer  fortement; 
agiter  vivement. 

Conqueror,  quereris,  questus  sum,  queri 
{cum,  queror),  dép.  Se  plaindre  vivement 
de,  déplorer. 

Conquestio,  onis,  f.  Action  de  se  plaindre 
vivement,  de  déplorer. 

1.  Conquestus,  a,  um,  part,  de  Conqueror . 
Qui  s’est  plaint,  qui  a déploré. 

2.  Conquestus,  üs,  m.  (ne  se  trouve  qu’à 
l’ablat.  sing  ).  Plainte  vive. 

Conquiesco,  escis,  evi,  etum,  escere  {cum, 
quiesco),  n.  Se  reposer,  s’arrêter.  ||  Etre  en 
paix,  trouver  le  repos. 

Conquiro,  is,  quisivi  et  quisii,  quisiium, 
quirere  {cum,  quæro),  a.  Chercher  ensem- 
ble, rassembler;  chercher  soigneusement, 


rechercher.  Conquirere  naves,  Rassembler 
des  vaisseaux.  Conquirere  socios,  Cher- 
cher des  complices. 

Conquisite,  adv.  Avec  recherche. 
Conquisitio,  onis  f.  Action  de  chercher 
ensemble,  de  rassembler.  ||  Enrôlement, 
levée  de  soldats. 

Conquisitor,  oris , m.  Enrôleur,  recruteur. 
Conquisitus,  a,  um,  part.  p.  de  Conquiro . 
Cherché  soigneusement. 

Conquisivi,  parf.  de  Conquiro. 

Conr...  Voy.  par  Corr.... 

Consæpio,  etc.  Voy.  Consepio , etc. 
Consalutatio,  onis,  f.  Action  de  saluer  (en 
parlant  de  plusieurs). 

Consalutatus,  a,  um,  part.  p.  de  Consaluto. 
Consaluto,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  saluto ), 
a.  Saluer  ensemble;  simplt.  Saluer. 
Consanesco,  escis,  sanui  (sans  supin),  sane- 
scere  {cum,  sanesco),  n.  Se  rétablir,  se 
guérir,  guérir. 

Consanguineus,  a,  um.  Né  du  même  sang, 
fraternel,  de  frères.  ||  Subst.  m.  Frère  con- 
sanguin. ||  Lié  par  le  sang,  allié,  parent. 
Consanguinitas,  atis,  f.  Parenté,  commu- 
nauté d’origine. 

Consano,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  sano),  a. 
Guérir  entièrement. 

Consanui,  parf.  de  Consanesco . 
Consauciatus,  a,  um,  part.  p.  de  Consaucio. 
Consaucio,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  saucid), 
a.  Blesser  grièvement. 

Consceleratus,  a,  um  (sup.  üssimus),  part, 
p.  de  Conscelero.  Souillé  de  crimes,  scé- 
lérat, criminel. 

Conscelero,  as,  avi,  atum,  arè  {cum,  sce- 
lero),  a.  Souiller  par  un  crime. 

Conscendo,  is,  scendi,  scensum,  scendere 
{cum,  scando),  n.  et  a.  Monter  sur.  | 
S’élever  à.  ||  Âbsolt.  S’embarquer. 
Conscensio,  onis,  f.  Action  de  monter  dans. 
Conscensus,  a,  um,  part.  p.  de  Conscendo. 

Conscensâ  nave,  S'étant  embarqué. 
Conscidi,  parf.  de  Conscindo. 

Conscientia,  æ,  f.  Connaissance  commune; 
confidence,  complicité.  ||  Connaissance, 
notion.  Conscientia  periculi,  Le  sentiment 
d’un  danger.  ||  Conscience,  for  intérieur, 
témoignage  de  la  conscience.  Conscientia 
animi,  La  conscience. 

Conscindo,  is,  scîdi,  sdssum,  scindere  {cum, 
sc/ndo ),  a.  Mettre  en  pièces,  déchirer. 
Conscio,  is,  scivi,  scitum,  scire  {cum,  scio ), 
a.  Se  sentir  coupable  de. 

Conscisco,  is,  scivi,  scitum,  sciscere  {cum, 
scisco),  a.  Arrêter,  décider,  décréter.  ||  Exé- 
cuter (après  délibération).  Conscisceremor- 
tem,  Se  donner  la  mort.  Consciscere  exsi * 
lium,  S’exiler. 

Conscissus,  a,  um,  part.  p.  de  Conscindo. 
Mis  en  pièces,  déchiré.  ||  Coupé  (en  parlant 
du  sol).  Ægyptus  tôt  f os  sis  conscissa, 
L’Egypte  coupée  par  tant  de  canaux. 
Conscitus,  a,  um,  part.  p.  de  Conscisco. 
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Conscius,  a,  um.  Qui  sait  avec  d’autres, 
témoin,  confident,  complice.  ||  Qui  a la 
conscience  de. 

Conscribo,  is,  scripsi,  scriptum,  scribere 
( cum , scribo),  a.  Ecrire  ensemble,  enrôler 
(des  soldats),  former  (un  corps  quelconque). 
Conscribere  hommes  ou  milites,  Faire  des 
levées  d’hommes,  enrôler  des  soldats.  || 
Ecrire,  composer,  rédiger  (une  loi,  un 
traité,  etc.).  ||  Tracer,  écrire  sur. 
Conscriptio,  onis,  f.  Action  d’écrire.  ||  Au 
pl.  Rédaction,  texte. 

Conscriptor,  oris,  in.  Rédacteur  (d’une  loi). 
Conscriptus  a,  um,  part.  p.  de  Conscribo. 
Enrôlé,  levé.  Patres  conscripti,  Les  pères 
conscrits,  les  sénateurs  (de  Rome). 
Conseco,  as,  secni,  sectum,  secare  (cum,  seco), 
a.  Mettre  en  morceaux,  morceler,  déchirer. 
||  Couper,  détacher,  inciser. 

Consecratio,  onis,  f.  Action  de  consacrer 
aux  dieux.  ||  Action  de  rendre  sacré.  ||  Apo- 
théose. 

Consecratus,  a,  um,  part.  p.  de  Consecro. 
Consacré.  ||  Divinisé.  ||  Attribué. 

Consecro,  as,  avi,  atum,  are  (cum,  sacro ), 
a.  Consacrer,  dévouer,  offrir  aux  dieux.  || 
Diviniser.  ||  Dédier,  vouer.  ||  Immortaliser, 
éterniser. 

Consectatio,  onis,  f.  Poursuite,  recherche. 
Consectatrix,  icis,  f.  Celle  qui  poursuit. 

Consectatrix  voluptatis,  Amie  du  plaisir. 
Consectatus,  a,  um,  part,  de  Consector.  Qui 
a poursuivi. 

Consector,  aris,  atus  sum,  ari  (cum,  sector), 
dép  , fréq.  de  Consequor.  Poursuivre. 
Consectari  prædones  marit^mos,  Poursuivre 
des  pirates.  Consectari  benevolentiam  ali- 
cujus,  Chercher  à gagner  la  bienveillance 
de  quelqu’un.  ||  Imiter. 

Consectus,  a,  um,  part.  p.  de  Conseco. 
Coupé  en  tranches.  ||  Incisé. 

Consecui,  parf.  de  Conseco. 

Consecutio  ou  Consequutio,  onis,  f.  Action 
de  suivre,  action  de  venir  après. 
Consecutus  ou  Consequutus,  a,  um,  part. 

de  Consequor.  Qui  a suivi.  ||  Qui  a obtenu. 
Consedi,  parf.  de  Consideo  et  de  Consido. 
Conseneo,  es,  ui,  ere  (seulement  usité  au 
parf.),  n.  Comme  le  suiv. 

Consenesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  es- 
cere,  n.  Vieillir,  devenir  vieux.  ||  S’arrêter 
longtemps  à;  pâlir  sur.  ||  Dépérir,  languir; 
déchoir,  tomber  en  désuétude,  s'affaiblir. 
Consensio,  onis,  f.  Conformité  de  senti- 
ments, accord,  harmonie.  ||  Complot, 
ligne. 

1.  Consensus,  a,  um,  part.  p.  de  Consentio. 
Admis,  reconnu. 

2.  Consensus,  üs,  m.  Accord,  conformité  de 
. sentiments.  Consensu,  De  l’avis  général,  à 

l’unanimité, 

Consentaneus,  a,  um.  Conforme  à,  d’ac- 
cord avec,  convenable.  Consentaneus  vitâ, 
Qui  ne  se  dément  pas  dans  sa  vie. 
Consentiens,  entis,  part.  prés,  de  Consentio. 


Qui  est  du  même  sentiment.  [|  Qui  est 
d’accord,  unanime. 

Consentio,  is,  sensi,  sensum,  sentire  (cum, 
sentio),  n.  Etre  du  même  sentiment;  act. 
Consentir  à.  Consentire  cum  aliquo  ou 
alicui,  Partager  l’avis  de  quelqu’un.  Con- 
sentire bellum,  Consentir  à la  guerre.  | 
Etre  d’intolligence,  s’entendre.  ||  Se  rap- 
porter (en  parlant  des  choses). 

Consenui,  parf.  de  Conseneo. 

Consepio  ou  Consæpio,  is,  sepsi,  septum, 
sepire  (cum,  sepio),  a.  Enclore. 

Conseptum  ou  Consæptum,  i,  n.  Enclos,  en- 
ceinte. 

Conseptus  ou  Consæptus,  a,  um,  part.  p. 

de  Consepio.  Enclos,  fermé  de  tous  côtés. 
Consequens,  entis,  part.  prés,  de  Consequor. 
Qui  suit,  su-ivant;  conséquent.  ||  Subst.  n. 
Conséquence. 

Consequentia,  æ,  f.  Suite,  succession. 
Consequor,  eris,  sequutus  ou  secutus  sum, 
sequi  (cum,  sequor ),  dép.  Suivre.  ||  Pour- 
suivre f|  Venir  après;  s’ensuivre,  résulter 
de.  Prospéras  res  consecuta  est  subita  mu- 
tatio,  Ce  bonheur  fut  suivi  d’un  change- 
ment soudain.  Quod  dictum  invidia  conse- 
cuta est,  Parole  qui  eut  pour  conséquence 
de  le  rendre  odieux.  ||  Suivre  (un  avis,  un 
usage,  etc.),  se  conformer  à.  ||  Atteindre, 
rejoindre,  s’élever  jusqu’à,  égaler.  Tanta 
eum  est  prosperitas  consecuta,  Son  bonheur 
fut  si  grand.  Ad  consequendos  eos,  Pour 
les  égaler.  ||  Acquérir,  obtenir.  Consequi 
amplissimos  honores,  Arriver  aux  plus 
grands  honneurs.  ||  Saisir  (par  la  pensée, 
etc.);  exprimer  complètement. 

1.  Consero,  is,  serui,  sertum,  serere  (cum, 
sero),  a.  Joindre,  unir  à,  réunir.  Conserere 
(ramos)  aiiumalii,  Entrelacer  des  rameaux. 
Conserere  sermonem.,  Converser,  s’entre- 
tenir. Conserere  manum,  ou  qqf.  absolt. 
Conserere,  En  venir  aux  mains,  engager 
(le  combat);  mettre  aux  prises. 

2.  Consero,  is,  sévi  et  serui,  situm,  serere 
(cum,  sero),  a.  Ensemencer;  planter. 

Conserte,  adv.  Avec  enchaînement. 
Consertus,  a,  um,  part,  p.  de  Consero  1. 
Joint,  entrelacé.  ||  Qui  estaux  prises,  engagé. 
Conserui,  parf.  de  Consero  1 et  2. 

Conserva,  æ,  f.  Compagne  d’esclavage. 
Conservatio,  onis,  f.  Aetion  de  conserver. 
||  Observation. 

Conservator,  oris,  m.  Conservateur,  sau- 
veur. 

Conservatrix,  icis,  f.  Celle  qui  conserve. 
Conservatus,  a,  um,  part.  p.  de  Conservo. 
Conservé,  maintenu,  sauvé. 

Conservo,  as,  avi,  atum,  are  (cum,  servo ), 
a.  Conserver.  ||  Observer,  respecter.  Con- 
servare  jusqurandum,  Garder  un  serment. 
Conservare  inducias,  Observer  une  trêve. 
Conservus,  i,  m.  Compagnon  d’esclavage. 
Consessor,  oris,  m.  Celui  qui  est  assis  avec 
ou  auprès  de  quelqu’un.  ||  Assesseur  (d’un 
juge).  ||  Compagnon  de  table,  voisin  a table. 
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Consessus,  üs,  m.  Endroit  où  l’on  est  assf's, 
réunion,  assemblée. 

Consevi,  parf.  de  Consero  2. 

Consideranter  (eomp.  antius ),  adv.  Avec 
circonspeciion. 

Considerate  (comp.  tius,  sup.  tissime),  adv. 
Avec  réflexion. 

Consideratio,  onis,  f.  Action  de  considérer, 
observation,  attention. 

Consideratus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tis- 
simus),  part.  p.  de  Considère >.  Réfléchi, 
pesé.  ||  Circonspect,  prudent. 

Considero,  as,  avi,  atum,  are  [cum,  sidus), 
a.  Considérer,  regarder  attentivement  ; re- 
marquer. ||  Penser,  réfléchir  à.  Considéra 
an  amicos  esse  velis,  Réfléchis  si  tu  veux 
(les)  avoir  pour  amis. 

Considius,  ii,  m.  Considius  (nom  romain). 
Consido,  is,  sedi,  sessum,  sidéré  [ cum , sido), 
n.  S’asseoir  ensemble;  simplt.  S’asseoir,  se 
poser;  prendre  place.  Considéré  in  arà, 
S’asseoir  au  pied  d’un  autel.  ||  Se  poster, 
prendre  position.  ||  S’arrêter,  s’établir.  Con- 
sidéré in  novarn  urbem,  Fonder  une  nou- 
velle ville.  ||  S’affaisser,  tomber;  s’apaiser, 
se  calmer.  Donec  consideret  pulvis,  Jusqu’à 
ce  que  la  poussière  fût  tombée.  Consedit 
furur,  La  fureur  se  calma. 

Consignatus,  a,  um,  part.  p.  de  Consigno. 

Scelle.  ||  Attesté,  certifié.  ||  Gravé. 
Consigno,  as,  avi,  atum,  are  [cum,  signo), 
a.  Sceiler,  marquer  d’un  sceau.  ||  Marquer, 
noter,  faire  connaître. 

Consiliarius,  ii,  m.  Conseiller,  celui  qui 
conseille. 

Consiliator,  oris,  m.  Conseiller. 

Consilior,  aris,  atus  sum,  an,  dép.  Tenir 
conseil. 

Consilium,  ii,  n.  Délibération,  décret;  au- 
torité. Mei  consilii  est,  C’est  à moi  de  voi" 
Id  non  publico  fecit  consilio,  11  fit  cela  sans 
caractère  public.  ||  Résolution,  projet,  des- 
sein; expédient.  Consilium  cepi  ut.  exirem, 
Je  me  décidai  à sortir  Hoc  consilio,  ut... 

■ Dans  la  pensée,  dans  l’intention  de...  Con- 
silio, A dessein.  Tali  consilio,  Par  cet  expé- 
dient. ||  Conseil,  avis,  sentiment.  Consilia 
dare,  Donner  des  conseils.  ||  Prudence, 
raison;  ressources  (d’esprit).  Consilii  pie- 
nus,  Fécond  en  ressources.*  Assemblée  déli- 
bérante, conseil. 

Consimilis,  is,  e.  Entièrement  semblable; 
semblable. 

Consimiliter,  adv.  D’une  manière  entière- 
ment semblable. 

Consipio,  is,  sipui  (sans  supin),  sipere  [cum, 
sapio),  n.  Etre  maître  de  soi,  se  posséder. 
Consisto,  is,  stiti,  sistere  [cum,  sisto),  n. 
S’arrêter;  tenir  bon;  se  tenir.  ||  Cesser  de 
couler;  se  figer.  ||  S’arrêter;  cesser,  finir. 
||  Etre  calme,  se  posséder;  être  assuré,  se 
maintenir  (en  parlant  des  choses).  ||  Exister, 
avoir  lieu.  ||  Consister  dans,  reposer  sur. 
Spes  omnis  Hat  ami  consistebat  in  se,  Toute 
l’espérance  de  Datame  était  en  lui-même. 
Consitio,  onis , f.  Plantation, 


Consitus,  a,  um,  part.  p.  de  Consero  2. 
Planté.  ||  Plein,  rempli  de.  Consitus  senec- 
tute,  Accablé  de  vieillesse.  . 

Consobrina,  æ,  f.  Cousine  germaine. 
Consobrinus,  i,  m.  Cousin  germain. 
Consociatio,  onis,  f.  Action  de  faire  société; 
société,  alliance. 

Consociatus,  a,  um  (sup.  tissimus ),  part.  p. 
de  Consocio.  Associé,  réuni. 

Consocio,  as,  avi,  atum,  are  [cum,  socio ),  a. 
Associer,  joindre,  unir. 

Gonsolabilis,  is,  e (comp.  lior ).  Dont  on 
peut  se  consoler  . 

Gonsolatio,  onis,  f.  Consolation.  ||  Action  de 
rassurer. 

Consolator,  oris,  m.  Consolateur. 
Consolatorius,  a,  um.  De  consolation. 
Consolatus,  a,  um,  part,  de  Consolor.  Qui 
a consolé.  ||  Passivt.  Qui  a été  consolé. 
Consolor,  aris,  atus  sum,  ari  [cum,  solor), 
dép.  Consoler.  ||  Soulager,  compenser.  || 
Rassurer. 

Consonantia,  æ,  f.  Retentissement,  sonorité. 
Consono,  as,  ui,  itum,  are  [cum,  sono),  n. 
Résonner  ensemble,  retentir.  ||  Avoir  le 
même  son;  avoir  la  même  désinence.  || 
S’accorder. 

Consonus,  a,  um.  Qui  sonne  ou  retentit 
ensemble.  j|  Conforme,  convenable. 
Consopio,  is,  ivi,  itum,  ire  [cum,  sopio),  a. 
Assoupir.  Consopiri,  S’endormir. 
Consopitus,  a,  um,  part.  p.  de  Consopio. 
Qui  s’est  assoupi  ou  endormi. 

Consors,  sortis,  m. f.  Cohéritier,  propriétaire 
indivis.  ||  Adj.  m.  f.  n Qui  participe  à,  qui 
partage,  compagnon  de.  Consors  vitiorum 
fratris,  Qui  a les  vices  de  son  frère.  || 
Subst.  m.  Frère.  ||  Subst.  f.  Sœur. 
Consortio,  onis,  f.  Association,  commu- 
nauté. ||  Ressemblance. 

Consortium,  ii,  n.  Participation,  commu- 
nauté. ||  Rapport,  sympathie. 

1.  Conspectus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Conspicio.  Aperçu,  vu.  ||  Remarquable,  qui 
frappe  les  yeux. 

2.  Conspectus,  üs,  m.  Regard.  In  conspectu 
exercitüs,  Aux  yeux  de  l’armée.  ||  Présence. 
||  Vue  (de  l’esprit),  coup  d’œil;  examen.  || 
Aperçu,  vue  sommaire. 

Conspergo,  is,  spersi,  spersum,  spergere 
[cum,  spargo),  a.  Arroser,  asperger;  parse- 
mer. Conspergere  humum  æstuantem,  Ar- 
roser la  terre  desséchée.  ||  Verser  dessus. 
Conspersus,  a,  um,  part.  p.  de  Conspergo. 
Arrosé. 

Conspexi,  parf.  de  Conspicio. 

Conspicatus,  a,  um,  part,  de  Conspicor. 
Ayant  vu. 

Conspicio,  is,  spexi,  spectum,  spicere  [cum, 
specio,  inus.),  a.  Regarder.  Conspici,  Attirer 
l’attention,  être  remarqué  ou  remarquable. 
Il  Etre  vis-à-vis,  à l’opposite,  regarder.  || 
Considérer,  examiner,  [j  Apercevoir,  voir. 
Conspicor,  aris,  atus  sum,  ari  [cum,  specio,) 
inus.),  dép.  Apercevoir,  voir. 
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Conspicuus.  a,  um.  Exposé  aux  yeux,  visi- 
ble. ||  Qui  attire  les  regards,  qu’on  distin- 
gue, remarquable,  illustre. 

Conspirate  (comp.  tius).  adv.  Avec  accord, 
de  concert. 

Conspiratio.  onis , f.  Accord,  harmonie.  || 
Conspiration,  complot. 

\ . Conspirat.us,  a. , um,  part.  p.  de  Conspiro  1. 
Qui  conspire.  |(  Subst.  m.  pl.  Les  conspira- 
teurs, les  conjurés. 

2.  Conspiratus.a,  um,  part.  p.  de  Conspiro  2. 
Serré,  pressé. 

1.  Conspiro,  as,  avi,  atum,  are  (cum.  spiro)., 
n.  S’accorder,  être  d’accord.  f|  Conspirer, 
comploter.  i 

2.  Conspiro,  as,  are  ( cum , svira),  a.  Presser, 
serrer. 

Conspissatus,  a,  vm,  part.  p.  de  Conspisso, 
inus.  Condensé,  épaissi. 

Consponsor.  oris,  m.  Celui  qui  est  caution 
avec  d’autres. 

Conspuo,  uis,  ui,  utum,  uere  {cum,  spuo ),  a. 
Cracher  sur. 

Consputo,  as,  avi,  atum,  are  [cum,  spnto), 
a.,  freq.  de  Conspuo.  Couvrir  de  crachats. 
Constans,  antis  (comp  antior,  sup.  antissi- 
mus ),  part  prés,  de  Consto.  Permanent, 
qui  ne  change  pas.  Constans  pax,  Paix  qui 
n est  pas  troublée.  ||  Constant,  persévérant, 
opiniâtre;  ferme.  ||  Egal,  posé,  réfléchi.  || 
Qui  est  d’accord. 

Constanter  (comp.  antius,  sup.  antiss'me), 
adv.  Constamment,  d'une  manière  égale, 
permanente.  ||  Avec  persévérance:  avec 
fermeté.  ||  Avec  réflexion;  sensément.  || 
D’accord,  en  s’accordant. 

Constantin,  æ,  f.  Permanence.  ||  Constance, 
persévérance , fermeté  ; assurance.  [|  Accord, 
harmonie. 

Const.antinus . i,  m.  Constantin  (empereur 
romain). 

Constat,  n.  unip.  Voy.  Consto. 

Constateras,  a,  um,  part  fut.  de  Consto. 
Qui  coûtera. 

Consternatio,  onis,  f.  Epouvante,  frayeur, 
consternation.  ||  Révolte,  sédition,  émeute. 
Consternatus,  a,  um,  part.  p.  de  Consterno  1. 
Epouvanté  troublé. 

1.  Consterno,  as,  avi,  atum,  are  {cum, 
sterno ).  a.  Epouvanter, troubler,  consterner. 
||  Exciter  à la  sédition,  au  trouble. 

2.  Consterno,  is,  stravi,  stratum,  sternere 
{cum,  sterno) t a.  Abattre,  renverser.  [|  Cou- 
vrir, joncher. 

Constipo.  as,  avi,  atum.,  are  {cum,  stipo),  a. 
Presser,  serrer,  rassembler,  réunir. 
Constiti.  parf.  de  Consislo  et  de  Consto . 
Constituo.  uis,  ui,  utum,  uere  {cum,  statuo), 
a.  Placer . Constituere  præsidia  m oppidis, 
Mettre  garnison  dans  les  places  fortes  || 
Ranger  (des  troupes),  poster;  faire  faire 
balte.  Constituere  classem,  Ranger  une 
flott.een  bataille.  ||  Construire, élever, créer, 
faire;  établir,  instituer;  organiser,  régler. 
Constituere  sibi  domicilium.  Magnesiæ , 


S’établir  à Magnésie.  Constituere  reges. 
Créer  des  rois.  Constituere  iegnum.  olicui * 
Pacifier  le  royaume  de  quelqu’un.  ||  Etablir 
(dans  un  discours),  démontrer  ||  Assigner, 
attribuer,  fixer.  ||  Neut.  Convenir,  s’enga- 
ger. ||  Résondie.  décider,  se  résoudre  à. 
Constitutio,  onis,  f.  Etat,  condition.  ||  Ar- 
rangement, disposition,  organisation.  || 
Loi,  édit,  décret,  constitution. 
Consti.tutum,  i,  n.  Loi,  règle.  ||  Convention, 
pacte,  accord.  Consiituto  ou  Ex  eonsti/uto. 
D’un  commun  accord.  Ad  constitutum,  Au 
jour  fixé. 

Constitutus,  a,  am,  part.  p.  de  Constituo. 
Placé,  nngé.  ||  Organisé,  constitué.  || 
Etabli,  fixé. 

Consto,  as,  stiti,  statum,  stare  {cum,  sto),  n. 
S’arrêter;  être  en  permanence,  dnrer;  per- 
sévérer . ||  Etre  d’accord,  être  en  règle. 
Constare  sibi,  Etre  conséquent,  être  d’ac- 
cord avec  soi  même.  Ut  apud  te  ratio  otiï 
mei  constaret,  Pour  justifier  à tes  yeux 
l’emploi  de  mes  loisirs.  ||  Etre  évident. 
Constat,  Il  est  certain.  Constat  inter  omnes, 
Tout  le  monde  reconnaît  Constat  miki.  Je 
suis  décidé  à.  ||  Consister  en,  dépendre  de. 
Famd  bella  constant,  La  renommée  fait  tout 
à la  guerre.  ||  Etre,  exister,  subsister.  || 
Coûter.  (Le  régime  au  gén.  ou  à 1 abl.) 
Constratum,  i,  n.  Plancher. 

Gonstratus,  a,  um,  part.  p.  de  Consterno  2. 
Couvert,  jonché  de.  ||  Abattu,  renversé. 
Constravi,  parf.  de  Consterno  2. 

Constrictus,  a,  um.,  part.  p.  de  Constringo 
Serré,  lié.  ||  Contracté,  joint.  ||  Arrêté.  || 
Epaissi.  Constrictæ  nives,  Neiges  durcies. 
Constringo,  is,  strinxi,  strictum,  strinqere 
[cum,  stringo),SL.  Serrer,  lier,  enchaîner. 
Constructio,  onis,  f.  Amas,  tas;  structure, 
construction.  ||  Arrangement. 

Constructus,  a,  um,  part.  p.  de  Construo. 
Entassé.  ||  Construit. 

Construo,  uis,  struxi,  structum,  struere  (cum, 
struo),  a.  Entasser,  accumuler.  ||  Elever, 
construire,  bâtir. 

Constupratus,  a,  um,  paît.  p.  de  Constupro. 
Constupro,  as,  avi , atum,  are  {cum,  stupro), 
a.  Déshonorer,  débaucher. 

Consuasor,  oris,  m.  Conseiller,  celui  qui 
conseille. 

Gonsuefacio,  is,  /l'a,  factum,  faccre  {cum, 
suefacio ),  a.  Accoutumer. 

Consuesco,  escis,  evi,  etum,  escere  {cum, 
suesco ),  a.  Accoutumer.  ||Ordint.  neut.  S’ac- 
coutumer, avoir  coutume.  Ut  consuevi,  Se- 
lon mon  habitude. 

Consuetudo,  inis,  f.  Coutume,  habitude, 
usage.  Pro  consuetudine,  et  absolt.  Consue- 
tu/fine,  Suivant  la  coutume,  comme  c’est 
l’usage.  ||  Commerce, intimité, liaison.  Con- 
suetudo stupn,  Commerce  illégitime. 
Consuetus,  a,  um  (sup.  tissimus ',  part.  p. 
de  Consuesco.  Accoutumé,  habituel.  [|  Ac- 
coutumé à,  habitué  à. 

Consuevi,  parf,  de  Consuesco. 
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Consul,  ulis,  m.  Consul  (magistrat  romain). 

||  Proconsul. 

Consularis,  is,  e.  De  consul,  consulaire.  || 
Subst.  m.  Un  consulaire  (personnage  qui 
a été  consul). 

Consulariter , adv.  D’une  manière  digne 
d’un  consul,  en  consul. 

Consulatus,  üs,  m.  Consulat,  dignité,  fonc- 
tions de  consul.  Consulatum  petere,  Briguer 
le  consulat.  Consulatum  inire  ou  suscipere, 
Entrer  en  charge  (en  parlant  d’un  consul). 
Consulo,  is,  sului,  sultum,  sulere,  n.  et  a. 
Délibérer.  ||  S’occuper  de,  veiller  .à,  servir. 
Consulere  male  patriæ,  Faire  le  malheur  de 
son  pays.  ||  Consulter, fl  Discuter,  examiner; 
absolt.  Donner  un  conseil.  ||  Prendre  telle 
ou  telle  mesure.  ||  Consulere  boni,  Approu- 
ver, louer;  s’applaudir. 

Consultatio,  onis,  f.  Action  de  délibérer. 

||  Objetou  Sujetd’une délibération.  ||  Action 
de  consulter,  question,  demande.  ||  boute. 
Consultatus,  a,  um,  part.  p.  de  Consullo. 
Délibéré. 

Consulte  (comp.  tins,  sup.  tissime),  adv. 
Après  examen,  avec  prévoyance, 

1.  Consulto,  adv.  Exprès,  à dessein. 

2.  Consulto,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.,  fréq. 
de  Consulo.  Délibérer.  Consultare  aliquid 
ou  de  aliqudre,  Délibérer,  tenir  conseil  sur 
quelque  chose.  Consultare  in  medium  ou 
in  commune,  S’occuper  de  l’intérêt  com- 
mun, ||  Pourvoir  à,  s’occuper  dé.  ||  Act.  Con- 
sulter, interroger. 

Gonsultor,  oris,  m.  Celui  qui  donne  con- 
seil, conseiller.  ||  Consultant, celui  qui  con- 
sulte. 

Consultrix,  icis,  f.  Celle  qui  pourvoit  à (avec 
le  génit.). 

Consultum,  i,  n.  Décret.  Senatüs  consultum 
ou  Senatusconsu/tum,  Sénatus-consulte , 
décret  du  sénat.  ||  Conseil,  projet,  plan. 

1.  Consultus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tùsimus), 
part.  p.  de  Consulo.  Délibéré,  réfléchi.  || 
Sage,  sensé  (en  parlant  des  choses).  ||  Con- 
sulté. ||  Versé  dans,  habile.  Consultus  juris, 
ou  simplt.  Consultus,  Jurisconsulte. 

2.  Consultus,  üs,  m.  Décret. 

Consului,  parf.  de  Consulo. 

Consummatio,  onis,  f.  Action  d’additionner, 

défaire  la  somme.  ||  Plus  souv.  Accomplis- 
sement; consommation. 

Consummatus,  a,  um  (sup.  tissimus ),  part. 
. de  Consummo.  Additionné.  ||  Plus  souv. 
endu  parfait,  perfectionné,  accompli. 
Consummo,  as,  avi , atum,  are  ( cum , summd), 
a.  Additionner.  ||  Plus  souv.  Accomplir, 
achever,  consommer.  ||  Rendre  parfait, per- 
fectionner. 

Consumo,  is,  sumpsi,  sumptum,  sumere  (cum, 
sumo),  a.  Consommer,  manger.  ||  Consu- 
mer, détruire;  exténuer;  au  pass.  Mourir, 
finir.  Consumit.  ferrum  rubigo,  La  rouille 
ronge  le  fer.  Comumi  inedid,  Mourir  de 
faim.  ||  Employer,  employer  entièrement, 
épuiser.  Consumere  horas  sermone , Pus&er 
des  heures  à causer. 


Consumptio,  onis,  f.  Destruction. 
Consumptor,  oris,  m.  Destructeur. 
Consumptus,  a,  um,  part.  p.  de  Consumo . 
Consommé,  fini,  terminé  ||  Détruit,  mort. 
Consuo,  uis,  ui,  utum,  uere  (cum,  sud),  a. 
Coudre  ensemble. 

Consurgo,  is,  surrexi,  surrectum,  surgere 
(cum,  surgo ),  n.  Se  lever  ensemble;  simplt. 
se  lever;  qqf.  S’élever.  In  plausus  con- 
surrectum  est,  On  se  leva  pour  applaudir. 
Consurgere  ad  bellum,  Courir  aux  armes. 
Consurgere  in  pœnam,  S’apprêter  à punir. 
Consurgere  in  æmulationem , Se  faire  l’é- 
mule, rivaliser. 

Consurrectio,  onis,  f.  Action  de  se  lever 

ensemble. 

Consurrexi,  parf.  de  Consurgo. 

Consus,  i,  m.  Consus  (dieu  du  conseil). 
Contabesco,  escis,  tabui  (sans  supin),  tabes- 
cere  (cum,  tabesco),  n.  Se  dessécher,  se  con- 
sumer, se  miner,  dépérir. 

Contabulatio,  onis,  f.  Plancher,  étage  (d’une 
tour,  etc.). 

Contabulatus,  a,  um,  part.  p.  de  Contabido. 
Contabulo,  as , avi,  atum,  are  (cum,  tabula), 
a.  Construire  avec  des  planches,  couvrir  ou 
entourer  de  planches 

\.  Contactais,  a,  um,  part.  p.  de  Contingo  1. 
Touché,  atteint,  ||  Souillé. 

2.  Contactus,  üs,  m.  Contact.  ||  Contagion, 
souillure. 

Contagio,  onis,  f.  Contact;  union.  ||  Relation, 
rapport.  ||  Contagion,  infection.  ||  Partici- 
pation à,  complicité. 

Contagium,  ii,  n.  Contact,  contagion.  Voy. 
Contagio. 

Contaminatus,  a,  um  (comp  tior,  sup.  tis- 
simus , part.  p.  de  Contamino.  Souillé. 
Contamino,  as,  a ri,  atum,  are  (cum,  tamino, 
inus.),  a.  Mélanger,  mêler.  ||  Ordint.  Souil- 
ler, flétrir. 

Contectus,  a,  um,  part.  p.  de  Contego.  Cou- 
vert, recouvert. 

Contego,  is,  texi,  tectum,  tegere  (cum,  tego), 
a.  Couvrir.  ||  Cacher,  dérober  aux  regards. 
Contemnendus,  a,  um,  part.  fut.  de  Con- 
iemno.  Méprisable,  digne  de  mépris. 
Contemno,  is,  tempsi  ou  temsi,  temptum  ou 
temtum,  temnere  (cum,  temno),  a.  Mépriser, 
ne  pas  tenir  compte  de. 

Contemplatio , onis,  f.  Action  de  regarder 
attentivement,  contemplation.  ||  Considé- 
ration, égard.  Contemplatione  justitiæ  ejus, 
En  considération  de  sa  justice 
Contemplator,  oris,  m.  Celui  qui  contemple, 
contemplateur,  observateur. 

Contemplatus,  a,  um,  part  de  Contempler . 
Qui  a contemplé.  |j  Passivt.  Examiné,  con- 
sidéré, contemplé. 

Contemplor,  aris,  atus  sum,  ari  (cum,  tem- 
plum),  dép.  Regarder  attentivement,  con- 
templer. 

Contempsi,  parf.  de  Contemno. 
Contemptim,  adv.  Avec  mépris. 
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Contemptlo,  onis,  f.  Mépris. 

Contemptius,  adv.  En  montrant  plus  de 

mépris. 

Contemptor,  oris,  m.  Celui  qui  méprise, 
contempteur. 

1.  Contemptus  ou  Contemtus,  a,  um  (comp. 
tior,  sup.  tissimus),  part.  p.  de  Contemno. 
Méprisé,  dédaigné. 

2.  Contemptus,  ûs,  m.  Mépris. 

Contendo,  is,  tendi,  tentum,  tendere  ( cum , 

tendo ),  a.  et  n.  Tendre  avec  force;  étendre; 
faire  effort.  Contendere  remis,  Faire  force 
de  rames.  ||  Jeter,  lancer,  décocher.  ||  Ten- 
dre (l’esprit);  faire  effort;  tâcher  de  Con- 
tendere ut...,  S’efforcer  de...  ||  Diriger  (sa 
course);  marcher  vers  Contendere  in  lta- 
liam , Marcher  sur  l’Italie.  Contendere  ad 
luudem,  Chercher  la  gloire.  ||  Jouter,  lutter. 
Contendere  cum  aliquo,  Se  mesurer  avec 
quelqu’un.  ||  Mettre'  aux  prises,  comparer. 
Contendere  leges , Comparer  les  lois  entre 
elles.  ||  Demander  in-tamment.  Ne  quid 
contra  æquitatem  contendas,  Ne  demande 
rien  contre  l’équité, Jjj  Affirmer,  soutenir. 
Contendit  falsa  esse  delata,  Il  assura  que 
la  délation  était  fausse. 

Contente  (comp.  tius,  sup.  tissime),  adv. 
Avec  effort,  en  s’efforçant. 

Contentio,  onis,  f.  Action  de  tendre  avec 
effort,  effort.  Contentio  animi,  Application. 
Contentio  honorum,  Poursuite  des  hon- 
neurs ||  Combat,  lutte,  débat,  rivalité.  || 
Comparaison. 

Contentiose  (comp.  sius),  adv.  Obstinément, 
opiniâtrément. 

Contentiosus,  a,  um.  Obstiné,  opiniâtre. 

1.  Contentus,  a,  um  (comp  tior,  sup.  tis- 
simus), part,  p de  Contendo.  Tendu  avec 
effort.  ||  Occupé. 

2.  Contentus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p. 
de  Contineo.  Retenu,  renfermé,  qui  se  borne 
à,  content,  satisfait.  Contentus  pepulisse 
hostem,  Content  d’avoir  repoussé  l'ennemi. 

Conterminus,  a,  um.  Contigu,  limitrophe, 
proche,  voisin  ||  Subst.  m.  Voisin.  ||  Subst. 
n.  Limite. 

Contero,  is,  trivi,  tritum,  terere  (cum,  tero), 
a.  Broyer;  user;  détériorer.  ||  Accabler; 
épuiser;  consumer;  dépenser;  détruire 
Conterere  nationes,  Dompter  les  nations.  || 
Employer  entièrement. 

Conterreo,  es,  ui,  itum,  ere  (cum,  terreo ), 
a.  Frapper  de  terreur,  épouvanter. 
Conterritus,  a,  um,  part.  p.  de  Conterreo. 
Epouvanté. 

Contestatio,  onis,  f.  Attestation,  témoignage. 
||  Prière  pressante. 

Contestatus,  a,  um,  part,  de  Contestor.  Qui 
a invoqué.  |J  Passivt.  Attesté,  reconnu. 
Contestor,  aris,  atus  sum,  ari  (cum,  testor), 
dép.  Prendre  à témoin,  invoquer. 

Contexi,  parf  de  Contego. 

Contexo.iv,  texui,  textum,  texere  (cum,  texo), 
a.  Entrelacer, assembler,  réunir,  composer. 
1.  Contextus,  a,  um,  part.  p.  de  Contexo. 
Tissé.  ||  ConLinu,  non  interrompu. 


i 2.  Contextus,  ûs,  m.  Assemblage.  ||  Ensem- 
ble, liaison,  suite. 

Conticeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere  (cum, 
taceo),  n.  Comme  le  suivant. 

Conticesco  ou  Conticisco,  escis  (sans  parf. 
ni  supin),  escere  (cum,  taceo),  n.  Se  taire; 
devenir  muet;  cesser. 

Contigi,  part,  de  Contingo  1. 

Contignatio,  onis,  f.  Charpente.  ||  Etage. 
Contignatus,  a,  um,  part,  p,  de  Contigno. 
Formé  d’ais,  de  planches. 

Contigno,  as,  avi,  atum,  are  (cum,  tignum), 
a.  Couvrir  dune  charpente. 

Contiguus,  a,  um.  Contigu;  voisin,  proche. 
Continens,  entis  (comp.  entior,  sup.  en  tis- 
simus), part.  prés,  de  Contineo.  Contigu; 
proche,  voisin.  ||  Continu,  non  interrompu. 
Continens  terra  ou  Continens  tittus  ou 
simplt.  Continens,  f.  La  terre  ferme,  le  con- 
tinent. Ex  continenti  (s.-ent.  tempore),  In- 
continent, sur  l’heure.  ||  Qui  s’abstient, 
sobre,  frugal,  tempérant. 

Continenter  (sup  entissime),  adv.  De  suite, 
sans  interruption.  ||  Sobrement,  avec  tem- 
pérance 

Continentia,  æ,  f.  Modération,  retenue. 
Contineo,  es,  ui,  tentum,  tinere  (cum,  teneo), 
a.  Maintenir,  entourer;  joindre.  Contineri 
montibus,  Etre  ceint  de  montagnes.  ||  Con- 
server, garder,  tenir;  maintenir;  dissimu- 
ler. ||  Arrêter,  retenir;  réprimer;  diriger. 
Continere  se  ou  absolt.  Continere  ou  Con- 
tineri, S’abstenir,  s’empêcher  de;  se  pos- 
séder. Continere  odorem,  Conserver  une 
odeur.  Continere  copias  in  castris,  Contenir 
ses  troupes  dans  le  camp  Continere  se  suo 
loco,  Rester  à son  poste.  Continere  risum, 
S’empêcher  de  rire.  Continere  se  ab  assen- 
tiendo,  Suspendre  son  assentiment.  ||  Ren- 
fermer, embrasser;  au  pass.  Consister  en, 
dépendre  de.  Continere  magnum  mendum , 
Avoir  un  grand  défaut.  Continere  causam 
ou  rem  causam  que,  Etre  l’essentiel. 
Contingit,  unip.  Voy.  Contingo  1. 

1.  Contingo,  is,  tigi,  tactum,  tingere  (cum, 
tango),  a.  et  n.  Toucher.  ||  Atteindre;  trou- 
ver, rencontrer  ||  Etre  attenant.  ||  Tenir  à 
quelqu’un  (par  la  parenté,  etc.);  au  pass. 
Etre  eh  contact,  avoir  du  rapport  avec.  || 
Echoir,  tomber  en  partage,  arriver;  pro- 
venir, résulter  de.  Contigit  huic  ut...  Celui- 
ci  eut  le  bonheur  de... 

2.  Contingo  ou  Continguo,  is,  t.inxi,  tinctum, 
tingere  (cum,  tingo),  a.  Teindre;  enduire. 

Continuatio,  onis,  f.  Continuation,  conti- 
nuité. Il  Période. 

Continuatus,  a,  um,  part.  p.  de  Continuo. 
Joint,  réuni.  ||  Continu,  continuel. 
Continui,  parf.  de  Contineo. 

1.  Continuo,  adv  Incontinent,  sur-le-champ. 
Nô7i  continuo...,  Il  ne  s’ensuit  pas  que  ..  || 
Aussitôt,  immédiatement  après.  j|  Conti- 
nuellement. 

2.  Continuo,  as,  avi,  atum , are,  a.  Joindre, 
réunir; au  pass.  Confiner  à;  s’unir.  j|  Con- 
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tinuer,  faire  succéder  sans  interruption; 
au  pass.  Suivre  immédiatement. 
Continuus,  a,  um.  Continu,  continuel. 
Contio,  onis,  f.  Voy.  Concio. 
Contionabundus.  Voy.  Concionabundus . 
Contionator.  Voy.  Concionator. 

Contionor.  Voy.  Concionor. 

Contorqueo,  es,  torsi,  tortura,  torquere  (cum, 
torqueo),  a.  Tourner,  faire  tourner  avec 
force  ||  Brandir,  lancer  (un  trait). 
Contorsi,  parf.  de  Contorqueo . 

Contorsio.  Voy.  Contortio. 

Contorte,  adv.  D’une  manière  entortillée 
(en  pariant  du  style). 

Contortio,  onis,  f.  Action  de  lancer.  ||  En- 
tortillement, obscurité. 

Contortus,  a,  um,,  part.  p.  de  Contorqueo. 
Tourné.  ||  Brandi,  lancé.  ||  Entortillé,  em- 
brouillé. ||  Impétueux,  véhément. 

1.  Contra,  prép.  qui  gouverne  l’accus.  En 
face  de.  ||  En  sens  contraire,  en  montant. 
Contra  ventum,  Contre  le  vent.  ||  Contrai- 
rement à.  Contra  ea,  Au  contraire.  ||  Contre. 

2.  Contra,  adv.  En  face,  vis-à-vis  ||  D’autre 
part,  de  l’autre  côté.  ||  Au  contraire,  con- 
trairement. Contra  atque  fieri  solet,  Contre 
l’usage. ||  Contre,  en  opposition. 

Contractio,  onis,  f.  Action  de  contracter, 
contraction. 

Contractiuncula,  æ,  f.,  dimin.  de  Contractio. 
Léger  serrement  de  cœur. 

Contracto.  Voy.  Contrecto 

1.  Contractus,  a,  um  (comp.  tior ),  part.  p.  de 
Contraho.  Rassemblé,  réuni.  ||  Causé,  pro- 
duit. ||  Resserré,  abrégé,  diminué  ||  Con- 
tracté, perclus.  ||  Réduit,  borné  dans  ses 
moyens,  économe. 

2.  Contractus,  üs,  m.  Contraction,  resserre- 
ment. 

Contradico  ou  Contra  dico,  is,  dixi,  dictum, 
dicere,  a.  et  n.  Contredire.  (Le  régime 
ordint.  au  datif.) 

Contradictio,  onis,  f.  Action  de  contredire.  || 

Objection. 

Contraho,  is,  traxi,  tractum,  trahere  {cum, 
traho),  a.  Assembler;  réunir.  Contrahere 
cohortes,  Rassembler  ses  cohortes.  ||  Causer, 
produire;  s’attirer;  commettre  Contrahere 
negotium  alicui,  Causer  de  l’embarras  à 
quelqu’un.  Contrahere  molestias,  S’attirer 
des  désagréments.  Contrahere  perjurium, 
Commettre  un  parjure.  ||  Contracter  (une 
maladie,  etc.).  Contrahere  saginam  corporis, 
Prendre  trop  d’embonpoint.  ||  Contracter, 
resserrer,  diminuer.  ||  Serrer,  restreindre, 
réprimer.  Contrahere  animos,  Attrister  les 
cœurs. 

Contrarie,  adv.  D’une  manière  contraire. 
Contrario,  adv.  Au  contraire. 

Contrarius,  a,  um.  Qui  est  en  face,  du  côté 
opposé.  In  contrarium  ou  Ex  contraria 
parte  ou  ln  contrariam  partem,  De  l’autre 
côté.  ||  Qui  est  en  sens  contraire.  ||  Opposé, 
contraire  Ex  contrario,  Au  contraire.  || 
Nuisible,  hostile. 


Contrebia,  æ,  f.  Contrébie  (ville  de  la  Tar- 

' raconaise). 

Contrectatio,  onis,  f.  Attouchement. 
Contrectatus,  a,  um,  part.  p.  de  Contrecto. 
Manié. 

Contrecto,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  tracto), 
a.M  a lier,  palper. 

Contremisco,  iscis,  tremui  (sans  supin), 
tremiscere  {cum,  tremisco),  n.  Commencer  à 
trembler;  trembler.  ||  Chanceler,  vaciller. 
||  Act.  Craindre  vivement,  redouter. 
Contremo,  is,  tremui  (sans  supin),  trernere 
{cum,  tremo),  n.  Comme  Contremisco. 
Contribuo,  uis,  ui,  utum,  uere  {cum,  tri- 
buo),  a.  Adjoindre,  annexer.  Eos  in  unam 
cohortem  contribua,  11  en  fit  un  seul  corps. 
||  Fournir  sa  part,  donner,  fournir;  assi- 
gner (dans  un  partage). 

Contributus,  a,  um,  part.  p.  de  Contribuo. 
Annexé,  adjoint. 

Contristo,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  tristis ), 
a.  Attrister,  contrister. 

Contritus,  a,  um,  part.  p.  de  Contero.  Broyé. 
||  Usé,  commun,  méprisé. 

Contrivi,  parf.  de  Contero. 

Controversia,  æ,  f.  Procès,  débat  judiciaire. 
||  Controverse,  discussion,  querelle. 
Controversor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép. 
Discuter,  avoir  une  discussion. 
Controversus,  a,  um,  part,  p.  de  Contro- 
verto,  inus.  Controversé,  discuté.  ||  Dou- 
teux. ||  Litigieux,  processif. 

Contrucidatus,  a,  um,  part.  p.  de  Contru- 
cido.  Massaeré. 

Contrucido,  as,  avi,  are  {cum,  trucido),  a. 
Massacrer,  égorger.  ||  Percer  de  coups. 
Contrudo,  is,  trusi,  trusum,  trudere  {cum, 
b'udo),  a.  Pousser  avec  force.  ||  Entasser 
(avec  effort). 

Contrusi,  parf.  de  Contrudo. 

Contrusus,  a,  um,  part.  p.  de  Contrudo. 
Entassé. 

Contubernalis,  is,  m.  Camarade  (entre  sol- 
dats). ||  Celui  qui  est  attaché  à la  personne 
d’un  général.  ||  Collègue. 

Contubernium,  ii,  n.  Camaraderie  (entre 
soldats).  ||  Société,  intimité.  ||  Ménage  (de 
deux  animaux).  ||  Tente  de  soldat. 
Contudi,  parf.  de  Contundo. 

Contueor,  eris,  tuitus  sum,  tueri  {cum, 
tueor),  dép.  Regarder  attentivement,  exa- 
miner, considérer. 

1.  Contuitus,  a,  um,  part,  de  Contueor.  Qui 
a considéré. 

2.  Contuitus,  üs,  m.  Action  de  regarder, 
regard;  aspect,  vue. 

Contuli  parf.  de  Confero. 

Contumacia,  æ,  f.  Orgueil,  fierté,  hauteur. 

||  Constance,  obstination. 

Contumaciter  (comp.  dus),  adv.  Orgueil- 
leusement, fièrement.  ||  Avec  constance, 
opiniâtrément. 

Contumax,  acis  (comp.  acior,  sup.  acissi- 
mus).  Orgueilleux,  fier.  ||  Constant,  ferme; 
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récalcitrant,  rebelle;  entêté,  obstiné:  qni 
résiste.  Contumax  lima,  Lime  qui  ne  se 
laisse  pas  entamer. 

Contumelia,  æ,  f.  Parole  outrageante;  ou- 
trage, affront. 

Contumeliose  (comp.  sius,  sup.  sissimë),  adv. 
Outrageusement,  injurieusement. 
Contumeliosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup. 
sissimus).  Outrageux,  injurieux,  honteux. 
Contundo,  is , tudi,  tasum,  tundere  ( cum , 
tundo),  a.  Ecraser,  broyer,  briser,  rom- 
pre, frapper  fort.  ||  Accabler,  dompter. 
Conturbatio,  onis,  f.  Trouble  (de  l’âme). 
Conturbatus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p. 
de  Conturbo.  Troublé,  mis  en  désordre. 
Conturbo,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  turbo), 
a.  Mettre  en  désordre,  troubler  ||  Trou- 
bler (l'esprit),  inquiéter.  ||  Brouiller,  em- 
brouiller. 

Contus,  i,  m.  Long  bâton,  perche;  épieu. 
Contusio,  onis,  f.  Action  d'écraser,  de  bri- 
ser. 

Contusus,  a,  um,  part.  p.  de  Contundo. 
Ecrasé,  broyé,  brisé. 

Conubium,  ii,  n.  Voy.  Connubium. 

Conus,  i,  m.  Cône.  ||  Le  haut  d’un  casque. 
Convalesco,  escis,  valui  (sans  supin),  vales- 
cere  {cum,  valesco),  n.  Prendre  des  forces; 
croître,  grandir;  se  rétablir.  ||  Prendre  de 
la  consistance,  se  répaudre  (en  parlant 
d’un  bruit,  d’une  nouvelle). 

Convallis,  is,  f.  Vallée,  vallon. 

Convecto,  as,  are  {cum,  vecto ),  a.,  fréq.  de 
Conveho.  Charrier,  apporter  en  grande 
quantité. 

Convector,  oris,  m.  Compagnon  de  naviga- 
tion. 

Convectus,  a,  um,  part  p.  de  Conveho. 
Conveho,  is,  vexi,  vectum,  vehere  {cum, 
vtho),  a.  Amener  par  charroi,  charrier, 
transporter,  apporter. 

Convello,  is,  velli  et  rarement  vulsi,  vul- 
sum,  vel/ere  {cum,  vello ),  a.  Arracher,  en- 
lever avec  effort.  ||  Ebranler,  affaiblir,  dé- 
truire, renverser,  ruiner. 

Convena,  æ,  m,.  f.  Etranger  venu  avec 
d’autres. 

Conveni,  parf.  de  Convenio. 

Conveniens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entis- 
simus),  part.  prés,  de  Convenio.  Qui  est  en 
ben  accord,  en  bonne  intelligence.  ||  Qui 
est  d’accord  avec,  conforme  à.  ||  Conve- 
nable, séant. 

Convenienter  (sup.  entissime),  adv.  Confor- 
mément. 

Convenientia,  æ,  f.  Accord,  harmonie.  || 

Constance,  égalité  d’âme. 

Convenio,  is,  veni,  ventum,  venire  {cum, 
venio),  n.  et  a.  Venir  ensemble.  Convenue 
in  unum,  S’assembler.  Convenue  in  ma- 
num,  Se  marier  (en  parlant  de  la  femme). 

||  Affluer,  se.  réunir.  ||  Aller  trouver,  visiter. 

||  Etre  d’accord,  s’accorder;  être  convenu. 
Convenerunt  condiciones,  On  s’entendit  sur 
les  conditions.  Id  convenerat signum,  C’était 


le  signal  convenu.  Convenit  mihi  cum  illo, 
Il  fut  convenu  entre  lui  et  moi.  Uti  conve- 
nerat, D’après  les  conventions.  ||  S’adapter, 
j|  Convenir  ; être  capable  de.  ||  Convenit, 
unip.  Il  est  convenable. 

Convenit,  unip.  Voy.  Convenio. 
Conventiculum,  i,  n.,dimin.  de  Conventus  2. 
Réuniou  (de  personnes).  ||  Lieu  de  réunion. 
Conventio,  onis,  f.  Assemblée  du  peuple.  |[ 
Convention,  pacte. 

Conventum,  i,  n.  Convention,  pacte,  traité. 

1.  Conventus,  a,  um,  part.  p.  de  Convenio. 
Rassemblé,  réuni.  ||  Qu’on  est  allé  trouver, 
à qui  on  a rendu  visite.  ||  Convenu. 

2.  Conventus,  ùs,  m.  Assemblée,  réunion.  || 
Juridiction,  justice. 

Converbero,  as,  are  {cum,  verbero),  a.  Frap- 
per fort,  flageller. 

Converro,  is,  verri,  versum,  verrere  {cum, 
verra),  a.  Enlever  en  balayant,  nettoyer. 
Conversatio,  onis,  f.  Action  de  retourner 
dans  ses  mains,  de  manier.  ||  Commerce, 
intimité,  fréquentation. 

Conversatus,  a,  um,  part,  de  Conversor . 
Qui  a vécu  a ec  ou  dans  le  société  de. 
Conversio,  onis,  f.  Mouvement  circulaire, 
tournoiement.  ||  Retour  périodique.  ||  Chan- 
gement, mutation,  métamorphose.  ||  Tra- 
duction. ||  Période. 

Con verso,  as,  are  {cum,  verso),  a.,  fréq.  de 
Converto.  Replier. 

Conversor,  avis,  atus  sum,  ari  {cum,  versor ), 
dep.  Se  tenir,  demeurer  (dans  un  lieu).  || 
Vivre  avec;  vivre  dans  la  société  de,  fré- 
quenter, hanter. 

1.  Conversus,  a,  um,  part.  p.  de  Converto. 
Qu  a fait  son  tour,  tourné;  retourné.  Pars 
anni  conversa,  Partie  de  l’année  qui  est 
écoulée.  ||  Changé. 

2.  Conversus,  a,  um,  part.  p.  de  Converro . 
Enlevé  en  balayant,  balayé. 

Converti,  parf.  de  Converto. 

Converto,  is,  i,  versum,  vertere  {cum,  verto ), 
a.  Tourner;  faire  retourner.  Convertere 
aciem  in  fugam,  Mettre  une  armée  eu  fuite. 
Convertere  se,  Retourner  sur  ses  'pas  ; fuir. 
Convertere  se  in  Phrygiam,  Se  d.riger  vers 
la  Phrygie.  ||  Tourner,  attirer.  Convertere 
omnium  ocu/os  in  se  ou  ad  se,  Fixer  tous 
les  regards,  être  l’objet  de  l’admiration 
générale.  Convertere  se  ad  otium,  Chercher 
le  repos.  ||  Changer,  traduire.  ||  Neut.  Se 
retourner,  retourner;  se  changer.  Conver- 
tere in  bonum,  Se  changer  en  une  qualité. 
Convestio,  is,  ire  {cum,  vestio),  a.  Couvrir. 
Convestitus,  a,  um,  part.  p.  de  Convestio. 
Couvert. 

Convexi,  parf.  de  Conveho. 

Convexitas,  atis,  f.  Convexité,  forme  sphé- 
rique. 

Convexus,  a,  um.  Convexe,  arrondi,  circu- 
laire. ||  Courbé,  incliné.  ||  Subst.  n.  Con- 
vexum,  i,  Concavité,  creux.  Convexa  vul- 
lium,  Les  vallées. 

Convici,  parf.  de  Convinco. 
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Conviciator  ou  Convitiator,  oris,  m.  Celui 
qui  injurie  ou  insulte. 

Convicior  ou  Convitior,  aris,  atus  sum, 
ari,  dép.  Injurier,  insulter,  outrager.  (Le 
régime  au  datif.)  [|  Railler. 

Convicium  ou  Convitium,  ii,  n.  Grand  bruit 
de  voix.  ||  Cris  confus  (en  parlant  d’ani- 
maux:. ||  Cris  d’improbation,  vives  récla- 
mations. ||  Injure,  cris  injurieux,  insulte, 
outrage.  |j  Blâme,  censure,  reproche.  ! 
Convitior,  Convitium,  etc.  Voy.  Convicior, 
etc. 

Convictor,  oris,  m.  Commensal,  convive. 

1.  Convictus,  a,  um,  part.  p.  de  Convinco. 
Convaincu. 

2.  Convictus,  üs,  m.  Commerce,  vie  com- 
mune, société.  ||  Banquet,  festin. 

Convinco,  is , vici,  victum , vincere  ( cum , 
vinco),  a.  Convaincre.  Convincere  aliquem 
amentiæ,  Convaincre  quelqu’un  de  folie.  || 
Démontrer,  prouver,  réfuter. 

Conviva,  æ,  m.  f.  Convive. 

Convivalis,  is,  e.  De  repas. 

Convivator,  oris,  m.  Celui  qui  donne  un 
repas,  maître  de  maison. 

Convivatus,  a,  um,  part.  p.  de  Convivor. 
Qui  a pris  ou  donné  un  repas. 

Convivium,  ii,  n.  Repas,  festin.  ||  Con- 
vive. 

Convivo,  is,  vixi,  victum,  vivere  {cum,  vivo), 
n.  Vivre  avec  ou  dans  le  même  temps. 
Convivor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Prendre 
un  repas;  donner  un  repas,  festiner. 
Convocatio,  onis,  f.  Appel,  convocation. 
Convocatus,  a,  um,  part.  p.  de  Convoco. 
Convoco,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  voco),  a. 
Appeler,  convoquer,  réunir,  assembler. 
Convolo,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  volo),  n. 
Accourir  ensemble. 

Convolutus,  a,  um,  part.  p.  de  Convolvo. 
Roulé  autour,  roulé. 

Convolvo,  is,  vofvi,  volutum,  volvere  {cum, 
volvo ),  a.  Rouler  autour,  rouler,  envelop- 
per. Convolvere  Gallogræciam,  Embraser 
la  Gallogrèce  (en  parlant  de  la  guerre). 
Convulnero,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  vul- 
nero ),  a.  Blesser. 

Convulsus,  a,  um,  part.  p.  de  Convello. 
Arraché  avec  effort,  séparé  violemment.  || 
Brisé,  déchiré. 

Cooperio,  is,  operui,  opertum,  operire  {cum, 
operio),  a.  Couvrir  entièrement. 

Coopertus,  a,  um,  part.  p.  de  Cooperio. 
Couvert  entièrement.  Coopertus  miseriis, 
Accablé  de  maux. 

Cooptatio,  onis,  f.  Choix,  élection;  admis- 
sion (dans  un  corps  ou  dans  une  famille). 
Cooptatus,  a,  um,  part.  p.  de  Coopto. 

Coopto,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  opto),  a. 
Agréger,  associer  à,  choisir,  élire. 

Coorior,  eris  et  iris,  ortus  sum,  oriri  (cum, 
orior),  dép.  Naître  en  même  temps;  simplt. 
Naître.  Coortum  est  bellum,  La  guerre  s’al- 
luma. Risus  omnium  coortus  est,  Tous  écla- 1 
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tèrent  de  rire.  ||  S’élever  (pour  combattre), 
s’élever  contre. 

Coortus,  a,  um,  part,  de  Coorior.  Qui  s’est 
élevé. 

Coos  ou  Cous,  i,  f.  Cos  (île  de  la  mer  Egée). 
Cophinus,  i,  m.  Corbeille. 

Copia,  æ,  f.  Abondance,  facultés,  fortune, 
ressources,  richesses.  ||  Foule,  grand  nom- 
bre, multitude.  ||  Au  sing.  et  au  plur.  Trou- 
pes, forces  militaires  ||  Provisions  de  bou- 
che, vivres.  ||  Faculté,  permission,  pouvoir. 
Copiolæ,  arum,  f.  pl.  Petite  armée. 

Copiose  (comp.  sius,  sup.  sissime ),  adv. 
Abondamment,  largement. 

Copiosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus )„ 
Qui  abonde,  bien  pourvu  de,  riche.  ||  Dont 
le  style  est  abondant,  éloquent.  ||  Considé- 
rable, grand,  nombreux. 

Copis,  idis,  f.  Coutelas. 

Copula,  æ,  f.  Attache,  nœud,  lien,  chaîne. 
||  Crampon,  main  de  fer.  ||  Lien,  alliance, 
union. 

Copulatio,  onis,  f.  Action  de  réunir,  agglo- 
mération, assemblage. 

Copulatus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Copulo.  Associé,  uni. 

Copulo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Associer, 
unir,  joindre. 

Coquibilis,  is,  e . De  facile  digestion. 
Coquinarius,  a,  um.  De  cuisine,  qui  a rap- 
port à la  cuisine. 

Coquo,  is,  coxi,  coctum,  coquere,  a.  Faire 
cuire.  Coquere  cenam,  Préparer  un  dîner. 
||  Préparer  au  feu  ; dessécher,  brûler.  || 
Faire  mûrir.  ||  Digérer.  ||  Méditer.  Coquere 
consilia,  Nourrir  des  projets.  ||  Agiter,  in- 
quiéter, tourmenter. 

Coquus  ou  Cocus,  i,  m.  Cuisinier. 

Cor,  cordis,  n.  Le  cœur.  ||  Ame,  sentiment. 
Cordi  esse  alicui,  Tenir  au  cœur  à quel- 
qu’un, plaire,  agréer,  être  agréable.  ||  In- 
telligence, esprit,  bon  sens. 

Cora,  æ,  f.  Cora  (ville  du  Latium). 

1.  Coram,  prép.  qui  régit  l’ablat.  En  pré- 
sence de,  en  face  de,  vis-à-vis  de. 

2.  Coram,  adv.  En  face,  devant,  vis-à-vis. 
Corbis,  is,  f.  Corbeille. 

Corbita,  æ,  f.  Navire  de  transport. 

Corbula,  æ,  f.  Petite  corbeille. 

Corcodilus,  i,  m.  Comme  Crocodilus. 
Corcyra,  æ,  f.  Corcyre  (île  de  la  mer 
Ionienne). 

Corcyræus,  a,  um.  De  Corcyre.  ||  Corcyræi, 
orum,  m.  pl.  Les  habitants  de  Corcyre. 
Corda,  æ,  f.  Yoy.  Chorda. 

Cordatus,  a,  um  {cor).  Courageux. 

Corellia,  æ,  f.  Gorellie  (nom  de  femme). 
Corfinium,  ii,  n.  Corfinium  (capitale  des 
Pélignes). 

Coriandrum,  i,  n.  Coriandre  (plante). 
Coriarius,  ii,  m.  Corroyeur. 

Corintheus,  Corinthiacus  et  Corinthius,  a, 
um.  De  Corinthe.  ||  Corinthii,  orum,  m.  pl. 

6 


82 


COR 


Les  Corinthiens.  ||  Corinthia,  iorum,  n. 
pi.  Bronzes  de  Corinthe. 

Corinthus,  i,  f.  Corinthe  (ville  de  la  Grèce). 
Coriolanus,  i,  m.  Coriolan  (général  romain). 
Corioli,  orum,  m.  pl.  Corioles  (ville  du 
Latium) . 

Corium,  ii,  n.  Peau,  cuir,  robe  des  ani- 
maux. ||  Peau  de  l’homme.  ||  Enveloppe, 
écorce  ||  Courroie,  lanière,  fouet.  ||  Sur- 
face, superficie,  lit,  couche. 

Cornelia,  æ,  f.  Cornélie  (mère  des  Grac- 
ques).  ||  Cornélie  (femme  de  Pompée).  || 
Cornélie  (fille  de  Sylla). 

1.  Cornélius,  a , um.  Des  Cornélius.  Cornelia 
gens,  La  famille  Cornélia. 

2.  Cornélius,  îi,  m.  Cornélius  (nom  romain). 

|]  Cornélius  Nepos,  m.  Cornélius  Népos 
(biographe  latin). 

Corneolus,  a,  um,  dimin.'  de  Corneus.  Qui 
est  de  la  nature  de  la  corne,  corné. 

1.  Corneus,  a,  um.  De  corne,  fait  en  corne. 

2.  Corneus,  a,  um.  De  cornouiller. 

Cornicen,  inis  [cornu,  cano),  m . Cor  (celui 

qui  sonne  du  cor). 

Cornicularius,  ii,  m.  Corniculaire  (sous- 
officier  attaché  à la  personne  d’un  centu- 
rion ou  d’un  tribun). 

1.  Corniculum,  i,  n.  Petite  corne.  ||  Aigrette 
en  métal  (récompense  militaire). 

2.  Corniculum,  i,  n.  Corniculum  (ville  du 
Latium). 

Cornificius,  ii,  m.  Cornificius  (lieutenant 
d’Octave). 

Corniger,  era,  erum.  Cornu,  qui  porte  des 
cornes.  ||  Subst.  n.  pl.  Cornigera,  Animaux 
ou  Bêtes  à cornes. 

Cornipes,  edis,  m.  f.  n.  Qui  a des  pieds  de 
corne.  ||  Subst.  m.  Cheval. 

Cornix,  icis,  f.  Corneille  (oiseau). 

Cornu,  génit.  cornu  et  plus  souvent  cornus, 
n.  Corne.  ||  Corne  (du  pied  des  animaux), 
sabot.  ||  Bec  des  oiseaux.  ||  Dent  ou  Dé- 
fense de  l’éléphant.  ||  Corne  de  la  lune.  || 
Bras  d’un  fleuve.  ||  Bout,  extrémité,  pointe 
(d’un  objet).  |]  Cime,  sommet  d’une  mon- 
tagne. ||  Bout,  extrémité  (d’un  lieu).  ||  Aile 
(d’une  armée).  ||  Cor,  trompette. 

1.  Cornus,  i,  f.  Cornouiller  (arbre). 

2.  Cornus,  üs,  m.  Comme  Cornu. 

1.  Cornutus,  a,  um.  Qui  a des  cornes.  ||  Qui 
a une  trompe. 

2.  Cornutus,  i,  m.  Cornutus  (surnom  romain). 
Corollarium,  ii,  n.  Petite  couronne  de 

métal  doré  qu’on  donnait  aux  acteurs 
comme  récompense.  ||  Ce  qu’on  ajoute  à ce 
qui  est  dû,  le  pardessus. 

Corona,  æ,  f.  Couronne.  Sub  corond  ven- 
dere,  Vendre  à l’encan  (des  prisonniers  de 
guerre,  qu’on  exposait  couronnés  de 
fleurs).  ||  Cercle,  assemblée,  réunion.  ||  Cir- 
convallation; siège,  blocus. 

Coronaria,  æ,  f.  Bouquetière. 

Coronarius,  a,  um.  De  couronne,  dont  on 
fait  des  couronnes. 
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Coronatus,  a,  um,  part.  p.  de  Corono.  Cou- 
ronné. 

Coronea  ou  Coronia,  æ,  f,  Coronée  (ville  de 
Béotie). 

Corono,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Couronner, 
orner  de  couronnes.  ||  Entourer,  ceindre. 
Corporalis,  is,  e.  Relatif  au  corps. 
Corporatura,  æ,  f.  Corpulence. 

Corporatus,  a,  um,  part.  p.  de  Corporo.  Qui 
a un  corps,  matériel. 

Corporeus,  a,  um.  Qui  a un  corps,  corporel, 
matériel.  ||  Qui  appartient  au  corps.  ||  De 
chair,  charnu. 

Corporo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Donner  un 
corps.  ||  Au  pass.  Corporari,  Prendre  un 
corps,  se  former. 

Corpulentia,  æ,  f.  Embonpoint,  obésité. 
Corpulentus,  a,  um.  Gros,  gras,  qui  a de 
l’embonpoint. 

Corpus,  oris,  n.  Corps,  substance.  Corpora 
individua,  Corps  indivisibles,  atomes.  || 
Corps  (de  l’homme  et  des  animaux).  |j 
Chair,  embonpoint.  Corpus  facere,  Prendre 
du  corps,  engraisser.  ||  Bois  des  arbres.  || 
Corps  mort;  âme,  ombre,  ||  Individu,  per- 
sonne. }|  Corps,  ensemble,  tout-  ||  Réuniom 
d’individus  ; assemblée,  corporation,  com- 
pagnie ; peuple. 

Corpusculum,  i,  n.,  dimin.  de  Corpus.  Petit 
corps;  corpuscule,  atome.  ||  Corps  chétif 
(en  pari,  de  l’homme  et  des  animaux).  || 
Assemblage,  réunion  (de  plusieurs  choses). 
Corrado,  is,  rasi,  rasum,  radere  ( cum , 
rado ),  a.  Enlever  en  raclant;  simplt.  Enle- 
ver. ||  Qqf.  Ramasser,  rassembler. 
Correctio,  onis,  f.  Action  de  corriger,  de 
réformer  ; amélioration,  réforme.  ||  Répri- 
mande, censure,  reproche. 

Corrector,  oris,  m.  Celui  qui  corrige,  qui 
améliore,  réformateur.  ||  Censeur,  celui  qui 
fait  de  la  morale. 

Correctus,  a,  um  (comp.  tior ),  part.  p.  de 
Corrigo.  Redressé.  ||  Corrigé,  amendé. 
Correpo,  is,  repsi  (sans  supin),  repere  [cum, 
repo ),  n.  Se  glisser,  s’insinuer,  s’introduire 
furtivement. 

Correpte,  adv.  D’une  manière  brève. 
Correptio,  onis,  f.  Action  de  saisir. 
Correptor,  oris,  m.  Celui  qui  reprend  quel- 
qu’un, censeur. 

Gorreptus,  a,  um,  part.  p.  de  Corripio.  Pris, 
saisi.  Correptus  morte  subitd,  Frappé  de 
mort  subite.  ||  Resserré,  abrégé. 

Correxi,  parf.  de  Corrigo. 

Corrhagus,  i,  m.  Corrhage  (forteresse  de 
Macédoine). 

Corrigia,  æ,  f.  Courroie  (de  soulier). 
Corrigo,  is,  rexi,  rectum,  rigere  [cum,  rego ), 
a.  Redresser.  ||  Corriger,  améliorer,  ré- 
former ; guérir. 

Corripio,  is,  ripui,  reptum,  riper  e [cum, 
rapio ),  a.  Prendre,  saisir.  Corripere  arma, 
Prendre  les  armes.  Corripere  aliquid  dente, 
Saisir  quelque  chose  avec  les  dents.  Corripi 
febre,  Prendre  la  fièvre.  ||  Mouvoir  rapide- 
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ment;  parcourir  rapidement.  Corripere 
corpus  ou  se,  Se  lever  à la  hâte.  Corripere 
gradum,  Hâter  le  pas.  Corripere  viam, 
S’avancer  rapidement.  ||  Ramasser,  re- 
cueillir: s’emparer  de.  ||  Accuser,  dénoncer; 
reprendre,  réprimander.  ||  Réduire.  Corri- 
pere impensas,  Diminuer  les  dépenses. 

Corroboratus,  a,  um,  part.  p.  de  Corroboro. 
Fortifié. 

Corroboro,  as,  avi,  atum,  are  { cum , roboro), 
a.  Rendre  fort,  fortifier;  renforcer.  Corro- 
borare  se,  Prendre  de  la  force,  grandir. 

Corrodo,  is,  rosi,  rosum,  rodere  {cum,  rodo), 
a.  Ronger. 

Corrogatus,  a,  um,  part.  p.  de  Corrodo. Quêté, 
mendié.  ||  Obtenu. 

Corrogo,  as,  are,  a.  Prier  (plusieurs  per- 
sonnes) ; quêter,  mendier. 

Corrosi,  parf.  de  Corrodo. 

Corrosus,  a,  um,  part.  p.  de  Corrodo.  Rongé. 

Corrotundo,  as,  avi,  atum,  are  {cum,  ro- 
tundo),  a.  Arrondir,  donner  une  forme 
ronde. 

Corrugatus,  a,  um,  part.  p.  de  Corrugo. 

Corrugo,  as,  are  {cum,  rugo),  a.  Rider, 
froncer. 

Corrumpo.  is,  rupi,  ruptum,  rumpere  {cum, 
rumpo),  a.  Détruire.  Corrumpere  semet 
igni,  Se  faire  périr  dans  les  flammes.  Cor- 
rumpere chirographa  debitorum,  D étrui  re  les 
billets  do  ces  débiteurs.  Corrumpere  rem 
familiarcm,  Consumer  sa  fortune.  ||  Cor- 
rompre, gâter,  altérer.  Corrumpere  nomen, 
Altérer  un  nom.  Corrumpere  aliquem  pe- 
cuniâ  ou  simplt»  Corrumpere  aliquem, 
Corrompre  quelqu’un  par  argent,  séduire, 
suborner. 

Corruo,  uis,  ui  (sans  supin),  uere  {cum,  ruo), 
n.  S’écrouler,  tomber.  ||  Se  précipiter  ; act. 
Précipiter.  Corruere  inter  se,  Se  précipiter 
l’un  contre  l’autre. 

Corrupi,  parf.  de  Corrumpo. 

Corrupte  (comp.  tius),  adv.  D’une  manière 
vicieuse. 

Corruptela,  æ,  f.  Ce  qui  perd,  ce  qui  cor- 
rompt ; action  de  corrompre. 

Corruptio,  onis,  f.  Altération. 

Corruptor,  oris,  m.  Celui  qui  corrompt,  cor- 
rupteur. 

Corruptrix,  icis,  f.  Corruptrice. 

Gorruptus,  a,  um,  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus ),  part.  p.  de  Corrumpo.  Corrompu, 
gâté,  altéré.  Corruptus  macie  ou  simplt. 
Gorruptus,  Amaigri,  maigre. 

Cors.  Voy.  Chors. 

Corsi.  orum,  m.  pl.  Les  Corses  (les  habitants 
de  l’île  de  Corse). 

Corsica,  æ,  f.  La  Corse  (île  de  la  Méditer- 
ranée). 

Cortex, icis,  m.  et  qqf.f.  Enveloppe.  ||  Ecorce 
d’arbre  ; bouchon  de  liège. 

Cortina,  æ,  f.  Vaisseau  rond,  chaudière, 
cuve.  ||  Chaudronnée,  potée,  cuvée.  ||  Le 
trépied  d’Apollon.  ||  Tapisserie,  tenture. 

Corulus,  i,  f.  Voy.  Corylus. 


Corusco,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Agiter,  se- 
couer. ||  Neut.  S’agiter,  branler.  ||  Briller, 
étinceler. 

Coruscus,  a,  um.  Agité,  tremblant.  ||  Bril- 
lant, étincelant. 

1.  Corvinus,  a,  um.  De  corbeau. 

2.  Corvinus,  i,  m.  Corvinus  (surnom romain). 

1.  Corvus,  i,  m.  Corbeau  (oiseau).  ||  Croc, 
harpon. 

2.  Corvus,  i,  m.  Corvus  (surnom  romain). 

Corybantes,  um,  m.  pl.  Les  Corybantes 

(prêtres  de  Cybèle). 

Corycium  nemus,  oris,  n.  Le  bois  Corycien 
(dans  la  Cilicie). 

Coryletum,  i,  n.  Coudraie  (lieu  planté  de 
coudriers). 

Corylus  ou  Corulus,  i,  f.  Coudrier  ou  Noi- 
setier (arbre). 

Corymbus,  i,  m.  Grappe  de  lierre. 

Coryphæus,  i,  m.  Coryphée.  ||  Chef. 

Corytos  ou  Corytus,  i,  m.  Carquois. 

1.  Cos.  Voy.  Coos. 

2.  Cos,  cotis,  f.  (inusité  au  nomin.).  Pierre 
dure,  caillou.  ||  Pierre  à aiguiser. 

Cossæi,  orum,  m.  pl.  Les  Cosséens  (peuple 
de  la  Perse). 

Cossus,  i,  m.  Cossus  (surnom  romain). 

Costa,  æ,  f.  Côte.  ||  Flanc,  côté. 

Cothurnatus,  a,  um.  Chaussé  du  cothurne, 
tragique,  imposant. 

Cothurnus,  i,  m.  Cothurne  (chaussure).  || 
Cothurne  tragique.  Au  fig.  La  tragédie. 

Coticula,  æ,  f.,  dimin.  de  Cos.  Pierre  de 
touche. 

Cotidianus,  a,  um.  Voy.  Quotidianus. 

Cotidie,  adv.  Voy.  Quotidie. 

Cotoneus  ou  Cotonius,  a,  um.  De  coignas- 
sier. 

Cotta,  æ,  m.  Cotta  (surnom  romain). 

Coturnix,  icis,  f-  Caille  (oiseau). 

Cotyla  ou  Cotula,  æ,  et  Cotyle,  es,  f.  Cotyle 
(mesure  de  capacité  pour  les  liquides  chez 
les  Athéniens). 

Cotys,  yis  ou  yos,  m.  Cotys  (roi  de  Thrace). 

Cous,  a,  um.  De  l’île  de  Cos.  ||  Voy.  Coos. 

Covinarius,  ii,  m.  Celui  qui  combat  sur  un 
char  (dans  les  armées  bretonnes). 

Coxa,  æ,  f.  Os  de  la  hanche.  ||  Le  haut  de 
la  cuisse. 

Coxendix,  icis,  f.  Hanche.  ||  Os  de  la  cuisse. 

Coxi,  parf.  de  Coquo. 

Crabro,  onis,  m.  Frelon  (insecte). 

Cranon,  onis,  f.  Cranon  (ville  de  Thessalie). 

Crapula,  æ,  f.  Pesanteur  de  tête  (pour  avoir 
trop  bu  ou  trop  mangé),  ivresse,  indi- 
gestion. 

Gras,  adv.  Demain. 

Crassamen,  inis,  n.  Sédiment,  dépôt. 

Crassamentum,  i,  n.  Épaisseur,  grosseur.  || 
Sédiment,  dépôt. 

Crasse  (comp.  sius),  adv.  Grossièrement.  || 
D’une  manière  terne.  ||  Confusément,  ob- 
scurément. 
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Crassesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Devenir  gras,  grossir.  ||  Epaissir,  durcir. 
Crassianus,  a,  um.  De  Crassus. 

Crassitudo,  inis,  f.  Epaisseur,  consistance. 

1.  Crassus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus), 
Epais,  gros,  grossier.  ||  Grossier,  lourd, 
stupide.  Crassa  Minerva,  Défaut  de  culture 
d'esprit. 

2.  Crassus,  i,  m.  Crassus  (triumvir  romain). 
||  Crassus  (orateur  romain). 

Crastinus,  a,  um.  De  demain.  In  crastinum, 
A demain,  jusqu’à  demain.  ||  Futur,  posté- 
rieur, à venir. 

Crater,  eris,  accus,  erem  ou  era,  m.  Cratère 
. (grand  vase  où  l’on  mêlait  le  vin  avec  l’eau) 
||  Vase  à mettre  l’huile.  ||  Bassin  d’une  fon- 
taine. ||  Cratère  d’un  volcan.  ||  Gouffre, 
ouverture  volcanique  de  la  terre. 

Cratera,  æ,  f.  Comme  Crater. 

Craterus,  i,  m.  Cratère  (lieutenant  d’Alexan- 
dre). 

1.  Crates,  etis,  m.  Cratès  (philosophe  grec). 

2.  Crates,  is,  f.  Claie,  treillis.  ||  Herse  de  la- 
bour. ||  Claie,  instrument  de  supplice.  ||  Au 
pl.  Claies,  fascines.  ||  Crates  spinæ  ou  la- 
terum  ou  corporis,  Les  côtes. 

Cratinus,  i,  m.  Cratinus  (poète  comique 
d’Athènes). 

Cratippus,  i,  m.  Cratippe  (philosophe  grec). 
Creatio,  onis , f.  Procréation.  ||  Création, 
élection,  nomination  (d’un  magistrat,  etc.). 
Creator,  oris,  m.  Créateur,  auteur,  fonda- 
teur. ||  Père. 

Creatrix,  icis,  f.  Créatrice.  ||  Mère. 

Creatus,  a,  um,  part.  p.  de  Creo.  Créé, 
engendré,  né  de.  ||  Elu,  choisi,  nommé. 
Creber,  bra,  brum  (comp.  brior,  sup.  ber- 
rimus).  Serré,  dru,  épais,  fréquent,  nom- 
breux, réitéré.  ||  Plein,  rempli  de,  fé- 
cond en. 

Crebra,  n.  pl.  pris  adv.  Gomme  Crebro. 
Crebresco,  escis,  crebui  (sans  supin),  cre- 
bresceve,  n.  Devenir  fréquent,  s’accroître, 
s’augmenter,  se  répandre. 

Crebritas,  atis,  f.  Qualité  de  ce  qui  est  dru 
ou  serré,  fréquence,  nombre. 

Crebro  (comp.  brins,  sup.  berrime),  adv. 
Coup  sur  coup,  fréquemment,  très  souvent. 
Crebui,  parf.  de  Crebresco. 

Credibilis,  is,  e (comp.  lior).  Croyable,  vrai- 
semblable. 

Credibiliter  (comp.  lius),  adv.  D’une  ma- 
nière croyable,  vraisemblable. 

Credidi,  parf.  de  Credo. 

Creditor,  oris,  m.  Créancier. 

Creditum,  i,  n.  Chose  prêtée;  ce  qui  est  dû, 
dette. 

Creditus,  a,  um,  part.  p.  de  Credo.  Prêté. 
||  Conlié.  ||  Cru. 

Credo,  is,  didi,  ditum,  dere,  a.  et  n.  Prêter. 
||  Confier.  Credere  se  victori,  S’abandonner 
au  vainqueur.  ||  Se  fier.  ||  Croire,  ajouter 
foi;  tenir  pour  vrai,  g Penser;  estimer, 
regarder  comme.  j|  Au  pass.  Etre  regardé 
comme,  passer  pour. 


Credulitas,  atis,  f.  Crédulité,  facilité  à 
croire,  à se  laisser  abuser. 

Creduius,  a,  um.  Crédule.  Credula  convivia, 
Banquets  auxquels  on  assiste  avec  con- 
fiance. ||  Passivt.  Cru  facilement. 

Crematio,  onis,  f.  Action  de  brûler. 
Crematus,  à,  um,  part.  p.  de  Cremo.  Brûlé, 
incendié. 

Crementum,  i,  n.  Accroissement,  crois- 
sance. 

Cremera,  æ,  f.  Créméra  (rivière  d’Etrurie). 
Cremium,  ii,  n.  Broutilles. 

Cremo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Brûler,  con- 
sumer par  le  feu. 

Cremona,  æ,  f.  Crémone  (ville  d’Italie). 
Cremonensis,  is,  e.  De  Crémone.  ||  Cremo - 
nenses,  ium,  m.  pl.  Les  habitants  de  Cré- 
mone. 

Creo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Créer,  engen- 
drer, procréer,  produire.  ||  Créer,  choisir, 
nommer  (un  magistrat,  un  chef,  etc.).  || 
Causer,  faire  naître,  produire. 

Creon,  ontis,  m.  Créon  (roi  de  Thèbes). 
Crepax,  acis.  Bruyant. 

Crepida,  æ,  f.  Sandale  (sorte  de  chaussure). 
Ne  sutor  supra  crepidam  (prov.),  Chacun 
son  métier  (que  le  cordonnier  ne  s’élève 
pas  au-dessus  de  la  chaussure). 

Crepidatus,  a,  um.  Qui  est  en  sandales. 
Crepido,  inis,  f.  Base,  socle,  piédestal  || 
Môle,  jetée,  rebord  d’un  quai.  ||  Bord,  ri- 
vage. ||  Rebord  d’un  chemin. 

Crepidula,  æ,  f.  Petite  sandale. 
Crepitaculum,  i,  n.  Sistre;  hochet. 

Crepito,  as,  are,  n.,  fréq.  de  Crepo.  Cra- 
queter, craquer,  pétiller. 

Crepitus,  üs,  m.  Bruit,  son,  craquement, 
cliquetis. 

Crepo,  as,  ui,  itum,  are,  n.  Craquer,  cra- 
queter, claquer,  pétiller,  retentir.  ||  Se 
briser,  se  rompre  avec  bruit.  ||  Act.  faire 
sonner,  faire  retentir.  ||  Avoir  toujours  à 
la  bouche,  ne  parler  que  de. 

Crepundia,  iorum,  n.  pl,  Jouets  d’enfant, 
hochets.  In  crepundiis,  Au  berceau.  ||  Sistre. 
Crepusculum,  i,  n.  Crépuscule  (ordint.  du 
soir).  ||  Lumière  (faible). 

Cresco,  cr escis , crevi,  cretum,  cr escere,  n. 
Naître,  pousser.  ||  Croître,  grandir;  être 
élevé;  enfler;  grossir  (une  rivière).  Cres- 
cere  sub  Aristotele,  Etre  élevé  par  Aristote. 
||  S’augmenter,  s’accroître.  Crescebat  in 
eos  odium,  La  haine  contre  eux  augmen- 
tait. ||  S’élever,  grandir,  devenir  puissant. 
Cr  escere  ex  aliquo  ou  de  aliquo,  S’élever 
aux  dépens  de  quelqu’un. 

Cresius  ou  Cressius,  a,  um  De  Crète. 
Cresphontes,  is,  m.  Cresphonte  (descendant 
d’Hercule  et  mari  de  Mérope). 

Cressa,  æ,  adj.  f.  De  Crète. 

1.  Creta,  æ,  f.  Craie,  argile.  ||  Blanc,  fard, 
||  Terme  de  la  carrière  (marqué  à la  craie). 

2.  Creta,  æ,  f.  La  Crète  (grande  île  de  la 
, Méditerranée). 
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Cretaceus,  a , um.  Mélangé  de  craie. 

Cretæus,  a,  um..  De  Crète,  crétois. 

Cretarius,  a,  um.  De  craie. 

Cretatus,  a,  um.  Blanchi  avec  de  la  craie. 

Cretensis,  is,  e.  De  Crète.  ||  Cretenses.  ium, 
m.  pl.  Les  Crétois. 

Creticus,  a,  um.  De  Crète,  crétois. 

Cretio,  onis,  f.  Crétion,  action  d’accepter 
un  héritage. 

Cretosus,  a,  um.  Abondant  en  craie. 

Cretula,  æ,  f.,  dimin.  de  Creta.  Craie. f|  Argile 
à cacheter,  cachet. 

1 Cretus,  a,  um,  part.  p.  de  Cerno.  Sassé, 
passé  au  crible. 

2.  Cretus,  a,  um,  part.  p.  de  Cresco.  Né, 
engendré,  issu  de. 

Creusa,  æ,  f.  Créuse  (femme  d’Enée). 

Crevi,  parf.  de  Cerno,  et  plus  souvent  de 
Cresco. 

Cribellum,  i,  n.  Crible,  tamis. 

Cribrarius,  a,  um.  Passé  au  tamis,  superlin. 

Cribratus,  a,  um,  part.  p.  de  Cribro. 

Cribro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Cribler,  ta- 
miser, sasser. 

Cribrum,  i,  n.  Crible,  sas,  tamis. 

Crimen,  inis,  n.  Accusation,  grief,  reproche- 
Crimen  dare  ou  deferre  alicui,  Crimen  in~ 
ferre  ou  movere  ou  intendere  in  aliquem, 
Accuser,  traduire  quelqu’un  en  justice. 
Esse  in  crimine,  Etre  poursuivi  en  justice. 
In  crimen  vocari,  Etre  accusé.  Crimen  de- 
fendere,  Combattre  une  accusation.  Crimen 
diluere  ou  dissolvere  ou  propulsare,  Repous- 
ser une  accusation,  en  triompher.  ||  Délit, 
faute,  crime.  Crimini  dare,  Imputer  à 
crime,  reprocher. 

Crimessus,  i,  m.  Comme  Crinisus. 

Criminatio,  onis,  f.  Accusation,  calomnie. 

Criminator,  oris,  m.  Accusateur. 

Criminor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Accuser, 
reprocher,  incriminer,  faire  des  reproches 
de.  Criminari  apud  aliquem,  Accuser  au- 
près de  quelqu’un.  ||  Passivt.  Etre  accusé. 
Syllanas  res  dofendere  criminor,  On  me 
reproche  de  défendre  le  parti  de  Sylla. 

Criminose  (comp.  sius,  sup.  sissime ),  adv 
En  accusateur,  avec  passion. 

Criminosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus ).  D’accusation,  satirique.  ||  Digne  de 
reproche,  blâmable. 

Crinalis,  is,  e.  Qui  a rapport  aux  cheveux. 

Criniger,  era,  erum.  Chevelu. 

Crinis,  is,  m.  Cheveu,  chevelure.  | Cheve- 
lure des  comètes;  bras  (des  polypes),  etc. 

Crinisus,  i,  m.  Le  Crinisus  (fleuve  de  Sicile). 

Crinitus,  a,  um.  Qui  a beaucoup  de  che- 
veux. ||  Qui  a beaucoup  de  crins;  fait  en 
crin.  Os  crinitum  anguibus,  Tête  qui  a des 
serpents  pour  chevelure. 

Crispo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Friser,  bou- 
cler. ||  Hérisser,  rendre  saillant;  froncer, 
rider.  ||  Agiter,  brandir. 

Crispulus,  a,  um,  dimin.  de  Crispus.  Bien 
frisé. 
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1.  Crispus,  a,  um.  (comp.  pior,  sup.  pissi- 
mus).  Crépu,  frisé.  ||  Ondé,  veiné. 

2.  Crispus,  i,  m.  Crispus  (prénom  romain). 
Crista,  æ,  f.  Crête.  ||  Touffe.  j|  Aigrette, 

panache  (d’un  casque). 

Cristatus,  a,  um.  Qui  a une  crête.  ||  Sur- 
monté d’une  aigrette. 

Cristula,  æ,  f.,  dimin.  de  Crista.  Petite  ai- 
grette 

Criticus,  i,  m.  Critique,  censeur. 

Crito,  onis,  m.  Criton  (disciple  de  Socrate). 
Critobulus,  i,  m.  Critobule  (médecin  du 
temps  d’Alexandre). 

Croceus,  a,  um.  De  safran.  ||  De  couleur  de 
safran,  jaune,  doré. 

Crocinus,  a,  um.  De  safran. 

Crocodilus,  i,  m.  Crocodile. 

Crocota,  æ,  f.  (s.-ent.  vestis).  Robe  de  cou- 
leur de  safran. 

Crocum,  i,  n. , et  Crocus,  i,  m.  Safran 
(plante  servant  à teindre  en  jaune).  ||  Cou- 
leur de  safran. 

Crœsus,  i,  m.  Crésus  (roi  de  Lydie). 
Crotalum,  i,  n.  Crotales,  cliquettes  (sorte 
de  castagnettes). 

Crotona,  «?,  f.  Crotone  (ville  de  la  Grande- 
Grèce). 

Crotoniates,  æ,  m.  Habitant  de  Crotone, 
Crotoniate.  ||  Crotoniatæ,  arum,  m.  pl.  Les 
Crotoniates. 

Cruciamentum,  i,  n.  Tourment,  souffrance. 

1.  Cruciatus,  a,  um,  part.  p.  de  Crucio. 
Tourmenté. 

2.  Cruciatus,  üs,  m.  Torture,  supplice. 
Crucifigo  ou  mieux  Cruci  figo,  is , fixi, 

fixum,  figere,  a.  Mettre  en  croix,  crucifier. 
Crucifixus,  a,  um,  part.  p.  de  Crucifigo. 
Mis  en  croix. 

Crucio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Tourmenter, 
torturer,  faire  souffrir.  ||  Mettre  en  œuvre. 
Æs  cruciatur,  Le  cuivre  se  travaille. 
Crucis,  génit.  de  Crux. 

Crudelis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus). 
Dur,  cruel,  inhumain.  Crudelis  vita,  Vie 
malheureuse,  qui  est  à charge. 

Crudelitas,  atis,  f.  Dureté,  cruauté,  inhu- 
manité. 

Crudeliter  (comp.  lius,  sup.  lissime),  adv. 
Durement, cruellement;  malheureusement. 
Crudesco,  escis,  crudui  (sans  supin),  crudes- 
cere,  n.  Devenir  plus  cruel,  plus  violent. 
Cruditas,  atis,  f.  Indigestion.  ||  Excès  de 
nourriture.  ||  Toute  chose  indigeste. 
Crudus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus ). 
Saignant.  ||  Cru,  non  cuit;  mal  digéré.  || 
Qui  digère  mal;  qui  a beaucoup  mangé.  || 
Qui  n’est  pas  mûr,  vert.  ||  Qui  n’est  pas 
formé,  jeune,  récent;  prématuré;  (encore) 
vert,  vigoureux.  ||  Non  travaillé,  brut  ; 
âpre,  raboteux.  ||  Dur,  cruel;  effronté, 
grossier. 

Cruentatus,  a,  um,  part.  p.  de  Cruenio. 
Ensanglanté. 

Cruente  (comp.  tius,  sup.  tissime),  adv.  En 
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répandant  le  sang,  cruellement  Arma 
cruentius  exercer e,  Faire  cruellement  la 
guerre. 

Cruento,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Mettre  en 
sang,  ensanglanter,  souiller  de  sang.  || 
Mettre  en  sang,  déchirer,  ||  Teindre  en 
rouge. 

Cruentus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
Sanglant,  ensanglanté,  souillé  de  sang.  [| 
Sanguinaire,  cruel.  ||  De  couleur  de  sang, 
rouge. 

Crumena,  æ,  f.  Bourse,  gibecière. 

Cruor,  oris,  m.  Sang  qui  coule,  sang  ré- 
pandu. ||  Poét.  Effusion  du  sang,  carnage. 
Crus,  uris,  n.  Jambe.  ||  Patte. 

1.  Crusta,  æ,  f.  Toute  enveloppe,  tout  ce  qui 
couvre;  revêtement,  lame,  feuille,  croûte; 
couche;  enduit.  Crusta  'partis,  Croûte  de 
pain,  Crusta  piscium,  Ecaille  des  poissons. 
||  Ecorce,  superficie  (deâ  choses).  ||  Bas- 
relief  ciselé. 

2.  Crusta,  n.  pl.  Voy.  Crustum. 

Crustatus,  a,  um,  part.  p.  de  Crusto.  Cou- 
vert, enduit,  revêtu.  ||  Crustata,  orum,  n. 
pl.  Crustacés  (animaux  couverts  d’une 
enveloppe  dure). 

Crusto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Couvrir,  en- 
duire, revêtir. 

Crustosus,  a,  um  (comp.  sior).  Recouvert 
d’une  croûte. 

d.  Crustula,  æ,  f.  Petite  croûte,  couche  lé- 
gère. 

2.  Crustula,  n.  pl.  Voy.  Crustulum. 
Crustularius,  ii,  m.  Pâtissier,  confiseur. 
Crustulum,  i,  n Gâteau,  pâtisserie,  bonbon, 
friandise. 

Crustum,  i,  n.  Gâteau,  petit  pain. 

Crux,  ucis,  f.  Croix,  gibet.  Cruci  affigi  ou 
suffigi,  In  cruce  figi,  Etre  crucifié.  In  cru- 
cem  agere  ou  ra.pere  ou  tollere,  Mettre  en 
croix,  crucifier  In  crucem  sublatus,  Cru- 
cifié. ||  Peine,  tourment,  fléau. 

Crypta,  æ,  f Caveau,  voûte,  souterrain, 
crypte. 

Crystallinus,  a,  um.  De  cristal,  en  cristal. 
Crystallum,  i,  n.,  et  Crystallus,  i,  f.  Cristal. 
Ctesiphon,  ontis,  m.  Ctésiphon  (Athénien 
qui  fut  défendu  par  Démosthène). 

Cubans,  antis,  part.  prés,  de  Cubo.  Couché. 
||  Alité,  malade. 

Cubatio,  onis,  f.  Action  d’être  couché  ; re- 
pos au  lit. 

Cubavi,  parf.  rare  de  Cubo. 

Cubicularis,  is,  e.  Où  l’on  couche. 
Cubicularius,  ii,  m.  Valet  de  chambre. 
Cubiculum,  i,  n.  Chambre  à coucher, 
Cubile,  is,  n.  Lit.  ||  Lit  nuptial.  ||  Chambre 
à coucher.  ||  Nid,  repaire,  tanière,  gîte 
(des  animaux).  If  Domicile,  demeure,  siège, 
Cubitalis,  is,  e.  Haut  d’une  coudée. 

Cubito,  as,  are,  n.,  fréq.  de  Cubo.  Etre  cou- 
ché, dormir. 

Cubitor,  oris,  m.  Celui  qui  se  couche. 

1.  Cubitum,  supin  de  Cubo. 


2.  Cubitum,  i,  n.  Comme  le  suiv. 

1.  Cubitus,  i,  m.  Coude.  Se  reponere  in  cubi- 
tum, Se  remettre  à table.  ||  Coude,  in- 
flexion, courbure.  ||  Coudée  (mesure  de 
longueur). 

2.  Cubitus,  üs,  m.  Action  d’être  couché,  de 
dormir.  ||  Lit,  couche. 

Cubo,  as,  ui  (rarement  avi),  itum,  are,  n. 
Etre  couché,  être  étendu.  ||  Etre  au  lit, 
dormir.  ||  Etre  (couché)  à table.  ||  Garder 
le  lit,  être  malade. 

Cubus,  i,  m.  Cube. 

Cuculus,  i,  m.  Coucou  (oiseau). 

Cucumis,  is  et  eris,  m.  Concombre  (fruit). 
Cucurbita,  æ,  f.  Courge  (fruit). 

Cucurri,  parf.  de  Curro. 

Cudo,  is,  cudi  (mieux  que  eusi),  cusum,  cu- 
dere,  a.  Battre,  frapper.  ||  Travailler  au 
marteau,  forger. 

Cui,  datif  de  Qui  et  de  Quis. 

Cujas,  atis,  m.  f.  De  quel  pays  ? Cujates 
estis?  Quel  est  votre  pays? 

1.  Cujus,  génit.  de  Qui  et  de  Quis. 

2.  Cuju»,  a,  um.  A qui  appartenant?  Cuja  ilia 
mulier?  A qui  est  cette  femme?  ||  De  qui, 
dont.  Is  cujâ  interfuit,  Celui  que  cela  re- 
gardait. 

Cujuscumquemodi,  gén.  De  quelque  ma- 
nière que,  de  quelque  espèce  que. 
Cujusdammodi,  gén.  De  quelque  manière. 
Cujusmodi,  gén.  De  quel  genre,  de  quelle 
sorte. 

1.  Cujusnam,  gén.  de  Quisnam. 

2.  Cujusnam,  anam,  umnam.  De  qui  donc? 
Cujusquemodi,  gén.  De  toutes  sortes. 
Cujusvis,  avis,  umvis.  De  qui  que  ce  soit. 
Gulcita,  æ,  f.  Matelas,  oreiller. 

Culeum,  i,  n.,  et  Culeus  ou  Culleus,  i,  m. 
Sac  de  cuir.  ||  Sac  de  cuir  dans  lequel  on 
cousait  les  parricides.  ||  Grande  outre. 
Culex,  icis,  m.  Moucheron,  cousin. 

Culina,  æ,  f.  Cuisine.  ||  Table,  dépense  pour 
la  table. 

Culleus,  i,  m.  Voy.  Culeus. 

Culmen,  inis,  n Faîte,  sommet,  point  cul- 
minant. Summum  culmen  fortunæ,  Le  plus 
haut  degré  ou  Le  comble  du  bonheur.  || 
Edifice,  temple. 

Culmus,  i,  m.  Tige  des  plantes.  ||  Tuyau  de 
blé,  blé;  chaume. 

Guipa,  æ,  f.  Faute.  Çulpam  contrahere  ou 
committere,  Commettre  une  faute.  Aliquem 
culpd  liberare  ou  ex  culpâ  eximere,  Jus- 
tifier, disculper  quelqu’un.  Culpæ  dare, 
Accuser.  ||  Vice,  crime. 

Culpatus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Culpo.  Blâmé.  ||  Blâmable,  répréhensible. 
Culpo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Reprendre, 
blâmer,  critiquer:  ||  Accuser,  s’en  prendre  à. 
Culte  (comp.  tius),  adv.  Avec  soin,  avec  élé- 
gance. 

Cultellatus,  a,  um.  Coupant,  tranchant. 
Gultellus,  i,  m.,  dimin.  de  Culter.  Petit 
couteau.  Gultellus  tonsorius,  Rasoir. 
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Culter,  tri,  m.  Coutre  de  la  charrue.  || 
Serpe,  serpette  de  vigneron.  ||  Ordint.  Cou- 
teau de  cuisine,  de  boucher,  de  chasse. 
Cultio,  onis,  f.  Action  de  cultiver,  culture. 
Cultor,  oris,  m.  Celui  qui  cultive,  qui 
soigne.  ||  Paysan,  laboureur,  cultivateur.  || 
Habitant.  ||  Celui  qui  cultive,  qui  pratique. 
Cultor  veritatis,  Ami  de  la  vérité.  ||  Celui 
qui  honore,  qui  respecte.  Ami,  partisan 
de;  adorateur. 

Cultratus,  a,  urn.  Coupant,  tranchant. 
Culfcrix,  icis,  f.  Celle  qui  cultive.  ||  Celle  qui 
habite.  ||  Celle  qui  honore,  qui  révère  (les 
dieux). 

Cultura,  æ,  f.  Culture.  ||  Absolt.  Agriculture. 
||  Culture  (de  l ame,  de  l’esprit). 

1.  Cultus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  de  Colo.  Cultivé,  soigné.  Cultiora 
loca , Lieux  mieux  cultivés.  ||  Elégant.  || 
Vêtu,  orné.  ||  Honoré,  respecté.  ||  Culta, 
orum , n.  pl.  Champs  cultivés;  mois- 
sons. 

2.  Cultus,  üs,  m.  Culture  de  la  terre  ; soin 
matériel.  Cultus  coloris,  Les  soins  du 
corps.  ||  Culture,  éducation.  ||  Culte  des 
dieux  ; témoignages  de  respect,  honneurs 
||  Genre  de  vie;  mœurs;  vie  de  plaisirs. 
Cultus  domesticus,  Les  besoins  de  la  vie. 
Nihil  de  quotidiano  cultu  mutavit,  Il  ne 
changea  rien  à sa  manière  de  vivre.  Cultus 
agrestis,  Mœurs  sauvages.  ||  Appareil,  pa- 
rure, costume,  ornement.  Cultus  regius, 
Costume  royal.  Cultus  pastoralis,  Vête- 
ments de  berger.  Cultus  militaris,  Tenue 
militaire.  Induta  maximos  cultus,  (Cléo- 
pâtre) dans  tout  l’éclat  de  la  parure. 

4.  Cum,  prép.  qui  gouverne  l’abl.  Avec;  en 
même  temps  que;  et,  ainsi  que  Vagari 
cum  liberis,  Errer  avec  ses  enfants.  Qui- 
buscum  essem  libenter,  Ceux  avec  qui  je 
serais  volontiers.  Cum  malâ  famâ  lucrum, 
Un  gain  déshonorant.  ||  Avec  le  secours 
de.  Cum  Dis  b eue  juv  antibus , Avec  la  fa- 
veur, avec  l’aide  des  dieux.  Cum  eo  ut 
ou  quod,  A condition  de,  que.  Cum  eo 
quod,  Outre  que.  j|  Avec  un  bénéfice,  un 
intérêt  de.  Redire  cum  octavo,  Donner 
huit  pour  cent  d’intérêt.  ||  Au  moyen  de, 
avec.  ||  Pour,  avec.  Cum  reipublicæ  salute, 
Pour  le  salut  de  l’Etat.  Cum  süentio  auditi 
sunt,  Ils  furent  écoutés  en  silence.  ||  Avec 
(exprimant  l’idée  de  tenir,  de  porter,  etc.). 
Esse  cum  telo,  Porter  une  arme.  Cenare 
cum  togà  pullà,  Diner  en  toge  noire.  Olla 
cum  aquâ,  Chaudière  pleine  d’eau.  Repu- 
tare  cum  animo  suo  ou  Secum  cogitare, 
Penser  en  soi-même,  Hæc  secum  (s.-ent. 
dixit),  Elle  dit  en  elle-même  (à  part  soi). 
2.  Cum,  conjonct.  Voy.  Quum. 

Cumæ,  arum,  f.  pl.  Cumes  (ville  d’Italie). 
Cumæus,  a,  um.  De  Cumes. 

Cumani,  orum,  m.  pl.  Les  habitants  de 
Cumes. 

Cuminum,  i,  n.  Cumin  (plante). 

Cum  maxime.  Voy.  Quummaxime , 

Gummis,  i$,  m,  et  f.  Gomme. 
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Cumprimis  ou  Cum  primis,  adv.  Au  pre- 
mier rang  ||  Tout  d’abord. 

Cumque  ou  Cunque,  adv.  En  toutes  circon- 
stances ; toutes  les  fois  que. 

Cumulate  (comp.  tins,  sup.  tissime),  adv. 
En  comblant  la  mesure,  pleinement,  abon- 
damment, beaucoup.  Cumulate  tractare 
aliquem,  Recevoir  quelqu’un  magnifique- 
ment. 

Cumulatim,  adv.  En  tas,  par  monceaux. 
Cumulatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup  tissi- 
mus), part.  p.  de  Cumulo.  Accumulé,  en- 
tassé. ||  Comblé,  rempli.  ||  Qui  est  au 
comble.  Cumulata  virtus,  Vertu  parfaite. 
Cumulo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Entasser, 
accumuler.  Cumulare  arenas,  Amonceler 
des  sables  JJ  Combler,  remplir;  compléter; 
grossir.  ||  Combler,  mettre  le  comble  à, 
porter  au  comble.  Cumulare  gaudium, 
Mettre  le  comble  à la  joie. 

Cumulus,  i,  m Amas  considérable,  tas, 
monceau.  ||  Comble,  faîte,  dernier  point,  le 
plus  haut  degré. 

Cunabula,  orum,  n.  pl.  Berceau  d’enfant.  || 
Gîte,  nid  (des  oiseaux).  ||  Bas  âge  ; nais- 
sance, origine.  A primis  cunabulis,  Dès  le 
berceau. 

Cunæ,  arum,  f pl.  Berceau.  ||  Nid  (d’oiseau). 
Cunctabundus,  a,  um.  Qui  hésite. 

Cunctans,  antis  (comp.  antior),  part.  prés, 
de  Cunctor.  Qui  tarde,  qui  hésite  ; qui  ré- 
siste. ||  Circonspect,  réfléchi. 

Cunctanter  (comp.  antius ),  adv.  En  tar- 
dant, lentement,  avec  hésitation.  Haud 
cunctanter,  Sans  hésiter. 

Cunctatio,  onis,  f.  Retard,  délai,  lenteur, 
hésitation. 

Cunctator,  oris,  m.  Temporiseur,  qui  aime 
à prendre  son  temps. 

Gunctatus,  a,  um,  part,  de  Cunctor.  Qui  a 
tardé,  qui  a hésité. 

Cuncti.  Voy.  Cunctus. 

Cunctor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Tempo- 
riser, tarder,  hésiter,  balancer. 

Cunctus,  a,  um.  Tout.  Cunctus  populus,  Tout 
le  peuple.  Cuncti  cives,  Tous  les  citoyens 
(réunis).  Cuncta,  n.  pl.  Tout,  toutes  choses. 
Cuneatim,  adv.  En  forme  de  coin. 
Cuneatus,  a,  um.  Qui  a la  forme  d’un  coin. 
Cuneo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Fendre  avec 
un  coin.  ||  Séparer  violemment.  |j  Au  pass. 
Recevoir  la  forme  d’un  coin. 

Cuneolus,  i,  m.,  dimin.  de  Cuneus.  Petit 
coin. 

Cuneus,  i,  m.  Coin  (à  fendre  le  bois).  Corps 
d’infanterie  disposé  en  forme  de  coin,  de 
triangle.  ||  Section  de  bancs  au  théâtre. 
Cuneiomnes,  Toute  l’assemblée  (au  théâtre;. 
Cuniculus,  i,  m.  Lapin.  ||  Souterrain,  cavité 
souterraine,  conduit  souterrain.  ||  Mine  (de 
guerre). 

Cunque,  adv.  Voy.  Cumque. 

Cupa  ou  Cuppa,  æ,  f.  Grand  vase  en  bois, 
espèce  de  broc. 

1.  Cupedia  ou  Cuppedia,  æ,  f.  La  friandise. 
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2.  Cupedia  ou  Cuppedia,  iorum,  n.  pl.  Frian- 
dises, sucreries. 

Cupide  (comp.  dius,  sup.  dissime ),  adv.  De 
bon  cœur,  ardemment,  passionnément.  |j 
Avec  avidité,  avec  convoitise.  ||  Avec  par- 
tialité, avec  passion. 

Cupiditas,  atis,  f.  Désir,  envie,  passion. 
Cupiditas  gloriæ,  Soif  de  gloire.  ||  Cupidité, 
avidité,  amour  du  gain.  ||  Passion  politique, 
esprit  de  parti. 

Cupido,  mis,  f.  etqqf.  m.  Désir,  envie,  pas- 
sion. Cupido  eum  incessit  invisere  Æthio- 
piam,  Il  désira  visiter  l’Ethiopie.  ||  Cupidité, 
amour  du  gain.  ||  Cupido,  m.  Cupidon, 
l’Amour  (personnifié). 

Cupidus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus ). 
Qui  désire,  qui  souhaite,  qui  aime.  Cupidus 
audiendi  te,  Désireux  de  t’entendre.  Cupi- 
dus pacis,  Ami  de  la  paix.  ||  Avide  (en  mau- 
vaise part);  passionné.  Cupidus  argenti, 
Cupide,  avare.  ||  Partial.  Cupidus  alicujus, 
Partial  pour  quelqu’un. 

Cupiendus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  Cupio. 
Désirable. 

Cupiens,  entis,  part.  prés,  de  Cupio.  ||  Adject. 
(sup.  entissimus).  Qui  désire;  avide  de.  (Le 
régime  au  génitif.) 

Cupio,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ere,  a.  Désirer, 
souhaiter,  convoiter.  ||  S’intéresser  à,  être 
bien  disposé  pour.  Cupere  vehementer  ali- 
cujus causa  ou  Cupere  omnia  alicujus 
causa,  S’intéresser  vivement  à quelqu’un. 
Cupere  Helvetiis,  Porter  de  l’intérêt  aux 
Helvétiens. 

Cupitor,  oris,  m.  Celui  qui  désire. 

Cupitus,  a,  um,  part.  p.  de  Cupio.  Désiré. 

Cupressetum,  i,  n.  Lieu  planté  de  cyprès. 

Cupresseus,  a,  um..  De  bois  de  cyprès,  de 
cyprès. 

Cupressinus,  a,  um.  De  cyprès. 

Cupressus,  i et  us,  f.  Cyprès  (arbre). 

Cur,  adv.  Pourquoi  ? pour  quelle  raison  ? 
Quid  est  causse  cur  ou  Quid  est  cur?  Pour 
quel  motif?  pourquoi  ?||  Pour,  pourquoi, 
que,  de  ce  que.  Afferunt  rationem  cur  ne- 
gent,  Ils  donnent  un  motif  pour  nier. 
Causa  cur  cuperes  non  erat,  Tu  n’avais  pas 
de  raison  pour  désirer. 

Cura,  æ,  f.  Soin.  Est  mihi  curæ,  Je  songe  à. 
Habere  aliquid  curæ,  Avoir  quelque  chose 
à cœur.  De  ceteris  senatuicuræ  fore,  Quant 
au  reste,  le  sénat  s’en  occuperait.  ||  Gou- 
vernement, administration,  direction.  || 
Traitement,  guérison.  ||  Soin,  souci,  in- 
quiétude. Mihi  curæ  est,  non  de  vità,  Je 
suis  inquiet,  non  pour  ma  vie. 

Curate  (comp.  tius,  sup.  tissime),  adv.  Avec 
soin,  avec  empressement. 

Curatio,  onis,  f.  Soin.  Curatio  corporis,  Les 
soins  du  corps.  ||  Administration,  charge, 
office.  ||  Cure,  traitement  d’une  maladie. 

Curator,  oris,  m.  Celui  qui  a le  soin,  la  con- 
duite de.  Curator  negotiorum,  Secrétaire, 
bomme  de  confiance.  Curator  mûris  refi- 
ciendis  fuit,  11  fut  chargé  de  relever  les 
murs.  ||  Curateur. 


Curatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  h’^rnwi), 
part.  p.  de  Curo.  Soigné. 

Curculio,  onis,  m.  Charançon  (insecte). 

Cures,  mm,  m.  pl.  Cures  (ville  des  Sabins). 

Curetes,  um,  m.  pl.  Les  Curètes  (prêtres  de 
Cybèle,  en  Crète). 

Curia,  æ,  f.  Curie  (une  des  divisions  du  peu- 
ple romain). ||  Plus  souv.  Salle  ou  Lieu  où 
le  sénat  s’assemblait,  assemblée  du  sénat. 
Frequenti  curia,  En  plein  sénat.  ||  Lieu  de 
réunion,  salle  des  séances  d’une  assemblée 
quelconque. 

Curialis,  is,  e.  Qui  est  de  la  même  curie  ou 
du  même  bourg  (chez  les  Grecs). 

Curiatim,  adv.  Par  curies. 

Curiatius,  ii,  m.  Curiace  (nom  albain).  || 
Curiatii,  iorum,  m.  pl.  Les  Curiaces,  nom 
de  trois  frères  albains. 

Curiatus,  a,  um.  De  curie,  qui  concerne  la 
curie. 

1.  Curio,  onis,  m.  Curion  (prêtre  d’une  curie). 

2.  Curio,  onis,  m.  Curion  (tribun  du  peuple 
du  temps  de  César).  ||  Autres  du  même 
nom. 

Curiose  (comp.  sius,  sup.  sissime),  adv.  Soi- 
gneusement, avec  soin. 

Curiositas,  atis,  f.  Soin,  recherche  soigneuse. 
||  Curiosité,  empressement  de  connaître, 
impatience  de  savoir. 

Curiosus,  a,  wm(comp.  sior,  sup.  sissimus). 
Soigneux,  exact,  qui  cherche  avec  soin.  || 
Curieux, avidede  connaître(en  bonne  part). 
||  Curieux,  indiscret. 

Curis,  is,  f.  Pique. 

Curius,  ii,  m.  Curius  (nom  romain).  ||  Curius 
Dentatus  (général  romain). 

Curo,  as  avi,  atum,  are,  a.  Soigner,  avoir 
soin  de.  Curare  negotia  aliéna,  Faire  les  af- 
faires des  autres.  ||  Soigner,  traiter,  opérer 
(en  t.  de  médecine).  Curare ægrum,  Soigner 
un  malade.  ||  Soigner  le  corps  (manger  et 
dormir);  orner,  parer;  soigner,  panser  (les 
animaux).  ||  Traiter;  héberger,  régaler.  || 
Courtiser.  ||  Administrer,  gouverner,  com- 
mander. Curare  bellum,  Conduire  une 
guerre.  ||  Payer.  ||  S’acquitter  de  (un  devoir, 
une  charge);  tenir  compte  de,  se  mettre 
en  peine  de.  Curare  mandatum,  Exécuter 
un  ordre.  ||  Faire  en  sorte,  faire  que.  (Avec 
ut  et  le  subj.)  Cura  utvaleas,  Porte-toi  bien. 
Curabo  sentiat,  J’aurai  soin  qu’il  s’aper- 
çoive. (Avec  l’acc.  et  le  part.  fut).  Curare 
naves  faciendas,  Faire  construire  des  vais- 
seaux. ||  Absolt.  Etre  attentif;  veiller;  faire 
son  devoir.  Marius  curabat  in  postremo 
loco,  Marius  commandait  l’arrière-garde. 

Curriculum,  i,  n.  Course.  ||  Endroit  où  l’on 
court,  carrière,  hippodrome.  Curriculum 
vitæ  ou  vivendi,  L’espace  de  la  vie,  la  car- 
rière. |f  Char  (employé  dans  les  jeux  du 
cirque). 

Curro,  is,  cucurri,  cuïsum,  currere.  n.  et  a. 
Courir,  parcourir.  Currere  subsidio,  Courir 
au  secours.  Curritur  ad  prætorium,  On 
court  au  prétoire.  Currere  stadium,  Courir 
dans  le  stade. 
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Currus,  ûs,  m.  Char.  ||  Char  de  triomphe; 
triomphe. 

Cursim,  adv.  En  courant,  à la  course,  à la 
hâte,  rapidement,  vite. 

Cursio,  onis,  f.  Action  de  courir,  course. 
Cursito,  as,  are,  n.,  fréq.  de  Curso. 

Curso,  as,  avi,  atum , are,  n.,  fréq.  de  Curro. 
Courir  souvent,  courir  çà  et  là.  ||  Act.  Par- 
courir. 

Cursor,  oris,  m Coureur,  athlète  qui  court. 
||  Courrier,  messager,  porteur  de  dépêches. 
||  Coureur,  esclave  qui  court  devant  son 
maître. 

Cursus,  üs,  m.  Course;  voyage  par  mer, 
vol.  ||  Marche,  mouvement  (des  astres,  des 
vaisseaux,  etc.).  ||  Cours,  durée,  suite;  car- 
rière Cursu  ferri,  S’avancer  au  pas  de 
course.  Esse  in  cursu,  Etre  en  cours  d’exé- 
cution ou  en  voie  d’exécution,  continuer, 
durer;  fleurir,  prospérer. 

Curtius,  n,  m.  Curtius  (nom  romain).  || 
Quinte-Curce  (historien  latin). 

Curto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Accourcir, 
écourter. 

Curtus,  a , um.  Ecourté.  ||  Court,  exigu, 
mince.  ||  incomplet. 

Curulis,  is,  e.  De  char,  relatif  au  char.  Sella 
curulis,  ou  simplt.  Curulis,  f.  Chaise  curule. 
Curulis  ædilitas,  Edilité  curule  (qui  confé- 
rait le  droit  de  la  chaise  curule). 
Curvamen,  inis,  n.  Courbure. 

Curvatura,  æ,  f.  Courbure. 

Curvatus,  a,  um,  part.  p.  de  Curvo. 

Curvo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Courber,  plier, 
voûter.  ||  Fléchir,  toucher. 

Curvus,  a,  um.  Courbe,  courbé,  recourbé, 
plié.  ||  Creux,  profond. 

Guspis,  idis,  f.  Pointe.  ||  Epieu  , javelot, 
lauce.  ||  Trident  de  Neptune.  ||  Aiguillon 
d’abeille. 

Custodia,  æ,  f.  Action  de  garder,  garde, 
conservation.  Custodia  justitiæ,  Respect  de 
la  justice.  ||  Ordint.  au  pl.  Gardes,  senti- 
nelle, corps  de  garde.  ||  Poste  militaire.  || 
Prison.  In  custodiam  dare  ou  includere, 
Mettre  en  prison. 

Custodio,  is,  ivi,  itum,  ire,  a.  Garder,  con- 
server; observer; prendre  garde.  Custodire 
templum  ab  Hannibale,  Garder  un  temple 
contre  Annibal.  ||  Garder  par  devers  soi, 
tenir  secret.  ||  Tenir  en  prison.  ||  Absolt. 
Avoir  soin  de;  faire  le  guet,  veiller. 
Custodite  (comp.  tius),  adv.  Avec  circon- 
spection, avec  mesure. 

Custoditus,  a,  um,  part.  p.  de  Custodio. 
Gardé,  conservé. 

Custos,  odis,  m.  f.  Garde,  gardien  (ou  gar- 
dienne), conservateur)  protecteur.  ||  Péda- 
gogue, maître,  gouverneur. 

Cuticula,  æ,  f.,  dimin.  de  Cutis.  Peau. 
Cutis,  is,  f.  Peau.  [|  En  gén.  Enveloppe. 
Cyamos,  i,  m.  Fève  d’Egypte. 

Cyaneæ,  arum,  f.  pl.  Les  îles  Cyanées  (dans 
le  Pout-Euxin). 

Gyaneus,  a,  um.  Bleu  foncé,  bleu  azuré. 


Cyanus,  i,  m.  Bluet,  barbeau  (plante). 

Cyathus,  i,  m.  Coupe,  gobelet,  tasse,  verre. 
||  Cyathus  (sorte  de  mesure). 

Cybebe,  es  f.  Comme  le  suiv. 

Cybele,  es,  f.  Cybèle  (la  mère  des  dieux). 

Cyclades,  um,  f.  pl  Les  Cyclades  (îles  de  la 
mer  Egée). 

Cyclopeus  et  Cyclopius,  a,  um.  Des  Gy~ 
dopes,  cyclopéen. 

Cyclops,  opis,  m.,  et  ordint.  Cyclopes, 
opum,  m.  pl.  Cyclopes  (géants  de  Sicile, 
forgerons  de  Vulcain). 

Cycneus  ou  Cygneus,  a,  um.  De  cygne. 

Cycnus  ou  Cygnus,  i,  m.  Cygne  (oiseau). 

Cydnus,  i,  m.  Le  Cydnus  (fleuve  de  Cilicie). 
||  Le  Cydnus  (fleuve  d’Assyrie). 

Cydon,  oms,  f. , et  Cydonia  ou  Cydonea,  æ, 
f.  Cydon  (ville  de  Crète). 

Cygnus.  Voyez  Cycnus. 

Gylindrus,  i,  m.  Cylindre,  rouleau. 

Cymæi,  orum,  m.  pl.  Les  habitants  deCymé, 
les  Gyméens. 

Cymba,  æ,  f.  Barque,  canot,  esquif,  nacelle. 

Cymbalum,  i,  n.  Cymbale  (instrument  dç 
musique). 

Cymbula,  æ,  f.  Gondole,  canot,  nacelle. 

Cyme,  es,  f.  Cymé  (ville  d’Eolie)., 

Cyna,  æ,  f.  Cotonnier  (arbre) 

Cynegirus,  i,  m.  Cynégire  (nom  grec). 

Cynetes,  um,  m.  pl.  Les  Cynètes  (peuple  de 
Lusitanie). 

1 Cynicus,  a,  um.  De  chien.  ||  De  cynique. 

2.  Cynicus,  i,~  m.  Philosophe  de  la  secte 
cynique. 

Gynocephalis,  idis,  f.,  et  Cynocephalus,  i, 
m.  Cynocéphale  (espèce  de  singe). 

Cynoscephalæ,  arum,  f.  pl.  Cynoseéphales 
(hauteurs  de  Thessalie). 

Cynus,  i,  f.  Cynus  (ville  de  Locride). 

Cyparissus,  i,  f.  Cyprès  (arbre). 

Cypriacus  et  Cyprius,  a,  um.  De  Chypre.  || 
Cyprii,  iorum,  m.  pl.  Les  Chypriotes. 

\.  Cyprus,  i,  f.  Troène  (arbrisseau). 

2.  Cyprus,  i,  f.  Chypre  ou  Cypre  (île  de  la 
mer  Egée). 

Cypselus,  i,  m Martinet  (oiseau). 

Cyras,  æ,  m LeCyras  (montagne  d'Afrique). 

Cyrenæ,  arum,  f.  pl.  Cyrène  (ville  d’Afrique). 

Cyrenæus,  a,  um.  De  Cyrène.  ||  Cyrenæi, 
orum,  m.  pl.  Les  habitants  de  Cyrène. 

Cyrene,  es,  f Cyrène  (mère  d’Aristée). 

Cyrenensis,  is,  e.  De  Cyrène  (ville).  ||  Cyre- 
nenses,  ium,  m.  pl.  Leshiabitants  de  Cyrène. 

Cyrus,  i,  m.  Cyrus  (roi  de  Perse,  fils  de 
Cambyse).  ||  Cyrus  le  Jeune  (frère  d’Ar- 
taxerxès  Mnémon). 

Cythera,  orum,  n.  pl.  Cythère  (île  de  la  mer 

Egée). 

Cytisum,  i,  n.,  et  Cytisus,  i,  m f.  Cytise 
(sorte  de  plante). 

Cyzicenus,  a,  um.  De  Cyzique. 

Cyzicum,  i,  n.,  et  Cyzicus,  i,  f.  Cyzique 
(ville  de  Médie). 
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D,  d,  f.  n.  indécl.  Quatrième  lettre  de  l’al- 
phabet latin.  ||  D.  Abréviation  de  Decimus, 
i,  o,  etc.,  prénom  romain.  ||  D signifie  500 
dans  la  numération. 

Da,  impér.  de  Do. 

Daci,  orum,  m.  pl.  Les  Daces  (les  habitants 
de  la  Dacie). 

Dacia,  æ,  f.  La  Dacie  (aujourd’hui  Moldavie 
et  Valachie). 

Dactylus,  i,  m.  Datte  (fruit).  ||  Dactyle  (pied 
composé  d’une  longue  et  de  d^ux  brèves). 
Dædala  regio,  onis,  f.  La  Dédalie  (partie  de 
l’Inde). 

Dædali  montes,  ium,  m-.  pl.  Les  monts  Dé- 
dales (chaîne  de  montagnes  de  l’Inde). 
Dahæ,  arum,  m.  pl.  Les  Dahes  (peuple 
scythe). 

Dalmatæ,  arum,  m.  pl.  Les  Dalmates. 
Dalmatia,  æ,  f.  La  Dalmatie  (province  située 
le  long  de  l’Adriatique). 

Dama  ou  Damma,  a?,  m.  f.  Daim  (animal). 
Damascenus,  a,  um.  De  Damas. 

Damascus,  i,  f.  Damas  (ville  de  Syrie). 
Damnandus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  Damno. 
Condamnable,  répréhensible. 

Damnatio,  onis,  f.  Condamnation. 
Damnatorius,  a,  um.  De  condamnation. 
Damnatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  de  Damno.  Condamné.  ||  Rejeté. 
Damnata  officia,  Devoirs  négligés.  ||  Dam- 
natus voti,  Dont  le  vœu  est  exaucé. 
Damno,  as,  avi,  atum,are,  a.  Condamner  (en 
justice).  Damnare  aliquem  furti,  Condam- 
ner quelqu’un  pour  vol.  Damnare  aliquem 
capitis  ou  capite,  Condamner  quelqu’un 
au  dernier  supplice.  Damnare  pecuniâ, 
Condamner  à une  amende.  ||  Condamner, 
blâmer,  reprendre,  critiquer.  ||  Faire  con- 
damner. 

Damnose,  adv.  De  manière  à causer  du  tort. 
Damnosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus). 
Qui  cause  du  tort,  nuisible,  funeste.  ||  Coû- 
teux, ruineux. 

Damnum,  i,  n.  Détriment,  dommage,  tort, 
préjudice.  ||  Amende;  peine,  châtiment.  || 
Au  pl.  Prodigalités,  folies. 

Damoclès,  is,  m.  Damoclès  (courtisan  de 
Denys  le  tyran). 

Damon,  onis,  m.  Damon  (philosophe  grec).  || 
Damon  (célèbre  musicien  d’Athènes). 
Damula  ou  Dammula,  æ,  f.  Petit  daim. 
Daniel,  élis,  m.  Daniel  (prophète). 
Danubius,  ii,  m.  Le  Danube  (fleuve). 
Dapes.  Voy.  Daps. 

Daphné,  es,  f.  Daphné  (fille  du  fleuve  Pé- 
née).  ||  Daphné  (faubourg  d’Antioche). 
Daps  (inus.  au  nomin.),  dapis,  f.,  et  ordint. 
au  pl.  Dapes,  um.  Sacrifice  offert  aux  dieux, 


banquet  sacré.  ||  Plus  souv.  Repas  magni- 
fique, banquet,  festin. 

Dardania,  æ,  f.  La  Dardanie  (province  au 
nord  de  la  Troade). 

Dardanius  et  Dardanus,  a,  um.  De  Darda- 
nus;  de  Troie,  Troyen. 

Dardanus,  i,  m.  Dardanus  (fondateur  de 
Troie).  ||  Adj.  Voyez  Dardanius. 

Darius,  ii,  m.  Darius  (nom  de  plusieurs  rois 
de  Perse)  ||  Au  pl.  Darique  (monnaie  d’or 
chez  les  Perses).  / 

Datâmes,  is,  m.  Datame  (général  perse). 

Datio,  onis,  f.  Action  de  donner. 

Datis,  is,  m.  Datis  (général  perse).  • 

1.  Dato,  impér.  fut.  de  Do. 

2.  Dato,  dat.  et  abl.  m.  de  Datus. 

Dator,  oris,  m.  Celui  qui  donne. 

Datus,  a,  um,  part.  p.  de  Do.  Donné. 

David,  idis,  m.  David  (roi  des  Juifs). 

De,  prép.  qui  gouverne  l’ablatif.  Du  haut  de. 
De  muro  se  dejicere,  Se  jeter  du  haut  du 
mur.  ||  De,  hors  de,  venant  de.  De  vitâ  dece- 
dere,  Sortir  de  la  vie.  De  pâtre  meo  audivi, 
J’ai  ouï-dire  à mon  père.  ||  De,  sorti  de, 
issu  de.  De  gente  Priami,  De  la  famille  de 
Priam.  ||  A,  dans;  sur,  au  haut  de.  ||  Par. 
Agere  aliquid  de  insidiis,  Agir  par  surprise. 
De  tergo,  Par  derrière.  ||  Après.  Differre  diern 
de  die,  Différer,  reculer  de  jour  en  jour.  || 
Au  moment  de,  pendant.  De  nocte,  De  nuit, 
pendant  la  nuit.  De  principio,  D’abord.  | 
D’entre.  Unus  de  illis,  Un  d’entre  eux.|| 
Aux  dépens  de;  avec.  Depublico,  Aux  frais 
de  l’Etat.  De  suo,  A ses  frais.  ||  De,  com- 
posé de;  au  lieu  de.  Statua  de  marmore, 
Statue  de  marbre.  In  Deum  de  bove  versus, 
De  bœuf  devenu  dieu.  ||  A cause  de;  pour. 
Gravi  de  causa,  Pour  un  sujet  grave.  Fun- 
dere  sanguinem  de  rege,  Mourir  pour  son 
roi.  ||  Touchant,  sur,  quant  à.  Legati  de 
pace,  Députés  chargés  de  faire  la  paix.  De 
illo  fama,  Le  bruit  qui  court  sur  lui.  || 
D’après;  selon,  suivant.  De  consilii  senten- 
tià,  De  l’avis  du  conseil.  De  med  v&luntate, 
D’après  ma  volonté.  De  more  ou  De  more 
rituque,  Selon  l’usage,  suivant  la  coutume. 
||  Contre.  Victoriæ  de  Romanis,  Victoires 
remportées  sur  les  Romains.  ||  De  int.egro, 
De  nouveau.  De  improviso,  A l’in  proviste. 
De  transverso,  De  industriâ,  etc.  Voy.  Trans- 
versus,  Industriâ,  etc. 

Dea,  æ,  f.  (dat.  pl.  Diis,  mieux  que  Deabus). 
Déesse. 

Dealbatus,  a,  um,  part.  p.  de  Dealbo. 

Dealbo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Blanchir. 

Deambulatio,  onis,  f.  Promenade. 

Deambulo,  as,  are,  n.  Se  promener. 

Dearmatus,  a,  um,  part.  p.  de  Dearmo» 

Dearmo,  as,  are,  a.  Désarmer. 
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Debellatus,  a,  um,  part.  p.  de  Debello. 
Dompté,  vaincu. 

Debello,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Terminer  la 
guerre  par  une  victoire.  |j  Act.  Réduire,  sou- 
mettre par  les  armes.  Si  nos  fabulæ  debel- 
tare  potuissent,  Si  des  fables  avaient  pu 
triompher  de  nous.  Debellare  famé  et  ino- 
pia,  Réduire  par  la  famine  et  la  disette. 
Debeo,  es,  ui,  itum,  ere,  a.  Devoir,  être  dé- 
biteur. ||  Devoir,  être  tenu  à;  au  pass. 
Etre  dû.  ||  Devoir,  être  forcé  (par  le  destin, 
par  la  nature).  ||  Etre  redevable  de;  absolt. 
Avoir  des  obligations. 

Debilis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus). 
Faible,  infirme.  ||  lngenio  debilior,  Incapa- 
ble. ||  Paralysé.  ||  Boiteux,  manchot.  ||  Fai- 
ble, incomplet. 

Débilitas,  atis,  f.  Débilité,  faiblesse,  infir- 
mité. ||  Paralysie.  Débilitas  animi,  Lâcheté. 
Debilitatus,  a,  um,  part.  p.  de  Debilito. 
Debilito,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Affaiblir; 

diminuer  ||  Paralyser.  ||  Blesser,  mutiler. 
Debitio,  onis,  f.  Action  de  devoir. 

Debitor,  oris,  m.  Débiteur. 

Debitum,  i,  n.  Dette  d’argent;  dette  (quel- 
conque). Debitum  naturæ  reddere,  Payer  sa 
dette  à la  nature,  mourir. 

Debitus,  a,  um,  part.  p.  de  Debeo.  Dû.  |) 
Destiné,  réservé  (par  le  destin). 

Debui,  parf.  de  Debeo. 

Decantatus,  a,  um,  part  p.  de  Decanto. 
Decanto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Chanter.  || 
Répéter  une  même  chose,  rebattre. 
Decedo,  is,  cessi,  cessum,  cedere,  n.  S’éloi- 
gner de  ; décamper.  Decedere  vità  ou  de 
vitd  et  simplt.  Decedere,  Décéder,  mou- 
rir. Decedere  provinciâ  ou  de  provincià  ou 
absolt.  Decedei'e,  Quitter  une  province  après 
y avoir  fait  son  temps,  sortir  de  charge.  || 
Cesser,  s’arrêter  (en  parlant  des  choses). 
Decessit  quartana,  La  fièvre  quarte  tomba. 
Decesserat  invidia,  La  haine  s’était  calmée. 
||  Etre  de  moins,  manquer.  j|  Se  coucher  (en 
parlant  des  astres);  finir  (en  pari,  du  jour). 
||  Renoncer  à,  se  relâcher  de,  s’éloigner  de, 
manquer  à,  déchoir  de.  Decedere  de  bonis 
suis.  Faire  cession  de  ses  biens.  Decedere 
ab  gestis  alicujus,  Ne  pas  marcher  sur  les 
traces  de  quelqu’un.  ||  Le  céder.  Decedere 
alicui  de  via,  Se  ranger  devant  quelqu’un. 
Decedere  alicui,  Fuir  quelqu’un. 

Decelia,  æ,  f.  Décélie  (ville  de  l’Attique). 
Decem,  indécl.  Dix. 

December,  bris,  m.  Décembre.  ||  Adj.  Decem- 
bris,  is,  e.  Du  mois  de  décembre. 
Decempeda,  æ,  f.  Perche  de  dix  pieds  (ser- 
vant de  mesure). 

Decempedator,  oris,  m.  Arpenteur. 
Decemplex,  plicis,  m.  f.  n.  Décuple. 
Decemprimi  ou  Decem  primi,  orum,  m.  pl. 
Les  dix  premiers  décurions  d’une  ville 
municipale. 

Decemvir,  iri,  m.  Un  décemvir.  Yoy.  De- 
cemviri. 

Decemviralis,  is,  e.  Décemviral,  de  décemvir. 
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Decemviratus,  üs,  m.  Décemvirat  (dignité  et 
fonction  de  décemvir). 

Decemviri,  orum,  m.  pl.  Décemvirs  (magis- 
trats romains). 

Decennis,  is,  e.  Qui  dure  dix  ans,  décennal. |{ 
Qui  a dix  ans. 

Decennium,  ii,  n.  Espace  de  dix  ans. 
Decens,  ends  (comp.  entior,  sup.  entissi- 
mus ),  part.  prés,  de  Decet.  Convenable,  dé- 
cent, bienséant.  ||  Régulier,  bien  fait,  beau, 
gracieux. 

Decenter  (comp.  entius,  sup.  entissime ),  adv„ 
Convenablement,  avec  bienséance. 
Decentia,  æ,  f.  Convenance,  bienséance. 
Deceptus,  a,  um,  part.  p.  de  Decipio.  Trompé, 
déçu. 

Decerno,  is,  crevi,  cretum,  cerner  e,  n.  et  a. 
Juger,  décider,  décréter,  voter;  terminer 
(une  guerre)  ; absolt.  Combattre,  lutter. 
Decernere  acie  ou  prœlio  ou  armis  ou  exer- 
citu,  Livrer  bataille.  Decernere  classe,  Li- 
vrer un  combat  naval.  ||  Résoudre,  être 
décidé  à.  Decrevi  ætatem  kabendam,  J’ai 
résolu  de  vivre. 

Decerpo,  is,  cerpsi,  cerptum,  cerpere  ( de , 
carpo ),  a.  Cueillir.  ||  Cueillir,  recueillir.  || 
Détacher  de;  retrancher  de.  ||  Détruire. 
Decerptus,  a,  um,  part.  p.  de  Decerpo. 
Cueilli.  ||  Détaché,  tiré  de.  Animus  decer- 
ptus ex  mente  divinà,  L’âme,  cette  portion 
de  l’intelligence  divine. 

Decertatio,  onis,  f.  Combat. 

Decerto,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Combattre, 
lutter.  Decertare  manu  ou  pugna  ou  armis, 
Combattre,  lutter.  ||  Rivaliser. 

Decessi,  parf.  de  Decedo. 

Decessio,  onis,  f.  Départ.  ||  Sortie  de  charge 
d’un  magistrat  ||  Déchet,  diminution. 
Decessor,  oris,  m.  Le  magistrat  qui  sort  de 
charge,  prédécesseur. 

Decessus,  ûs,  m.  Départ.  ||  Sortie  de  charge 
d’un  magistrat.  |j  Décès,  mort.  ||  Déchet, 
décroissement,  diminution. 

Decet,  uit,  ere,  unip.  Convenir  à;  être  con- 
venable; être  séant;  absolt.  Il  convient,  il 
faut.  Videre  quid  deceat,  Connaître  les 
convenances. 

4.  Decido,  is,  cidi  (sans  supin),  cidere  ( de , 
cado ),  n.  Tomber  de  ; tomber.  Decidere 
equo  ou  ex  equo  ou  ab  equo,  Tomber  de 
cheval.  Décidant  flumina  in  mare,  Les 
fleuves  se  jettent  dans  la  mer.  ||  Tomber 
sous  les  coups,  périr;  mourir.  ||  Déchoir; 
s’écarter  de;  tomber;  succomber.  Decidere 
a spe,  Déchoir  de  ses  espérances.  Decidere 
amicorum  perfidià,  Etre  victime  de  la  per- 
fidie de  ses  amis. 

2.  Decido,  is,  cidi,  cisum,  cidere  {de,  cædo ), 
a.  Couper,  retrancher.  ||  Décider,  régler  à 
l’amiable;  absolt.  Composer,  transiger. 
Deciduus,  a,  um.  Qui  tombe,  tombé.  || 
Cueilli,  détaché  de. 

Deciens,  adv.  Comme  le  suiv. 

Decies,  adv.  Dix  fois.  Decies  centena  millia. 
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ou  absolt,  Decies,  Un  million  de  sesterces 
(dix  fois  cent  mille  sesterces). 

Décima  ou  Decuma,  æ,  f.  (s.-ent.  pars),  et 
Decimæ,  arum.,  pl.  Dîme.  ||  Au  sing.  La 
dixième  partie  d’un  tout,  le  dixième. 
Decimanus  et  plus  souv.  Decumanus,  a,  um. 
Donné  en  payement  de  la  dîme.  ||  Sujet  à 
la  dime.  Decumana  porta,  La  porte  décu- 
mane  (la  porte  de  derrière  du  camp  ro- 
main). ||  Decumani,  orum,  pl.  Soldats  de  la 
dixième  légion. 

Decimum,  adv.  Pour  la  dixième  fois. 

1.  Decimus  ou  Decumus,  a,  um.  Dixième. 

2.  Decimus,  i,  m.  Décimus  (prénom  romain). 
Decipio,  is,  cepi,  ceptum,  cipere  (de,  capio), 

a.  Tromper,  abuser. 

Decisio,  onis,  f.  Arrangement,  transaction. 
Decisus,  a,  um,  part.  p.  de  Decido  2.  Coupé, 
tranché,  retranché.  ||  Arrangé,  terminé  par 
transaction,  ' 

Decius,  ii,  m.  Décius  (nom  de  famille  ro- 
main). 

Declamatio,  onis,  f.  Action  de  s’exercer  à 
la  parole.  ||  Déclamation,  sujet  d’exercice. 
Declamator,  oris,  m.  Déclamateur. 
Deciamatorius,  a,  um.  Qui  a rapport  à la 
déclamation. 

Declamatus,  a,  um,  part.  p.  de  Declamo. 
Declamito,  as,  are,  n.  et  a.,  fréquent,  de 
Declamo.  Déclamer;  crier  en  parlant. 
Declamo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Dé- 
clamer, s’exercer  à la  parole.  ||  Déclamer, 
crier,  criailler.  ||  Se  répandre  en  injures, 
en  invectives.  Declamarc  in  aliquem  ou 
alicui,  S’emporter  contre  quelqu’un. 
Declaratio,  onis,  f.  Déclaration,  manifesta- 
tion. 

Declarator,  oris,  m.  Celui  qui  proclame. 
Declaratus,  a,  um,  part.  p.  de  Declaro. 
Declaro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Faire  con- 
naître, manifester.  ||  Proclamer,  nommer 
(un  magistrat,  etc.).  ||  Annoncer,  montrer, 
exprimer,  signifier,  faire  voir,  déceler. 
Declinatio,  onis,  f.  Action  de  détourner. 
Declinatione  corporis,  En  se  détournant.  || 
Action  de  se  détourner  de,  d’éviter,  de  fuir  ; 
aversion,  répugnance.  ||  Ecart,  digression. 

1.  Declinatus,  a,  um,  part.  p.  de  Declino. 

2.  Declinatus, us,  m.  Action  d’éviter,  de  fuir; 
aversion,  répugnance. 

Declino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Détourner; 
n.  Se  détourner,  s’écarter,  s’éloigner.  || 
Eviter,  fuir. 

Deciivis,  is,  e.  Qui  est  en  pente,  penché, 

incliné. 

Declivitas,  atis,  f.  Pente,  penchant. 
Declivus,  a,  um.  Comme  Deciivis. 

Decoctor,  oris,  m.  Dissipateur,  homme 
ruiné;  banqueroutier. 

Decoctus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Decoquo.  Réduit  par  la  cuisson.  ||  Fade, 
mou.' 

Decollo,  as,  avi,  atum,  are  (de,  collum),  a. 
Décoller,  décapiter. 


Decolor,  oris,  m.  f.  n.  Qui  a perdu  sa  cou- 
leur naturelle;  noir. 

Decoloratio,  onis,  f.  Altération  de  la  cou- 
leur. 

Decoloratus,  a,  um,  part.  p.  de  Decoloro. 
Dont  la  couleur  est  altérée. 

Decolor©,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Altérer  la 
couleur.  ||  Flétrir,  déshonorer. 

Decoquo,  is,  coxi,  coclum,  coquere , a.  Ré- 
duire par  la  cuisson;  faire  bouillir,  faire 
cuire.  Diminuer;  affaiblir,  ruiner,  dissi- 
per. ||  Neut.  Causer  de  la  perte;  manger 
son  bien;  faire  banqueroute;  cesser,  tarir 
(en  parlant  d’un  gain,  etc.).  ||  Au  pass.  Se 
durcir. 

Décor,  oris,  m.  Ce  qui  convient,  conve- 
nance; parure,  ornement.  ||  Beauté,  grâce 
(du  corps). 

Decoratus,  a,  um,  part.  p.  de  Decoro,  Dé- 
coré, orné. 

Décoré,  adv.  Convenablement,  dignement. 
||  Artistement. 

Decoro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Décorer, 
orner,  parer.  ||  Honorer,  parer. 

Decorus,  a,  um.  Qui  convient  à,  conve- 
nable. ||  Beau  ; orné,  paré.  ||  Décorum,  i,  n. 
Bienséance,  convenance,  décorum. 

Decoxi,  parf.  de  Decoquo. 

Decrepitus,  a,  um.  Décrépit. 

Decresco,  escis,  crevi,  cretum,  crescere,  n. 
Décroître,  décliner,  diminuer. 

Decretorius,  a,  um.  Décisif,  définitif. 

Decretum,  i,  n.  Décision,  jugement,  décret. 
Decreto  parère  ou  s tare,  Decretum  servare, 
Se  conformer  à un  décret.  ||  Doctrine,  pré- 
cepte, principes,  système  (des  philoso- 
phes). 

Decretus,  a,  um,  part.  p.  de  Decerno.  Dé- 
crété, décerné.  ||  Décidé. 

Decrevi,  parf.  de  Decerno  et  de  Decresco. 

lOecubui,  parf.  de  Decumbo. 

Decucurri,  parf.  de  Decurro. 

Deculco,  as,  are  (de,  calco),  a.  Fouler  avec 
les  pieds. 

Decuma,  Decumanus.  Voy.  Décima,  etc. 

Decumbo,  is,  cubui,  cubitum,  cumbere,  n. 
Se  coucher;  s’aliter.  ||  Prendre  place  à table 
(sur  un  lit),  se  mettre  à table.  ||  Tomber 
en  combattant. 

Decuria,  æ,  f.  Décurie,  réunion  de  dix, 
dizaine.  ||  Classe,  division , corporation, 
confrérie,  collège. 

Decuriatio,  onis,  f.,  et  Decuriatus,  ils,  m. 
Division  par  décuries. 

1.  Decurio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Distribuer, 
par  dizaines.  ||  Former  des  cabales,  cabaler 

2.  Decurio,  onis,  m.  Décurion  (officier  ro- 
main). ||  Décurion  (sénateur  des  villes  mu- 
nicipales ou  des  colonies). 

Decurro,  is,  curri  et  qqf.  cucurri,  cursum, 
currere,  n.  Descendre  en  courant;  couler; 
s’étendre  (en  t.  de  géographie).  Decur- 

Irere  in  mare,  Se  jeter  dans  la  mer  (en 
pari,  d’un  fleuve).  ||  Aller,  marcher,  courir. 
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Decurrere  per  vestigia.  Marcher  sur  les 
traces.  ||  Manœuvrer,  défiler  en  armes.  || 
Absolt.  Faire  une  traversée;  fournir  la 
carrière.  ||  Recourir.  Decurrere  ad  oracu- 
lum,  Avoir  recours  à l’oracle.  j|  Act.  Par- 
courir; raconter.  Decurrere  ætatem,  Passer 
sa  vie.  Decurrere  inceptum  laborem , Ache- 
ver le  travail  commencé. 

Decursio,  onis,  f.  Course,  irruption,  des- 
cente. ||  Evolution,  manœuvre  militaire. 

1.  Decursus,a,  um,  part.  p.  de  Decurro.  Par- 
cour:!.  Decursa  ætas,  Yie  achevée. 

2.  Decursus,  ùs,  m.  Descente,  cours  (de  l’eau). 

||  Course,  marche  (d’un  vaisseau).  ||  Evolu- 
tion, exercice,  manœuvre,  attaque.  ||  Re- 
vue militaire,  parade.  ||  Carrière  fournie, 
course  achevée.  ||  Cours  (du  temps). 

Decurtatus,  a,  um,  part.  p.  de  Decurto, 
inus.  Coupé,  taillé;  mutilé,  écourté. 

Decus,  oris,  n.  Ornement,  parure.  ||  Gloire, 
honneur.  Decori  est,  11  est  glorieux.  ||  Le 
beau  moral,  l’honneur,  le  devoir,  la  vertu. 
Decussi,  parf.  de  Decutio. 

Decussis,  is,  m.  Le  nombre  dix,  dizaine.  || 
Sautoir,  figure  d’un  X. 

Decusso,  as,  avi,  are,  a.  Croiser  en  forme 
de  X,  mettre  en  sautoir. 

Decussus,  a,  um,  part.  p.  de  Decutio. 

Abattu  en  secouant  ou  en  frappant. 
Decutio,  is,  cussi,  cussum,  cutere  {de,  qua- 
tio),  a.  Abattre  en  secouant  ou  en  frap- 
pant, et  simplt.  Abattre. 

Dedecet,  uit,  ere,  unipers.  Il  ne  convient 
pas,  il  ne  sied  pas,  il  est  malséant. 
Dedecoro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Déshono- 
rer, couvrir  de  honte,  flétrir. 

Dedecorus,  a,  um  Déshonorant,  honteux, 
infâme- 

Dedecus,  oris,  n.  Déshonneur,  honte,  infa- 
mie. ||  Ce  qui  déshonore,  cause  ou  sujet  de 
honte.  Dedecori  est,  Il  est  honteux.  Dede- 
cus naturæ,  Opprobre  de  la  nature.  ||  Le 
mal,  le  vice;  action  honteuse,  acte  crimi- 
nel. 

Dedi,  parf.  de  Do,  et  infin.  prés.  pass.  de 
De  do. 

Dedicatio,  onis,  f.  Consécration,  inaugura- 
tion (d’un  temple,  etc.) 

Dedicatus,  a,  um,  part.  p.  de  Dedico.  Con- 
sacré, dédié. 

Dedico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Consacrer  (un 
édifice  religieux),  honorer  d’un  temple.  || 
Dédier,  consacrer,  inaugurer.  Librum  ilium 
meritis  dedicans  tuis,  Te  dédiant  ce  livre 
comme  un  hommage.  Dedicare  urbem  equi 
nomini  ac  memoriæ,  Consacrer  le  souvenir 
de  son  cheval  en  bâtissant  une  ville  de 
son  nom.  ||  Déclarer  la  valeur  d’une  pro- 
priété. 

Dedignatio,  onis,  f.  Dédain,  refus  dédai- 
gneux. 

Dedignor,  avis,  atus  sum,  ari,  dép.  Ne  pas 
daigner,  dédaigner  Dedignari  Philippum 
patrem,  Renier  Philippe  pour  son  père. 
Dedisco,  discis,  didici  (sans  supin),  discere, 
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a.  Désapprendre,  oublier.  Dediscere  loqui, 
Ne  plus  savoir  parler. 

Dediticius  ou  Dedititius,  a,  um.  Qui  a ca- 
pitulé, qui  s’est  rendu. 

Deditio,  onis,  f.  Capitulation,  reddition, 
soumission.  Deditionem  facere  hosti  ou  ad 
hostem,  In  deditionem  venire,  Se  rendre  à 
l’ennemi.  In  deditionem  subigere  ou  trahere, 
Forcer  de  se  rendre,  amener  à se  rendre. 
Deditionem  suam  mittere,  Envoyer  sa  sou- 
mission. In  deditionem  accipere  ou  reci- 
pere,  Recevoir  à discrétion. 

Deditus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Dedo.  Abandonné,  livré.  ||  Dé- 
voué, appliqué,  livré  à. 

Dedo,  is,  dedidi,  deditum,  dedere,  a.  Donner, 
livrer.  ||  Livrer  à l’ennemi.  Dedere  se,  Se 
rendre.  ||  Appliquer,  consacrer,  dévouer. 
Dedere  se  litteris  ou  studiis,  S’adonner  aux 
lettres,  à l’étude.  Dedere  se  rei  publicæ,  Se 
consacrer  aux  affaires  publiques. 

Dedoceo,  es,  docui,  doctum,  docere,  a.  Faire 
oublier  (ce  qu’on  avait  appris). 

Dedoleo,  es,  ui,  itum,  ere,  n.  Cesser  de  s’af- 
fliger. 

Dedolo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Abattre  ou 
Polir  avec  la  doloire,  raboter,  ratisser. 
Deduc,  impér.  de  Deduco. 

Deduco,  is,  duxi,  ductum,  ducere,  a.  Tirer 
de,  faire  sortir,  emmener,  retirer;  faire 
descendre;  conduire;  étendre.  Est  deduc - 
tus  in  eumdem  locum,  Il  arriva  au  même 
endroit.  Deducere  naves  ex  navalïbus  ou 
absolt.  Deducere,  Tirer  les  vaisseaux  du 
chantier,  mettre  en  mer.  ||  Conduire  (des 
colons);  absolt.  Fonder  une  colonie.  Qui 
initio  deduxerant,  Les  premiers  fonda- 
teurs. ||  Tracer,  dessiner.  ||  Accompagner 
par  honneur,  escorter,  conduire.  ||  Dépos- 
séder; évincer.  ||  Retrancher,  soustraire.  || 
Ramener,  détourner,  tirer  de,  amener  à; 
gagner,  séduire  Deducere  aliquem  præ- 
mio,  ou  absolt.  Deducere,  Gagner  quelqu’un 
par  Fintérêt,  l’amener  à faire  quelque 
chose.  ||  Composer,  écrire  (des  vers,  etc.). 
Deductio,  onis,  f.  Action  de  tirer,  d’emme- 
ner, de  conduire.  ||  Action  d’emmener,  de 
fonder  une  colonie,  ||  Eviction,  déposses- 
sion. ||  Déduction,  retranchement,  dimi- 
nution. 

Deductor,  oris,  m.  Celui  qui  accompagne, 
qui  escorte  (un  candidat). 

1.  Deductus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Deduco.  Tiré,  emmené  de,  conduit  (d’un 
lieu  à un  autre).  ||  Tiré,  détourné  de.  || 
Baissé,  abaissé.  ||  Emmené  comme  colon. 
||  Tiré  du  chantier,  mis  en  mer.  ||  Décrit, 
tracé.  ||  Composé,  élaboré. 

2.  Deductus,  us,  m.  Dérivation,  canalisation. 
Deduxi,  parf.  de  Deduco. 

Deerat,  3e  pers.  s.  imparf.  de  Desum. 
Deerit,  3e  pers.  s.  futur  de  Desum. 

Deerro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  S’écarter  du 
chemin,  se  fourvoyer,  s’égarer.  Ubi  semel 
recto  deerratum  est,  Dès  qu’une  fois  on 
s’est  écarté  du  bien. 
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Deest,  3e  pers.  sing.  de  Desum. 

Defæcatus,  a,  um,  part.  p.  de  Defæco. 
Defæco,  as,  avi,  atum,  are  {de  fax),  a.  Cla- 
rifier, soutirer,  purifier. 

Defatigatio,  onis,  f.  Fatigue,  lassitude, 
épuisement. 

Defatigatus,  a,  um,  part.  p.  de  Defatigo. 
Defatigo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Fatiguer, 
lasser,  harasser. 

Defatiscor.  Voy.  Defetiscor. 

Defeci,  part,  de  Deficio. 

Defectio,  onis,  f.  Défection,  désertion  d’un 
parti.  ||  Défaillance,  faiblesse.  ||  Affaiblisse- 
ment, épuisement.  Defectio  solis,  lunæ, 
Eclipse  de  soleil,  de  lune.  Defectio  animi, 
Abattement,  découragement. 

Defector,  oris,  m.  Celui  qui  fait  défection, 
rebelle,  révolté,  déserteur. 

1.  Defectus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  de  Deficio  Privé  de.  ||  Affaibli, 
épuisé,  diminué.  Defectus  annis  ou  senio, 
Affaibli  par  l’âge. 

2.  Defectus,  û s,  m.  Défection,  révolte.  || 
Manque,  absence,  disparition,  Defectus  lu- 
næ, Déclin  de  la  lune.  Defectus  solis, 
Eclipse  de  soleil.  ||  Manquement,  faute. 

Defendo,  is,  endi,  ensum,  endere,  a.  Ecarter 
(un  mal).  Defendere  vim,  Repousser  la  vio- 
lence.. ||  Défendre,  garantir,  protéger.  ||  Af- 
firmer, soutenir;  aire  pour  sa  défense.  || 
Revendiquer. 

Defensio,  onis,  f.  Défense,  action  de  dé- 
fendre. ||  Apologie. 

Defensito,  as,  are,  a.,  fréq.  de  Defenso.  Dé- 
fendre souvent. 

Defenso,  as,  are,  a.,  fréq.  de  Defendo.  Dé- 
fendre vigoureusement. 

Defensor,  oris,  m.  Celui  qui  détourne,  qui 
écarte.  ||  Défenseur,  protecteur.  ||  Avocat, 
patron. 

Defensus,  a,  um , part.  p.  de  Defendo.  Dé- 
fendu, protégé. 

Deferbui,  parf.  de  Deferveo  et  de  Defervesco. 
Defero,  fers,  tuli,  latum,  ferre,  a.  Porter 
d’un  lieu  dans  un  autre,  apporter,  amener. 
||  Jeter  à bas,  renverser.  ||  Détourner  (un 
navire)  de  son  chemin.  ||  Exposer  en  vente, 
vendre.  ||  Porter,  produire  (en  parlant  des 
arbres).  ||  Porter,  déférer  à.  Deferre  rem  ad 
consilium,  Soumettre  une  affaire  au  con- 
seil. ||  Déférer,  décerner.  ||  Rapporter,  dé- 
noncer, déclarer.  Hæc  ad  Cæsarem  defe- 
rebantur,  Cela  était  rapporté  à César. 
Defervefacio,  is,  feci,  factum,  facere,  a. 

Faire  bien  bouillir,  bien  cuire. 
Defervefactus,  a,  um,  part.  p.  de  Deferve- 
facio. Bouilli,  cuit. 

Deferveo,  es,  ferbui  ou  fervi  (sans  supin), 
fervere,  n.  Cesser  de  bouillir,  se  refroidir. 
Defervesco,  escis,  ferbui  (sans  supin),  fer- 
vescere,  n.  Cesser  de  bouillir,  se  refroidir; 
cesser  d’être  agité.  ||  Se  calmer,  s’apaiser, 
se  modérer,  se  ralentir. 

Defessus,  a,  um,  part,  de  Defetiscor.  Las, 
harassé,  fatigué. 


Defetigo.  Voy.  Defatigo. 

Defetiscor  ou  Defatiscor,  isceris,  fessus  sum 
fetisci,  dép.  Etre  las,  être  fatigué.  Defe- 
tisci  vulneribus,  Etre  épuisé  par  ses  bles- 
sures. 

Deficio,  is,  feci,  fecium,  ficere  {de,  facio),  n. 
Quitter  un  parti.  Deficere  ab  amicitiâ  po- 
puli  Romani,  Renoncer  à l’alliance  du  peu- 
ple romain.  Civitates  quæ  defecerant,  Les 
Etats  qui  s’étaient  séparés  de  nous.  ||  Act* 
Abandonner  ; au  pass.  Etre  dépourvu  de. 
Vires  eurn  deficiunt,  Les  forces  l’abandon- 
nent. Defici  a viribus,  Perdre  la  force.  |[ 
Neut.  et  act.  Manquer,  faire  faute  à;  s’éclip- 
ser ; s’éteindre.  Turbarn  deficiunt  loca, 
L'espace  manque  à la  foule.  Nisi  memoria 
defecerit,  A moins  que  la  mémoire  ne  soit 
infidèle.  Deficere  vitd  ou  simplt.  Deficere, 
Mourir.  Deficere  animo  ou  animum  ou 
simplt.  Deficere,  Perdre  courage.  Deficere 
pugnando,  Lâcher  pied.  ||  Finir,  se  terminer 
en.  Deficiens  affinitas,  Parenté  éloignée. 
Defigo,  is,  fixi,  fixum,  figere,  a.  Ficher, 
enfoncer  ; clouer.  Defigere  sicam  in  cor- 
pore,  Plonger  un  poignard  dans  le  corps. 
||  Attacher,  fixer.  Defigere  oculos  in  aliqud 
re,  Maintenir  ses  regards  attachés  sur  quel- 
que chose.  Defigere  ora  in  terram,  Baisser 
les  yeux,  ||  Rendre  immobile.  ||  Percer.  !', 
Charmer,  enchanter. 

Definio,  is,  ivi,  itum,  ire,  a.  Borner,  limi- 
ter, circonscrire.  ||  Définir;  exposer;  déter- 
miner, régler.  Definire  tempus  adeundi, 
Fixer  l’heure  de  la  conférence.  ||  Conclure, 
terminer, 

Definite,  adv.  D’une  manière  déterminée 
ou  distincte,  expressément,  clairement. 
Definitio,  onis,  f.  Désignation,  détermina- 
tion, définition. 

Definitus,  a,  um,  part.  p.  de  Definio.  Dé- 
terminé, fixé  ; défini,  spécial,  positif. 

Défit,  fieri,  unipers,  11  manque. 

Defixi,  parf.  de  Defigo. 

Defixus,  a,  um,  part.  p.  de  Defigo.  Fiché, 
enfoncé.  ||  Attaché,  fixé,  fixe,  immobile. 
Deflagratio,  onis,  f.  Combustion,  incendie. 
Deflagratus,  a,  um,  part.  p.  de  Deflagro. 
Incendié;,  consumé  par  le  feu. 

Deflagro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Etre  brûlé 
entièrement,  être  consumé.  ||  Périr,  être 
détruit,  être  ruiné.  [|  S’éteindre,  se  calmer, 
s’apaiser. 

Deflecto,  is,  flexi,  flexum,  fl,ectere,  a.  Abais- 
ser e i ployant,  courber,  fléchir;  détourner, 
modifier.  ||  Neut.  Se  détourner.  Deflectere 
a virtute  patris , Dégénérer  de  la  vertu  de 
son  père.  Deflectere  de  rectd  regione, 
S’écarter  du  droit  chemin. 

Defleo,  es,  evi,etum,ere,  a.  Pleurer,  déplorer. 
Defletus,  a,  um,  part.  p.  de  Defleo. 

Deflevi,  parf.  de  Defleo. 

Deflexi,  parf.  de  Deflecto. 

\.  Deflexus,  a,  um,  part.  p.  de  Deflecto. 
Courbé,  détourné. 

2.  DeflPv--^,  üs,  m.  Courbure.  ||  Détour. 
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Defloreo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Comme 
le  suiv. 

Defloresco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  es- 
cere,  n.  Défleurir,  perdre  sa  fleur,  se  flé- 
trir. ||  Perdre  sa  fraîcheur  ou  son  éclat,  se 
flétrir,  baisser,  décroître.. 

Defloro,  as,  are,  a.  Prendre  la  fleur,  déflorer, 
choisir.  ||  Flétrir. 

Defluo,  uis,  fluxi,  fluxum,  fluere,  n.  Couler 
d’en  haut,  découler.  ||  Tomber  doucement; 
glisser  de;  descendre.  Defluere  in  ou  ad 
terram,  Glisser  à terre.  ||  Découler;  s’écar- 
ter de;  tomber.  ||  Cesser  de  couler.  || 
S’écouler,  sortir  de,  s’échapper  ; passer, 
disparaître.  Ubi  tempus,  ingenium  defluere, 
Quand  le  temps  et  l’esprit' sont  usés. 
Defluus,  a,  um.  Qui  découle. 

Defluvium,  ii,  n.  Ecoulement.  ||  Chute  (des 
cheveux). 

Defluxi,  parf.  de  Defluo. 

Defodio,  is,  fodi,  fossum,  fodere,  a.  Creuser, 
fouir.  ||  Enterrer,  enfouir. 

Defore,  infin.  fut.  de  Desum.  Devoir  man- 
quer. 

Deformatio,  onis,  f.  Dessin,  représentation. 

||  Action  de  défigurer.  ||  Dégradation,  flé- 
trissure. 

1.  Deformatus,  a,  um,  part.  p.  de  Deformo  1. 
Qui  a reçu  une  forme,  façonné. 

2.  Deformatus,  a,  um,  part  p.  de  Deformo  2. 
Privé  de  sa  forme,  déformé. 

Deformis,  is,  e (comp.  mior,  sup.  missimus). 
Difforme,  laid,  hideux. 

Deformitas,  atis,  f.  Difformité,  laideur,  vice, 
défaut.  ||  Déshonneur,  honte,  infamie. 
Deformiter,  adv.  Disgracieusement,  désa- 
gréablement. ||  Honteusement,  bassement, 
ignoblement. 

1.  Deformo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Donner 
une  forme,  façonner;  représenter.  ||  Figu- 
rer, décrire,  tracer. 

2.  Deformo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Défor- 
mer, défigurer,  rendre  difforme  ou  hideux. 
||  Altérer,  dégrader,  flétrir,  souiller. 

Defossus,  a,  um,  part.  p.  de  Defodio.  Creusé. 
Defossi  oculi,  Yeux  crevés,  jf  Enfoui,  en- 
terré. 

Defractus,  a,  um,  part.  p.  de  Defringo. 
Brisé,  rompu. 

Defraudo  ou  Defrudo,  as,  avi,  atum,  are,  a. 
Enlever  par  tromperie,  frustrer,  priver  de. 
Defregi,  parf.  de  Defringo. 

Defrico,  as,  fricui,  frictum  ou  fricatum , 
fricare,  a.  Frotter  fortement. 

Defrictus,  a,  um,  part.  p.  de  Defrico. 
Defrigesco,  escis,  frixi  (sans  supin),  friges- 
cere,  n.  Se  refroidir. 

Defringo,  is,  fregi,  fractum,  f ring  ere  {de, 
frango ),  a.  Rompre,  briser,  casser.  ||  Enta- 
mer. 

Defrutum,  i,  n.  Vin  cuit,  sorte  de  raisiné. 
Defudi,  parf.  de  Defundo. 

Defugio,  is,  fugi  (sans  supin),  fugere,  a. 
Eviter  en  fuyant,  éviter,  fuir.  ||  Neùt.  Fuir, 
s’enfuir. 


Defui,  parf.  de  Desum. 

Defunctorie,  adv.  Nonchalamment,  négli- 
gemment. 

Defunctus,  a,  um,  part.  p.  de  Defungor.  Qui 
s’est  acquitté  de,  qui  a éprouvé  ; délivré, 
libre  de.  Defunctus  responso,  Qui  s’est  con- 
formé aux  ordres  (de  l’oracle).  Defuncta 
urbs  multis  casibus,  Ville  éprouvée  par 
bien  des  malheurs.  Defunctus  vitâ  ou 
terra  ou  absolt.  Defunctus,  Mort. 

Defundo,  is,  fudi,  fusum,  fundere,  a.  Verser 
de,  épancher,  répandre. 

Defungor,  eris,  functus  sum,  fungi,  dép. 
S’acquitter  de,  accomplir,  faire;  acquitter 
(une  dette),  payer.  De  fungi  imperio.  Exé- 
cuter un  ordre.  Defungi  pœnà,  Subir  un 
châtiment.  ||  Décéder,  mourir. 

Defusus,  a,  um,  part.  p.  de  Defundo.  Epan- 
ché, versé,  répandu. 

Degener,  eris  [de,  genus ),  m.  f.  n.  Dégé- 
néré, qui  dégénère,  abâtardi.  Degener  pa- 
triæ  artis,  Qui  a dégénéré  de  l’art  de  son 
père.  A âomestico  sermone  degener,  Qui  a 
perdu  l’usage  de  la  langue  maternelle.  || 
Bas,  indigne,  ignoble. 

Degeneratus,  a,  um,  part,  p,  de  Degenero. 

De  qui  l’on  a dégénéré. 

Degenero,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Dégénérer, 
s’abâtardir  ; déchoir.  Degenerare  a virtute 
majorum,  Déchoir  de  la  vertu  de  ses  an- 
cêtres. ||  Act.  Altérer,  affaiblir. 

Degi,  parf.  de  Dego. 

Deglubo,  is,  glupsi,  gluptum,  glubere,  a. 
Peler,  écorcher. 

Dego,  is,  i (sans  supin),  ere  {de,  ago),  a. 
Passer,  consumer  (le  temps).  ||  Absolt.  Vivre. 
Degravatus,  a,  um,  part.  p.  de  Degravo. 
Degravo,  as,  are,  a.  Charger,  appesantir.  || 
Surcharger,  accabler. 

Degredior,  eris,  gressus  sum,  gredi  {de,  gra- 
dior),  dép.  Sortir  de,  s’éloigner.  ||  Des- 
cendre. Degredi  monte,  Descendre  de  la 
montagne. 

Degressus,  a,  um,  part,  de  Degredior.  Qui  a 
descendu. 

Degrunnio,  is,  ire,  n.  Grogner  (en  parlant 
du  cochon). 

Degustatus,  a,  um,  part.  p.  de  Degusto. 
Goûté. 

Degusto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Goûter.  [| 
Atteindre  légèrement  ; essayer,  effleurer. 
Dehinc,  adv.  De  là,  à partir  de  là.  ||  Après, 
ensuite;  depuis,  à partir  de  ce  moment; 
désormais,  dorénavant.  ||  Ainsi  donc,  par 
conséquent. 

Dehisco,  iscis  (sans  parfait  ni  supin),  iscere, 
n.  S’ouvrir,  s’entrouvrir,  se  fendre,  offrir 
des  vides. 

Dehonestamentum,  i,  n.  Difformité,  ce  qui 
défigure.  ||  Outrage,  déshonneur,  flétris- 
sure . 

Dehonesto,  as,  are,  a.  Déshonorer,  dégra- 
der, flétrir. 

Dehortor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Dissua- 
l der,  détourner  de. 
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Deianira,  æ,  f.  Déjanire  (femme  d’Hercule). 
Deicio,  is,  ere,  a.  Voy.  Dejicio. 

Dein,  adv.  Après,  puis,  ensuite. 

Deinceps,  adv.  De  suite,  après,  successive- 
ment ; par  ordre,  en  suivant.  ||  Ensuite, 
après.  Deinceps  omnibus  diebus,  Tous  les 
jours  suivants. 

Deinde,  adv.  Après  (en  pari,  du  lieu).  En- 
suite. ||  En  outre  ; après  (en  pari,  du  rang). 
Deinsuper,  adv.  En  haut;  au-dessus. 
Deiphobus,  i,  m.  Déiphobe  (fils  de  Priam). 
Dejanira,  æ,  f.  Voy.  Deianira. 

Dejeci,  parf.  de  Dejicio .. 

Dejectio,  onis,  f.  Déjection,  ( évacuation.  || 
Eviction,  expropriation.  ||  Abattement,  ac- 
cablement. 

1.  Dejectus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Dejicio.  Jeté  bas.  ||  Bas,  inférieur  (en  parlant 
d’un  lieu).  j|  Qui  tombe.  ||  Renversé,  dé- 
truit. ||  Enlevé,  ôté.  ||  Baissé.  ||  Abattu,  dé- 
couragé. ||  Dépossédé  ; déchu.  Dejectus 
spe,  Trompé  dans  son  espérance.  f|  Jeté 
négligemment,  négligé. 

2.  Dejectus,  ûs,  m.  Renversement;  chute.  || 
Descente,  pente,  inclinaison.  Dejectus  col- 
lis,  Pente  de  la  colline. 

Dejero.ns,  avi,  atum,  are  ( de,juro ),  a.  Jurer. 
Dejicio,  is,  jeci,  jectum,  jicere  [de,  jacio),  a. 
Jeter  à bas  ; abattre,  renverser,  détruire  ; 
faire  tomber;  jeter  dans.  Dejicere  aliquem 
equo,  Jeter  quelqu’un  à bas  de  son  cheval. 
Dejicere  se  de  muro,  Se  précipiter  du  haut 
d’un  mur.  Dejici,  Tomber.  ||  Baisser,  abais- 
ser. Dejicere  oculos  in  terram,  Baisser  les 
yeux.  |f  Chasser,  débusquer,  déloger  (en  t. 
de  guerre).  |l  Déposséder.  [|  Tuer,  immoler.  || 
Oter,  écarter,  éloigner  de.  Dejicere  crucia- 
tum  a corpore,  Eloigner  de  soi  les  tortures. 
Dejicere  aliquem  de  sententid,  Forcer  quel- 
qu’un de  changer  d’avis. 

Dejotarus,  i,  m.  Déjotarus  (roi  de  Galatie). 
Delabor,  eris,  lapsus  sum,  labi,  dép.  Tomber 
de.  Delabi  ex  equo  ou  equo,  Tomber  de  che- 
val. ||  Descendre,  s’abaisser  à,  en  venir  à 
(avec  in  ou  ad  et  acc.,  ou  eout ). 
Delamentor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Se 
lamenter,  déplorer,  pleurer. 

Delapsus,  a,  um,  part,  de  Delabor.  Qui  est 
tombé.  j|  Né,  sorti  de. 

Delassatus,  a,  um,  part.  p.  de  Delasso ; 
Delasso,  as,  are,  a.  Fatiguer  à l’excès, 
épuiser  de  fatigue. 

Delatio,  onis,  f.  Dénonciation,  rapport,  dé- 
lation. Delationem  dare  alicui,  Citer  quel- 
qu’un en  justice. 

Delator,  oris,  m.  Délateur,  dénonciateur, 
accusateur. 

Delatus,  a,  um,  part.  p.  de  Defero.  Apporté, 
porté.  ||  Déféré,  offert.  ||  Dénoncé.  Delatus 
furti.  Accusé  de  vol. 

Delectabilis,  is,  e (comp.  lior).  Agréable. 
Delectamentum,  i,  n.,  et  Delectatio,  onis,  f. 

Délectation,  plaisir,  amusement. 
Delectatus,  a,  um,  part.  p.  de  Delecto. 
Charmé,  réjoui. 


Delecto,  as,  avi,  atum,  are  [de,  lacto),  a. 
Délecter,  charmer,  amuser.  ||  Unipers.  On 
se  plaît  à.  ||  Au  pass.  Etre  charmé  de,  se 
plaire.  Delectari  aliquâ  re  ou  in  aliquà  re, 
Se  plaire  à quelque  chose. 

1.  Delectus,  a,  um,  part.  p.  de  Deligo2.  Choisi. 
||  Levé,  recruté.  | Cueilli. 

2.  Delectus,  üs,  m.  Choix,  triage.  Sine  ullo 
delectu  ou  nullo  delectu,  Sans  choix,  con- 
fusément, au  hasard.  ||  Levée  de  troupes. 
||  Troupes  levées.  Delectum  habere,  Lever 
des  troupes. 

Deiegatio,  onis,  f.  Délégation,  substitution. 
Delegatus,  a,  um,  part.  p.  de  Delego.  En- 
voyé. ||  Délégué,  confié. 

Delegi,  parf.  de  Deligo  2. 

Delego,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Envoyer;  ren- 
voyer à,  déléguer,  confier.  Dele'gare  stu- 
diosos  Catonis  ad  volumen,  Renvoyer  les 
admirateurs  de  Caton  à un  livre.  ||  Attri- 
buer; imputer  à. 

Delenimentum,  i,  n.  Tout  ce  qui  apaise, 
adoucit,  charme.  ||  Attrait,  appât,  séduc- 
tion (en  mauvaise  part). 

Delenio  ou  Delinio,  is , ivi,  itum,  ire,  a. 
Adoucir,  apaiser;  attirer,  charmer,  séduire, 
corrompre. 

Delenitor,  oris,  m.  Celui  qui  adoucit,  qui 
charme. 

Delenitus,  a,  um,  part.  p.  de  Delenio. 
Charmé,  séduit. 

Deleo,  es,  levi,  letum,  lere,  a.  Effacer,  biffer. 
Delere  turpitudinem,  Laver  la  honte.  ||  Dé- 
truire, anéantir.  Delere  hostes,  equitatum, 
exercitum,  copias,  cohortes,  Anéantir  les 
ennemis,  la  cavalerie,  l’armée,  les  troupes, 
les  bataillons.  Delere  urbes,  Détruire  les 
villes. 

Deletrix,  icis,  f.  Destructrice. 

Deletus,  a,  um,  part.  p.  de  Deleo.  Détruit. 
Delevi,  parf.  de  Deleo. 

Delibamentum,  i,  n.  Libation. 

Delibatus,  a,  um,  part.  p.  de  Delibo.  Cueilli, 
détaché;  choisi. 

Deliberabundus,  a,  um.  Qui  délibère. 
Deliberatio,  onis,  f.  Délibération,  consulta- 
tion. ||  Décision. 

Deliberativus,  a,  um.  Délibératif  (en  t.  de 
rhétorique). 

Deliberator,  oris,  m.  Celui  qui  délibère,  qui 
se  consulte. 

Deliberatus,  a,  um,  part.  p.  de  Délibéra. 

Délibéré.  ||  Décidé,  résolu. 

Delibero,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Délibérer. 
Deliberare  de  aliquâ  re,  Délibérer  sur  qq. 
ch.  ||  Consulter.  Delphos  missi  sunt  delibe- 
raturn,  Ils  furent  envoyés  à Delphes  pour 
consulter  (l’oracle).  ||  Se  décider  à (seule- 
ment à l’un  des  parfaits).  Deliberaverat 
non  adesse,  Il  avait  résolu  de  faire  défaut. 
Delibo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Enlever  un 
peu  de  quelque  chose,  entamer.  ||  Cueil- 
lir, effleurer;  goûter.  ||  Enlever,  ôter. 
Delibratus,  a,  um,  part.  p.  de  Delibro. 
Delibro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Peler,  écorcer. 
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Delibuo,  uis,  ui,  utum , uere , a.  Oindre. 
Deübutus,  a,  um,  part.  p.  de  Delibuo.  Oint, 
frotté.  Delibutus  g/xudio,  Qui  nage  dans  la 
joie. 

Délicate  (comp.  tins),  adv.  Délicatement, 
mollement.  ||  Avec  douceur.  ||  Lentement. 

1.  Delicatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus). 
Mou,  tendre,  délicat,  doux.  ||  Efféminé, 
énervé,  voluptueux;  délicat,  difficile.  || 
Délicieux,  délicat,  recherché.  Delicata 
aqua,  Eau  excellente,  Delicati  hortuli,  Jar- 
dins délicieux.  ||  Lent,  paisible. 

2.  Delicatus,  i,  m.  Favori,  mignon. 

Deliciæ,  arum,  f.  pl.  Délices,  douceurs, 

agrément,  jouissances,  plaisirs.  [|  Luxe,  dé- 
licatesse, mollesse.  [|  Affection;  objet  de 
l’affection,  délices. 

Deliciolæ,  arum,  f.  p!.,  dimin.  de  Deliciæ . 
Deliciolæ  nostræ,  Mon  délice. 

Deliciolum,  [,  n.  Comme  Deliciolæ . 
Delicium,  n,  n.  Comme  Deliciæ. 

Delictum,  i,  n.  Délit,  faute. 

Delicui,  parf.  de  Deliqueo. 

Deligatus,  a,  um,  part.  p.  de  Deligo  1. 

1»  Deligo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Attacher, 
lier,  nouer. 

2.  Deligo,  is,  legi,  lectum,  ligere  [de,  lego ), 
a.  Elire,  choisir.  Deligere  ducem,  regem, 
Choisir  pour  chef,  pour  roi.  Deligere  lo- 
cum  castris,  Choisir  un  campement.  ||  Lever 
(des  troupes).  ||  Cueillir. 

Delineo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Esquisser, 
tracer,  dessiner. 

Dolino.  is,  levi,  litum,  linere  [de,  lino),  a. 
Effacer.  ||  Oindre. 

Delinquo,  is,  liqui,  lictum,  linquere,  a.  Com- 
mettre (une  faute).  Delinquere  aliquid, 
Commettre  une  faute,  faillir  en  quelque 
chose. 

Deliquatus,  a,  um,  part.  p.  de  Deliquo. 
Deliqueo,  es,  licui  (sans  supin),  liquere,  n . , 
et  Deliquesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin), 
escere,  n.  Se  fondre,  se  liquéfier. 
Deliquium,  U,  n.  Défaillance.  Deliquium 
solis,  Eclipse  de  soleil. 

Deliquo,  as,  are,  a.  Verser,  transvaser. 
Deliramenta,  orum,  n.  pl;  Folies,  extrava- 
gances. 

Deliratio,  onis,  f.  Délire,  folie. 

Delirium,  ii,  n.  Délire,  extravagance. 

Deliro,  as,  are,  n.  Délirer,  extravaguer,  dé- 
raisonner, rêver. 

Delirus,  a,  um  (comp.  rior).  Qui  délire, 
extravagant. 

Deliteo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.,  et  Deli- 
tesco,  escis,  litui  (sans  supin),  litescere,  n. 
Se  cacher,  se  tenir  caché. 

Delitus,  a,  um , part.  p.  de  Delino.  Effacé, 
raturé.  ||  Détruit. 

Delius,  a,  um.  De  Délos. 

Delos  ou  Delus,  i,  f.  Délos  (île  de  la  mer 
Egée) 

Delphi,  orum,  m.  pl.  Delphes  (ville  de  la 
Phocide).  ||  Les  habitants  de  Delphes. 
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Deiphica,  x,  f.  (s.- eut..  mensa).  Le  trépied 
d’Apollon. 

Delphicus,  a,  um.  De  Delphes. 

Delphinus,  i,  m.  Dauphin  (poisson).  ||  Le 
Dauphin  (constellation). 

Delubrum,  i,  n.  Temple,  sanctuaire. 
Deludo,  is,  lusi,  lusum,  ludere,  a.  Abuser 
(quelqu’un),  tromper,  se  jouer  de. 
Delumbatus,  a,  um,  part.  p.  de  Delumbo. 
Ereinté.  j|  Courbé. 

Delumbis,  is,  s.  Faible  des  reins. 

Delumbo,  as,  avi,  aturn,  are,  a.  Ereinter,  bri- 
ser les  reins.  ||  Affaiblir,  enerver  (le  style). 
Delusi,  parf.  de  Deludo. 

Delusus,  a,um,  part.  p.  de  Deludo.  Trompé. 
Demades,  is,  m.  Démade  (orateur  athénien). 
Demandatus,  a,  um,  part.  p.  de  Demando. 
Demanda,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Confier. 
Demandare  libéras  abditis  insulis.  Cacher 
ses  enfants  dans  des  îles  écartées. 
Demaratus,  i,  m.  Démarate  (roi  de  Sparte). 
Demens ,entis  (comp.  entior,  sup.  entissimus ), 
m.  f.  n.  Qui  est  hors  de  sens,  égaré,  in- 
sensé, fou,  furieux. 

Demensio,  onis,  f.  Dimension  mesure. 
Demensus,  a,  um,  part,  de  Demetior.  Qui 
a mesuré.  ||  Passivt.  Mesuré. 

Dementer  (sup.  entissime),  adv.  Follement. 
Dementia,  æ,  f.  Démence,  égarement,  folie, 
extravagance, 

Demereo,  es,%merui,  meritum,  mer  ere,  a. 
Gagner,  mériter.  ||  Gagner  quelqu’un,  mé- 
riter les  bonnes  grâces  de  quelqu’un. 
Demereor,  mereris,  meritus  sum,  mereri, 
dép.  Gagner  par  des  services. 

Demergo.  is,  met  si,  mersum,  mergere,  a. 
Plonger,  enfoncer,  engloutir.  Fortuna  eunn 
est  demergere  adorta,  La  Fortune  essaya  de 
le  ruiner. 

Demeritus,  a,  um,  part.  p.  de  Demereo. 
Gagné,  mérité. 

Demersi,  parf.de  Demergo. 

Demersus.  a,  um.,  part.  p.  de  Demergo. 
Plongé,  englouti,  submergé. 

Demessui,  parf.  de  Demelo. 

Demessus,  a,  um,  part,  p,  de  Demeto.  Mois* 
sonné,  cueilli. 

Demetatus,  a,  um,  part.  p.  de  Demeto  1. 
Borné,  délimité,  mesuré. 

Demetior,  iris,  mensus  sum,  metiri,  dép. 
Mesurer.  ||  Compasser,  aligner.  ||  Passivt. 
Etre  mesuré. 

1.  Demeto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Borner, 
délimiter,  mesurer. 

2.  Demeto.  is,  messui,  messum,  metere,  a. 
Abattre  en  coupant,  couper,  moissonner-, 
cueillir.  ||  Enlever,  retrancher. 

Demetrius,  ii,  m.  Démétrius  (philosophe 
grec).j|  Démétrius  (nom  de  plusieurs  rois  de 
Macédoine,  de  Syrie).  Demetrius  Phalereus, 
Démétrius  de  Phalère  (orateur  athénien). 
Demigratio,  onis,  f.  Emigration,  départ. 
Demigro,  as , avi,  atum,  are,  n.  Déloger, 
changer  de  séjour.  H Se  retirer,  s’éloigner 
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de.  De  oppidis  demigrare,  Quitter  les  villes . 
Demigrare  de  suo  statu,  Changer  d’état. 
Deminuo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Oter  de; 
diminuer,  amoindrir.  Hona  deminuere,  Alié- 
ner les  biens  de  quelqu’un. 

Deminutio,  onis,  f.  Diminution,  amoindris- 
sement. Deminutio  capitis,  Perte  des  droits 
de  cité.  ||  Aliénation,  droit  d’aliéner. 
Deminutus,  a,  um,  part.  p.  de  Deminuo. 
Diminué,  ôté,  retranché.  Deminutus  cctpite, 
Déchu  de  ses  droits  de  citoyen.  ||  Aliéné, 
cédé,  vendu.  ||  Adj.  (comp.  tior) . PeLit. 
Demiratus,  a , um,  part,  de  Demiror.  Qui 
s’est  étonné  de. 

Demiror,  aris,  atus  sum,  ari , dép.  S’étonner, 
être  surpris,  admirer.  ||  Désirer  savoir, 
Demisi,  parf.  de  Demitto. 

Démisse  (comp.  sius,  sup.  sissime),  adv.  Bas, 
en  bas.  ||  Bassement,  humblement. 
Demissio,  onis,  f.  Abaissement.  Demissio 
animi,  Abattement,  découragement. 
Demissus,  a , um  (comp.  sior ),  part.  p.  de 
Demitto • Envoyé  d’en  haut.  [|  Enfoncé,  pro- 
fond. ||  Bas,  peu  élevé.  ||  Baissé',  pendant. 

||  Abattu.  ||  Descendu,  issu;  sorti  de.  || 
Jeté.  ||  Doux,  modeste,  simple. 

Demitigo,  as,  are,  a.  Adoucir,  mitiger. 
Quohdie  demitigari,  S’humaniser  de  jour 
en  jour. 

Demitto,  is,  misi,  missum,  mittere,  a.  En- 
voyer d’en  haut;  verser,*  répandre;  enfon- 
cer, creuser;  laisser  tomber;  faire  descen- 
dre; baisser;  abattre;  pousser  d’en  haut, 
jeter,  précipiter.  Demittere  se,  Se  baisser; 
descendre.  Demittere  ocutos , Baisser  les 
yeux, Demittere  atiquem  in  carcerem,  Jeter 
quelqu’un  en  prison.  Demittere  se  adaurem 
alicujus,  Se  pencher  à l’oreille  de  quel- 
qu’un. Demittere  animum,  Demittere  se 
animo,  Perdre  courage,  être  abattu,  déses- 
pérer. 

Demiurgus,  i,  m.  Démiurge  (sorte  de  ma- 
gistrat dans  certaines  villes  de  la  Grèce). 
Demo,  is,  dempsi  et  demsi,  demptum  et  dem- 
tum,  demere  [de,  emo ),  a.  Oter,  enlever,  re- 
trancher. 

Democritus,  i,  m . Démocrite  (philosophe 

grec). 

Demolior,  iris,  itus  sum,  iri,  dép.  Démolir, 
abattre,  ruiner,  renverser.  ||  Détruire, 
anéantir,  abolir. 

Demolitio,  onis , f.  Démolition,  destruction, 
renversement. 

Demolitus,  a,  um,  part,  de  Demolior.  Qui 
a démoli. 

Demonax,  actis,  m.  Démonax  (philosophe 

grec) . 

Demonstratio,  onis , f.  Action  de  montrer, 
démonstration;  description.  ||  Genre  dé- 
monstratif. 

Demonstrativus , a,  um.  Démonstratif,  qui 
loue  ou  qui  blâme  (en  t.  de  rhétorique). 
Demonstrator,  oris , m.  Celui  qui  indique, 
indicateur. 

Demonstratus,  a,  uni,  part.p..de  Demonstro.  I 


Demonstro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Montrer, 
faire  voir,  désigner,  indiquer,  prouver.  || 
Déniontrer,  exposer,  décrire-  Nuces,  de 
uibus  supra  demonstratum  est,  Les  noix, 
ont  il  a été  question  plus  haut. 
Demophoon,  ontis,  m.  Démophon  (fils  de 
Thésée). 

Demoratus,  a,  um,  part.  p.  de  Demoror. 
Qui  a attendu.  ||  Qui  a retardé. 

Demorior,  moreris,  mortuus  sum,  mori,  dép. 
Mourir. 

Demoror,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Demeu- 
rer, s'arrêter.  ||  Retarder,  retenir,  arrêter. 
Demortuus,  a,  um,  part,  de  Demorior.  Mort. 
Demosthenes,  is,  m.  Démosthène  (orateur 
athénien). 

Demotus,  a,  uni,  part.  p.  de  Demoveo,  Dé- 
place; détourné,  repoussé  de. 

Demoveo,  es,  movi,  motum,  movere,  a.  Dé- 
placer, écarter.  ||  Eloigner,  détourner, 
Dempsi  ou  Demsi,  parf.  de  Demo. 

Demptio  ou  Demtio,  onis,  f.  Retranchement, 
diminution. 

Demptus  ou  Demtus,  a,  um,  part.  p.  de 
Demo.  0:é.  Dempto  metu,  La  crainte  ayant 
cessé,  sans  crainte. 

Demulceo,  es,  mulsi,  mulsum  et  mulctum, 
mulcere,  a.  Caresser,  passer  doucement  la 
main  sur.  ||  Charmer,  attacher. 

Demum,  adv.  Précisément.  Nunc  demum,  A 
présent,  à cette  fois,  pour  le  coup.  Tum  ou 
Tune  demum,  C’est  alors  que,  alors  seule- 
ment. ||  Assurémeut.  ||  Encore  Vavec  un  com- 
paratif). Latior demum,  Encore  plus  étendu. 

||  Exclusivement,  seulement,  lta  demum 
ou  Sic  demum,  Dans  ce  cas  seulement,  à 
cette  seule  condition.  ||  A la  fin,  enfin. 
Demutat’o,  onis,  f.  Changement  (en  mal). 
Demutatus,  a,  um,  part.  p.  de  Demuto. 
Demuto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Changer 
(ordint.  en  mal),  altérer. 

1.  Denarius,  a,  um.  De  dix,  qui  contient  le 
nombre  de  dix. 

2.  Denarius,  ii,  m.  (sous-ent.  nummus).  De- 
nier, pièce  de  monnaie  d’argent.  ||  En  gén. 
Argent,  pièce  de  monnaie  d’argent.  J|  Poids 
d’une  drachme  attique. 

Denarro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Raconter  de 
suite,  par  ordre,  en  détail. 

Denato,  as,  are,  n.  Nager  en  suivant  le 
courant,  descendre  en  nageant. 

Denegatio,  onis,  f.  Dénégation. 

Denegatus,  a,  um,  part.  p.  de  Denego.  Nié; 
refusé. 

Denego,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Nier  forte- 
ment, dire  que  non.  ||  Dénier,  refuser. 
Déni,  æ,  a,  pl.  Dix  par  dix,  dix  à dix.  || 
Dix,  au  nombre  de  dix. 

Denigro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Noircir, 
teindre  en  noir. 

Denique,  adv.  Ensuite.  Imperat  obsides;  de- 
nique  constituit  diem,  Il  exige  des  otages; 
ensuite  il  fixe  le  jour.  ||  A la  fin;  enfin.  Tum 
denique,  Alors  seulement,  pour  la  première 
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fois.  ||  Puis,  ensuite  (dans  une  énuméra- 
tion) ; finalement.  ||  Même;  en  somme,  en 
un  mot.  Nemo  bonus,  nemo  denique  civis 
est,  Il  n’y  a pas  un  homme  de  bien,  pas  un 
citoyen  même.  Denique  fuit  hæc  altéra 
persona  Thebis,  Bref,  ce  fut  le  second  per- 
sonnage de  Thèbes.  ||  En  conséquence, 
ainsi. 

Denomino,  as,  are,  a.  Dénommer,  nommer. 
Denotatus,  a,  um,  part.  p.  de  Denoto.  In- 
diqué, marqué,  connu. 

Denoto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Indiquer  par 
un  signe,  désigner,  faire  connaître.  ||  Noter 
d’infamie,  flétrir. 

Dens,  dentis,  m.  Dent  (de  l’homme  et  des 
animaux).  ||  Tout  ce  qui  sert  à mordre,  à 
entamer,  à saisir,  à fixer.  Dens  aratri,  Le 
soc  de  la  charrue.  Dens  pectinis,  Dent  de 
peigne.  Dens  serræ,  Dent  de  scie.  ||  Dent, 
morsure  (de  l’envie,  etc.). 

Densatio,  onis,  f.  Condensation,  épaississe- 
ment. 

Densatus,  a,  um,  part.  p.  de  Denso.  Pressé, 
épaissi,  condensé. 

Dense  (comp.-ws,  sup.  sissimé),  adv.  D’une 
manière  épaisse,  serrée,  pressée.  ||  Densius, 
Plus  fréquemment,  plus  souvent. 

Denseo,  es,  ui,  etum,  ere,  a.  Condenser, 
épaissir,  serrer. 

Densitas,  atis,  f.  Epaisseur,  consistance.  || 
Grand  nombre. 

Denso,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Comme  Denseo. 
Densus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus ). 
Epais,  serré,  pressé.  ||  En  grand  nombre, 
nombreux. 

Dentalia,  ium,  n.  pl.  Partie  de  la  charrue 
où  s’enclave  le  soc.  ||  Dents  de  râteau. 

1.  Dentatus ,a,um.  Qui  a des  dents.  ||  Dentelé. 

2.  Dentatus,  i,  m.  M.  Curius  Dentatus  (consul, 
vainqueur  de  Pyrrhus). 

Dentio,  is,  ivi,  itum,  ire,  n.  Faire  ses  dents. 
||  Claquer  des  dents. 

Dentitio,  onis,  f.  Dentition,  naissance  des 
dents. 

Denubo,  is,  nupsi,  nuptum,  nubere,  n.  Se 
marier. 

Denudatus,  a,  um,  part,  p de  Denudo.  Mis 
à nu,  dépouillé. 

Denudo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Mettre  à nu, 
dépouiller,  découvrir.  ||  Découvrir,  mettre 
au  jour;  faire  connaître.  ||  Dépouiller, 
priver  de„ 

Denuntiatio,  onis,  f.  Annonce,  avertisse- 
ment, injonction.  Denuntiatio  belli,  Décla- 
ration de  guerre. 

Denuntiatus,  a,  um,  part.  p.  de  Denuntio. 
Annoncé,  déclaré. 

Denuntio  ou  Denuncio,  as,  avi,  atum,  are, 
a.  Annoncer,  déclarer,  signifier,  avertir, 
présager.  Denuntiare  alicui  inimicitias,  Se 
déclarer  l'ennemi  de  quelqu’un.  Denun- 
tiare alicui  testimonium,  Citer  quelqu’un 
en  témoignage.  Denuntiare  alicui  ut.,.,  ne.. 
Avertir  quelqu’un  de,  de  nepas.  ||  Ordonner. 
Tibi  denuntio  mihi  indices,  Je  t’ordonne  de 


me  faire  connaître.  Capitis  se  ilium  damna - 
turos  denuntiarunt , Ils  déclarèrent  qu’ils 
le  condamneraient  à mort. 

Denuo,  adv.  De  nouveau,  derechef,  encore. 
||  Pour  la  seconde  fois,  ||  Encore  une  fois, 
encore  un  coup. 

Deorsum,  adv.  En  bas.  Deorsum  versus  ou 
versum,  En  bas,  vers  le  bas.  Sursum  deor- 
sum, En  haut  et  en  bas.  ||  Au-dessous,  des- 
sous. 

Deosculatus,  a,  um,  part  de  Deosculor.  Qui 
a embrassé. 

Deosculor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Baiser, 
embrasser  tendrement. 

Depaciscor.  Voy.  Depeciscor. 

Depactus.  Voy.  Depeciscor. 

Deparcus,  a,  um.  Très  chiche,  avare. 
Depasco,  is,  pavi,  pastum,  pascere,  a.  Faire 
paître,  faire  brouter.  ||  Paître,  brouter. 
Depascor,  eris,  pastus  sum,  pasci,  dép.  Con-* 
sommer,  dévorer.  ||  Se  nourrir,  se  repaître 
de.  ||  Retrancher. 

Depastio,  onis,  f.  Action  de  paître,  pâture. 
Depastus,  a,  um,  part.  p.  de  Depasco.  Dont 
on  s’est  nourri,  mangé,  brouté. 

Depavi,  parf.  de  Depasco. 

Depeciscor  ou  Depaciscor,  eris,  pectus  et 
pactus  sum,  pecisd,  dép.  Faire  un  pacte,  un 
accord,  s’accommoder,  transiger. 

Depecto,  is,  ere,  a.  Peigner.  j|  Détacher  de, 
enlever. 

Depeculator,  oris,  m Déprédateur,  voleur. 
Depeculor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép,  Dé- 
pouiller, voler.  ||  Enlever,  ravir. 

Depello,  is,  puli,  pu/sum,  pellere,  a.  Chas- 
ser de,  écarter,  éloigner.  Depellere  jugum 
a civibus,  Délivrer  les  citoyens  du  joug. 
Depellere  sitim,  Apaiser  la  soif.  Depellere 
morbum,  Guérir  une  maladie.  ||  Débusquer, 
déloger  (l’ennemi).  Gradu  depulsus  est,  Il 
fut  renversé  (écarté  du  gouvernement). 
Depellere  a matre  ou  a mammâ,  et  absolt. 
Depellere,  Sevrer.  ||  Eloigner,  repousser, 
dissuader,  Depellere  aliquem,  sententià, 
Faire  changer  quelqu’un  d’avis. 

Dependeo,  es  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  n. 
Etre  suspendu  à,  pendre  à;  simplt.  Pendre. 
Dependo,  is,  pendi,  pensum,  pendere,  a. 
Payer;  donner  en  payement.  ||  Dépenser, 
employer. 

Depensus,  a,  um,  part.  p.  de  Dependo.  Payé. 
Deperditus,  a,  um,  part.  p.  de  Deperto. 
Ruine,  consumé.  Deperditus  inopià,  Réduit 
à la  dernière  misère.  ||  Perdu, 

Deperdo,  is,  perdidi,  perditum,  perdere,  a. 
Perdre. 

Depereo,  is,  ivi  et  ii  (sans  supin),  ire,  n. 
Périr;  se  perdre;  mourir.  Nonnullæ  depe- 
rierant  naves,  On  avait  perdu  quelques 
vaisseaux.  Dépérir e aliquam  ou  amore  ali - 
cujus  ( feminæ ) ou  inaliqud,  Aimer  éperdu- 
ment une  femme. 

Dépérit, urus,  a,  um,  part,  fut,  de  Depereo. 
Depexus,  a,  um,  part.  p.  de  Depecto.  Peigné; 
Depictus,  a,  um,  part.  p.  de  Depingo. 
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Peint.  ||  Dépeint.  ||  Brodé.  ||  Orné,  fardé  (en 
pari,  du  style). 

Depilo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Epiler. 

Depingo,  is,  pinxi , pictum,  pingere,  a. 
Peindre,  représenter  en  peinture.  ||  Pein- 
dre, décrire. 

Deplango,  is,  planxi,  planctum,  plangere, 
a.  Pleurer,  déplorer. 

Deplantatus,  a,  um,  part.  p.  de  Deplanto. 
Déplanté. 

Deplanto,  as,  are,  a.  Déplanter.  [|  Abattre. 

Depleo,  es,  evi,  etum,  ere,  a.  Désemplir,  vider. 

Deploratio,  onis,  f.  Plainte,  lamentation. 

Deploratus,  a,  um,  part.  p.  de  Deploro. 
Déploré,  pleuré.  ||  Désespéré,  perdu  sans 
ressource. 

Deploro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Pleurer, 
gémir,  se  lamenter.  ||  Aqt.  Déplorer.  De- 
piorare  regem,  Pleurer  le  roi.  ||  Déses- 
pérer de. 

Depiumis,  is,  e.  Qui  est  sans  plumes. 

Depolio,  is,  ire,  a.  Lisser,  polir. 

Depolitus,  a,  um,  part.  p.  de  Depolio.  Poli. 

Depono,  is,  posui,  positum,  ponere,  a.  Mettre 
à terre,  déposer,*  ôter  de,  retrancher.  De- 
ponere  onera  jumentis,  Décharger  les  bêtes 
de  somme.  Deponere  exercitum  in  terram, 
Débarquer  une  armée.  ||  Enfanter,  mettre 
bas.  Deponere  fetum  ou  onus  naturæ, 
Mettre  bas.  ||  Mettre  en  dépôt,  mettre  en 
sûreté,  déposer.  Deponere  liberos  in  silvas, 
Cacher  ses  enfants  dans  les  forêts.  Depo- 
nere saucios,  Mettre  les  blessés  en  sûreté. 
|î Enterrer;  enfouir.  ||  Démolir, _ abattre.  || 
Déposer,  quitter;  chasser,  éloigner.  De- 
ponere ahquid  ex  memoriâ,  Effacer  quel- 
que chose  de  sa  mémoire.  Deponere  curas, 
Oublier  ses  chagrins.  Deponere  metum, 
Bannir  la  crainte.  ||  Confier. 

Depoposci,  parf.  de  Deposco. 

Depopulatio,  onis,  f.  Dévastation,  ravage. 

Depopulator,  oris,  m.  Celui  qui  ravage,  dé- 
vastateur. 

Depopulatus,  a,  um,  part,  de  Depopulor. 
Qui  a ravagé.  ||  Part.  p.  de  Depopulo.  Ra- 
vagé, dévasté. 

Depopulo,  as,  are,  a.  Ravager,  dévaster. 

Depopulor,  aris,  atus  sum , ari,  dép.  Piller, 
ravager,  saccager. 

Deportatio,  onis,  f.  Charroi,  transport.  || 
Déportation,  exil  perpétuel. 

Deportatus,  a,  um,  part.  p.  de  Deporto. 
Apporté  de,  transporté,  ||  Déporté. 

Deporto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Emporter, 
transporter.  Deportare  se  Leucadem,  Se 
rendre  à Leucade.  ||  Remporter,  obtenir. 
Deportare  victoriam  ou  triumphum,  Rem- 
porter une  victoire  ou  un  triomphe.  || 
Déporter,  exiler  à perpétuité. 

Deposco,  is,  poposci  (sans  supin),  poscere, 
a.  Demander  avec  instance,  exiger.  Depos- 
cere  sibi,  Réclamer,  revendiquer,  briguer. 
Deposcere  aliquem  ad  mortem,  ou  simplt. 
Deposcere  aliquem,  Demander  la  mort  ou 
la  tête  de  quelqu’un.  ||  Provoquer,  défier. 


Depositarius,  ri,  m.  Dépositaire. 

Depositio,  onis,  f.  Dépôt.  ||  Déposition,  té- 
moignage. 

Depositor,  oris,  m.  Celui  qui  met  en  dépôt. 
Depositum,  i,  n.  Dépôt,  consignation. 
Depositus,  a,  um,  part.  p.  de  Depono  Mis 
à terre. ||  Déposé;  quitté.  ||  Désespéré,  dont 
on  désespère. 

Deposui,  parf.  de  Depono. 

Deprædor,  aris,  ari,  dép.  Piller,  dépouiller. 
Depravate,  adv.  De  travers,  mal. 
Depravatio,  onis,  f.  Contorsion,  altération. 

||  Dépravation,  corruption. 

Depravatus,  a,  um,  part.  p.  de  Depravo. 
Contourné,  contrefait.  ||  Altéré,  corrompu. 
Depravo,  as,  avi,  atum,  are  (de,  pravus ), 
a.  Contourner,  rendre  tortu,  contrefait. 
||  Dépraver,  corrompre,  gâter. 
Deprecabundus,  a,  um.  Suppliant. 
Deprecatio,  onis,  f.  Action  de  détourner 
par  des  prières.  ||  Refus  honnête.  ||  Prière. 
||  Imprécation. 

Deprecator,  oris,  m.  Celui  qui  détourne, 
qui  préserve  par  ses  prières,  intercesseur, 
médiateur. 

Depvecatus,  a,  wm.  part.  de  Deprecor , Qui  a 
demandé  avec  prière.  ||  Passivt,  Détourné, 
éloigné. 

Deprecor,  aris,  atus  sum , ari,  dép-  Dé- 
tourner par  des  prières.  Deprecari  mortem, 
Demander  la  vie.  ||  Détourner,  écarter.  In 
deprecandis  amïcorum  periculis,  Pour  con- 
jurer les  périls  de  ses  amis.  ||  Refuser.  || 
Souhaiter  (un  mal).  Demander  avec  prière. 
Deprecari  aliquem  lacrimis,  Implorer  quel- 
qu’un, chercher  à fléchir  par  ses  larmes. 
Deprecari  auxilium,  Solliciter  des  secours. 
Ad  deprecandam  pacem,  Pour  implorer  la 
paix,  i)  Absolt.  Prier. 

Deprehendo,  is,  prehendi,  prehensum,  prehen - 
dere,  a.  Intercepter,  arrêter,  prendre. 
Deprehendere  naves  onerarias,  S’emparer 
de  vaisseaux  de  transport.  ||  Prendre  sur 
le  fait,  surprendre,  trouver.  ||  Saisir  (par 
les  sens  ou  par  l’esprit),  connaître,  s’aper- 
cevoir. Deprehendere  aliquid  oculis,  Aper- 
cevoir quelque  chose.  ||  Au  pass.  Etre 
embarrassé,  se  trouver  dans  l’embarras. 
Deprehensio,  onis,  f.  Action  de  prendre  sur 
le  fait.  ||  Découverte. 

Deprehensus,  a,  um,  part.  p.  de  Deprehendo. 
Arrêté,  intercepté.  ||  Pris  surr  le  fait.  || 
Découvert,  reconnu. 

Depressi,  parf.  de  Deprimo. 

Depressio,  onis,  f.  Abaissement,  enfonce- 
ment, profondeur. 

Depressus,  a,  um  fcomp.  sior,  sup-  sissi- 
mus),  part.  p.  de  Deprimo.  Abaissé,  bas.  || 
Coulé  bas,  submergé.  ||  Bas  (en  parlant  de 
la  voix).  (I  Abaissé,  affaibli,  ruiné. 
Deprimo,  is,  pressi,  pressum,  primere  (de, 
premo).  a.  Abaisser,  faire  descendre,  f|  En- 
foncer dans  la  terre,  creuser.  ||  Submerger. 
Deprimere  naves,  carinam,  Couler  à fond 
des  vaisseaux,  un  navire.  ||  Abaisser,  dé- 
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précier,  déprimer,  ravaler;  abattre,  rendre 
inutile.  Deprimere  preces,  Rendre  vaines 
les  instances  de  quelqu’un. 

Depromo,  is,  prompsi  ou  promsi,  promptum 
ou  promtum,  promere,  a.  Tirer  hors,  tirer 
de,  sortir  quelque  chose  de. 

Depromptus,  a,  um,  part  . p.  de  Deprom.o , 
Depropero,  as,  are,  a..  Se  hâter  de  fairè, 
hâter,  presser. 

Depudet  (me),  uit,  ere,  n.  unip.  Avoir  honte, 
rougir  de.  ||  Ne  plus  rougir,  n’avoir  plus 
de  honte. 

Depugnatus,  a,  um,  part,  p . de  Depugno. 
Depugno,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Com- 
battre, livrer  bataille. 

Depuli,  parf.  de  Depello. 

Depulsio,  onis , f.  Action  de  chasser,  de  re- 
pousser, d’éloigner. 

Depulsor,  ons,  m.  Celui  qui  chasse,  qui 
repousse. 

Depulsum,  i,  n.  Cérémonies  pour  conjurer 
un  malheur. 

Depulsus,  a,  um,  part.  p.  de  Depello. 
Poussé  de,  jeté  hors;  renversé.  Simulacra 
depulsa,  Sta.tuesrenYersèes.Depulsusgradu, 
Déchu  de  son  rang. 

Deputatus,  a,  um,  part.  p.  de  Deputo.  Taillé, 
coupé. 

Deputo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Tailler, 
élaguer  (un  arbre).  ||  Compter,  supputer, 
estimer.  ||  Assigner,  attribuer,  imputer. 
Derado,  is,  rasi,  rasum,  radere,  a.  Ratisser, 
racler. 

Derasus,  a,  um,  part.  p.  de  Derado.  Enlevé 
en  ratissant. 

Derbices,  um,  m.  pl.  Les  Derbices  (peuple 
d’Asie). 

Dercyllus,  i,  m.  Dercylle  (gouverneur  de 
l’Attique,  sous  Antipater). 

Derelictio,  onis,  f.  Abandon. 

Derelictus,  a,  um,  part.  p.  de  Derelinquo, 
Abandonné. 

Derelinquo,  is,  liqui,  lictum,  linquere,  a. 
Abandonner. 

Derepente,  adv.  Tout  à coup,  soudain. 
Derepentino,  adv.  Tout  à coup. 

Derepo,  is,  repsi  (sans  supin),  repere,  n. 
Descendre  en  rampant.  ||  Descendre- 
Dereptus,  a,  um,  part.  p.  de  Deripio,  En- 
levé, arraché  de-,  enlevé,  ôté. 

Derideo,  es,  risi,  risum,  ridere,  a.  Rire,  se 
moquer,  se  railler  de.  ||  Au  pass.  Etre  un 
objet  de  moquerie. 

Deridiculum,  i,  n.  Moquerie,  ridicule;  objet 
de  moquerie. 

Deridiculus,  a,  um.  Ridicule. 

Derigeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Comme 
le  suiv. 

Derigesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Devenir  raide,  immobile.  ||  Se  glacer 
(en  parlant  du  sang). 

Deripio,  is,  ripui,  reptum,ripere  [de,  rapio), 

a.  Arracher,  enlever,  ôter  de.  ||  Diminuer, 
retrancher  de. 


DES  iOi 

Derisio,  onis,  f.  Moquerie,  dérision,  sujet 
de  moquerie. 

Derisor,  oris,  m.  Moqueur,  railleur,  ||  Flat- 
teur, parasite. 

1.  Derisus,  a,  um,  part.p.  de  Derideo, Bafoué, 
moqué. 

2.  Derisus,  üs,  m.  Moquerie,  raillerie. 
Derivatio,  onis,  f.  Action  de  détourner  (les 

eaux). 

Derivatus,  a,  um,  part.  p.  de  Derivo.  Dé- 
rivé, détourné.  ||  Qui  provient  de. 

Derivo,  as,  avi,  atum,  are  {de,  nvus),  a 
Détourner  (un  cours  d’eau),  faire  dériver.  || 
Détourner,  écarter.  Derivare  crimen.  Eloi- 
gner une  accusation, 

Derodo  Voy.  Derosus. 

Derogatio,  onis,  f.  Dérogation  (à  une  loi). 
Derogo,  as,  avi,  atum,  are,  n . et  a.  Déroger 
(à  une  loi).  ||  Oter,  retrancher.  De  testium 
fide  derogatur,  On  affaiblit  l’autorité  des 
témoins. 

Derosus,  a,  um,  part.  p.  de  Derodo.  Rongé. 
Deruo,  uis,  ui  (sans  supin),  uere,  a.  Préci- 
piter; renverser,  détruire. 

Deruptus,  a,  um  (comp.  tior),  part,  p,  de 
Derumpo,  inus.  Escarpé.  In  aerupta  (s.-ent. 
loca),  Dans  des  précipices.  ||  Incliné,  pen- 
ché, qui  est  en  pente. 

Desævio,  is,  ire,  n.  Sévir  avec  violence, 
exercer  sa  fureur. 

Descendo,  is,  scendi,  scensum,  scendere  {de, 
scando),  n.  et  a.  Descendre.  Descendere 
montem,  Descendre  une  montagne.  Descen- 
dere in  planitiem  ou  in  æquum  locum , 
Descendre  dans  la  plaine.  Descendit  infra 
genua  vestis,  Son  vêtement  tombe  au-des- 
sous du  genou.  Descendere  in  aciem  ou 
in  prœlium,  Livrer  bataille,  en  venir  aux 
mains.  ||  Entrer,  s’enfoncer.  Ferrum  in 
corpus  descendisse,  Que  le  fer  avait  pénétré 
dans  le  corps.  ||  Descendre;  passer  (d’une 
chose  à une  autre)  ; qqf.  Approcher  de,  en 
venir  à (le  plus  souvent  en  mauvaise  part). 
Descendere  ad  vim,  Recourir  à la  force. 
Descendere  ad  consïlium,  En  venir  à une 
résolution  (en  mauv.  part).  ||  Pénétrer,  faire 
impression  sur,  émouvoir. Quod  verbum  in 
pectus  altius  descendit,  Ce  mot  pénétra  plus 
avant  dans  son  esprit. 

Descensio,  onis,  f.  Action  de  descendre, 
descente.  ||  Cavité  dans  une  salle  de  bains, 
siège  de  bain. 

1.  Descensus,  a,  um,  part.  p.  de  Descendo, 
Qu’on  a descendu. 

2.  Descensus,  üs. , m.  Action  de  descendre.!] 
Descente,  chemin  qui  descend. 

Descisco,  is,  scivi  ou  soit,  scitum,  sciscere , 
n.  Abandonner  un  parti  ; absolt.  Se  révol- 
ter. Desciscere  ab  aliquo,  Abandonner  le 
parti  de  quelqu’un.  ||  S’écarter;  dégénérer. 
Desciscere  a veritate,  S’éloigner  de  la  vérité. 
A virtute  descitum  est,  On  abandonna  la 
vertu.  Desciscere  a se,  Se  démentir. 
Describo,  is,  scripsi,  scriptum,  sert  ber e,  a. 
Copier,  transcrire.  j|  Dessiner,  tracer,  écrire. 
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||  Dépeindre,  représenter,  décrire;  racon- 
ter. Me  latronem  describebant,  Ils  me  repré- 
sentaient comme  un  brigand.  ||  Noter  (en 
mauvaise  part),  censurer,  blâmer.  ||  Parta- 
ger, diviser.  Describere  annum  in  menses, 
Partager  l’année  en  mois.  ||  Imposer,  taxer, 
assigner,  répartir;  administrer  (la  justice). 
Describere  suum  munus  cuique,  Assigner 
sa  fonction  à chacun. 

Descripte,  adv.  Distinctement,  avec  ordre. 
Descriptio,  onis,  f.  Figure,  représentation, 
dessiu.  ||  Description.  ||  Répartition  Des- 
criptio populi,  Classement  du  peuple.  || 
Ordonnance,  disposition.  Descriptio  om- 
nium rerum,  L’ordre  de  l’univers. 
Descriptus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Describo.  Copié,  transcrit.  j|  Ecrit,  raconté. 
||  Désigné,  noté.  ||  Distribué,  disposé;  bien 
ordonné,  régulier. 

Deseco,  as,  secui,  sectum,  secare,  a.  Sépa- 
rer en  coupant,  cou  par,  tailler.  Desecare 
aures,  Couper  les  oreilles.  ||  Détacher,  re- 
trancher. 

Desedi,  parf.  de  Desideo. 

Desero,  is,  erui,  ertum,  erere,  a.  Abandon- 
ner, déserter,  trahir.  Deserere  exercitum 
ou  absolt.  Deserere,  Déserter.  Non  deserit 
sese,  Il  ne  s’abandonne  pas  lui-même. 
Deserta,  orum,  n.  pl.  Désert,  solitude. 
Desertio,  onis,  f.  Abandon,  désertion. 
Desertor,  oris,  m.  Celui  qui  abandonne, 
qui  délaisse.  ||  Déserteur. 

Desertus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  iissimus), 
part.  p.  de  Desero.  Abandonné.  ||  Désert, 
inculte,  sauvage  (en  pari,  des  lieux). 
Deservio,  is,  ire,  n.  Servir  avec  zèle,  être 
dévoué,  consacré.  Deservire  corpori,  Etre 
Fesclave  de  son  corps. 

Deses,  idis,  m.  f.  n.  Oisif,  inoccupé. 

Desideo,  es,  nedi  (sans  supin),  sidéré,  n.  Etre 
assis,  demeurer,  se  tenir  quelque  part. 
Desidere  ramis,  Se  tenir  perché  sur  un 
arbre.  ||  Etre  oisif,  rester  sans  rien  faire. 
Desiderabilis,  is,  e (comp.  tior).  Désirable, 
souhaitable.  ||  Regrettable. 

Desideratio,  onis,  f.  Désir. 

Desideratus,  a,  um  (sup.  tissimus),  part.  p. 

de  Desidero.  Désiré,  attendu. 

Desiderium,  ii,  n.  Désir.  ||  Regret.  Deside- 
rium  alicujus,  Regrets  de  l’absence  de  quel- 
qu’un. ||  Objet  de  la  tendresse.  ||  Besoin  du 
corps,  exigence  naturelle. 

Desidero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Désirer, 
souhaiter  vivement;  avoir  besoin  de  (en 
pari,  des  choses).  Desiderare  in  milite  mo- 
destiam,,  Exiger  la  subordination  du  soldat. 
||  Trouver  de  manque.  A peritioribus  desi- 
derari,  Ne  pas  satisfaire  les  bons  juges.  || 
Avoir  à regretter,  perdre.  In  prœlio  ducentos 
milites  desideravit,  Dans  ce  combat  il  perdit 
deux  cents  hommes. 

Desides,  um,  pl.  de  Deses. 

Desidia,  æ,  f.  Indolence,  inertie,  oisiveté, 
paresse.  ||  Repos  (de  la  terre). 

Desidiose,  adv.  Oisivement,  sans  rien  faire. 


Desidiosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus). 
OisT,  inactif,  inoccupé,  négligent,  ||  Qui 
rend  oisif. 

Desido,  is,  sedi  (sans  supin),  sidéré,  n.  S’af- 
faisser, s’abaisser;  s’enfoncer.  Desidere  in 
voraginem,  S’engouffrer.  § S’affaiblir,  s’al- 
térer. 

Designatio,  onis,  f.  Forme,  figure.  ||  Indi- 
cation, désignation.  ||  Disposition,  plan.  || 
Désignation  (au  consulat). 

Designator,  oris,  m.  Président  des  jeux 
publics.  ||  Ordonnateur  ou  Conducteur  des 
pompes  funèbres. 

Designatus,  a,  um,  part.  p.  de  Designo. 
Marqué.  ||  Désigné  pour  remplir  une  charge 
l’année  suivante.  Consul  designatus,  Consul 
désigné.  ||  Destiné. 

Designo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Marquer, 
tracer,  dessiner.  Designare  locum  circo, 
Tracer  l’enceinte  d’un  cirque.  ||  Indiquer, 
désigner,  noler,  dénoter,  annoncer;  dési- 
gner pour  une  charge;  montrer.  Designare 
aliquid  verbis,  Définir  quelque  chose.  || 
Disposer,  ordonner,  régler.  Qqf.  Opérer, 
produire. 

Desii,  parf.  de  Desino. 

Desilio,  is,  silui  ou  silii,  sultum,  silire  [de, 
sa/io),  n.  Sauter,  se  jeter  de;  qqf.  Tomber. 
Desilire  equo  ou  ex  equo  ou  ad  pedes, 
S’élancer  à bas  de  cheval.  Desilire  de 
navibus,  Débarquer.  Desilire  in  terram 
e scaphâ,  Bondir  du  canot  sur  le  rivage. 
Desino,  is,  sivi  ou  sii,  situm,  sinere,  n.  et 
a.  Cesser,  mettre  fin.  Illud  mirari  desino, 
Je  cesse  d’admirer  cela.  ||  Neuf.  Finir,  se 
terminer.  Desinens  P-yrenæus,  L’extrémité 
des  Pyrénées. 

Desipio,  is,  sipui  (sans  supin),  sipere  [de, 
sapio ),  n.  Etre  dépourvu  de  sens,  avoir 
perdu  l’esprit,  extravaguer. 

Desisto,  is,  stiti,  stitum,  sistere,  n.  Cesser, 
s’abstenir,  discontinuer  de;  s’arrêter.  Desis- 
tere  a defensione,  Renoncer  à se  défendre. 
Desistere  ab  oppugnatione,  Lever  le  siège. 
Desistere  de  sentenlià  ou  a sententiâ, 
Changer  d’avis.  Desistere  a defensione, 
Renoncer  à se  défendre.  Desistere  fugà, 
Cesser  de  fuir.  ||  S’éloigner. 

Desitus,  a,  um,  part.  p.  de  Desino. 

Desivi,  parf.  de  Desino. 

Desolatio,  onis,  f.  Désolation. 

Desolatus,  a,  um,  part.  p.  de  Desolo.  Dé- 
laissé, abandonné. 

Desolo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Dépeupler, 
ravager,  désoler. 

Despectio,  onis,  f.  Mépris. 

Despecto,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de 
Despicio.  Regarder  d’en  haut.  ||  Dominer 
(en  parlant  d’un  lieu  élevé).  ||  Regarder 
avec  mépris,  mépriser. 

1.  Despectus,  a,  um  (sup.  tissimus),  part.  p. 
de  Despicio.  Méprisé. 

2.  Despectus,  üs,  m.  Vue  de  haut  en  bas. 
Erat  ex  oppido  despectus  in  campum,  De  la 
ville  on  dominait  la  plaine.  ||  Qqf.  Mépris. 
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Desperandus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  De- 
spero.  Dont  on  doit  désespérer. 
Desperanter,  adv.  En  désespéré,  avec  dé- 
sespoir. 

Desperatio,  onis,  f.  Action  de  désespérer, 
désespoir.  Ad  desperalionem  adduci  ou  per- 
vertira, Tomber  dans  le  désespoir.  A /ferre 
desperationem  alicujusrei,  Faire  désespérer 
de  quelque  chose. 

Desperatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus),  part.  p.  de  Despero.  Désespéré,  dont 
on  désespère,  sur  qui  l’on  ne  compte  plus. 
Despero,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Dé- 
st  spérer.  perdre  toute  espérance,  désespé- 
rer de.  Desperare  de pugnd,  Désespérer  du 
combat.  Desperare  pacem,  Désespérer  de 
la  paix.  Desperare  victoriam.  Désespérer 
de  la  victoire.  Desperare  suis  foi'tunis  ou 
sibi,  Désespérer  de  sa  fortune.  Desperare 
armis.  N’espérer  plus  rien  de  ses  armes. 
Despexi,  parf.  de  Despicio. 

Despicatio,  onis,  f.  Mépris,  dédain. 

1.  Despicatus,  a,  um  (sup.  tissimus ),  part,  de 
Despicor.  Qui  a méprisé.  ||  Passivt.  Mé- 
prisé. 

2.  Despicatus,  üs,  m.  (Ne  se  trouve  qu’au 
dut.  sing.j  Comme  Despicatio. 

Despiciendus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  Despi- 
cio. Méprisable. 

Despiciens,  entis,  part.  pr.  de  Despicio.  Qui 
méprise,  dédaigne.  Sui  despiciens,  Qui  a 
mauvaise  opinion  de  soi. 

Despicientia,  æ,  f Mépris,  dédain. 

Despicio,  is,  spexi,  spectum,  spicere  [de,  spe- 
cio,  inus.),  n.  et  a Regarder  d’en  haut, 
plonger  (en  pari,  de  la  vue).  Qua  despici 
potirat,  D’où  la  vue  pouvait  s’étendre.  || 
Regarder  ailleurs,  détourner  les  gens,  être 
distrait.  ||  Souv.  Mépriser,  regarder  avec 
mépris,  dédaigner. 

Despoliatus,  a,  um,  part.  p.  de  Despolio. 
Dépouillé,  ruiné. 

Despolio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Dépouiller, 
spolier,  ruiner. 

Despondeo,  es,  spondi  et  spopondi,  spon- 
sum.  spondere,  a.  Promettre:  garantir.  De- 
spondere  imperium  Romanis,  Promettre 
aux  Romains  l’empire  (de  l'Orient).  ||  Pro- 
mettre en  mariage,  fiancer.  Despondere 
filiam  alicui,  Promettre  sa  fille  à quel- 
qu’un en  mariage.  ||  Despondere  animum, 
Se  décourager,  perdre  courage. 

Desponso,  as,  are,  a.  Fiancer. 

Desponsus,  a,  um,  part.  p.  de  Despondeo. 
Promis;  fiancé. 

Despopondi,  parf.  de  Despondeo. 

Despumo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Ecumer, 
enlever  l’écume. 

Despuo,  uis,  ui,  utum,  uere,  n.  Cracher.  || 
Act.  Rejeter  avec  mépris. 

Desquamatus,  a,  um,  part,  p,  de  Desquamo. 
Desquamo,  as,  are,  a.  Ecailler,  ôter  les 
écailles.  ||  Ecorcer. 

Destiilo,  as,  are,  n.  Dégoutter,  tomber 
goutte  à goutte. 


Destinatio,  onis,  f.  Détermination,  résolu- 
tion, projet  arrêté;  fixation.  Destinano 
mortis,  Résolution  de  mourir.  Destinatio 
consutum,  Désignation  des  consuls. 
Destinatus,  a,  um,  part.  p.  de  Destino. 
Fixé,  assujetti.  ||  Plus  souv.  Arrêté,  fixé, 
résolu.  Ex  destinato  et  absolt.  Destinato, 
A dessein,  de  propos  délibéré.  ||  Assigné.  || 
Visé.  Destvnata  ferire,  Atteindre  le  but. 
Destino,  as,  avi,  atum,  are  [de,  stano,  inus.), 
a.  Fixer,  assujettir.  Destinare  antennas  ad 
malos,  Assujettir  les  antennes  aux  mâts. 
Destinare  rates  ancoris,  Fixer  les  navires 
avec  des  ancres  ||  Plus  souv.  Arrêter,  fixer, 
résoudre,  destiner:  fixer  son  choix  sur, 
élire,  nommer.  Destinare  aliquem  regem\ 
Faire  quelqu’un  roi.  Quæ  agere  destinave- 
rat,  Ce  qu’il  avait  résolu  de  faire.  ||  Viser, 
envoyer  au  but.  Destinare  locum  oris,  Vi- 
ser un  endroit  de  la  figure.  ||  Désigner. 
Quibus  ut  fur  destinabatur,  (Les  regards) 
qui  le  désignaient  comme  le  voleur.  ||  Qqf. 
Acquérir,  acheter. 

Destituo,  uis,  ui,  utum,  uere  [de,  statuo ), 
a.  Etablir,  placer,  poser.  ||  Plus  souv.  Aban- 
donner, cesser;  omettre.  Memoria  eum 
destituit,  La  mémoire  l’abandonne.  ||  Trom 
per,  frustrer.  Destituere  conata  alicujus, 
Trahir  les  efforts  de  quelqu’un. 

Destitutio,  onis,  f.  Action  d’abandonner, 
abandon. 

Destitutus,  a,  um,  part.  p.  de  Destituo. 
Etabli,  placé.  ||  Trompé.  ||  Abandonné.  Des- 
titutus omni  auxilio,  Privé  de  toutes  res- 
sources. 

Destrictus,  a,  um,  part.  p.  de  Destringo. 
Détaché,  cueilli.  ||  Effleuré.  ||  Censuré. 
Destringo,  is,  strvnxi,  st.rictum,  stringere, 
a.  Détacher,  cueillir.  ||  Frotter,  ratisser.  || 
Tirer  l’épée  du  fourreau  Destringere  gla- 
dium,  Tirer  l’épée.  Destringere  securim, 
Préparer  la  hache.  ||  Oter,  retrancher  de. 

|| Toucher  légèrement,  effleurer.  ||  Déchirer, 
mordre,  censurer,  critiquer,  blâmer. 
Destructio,  onis,  f.  Destruction,  ruine. 
Destructus,  a,  um,  part.  p.  de  Destruo. 
Destruo,  uis,  st.ruxi,  structum,  struere,  a. 
Détruire,  renverser,  jeter  à bas.  ||  Renver- 
ser, ruiner. 

Desub,  prép.  De  dessous.  Desub  Alpibus, 
Du  pied  des  Alpes. 

Desubito,  adv.  Tout  à coup,  soudain. 
Desudo,  as,  are,  n.  Suer.  ||  Se  donner  de  la 
peine,  se  fatiguer. 

Desuefactus,  a,  um,  part.  p.  de  Desuefio. 

Déshabitué,  désaccoutumé. 

Desuefio,  is,  factus  sum,  fieri,  passif  de  De- 
suefacio,  inus.  Se  déshabituer,  se  désac- 
coutumer, perdre  l’habitude. 

Desuesco,  escis,  suevi,  suetum,  suescere,  a. 
Désaccoutumer,  faire  perdre  l’habitude.  || 
Neut.  Se  déshabituer. 

Desuetudo,  inis,  f.  Désaccoutumance,  perte 
d’une  habitude. 

Desuetus,  a,  um,  part.  p.  de  Desuesco.  Dont 
on  a perdu  l’habitude.  ||  Déshabitué.  De- 
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suetus  triumphis,  Qui  a perdu  l'habitude 
de  vaincre. 

Desuevi,  parf.  de  Desuesco. 

Desultor,  oris,  m.  Cavalier  qui  saute  d’un 
cheval  sur  un  autre.  ||  Celui  qui  passe  d’un 
objet  à l’autre. 

Desum,  dees , defui  (sans  supin),  deesse,  n. 
Manquer.  ||  Manquer  à,  ne  pas  faire  ce  qu’on 
doit.  Deesse  amicis,  Abandonner  ses  amis . 
||  Manquer  pour.  Deesse  ad  summam  felici- 
tatern,  Manquer  pour  le  bonheur  parfait, 
pour  être  parfaitement  heureux.  Communi 
saluti  nulld  in  re  deesse,  Ne  se  désintéres- 
ser en  rien  du  saiut  public. 

Desumo,  ù,  sumpsi,  sumptum,  sumere,  a. 
Prendre,  choisir. 

Desuper,  adv.  D’en  haut,  de  dessus. 
Desurgo,  is,  surrexi,  surrecium,  surgere,  n. 
Se  lever. 

Detectus,  a,  uni,  part.  p.  de  Detego.  Dé- 
couvert. Ædes  détecta,  Temple  qui  n’a  plus 
de  couverture. 

Detego,  is,  texi,  tectum,  tegere,  a.  Décou- 
vrir, ôter  ce  qui  couvre.  ||  Découvrir,  dé- 
voiler, révéler,  trouver  (une  chose  cachée 
ou  une  personne).  Detegere  regiam  Cad, 
Découvrir  le  palais  de  Cacus.  Pridie  quam 
Philotas  detectus  est,  La  veille  du  jour  où 
Philotas  fut  découvert. 

Detendo,  is,  tendi , tensum,  tendere,  a.  Dé- 
tendre. 

Detensus.  a,  um,  part.  p.  de  Detendo. 
Detentus,  a,  um,  part-  p.  de  Detineo.  Re- 
tenu, arrêté. 

Detergeo,  es,  tersi,  tersum,  tergere,  a.  En- 
lever en  essuyant,  essuyer;  faire  dispa- 
raître; effleurer.  ||  Nettoyer.  ||  Abattre,  arra- 
cher, briser. 

Detergo,  is,  tersi,  tersum,  tergere,  a.  Comme 
Detergeo. 

Deterior,  or,  us;  génit.  oris,  compar.  de 
l’inus.  Deter.  Pire,  plus  mauvais.  ||  Infé- 
rieur. Deterior  peditatu,  Moins  fort  en  in- 
fanterie. ||  Lâche. 

Deterius,  adv.  Pis,  plus  mal. 

Determinatio,  onis,  f.  Borne,  limite,  terme, 
extrémité. 

Determino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Borner, 
limiter.  ||  Déterminer,  fixer,  régler. 

Detero,  is,  trivi,  tritum,  terere,  a User.  || 
Broyer,  écraser.  || Affaiblir,  diminuer;  user, 
détruire. 

Deterreo,  es , terrui,  territum,  terrere,  a. 
Détourner,  dissuader.  Deterrere  a propo- 
sito,  Détourner  d’un  projet.  Deterrere  me 
quin  loquar,  M’empêcher  de  parler.  Deter- 
rere aliquem  ne  scribat,  Détourner  quel- 
qu’un d’écrire.  Neque  te  deterreo  quominus 
id  disputes,  Je  ne  te  détourne  pas  de  sou- 
tenir cela.  ||  Ecarter,  éloigner  (un  mal). 
Deterrimus,  a,  um,  sup.  de  l’inus.  Deter. 
Le  pire,  le  plus  mauvais,  très  mauvais. 
Deterritus,  a , um,  part.  p.  de  Deterreo.  Dé- 
tourné. 

Detersus,  a,  um,  part.  p.  de  Detergeo  ou 
Detergo. 


Detestabilis,  is,  c (comp.  lior) . Détestable, 
abominable.  ||  De  mauvais  augure 
Detestatio,  onîs,  f.  Imprécation,  malédic- 
tion. ||  Exécration,  détestation. 

Detestatus,  a,  um,  part,  de  Detestor.  Qui  a 
maudit.  ||  Passivt.  Détesté,  exécré;  exécra- 
ble, abominable. 

Detestor,  avis,  atus  sum,  ari,  dép.  Maudire, 
exécrer,  avoir  en  horreur.  ||  Prononcer 
des  imprécations  contre  (avec  l’accus.).  || 
Détourner  par  ses  prières;  simplt.  Dé- 
tourner. 

Detexi,  parf.  de  Detego. 

Detexo,  is,  texui,  textum,  texere,  a.  Ourdir, 
tresser,  tisser.  ||  Parcourir  (une  carrière), 
achever,  accomplir. 

Detextus,  a,  um,  part.  p.  de  Detexo.  Tissé. 
Achevé,  traité. 

Detineo,  es,  tinui,  tentum,  tinere  {de,  te- 
neo),  a.  Tenir  éloigné,  retenir,  arrêter.  De- 
tinebantur  naves,  La  flotte  était  arrêtée. 
Detinere  ab  incepto  studio,  Empêcher  de 
continuer  une  étude.  ||  Occuper,  charmer, 
intéresser.  Detineri  in  negotiis  alienis, 
S’occuper  des  affaires  des  autres- 
Detondeo,  es,  tondi,  tonsum,  tondere,  a. 
Tondre;  couper. 

Detono,  as,  ui  (sans  supin),  are,  n.  Tonner 
fortement.  ||  Tonner,  éclater,  tomber  comme 
la  foudre. 

Detonsus,  a,  um,  part.  p.  de  Detondeo. 
Detorqueo,  es,  torsi,  tortum,  torquere,  a. 
Détourner,  tourner  d’un  autre  côté.  Detor- 
quere  a virtute,  Détourner  de  la  vertu.  || 
Défigurer,  dénaturer,  corrompre.  [|  Neut. 
Se  détourner,  s’écarter. 

Detortus,  a,  um,  part.  p.  de  Detorqueo . 
Détourné,  contrefait,  tortu. 
Detractatio,Detractator.Voy.De£recfa£io,etc. 

Detractio,  onis,  f.  Action  de  retrancher,  re- 
tranchement. 

Detractor,  oris,  m,  Celui  qui  déprécie  ou 
qui  rabaisse,  détracteur. 

Detractus,  a,  um,  part.  p.  de  Detraho.  Tiré 
de,  ôté  de,  retranché. 

Detraho,  is,  traxi,  tractum,  trahere,  a.  Ti- 
rer à bas,  tirer  de;  ôter;  tirer,  amener  à. 
Detrahere  ad  certamen,  Attirer  au  combat. 
||  Retrancher,  ôter  de;  enlever;  absolt. 
Faire  du  tort.  Detrahere  aliquid  ex  ou  de 
summâ,  Retrancher  quelque  chose  d’une 
somme.  Multum  ei  detraxit,  quod...  Ce  qui 
lui  fit  grand  tort,  c’est  que...  ||  Déprécier, 
déprimer,  dire  du  mal  de.  Detrahere  de 
rebus  gestis  alicujus,  Rabaisser  les  exploits 
de  quelqu’un. 

Detraxi,  parŸ.  de  Detraho. 

Detrectatio,  onis,  f.  Refus. 

Detrectator,  oris,  m.  Détracteur. 

Detrecto,  as,  avi,  atum,  are  {de,  tracto),  a. 
Se  refuser  à,  refuser,  éviter.  Detrectare 
certamen  ou  prœlium,  Refuser  le  combat. 
Detrectare  militiam,  Refuser  le  service 
militaire.  ||  Décrier,  déprécier,  déprimer, 
rabaisser. 
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Detrimentosus,  a,  um:  Désavantageux,  pré- 
judiciable. 

Detrimentum,  t,  n Détriment,  perte,  dom- 
mage, préjudice.  Detrimentum  afferme  ou 
in  ferre  ou  importare,  Causer  du  préjudice. 
Detrimentum  accipere  ou  capere  ou  facere, 
Essuyer  une  perte.  ||  Désastre,  défaite. 
Cum  detrimento  repulsi,  Repoussés  avec 
des  pertes. 

Détritus,  a,  um,  part,  p de  Detero.  Usé.  A 
catena  detritum  collum,  Cou  pelé  par  une 
chaîne.  ||  Enlevé,  supprimé.  ||  Rebattu,  tri- 
vial. 

Detrivi,  parf.  de  Detero% 

Detrudo,  is,  trusi,  trusum,  trudere,  a.  Pous- 
ser violemment,  arracher  de.  ||  Précipiter; 
réduire;  forcer  de,  renoncer  à.  Detrudi  in 
luctum,’  Etre  plongé  dans  la  douleur.  [| 
Chasser,  déloger,  repousser  (l’ennemi). 

Detruncatus,  a,  um,  part.  p;  de  Detrunco . 

Detrunco,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Couper, 
tailler,  retrancher;  mutiler. 

Detrusus,  a,  um,  part.  p.  de  Detrudo.  Chassé, 
précipité  de. 

Detuli,  parf.  de  Defero. 

Deturbatus,  a,  um,  part.  p.  de  Deturbo.  Jeté 
à bas.  ||  Chassé  de. 

Deturbo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Jeter  à bas, 
renverser,  précipiter  ; chasser  de.  Deturbare 
hostes  de  ou  ex  vallo,  Chasser  l’ennemi  de 
ses  retranchements.  Deturbare  aliquem  de 
sanitate  ac  mente,  Faire  perdre  le  sens  à 
quelqu’un.  ||  Avec  l’acc.  simplt.  Déloger, 
mettre  en  fuite. 

Deturpo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rendre  laid; 
défigurer;  flétrir. 

Deucalion,  onis,  m.  Deucalion  (roi  de  Thes- 
salie). 

Deunx,  uncis,  m.  Les  onze  douzièmes  de 
la  livre  romaine,  ou  d’un  tout  quelconque. 

Deuro,  is,  ussi,  ustum,  urere,  a.  Brûler  en- 
tièrement. ||  Brûler,  faire  périr  (en  pari, 
du  froid). 

Deus,  i,  m.  Dieu,  la  Divinité,  l’Etre  suprême; 
un  dieu;  au  pl.  Dii,  Deorum,  Diis,  Les 
dieux  (du  paganisme).  Excedere  ou  Trans- 
gredi  ad  deos,  Etre  mis  au  rang  des  dieux. 
Dii  melius,  quod  non  dederunt,  Les  dieux 
nous  favorisèrent  en  ne  donnant  pas.  Dii 
melius,  quam  moneamus,  Nous  préservent 
les  dieux  d’avertir.  ||  Celui  qui  est  vénéré 
ou  honoré  comme  un  dieu.  Deus  ille  noster 
Plato,  Platon,  notre  dieu. 

Deustus,  a,  um,  part.  p.  de  Deuro . Entière- 
ment brûlé. 

Deutor,  eris,  usus  sum,  uti,  dép.  Abuser. 

Devastatus,  a,  um,  part,  p,  de  Devasto 

Devasto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Dévaster, 
ravager,  piller,  saccager. 

Devectus,  a,  um,  part.  p.  de  Deveho,  Trans- 
porté. 

Deveho,  is,  vexi,  vectum,  vehere , a.  Char- 
rier, voiturer,  porter,  transporter.  Devehi 
per  fluvium  ad  Oceanum,  Descendre  un 
fleuve  jusqu’à  l’Océan. 
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Devello,  is,  velli  ou  vulsi,  vulsum,  vellere, 
a Arracher.  ||  Epiler. 

Develo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Découvrir, 
mettre  à découvert. 

Deveneror,  arts,  atus  sum,  ari,  dép.  Ho- 
norer, vénérer. 

Devenio,  is,  veni,  ventum , venire,  n.  Aller, 
se  rendre,  arriver,  parvenir.  Devenue  m 
aliquem,  Rencontrer  quelqu’un.  ||  Echoir. 

1.  Deversor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Loger 
(en  voyage),  prendre  gîte,  descendre  chez 
quelqu’un.  ||  Demeurer,  habiter,  résider. 

2.  Deversor,  oins,  m.  Celui  qui  s’arrête,  qui 
loge  (dans  une  hôtellerie),  hôte,  voyageur. 

Deversoriolum,  i,  n . , dimin , de  Deversorium. 
Deversorium,  ii,  n.  Lieu  où  l'on  s’arrête 
pour  loger  ou  se  reposer,  hôtellerie,  au- 
berge. ||  Asile,  repaire. 

Deversorius,  a,  um.  Où  l’on,  peut  s’arrêter 
ou  loger.  Deversoria  taberna,  Auberge. 
Deverticulum,  i,  n.  Chemin  écarté,  dé- 
tour, ||  Auberge,  hôtellerie.  ||  Asile  refuge, 
retraite. 

Deverto,  is,  verti,  versum,  vertere,  a.  Dé- 
tourner. ||  Au  pass.  Se  détourner  ; aller 
loger  quelque  part.  Devertî  ad  aliquem, 
Descendre  chez  quelqu’un.  Devertor  ad 
meas  artes,  J’ai  recours  à mes  artifices.  || 
Se  diriger  par  un  chemin  détourné.  ||  Neut. 
Se  détourner;  aller  loger  quelque  part.  De- 
vertere  via,  Quitter  le  chemin..  ||  S’écarter 
de  son  sujet,  faire  une  digression. 

Devexi,  parf.  de  Deveho. 

Devexus,  a,  um.  Qui  penche,  qui  va  en 
pente,  incliné;  qui  descend;  profond. 
Aqua  fluit  in  devexo,  L’eau  ne  séjourne 
pas  sur  un  terrain  en  pente.  ||  Qui  incline 
à ; qui  décline.  Devexa  ætas,  Le  déclin  de 
l’âge. 

Devici,  parf.  de  Devinco. 

Devictus,  a,  um,  part.  p.  de  Devinco.  Vaincu. 
Devincio,  is,  vinxi,  vinctum,  vincire,  a. 

Lier,  attacher.  ||  Enchaîner,  obliger. 
Devinco,  is,  vici,  victum,  vincere,  a.  Vain- 
cre complètement,  soumettre,  surmonter. 
Devinctus,  a,  um,  part.  p.  de  Devincio.  Lié, 
enchaîné,  attaché. 

Devinxi,  parf.  de  Devincio. 

Devitatio,  onis,  f.  Action  d’éviter,  d’es- 
quiver. 

Devitatus,  a,  um,  part.  p.  de  Devito.-  Evité. 
Devito,  as,  are,  a.  Eviter,  échapper  à. 
Devius,  a,  um.  Ecarté,  éloigné  de  la  route, 
détourné.  ||  Qui  ne  se  trouve  pas  sur  la 
route,  qui  est  dans  un  lieu  écarté.  ||  Egaré; 
qui  sort  du  chemin.  ||  Qui  s’écarte  du  droit 
chemin,  détourné.  Devius  in  omnibus  con~ 
siliis,  Déraisonnable  dans  tous  ses  conseils. 
Devocatus,  a,  um,  part.  p.  de  Devoco 
Devoco,  as,  avi,  atum,  are,  a«  Rappeler; 
faire  descendre  : appeler  ; qqf.  Inviter  (à 
dîner)  Devocare  aliquem  de  provincià, 
Rappeler  un  magistrat  de  sa  province. 
Devocare  in  judicium,  Appeler  en  justice- 
Devocare  aliquem , Inviter  quelqu’un  à 
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dîner.  [[  Attirer,  faire  venir.  ||  Amener, 
porter  à.  Devocare  aliquem  ad  perniciem, 
Conduire  quelqu’un  à sa  perte.  Devocare 
aliquid  in  dubium,  Mettre  quelque  chose 
en  danger.  Devocare  aliquem  in  id  ut... 
Réduire  quelqu’un  au  point  de... 

Devolo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Descendre  en 
volant,  s’abattre,  fondre  sur.  ||  Descendre 
rapidement.  ||  S’envoler,  s’enfuir.  |[  Passer 
rapidement  (d’un  objet  à un  autre). 

Devolutus,  a,  um,  part.  p.  de  Devolvo.  Qui 
a roulé  d’en  haut,  précipité.  Devolutus  in 
dedecus,  Tombé  dans  l’opprobre. 

Devolvo,  is,  volvi,  volutum , volvere , a. 
Rouler  d’en  haut,  précipiter.  Devolvere 
corpora  in  hurnum,  Se  laisser  tomber.  De- 
volvi  ad  spem,  Embrasser  avidement  une 
espérance. 

Devoratus,  a,  um,  part.  p.  de  Devoro.  Avalé. 

Devoro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Engloutir, 
absorber,  dévorer.  Devorare  libros,  Dévorer 
des  livres  (les  lire  avidement).  Devorare 
aliquid  ocu/is,  Dévorer  qq.  ch.  des  yeux. 
Devorare  lacnmas,  Retenir  ses  larmes.  || 
Manger  de  l’argent;  gruger.  Devorare  pecu- 
niam  publicam,  Manger  l’argent  de  l’Etat. 

Devortium,  ii,  n.  Détour.  Voy.  Divortium. 

Devotio,  onis,  f.  Dévouement,  action  de  se 
dévouer,  vœu  par  lequel  on  s’engage,  on 
se  dévoue  ||  Imprécation,  malédiction.  || 
Charmes,  enchantement,  sortilèges. 

Devoto,  as,  are,  a.,  fréq.  de  Devoveo.  Dé- 
vouer, consacrer. 

Devotus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  de  Devoveo.  Voué,  consacré  aux 
dieux.  ||  Dévoué  à,  zélé  pour.  ||  Adonné, 
livré  à.  ||  Maudit. 

Devoveo,  es,  vovi,  votum,  vovere,  a.  Vouer, 
consacrer  aux  dieux.  ||  Dévouer,  livrer  en- 
tièrement. Devovere  se  pro  republicâ,  Se 
sacrifier  au  bien  public.  ||  Maudire. 

Devulsus,  a,  um,  part,  p.de  Devello  Arraché. 

Dextella,  æ,  f.,  dimin.  de  Dextera. 

Dexter,  era , erum  et  dextra , dextrum 
(comp.  dexterior,  sup.  dextimus).  Droit,  qui 
est  du  côté  droit.  j|  Adroit,  habile.  ||  Heu- 
reux, propice. 

Dextera,  et  sync.  Dextra,  æ,  f.  (s.-ent. 
ma  tus).  Mai  l droite.  ||  Bras  (du  guerrier). 
||  La  main  droite,  signe  de  protection, 
d’amitié,  d’alliance.  Dextrarn  porrigere  ou 
tendere,  Tendre  une  main  secourable.  || 
(S.-ent.  pars.)  Le  côté  droit,  la  droite.  Ab 
dextera  et  absolt.  Dextera,  A droite.  Ad 
dexter am,  Vers  la  droite. 

Dextere  ou  Dextre  (comp.  dexterius),  adv. 
Adroitement. 

Dexterior,  or,  us,  compar.  de  Dexter.  Qui 
est  à droite  (en  parlant  de  deux). 

Dexteritas,  atis,  f.  Dextérité,  adresse,  ha- 
bileté. 

Dextimus,  a,  um,  sup.  de  Dexter.  Qui  est 
le  plus  à droite. 

Dextrorsum  et  Dextrorsus,  adv.  A droite 
(avec  mouvement),  du  côté  droit,  vers  la 
droite. 


1.  Di,  prép.  inséparable.  Comme  Dis. 

2.  Di,  sync.  pour  Dii.  Voy.  Deus. 

Diadema,  atis,  n.  Diadème,  bandeau  royal. 
Diæta,  æ,  f.  Régime,  diète.  ||  Corps  de  logis; 

pièce,  chambre;  maison  de  plaisance. 
Diagoras,  æ,  m.  Diagoras  (athlète  de 
Rhodes)'. 

Dialectica,  æ,  et  Dialectice,  es,  f.  Dialec- 
tique, logique  (art  de  raisonner). 

1.  Dialecticus,  a,  um.  Qui  concerne  la  dia- 
lectique. ||  Habile  dans  la  dialectique. 

2.  Dialecticus,  i,  m.  Dialecticien,  logicien. 
Dialectos  et  Dialectus,  i,  f.  Dialecte,  lan- 
gage particulier  d’un  pays  (modification  de 
la  langue  générale). 

1.  Dialis,  is,  e.  De  Jupiter.  Dialis  flamen 
et  absolt.  Dialis,  Prêtre  de  Jupiter.  ||  Du 
prêtre  de  Jupiter. 

2 Dialis,  is,  e.  D’un  jour,  qui  ne  dure  qu’un 
jour. 

Dialogus,  i,  m.  Dialogue,  entretien. 

Diana,  æ,  f.  Diane  (déesse  de  la  chasse). 
Dianium,  ii,  n.  Temple  ou  Lieu  consacré 
Diane. 

Diaria,  iorum,  n.  pl.  Ration  journalière. 
Die,  impér.  de  Dico  2. 

Dica,  æ,  f.  Procès,  action  en  justice. 
Dicacitas,  atis,  f.  Tour  d’esprit  railleur, 
causticité. 

Dicatus,  a,  um,  part.  p.  de  Dico  1.  Consacré, 
dédié. 

Dicax,  acis  (comp.  acior,  sup.  acissimus). 

Railleur,  malin,  mordant. 

Dicio,  onis,  f.  Voy.  Ditio. 

Dicis,  gén.  de  l’inus.  Dex.  Dicis  causa,  Par 
manière  de  dire,  pour  la  forme. 

1.  Dico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Consacrer, 
dédier,  vouer.  Dicare  se  alicui  in  servitutem, 
Se  faire  l’esclave  de  quelqu’un.  Dicare 
urbem  Herculi,  Consacrer  une  ville  à Her- 
cule. ||  Employer  pour  la  première  fois, 
inaugurer. 

2.  Dico,  is,  dixi,  dictum,  dicere,  a.  En  gén. 
Dire.  Ut  ita  dicam,  Ut  sic  dicam,  Pour  ainsi 
dire.  Ut  dictum  erat,  Suivant  les  conven- 
tions. ||  Affirmer.  ||  Débiter,  réciter.  Dicere 
causant  ou  absolt.  Dicere.  Plaider.  Dicere 
jus,  Rendre  la  justice.  ||  Décrire,  raconter. 
||  Prononcer.  ||  Nommer,  élire  (à  une  fonc- 
tion). Dicere  didatorem  ou  ædilem,  Crcer 
un  dictateur,  nommer  un  édile.  ||  Assigner, 
fixer,  régler  ||  Avertir  (en  guise  de  me- 
nace),-faire  savoir,  notifier.  Tibi  dico,  Je 
t’en  préviens.  Misit  qui  diceret  ne  discederet, 
11  envoya  quelqu’un  lui  dire  de  ne  pas 
s’éloigner.  ||  Entendre,  vouloir  dire.  Mor~ 
tern  dico,  C’est-à-dire  la  mort.  ||  Dicere 
sacramento,  Prêter  le  serment  militaire, 
s’enrôler. 

Dictamnus,  i,  /.,  et  Dictamnum,  i,  n.  Dic- 
tamne  (plante). 

Dictata,  orum,  n.  pl.  Dictée  d’un  maître  à 
ses  écoliers,  cahiers,  leçons. 

Dictator,  oris,  m.  Dictateur  (magistrat  sou- 
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verain  à Rome).  ||  Le  premier  magistrat  de 
plusieurs  villes  d’Italie . 

Dictatorius,  a,  um.  De  dictateur,  dicta- 
torial. 

Dictatura,  æ,  f.  Dictature,  dignité  du  dic- 
tateur. 

Dictatus,  a,  um,  part.  p.  de  Dicto.  Dicté. 
Voy.  Dictata. 

Dicterium,  ii,  n.  Bon  mot,  brocard,  sar- 
casme. 

Dictio,  onis,  f.  Action  de  dire.  ||  Discours 
(parlé). 

Dictito,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de  Dicto. 
Dire  souvent,  avoir  souvent  à la  bouche, 
répéter. 

Dicto,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de  Dico  2. 

Dire  souvent,  répéter.  ||  Dire.  ||  Dicter. 
Dictum,  i,  n.  Mot,  parole.  ||  Sentence.  j| 
Précepte.  ||  Bon  mot. 

Dictus,  a,  um,  part.  p.  de  Dico  2.  Dit,  qui 
a été  dit.  Dictum  factum  ou  Dictum  ac 
factum.  Aussitôt  dit,  aussitôt  fait;  à l’ins- 
tant même.  ||  Assigné,  fixé,  réglé. 

Didici,  parf.  de  Disco. 

Didius,  ii,  m.  Didius  (nom  romain). 

Dido,  üs  et  rarement  onis,  f.  ûidon  (reine 
de  Carthage). 

Diduco,  is,  duxi,  ductum,  ducere,  a.  Con- 
duire en  dilférents  endroits,  séparer,  par- 
tager; digerer.  ||  Etendre,  diviser  (en  t.  de 
guerre).  Diducere  copias,  Développer  ses 
troupes.  ||  Diviser,  partager,  étendre;  dé- 
sunir; distinguer.  Diducere  amicitias , 
Rompre  des  liens  d’amitié,  briser  des  ami- 
tiés. 

Diductio,  onis,  f.  Séparation. 

Diductus,  a,  um,  part.  p.  de  Diduco.  Sé- 
pare, écarté.  Diductus  Pompeius,  Pompée 
éloigné  (devenu  l’ennemi  de  César). 

Dies,  diei,  m.  et  f.  (toujours  m.  au  pl.).  Jour 
(espace  de  vingt-quatre  heures).  In  diem  vi- 
vere,  Vivre  au  jour  le  jour  (ne  gagner  que 
de  quoi  vivre  un  jour).  In  dies,  Tous  b s 
jours,  de  jour  en  jour.  ||  Jour  (terme  fixé). 
Dicere  diem  alicui,  Citer  quelqu’un  en  jus- 
tice. ||  Le  jour  (par  opposition  à la  nuit). 
Noctes  atque  dies,  Nocte  dieque,  Jour  et 
nuit  Diem  noctemque,  Pendant  un  jour  et 
une  nuit.  ||  Jour  (événement  mémorable). 

||  Emploi  de  la  journée,  journée  de  marche. 

||  Temps,  délai;  succession  des  temps  ; durée, 
vétuste.  ||  Lumière  du  jour.  ||  Ciel,  climat, 
air,  température. 

Diespiter,  tris  {dies,  pater),  m.  Jupiter  (le 
père  du  jour). 

Diffamatus,  a,  um,  part.  p.  de  Diffamo. 
Diffamo,  as,  avi,  atum , are  {dis,  fama),  a. 
Diffamer,  décrier. 

Differentia,  æ,  f.  Différence. 

Differo,  fers,  distuli,  dilatum,  differre  {dis, 
fero ),  a.  Disperser,  semer  clair;  espacer 
(des  arbres);  mettre  en  pièces.  Differre 
ignem,  Pousser  la  flamme  de  tous  côtés  (en 
pari,  du  vent).  ||  Répandre,  colporter,  divul- 
guer. Differre rumores,  Répandre  desbruits. 


||  Diffamer.  ||  Différer,  tarder,  remettre. 
Differre  iier,  Différer  un  voyage.  Nihil  di- 
laturi  quin...,  Ne  voulant  pas  tarder  à... 
(Prend  aussi  l’infin.)  Differre  aliquid  in  pos- 
terum  diem , Remettre  quelque  chose  au 
lendemain.  ||  Differre  in  aliud  lempus,  Re- 
mettre à une  autre  fois.  ||  Neut.  Etre  dif- 
férent. Ætates  vestræ  et  illorum  differunt, 
Votre  âge  et  le  leur  sont  différents. 

Differtus,  a,  um,  part.  p.  de  Differcio,  inns. 
Plein,  remplj  de. 

Difficile  (comp  ilius,  sup.  illime ),  adv. 
Difficilement.  Voy.  Difficulter. 

Difficilis,  is,  e (comp.  ilior,  sup.  illimus ) {dis, 
facilis ).  Difficile,  malaisé,  pénible.  Difficilis 
locus,  Endroit  dangereux,  lieu  d’un  accès 
difficile.  Difficilior  tempestas,  Gros  temps. 
Difficillimum  anni  tempus,  La  plus  rude 
saison  de  l’année.  ||  Difficile,  exigeant,  cha- 
grin, morose,  peu  traitable. 

Difficiliter,  adv.  Comme  Difficulter. 

Difficultas,  atis,  f.  Difficulté,  obstac'e,  em- 
barras, peine.  ||  Manque,  besoin.  Diffirultas 
rei  frumentariæ,  Disette  de  blé.  Difficul- 
tas nummaria,  Besoin  d’argent.  ||  Exigence, 
humeur  difficile. 

Difficulter  (plus  usité  que  Difficile  et  Diffi- 
ciliter), adv.  Difficilement,  péniblement, 
avec  peine. 

Diffidens,  entis,  part,  de  Diffido.  Défiant. 

Diffidenter  (comp.  entius ),  adv.  Avec  dé- 
fiance, avec  timidité. 

Diffidentia,  æ,  f.  Défiance,  défaut  de  con- 
fiance 

Diffidi,  parf.  de  Diffindo. 

Diffido,  is,  fisus  sum  (sans  supin),  fidere 
{dis,  fido),  n.  Ne  pas  se  fier  à,  se  défier  de; 
absolt.  Avoir  perdu  toutn  confiance,  déses- 
pérer. Diffidere  suæ  saluti,  Désespérer  de 
son  salut. 

Diffindo,  is,  fidi,  fissum,  findere  {dis,  findo),  a. 
Fendre,  séparer  en  deux,  partager,  diviser. 

Diffingo,  is,  finxi,  fictum,  fingere  {dis,  fingo), 
a.  Transformer,  refaire,  changer. 

Diffissus,  a,  um,  part.  p.  de  Diffindo.  Fendu. 

Diffisus,  a,  um,  part,  de  Diffido.  Qui  se 
défie  de. 

Diffiteor,  fris,  eri  {dis,  fateor),  dép.  Nier, 
disconvenir,  ne  pas  avouer 

Diffluo,  u/s,  fluœi,  fluxum,  fluere  {dis,  ftuo), 
n.  Couler  de  côté  et  d’autre,  se  répandre. 
Diffluere  in  plures  partes,  Se  diviser  en 
plusieurs  bras  (un  üe\ive).Diffluens  sudore, 
Tout  baigné  de  sueur.  ||  Dépérir,  décroître. 

||  Nager  dans  ; regorger  de  ; surabonder. 
Diffluere  otio,  Avoir  beaucoup  de  loisir. 

Diffractus,  a,  um,  part.  p.  de  Diffringo. 

Diffringo,  is,  fregi,  fractum,  fringere  {dis, 
frango),  a.  Briser,  mettre  en  pièces. 

Diffudi,  parf.  de  Diffundo. 

Diffugio,  is,fugi  (sans  supin),  fugere  {dis, 
fugio),  n.  Fuir  çà  et  là,  fuir  en  désordre. 

Diffugium,  ii,  n . (ne  se  trouve  employé  qu’au 
pi.).  Fuite  de  côté  et  d’autre,  dispersion. 

Diffundo,  is,  fudi,  fusum,  fundere  {dis, 
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fundo),  a.  Répandre,  verser  (un  liquide).  || 
En  gén.  Répandre,  étendre.  Rami  late  dif- 
funduntur,  Les  rameaux  s’étendent  au  loin. 
||  Dilater,  épanouir,  égayer. 

Diffuse  (comp.  s lus),  adv.  Avec  étendue. 

Diffusus,  a,  um  (eomp.  sior),  part.  p.  de 
Diffundo.  Répandu,  versé.  ||  Etendu.  ||  Epa- 
noui, égayé. 

Digero,  is,  gessi,  gestum,  gerere . a.  Porter  çà 
et  là.  diviser;  dissoudre.  Digerere  nubes, 
Diviser  les  nuages.  ||  Digérer. ||  Mettre  en 
ordre,  ranger;  classer,  distribuer. 

Bigestio,  onis,  f.  Digestion.  ||  Distribution, 
ordre,  arrangement. 

Digestus,  a,  um,  part.  p.  de  Digero.  Divisé, 
partagé.  |j  Digéré.  ||  Mis  en  ordre,  arrangé. 

Digitalis,  is,  e.  De  la  grosseur  du  doigt. 

Digitatus,  a,  um.  Fissipède  (en  pari,  des 

oiseaux). 

Digitulus,  i,  m.  Doigt  (surtout  quand  il  ne 
s’agit  que  d’un  ou  de  quelques  doigts). 

Digitus,  i,  m.  Doigt  (de  la  main  et  du  pied). 
Attingere  aliquid  extremis  digitis,  Effleurer 
quelque  chose  (toucher  du  bout  des  doigts). 
||  Petite  branche.  ||  Le  doigt  (mesure  qui 
valait  la  16°  partie  du  pied  romain). 

Digladior,  aris,  atus  sum.  ari  ( di , gladius ), 
dép.  Combattre. 

Dignatio,  onis,  i.  Action  d'élever  aux  hon- 
neurs. In  summâ  dignatione  regis  vixit,  Il 
vécut  près  du  roi  qui  le  combla  d’honneurs. 
||  Considération,  rang,  honneur. 

Dignatus,  a , um.  1°  part.  p.  de  Dignor.  Qui  a 
daigné,  qui  a choisi  comme  digne.  ||2°part. 
p.  de  Digno.  Qui  a été  jugé  digne. 

Digne  (comp.  nius,  sup.  nissime ),  adv.  Di- 
gnement, convenablement,  justement. 

Dignitas,  atis,  f.  Mérite  (des  individus), titres. 
Suam  cuique  tribuere  dignitatem,  Rendre 
à chacun  ce  qui  lui  est  dû.  ||  Beauté  noble, 
dignité  (extérieure  ou  morale);  vertu,  hon- 
neur, considération.  Servire  dignitati,  Mé- 
nager sa  considération.  ||  Dignité,  rang, 
charge  publique.  Dignitas  regia,  La  dignité 
royale.  Dignitas  equestris,  Rang  de  cheva- 
lier. ||  Mérite,  prix,  valeur,  beauté  (des 
choses). 

Digno,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Juger  digne. 

Dignor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Juger 
digne.  ||  Daigner,  vouloir,  vouloir  de.  Dx- 
gnari  regem  filium,  Adopter  un  roi  pour 
fils.  ||  Nihil  respondere  dignantes,  Ne  dai- 
gnant pas  répondre.  ||  Pass.  Yoy.  le  pré- 
cédent. 

Dignosco,  oscis,  ovi  (sans  supin),  oscere,  a. 
Discerner,  distinguer. 

Dignus,  a,  mot  (comp.  nior,  sup-  nissimus) . 
Digne  de,  qui  convient  à.  ||  Qui  mérite.  || 
Absolt.  Digne,  honnête,  juste,  convenable; 
mérité.  Digna  timere,  Craindre  le  châti- 
ment qu’on  mérite»  Dignum  est,  Il  faut,  il 
est  juste,  il  convient. 

Digredior,  grederis,  gressus  sum,  gredi  (di, 
gradior),  dép.  S’éloigner,  s'écarter,  s’en 
aller.  Digredi  ab  aliquo,  S’éloigner  de  quel- 
qu’un. Digredi  officia.  S’écarter  du  devoir. 


Digressio,  oms,  t.  Action  de  s’éloigner,  dé» 
part.  ||  Abandon  du  devoir. 

1 . Digressus,  a,  um,  part,  de  Digredior.  Qui 
s’est  éloigné,  qui  s’est  retiré. 

2.  Digressus,  üs.  m.  Action  de  s’éloigner, 
départ. 

Dii,  Deorum,  pl.  de  Deus. 

Dijudicatio,  onis,  f.  Jugement,  sentence. 

Dijudicatus,  a,  um,  part.  p.  de  Dxjudxco . 
Jugé,  décidé;  décidé  par  les  armes. 

Dijudico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Juger  entre 
plusieurs  choses,  juger,  croire.  j|  Discerner. 
Dijudicare  vera  a falsis,  Distinguer  le  vrai 
du  faux. 

Dijunctio,  Dijunctus,”  etc.  Voy.  Disjunctio, 

Disjunctus,  etc. 

Dilabor,  eris,  lapsus  sum,  labi,  dép.  S'écou- 
ler de  côté  et  d’autre,  se  dissiper.  ||  Se  dis- 
perser. Exercitus  brem  dilabitur,  L’armée 
se  disperse  bientôt.  ||  S’en  aller  par  pièces, 
tomber  par  morceaux.  ||  Périr,  s’évanouir, 
s’échapper  de.  Dilabi  discordïâ,  Périr  par 
la  discorde  (en  pari,  des  Etats). 

Dilacero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Déchirer, 
mettre  en  pièces. 

Dilanio,  as,  avi,  atum,  are,*  a.  Déchirer, 
mettre  en  pièces. 

Dilapsus,  a,  um,  part.  p.  de  Dilabor.  Qui 
s’est  écoulé,  qui  s’est  fondu,  qui  s’est  exhalé. 

||  Qui  est  tombé  de  vétusté,  dissous,  dé- 
composé. ||  Détruit,  perdu. 

Dilargior,  iris,  itus  sum,  iri,  dép.  Faire  des 
largesses,  prodiguer. 

Dilargitus,  a,  um,  part,  de  Dilargior.  Qui  a 
fait  des  largesses.  ||  Pass.  Prodigué. 

Dilatatus,  a,  um,  part.  p.  de  Dilato.  Dilaté, 
étendu. 

Dilatio,  onis,  f.  Délai,  remise,  ajournement. , 

Dilato,  as,  avi,  atum,  are  (di,  latus),  a. 
Elargir,  étendre,  grossir-  Dilatare  argu- 
mentum,  Développer  un  sujet. 

Dilator,  oris,  m.  Temporiseur  (celui  qui 
diffère). 

Dilatus,  a,  um,  part,  p de  Dxffero.  Répandu, 
divulgué.  |j  Différé,  remis. 

Dilaudo,  as,  are,  a.  Louer  beaucoup,  vanter. 

Dilectio,  onis,  f.  Amour,  affection. 

Dilectus,  a,  urn  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  de  Diligo.  Aimé,  chéri,  cher. 

Dilexi,  parf.  de  Diligo. 

Diligens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissi - 
mus),  part.  prés,  de  Diligo.  Qui  aime,  qui 
est  attaché  à.  Diligens  veriiatis,  Ami  de  la 
vérité.  ||  Exact,  soigneux,  attentif.  |[  Eco- 
nome, ménager.  Diligens  rei  familiaris, 
Econome  de  son  bien. 

Diligenter  (comp.  entius,  sup.  entissime ), 
adv.  Exactement,  soigneusement.  ||  Avec 

= choix,  avec  discernement. 

Diligentia,  æ,  f.  Soin  attentif,  empresse-’ 
ment,  zèle,  diligence,  exactitude,  ||  Ordre, 
économie,  épargne,  ménage.  ||  Choix,  dis- 
cernement. 

Diligo.  is,  lexi,  lectum,  ligere  (di,  lego  2),  a 
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Aimer,  chérir;  considérer,  honorer  ; aimer 
(en  pari,  des  objets  inanimés). 

Diluceo,  es,  luxi  (sans  supin),  lucere,  n.  Etre 
clair,  être  évident. 

Dilucesco,  escis,  luxi  (sans  supin),  lucescere, 
n.  Paraître  (en  pari,  du  jour).  ||  Dilucescit, 
unîp.  Le  jour  commence  à paraître,  il  com- 
mence à faire  jour.  ||  Etre  clair,  évident. 
Dilucide  (comp.  dius,  sup.  dissime),  adv. 
Clairement.  ||  Avec  clarté,  avec  netteté. 
Dilucidus,  a,  um  (comp.  dior ).  Clair,  lumi- 
neux, brillant.  ||  Clair,  net,  évident, 
Diluculum,  i,  n.  Point  ou  Pointe  du  jour. 
Diluculo,  Au  point  du  jour. 

Diludium,  il,  n.  Répit,  trêve. 

Diluo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Détremper, 
laver,  emporter  en  lavant.  )|  Délayer,  dis- 
soudre. ||  Effacer,  affaiblir.  Diluere  crimen, 
Réfuter  une  accusation,  se  laver  d’un  re- 
proche. Diluere  memoriam,  Effacer  un 
souvenir. 

Bilutus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Diluo.  Détrempé,  délayé.  ||  Li- 
quide. |j  Clair. 

Diluvies,  iei,  f.  Inondation;  débordement. 
Diluvium,  ii,  n.  Inondation;  déluge. 
Dimachæ,  arum,  m.  pl.  Dimaques  (soldats 
qui  combattaient  à pied  et  à cheval). 
Dimano,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Se  répandre, 
s’étendre.. 

Dimensio,  Dimensus.  Yoy.  Demensio,  De- 
mensus. 

Dimetior,  iris,  metiri,  dép.  Yoy.  Demetior. 
Dimeto,  as,  are,  a.  Yoy.  Demeto  1. 
Dimicatio,  onis,  f.  Combat,  bataille.  ||  Lutte, 
querelle,  dispute. 

Dimico,  as,  avi  et  ui,  atum,  are,  n.  Com- 
battre, faire  la  guerre.  Dimicare  inacie  ou 
prœlio,  Lutter  en  bataille  rangée.  j|  Com- 
battre, lutter.  Dimicare  de  famà,  Défendre 
sa  réputation. 

Dimidiatus,  a,  um.  Partagé  en  deux.  Dimi- 
diatus  mensis,  Demi-mois. 

Dimidium,  ii,  n.  La  moitié.  Dimidio  minus, 
La  moitié  moins.  Dimidio  major  exercitus, 
Armée  plus  forte  de  moitié. 

Dimidius,  a,  um  ( di , médius ).  Demi.  Dimidia 
pars,  La  moitié. 

Diminuo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Mettre  en 
morceaux,  réduire  en  pièces,  briser.  ||  Di- 
minuer. Yoy.  Deminuo . 

Diminutio,  etc.  Voy.  Deminutio,  etc- 
Dimisi,  parf.  de  Dimitto. 

Dimissio,  onis,  f.  Envoi,  expédition.  ||  Congé, 
licenciement, 

Dimissus,  a,  um,  part.  p.  de  Dimitto.  En- 
voyé de  côté  et  d’autre. 

Dimitto,  is,  misi,  missum,  mittere,  a.  En- 
voyeur de  côté  et  d’autre.  ||  Dimittere  spe- 
culatores  in  omnes  partes,  Envoyer  des 
éclaireurs  de  tous  côtés.  ||  Congédier,  licen- 
cier; quitter.  Dimittere  exercitum,  Licen- 
cier une  armée.  Dimittere  concilium,  Con- 
gédier une  assemblée.  [| Eloigner,  renvoyer, 


délivrer.  Dimittere  aViquem  ab  se,  Eloigner 
quelqu’un  de  soi.  Dimittere  neminem  nisï 
victum,  Yaincre  tous  ses  ennemis.  Dimittere 
aliquam  repudio,  Répudier  une  femme.  || 
Remettre  (une  faute);  absoll  Pardonner; 
qqf.  Renoncer  à ; se  relâcher  de.  Dimittere 
spem,  Perdre  l’espérance  ou  un  espoir.  Di- 
mittere iracundiam  suam  patriæ > Sacrifier 
son  ressentiment  à la  patrie. 

Dimotus,  a,  um,  part.  p.  de  Dimoveo.  Fendu, 
partagé.  ||  Séparé,  distingué. 

Dimoveo,  es,  movi motum,  movere,  a.  Sé- 
parer, partager,  diviser,  fendre.  ||  Ecarter, 
éloigner,  détourner.  Voy.  Demoveo. 

Dindyma,  orum,  n.  pl.  Comme  Dindymus. 

Dindymene,  es,  f.  Dindymène  (autre  nom 
de  Cybèle.) 

Dindymus,  i,  m.  Le  Dindyme  (montagne  de 
Phrygie). 

Dinon,  onis,  m.  Dinon  (historien  grec). 

Dinumeratio,  onis,  f.  Dénombrement,  cal- 
cul, compte,  énumération. 

Dinumero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Compter, 
nombrer,  faire  le  dénombrement,  calculer. 
||  Compter  (de  l’argent), . payer. 

Dio  et  Dion,  onis,  m.  Dion  (général  syra- 
cusain).  ||  Autres  personnages  du  même 
nom. 

Diodes,  is,  m.  Dioclès  (fils  de  Pisistrate, 
tyran  d’Athènes). 

Diocletianus,  i , m.  Dioclétien  (empereur 
romain). 

Diodorus,  i,  m Diodore  (historien  grec). 

Diœcetes,  æ,  m.  Intendant. 

Diogenes,  is,  m.  Diogène  (philosophe  grec). 

Diomedes,  is,  m.  Diomède  (roi  de  Thrace). 
||  Diomède  (roi  d’Etolie). 

Dion.  Voy.  Dio. 

Dione,  es,  f.  Dloné  (mère  de  Vénus). 

Dionysia,  iorum,  n.  pl.  Dionysiaques  (fêtes 
de  Bacchus). 

1.  Dionysius,  ii , m.  Denys.  ||  Denys  l'Ancien 
(tyran  de  Syracuse).  ||  Denys  le  Jeune  (tyran 
de  Syracuse).  H Denys  (musicien  célèbre  de 
Thèbes).  ||  Au  pl.  Les  deux  Denys  de  Syra- 
cuse. 

2.  Dionysius,  ii,  m.,  Dionysos  et  Dionysus, 
i,  m.  Dionysus  (nom  de  Bacchus). 

Dioscuri,  orum,  m.  pl.  Les  Dioscures  (fils 
de  Jupiter;  nom  de  Castor  et  Pollux). 

Diota,  æ,  f.  Vase  à deux  anses. 

Dioxippus,  i,  m.  Dioxippe  (athlète  de  la 
suite  d’Alexandre). 

Diphilus,  i,  m.  Diphile  (poète  comique 
d’Athènes). 

Diploma,  atis,  n,  Permission  par  écrit,  di- 
plôme, brevet.  ||  Congé  (militaire).  ||  Auto- 
risation de  voyager  aux  frais  de  l’Etat. 

Dirse,  arum,  f.  pl.  Les  Furies  (déesses).  || 
Exécrations,  imprécations.  ||  _ Oiseaux  de 
mauvais  augure.  ||  Présages  sinistres. 

Directe  (comp.  tius),  adv.  Directement,  en 
ligne  droite.  ||  Dans  l’ordre  naturel. 

Directio,  onis,  f.  Alignement.  |J  Direction. 
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Directo,  adv.  Directement,  en  liene  droite. 
Directo  petere,  Demander  formellement. 
Directus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Dirigo.  Placé  droit  (horizontalement  ou 
verticalement),  droit,  direct.  Directa  ratio , 
La  droite  raison.  Directa  concio,  Harangue 
directe. 

Diremi,  parf.  de  Dïrimo. 

Diremptio  ou  Diremtio,  onis,  f.  Séparation. 
Diremptio  amicitiæ.  Rupture  entre  arnis. 

1.  Diremptus  ou  Diremtus,  a,  um,  part.  p. 
de  Dirimo.  Désuni,  séparé. 

2.  Diremptus,  ûs,  m.  Séparation. 

Direptio,  onis,  f.  Pillage  (d’une  ville),  sac. 
Direptor,  oris,  m.  Celui  qui  pille,  pillard, 

brigand. 

Direptus,  a,  um,  part.  p.  de  Diripio,  Pillé. 

||  Mis  en  pièces 
Direxi,  part-,  de  Dirigo. 

Diribeo,  es,  bui,  biturn,  bere  [dis,  habeo),  a. 
Trier,  compter,  dénombrer.  ||  Partager, 
distribuer. 

Diribitio,  onis,  f.  Compte,  relevé  (des  votes). 
Diribitor,  oris,  m.  Scrutateur,  celui  qui 
compte  les  bulletins  des  votants. 

Dirigeo.  Yoy.  Derigeo. 

Dirigo,  is , rexi,  rectum,  rigere  ( di , rego ),  a. 
Redresser,  aligner,  tracer  (une  limite).  Di- 
rigere  aciem,  Ranger  une  armée  en  bataille 
(sur  une  ligne).  ||  Diriger,  pousser,  lancer 
en  ligne  droite.  Dirigere  vêla  ad...  Navi- 
guer vers...  Dirigere  hastam  alicui.  Lancer 
un  javelot  contre  quelqu’un.  ||  Disposer, 
ordonner.  ||  Diriger,  tourner,  conformer, 
régler..  Dirigere  vitam  ad  rationis  normam , 
Régler  sa  vie  sur  des  principes.  ||  Qqf.  neut. 
Aller  en  ligne  droite,  se  ranger  en  ba- 
taille. 

Dirimo,  is,  remi,  remptum  ou  remtum,  ri- 
mere  [dis,  emo ),  a.  Partager,  séparer.  ||  Sé- 
parer, désunir,  rompre,  discontinuer  Di- 
rimere  prœlium,  Mettre  fin  . au  combat 
(séparer  les  combattants).  Dirimere  collo- 
quium,  Rompre  une  conférence.  Dirimere 
controversiam,  Terminer  un  débat.  Diri- 
mere sermonem,  Mettre  fin  à un  entretien. 
||  Troubler,  détruire. 

Diripio,  is,  ripui,  reptum,  ripere  [di,  rapio ), 
a.  Tirer  de  différents  côtés,  mettre  en 
pièces,  disperser,  bouleverser.  ||  Mettre  à 
sec,  piller.  Diripere  Lusitanos,  Piller  les 
Lusitaniens.  ||  S’arracher,  se  disputer  qq.  ch. 
Diritas,  atis,  f.  Humeur  farouche,  cruauté, 
barbarie. 

Dirumpo  et  Disrumpo,  is,  rupi,  ruptum, 
rumpere,  a.  Fracasser,  briser;  faire  crever. 
Dirumpere  se,  Se  tuer  de  fatigue.  Dirupi 
me,  Je  me  suis  époumonné.  ||  Rompre, 
briser,  détruire.  ||  Au  pass.  Crever  (de  ja- 
lousie, de  rire,  etc.).  Dirumpor  dolore , 
J’étoufTe  de  dépit. 

Diruo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Démolir,  ren- 
verser, détruire. 

Dirupi,  parf.  de  Dirumpo . 

Diruptio,  onis,  j.  Fracture,  brisement. 


Diruptus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Dirumpo.  Brisé,  rompu. 

Dirus,  a,  um  (comp.  rior ).  Sinistre,  de  mau- 
vais augure,  effrayant,  terrible,  funeste.  || 
Cruel,  barbare,  redoutable. 

Dirutus,  a,  um,  part.  p.  de  Diruo.  Démoli, 
détruit. 

1.  Dis,  prép.  inséparable,  qui  marque  divi- 
sion, séparation. 

2.  Dis,  m.  f .dite,  n.;  gén.  ditis  (comp.  di- 
tior,  sup.  ditissimus).  Riche,  opulent,  abon- 
dant. 


3.  Dis,  Ditis,  m.  Pluton  (roi  des  enfers). 

Discedo,  is,  cessi,  cessum,  cedere,  n.  S’écar- 
ter, se  partager,  se  diviser.  Quum  terra 
discessisset,  La  terre  s’étant  entrouverte. 
||  S’éloigner,  s'écarter  de,  s’en  aller;  absolt. 
Battre  en  retraite.  Discedere  ab  ahquo, 
Quitter  quelqu’un.  Discedere  ex  concione, 
sortir  d’une  assemblée  Discedere  æquo 
Marte  ou  pari  prœlio,  Se  retirer  en  laissant 
la  bataille  indécise.  ||  Sortir  (d’un  combat, 
d’un  jugement,  etc.);  absolt.  Se  tirer  d’af- 
faire. Discessit  liberatus,  Il  fut  renvoyé 
absoiis.||  Manquer  à,  renoncer  à.  Discedere 
a fide,  Trahir  son  devoir.  Discedere  a sud 
sententid,  Changer  d’avis.  ||  S’en  aller  (en 
pari,  des  choses)*,  se  ranger  à un  avis.  || 
Discedere  ab  aliquâ  re.  Excepter  quelque 
chose.  Quum  a vobis  discesserim,  En  vous 
exceptant .. 

Disceptatio,  onis,  f.  Débat,  discussion,  con- 
testation . 

Disceptator,  oris,  m.  Celui  qui  décide,  arbi- 
tre, juge. 

Disceptatrix,  icis,  f.  Celle  qui  décide,  arbi- 
tre, j'  gd. 

Discepto,  as,  avi,  atum,  are  [dis,  capto),  n, 
et  a.  Juger,  décider,  prononcer.  ||  Débattre 
en  justice  * ressortir  à ; contester,  discuter. 

Discerno,  is,  crevi,  creturn,  cerner e,  a.  Sé- 
parer. ||  Discerner,  distinguer.  Discemere 
alba  et  atra,  Distinguer  le  blanc  du  noir. 

Discerpo,  is,  ce r psi,  cerptum,  cerpere  [dis, 
carpo ),  a.  Déchirer,  mettre  en  pièces  ; di- 
viser, partager. 

Discerptus,  a,  um,  part.  p.  de  Discerpo.  Dé- 
chire, mis  en  pièces. 

Discessi,  parf.  de  Discedo. 

Discessio,  onis,  f.  Divorce,  séparation  des 
époux.  ||  Départ,  éloignement.  ||  Division 
(manière  de  voter  dans  le  sénat  en  passant 
du  côté  de  celui  douton  adoptait  l’avis). 
Discessionem  facere  in  sentenham  alicujus, 
Se  ranger  a l’avis  de  quelqu’un. 

Discessus,  üs,  m . Séparation.  ||  Départ,  éloi- 
guement.  ||  Retraite  (d’une  troupe).  ||  Exil. 

Discidi,  parf.  de  Discindo . 

Discidium,  ii . n.  Séparation.  |f  Divorce. 

Discinctus,  a,  um,  part.  p.  de  Discingo.  Qui 
a ôté  ou  perdu  sa  ceinture.  j|  Privé  du 
ceinturon  (par  punition  militaire).  ||  Dont 
la  robe  est  flottante.  J|  Efféminé  ; dissolu, 
libertin. 

Discindo,  is,  scidi,  scissum,  scinder  e,  a.  Dé- 
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chîrer,  fendre,  couper,  séparer.  Discindere 
amicitias,  Rompre  des  amitiés, 

Discingo,  is,  cinxi,  cindum,  cingere,  a.  Oter 
la  ceinture,  désarmer,  dépouiller. 
Disciplina,  æ,  f.  Action  de  s’instruire,  édu- 
cation, instruction,  enseignement.  Prima 
ætas  dedita  disciplinis,  Jeune  âge  consacré 
aux  études.  ||  Science, savoir, connaissance. 
Disciplina  juris,  La  science  du  droit.  Dis- 
ci/ilina  militiæ , La  tactique.  ||  Discipline, 
ordre,  système.  ||  Principes  de  morale. 
Discipula,  æ,  f.  Ecolière,  élève. 

Discipulus,  i,  m.  Disciple,  élève* 

Discissus,  a,  um,  part.  p.  de  Discindo.  Dé- 
chiré, coupé.  ||  Creusé. 

Discludo,  is,  clusi,  clusum,  cludere  {dis, 
claudo ),  a.  Enfermera  part,  séparer.  ||  Fen- 
dre, ouvrir. 

Disclusus,  a,  um,  part  p.  de  Discludo.  En- 
fermé à part.  ||  Séparé. 

Disco,  is,  didici,  discitum,  discere,  a.  Ap- 
prendre, savoir  (en  pari,  de  l'homme  et 
des  choses);  absolt.  Faire  des  études,  étu- 
dier, s’instruire.  ||  Connaître,  être  instruit 
de.  Didici  ex  tuis  Vuteris,  te...  J’apprends 
par  ta  lettre  que  tu... 

Discolor,  oris,  m.  f.  n De  diverses  couleurs. 
Disconvenio,  is,  ire,  n.  Ne  pas  s'accorder. 
||  Unip.  11  y a désaccord. 

Discordia,  æ,  f.  Discorde,  désaccord,  désu- 
nion , mésintelligence.  j|  La  Discorde 
(déesse). 

Discordiosus,  a,  um.  Porté  à la  discorde. 
Discordo,  as,  avi,  atum , are,  n . Etre  en  dé- 
saccord, en  mésintelligence,  en  différend, 
en  querelle;  absolt.  Etre  divisé.  ||  Etre 
différent. 

Discors,  cordis  {dis,  cor),  m.  f.  n.  Qui  est  en 
désaccord,  en,  mésintelligence,  en  guerre. 
||  Différent. 

Discrepantia,  æ,  f Désaccord. 

Discrepatio,  onis , f.  Dissentiment. 

Discrepo,  as.  ui  (sans  supin),  are,  n.  Ren- 
dre un  son  différent,  n’êlre  pas  d’accord.  || 
Plus  souv.  Ne  pas  s’accorder;  différer,  être 
différent  de.  ||  Etre  controversé.  ||  Unip.  11 
y a dissentiment. 

Discretus,  a,  um,  part.  p.  de  Discerno.  Sé- 
paré, divisé. 

Discrevi,  parf.  de  Discerno. 

Discrimen,  inis,  n.  Ce  qui  sépare,  sépara- 
tion, intervalle.  ||  Différence.  Discrimen 
inter  yratiosos  cives  et  fortes,  Différence 
entre  les  citoyens  favorisés  et  ceux  qui 
servent  bien.  Sine  discrimine,  Indistincte- 
ment |)  Crise,  moment  décisif.  Hei  sum- 
mum discrimen,  Le  moment  le  plus  cri- 
tique. lies  m discrimine  est,  La  situation 
est  périlleuse.  ||  Le  plus  fort  du  péril, 
grave  péril.  Discrimen  adiré  ou  subire, 
Braver  le  danger,  s’exposer. 
Discriminatus,  a,  um,  part  p-  de  Discri- 
mino.  Distinct. 

Discrimino,  as,  avi,  atum,  are,  a Séparer, 
distinguer.  ||  Différencier,  varier. 


Discruciatus,  a,  um,  part.  p.  de  Discrucio, 
Discrucio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Tourmenter 
cruellement,  torturer. 

Discubitus,  üs,  m.  Action  de  se  coucher  (de 
se  mettre)  à table. 

Discumbo,  is,  cubui,  cubitum,  cumbere  (dis, 
cuba),  n.  Se  coucher,  se  mettre  au  lit  (en 
parlant  de  plusieurs).  ||  Se  coucher  pour 
manger,  prendre  place  à table  (en  parlant 
de  plusieurs). 

Discurro,  is,  curri,  cursum,  currere,  n.  Cou- 
rir de  différents  côtés  (ordint.  en  parlant 
de  plusieurs). 

Discursatio,  onis,  f.  Courses  en  sens  divers, 
allées  et  venues. 

Discurso,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Aller  et 
venir,  courir  çà  et  là. 

Discursus,  üs,  m.  Action  de  courir  çà  et  là, 
de  se  répmdre  de  différents  côtés.  Dis- 
cursus telorum,  Grêle  de  traits  ||  Au  pl. 
Démarches,  brigues,  mouvement  qu’on  se 
donne. 

Discus,  i,  m.  Disque,  palet. 

Discussio,  onis,  f.  Secousse,  ébranlement. 
Discussus,  a,  um,  part.  p.  de  Discutio. 
Ecarté,  dissipé.  ||  Rendu  inutile,  qu’on  a 
fait  échouer. 

Discutio,  is,  cussi,  cussum,  cutere  {dis,  qua- 
tio),  a Abattre  en  frappant,  faire  voler  en 
éclats,  fracasser,  fendre.  Discutere  nubes, 
Fendre  les  nuages.  ||  Dissiper,  écarter; 
rendre  inutile.  Discussa  est  caligo,  Le 
brouillard  se  dissipa.  Discutere  rem,  Faire 
échouer  une  affaire.  Discutere  ebrietatem, 
Dissiper  l’ivresse. 

Diserte  (comp.  tius,  sup.  tissime),  adv. 
Clairement,  expressément.  ||  Eloquem- 
ment. 

Disertus,  a.,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus). 
Habile.  ||  Plus.  souv.  Disert,  qui  s’exprime 
facilement.  ||  Disert,  bien  dit,  bien  écrit 
(en  pari,  du  lançage,  du  style). 

Disjeci,  parf.  de  Disjicio. 

Disjectus,  a,  um,  part.  p.  de  Disjicio.  Dis- 
persé, ||  Partagé. 

Disjicio,  is,  jeci,  jectum,  jicere  (dis,  jacio ), 
a.  Jeter  çà  et  là,  disperser,  séparer;  rom- 
pre (une  troupe).  Disjicere  copias  barbaro- 
rum,  Rompre  les  troupes  des  barbares.  || 
Renverser,  détruire;  dissiper  son  bien. 
Disjicere  arcem  a fundamento,  Raser  une 
citadelle.  Disjicere  pecuniam,  Dissiper  sa 
fortune.  ||  Rompre,  rendre  inutile. 
Disjunctio,  onis,  f.  Séparation. 

Disjunctus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus), part  p.  de  Disjungo.  Séparé. 
Disjungo,  is,  junxi,  junctum,  jungere,  a. 
Séparer,  deteler;  éloigner.  Disjungere  ju- 
menta,  Dételer  des  chevaux.  ||  Séparer,  dé- 
sunir. Disjungere  philosophum  et  oratorem, 
Séparer  le  philosophe  de  l’orateur. 
Dispalatus,  a,  um,  part,  de  Dispalor.  Qui 
s’est  répandu  çà  et  là. 

Dispalor,  aris , atus  sum,  ari,  dép.  Errer, 
se  répandre  çà  et  là. 
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Dispar,  aris,  m.  f.  n.  Dissemblable,  diffé- 
rent^ inégal. 

Disparatio,  onis,  f.  Séparation. 

Disparatus,  a,  um,  part.  p.  de  Disparo.  Sé- 
paré, divisé. 

Dispar ilis,  is , e.  Comme  Dispar. 

Dispar ili tas,  atis,  f*  Dissemblance,  diffé- 
rence.. 

Dispariliter,  adv.  Différamment.  diverse- 
ment, inégalement. 

Disparo,  as,  avi,  atum.  are,  a.  Séparer,  di- 
viser. 

Dispartio,  is,  ire,  a.  Vov.  Dispertio. 

1.  Dispectus,  a,  um,  part.  p.  de  Dispicio . 

2.  Dispectus,  ûs,  m.  Considération,  discer- 
nement. 

Dispello,  is,  puli,  pulsum,  pellere,  a.  Dis- 
perser, dissiper.  Dispellere  tenebras,  Dis- 
siper les  ténèbres. 

Dispendium,  ii,  n.  Dépense,  frais.  ||  Dom- 
mage, perte. 

Dispensatio,  onis,  f.  Administration.  ||  Dis- 
tribution , répartition , partage.  ||  Office 
d’administrateur,  d’intendant,  d’économe. 
Dispensator,  oris , m.  Administrateur,  in- 
tendant, homme  d’affaires,  économe. 
Dispensatus,  a,  um,  part.  p.  de  Dispenso. 
Distribué,  réparti. 

Dispenso,  as,  avi , atum,  are,  a.  Partager 
(de  l’argent).  ||  Plus  souv.  Administrer, 
gouverner,  régler  (sa  fortune,  ses  finances). 

||  Distribuer,  partager,  répartir.  Dispensare 
bella,  Entrer  en  arrangement  avec  ses 
ennemis  (s’atermoyer  pour  ses  guerres). 
Disperditio.  onis,  f.  Destruction,  ruine. 
Disperditus,  a,  um,  part.  p.  de  Dïsperdo. 
Perdu,  ruiné. 

Disperdo,  is,  perdiài,  perditum,  perders,  a. 

Perdre  entièrement,  détruire,  ruiner. 
Dispereo.  is,  perii  (sans  supin),  perire,  n. 

Périr  entièrement,  être  détruit  ou  perdu. 
Dispergo.  is,  spersi,  spersum,  spergere  { di , 
spargo),  a.  Répandre  çà  et  là,  jeter  de  côté 
et  d’autre.  Dispergere  vires,  Diviser  les 
forces» 

Disperse,  adv.  Çà  et  là,  en  maint  endroit. 
Dispersus,  a,  um,  part.  p.  de  Dispergo.  Ré- 
pandu çà  et  là,  dispersé,  disséminé.  ||  En- 
voyé çà  et  là. 

Dispertio  et  Dispartio,  is,  ivi  et  ii,  itum, 
ire,  a.  Distribuer,  partager,  répartir.  Dis- 
pertire  tempora  laboris,  Faire  la  part  du 
travail.  Dispertire  suis  partem  prædarum, 
Partager  le  butin  entre  les  siens. 
Dispertior  et  Dispartio^.  iris,  itus  sum, 
iri,  dép-  Comme  le  précédent. 

Dispertitus,  a,  um,  part.  p.  de  Dispertio. 
Distribué. 

Dispicio,  is,  spexi,  spectum,  spicere  {di, 
specio,  inus.),  n.  et  a.  Voir  autour  de  soi, 
ouvrir  les  yeux.  ||  Bien  voir,  distinguer. 
Dispicere  verum,  Discerner  le  vrai.  ||  Pren- 
dre en  considération;  considérer,  exami- 
ner. 
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Dispiicentia , æ,  i.  Déplaisir,  mécontente- 
ment, dégoût. 

Displiceo,  is,  plicui,  plicitum,  plicere  {dis, 
placeo),  n-  Déplaire.  Sibi  displicere,  Etre 
mécontent  de  soi-même. 

Displodo,  is,  ptesi,  plosum,  plodere , a.  Ou- 
vrir avec  bruit. 

Displosus,  a,  um,  part.  p.  de  Displodo.  Qui 
s'ouvre  avec  bruit. 

Dispoliatio,  Dispoliatus,  etc.  Voy.  Despolia- 
tiû,  etc. 

Dispono,  is,  posui,  positum,  ponere,  a.  Dis- 
poser, mettre  en  ordre  ou  par  ordre,  ar- 
ranger; composer.  ||  Placer,  poster,  établir 
(un  corps  de  troupes,  des  ouvrages  mili- 
taires, etc.).  Disponere  præsidia,  Placer  des 
garnisons.  Disponere  custodias  in  muro, 
Placer  des  sentinelles  sur  le  mur.  Dispo- 
nere stationes,  Etablir  des  postes.  ||  Dis- 
poser, ordonner,  régler. 

Disposite,  adv.  Avec  ordre,  par  ordre,  régu- 
lièrement. 

Dispositio,  onis . f.  Disposition,  ordre,  ar- 
rangement. 

Dispositor,  oris,  m.  Ordonnateur. 
Dispositus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p0  de 
Dispono.  Disposé,  rangé  par  ordre. 
Disposui,  parf.  de  Dispono. 

Dispuli,  parf.  de  Dispello. 

Dispulsus,  a,  um,  part.  p.  de  Dispello.  Dis- 
persé, dissipé, 

Dispunctus,  a,  um,  part.  p.  de  Dispungo. 
Dispungo,  is,  punxi,  punctum,  pungere,  a. 
Vérifier  (un  compte).  ||  Balancer,  compen- 
ser. 

Disputatio,  onis,  f.  Supputation,  compte.  || 
Discussion,  controverse,  débat. 
Disputatiuncula,  æ,  f.,  dimin.  de  Disputa- 
tio. Petite  discussion. 

Disputator,  oris,  m.  Argumentateur,  dia- 
lecticien. ||  Celui  qui  raisonne  sur  (avec  le 
génitif). 

Disputatrix,  icis.  f.  Celle  qui  argumente, 
qui  discute. 

Disputatus,  a,  um,  part.  p.  de  Disputa . 

Débattu  (en  pari,  d’un  compte). 

Disputo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  et  n.  Débat- 
tre, discuter,  discourir,  disserter,  raison- 
ner, soutenir.  De  sideribus  disputare,  Dis- 
cuter sur  les  astres.  Disputare  in  utram- 
gue  partem,  Soutenir  le  pour  et  le  contre. 
Disquisitio,  onis,  f.  Recherche,  enquête. 
Disrumpo.  Voy.  Dirumpo. 

Dissæpio,  is,  sæpsi,  sæptum,  sæpire,  a.  Sépa- 
rer, diviser. 

Dissæptio,  onis,  f.  Séparation,  clôture. 
Dissæptus,  a,  um,  part.  p.  de  Dissæpio. 
Dissavior.  Voy.  Dissuavior. 

Disseminatus,  a,  um,  part.  p.  de  Dissemino. 
Dissemino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Dissémi- 
ner (un  bruit),  répandre,  publier. 
Dissensio,  onis,  f.  Dissentiment,  diversité 
de  sentiments.  ||  Dissension,  discorde,  di- 
vision. ||  Opposition  (entre  les  choses). 
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Dissensus,  üs,  m.  Dissentiment. 
Dissentaneus,  a,  um.  Opposé,  ditTérent. 
Dissentio,  is,  sensi,  sensum,  sentir e,  n.  Etre 
d’un  avis  différent,  ne  pas  s’entendre. 
Dissentire  ab  ou  cum  aliquo,  N’être  pas 
d’accord  avec  quelqu’un.  ||  N’ètre  pas  d’ac- 
cord, différer.  Ne  orationi  vita  dissentiat, 
Que  la  vie  ne  démente  pas  les  paroles. 
Dissepio,  is,  ire,  a.  Voy.  Dissæpio. 

Disseptio,  onis,  f.  Voy.  Dissæptio. 
Disseptus,  a,  um.  Voy.  Dissæptus. 
Disserenat,  are,  unip.  Le  temps  devient 
clair,  s’éclaircit. 

1.  Dissero,  is,  sévi  et  serui,  situm,  serere,  a. 
Semer  en  différents  endroits;  placer  çà  et 
là,  répandre. 

2.  Dissero,  is,  serui,  sertum,  serere,  a.  Dis- 
serter, discuter.  Disserere  de  pmnibus  re- 
bus, Discuter  sur  toutes  sortes  de  choses. 
Hæc  cum  ipsis  philosophis  disserere,  Discu- 
ter sur  ces  points  avec  les  philosophes 
eux-mêmes. 

Dissertatio,  onis,  f.  Dissertation,  traité,  dis- 
cours. 

Disserto,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de 
Dissero  2.  Discuter,  discourir,  exposer, 
traiter  (en  paroles). 

Disserui,  parf.  de  Dissero  1 et  2. 

Dissevi,  parf.  de  Dissero 
Dissidentia,  æ,  f.  Opposition,  antipathie 
(entre  les  choses). 

Dissideo,  es,  sedi  (sans  supin),  sidéré  (dis, 
sedeo),  n.  Ne  pas  s’entendre,  être  désuni, 
divisé;  être  en  guerre.  Dissidere  ab  aliquo 
ou  cum  aliquo,  Ne  pas  s’accorder,  être  en 
opposition,  en  dissentiment  avec  quel- 
qu’un. ||  N’être  pas  d’accord;  être  inégal, 
différer  (en  pari,  des  choses). 

Dissidium,  ii,  n.  Dissentiment,  discorde 
division. 

Dissilio,  is,  silii  et  mieux  si  lui,  sultum,  si- 
lire  (dis,  salio ),  n.  Sauter  de  côté  et  d’autre, 
se  séparer  par  éclats,  s’entr’ouvrir,  crever. 
Dissilire  nsu,  Grever  de  rire. 

Dissimilis,  is,  e (comp.  ilior,  sup.  illimus) . 
Dissemblable,  différent.  Dissimilis  alicujus 
ou  alicui,  Différent  de  quelqu'un. 
Dissimiliter,  adv.  Différemment,  diverse- 
ment. 

Dissimilitudo,  inis,  f.  Dissemblance,  diffé- 
rence. 

Dissimulante!-,  adv.  En  dissimulant,  avec 
dissimulation,  en  secret,  secrètement. 
Dissimulantia,  æ,  f.  Dissimulation. 
Dissimulatio,  onis,  f.  Dissimulation,  dégui- 
sement, feinte. 

Dissimulator,  oris,  m.  Celui  qui  dissimule, 
qui  cache. 

Dissimulatus,  a,  um,  part.  p.  de  Dissimulo. 
Dissimulé,  caché. 

Dissimulo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Dissimu- 
ler, feindre,  cacher. 

Dissipabilis,  is,  e.  Qui  se  dissipe,  qui  s’éva- 
pore aisément. 
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Dissipatio,  onis,  f.  Dispersion.  ||  Dissolution 
(des  corps).  ||  Dissipation,  dépense. 
Dissipatus,  a,  um,  part.  p.  de  Dissipo.  Dis- 
persé, dissipé. 

Dissipo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Répandre  çà 
et  là;  disperser;  mettre  en  déroute;  qqf. 
Séparer.  Dissipare  classem,  Mettre  la  flotte 
en  déroute.  ||  Détruire,  anéantir;  consu- 
mer. ||  Répandre,  divulguer,  publier.  Dis- 
sipare famam,  Faire  circuler  un  bruit. 
Dissociabilis,  is,  e.  Qui  sépare.  ||  Qu’on  ne 
peut  réunir,  incompatible. 

Dissociatio,  onis,  f.  Séparation.  ||  Antipathie, 
répugnance  (en  parlant  des  choses). 
Dissociatus,  a,  um,  part.  p.  de  Dissocio. 
Séparé. 

Dissocio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Séparer.  || 
Désunir,  diviser.  Dissociare  animas  civium, 
Mettre  la  division  entre  les  citoyens. 
Dissolubilis,  is,  e.  Séparable,  divisible. 
Dissolute,  adv.  Mollement,  faiblement. 
Dissolutio,  onis,  f.  Dissolution,  séparation 
des  parties.  ||  Destruction,  ruine,  anéantis- 
sement. ||  Faiblesse,  mollesse,  lâcheté. 
Dissolutus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus),  part.  p.  de  Dissolvo.  Séparé,  disjoint. 
||  Insouciant,  négligent,  négligé.  Dissolu- 
tior  liberalitas,  Prodigalité.  ||  Faible,  mou, 
trop  indulgent,  débonnaire.  ||  Relâché,  cor- 
rompu, dissolu. 

Dissolvo,  is,  solvi,  solutum,  solvere,  a. 
Dissoudre,  séparer,  désunir.  Dissolvere  na- 
vem,  Fracasser  un  vaisseau,  jj  Payer,  s’ac- 
quitter de.  Dissolvere  ses  alienum,  Payer 
ses  dettes.  ||  Désunir,  détruire;  abolir. 
Dissolvere  leges,  Abroger  les  lois.  ||  Con- 
fondre, réfuter.  Criminatio  dissoluta  est, 
L’accusation  est  confondue.  ||  Dégager, 
délivrer.  ||  Au  pass.  S’affaiblir,  devenir 
mou. 

Dissonus,  a,  um.  Dissonant,  discordant.  || 
Qui  diffère,  différent. 

Dissuadeo,  es,  suasi,  suasum,  suadere,  a. 
Dissuader,  détourner  d e.Dissuadere  legem, 
Combattre  une  loi. 

Dissuasio,  onis,  f.  Action  de  dissuader,  de 
détourner. 

Dissuasor,  oris,  m.  Celui  qui  dissuade,  qui 
détourne. 

Dissua vior,  aris,  ari,  dép. Baiser  tendrement. 
Dissulto,  as,  avi,  atum,  are  (dis,  salto ),  n. 
Sauter  çà  et  là,  se  briser  avec  violence, 
éclater. 

Dissuo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Découdre. 
Dissuere  amicitias,  Se  séparer  sans  éclat 
de  ses  amis  (découdre  les  amitiés). 
Dissutus,  a,  um,  part.  p.  de  Dissuo. 
Distædet  (me),  tæsum  est,  n.  unip.  S’en- 
nuyer beaucoup. 

Distans,  antis,  part.  prés,  de  Disto.  Eloigné. 
Voy.  Disto. 

Distantia,  æ,  f.  Distance,  éloignement.  || 
Différence. 

Distendo,  is,  tendi,  tentum,  tendere,  a.  Eten- 
dre. Distendere  aciem,  Déployer  ses  troupes. 
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[[Tendre,  gonfler,  remplir.  ||  Torturer, tour- 
menter. y Diviser,  partager. 

1.  Distentus  et  quelquefois  Distensus,  a, 
um,  part.  p.  de  Distendo.  Etendu. 

2 Distentus,  a,  um  (sup.  tissimus),  part.  p. 
de  Distineo.  Occupé  de  plusieurs  choses. 

Disterminatus,  a,  um,  part.  p.  de  Distermino. 

Distermino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Borner, 
délimiter,  séparer. 

Distillatio,  Distillo.  Voy.  Destillatio,  etc. 

Distincte  (comp.  tius),  adv.  Séparément, 
d’une  manière  distincte,  distinctement, 
clairement,  nettement.  ||  Avec  ordre,  avec 
méthode,  méthodiquement.  [[  Elégamment. 

Distinctio,  onis,  f.  Division,  partage.  ||  Ordre, 
méthode,  action  de  distinguer,  de  faire  la 
différence,  distinction,  différence.  Harum 
rerum  facilis  est  distinctio,  11  est  facile  de  dis- 
tinguer ces  choses.  ||  Eclat,  parure,  orne- 
ment, beauté. 

Distinctor,  oris,  m.  Celui  qui  distingue. 

1.  Distinctus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Distinguo.  Partagé,  divisé,  séparé.  ||  Dis- 
tinct.]! Bien  ordonné,  méthodique. ||  Nuancé, 
varié;  orné,  enrichi. 

2.  Distinctus,  üs,  m.  (ne  se  trouve  qu’à  l’abl. 
sing.).  Différence. 

Distineo,  es,  ui,  tentum,  tinere  (dis,  teneo ). 
a.  Tenir  des  deux  côtés;  séparer,  tenir  à 
distance,  écarte  ou  éloigné.  Tigna  utrinque 
distinebantur,  Les  pieux  étaient  assujettis 
des  deux  côtés.  ||  Déchirer,  partager.  Duæ 
sententiæ  senatum  distinebant,  Deux  avis 
partageaient  le  sénat.  ||  Retenir,  tenir 
occupé,  empêcher.  Distinere  victoriam, 
Empêcher  de  vaincre. 

Distinguo,  uis,  tinxi,  tinctum,  tinguere,  a. 
Séparer,  diviser.  Distinguere  planitiem, 
Couper  la  plaine  (en  pari,  d’un  ruisseau). 
[I  Distinguer,  discerner.  ||  Nuancer,  varier, 
diversifier.  Distinguere  vestem  auro,  Orner 
d’or  un  vêtement.  Ut  voluptas  distingui 
possit,  Pour  qu’on  puisse  mettre  de  la  va- 
riété dans  le  plaisir. 

Disto,  as  (sans  parf.  ni  supin),  are , n.  Etre 
éloigné.  Non  longo  spatio  castra  ab  castris 
distant,  Les  camps  sont  peu  éloignés  les 
uns  des  autres.  ||  Etre  différent.  ||  Unip. 
Distat,  Il  y a une  différence. 

Distorqueo,  es,  torsi,  tortum,  torquere,  a. 
Tourner  de  côté  et  d’autre.  I)  Torturer, 
tourmenter. 

Distortio,  onis,  f.  Distorsion. 

Distortus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  de  Distorqueo.  Tourmenté,  torturé. 
||  Tortu,  contrefait,  difforme. 

Distractio,  onis,  f.  Division,  séparation.  || 
Désunion,  discorde,  éloignement. 

Distractus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  de  Distraho.  Poussé  de-  côté  et 
d’autre.  ||  Divisé,  partagé.  ||  Occupé  diver- 
sement. 

Distraho,  is,  traxi,  tractum,  trahere,  a. 
Tirer  en  sens  divers,  déchirer,  rompre, 
séparer,  diviser.  Distrahere  aciem,  Rompre 
une  ligne  de  Bataille.  ||  Partager,  désunir, 


dissoudre;  déconcerter,  régler  (un  diffé- 
rend). Distrahere  rem,  Faire  échouer  une 
affaire.  Distrahi  in  contrarias  sententias, 
Etre  partagé  entre  deux  avis  contraires. 
Distrahere  controversiam,  Arranger  un  dif- 
férend. ||  Vendre  en  détail.  ||  Séparer,  éloi- 
gner de. 

Distribuo,  uis,ui,  utum,  uere,  a.  Distribuer, 
répartir,  partager.  Distribuer e copias  in 
très  partes,  Diviser  ses  troupes  en  trois 
corps. 

Distribute  (comp.  tius),  adv.  Avec  ordre, 
avec  méthode. 

Distributio,  onis,  f.  Division,  distribution. 

Distributus,  a,  um,  part.  p.  de  Distribuo. 
Distribué,  partagé. 

Districte  (comp.  tius,  sup.  tissime ),  adv. 
Rigoureusement,  sévèrement. 

Districtim,  adv.  Comme  Districte. 

Districtus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Distringo.  Tiré  de  côté  et  d’autre.  ||  Rigou- 
reux, sévère.  Districta  feneratrix,  Usurière 
impitoyable.  ||  Enchaîné,  lié,  empêché. 

Distringo,  is,  strinxi,  strictum,  stringere,  a. 
Occuper  sur  plusieurs  points  ou  de  plu- 
sieurs choses.  || Qqf.  Diviser.  Ad  distringen- 
dos  hostes,  Pour  faire  une  diversion.  Dis- 
tringere  urbem  incendiis,  Occuper  les  ci- 
toyens en  mettant  le  feu  en  différents 
endroits. 

Distuli,  parf.  de  Differo. 

Disturbatio,  onis,  f.  Démolition,  ruine. 

Disturbatus,  a,  um,  part.  p.  de  Disturbo. 
Démoli. 

Disturbo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Disperser.  || 
Démolir,  détruire.  Ignis  cuncta  disturbat. 
Le  feu  détruit  tout.  ||  Détruire,  anéantir, 
empêcher.  Disturbare  concordiam,  Détruire 
la  concorde. 

Ditatus,  a,  um,  part.  p.  de  Dito.  Enrichi. 

Dithyrambicus,  a,  um.  Dithyrambique. 

Dithyrambus,  i,  m.  Dithyrambe  (poème  en 
l’honneur  de  Bacchus). 

Ditio  (inus.  au  nomin.),  onis,  f.  Puissance, 
empire,  domination,  autorité.  Facere  mare 
ditionis  suæ,  Asservir  la  mer. 

Ditior,  Ditissimus,  comp.  et  sup.  de  Dis 
(qui  servent  à Dives). 

Ditis,  génit.  de  Dis  2 et  3. 

Dito,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Enrichir. 

Diu  (comp.  diutius,  sup.  diutissime),  adv. 
Pendant  le  jour.  ||  Plus  souv.  Longtemps, 
pendant  longtemps.  Diutius  morari,  Tar- 
der trop  longtemps.  ||  Depuis  longtemps. 

Dium,  ii,  n.,  et  Divum,  i,  n.  L’air,  le  ciel. 
Sub  dio  ou  divo,  En  plein  air,  sous  le  ciel. 

Diurnum,  i,  n.  Ration  journalière  d’un 
esclave.  |j  Journal,  publication  quotidienne 
de  nouvelles. 

Diurnus,  a,  um.  Du  jour,  dé  jour,  qui  se 
fait  pendant  le  jour.  ||  D’un  jour,  de  chaque 
jour. 

Dius,  a,  um.  Divin,  sacré.  I|  Céleste,  mer- 
veilleux. 
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Diutinus,  a,  um.  Qui  dure  longtemps,  de 
longue  durée,  long. 

Diutius,  Diutissime.  Voy.  Diu. 

Diuturne  (comp.  nius),  adv.  Longtemps, 
Diuturnitas,  atis,  f.  Longueur  de  temps, 
longue  durée. 

Diuturnus,  a,  um  (comp.  nior,  sup.  nissimus). 
Qui  dure  longtemps,  qui  vit  longtemps. 
Diuturna  impunitas,  Longue  impunité. 
Diva,  æ,  f.  Déesse. 

Divarico,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Ecarter  les 
jambes. 

Divello,  is,  vulsi,  vulsum,  vellere,  a.  Séparer 
de  force,  détacher  violemment,  déchirer, 
mettre  en  pièces;  simpli.  Séparer.  Divel- 
lere  amicitiam,  Rompre  l’amitié.  Divelli 
dolore,  Eprouver  un  déchirement  de  cœur. 
Divenditus,  a,  um,  part.  p.  de  Divendo , 
Divendo,  is,  didi,  ditum,  dere,  a.  Vendre 
(à  plusieurs  ou  en  détail). 

Diverberatus,  a,  um,  part.  p.  de  Diverbero. 

Fendu  (en  pari,  des  flots). 

Diverbero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Séparer 
en  frappant,  fendre. 

Diverbium,  ii,  n.  Dialogue  (des  pièces  de 
théâtre). 

Diverse  (comp.  sius,  sup.  sissime ),  adv.  Çà 
et  là,  en  différents  endroits,  en  sens  divers. 
||  Diversement. 

Diversitas,  atis,  f.  Contradiction,  ||  Diver- 
sité, variété,  différence. 

Diversor,  Diversorium,  etc.  Vov.  Dever- 
sor,  etc. 

Diversus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus ), 
part.  p.  de  Diverto.  Ecarté;  qui  est  en  sens 
opposé  ; qui  est  en  face.  Diversæ  a flumine 
regiones,  Contrées  qui  s’éloignent  d’un 
fleuve.  In  diversa  ripa,  Sur  la  rive  opposée. 
In  diversum  iter  equi  concitati,  Chevaux 
lancés  en  sens  contraire.  ||  Opposé,  hostile, 
contraire.  Diversa  acies,  L’armée  ennemie. 
Ex  diverso  ou  Diverso,  Du  côté  de  l’en- 
nemi. ||  Séparé,  isolé,  éloigné.  Diversi  con- 
sules  discedunt,  Les  consuls  s’en  vont  cha- 
cun de  leur  côté.  Diversi  pugnabant,  Ils 
combattaient  isolément.  Diversa  loca,  En- 
droits éloignés.  ||  Divers,  différent. Diversus 
morum,  D’un  caractère  différent.  Ut  diver- 
sis  itineribus  iretur,  Afin  de  partir  dans 
diverses  directions.* 

Diverticulum,  i,  n.  Voy.  Deverticulum. 
Diverto,  is,  verti,  versum,  vertere,  n.  S’en 
aller,  se  séparer  de.  ||  Divorcer. 

Dives,  itis  (comp.  ditior  ou  divitior,  sup. 
ditissimus  ou  divitissimus),  m.  f.  n.  Riche, 
opulent,  abondant.  Terra  dives  amomo, 
Terre  fertile  en  amome.  ||  Dives  opum,  Opu- 
lent. 

Divexo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Ravager, 
saccager. 

Divido,  is,  visi,  visum,  videre,  a.  Diviser,  par- 
tager. Galliam  in  très  partes  dividere,  Par- 
tager la  Gaule  en  trois  parties.  ||  Répartir, 
distribuer.  Dividere  fundos  inter  omnes,  Par- 
tager les  terres  entre  tous.  ||  Séparer  de. 
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Dividere  legem  bonarn  a malâ,  Distinguer 
une  bonne  loi  d’une  mauvaise.  Rbenus 
agrum  Hetvetium  a Germants  dividit,  Le 
Rhin  sépare  de  la  Germanie  le  territoire 
des  Helvètes.  ||  Nuancer,  varier. 

Dividuus,  a,  um.  Divisible,  qu’on  peut  par- 
tager. J|  Divisé,  séparé,  partagé. 

Divinatio,  onis,  f.  Divination,  art  de  devi- 
ner, de  prédire.  Divinatio  animi,  Pres- 
sentiment. 

Divinatus,  a,  um,  part,  p.  de  Divine. 
Divine,  adv.  Divinement,  excellemment, 
parfaitement.  ||  En  devinant. 

Divinitas,  atis , f.  Divinité,  puissance  divine. 
||  Apothéose.  ||  Divination,  ||  Excellence,  su- 
périorité. 

Divinitus,  adv.  De  la  part  des  dieux,  par 
une  grâce  des  dieux;  par  la  volonté  divine. 
U Par  une  inspiration  divine.  ||  Divinement, 
merveilleusement,  excellemment. 

Divino,  as,  are,  a.  et  n.  Deviner,  lire  dans 
l’avenir.  Divinare  de  exitu.  Prévoir  l’évé- 
nement. 

1.  Divinus,  a,  «m(comp.  nior).  Di  vin,  de  Dieu, 
des  dieux.  Res  divina,  Devoirs  relisieux, 
cérémonie  religieuse,  offrande,  sacrifice. 
Divina  humanaque,  Toutes  choses,  tout 
sans  exception.  ||  Qui  devine,  prophétique. 
||  Divin,  extraordinaire,  merveilleux,  ex- 
cellent. Divinus  in  dicendo,  Qui  parle  divi- 
nement, ||  Divina  domus,  La  famille  des 
Césars,  la  maison  impériale, 

2.  Divinus,  i,  m.  Devin,  diseur  de  bonne 
aventure. 

Divisi,  parf,  de  Divido. 

Divisio,  onis,  f.  Partage,  répartition,  dis- 
tribution. 

Divisor,  oris,  m.  Celui  qui  partage, 

1.  Divisus,  a,  um,  part,  p,  de  Divido,  Séparé, 
||  Distribué. 

2.  Divisus,  ûs,  m.  (ne  se  trouve  qu’au  datif 
sing.).  Partage.  Faeilis  divisui,  Facile  à 
partager. 

Divitiæ,  arum,  f.  pl.  Biens,  richesses. 
Divitior,  comp.  de  Dives. 

Divortium,  ii,  n.  Divorce.  Divortium  facere, 
Divorcer.  [|  Séparation. 

Divulgatus,  a,  um  (sup.  tissimus ),  part.  p. 
de  Divulgo.  Rendu public,  divulgué.  ||  Com- 
mun, abandonné  atout  le  monde,  prostitué. 
Divulgo,  as,  avi,  atum,  are , a.  Divulguer, 
publier,  rendre  public.  ||  Absol.  Répandre 
un  bruit. 

Divulsi,  parf.  de  Divello. 

Divulsus,  a,  um,  part.  p.  de  Divello.  Mis  en 
pièces,  fendu,  arraché. 

Divum,  i,  n.  Yoy.  Dium , 

Divus,  i,  m.  Un  dieu,  une  divinité.  ||  Divin 
(nom  donné  aux  empereurs  après  leur 
mort).  j|  Absolt.  Jules  César. 

Dixi,  parf.  de  Dico. 

Dixti,  sync.  pour  Dixisti,  de  Dico. 

Do,  das,  dedi,  datum,  dare,  a.  Donner,  faire 
don  ; causer,  procurer.  Dare  operam  vir- 
tuti,  S’appliquer  à la  vertu.  Dare  filiam  in 


116 


DOL 


DOM 


matrimonium,  Donner  sa  fille  en  mariage. 
j|  Accorder,  permettre,  donner.  Dare  iter, 
Accorder  le  passage.  ||  Mettre  entre  les 
mains,  livrer.  Dare  obsides,  Donner  des 
otages.  ||  Offrir,  présenter.  Dare  se,  S'offrir. 
Dare  manus,  Se  rendre,  s’avouer  vaincu, 
céder.  Dare  se  in  conspectum  alicui,  S’offrir 
à la  vue  de  quelqu'un.  ||  Jeter,  lancer.  Dare 
hostes  in  fug^m,  Mettre  les  ennemis  en 
fuite.  Dare  aliquem  leto,  Faire  périr  quel- 
qu’un. j|  Produire,  enfanter,  ||  Dire,  exposer, 
raconter.  Dare  verba  alicui,  En  imposer  à 
quelqu’un,  le  tromper.  Ne  nomina  darent , 
(Ils  s’exhortaient)  à ne  pas  s'enrôler.  ||  Pro- 
noncer (un  jugement)  ;absolt.  Juger.  ||  Don- 
ner (une  pièce  de  théâtre,  des  jeux).  ||  Attri- 
buer, imputer.  Idne  altei'i  crimini  dabis, 
guod...  ? Iras-tu  reprocher  à un  autre 
que...  ? Iis  non  laudi  dandum  puto,  Je 
pense  qu’il  ne  faut  pas  leur  faire  un  mérite 
de...  || Dare  animum,  Rendre  l’âme,  expirer. 
Dare  pœnas,  Etre  puni. 

Doceo,  es,  docui,  doctum,  docere,  a.  Ensei- 
gner, instruire,  montrer,  faire  voir  ; tenir 
école.  Docere  aliquem  litteras,  Apprendre 
à lire  à quelqu’un.  Docere  boues  ambulare 
composite.  Enseigner  aux  bœufs  à marcher 
d'un  pas  égal.  Docuit  Romæ,  11  tint  école  à 
Rome.  ||  Faire  représenter  (une  pièce). 

Docilis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus.)  Qui 
est  à portée  de  s’instruire,  qui  apprend 
aisément,  docile.  ||  Instruit,  habile.  ||  Do- 
cile, qu'on  manie  aisément. 

Docilitas,  atis,  f.  Aptitude  ou  Facilité  à ap- 
prendre. 

Docte  comp.  tius,  sup.  tissime),  adv.  Sa- 
vamment, habilement,  jj  Prudemment,  sa- 
gement, finement. 

Doctor,  oris,  m.  Maître,  celui  qui  enseigne. 

Doctrina,  æ,  f.  Enseignement,  instruction, 
éducation.  Art,  science,  doctrine,  théorie, 
méthode.  ||  Système  de  conduite. 

Doctus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Doceo.  Qui  a appris,  qui  sait, 
instruit,  docte,  savant,  habile.  Doctus  ex 
disciplina  Stoïcorum,  Qui  possède  la  doc- 
trine des  Stoïciens.  Docti,  subst.  m.  pl.  Les 
savants.  ||  Sage,  avisé,  fin,  rusé. 

Documentum,  i,  n.  Enseignement,  leçon  : 
avis.  Documentum  capere,  S’instruire,  pro- 
fiter d’une  leçon.  Exemple,  modèle. 
Magna  virtutis  documenta,  Grands  mo- 
dèles de  vertu.  Esse  documento  alicui, 
Servir  d'exemple  à quelqu’un.  Indice, 
annonce,  indication,  preuve.  Documentum 
facere,  Faire  l'essai. 

Dodona,  æ,  et  Dodone,  es,  f.  Dodone  (ville 
de  Chaonie). 

Dodonæus  et  Dodonius,  a,  um.  De  Dodone. 

Dodrans,  antis,  ni.  Les  9/12  ou  les  3/4  d’un 
tout. 

Dogma,  atis,  n.  Opinion,  principe,  précepte, 
dogme,  maxime. 

Dolabella,  æ,  m.  Dolabella  (nom  de  plu- 
sieurs Romains). 

Dolabra,  æ,  f.  Dolabre  (outil  à deux  faces, 


servant  à la  fois  de  hache  ou  de  cognée, 
et  de  pioche  ou  de  pic)  ; hache. 
Dolabratus,  a,  um.  Travaillé  avec  la  dola- 
bre, dégrossi. 

Dolatus,  a,  um,  part.  p.  de  Dolo  1.  Coupé 
ou  Travaillé  avec  la  dolabre. 

Dolens,  entis,  part.  prés,  de  Doleo.  Qui  s’af- 
flige. ||  Qui  cause  de  la  douleur,  affligeant. 
Doienter  (comp.  entius),  adv.  Avec  douleur, 
avec  peine. 

Doleo,  es,  dolui,  dolitum,  dolere,  n.  Eprouver 
de  la  douleur.  Etre  affligé.  ||  Act.  Déplo- 
rer, plaindre.  Dolere  vicem  alicujus,  Plain- 
dre le  sort  de  quelqu’un.  Dolebant  se  tan- 
tum perdidisse,  Ils  s'affligeaient  d’avoir 
tant  perdu.  Dolere  quod...  Regretter  que, 
s’affliger  de  ce  que.  ||  Unip.  neut.  et  act. 
Etre  douloureux. 

Doliolum,  i,  n.,  dimin.  de  Dolium.  Baril, 
quartaut. 

Doliturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Doleo.  Qui 
s’affligera. 

Dolium,  ii,  n.  Grand  vaisseau  de  terre  ou 
de  bois  (où  l’on  gardait  le  vin,  l’huile,  le 
blé,  etc.)  : tonne,  tonneau. 

1.  Dolo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Travailler  avec 
la  dolabre,  dégrossir,  façonner  (une  pièce 
de  bois).  Dolare  opus,  Travailler  un  ou- 
vrage (d’esprit). 

2.  Dolo  ou  Dolon,  onis,  m.  Aiguillon  (de  la 
mouche).  ||  Voile  du  hunier. 

Dolopes,  um,  m.  pl.  Les  Dolopes  (peuple  de 

la  Thessalie.) 

Dolor,  oris,  m.  Douleur  physique,  souf- 
france. Magno  esse  Germanis  dolori,  Causer 
une  vive  douleur  aux  Germains.  Douleur 
morale,  peine,  tourment,  affliction,  cha- 
grin. Dolorem  accipere  ou  capere  ou  susci- 
pere  ou  sustinere,  Eprouver  ou  Ressentir 
de  la  douleur.  Dolor  conjugis  amissæ.  Le 
chagrin  d'avoir  perdu  son  épouse.  Dolor 
repulsæ,  Le  déplaisir  d’un  échec.  ||  Colère, 
ressentiment. 

Dolose  (comp.  sius),  adv.  Artificieusement, 
avec  fourberie. 

Dolosus,  a,  um.  Rusé,  astucieux,  trompeur, 
fourbe. 

Dolus,  i,  m.  Adresse,  ruse,  fourberie,  trom- 
perie. Doli  subterranei,  Mines,  tranchées 
souterraines.  Aliquem  dolo  interficei'e,  Tuer 
quelqu’un  en  trahison.  Dolo  malo  agere, 
User  de  perfidie.  |j  Qqf.  Négligence. 
Domestici,  orum,  m.  pl.  Les  membres  d’une 
famille,  tous  ceux  qui  tiennent  à une  mai 
son  (amis,  clients,  affranchis).  ||  Domesti- 
ques, esclaves. 

Domesticus,  a,  um.  De  la  maison.  Domestica 
vestis,  Habits  qu’on  porte  chez  soi.  ||  De  la 
famille.  Homo  prope  domesticus,  Homme 
qui  est  presque  de  la  famille.  |j  Particulier, 
privé.  Domesticum  bellum,  Guerre  intestine. 
||  Subst.  m.  pl.  Vov.  Domestici. 

Domi.  Voyez  Domus. 

Domicilium,  ii,  n.  Domicile,  habitation,  de- 
meure. Domicilium  sibi  constituere,  Etablir 
son  domicile,  s’établir. 
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Domina,  æ,  f.  Maîtresse  de  maison,  mère  de 
famille,  épouse.  ||  Maîtresse,  souveraine. 
Dominans,  antis  (comp.  antior),  part.  prés. 

de  Dominor.  Qui  domine,  qui  règne. 
Dominatio,  onis,  f.  Domination,  empire, 
gouvernement,  souveraineté. 

Dominator,  oris,  m.  Maître,  souverain. 
Dominatrix,  icis,  f.  Maîtresse,  souveraine. 

1 . Dominatus,  a,  um,  part.  p.  de  Dominor. 
Qui  a dominé,  qui  a régné  sur. 

2.  Dominatus,  ûs,  m.  Comme  Dominatio. 
Dominicus,  a,  um.  Du  maître,  qui  appar- 
' tient  au  maître.  ||  Du  Seigneur,  de  Dieu. 
Dominium,  ii,  n.  Propriété,  droit  de  pro- 
priété. 

Dominor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Etre 
maître,  dominer,  commander,  régner.  Do- 
minari  in  capite  hominum,  Disposer  de  la 
vie  des  hommes. 

1.  Dominus,  a,  um.  Du  maître. 

2.  Dominus,  i.  ni.  Maître  (de  maison),  posses- 
seur, propriétaire.  ||  Chef,  souverain,  arbi- 
tre, maître.  ||  Le  Seigneur,  Dieu. 

Domitianus,  i,  m.  Domitien  (empereur  ro- 
main). 

Domitius,  ii,  m.  Domitius  (nom  de  famille 
romain). 

Domito,  as,  are,  a.,  fréq.  de  Domo.  Dompter, 
soumettre. 

Domitor,  oris,  m.  Dompteur,  celui  qui 
dompte,  qui  réduit,  qui  dresse  (les  ani- 
maux). ||  Vainqueur,  celui  qui  triomphe  de. 
Domitrix,  icis,  f.  Celle  qui  dompte. 
Domitura,  æ,  f.  Action  de  dompter  (les  ani- 
maux). 

1.  Domitus,  a,  um,  part.  p.  de  Domo.  Dompté. 

2.  Domitus,  ùs,  m.  (ne  se  trouve  qu’à  l’abl. 
sing.)  Comme  Domitura. 

Domo,  as,  domui,  domitum,  domare,  a. 
Dompter,  réduire,  dresser,  apprivoiser  (les 
animaux).  ||  Vaincre,  réduire,  subjuguer. 

1.  Domui,  parf.  de  Domo. 

2.  Domui,  datif  de  Domus. 

Domuncula,  æ,  f.  Petite  maison. 

Domus,  i et  ûs,  f.  Maison,  demeure,  logis, 
habitation.  Domum  redire,  S’en  retourner 
chez  soi.  Domi  habere,  Avoir  en  abon- 
dance. Domi  esse,  Surabonder.  Domi,  Domo 
ou  In  domo  sud,  A la  maison,  chez  soi.  || 
Patrie.  Plurimum  domi  posse,  Etre  très 
influent  dans  son  pays.  ||  Famille,  maison. 
Domi  betlique,  ou  Domi  militiæque,  Au  de- 
dans et  au  dehors;  dans  la  paix  et  dans  la 
guerre.  ||  Ecole,  secte  philosophique. 
Donaria,  iorum,  n.  pl.  Temple,  sanctuaire, 
autel.  ||  Offrande,  don  pieux.  ||  Récom- 
pense militaire. 

Donatio,  onis,  f.  Action  de  donner,  largesse. 
Donator,  oris,  m.  Celui  qui  donne,  dona- 
teur. 

Donatus,  a,  um,  part.  p.  de  Dono.  Donné. 
||  Qui  a reçu  en  présent,  gratifié  de. 
Donec,  conj.  Aussi  longtemps  que,  tant  que. 
||  Jusqu’à  ce  que,  jusqu’au  moment  où. 


Dono,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Donner.  Do~ 
nare prædam  militibus , Donner  le  butin  aux 
soldats.  ||  Sacrifier,  faire  le  sacrifice  de. 
Donare  inimicitias  patriæ,  Sacrifier  ses 
inimitiés  à la  patrie.  ||  Tenir  quitte.  Dono 
vobis  eum,  Je  lui  pardonne  par  considéra- 
tion pour  vous.  Donare  causam  alicui, 
Donner  gain  de  cause  à quelqu’un  (le  dis- 
penser de  plaider  sa  cause).  Donare  mer- 
cedes  annuas,  Remettre  le  prix  (du  loyer) 
d’un  an.  ||  Gratifier  de  ; faire  des  présents. 
Donare  aliquem  civitate,  Accorder  le  droit 
de  cité  à quelqu’un. 

Donum,  i,  n.  Don,  présent.  ||  Offrande  laite 
aux  dieux. 

Dores,  um,  m.  pl.  Les  Doriens  (les  habitants 
de  la  Doride). 

Dorice,  adv.  A la  manière  des  Doriens. 
Doricetes,  æ,  m.  Doricète  (roi  de  Thrace). 
Doricus,  a,  um.  Dorien,  dorique. 

Doriensis,  is,  e.  Des  Doriens,  dorien.  ||  Do- 
rienses,  ium,  m.  pl.  Les  Doriens. 

1.  Doris,  idis,  f.  La  Doride  (contrée  de 
Grèce). 

2.  Doris,  idis,  f.  Doris  (femme  de  Nérée, 
mère  des  Néréides). 

Dormio,  is,  ivi  et  ii,  itum,  ire,  n.  Dormir  ; 
act.  Passer  (le  temps)  en  dormant.  ||  Dor- 
mir, être  désœuvré,  ne  rien  faire;  être  né- 
gligent. 

Dormito,  as,  avi,  atum,  are,  n.,  fréq.  de 
Dormio.  Avoir  envie  de  dormir,  s’endormir, 
dormir.  ||  Etre  désœuvré,  être  négligent. 
Dormitorium,  h,  n.  Chambre  à coucher. 
Dormitorius,  a,  um.  Où  l’on  dort. 

Dorso,  onis,  m.  Dorson  (surnom  romain). 
Dorsum,  i,  n.  Dos  (de  l’homme  et  des  ani- 
maux). ||  Croupe,  flanc  (d’une  montagne).  || 
Dos,  surface.  ||  Banc  de  sable. 

Dos,  dotïs,  f.  Dot  (de  la  femme  et  qqf.  du 
mari).  Dotem  conficere  ou  dare,  Faire  la 
dot,  doter.  ||  Avantage,  qualité,  mérite. 
Dotes  ingenii,  Qualités  de  l’esprit. 

Dotalis,  is,  e.  De  dot,  donné  ou  apporté  en 
dot,  dotal. 

Dotatus,  a,  um  (sup.  tissimus),  part.  p.  de 
Doto.  Doté  ou  Richement  doté.  Mulier 
dotatissima  forma,  Femme  d’une  grande 
beauté. 

Dotes,  pl.  de  Dos. 

Doto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Doter. 

Drachma,  æ,  f.  Drachme  (unité  de  poids 
chez  les  Athéniens).  ||  Drachme  (monnaie 
athénienne  valant  environ  un  franc). 

1.  Draco,  onis,  m.  Dracon  (législateur 
d’Athènes). 

2.  Draco,  onis,  m , Dragon  (serpent  fabu- 
leux). ||  Le  Dragon  (constellation). 

Drancæ,  arum,  m.  pl.  Les  Drances  (peuple 
du  Caucase). 

Drangæ,  arum,  m.  pl.  Comme  Drangiani. 
Drangiani,  orum,  m.  pl , Les  Drangianes 
(peuple  de  Perse). 

Drepanum,  i,  n.,  et  Drepana,  orum,  n.  pl. 
Drépane  (ville  de  Sicile). 
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Dromas,  adis,  m.  Dromadaire  (animal). 
Dromos,  i,  m.  Stade,  carrière,  lice  (à  Lacé- 
démone). 

Druidæ,  arum,  et  Druides,  um,  m.  pl. 
Druides  (\  rètres  des  anciens  Gaulois). 
Drusianus,  a , um.  De  Drusus. 

Drusilla,  æ,  f.  Drusdla  (mère  de  Tib.  Clau- 
dius  Néron). 

Drusus,  i,  m.  Drusus  (nom  romain). 
Dryades,  uni  f.  pl.  Les  Dryades  (nymphes 
des  forêts). 

Dubie,  adv.  D’une  manière  douteuse  ou  in- 
certaine. Haud  dubie , Certainement. 
Dubitanter,  adv.  Avec  doute,  en  doutant, 
en  hésitant. 

Dubitatio,  onis,  f.  Action  de  douter,  doute. 
Dubitationem  to/lere,  Dissiper,  lever  les 
doutes.  Dubitatio  adventus  legionum,  Le 
douie  sur  l’arrivée  des  légions,  jl  Exa- 
men, réflexion,  jj  Hésitation,  irrésolution, 
lenteur.  Nulid  interpositd  dubitatione,  Sine 
dubitatione.  Sans  hésiter,  sans  tarder,  à 
l’instant  n ême. 

Dubitatus,  a,  um,  part.  p.  de  Dubito.  Dont 
on  a douté,  douteux. 

Dubito,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Douter, 
mettre  en  doute  Dubitare  de  alicujus  fide, 
Douter  de  la  bonne  foi  de  quelqu’un.  An 
dea  sim,  dabitor,  Ou  doute  de  ma  divinité. 
Non  dubito  fore  plerosque,  qui...,  Je  ne 
doute  pas  que  la  plupart...  ||  Act.  Rouler 
dans  son  esprit,  examiner.  ||  Neut.  Hésiter, 
balancer,  tarder.  Non  dubitavit  eonftigere, 
Il  n’hésita  pas  à livrer  bataille. 

Dubium,  ii,  n.  Doute.  In  dubium  voeare, 
In  dubium  ponere , Mettre  en  doute,  en 
question.  Sine  dubio,  Sans  doute,  assuré- 
ment. ||  Hésitation.  Jj  Péril. 

Dubius,  a,  um.  Qui  doute,  indécis,  irrésolu. 
Dubius  quid  faciat,  Ne  sachant  quel  parti 
prendre.  ||  Douteux,  équivoque.  Dubius 
dies,  Jour  douteux,  demi-jour.  Dubium 
an  jussu  fratris  occisus  est,  On  n’est  pas 
sûr  qu’il  ait  péri  par  ordre  de  son  frère. 
Copias  suas  judicione  non  conduxerit,  an..., 
dubium  est,  Fit-il  exprès  de  ne  pas  amener 
ses  troupes,  ou  bien...,  on  l’ignore.  Haud 
dubium  est  quin...,  Il  n’est  pas  douteux, 
il  est  clair  que.  ||  Critique,  malheureux, 
difficile.  Res  dubiæ,  Circonstances  criti- 
ques, temps  difficiles.  Dubia,  n.  pl.  L’ad- 
versité. ||  Varié. 

Duc,  2e  pers.  sing.  irnpér.  de  Duco. 
Ducatus,  üs,  m.  Fonction  de  général,  com- 
mandement militaire. 

Ducenarius,  a,  um.  Qui  renferme  deux 
cents,  qui  concerne  deux  cents. 

Duceni,  æ,  a,  pl.  Deux  cents,  qui  sont  au 
nombre  de  deux  cents. 

Ducentesima,  se,  f.  La  deux-centième  partie, 
un  demi  pour  cent. 

Ducenti,  æ,  a,  pl.  Comme  Duceni. 
Ducenties  ou  Ducentiens,  adv.  Deux  cents 
fois. 

f.  Ducis,  gén.  de  Dux. 


2.  Ducis,  2e  pers.  sing.  ind.  prés,  de  Duco . 
Duco,  is,  duxi,  ductum,  ducere,  a.  Conduire, 
mener,  transporter.  Se  ducere,  Se  trans- 
porter. Ducere  uxorem,  Ducere  in  matri- 
monium  ou  simplt.  Ducere,  Épouser.  Vix 
spiritum  ducere.  Respirer  à peine.  Ducere 
admortem,  Mener  au  supplice.  ||  Conduire, 
marcher  en  tête,  commander.  Ducere 
exercitum,  Etre  chef  d'armée.  ||  Tracer, 
décrire,  faire,  former,  façonner.  Ducere 
fossam,  Creuser  une  fosse.  Ducere  alapam, 
Appliquer  un  soufflet.  Ducere  funus,  Célé- 
brée des  funérailles.  ||  Tirer,  faire  des- 
cendre, faire  sortir  de.  Ducere  sortem,  Tirer 
au  sort.  Ducere  os.  Grimacer,  faire  la  gri- 
mace. Ducere  nomen  ex  a tiqua  re,  Em- 
prunter son  nom  à quelque  chose.  |[ 
Amener  à,  charmer,  transporter.  Duci 
caritate  patriæ,  Etre  inspiré  par  l’amour 
de  la  patrie.  |]  Traîner  en  longueur.  Ducere 
bellum,  Prolonger  la  guerre,  ||  Calculer, 
supputer,  estimer,  jurer.  Deorum  numéro 
ducere,  Mettre  au  nombre  des  dieux. 
Ducere  suam  rationem,  Faire  son  calcul. 
Ducere  atiquid  parvi,  Faire  peu  de  cas  de 
quelque  chose.  Ducere  atiquid  laudi,  Re- 
garder quelque  chose  comme  glorieux. 
Ductilis,  is,  e.  Malléable,  ductile. 

Ducto,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de  Duco. 
Conduire  souvent,  mener  de  côté  et  d’autre; 
qqf.  Avoir  toujours  à ses  côtés.  ||  Conduire 
ou  Commander  une  armée.  ||  Duper,  trom- 
per. jj  Juger,  regarder  comme. 

Ductor,  oris,  m.  Chef,  général  d’armée, 
commandant  de  navire,  de  flotte. 

1 . Ductus,  a,  um,  part.  p.  de  Duco.  Conduit.  || 
Tiré.  ||  Dupé. 

2.  Ductus,  üs,  m.  Action  d’amener,  conduite. 
Ductus  aquarum,  Aqueduc.  |j  Administra- 
tion, gouvernement,  commandement,  jj 
Construction,  tracement,  tracé  ; trait. 
Ductus  oris,  Expression  de  la  bouche. 

Dudum  (diu,  dum,)  adv.  11  y a quelque 
temps,  naguère,  récemment.  Jam  dudum 
ou  J amdudum,  Depuis  longtemps. 
Duellum,  i,  n.  Guerre,  combat. 

Duilius,  ii,  m.  Duilius  (consul  romain). 
Dulce  (comp.  dus,  sup.  cissime ),  n.  de 
Dulcis , pris  adv.  D’une  manière  douce  à 
l’œil,  jj  Agréablement. 

Dulcedo,  inis,  f.  Douceur,  saveur  douce.  Jj 
Douceur,  agrément, charme,  attrait,  plaisir. 
Dulcesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  S’adoucir,  devenir  doux. 

Dulciculus,  a,  um,  dimin.  de  Dulcis.  Doux 
(au  goût). 

Dulcis,  is,  e (comp.  cior,  sup.  cissimus). 
Doux,  dont  la  saveur  est  douce,  agréable.  f| 
Doux,  suave,  agréable.  ||  Aimé,  cher. 
Dulciter,  adv.  Agréablement. 

Dulcitudo,  mis,  f.  Douceur,  qualité  de  ce 
qui  est  doux  au  goût. 

1.  Dum,  conj.  Pendant  que,  tandis  que» 
Dum  hæc  geruntur , Pendant  que  ces  choses 
se  passent.  ||  Aussi  longtemps  que,  tant 
que.  Dum  vires  suppeterent,  Tant  qu’ils 
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auraient  des  forces.  Hinc  abite,  dum  est 
facultas,  Partez  d’ici,  tant  que  vous  le 
pouvez  encore.  ||  Jusqu’à  ce  que.  ||  Pourvu 
que.  Dum  modo  < u Dummodo,  Pourvu  que, 
pourvu  seulement  que.  Oderint  dum  me- 
ttant, qu’ils  haïssent,  pourvu  qu’ils  crai- 
gnent. 

2.  Dum,  particule  qui  se  met  à la  fin  de 
quelques  mots.  Aqedum,  Agitedum,  Eh 
bien  ! Donc! 

Dumetum  ou  Dummetum,  i,  n.  Lieu  cou- 
vert de  buissons. 

Dummodo  ou  Dum  modo,  couj.  Voy.  Dum  1. 
Dumosus  ou  Dummosus,  a,  um.  Couvert 
de  buissons. 

Dumtaxat  ou  Duntaxat,  adv.  Pas  plus, 
seulement.  ||  Pas  moins.  ||  Du  moins.  ||  En 
tant  que,  à savoir,  en  cela  seulement. 
Dumus  ou  Dummus,  i,  m.  Buisson 
Duo,  æ,  o,  pl.;  gén.  duorum,  arum , orum? 
dat.  duobus,  abus,  obus ; aoc.  duo  et  duos, 
as,  o.  Deux. 

Duodeciens  ou  Duodecies,  adv.  Douze  fois. 
Duodecim,  indécl.  [duo,  decem).  Douze. 
Duodecim  (s.-ent.  tabulæ).  Les  douze  Tables. 
Duodecimus,  a,  um.  Douzième. 

Duodeni,  æ,  a,  pl.  Douze  par  douze.  ||  Qui 
sont  au  nombre  de  douze. 
Duodenonaginta,  indécl.  Quatre-vingt-huit. 
Duodeoctoginta,  indécl.  Soixante-dix-huit. 
Duodequadrageni,  æ,  a.  pl.  Qui  sont  au 
nombre  de  trente-huit. 
Duodequadragesimus,  a,  um.  Trente-hui- 
tième. 

Duodequadraginta,  indécl.  Trente-huit. 
Duodequinquageni,  æ,  a,  pl.  Qui  sont  au 
nombre  de  quarante-huit. 
Duodequinquagesimus,  a,  um.  Quarante- 
huitième. 

Duodequinquaginta,  indécl.  Quarante-huit. 
Duodesexagesimus,  a,  um.  Cinquante-huit- 
tième. 

Duodesexaginta,  indécl.  Cinquante-huit. 
Duodetricesimus,  a,  um.  Vingt-huitième. 
Duodetriciens  ou  Duodetricies,  adv.  Vingt- 
huit  fois. 

Duodetriginta,  indécl.  Vingt-huit. 
Duodeviceni,  æ,  a.  Qui  sont  au  nombre  de 
dix-huit. 

Duodevicesimus  et  Duodevigesimus,  a,  um. 
Dix-huitième. 

Duodeviginti,  indécl.  Dix-huit. 
Duoetvicesimus,  a,  um.  Vingt-deuxième. 

1.  Duplex,  îciv,  m.  f.  n.  Double.  \\  Gros,  gros- 
sier; considérable.  Duplex  amiculum,  Man- 
teau grossier. 

2.  Duplex,  icis,  n.  Le  double. 

Dupücato,  adv.  Au  double,  une  fois  autant. 
Duplicatus,  a,  um,  part.  p.  de  Duplico. 

Doublé.  H Ployé  en  deux. 
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Dupliciter,  adv.  Doublement,  de  deux  ma- 
nières. 

Duplico,  as,  ar.i,  atum,  are,  a.  Doubler.  || 
Accroître,  augmenter,  grossir. 

Duplum,  i,  n.  Le  double,  deux  fois  autant. 
Duplus,  a,  um.  Double,  deux  fois  aussi  con- 
sidérable. 

Durabilis,  is,  e (comp.  lior).  Durable. 
Duramentum,  i,  n.  Affermissement. 
Duratus,  a,  um,  part.  p.  de  Duro.  Durci. 

Corde  durato,  D’un  cœur  ferme. 

Dure  (comp.  rius,  sup.  rissime ),  adv.  Dure- 
ment rigoureusement,  sévèrement. 
Duresco,  escis,  durui  (sans  supin),  dures- 
cere,  n.  Durcir,  s’endurcir,  devenir  dur 
Duritas,  atis,  f.  Dureté,  rudesse  (du  carac- 
tère, du  style). 

Duriter,  adv.  Durement,  difficilement. 
Duritia,  æ,  f.  Dureté,  rudesse  (des  corps)  || 
Apreté.  ]|  Vie  dure,  laborieuse  ou  pénible. 

||  Dureté  d’àme,  rigueur,  sévérité,  insensi- 
bilité. ||  Rigueur  (en  parlant  des  choses). 
Durities,  iei,  f.  Dureté,  jj  Dureté  d’âme.  |[ 
Vie  dure. 

Durius,  U,  m.  Le  Duriu=!  (fleuve  delà  Lusi- 
tanie, aujourd’hui  le  Douro). 

Duriusculus,  a,  um.  Assez  dur  (à  l’oreille). 

||  Un  peu  dur,  un  peu  rude. 

Duro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Durcir,  rendre 
dur;  neut.  Se  durcir.  |j  Endurcir,  fortifier. 
Durare  se,  Endurcir  son  corps.  |j  Neut. 
Patienter,  persévérer;  durer,  subs:ster; 
continuer  de  vivre;  qqf.  Se  prolonger.  Res 
Romana  duratura  erat...,  Rome  aurait 
duré...  |]  Act.  Souffrir,  endurer,  supporter. 
||  Rendre  dur,  insensible.  ||  Au  pass.  S’in- 
vétérer. ||  Qqf.  neut.  Etre  dur,  cruel. 
Durui,  parf.  de  Duresco. 

Durus,  a,  um  (comp.  rior,  sup.  rissimus). 
Dur  (au  toucher),  rude,  âpre.  ||  Apre  (au 
goût,  à l’oreille).  Durum  vocis  genus,  Voix 
rude.  ||  Grossier,  sans  art.  ||  Dur  à la 
fatigue,  belliqueux,  robuste.  ||  Dur,  sévère, 
cruel;  endurci,  insensible;  impudent. 
Durior  judex,  Juge  trop  sévère.  Durior 
inventus  est,  On  le  trouva  trop  exigeant. 
||  Dur,  difficile,  pénible,  rigoureux.  Duris- 
simo  tempore  anni,  Dans  la  saison  la  plus 
rigoureuse  de  l’année. 

Duumvir,  iri,  m.  Duumvir  (membre  d’une 
commission  de  deux  personnes;  ordint. 
employé  au  pluriel). 

D uum viratus , ùs,  m.  Duum virât  (charge  de 
duumvir). 

Dux,  ducis,  m.  Conducteur,  guide.  ||  Gé- 
néral d’armée,  chef.  ||  Prince,  souverain. 
Duxi,  parf.  de  Duco. 

Dynasta  ou  Dynastes,  æ,  m.  Prince,  sei- 
gneur, petit  souverain. 

Dyrrachium,  ii,  n.  Dyrrachiuin  (ville 
d’Epire.) 
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1.  E,  e,  f.  n.  indécl.  E,  cinquième  lettre  de 
l’alphabet. 

2.  E (devant  une  consonne)  ; Ex  (devant  une 
voyelle  ou  une  consonne),  prép.  qui  gou- 
verne l’ablatif.  De,  hors  de,  venant  de, 
sortant  de.  Proferre  e stagno  caput,  Mettre 
la  tête  hors  de  l’eau.  Lucernam  fur  accendit 
ex  arci  Jovis,  Un  voleur  alluma  sa  lanterne 
à l’autel  de  Jupiter.  Nihil  ex  pristina  volun- 
tate  mutaverat,  Il  n’avait  rien  changé  de 
ses  anciennes  dispositions.  ||  De  la  part 
de.  ||  De,  formé  de.  Homo  constat  ex  animo 
et  corpore,  L’homme  est  composé  d’une 
âme  et  d’un  corps.  ||  D’entre,  du  nombre 
de.  Non  est  ex  iis  qui...,  Il  n’est  pas  de  ces 
hommes  qui...  ||  Dès,  depuis,  à partir  de. 
Ex  eo  tempore,  Depuis  ce  temps.  ||  De,  du 
haut  de.  Ex  equo  cadere,  Tomber  de  che- 
val. Desilire  ex  equis,  ex  curru,  Descendre 
de  cheval,  de  char,  mettre  pied  à terre. 
E republicâ  est,  Il  est  dans  l’intérêt  de  la 
république.  Pendere  ex  arbitrio  alterius, 
Dépendre  de  la  volonté  d’un  autre.  || 
D’après,  suivant,  selon.  E more,  Ex  con- 
suetudine,  Suivant  l’usage,  selon  la  cou- 
tume. ||  De,  pour,  à cause  de,  par,  par 
suite  de.  Ex  vulnere  æger,  Malade  d’une 
blessure.  Ex  quo  fit  ut...,  D’où  il  arrive 
que...  ||  Dans,  pendant.  Ex  fugâ,  Dans  la 
fuite.  ||  Ex  animo,  Du  fond  du  cœur.  E re- 
gione,  En  face.  Ex  tempore,  Sur-le-champ, 
à la  hâte.  Ex  improviso,  A l’improviste. 

1.  Ea,  nomin.  sing.  f.  et  pl,  n.  de  Is. 

2.  Ea,  adv.  Par  cet  endroit. 

1.  Eadem,  sing.  f.  et  pl.  n.  de  Idem. 

2.  Eadem,  adv.  Par  le  même  chemin. 

1.  Eam,  accus,  f.  de  Is. 

2.  Eam,  subj.  prés,  de  Eo. 

Eare  ou  Ea  re,  adv.  Gomme  Propterea. 

Eatenus,  adv.  Jusque-là,  jusqu’à  ce  point, 
jusqu’au  point  (de);  tant,  aussi  longtemps 
(que). 

Ebenum,  i,  n.  Ebène  (bois  de  l’ébénier). 

Ebenus,  i,  f.  Ebénier  (arbre).  ||  Ebène. 

Ebibo,  is,  bïbi,  bibitum,  bibere,  a.  Boire  en 
tirant,  sucer;  boire  en  entier,  tarir. 

Eblandior,  iris,  itus  sum,  iri,  dép.  Cares- 
ser pour  obtenir,  obtenir  à force  de  ca- 
resses. 

Eblanditus,  a,  um,  part,  de  Eblandior.  Qui 
a obtenu  par  caresses.  ||  Passivt.  Obtenu 
par  des  caresses. 

Eboreus,  a,  um.  D’ivoire. 

Ebrietas,  atis,  f.  Ivresse. 

Ebriolus,  a,  um.  Un  peu  ivre. 

Ebriositas,  atis,  f.  Ivrognerie,  habitude  de 
s’enivrer. 

Ebriosus,  a,  um  (comp.  sior ).  Ivrogne, 
adonné  au  vin. 

Ebrius,  a,  um.  Ivre,  enivré,  pris  de  vin; 


soûl,  rassasié.  ||  Enivré,  ivre,  enorgueilli, 
plein  de  joie.  ||  Qui  enivre. 

Ebullio,  is,  ivi  et  ii,  itum,  ire,  n.  Bouillon- 
ner, jeter  des  bouillons. 

Ebulum,  i,  n.  Hièble  (plante). 

Ebur,  oris,  n.  Ivoire;  objet  en  ivoire  (statue, 
lyre,  flûte,  fourreau,  chaise  curule,  etc.). 

Eburneolus,  a,  um,  dimin.  de  Eburneus. 

Eburneus  et  Eburnus,  a,  um.  D’ivoire.  || 
Blanc  comme  l’ivoire. 

Eburones,  um,  m.  pl.  Les  Éburons  (peuple 
de  la  Gaule  belgique). 

Ecastor,  adv.  Par  Castor  (formule  de  ser- 
ment particulière  aux  femmes). 

Ecbatana,  orum,  n.  pl.,  et  Ecbatana,  æ,  f. 
Ecbatane  (capitale  de  la  Médie). 

Ecce,  adv.  Voici,  voilà  ; voilà  que,  tout  à 
coup.  ||  Ecce  autem,  ou  Sed  ecce,  Mais 
voilà,  mais  voilà  que,  quand  tout  à coup. 

Ecf . . . Voy.  Eff... 

Echo,  ûs,  f.  Echo  (son  répercuté).  ||  Echo 
(nymphe). 

Eclipsis,  is,  f.  Eclipse  (de  soleil  ou  de  lune). 

Ecloga,  æ,  et  Ecloge,  es,  f.  Choix,  recueil, 
extrait;  pièces  de  vers,  poésies  fugitives.  || 
Eglogue. 

Ecquando,  adv.  Y a-t-il  une  fois?  Est-ce 
que  jamais?  Un  temps  viendra-t-il  où? 

Ecqui  ou  Ecquis,  ecquæ  ou  ecqua,  ecquod 
ou  ecquid.  Y a-t-il  quelqu’un  qui?  Y a-t-il 
un?  ||  Ecquid,  n.  pris  adverb.  Arrivera-t-il 
que?  Est-ce  que....  ne  pas? 

Ecquisnam,  quænam,  quodnam  ou  quidnam. 
Comme  le  précédent. 

Ecquo,  adv.  Où  ne  pas  (avec  mouvement)  ? 

Edacitas,  atis,  f.  Appétit  dévorant,  vora- 
cité, gloutonnerie. 

Edax,  acis  (sup.  acissimus),  m.  f.  n.  Vorace, 
glouton,  avide.  ||  Qui  dévore,  qui  ronge, 
qui  consume.  Edax  tempus  rerum,  Le 
temps  qui  détruit  tout. 

Edepol,  adv.  Par  Pollux  (formule  de  ser- 
ment.) 

Edera,  æ , f.  Voy.  Hedera. 

Edessa,  æ,  f.  Edesse  (ville  de  Macédoine). 

Edi,  parf.  de  Edo  1,  ou  infin.  prés.  pass. 
de  Edo  2. 

Edico,  is,  dixi,  dictum,  dicere,  a.  Dire  hau- 
tement, déclarer.  ||  Ordonner,  commander; 
fixer,  assigner;  proclamer.  Edicere  conven- 
tum,  Convoquer  une  assemblée.  Edicere 
dicm,  Fixer  un  jour.  Edicere  mulctam  ali- 
cui,  Infliger  une  amende  à quelqu’un. 
Edixit  ne  prætor  ut  adesses?  Le  prêteur  t’a- 
t-il  assigné  à comparaître?  Edicere  ne..., 
Défendre  de. 

Edictum,  i,  n.  Ordonnance,  édit,  décret, 
règlement  ; droit  établi  par  un  édit.  || 
Enonciation,  énoncé. 
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Edictus,  a , um,  part.  p.  de  Edico.  Annoncé, 
déclaré,  proclamé,  ordonné.  Edicta  die, 
Au  jour  fixé. 

Edidi,  parf.  de  Edo  2. 

Edidici,  parf.  de  Edisco. 

Edisco,  iscis,  didici,  discitum,  discere,  a. 
Apprendre  par  cœur.  (|  Apprendre,  s’habi- 
tuer, s’accoutumer  à. 

Edissero,  is,  erui,  ertum,  erere,  a.  Exposer 
en  entier,  raconter  en  détail,  expliquer 
complètement,  développer. 

Edita,  orum,  n.  pl.  Lieux  élevés.  Voy.  Editus. 
Editio,  onis,  f.  Action  de  faire  représenter; 
action  de  donner  des  jeux.  ||  Publication, 
édition.  ||  Nomination  (de  magistrats)  ; 
choix  (de  juges). 

Editus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  de  Edo  2.  Sorti.  ||  Produit,  engen- 
dré, né.  ||  Mis  au  jour,  montré;  publié. 
Editus  in  lucem  ou  in  vulgus,  Mis  au  jour, 
divulgué.  Il  Choisi.  ||  Élevé,  haut.  Edita 
montïum,  Crêtes  des  montagnes. 

1.  Edo,  edis  ou  es,  edit  ou  est,  edi,  esum, 
edere  ou  esse  ; imparf.  du  subj.  ederem  ou 
essem,  a.  Manger.  ||  Dévorer,  consumer, 
ruiner. 

2.  Edo,  is,  didi,  dAtum,  dere,  a.  Faire  sortir, 
mettre  ou  jeter  dehors.  Edere  spiritum  ou 
animum  ou  vitam,  Rendre  l’âme.  ||  Mettre 
au  monde,  enfanter;  publier.  ||  Produire 
(un  bénéfice),  rapporter.  ||  Faire  voir,  mon- 
trer. Edere  exemplum,  Donner  un  exemple. 
Edere  spectaculum,  Edere  munus  gladiato- 
rium,  Donner  un  spectacle,  des  combats 
de  gladiateurs.  | Faire,  causer,  exécuter; 
commettre.  Edere  pugnam,  Livrer  bataille. 
Edere  cædem  ou  cladem,  Faire  up  mas- 
sacre. ||  Emettre,  verser;  faire  entendre, 
proférer,  dire,  exposer,  déclarer,  annon- 
cer. Edere  in  vulgus  rumorem,  Répandre 
ou  Faire  répandre  un  bruit.  Edere  clamo- 
rem,  Pousser  un  cri.  Edere  fletum,  verser 
des  larmes.  ||  Nommer,  choisir.  Edere  ju- 
dices,  Elire  des  juges. 

Edoceo,  es,  docui,  doctum,  docere,  a.  Ensei- 
gner à fond,  instruire  entièrement.  ||  Mon- 
trer, démontrer. 

Edoctus,  a,  um,  part.  p.  de  Edoceo.  Instruit 
à fond. 

Edomitus,  a,  um,  part.  p.  de  Edomo. 
Edomo,  as,  domui,  domitum,  domare,  a. 
Dompter  entièrement,  soumettre. 
Edormio,  is,  ivi,  ire,  n.  et  qqf.'a.  Dormir  à 
discrétion  ; achever  de  dormir,  faire  son 
somme. 

Edormisco,  iscis  (sans  parf.  ni  supin),  iscere, 
n.  et  a.  Comme  Edormio. 

Sduc,  2e  pers.  impér.  de  Educo  2. 

Educatio,  onis,  f.  Action  d’élever,  de  nour- 
rir, nourriture;  culture.  ||  Education,  in- 
struction, culture  de  l’esprit. 

Educator,  oris,  m.  Celui  qui  élève,  nourri- 
cier, père.  ||  Gouverneur,  précepteur. 
Educatrix,  icis,  f.  Nourrice,  mère. 
Educatus,  a,  um,  part.  p.  de  Educo  1. 
Elevé,  nourri.  ||  Élevé,  instruit. 


1.  Educo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Élever  (un 
enfant),  nourrir,  allaiter,  avoir  soin  de.  || 
Elever,  instruire,  former. 

2.  Educo,  is,  duxi,  ductum,  ducere,  a.  Tirer 
de,  retirer  ; faire  sortir,  mettre  ou  jeter 
dehors.  Edueere  gladium  e vaginà,  Tirer 
l’épée  du  fourreau.  Educi  e custodid, 
Sortir  de  prison.  ||  Enfanter,  produire.  || 
Elever,  nourrir.  ||  Elever,  exhausser.  ||  Qqf. 
Passer,  employer  (le  temps). 

Eductus,  a,  um,  part.  p.  de  Educo  2.  Tiré 
hors,  qu’on  a fait  sortir.  Eductus  in  aciem 
exercitus,  Armée  rangée  en  bataille  (m.  à 

m.  qu’on  a fait  sortir  du  camp).  ||  Nourri, 
élevé.  ||  Elevé,  haut. 

Edulis,  is,  e.  Bon  à manger,  qui  se  mange. 
Edulium,  ii,  n.,  et  ordint.  Edulia,  iorum, 

n.  pl.  Aliments. 

Eduro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Endurcir  (au 
travail).  ||  Neut.  Durer,  subsister. 

Edurus,  a,  um.  Très  dur. 

Eduxi,  parf.  de  Educo  2. 

Effarcio,  is,  ire,  a.  Voy.  Effercio. 

Effaris,  atur,  atus  sum,  ari  (ex,  for,  inus.), 
de  l’inus.  Effor,  dép.  Parler,  dire,  racon- 
ter ; annoncer,  prédire.  '||i  Émettre  (une 
assertion,  une  proposition,  une  pensée).  || 
Effari  templum,  Consacrer,  purifier  ou 
sanctifier  l’emplacement  d’un  temple  (en 
pari,  des  augures). 

Effatum,  i,  n.  Proposition,  pensée  (expri- 
mée), assertion,  opinion,  maxime,  sen- 
tence. 

Effatus,  a,  um,  part,  de  Effari.  Qui  a parlé, 
ayant  dit.  ||  Passivt.  Prononcé,  dit.  ||  Con- 
sacré par  les  prières  des  augures. 

Effeci,  parf.  de  Efficio. 

Effectio,  onis,  f.  Action  de  finir,  exécution; 
production,  travail. 

Effector,  oris,  m.  Celui  qui  fait,  ouvrier, 
auteur  de,  cause  de. 

Effectrix,  icis,  f.  Celle  qui  fait,  auteur  de, 
cause  de. 

1.  Effectus,  a,  um,  parf.  p.  de  Efficio.  Fait, 
exécuté,  achevé,  terminé. 

2.  Effectus,  us,  m.  Exécution,  effet,  résultat. 
||  Vertu,  force,  puissance,  efficacité,  effet. 

Effeminate,  adv.  En  femme,  d’une  ma- 
nière efféminée.  ||  Avec  faiblesse,  lâche- 
ment. 

Effeminatus,  a,  um  (comp.  tior , sup.  tissi- 
mus), part.  p.  de  Effemino.  Efféminé, 
énervé,  mou. 

Effemino,  as,  avi,  atum,  are  (ex,  femina), 
a.  Etféminer,  énerver,  amollir;  ôter  le 
courage,  rendre  lâche. 

Efferatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Effero  1.  Rendu  furieux  ; fu- 
rieux, farouche,  cruel,  barbare,  sauvage. 
Efferbui,  parf.  de  Effervesco. 

Effercio  ou  Effarcio,  is,  fersi,  fertum,  fer- 
cire  (ex,  farcio),  a.  Remplir,  combler. 

1.  Effero,  as,  avi,  atum,  are  (ex,  férus),  a. 
Rendre  farouche;  donner  un  air  farouche. 
Solitudo  efferat  ingénia,  La  solitude  rend 
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le  caractère  sauvage.  ||  Rendre  furieux.  ||  i 
Rendre  insensible,  abrulir.  ; 

2.  Effero,  fers,  extuli,  elatum,  efferre  {ex, 
fero),  a.  Tirer  dehors,  porter  hors,  sortir 
(quelque  chose);  exporter,  transporter; 
apporter.  Efferre  se  ou  Efferre  pedem, 
Mettre  le  pied  hors,  sortir.  Efferre  frumen- 
tuih  \ex  urbe),  Exporter  du  froment.  || 
Emporter.  Prædones  rapiunl  quod  quisque 
extulit,  Les  voleurs  pillent  ce  que  chacun 
a sauvé  (du  naufrage).  ||  Enterrer.  Qui 
efferretur,  vix  reliquit,  Il  laissa  à peine  de 
quoi  suifire  aux  frais  de  ses  funérailles.  |] 
Produire,  engendrer.  |j  Lever  en  haut, 
élever.  |]  Produire,  montrer,  divulguer.  || 
Exprimer,  exposer,  énoncer,  dire.  ]|  Trans- 
porter (d’un  sentiment,  d’une  passion), 
Eff'erri  lætitià,  do  fore,  iracundid,  Etre 
transporté  de  joie,  de  douleur,  de  colère. 

|!  Rendre  fier.  Secundd  fortunà  efferri , 
Être  ébloui  par  la  prospérité.  [|  Louer. 
Efferre  aliquem  laudibus,  Louer  quel- 
qu’un, prodiguer  les  é'oges  à quelqu’un. 
Efferre  laudibus  in  cælum,  Elever  jusqu’au 
ciel,  porter  aux  nues. 

Effertus,  a , um  (sup.  tissimus),  part.  p.  de 
Effercio.  Très  rempli. 

Efferus,  a,  um  {ex,  férus).  Farouche,  fu- 
rieux, cruel. 

Efferveo,  es,  ferbui  ou  fervi  (sans  supin), 
fervere  [ex,  ferveo),  n.  Bouillir,  bouillon- 
ner ; soriir  en  foule,  fourmiller.  ||  Etre 
emporté  par  une  passion,  enflammé  de 
colère. 

Effervesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin), 
escere  [ex,  fervesco),  n.  S’échauffer,  entrçr 
en  ébullition  ; se  produire  en  foule.  ||  Etre 
bouillant,  bouillir  de  colère.  ||  Se  répandre, 
être  abondant. 

Effetus,  a,  um  {ex,  fétus).  Qui  a mis  bas, 
qui  a produit.  ||  Fatigue,  épuisé,  languis- 
sant. 

Efficacia,  æ,  f.,  et  Efficacitas,  atis,  f.  Force, 
puissance,  vertu,  propriété,  effica  ité. 
Efficaciter  (comp.  acius,  sup.  acissime), 
adv.  D’une  manière  efficace,  avec  effica- 
ci'é,  avec  succès.  Efficacius  nulla  res  mul- 
titudinem  régit,  Rieu  n’a  plus  d’empire  sur 
la  multitude. 

Efficax,  acis  (comp.  acior,  sup.  acissimus), 
m.  f.  n.  Agissant,  (homme)  d’action,  d’exé- 
cution. j|  Efficace,  puissant. 

Efficiens,  entis,  part.  prés,  de  Efficio.  Qui 
effectue,  qui  produit. 

Efficienter,  adv.  D’une  manière  efficace, 
avec  effet. 

Efacientia,  æ,  f.  Pouvoir  de  produire  un 
effet;  vertu,  action,  puissance,  propriété. 
Efficio,  is,  feci,  fectum,  ficere  {ex,  facio),  a. 
Faire,  effectuer,  opérer,  terminer,  former. 
Ef ficere  ut,  Faire  en  sorte  que.  Ex  quo 
efficitur  hominem  non  posse....,  D’où  il  ré- 
sulte que  l'homme  ne  peut...  ||  Exécuter, 
remplir,  accomplir.  ||  Enfanter,  produire, 
rendre.  Efficere  classem,  Créer  une  flotte. 
Efficere  dic/atorem,  Nommer  dictateur. 
Eos  plerumque  efficit  cæcos,  Elle  les  rend 


le  plus  souvent  aveugles.  ||  Etablir  (en 
discutant),  prouver. 

Effictus,  a,  um,  part.  p.  de  Effîngo.  Repré- 
senté. 

Effigies,  iei,  f.  Représentation,  image, 
forme,  figure,  portrait,  copie,  effigie;  sta- 
tue. Finxil  in  effigiem  deorum,  Il  l’a  fait  à 
1 image  des  dieux.  ||  Imitation,  ressem- 
blance, forme,  image,  modèle. 

Effingo,  is,  fxnxi,  fictum,  fèngere  {ex,  fingo), 
a.  Représenter  ; faire  à l’image,  à la  res- 
semblance de,  imiter,  copier,  former, 
figurer,  rendre,  dépeindre,  Effinqere  animo, 
Se  figurer,  se  former  l’idée.  ||  Frotter,  es- 
suyer, éponger. 

Efflagitatio,  onis,  f.  Demande  pressante, 
sollicitation,  instances. 

1.  Efflagitatus,  a,  um,  part.  p.  de  Efflagito , 
Demandé  avec  instance. 

2.  Efflagitatus,  ûs,  m.  (usité  seulement  à 
l’ablat.  sing.).  Demande  pressante,  ins- 
tances, prières. 

Efflagito,  as,  avi,  atum,  are  [ex,  ftagito),  a 
Demander  avec  instance,  prier,  presser, 
solliciter  vivement. 

Efflatus,  a,  um,  part.  p.  de  Efflo. 

Effligo,  is,  flixi,  flictum,  fligere  [ex,  fligd), 
a.  Frapper,  battre,  abattre,  assommer. 
Efflo,  as,  avi,  atum,  are  {ex,  flo),  a.  Pous- 
ser dehors  en  soufflant,  rejeter  par  le 
souffle,  rendre,  exhaler.  Efflare  animam, 
Rendre  l’âme,  expirer.  Quod  moriens  effla- 
vit,  Ce  qu’il  a dit  en  mourant.  ||  Neut. 
Etre  rejeté  par  le  souffle,  être  exhalé.  ||  Ren- 
dre l’âme. 

Effloresco,  escis,  florui  (sans  supin),  ftores- 
cere  [ex,  a floresco ),  n.  Fleurir,  être  en 
fleur,  ij  Être  florissant,  brillant,  jeune, 
heureux.  )|  Résulter,  naitre  de. 

Effluo,  uis,  fluxi,  fluvum,  fluere  {ex,  fluo), 
n.  Couler  de,  découler.  |]  Tomber,  échap- 
per. ||  S’écouler,  se  passer,  passer,  s’éva- 
nouir; disparaître,  se  perdre.  Effluunt 
vires,  Les  forces  s’épuisent.  ||  Sortir  (de 
la  mémoire),  être  oublié. 

Effluvium,  ii,  n.  Ecoulement. 

Effluxi,  parf.  de  Effluo. 

Effoco,  as,  are  {ex,  fauces),  a.  Suffoquer, 
étouffer. 

Effodio,  is,  fodi,  fossum,  fodere  [ex,  fodio), 
a.  Fouir,  creuser,  percer.  Effodere  oculos, 
Crever  les  yeux.  ||  Tirer  ou  Retirer  de  la 
terre,  déterrer. 

Effœmino,  as,  are,  a.  Voy.  Effemino. 
Effœtus,  a,  um.  Voy.  Effetus. 

Effor,  inus.  Voy.  Effaris 

Effossus,  a,  um,  part.  p.  de  Effodio.  Creusé. 

Effossi  oculi,  Yeux  crevés.  ||  Déterré. 
Effractus,  a,  um,  part.  p.  de  Effringo. 
Effregi,  parf.  de  Effringo. 

Effrenate ' (comp.  tius),  adv.  D’une  manière 
effrénée,  sans  réserve. 

Effrenatio,  onis,  f.  Emportement  déréglé, 
débordement,  écart,  licence. 

Effrenatus , a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissî- 
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mus),  part.  p.  de  Effreno.  Débridé,  délivré 
du  frein.  ||  Qui  n’a  plus  de  frein,  effréné, 
désordonné,  déréglé,  déchaîné. 

Effrenis,  is,  e.  Comme  Effrenus. 

Efireno,  as,  avi,  atum,  are  (ex,  freno ),  a. 
Lâcher  la  bride,  déchaîner. 

Effrenus,  a,  um  {ex,  frenum).  Qui  n’a  pas 
de  frein,  débridé.  j|  Débordé,  déréglé. 

Effringo,  is,  fregi,  fractum,  fringere  (ex, 
frango ) , a.  Rompre  , briser  ; détruire. 
E (fringere  ærarium,  Forcer  le  trésor. 

Effudi,  parf.  de  Effundo. 

Effugio,  is,  fugi,  fugitum,  fugere  (ex,  fugio), 
n.  S’échapper  en  fuyant,  s’enfuir.  |]  Effu- 
gere  ex  urbe,  S’enfuir  de  la  ville.  Effugere 
adregem,  Se  réfugier  auprès  du  roi.  ||  Act. 
Echapper  à,  se  dérober,  se  soustraire,  évi- 
ter. Effugere  mortem,  periculum,  Echapper 
à la  mort,  au  danger.  Nihil  te  effugiet, 
Rien  ne  t’échappera.  Effugere  invidiam, 
Se  dérober  à l’envie. 

Effugium,  ii,  n.  Moyen  ou  Action  de  fuir, 
évasion,  fuite.  ||  Issue,  passage. 

Effulgeo,  es,  fulsi  (sans  supin),  fulgere  (ex, 
Julgeo),  n.  Briller,  éclater,  luire. 

Effultus,  a,  um,  part.  p.  de  Effulcio,  inus. 
Appuyé  sur,  soutenu. 

Effundo,  is,  fudi,  fusum  , fundere  (ex, 
fando),  a.' Répandre,  verser.  Faire  sortir. 
Effundere  se  ou  Effundi,  S’élancer,  se  ré- 
pandre. Il  Lâcher,  relâcher,  j)  Donuer  car- 
rière à.  Effundi  in  cachinnos,  Rire  à gorge 
déployée.  Effundi  in  vinum,  S’enivrer. 
Effundere  furorem,  Exhaler  sa  fureur.  JJ 
Employer  en  entier,  épuiser;  dépenser, 
dissiper.  Effundere  reditus  publicos  in  clas- 
sem,  Epuiser  les  revenus  publics  à équiper 
une  flotte.  ||  Produire  en  abondance,  pro- 
diguer. ||  Faire  entendre,  exhaler,  dire, 
révéler.  Effundere  questus  in  aéra,  Exha- 
ler des  plaintes.  ||  Verser,  renverser. 

Effuse  (comp.  sius,  sup.  sissime ),  adv.  En 
se  répandant,  à la  débandade;  précipi- 
tamment. Effuse  sequi,  Poursuivre  (l’en- 
nemi) à outrance.  ||  Avec  abondance,  avec 
largesse.  Effuse  vivere,  Vivre  avec  somp- 
tuosité. ||  D’une  manière  inconsidérée,  sans 
retenue.  Effuse  exsultare,  S’abandonnera 
une  joie  immodérée.  ||  Avec  effusion. 

Effusio,  onis,  f.  Action  de  répandre,  épan- 
chement, écoulement.  Effuswnes  hominum 
ex  oppidis,  Habitants  qui  sortent  en  foule 
des  villes.  ||  Largesses,  profusion,  prodi- 
galité. ||  Effusion  (de  cœur). 

Effusus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus), 
part.  p.  de  Effundo . Versé,  répandu.  || 
Large,  vaste,  découvert.  ||  Qui  se  précipite, 
rapide.  Populus  obviam  effusus,  Le  peuple 
qui  se  pressait  à sa  rencontre.  ||  Lâche,  re- 
lâché. Effusissimis  habenis,  A bride  abat- 
tue. ||  Prodigué,  dissipé.  Sumpius  effusi, 
Folles  dépenses.  j|  Large,  généreux,  prodi- 
gue. Immodéré,  excessif.  Effusi  honores, 
Honneurs  prodigués  sans  mesure.  Effusus 
in  licentiam,  Qui  s’abandonne  à la  licence.  || 
Tendre  amical.  ||  Renversé.  Effusus  equo 
et  absolt.  Effusus,  Renversé  de  cheval. 
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Effutio,  is,  ivi,  itum,  ire  (ex,  futio,  inus.), 
n.  et  qqf.  a.  Parler  inconsidérément,  dire 
des  riens. 

Effutitus,  a,  um,  part.  p.  de  Effutio. 

Egelidus,  a,  um.  Tiède,  dégourdi.  ||  Frais. 

U Froid,  glacé. 

Egens,  e/i£«(comp.  entier,  sup.  entissimus), 
part.  prés,  de  Egeo.  Qui  manque,  dénué, 
privé  de.  (Le  régime  au  génit.  ou  à l’abl.i  || 
Pauvre,  indigent,  nécessiteux  ; désireux  de. 

Egenus,  a,  um.  Qui  manque,  privé  de. 

Egeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Manquer 
de,  n’avoir  pas,  être  privé.  (Le  régime  à 
l’abl.)  Eqere  omnibus  rebus,  Manquer  de 
tout.  ||  Etre  pauvre,  être  dans  le  besoin.  || 
Avoir  besoin  de  (le  régime  au  génitif)  ; 
désirer. 

Egeria,  æ,  f.  Egérie  (nymphe). 

1.  Egero,  is,  fut.  antérieur  de  Ago. 

2.  Egero,  is,  gessi,  gestum,  gerere,  a.  Empor- 
ter dehors.  ||  Retirer.  ||  Digérer;  rejeter, 
évacuer;  faire  sortir.  Egerere  aquam  vo- 
mitu,  Vomir  de  l’eau.  ||  Verser,  épancher, 
répandre,  rendre,  exhaler. 

Egestas,  atis,  f.  Pauvreté,  indigence,  besoin, 
misère  ||  Manque,  diselte,  privation. 

Egestio,  onis,  f.  Action  d’emporter  ||  Action 
de  rendre,  de  rejeter.  j|  Profusion. 

Egestus,  a,  um,  part.  p.  de  Egero.  Retiré. 
||  Rejeté. 

Egi,  parf.  de  Ago. 

Egnatius,  ii,  m.  Egnatius  (nom  romain). 

Ego,  gén.  met,  dat.  mihi,  acc.  me,  abl.  me, 
pron.  pers.  m.  f.  Moi,  je.  Ego  vero,  Quant 
à moi,  pour  moi. 

Egomet,  meimet,  mihimet,  memet,  pron. 
pers.  Moi  même. 

Egredior,  eris,  gressus  sum,  gredi  (e,  gra- 
dior),  dép.  Sortir,  sortir  de;  qqf.  Débar- 
quer. Egredi  ex  oppido,  Sortir  de  la  ville. 
Egredi  convivio,  Sortir  du  festin.  Egredi 
m prœlium,  Sortir  pour  combattre.  Egredi 
a proposito,  Sortir  de  son  sujet,  faire  une 
digression.  ||  Monter  au-dessus,  s’élever 
à.  ||  Activt.  Sorlir  de,  passer,  dépasser, 
excéder,  outrepasser.  Egredi  veritatem, 
S’écarter  de  la  vérité. 

Egregie,  adv.  D’une  manière  particulière, 
spécialement.  ||  D’une  manière  distinguée, 
remarquablement,  très  bien,  parfaitement. 
U Noblement,  avec  honneur.  Egregie  se 
tueri,  Faire  une  belle  défense. 

Egregius,  a,  um.  Distingué,  remarquable, 
supérieur,  éminent,  excellent;  favorable, 
propice.  Egregias  domos  mercari,  Acheter 
de  belles  maisons.  Egregia  indoles,  Heu- 
reux naturel.  ||  Glorieux,  honorable.  Vic- 
toria egregia.  Brillante  victoire. 

1.  Egressus,  a,  um,  part,  de  Egredior.  Sorti. 
||  Activt.  Sorti  de. 

2.  Egressus,  üs , m.  Action  de  sortir,  sortie.  || 
Départ.  ||  Débarquement.  ||  Issue,  sortie. 

Egui,  parf.  de  Egeo. 

Ehem,  interj.  (qui  marque  l’étonnement). 
Ah  ! Ha  ! ha  ! Hé  ! Tiens  ! 
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Eheu,  et  plutôt  Heu  Heu  ou  Heuheu,  in- 
terj.  de  douleur.  Ah!  hélas! 

Eho,  inter j.  pour  appeler,  avertir,  inviter. 
Ho!  Hé!  Holà! 

1.  Ei,  datif  de  Is. 

2.  Ei,  interj.  Comme  Hei. 

Eia,  ou  Eja,  interj.  (qui  marque  l’étonne- 
ment). Ah  ! Ha  ! ||  Plus  souv.  Allons  ! courage  ! 
Eicio,  is,  ere,  a.  Comme  Ejicio. 

Ejaculor,  aris,  ari,  dép.  Lancer  avec  force. 
Ejeci,  parf.  de  Ejicio. 

Ejecto,  as,  avi,  atum,  are  ( e , jacto),  a.  Re- 
jeter hors,  chasser,  pousser;  rendre,  vo- 
mir; lancer. 

Ejectus,  a,  um,  part.  p.  de  Ejicio.  Jeté 
hors,  chassé;  rejeté,  rendu.  ||  Exilé.  Ejectis 
qui...  , Lorsqu’on  eut  exilé  ceux  qui...  || 
Jeté  par  les  flots,  naufragé.  ||  Repoussé  de 
tous  côtés.  Ejectus  homo ,<  Homme  sans  aveu: 
Ejicio,  is,  jeci,  jectum,  jicere  (e,  jacio ),  a. 
Jeter  hors,  mettre  dehors;  exiler,  chasser, 
bannir.  Ejicere  ex  oppido , Chasser  de  la 
ville.  Ejicere  in  exsilium  ou  Ejicere  civi- 
tate,  Exiler,  bannir.  Ejicere  se,  S’élancer 
hors,  sortir  précipitamment.  ||  Ejicere  na- 
vem,  Echouer,  faire  naufrage;  qqf.  S’é- 
chouer, aborder.  Naves  in  littora  nostra 
ejectæ  sunt,  La  flotte  échoua,  fît  naufrage 
sur  nos  côtes.  Ejici  in  littore,  Etre  jeté 
sur  une  côte.  ||  Rejeter,  vomir,  rendre.  || 
Rejeter,  blâmer,  désapprouver. 

Ejulatio,  onis,  f.,  et  Ejulatus , üs,  m.  La- 
mentations, plaintes,  doléances. 

Ejulo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Se  lamenter, 
pousser  des  cris  de  douleur. 

Ejuratio,  onis,  f.  Renonciation.  ||  Abdica- 
tion, démission,  retraite. 

Ejuratus,  a,  um,  part.  p.  de  Ejuro. 

Ejuro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Protester  qu’on 
ne  veut  pas  ou  qu’on  n’a  pas,  refuser  ou 
nier.  Judicem  ejurare,  Récuser  un  juge.  || 
Renoncer  à,  s’éloigner  de,  abandonner. 
Ejurare  liberos,  Renier  ses  enfants. 

Ejus,  gén.  de  Is. 

Ejusdemmodi,  gén.  (idem,  modus ).  De  la 
même  façon,  de  la  même  sorte. 

Ejusmodi,  gén.  (is,  modus).  De  cette  façon, 
de  telle  façon;  de  cette  sorte,  de  cette 
manière;  de  cette  espèce,  de  cette  nature; 
tel.  Id  ejusmodierat  ut...,  Cette  conduite 
avait  pour  résultat  de.... 

Elabor,  eris,  lapsus  sum,  labi,  dép.  Se  glis- 
ser hors,  s’échapper;  s’esquiver,  s’enfuir, 
sortir.  Elabi  e ou  de  manibus,  S’échap- 
per des  mains.  ||  Disparaître.  ||  Activt. 
Echappera,  se  dérobera,  éviter.  ||  S’échap- 
per, échapper;  être  absous.  Elabi  ex  prœ- 
lio,  Se  sauver  du  champ  de  bataille.  Elabi 
ex  criminibus,  Se  tirer  de  plusieurs  accu- 
sations. ||  Se  perdre,  s’évanouir,  disparaître. 
Elaboratus,  a,  um,  part.  p.  de  Elaboro.  Tra- 
vaillé avec  soin,  élaboré.  ||  Produit  ou 
Acquis  par  le  travail. 

Elaboro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Travailler 
avec  soin,  s’appliquer  fortement.  ||  Act. 


Faire  avec  application,  élaborer,  perfec- 
tionner; produire  par  le  travail,  faire  en 
sorte  que...  (avec  ut  et  le  subj.  ou  simplt. 
l’infin.). 

Elæa,  æ,  f.  Elée  (ville  de  l’Elide). 

Elæus,  a,  um.  Voy.  Eleus. 

Elanguesco,  escis,  langui  (sans  supin),  lan- 
uescere,  n.  Devenir  languissant,  s’affai- 
lir.  Prœlium  quod  elanguerat,  Le  combat 
qui  commençait  à languir. 

Elapsus,  a,  um,  part,  de  Elabor.  Echappé, 
qui  s’est  enfui;  activt.  Qui  a échappé  à, 
qui  a esquivé.  Elapsus  custodiam,  Echappé 
de  prison.  ||  Sorti.  ||  Qqf.  Qui  monte,  qui 
s’élève. 

Elate  (comp.  tius),  adv.  Avec  élévation, 
avec  noblesse;  sur  un  ton  élevé,  d’un  style 
noble.  ||  Avec  emphase.  ||  Avec  hauteur, 
avec  orgueil. 

Elatio,  onis,  f.  Action  d’élever.  ||  Elévation, 
hauteur,  grandeur,  noblesse.  ||  Exagération. 

Elatus,  a,  um  (comp  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Efpero  2,,  Enlevé,  emporté.  || 
Porté  au  bûcher,  mort.  ||  Elevé  haut.  ||  Ele- 
vé, noble,  grand,  sublime.  Quam  elato  est 
animol  Qu’il  a l’âme  élevée!  ||  Transporté 
(d’une  passion).  ||  Enorgueilli,  fier  Recenti 
Victoria  ou  spe  celeris  victoriæ  elatus,  Fier 
de  sa  récente  victoire,  ou  Enorgueilli  par 
l’espoir  d’une  prompte  victoire.  ||  Décou- 
vert, divulgué.  Res  elata  refertur  ad  Ari- 
stomachen,  La  chose  s’ébruite  et  parvient 
aux  oreilles  d’Aristomaque.  ||  Exprimé,  dit. 
Elautus,  a,  um.  Voy.  Elotus. 

Elea,  æ,  f.  Élée  (ville  de  la  Lucanie). 
Eleates,  æ,  m.,  et  Eleaticus,  a,  um.  D’Élée. 
Eleazar,  aris,  m.,  et  Eleazarus,  i,  m.  Éléazar 
(fils  d’Aaron).  ||  Autres  personnages  du 
même  nom. 

Electio,  onis,  f.  Choix.  Electionem  dare  ou 
offerre,  Donner  ou  Laisser  le  choix. 
Electra,  æ,  et  Electre,  es,  f.  Electre  (sœur 
d’Üreste). 

Electrum,  i,  n.  Ambre  jaune,  succin.  || 
Electrum  (mélange  d’or  et  d’argent). 

1.  Electus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Eligo.  Choisi.  ||  Excellent,  su- 
périeur, exquis. 

2.  Electus, , üs,  m.  (ne  se  trouve  qu’à  l’abl. 
sing.)  Choix. 

Elegans  ou  Eligans,  antis  (comp.  antior, 
sup.  antissimus),‘  m.  f.  n.  Qui  dépense 
pour  sa  toilette,  pour  sa  table,  qui  traite, 
honorable,  magnifique.  ||  Qui  a du  goût. 
In  omni  judicio  elegantissimus,  D’un  goût 
très  sûr’  ||  Choisi,’  d’élite,  de  bon  ton, 
distingué.  ||  Gracieux,  poli,  élégant,  orné, 
soigné,  paré,  délicat.  Elegans  jocandi  ge- 
nus,  Raillerie  fine.  ||  Probe,  honnête. 
Eleganter  ou  Eliganter  (comp.  antius,  sup. 
antissime),  adv.  Avec  choix,  avec  discer- 
nement; convenablement,  bien.  ||  Avec 
goût,  avec  élégance,  avec  grâce.  ||  Hono- 
rablement. 

Elegantia  ou  Eligantia,  æ,  f.  Recherche 
dans  sa  manière  de  vivre,  dépenses  folles.  || 
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Plus  souv.  Goût,  choix,  discernement,  dé- 
licatesse. ||  Elégance,  grâce,  bon  goût; 
ornement,  parure,  beauté,  charme.  Annos 
celans  elei/antid,  (Femme)  qui  dissimule 
son  âge  par  la  toilette.  ||  Vie  rangée,  vie 
honorable. 

Elegi,  orum,  m.  pl.  Vers  élégiaques;  poème 
élégiaque. 

Elegia  ou  Elegea,  æ,  f.  Elégie  (genre  de 
poème). 

Elei,  orum,  m.  pl.  Voy.  Eleus. 

Elementa,  orum,  n.  pl.  Lettres  de  l’alpha- 
bet. ||  Eléments  (des  sciences,  d’un  art), 
rudiments.  ||  Eléments,  principes.  ||  Les 
quatre  éléments.  ||  Principe,  origine. 
Elementum.  Voy.  Elementa. 

Elephantinus,  a,  um.  D’éléphant.  ||  D’ivoire. 
Elephantus,  i,  m.  Éléphant.  ||  Ivoire.  ||  Fém. 

Femelle  de  l’éléphant. 

Elephas,  antis,  m.  Éléphant. 

Eleus,  a,  um.  D’Élide,  éléen.  ||  Elei,  orum , 
ou  Elii,  iorum,  m.  pl.  Les  habitants  d’Elis 
ou  de  l’Elide,  les  Eléens. 

Eleusinius  et  Eleusinus,  a,  um.  D’Eleusis. 

||  Eleusinia,  iorum,  n.  pl.  Les  Eleusinies, 
fêtes  en  l’honneur  de  Gérés. 

Eleusis  et  Eleusin,  inis,  f.  Eleusis  (ville  de 
l’Attique). 

Eleutherius,  ii,  m.  Eleuthérius  (surnom  de 
Bacchus). 

Elevatus,  a,  um,  part.  p.  de  Elevo. 

Elevo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Lever,  élever, 
soulever,  exhausser.  ||  Abaisser,  rabaisser, 
ravaler,  affaiblir,  amoindrir.  Elevare  ægri- 
tudinem,  Adoucir  le  chagrin. 

Elicio,  is,  licui,  licitum,  licere  {e,  lacio, 
inus.),  a.  Tirer  de,  faire  sortir,  évoquer.  || 
Elicere  hostem  ex  paludibus,  Faire  sortir 
l’ennemi  des  marais.  Elicere  aliquem  ad 
pugnam , Provoquer  quelqu’un  au  com- 
bat. Elicere  hostem  extra  muros,  Attirer 
l’ennemi  hors  de  ses  murs.  ||  Tirer,  exciter, 
provoquer  ; obtenir.  Elicere  iram,  Pro- 
voquer la  colère.  Elicere  misericordiam , 
Exciter  la  compassion  . ||  Faire  sortir , 
faire  venir,  engager,  attirer. 

Elicitus,  a,  um,  part.  p.  de  Elicio.  Tiré,  re- 
tiré, enlevé;  attiré;  excité.  Elicitæ  gaudio 
lacrimæ,  Larmes  de  joie. 

Elido,  is,  lisi,  lisum,  lidere  (e,  lædo),  a. 
Presser  fortement,  froisser,  écraser,  fouler, 
briser,  broyer,  fracasser;  étouffer,  étran- 
gler. Elidere  stipite  victum,  Assommer  le 
vaincu  à coups  de  massue.  Eliduntur  naves 
tempestate,  Les  vaisseaux  sont  brisés  par 
la  tempête.  ||  Faire  sortir,  faire  jaillir, 
tirer,  arracher.  ||  Briser,  accabler,  affai- 
blir, vaincre.  Ægritudine  elidi,  Etre  acca- 
blé d’affliction. 

Eliezer,  m.  indécl.  Éliézer  (serviteur  d’A- 
braham). 

Eligo,  is,  legi,  lectum,  ligere  (e,  lego  2),  a. 
Arracher  en  cueillant,  enlever,  ôter.  || 
Choisir,  prendre,  élire.  Eligere  sedem  urbi 
condendæ , Choisir  un  emplacement  pour 
fonder  une  ville. 
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Elimatus,  a,  um,  part.  p.  de  Elimo.  Enlevé 
avec  la  lime.  ||  Limé,  poli  (au  fig.). 
Elimino,  as,  avi,  atum,  are  ( e , limen ),  a. 
Faire  sortir,  mettre  dehors,  chasser.  ||  Di- 
vulguer. 

Elimo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  User  avec  la 
lime,  limer.  ||  Retoucher,  perfectionner. 
Elinguis,  is,  e.  Qui  ne  fait  pas  usage  de  sa 
langue,  qui  reste  muet.  ||  Qui  n’est  pas 
éloquent. 

Eliquatus,  a,  um,  part.  p.  de  Ehquo. 
Eliquo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Clarifier, 
rendre  clair,  épurer. 

Elis,  idis,  f.  L’Elide  (province  du  Pélopon- 
nèse). ||  Elis  (capitale  de  l’Elide). 

Elisa,  æ,  f.  Elise  (autre  nom  de  Didon). 
Elisi,  parf.  de  Elido. 

Elissa.  Voy.  Elisa. 

Elisus,  a,  um,  part.  p.  de  Elido.  Froissé, 
brisé,  écrasé,  pressé;  suffoqué.  Vlumina 
in  angustiorem  alveum  elisa,  Fleuves  res- 
serrés dans  un  lit  trop  étroit.  ||  Qu’on  a 
fait  sortir  ou  jaillir  en  pressant. 

Elixus,  a,  um.  Cuit  dans  l’eau,  bouilli. 
Elleborus,  i,  m.  Voy.  Helleborus . 

Elocatus,  a,  um,  part.  p.  de  Eloco. 

Eloco,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Louer,  donner 
à loyer,  affermer.  ||  Faire  marché. 

Elocutio,  onis,  f.  Action  de  parler,  de  s’ex- 
primer; élocution  (en  t.  de  rhétorique). 
Elocutus  ou  Eloquutus,  a,  um,  part.  p.  de 
Eloquor.  Qui  a parlé. 

Elogium,  xi,  n.  Inscription  tumulaire,  épi- 
taphe. ||  Disposition  (d’un  testament). 
Eloquens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissi- 
mus),  m.  f.  n.  Qui  parle,  qui  a la  parole.  || 
Eloquent,  qui  a le  talent  de  la  parole. 
Eloquentia,  æ,  f.  Facilité  à s’exprimer,  élo- 
quence, talent  de  la  parole. 

Eloquentius  (sup.ewfmme),  comp.  del’inus. 
Eloquenter,  adv.  Plus  éloquemment. 
Eloquium,  ii,  n.  Langage,  parole,  discours. 
||  Eloquence. 

Eloquor,  eris,  locutus  ou  loquutus  sum, 
loqui,  dép.  Parler,  s’énoncer,  s’expliquer. 
||  Dire,  énoncer,  exposer,  expliquer,  dé- 
clarer, révéler,  indiquer. 

Elotus  ou  Elautus,  a,  um,  part.  p.  de 
Elavo  {is),  inus.  Lavé,  baigné. 

Eluceo,  es,  luxi  (sans  supin),  lucere,  n. 
Luire,  briller.  ||  Briller,  être  éclatant,  se 
produire  avec  distinction.  Virtuiibus  eluxit, 
Il  eut  de  brillantes  vertus. 

Eluctabilis,  is,  e.  Qu’on  peut  surmonter. 
Eluctatus,  a,  um,  part,  de  Eluctor.  Qui  est 
sorti  avec  effort.  ||  Qui  a triomphé  de. 
Eluctor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Sortir 
avec  effort,  se  faire  jouer  avec  peine.  || 
Activt.  Surmonter  en  luttant. 

Elucubratus,  a,  um.  1°  part.  p.  de  Elucubro. 
Préparé  avec  soin.  ||  2°  part,  de  Elucubror. 
Qui  a travaillé. 

Elucubro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Faire  à force 
de  veilles,  travailler  avec  soin  à. 
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Elucubror,  avis,  atus  sum,  ari,  dép.  Comme 
E/ucubro. 

Eludo,  is,  Jusi,  lusum,  ludere,  n.,  et  plus 
souv.  a.  Jouer,  se  jouer.  ||  Echapper  à,  es- 
quiver. Eludere  canes,  Mettre  les  chiens  en 
défaut.  ||  Se  moquer,  tourner  en  dérision, 
insulter.  Eludere  g'oriam  alterius,  Rabais- 
ser la  gloire  d’autrui. 

Elugeo,  es,  luæi  (sans  supin),  lugere,  n.  et 
a.  Etre  en  deuil  pendant  le  temps  voulu, 
déplorer  suffisamment;  quitter  le  deuil. 
Elumbis,  is,  e.  Enervé,  faible,  sans  vigueur. 
Eluo,  uis,  ni,  utum,  uere,  a.  Laver,  rincer, 
nettoyer.  )|  Effacer,  faire  disparaître. 

Elusi,  parf.  de  Eludo. 

Elusu3,  a,  um,  part.  p.  de  Eludo . Trompé. 
Elutus,  a,  um,  part.  p.  de  Eluo.  Trempé, 
délayé. 

Eluvies,  iei,  f.  Eau  qui  coule,  eau  débor- 
dée; ruisseau,  torrent,  ravin,  fondrière.  || 
Honte,  ignominie. 

Eluvio,  onis,  f.  Inondation. 

Eluxi,  part,  de  Eluceo  et  de  Elugeo. 
Elymais,  idis,  f.  L’Elymaide  (contrée  voi- 
sine de  la  Susiane), 

Elymæus,  a,  um.  De  l’Elymaïde,  élyméen. 
||  Elymæi,  orum,  m.  pl.  Les  Elyméens. 
Elysium,  n,  n.  L’Elysée  (séjour  des  hommes 
vertueux  après  la  mort). 

Elysius,  a,  um.  De  l’Elysée.  Elysii  campi, 
Les  champs  Elysées. 

Emancipatio,  onis,  f.  Emancipation  (en  t. 

de  droit).  ||  Action  d’aliéner  (une  propriété). 
Emancipatus,  a,  um,  part.  p.  de  Emancipo. 
Emancipé,  ||  Soumis,  subordonné, 
Emancipo  ou  Emancupo,  as,  avi,  atum , are, 
a.  Emanciper,  mettre  hors  de  tutelle. 
Emancipare  filium  a/icui,  Céder  à quel- 
qu’un l’autorité  qu’on  a sur  son  fils.  || 
Aliéner. 

Emano,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Couler  de, 
découler,  sortir.  ||  Emaner,  provenir.  ||  Se 
répandre,  se  divulguer,  devenir  public. 
Emanus,  i,  m.  Eman  (chef  gaulois). 
Emarceo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  ou  Emar- 
cesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere,  n. 
Se  faner,  se  flétrir. 

Emathia,  æ,  f.  L’Emathie  (ancien  nom  de 
la  Macédoine). 

Ematuresco,  escis,  rui  (sans  supin),  r escere, 
n.  Mûrir,  parvenir  à la  maturité. 

Emax,  acis,  m.  f.  Qui  a la  manie  d’acheter, 
grand  acheteur. 

Embolium,  ii,  n.  Chose  intercalée,  acces- 
soire, hors-d’œuvre.  ||  Intermède  joué  par 
des  femmes. 

Emendabilis,  is,  e.  Qui  peut  se  corriger.  || 
Réparable. 

Emendate  (comp.  tius),  adv.  Correctement. 
Emendatio,  onis,  f.  Action  de  corriger,  cor- 
rection. ||  Réprimande. 

Emendator,  oris,  m.  Réformateur. 
Emendatrix,  icis,  f.  Réformatrice.  . 
Emendatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 1 


mus) , part.  p.  de  Emendo.  Corrigé,  ré- 
formé, exempt  de  fautes,  parfait. 
Emendico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Mendier. 
Emendo,  as,  avi,  atum,  are  ( e , menda),  a. 
Corriger,  effacer  les  fautes,  retoucher,  rec- 
tifier, réformer,  redresser,  amender.  ||  Ra- 
cheter, effacer.  ||  Remédier  à,  guérir. 
Emensus,  a,  um,  part,  de  Emetior.  Qui  a 
mesuré;  qui  a parcouru.  Gentes  Victoria 
emensus.  Ayant  parcouru  l’univers  en  vain- 
queur. ||  Passivt.  Mesuré;  parcouru. 
Ementior,  iris,  itus  sum,  iri,  dép.  Dire 
faussement,  mentir.  ||  Act.  Supposer, 
feindre,  controuver;  imiter.  ||  Déguiser, 
dissimuler.  Ementiri  genus  suum,  Déguiser 
son  origine. 

Ementitus,  a,  um,  part,  de  Ementior.  Qui 
a imaginé  faussement.  ||  Passivt.  Feint, 
supposé,  controuvé,  faux,  menteur. 
Emereo,  es,  rui,  ritum,  rere,  a.  Mériter.  || 
Faire  le  service  militaire.  ||  Gagner,  obtenir. 
Emereor,  eris,  meritus  sum,  mereri,  dép. 
Mériter. 

Emergo,  is,  mer  si,  mer  sum,  mergere,  n. 
Sortir  de  l’eau;  en  gén.  Sortir  de,  s’elever, 
se  lever,  apparaître,  se  montrer,  naître. 
Tanti  sceleris  indicium  per  Fulviam  emer- 
sit,  Un  tel  attentat  fut  dénoncé  par  Fulvie. 
||  Act.  Emergere  se.  Comme  Emergere. 
Emeritus,  a,  um.  1°  part.  p.  de  Emereo. 
Mérité  ||  Pendant  lequel  on  a servi,  achevé 
(en  pari,  du  service).  Emerita  stipendia. 
Service  fini.  ||  2“  part,  de  Emereor.  Qui  a 
fini  (le  service);  en  gén.  Qui  a fourni  sa 
carrière,  qui  a fini,  qui  se  repose,  fatigué. 
Emeritus  stipendia,  Soldat  qui  a fait  son 
temps,  soldat  libéré,  vétéran. 

1.  Emersus,  a,  um,  part.  p.  de  Emergo.  Sorti 
de  l’eau;  sorti,  levé. 

2.  Emersus,  üs,  m.  Action  de  sortir.  ||  Lever 
(d’un  astre). 

Emetior,  iris,  mensus  sum,  metiri,  dép. 
Mesurer.  ||  Plus  souv.  Parcourir,  traverser. 
||  Donner  largement,  fournir  en  abondance. 
Emeto,  is,  ere,  a.  Moissonner. 

Emi,  parf.  de  Emo. 

Emico,  as,  ui  (sans  supin),  are,  n.  S’élancer 
hors,  sortir  avec  violence,  jaillir;  sauter, 
bondir;  s’élever,  paraître.  ||  Sortir  brillant, 
luire.  Inter  ceteros  gloria  Themistoclis  emi- 
cuit,  La  gloire  de  Thémistocle  effaça  celle 
des  autres  capitaines. 

Emigro,  as,  avi,  atum,  are,  n!  Sortir  de, 
changer  de  demeure,  déménager,  émigrer. 
Emiprare  domo  ou  ex  domo,  Déménager. 
Emigrare  e vitd,  Quitter  la  vie,  mourir. 
Eminens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissi- 
mus),  part.  prés,  de  Emineo.  Qui  s’élève, 
haut,  élevé.  ||  Éminent,  supérieur,  remar- 
quable. ||  Qui  s’avance,  saillant,  proémi- 
nent. 

Eminentia,  æ,  f.  Eminence,  hauteur.  || 
Proéminence,  saillie,  avance,  relief,  bosse. 
Emineo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  S’élever 
au-dessus,  sortir  de;  sortir  de  terre.  Emi- 
nere  ex  terra,  S’élever  au-dessus  du  sol.  ]j 
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Etre  proéminent,  saillant.  ||  Sortir,  s’élan- 
cer hors,  paraître,  se  montrer;  surpasser, 
exceller.  Eminet  in  ore  ou  in  vultu  crude- 
litas,  La  cruauté  est  peinte  sur  son  visage. 
||  Qqf.  act.  Moles  aquam  eminebat,  La 
jetée  s’élevait  au-dessus  de  l’eau. 
Eminiscor,  isceris,  mentus  sum,  minisci, 
dép.  Imaginer. 

Eminus,  adv.  De  loin. 

Emiror,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Etre  très 
étonné,  être  stupéfait  de. 

Emisi,  parf.  de  Emitto. 

Emissarium,  ii,  n.  Ouverture  pour  la  dé- 
charge d’un  lac. 

Emissarius,  ii,  m.  Agent,  émissaire,  espion. 
Emissio,  unis,  f.  Action  de  lancer.  ||  Action 
de  lâcher  (un  animal). 

Emissus,  a,  um,  part.  p.  de  Emitto.  Envoyé, 
lâché,  lancé. 

Emitto,  is,  misi,  missum,  mittere,  a.  Mettre 
hors,  faire  sortir.  Emittere  equitatum, 
Faire  sortir  la  cavalerie;  la  lancer  (contre 
l’ennemi).  Emittere  animam,  Rendre  l’âme, 
mourir.  ||  Lâcher,  relâcher,  délivrer.  Emit- 
tere aliquem  de  carcere  ou  e custodià, 
Faire  sortir  quelqu’un  de  prison,  élargir.  || 
Laisser  échapper,  laisser  tomber.  Emisit 
ore  caséum,  11  (le  corbeau)  laissa  tomber 
son  fromage.  ||  Pondre,  pousser,  enfauter. 

||  Lancer,  jeter.  ||  Emettre,  proférer,  énon- 
cer. ||  Publier. 

Emo,  is,  emi,  emptum  ou  emtum,  emere,  a. 
Acheter.  Emere  parvo  ou  bene,  Ne  pas 
acheter  cher,  faire  un  bon  marché.  Emere 
magno  ou  care  ou  male,  Acheter  cher 
Emere  percussorem,  Soudoyer  un  assassin. 
Emolimentum,  i,  n.  Peine,  difficulté,  em- 
barras. 

Emollio,  is,  ivi,  itum,  ire,  a.  Amollir,  ren- 
dre mou,  tendre  ou  flasque.  ||  Adoucir  ; 
énerver. 

Emollitus,  a,  um,  part.  p.  de  Emollio. 
Rendu  mou,  devenu  mou.  ||  Amolli,  énervé. 
Emolumentum,  i,  n.  Avantage,  profit,  bé- 
néfice; intérêt,  fruit,  gain,  émolument.  || 
Succès,  réussite. 

Emorior,  eris,  mortuus  sum,  mori,  dép. 
Mourir.  Emoriens  terra , Terre  épuisée. 
||  S’évanouir,  disparaître,  être  effacé. 
Emortuus,  a,  um.  Mort. 

Emotus,  a,  um,  part.  p.  de  Emoveo.  Oté 
de,  eulevé,  soulevé,  ||  Eloigné;  chassé. 
Emoveo,  es,  movi,  motum,  movere,  a.  Oter 
d’un  lieu,  déplacer,  remuer,  ébranler, 
émouvoir.  ||  Eloigner,  ôter,  chasser. 
Empiricus,  i,  m.  Médecin  empirique. 
Emptio  ou  Emtio,  onis,  f.  Achat,  marché. 
Emptitatus,  a,  um,  part.  p.  de  Emplito. 
Emptito,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de 
Emo.  Acheter  souvent,  acheter. 

Emptor  ou  Emtor,  oris,  m.  Acheteur. 
Emptus  ou  Emtus,  a,  um,  part.  p.  de  Emo. 
Acuetè.  ||  Payé,  corrompu,  soudoyé. 
Emunctio,  onis,  f>  Action  de  se  moucher. 
Emunctus,  a,  um,  part.  p.  de  Emungo. 


Mouché.  Homo  emunctæ  naris,  Homme  fin. 
||  Qui  s’est  laissé  tirer  de  l’argent;  volé. 
Emundatus,  a,  um,  part.  p.  de  Emundo. 
Emundo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Purifier, 
nettoyer. 

Emungo,  is,  munxi,  munctum,  mungere,  a. 
Moucher;  absolt.  Se  moucher.  Emungere 
aliquem  argento,  Tirer  de  l’argent  à quel- 
qu’un . 

Emunio,  is,  ivi  et  ii,  itum,  ire,  a.  Munir, 
fortifier.  ||  Rendre  solide.' 

Emunitus,  a,  um,  part.  p.  de  Emunio.  Qui 
a été  muni. 

En,  adv.  Voici,  voilà.  ||  Allons,  eh  bien. 
Enarrabilis,  is,  e.  Qu’on  peut  exprimer  ou 
décrire. 

Enarratio,  onis,  f.  Développement,  explica- 
tion. 

Enarro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rapporter 
avec  les  détails,  conter  en  détail.  ||  Expli- 
quer, interpréter,  commenter. 

Enascor,  eris,  natus  sum,  nasci,  dép.  Naître 
de;  naître,  s’élever,  sortir,  pousser, 

Enato,  as,  avi , atum,  are,  n.  Se  sauver  à la 
nage,  échapper  au  naufrage.  ||  S’échapper, 
se  tirer  d’affaire. 

Enatus,  a,  um,  part,  de  Enascor,  Né,  sorti, 
Enata  medio  alveo  insula,  Ile  sortie  du 
milieu  des  eaux  (du  fleuve).  Quasi  enata 
subito  classis,  Flotte  improvisée. 
Enavigatus,  a,  um,  part.  p.  de  Enavigo. 
Traversé  (par  eau). 

Enavigo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Faire  un 
trajet,  achever  une  navigation,  aborder.  || 
Echapper,  se  tirer  d’affaire.  ||  Act.  Tra- 
verser. 

Endymion,  onis,  m.  Endymion  (Thessalien 
aimé  de  Diane), 

Enecatus,  a,  um.  Comme  Enectus. 

Eneco,  as,  necavi  ou  necui,  necatum  ou 
nectum , necare,  a.  Tuer,  faire  périr.  ||  As- 
sommer, fatiguer,  importuner. 

Enectus,  a,  um,  part.  p.  de  Eneco.  Tué, 
mort.  ||  Mort,  presque  mort,  épuisé.  Enec- 
tus famé,  Qui  meurt  de  faim. 

Enervatus,  a,  um,  part.  p.  de  Enerva. 
Enervé,  mou,  faible. 

Enervis,  is,  e.  Sans  nerf,  énervé,  languis- 
sant, faible,  lâche,  efféminé. 

Enervo,  as,  avi,  atum,  are  ( e , nervus ),  a. 
Affaiblir,  énerver,,  épuiser. 

Enim,  conj.  Car,  en  effet;  c’est  que.  ||  Ap- 
paremment, sans  doute  (ironiquement).  [| 
At  enim,  Mais,  direz-vous;  mais,  dira-t-on. 
||  Certes,  assurément,  ma  foi,  oui.  ||  Sed 
enim  ou  Sedenim,  Mais. 

Enimvero,  conj.  Car,  en  effet,  effective- 
ment, sans  doute.  ||  Or,  mais. 

Enisus  ou  Enixus,  a,  um,  part,  de  Enitor. 

Qui  a fait  des  efforts.  ||  Voy.  Enixus. 
Eniteo,  es,  ui  (sans  supin  , ere,  n.  Briller, 
être  brillant,  être  beau,  être  en  bon  état.  || 
Briller,  se  distinguer,  se  signaler. 
Enitesco,  escis,  nitui  (sans  supin),  nitescere, 
n.  Commencer  à briller. 
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Enitor,  eris,  nisus  ou  nixus  sum,  niti,  dép.  ' 
Faire  efîort  pour  sortir,  se  dégager,  s’éle- 
ver. Nihil  est  quo  virtus  non  possit  eniti, 
Rien  n’est  inaccessible  au  courage.  ||  Faire 
des  efforts  ; s’efforcer,  tâcher  de.  Eniti 
omni  ope  atque  opéra  ut..,.,  Faire  tous  ses 
efforts  pour..  . Summa  ope  ab  iisdem 
enisum  est  ne...  Ils  firent  tous  leurs  efforts 
pour  que  (ne)....  Enisum  est,  On  s’efforça. 
||  Activt.  Gravir;  tâcher  de  faire.  Eniti 
objectum  aggerem,  Escalader  le  rempart.  || 
Enfanter;  mettre  bas  ; qqf.  pass.  Etre  en- 
fanté. In  luco  Martis  enixi  sunt,  Ils  vinrent 
au  monde  dans  le  bois  sacré  de  Mars. 

Enixa,  æ,  f.  Yoy.  Enixus. 

Enixe  (comp.  xius,  sup.  xissime ),  adv.  Avec 
efîort,  de  toutes  ses  forces,  de  tout  son 
pouvoir. 

Enixus,  a,  um.  Yoy.  Enisus.  ||  Enixa,  f.  Qui 
est  accouchée,  devenue  mère  ; qui  amis  bas. 

Enna,  æ,  f.  Enna  (ville  de  Sicile). 

Ennius,  ii,  m.  Ennius  (poète  latin). 

Eno,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Se  sauver  à la 
nage,  aborder.  ||  Se  tirer  d’affaire. 

Enodate  (comp.  tius,  sup.  tissime),  adv. 
Clairement,  d’une  manière  lucide. 

Enodatio,  onis,  f.  Explication,  éclaircisse- 
ment. 

Enodis,  is,  e.  Qui  est  sans  nœuds,  qui  n’est 
pas  noueux.  ||  Coulant,  facile. 

Enodo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Enlever  les 
nœuds.  ||  Expliquer;  éclaircir,  interpréter. 

Enormis,  is,  e (comp.  mior).  Irrégulier,  qui 
est  contre  la  règle,  ||  Qui  sort  des  propor- 
tions, très  grand,  très  gros,  très  long, 
énorme. 

Enormitas,  atis,  f.  Irrégularité.  ||  Grandeur 
ou  Grosseur  démesurée,  énormité. 

Enormiter,  adv.  Irrégulièrement.  ||  Déme- 
surément, énormément. 

Enotesco,  escis,  notui  (sans  supin),  notescere,. 
n.  Devenir  public,  être  divulgué. 

Ensis,  is,  m.  Epée,  glaive. 

Enubo,  is,  nupsi,  nuptum,  nubere,  n.  Se 
marier  hors  de  sa  classe  (en  pari,  d’une 
femme),  se  mésallier. 

Enucleate  (sup.  tissime),  adv.  Facilement, 
clairement,  coulamment,  purement. 

Enucleatus,  a,  um,  part.  p.  de  Enucleo. 
Eclairci,  clair,  net,  coulant  ; évident. 

Enucleo,  as,  avi,  atum,  are  [e,  nucléus ),  a. 
Rendre  clair,  facile,  évident,  éclaircir,  ex- 
pliquer, développer. 

Enumeratio,  onis,  f.  Enumération,  dénom- 
brement, détail.  ||  Récapitulation. 

Enumeratus,  a,  um,  part.  p.  de  Enumero. 
Compté,  supputé.  ||  Enuméré,  dénombré. 

Enumero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Compter 
en  entier,  supputer  sans  rien  omettre.  || 
Enumérer,  dénombrer,  faire  le  détail,  pas- 
ser en  revue  ; récapituler. 

Enuntiatio  ou  Enunciatio,  onis,  f.  Enon- 
ciation, exposé,  récit.  ||  Enoncé  d’un  juge- 
ment, proposition. 

Enuntiatum,  i,  n.  Proposition. 


Enuntiatus,  a,  um,  part.  p.  de  Enuntio. 
Enuntio  ou  Enuncio,  as,  avi,  atum,  are,  a. 
Enoncer,  exprimer,  dire,  rendre,  exposer. 
||  Dévoiler,  révéler,  faire  connaître. 
Enuptio,  onis,  f.  Mariage  (d’une  femme) 
hors  de  sa  classe,  mésalliance. 

Enutrio,  is,  ivi,  itum,  ire,  a.  Nourrir  com- 
plètement ; nourrir,  élever. 

Enyo,  ûs,  f.  Enyo  (autre  nom  de  Bellone). 

1.  Eo,  ablat.  de  1s.  ||  Eo  loci,  Là  (sans 
mouv.), "en  cet  endroit;  à ce  point.  Res 
erat  eo  loci,  L’affaire  en  était  là. 

2.  Eo,  ablat.  de  Is,  pris  adv.  Là  (avec 
mouv.),  y,  vers  ce  lieu,  en  cet  endroit. 
Eo  se  recipere,  S’y  transporter.  Hoc  valebat 
eo  ut...,  Cela  tendait  à....  ||  Au  point,  à 
ce  point,  à un  tel  degré,  jusque-là.  Eo  in- 
solentiæ  processif,  Il  en  vint  à ce  point 
d’insolence.  Eo  rerum  ventum  erat,  Les 
choses  en  étaient  à ce  point.  Eo  usque 
desperationis,  A un  tel  degré  de  désespoir, 
j|  Dans  le  but,  en  vue  de,  afin  de,  pour. 
||  Pour  cela,  à cause  de  cela  ; c’est  pour- 
quoi. ||  Eo  quo  ou  quod , D’autant  plus 
que.  Eo  minus  quod,  D’autant  moins  que. 

3.  Eo,  is,  ivi  ou  H,  itum,  ire,  n.  et  a.  Aller, 
marcher,  s’avancer.  Ire  cubitum,  Aller  se 
coucher.  Ire  super  equos,  Aller  à cheval. 
It  res,  L’affaire  marche,  est  en  bon  train. 

’ ||  Marcher  contre,  attaquer.  Ire  contra 
hostem,  Fondre  sur  l’ennemi.  ||  Venir,  se 
ranger  (à une  opinion);  en  venir  à.  lbatur 
in  eam  sententiam,  On  se  réunissait  à 
jcette  opinion.  ||  Passer  par,  parcourir.  || 
Se  changer  en  ; passer  d’un  état  à un 
autre.  Ire  inmelius,  S’améliorer  ||  Couler; 
se  répandre,  se  divulguer.  |j  Employé 
comme  auxiliaire.  Relictum  iri,  Devoir 
être  laissé.  ||  Etre,  exister,  être  traité  (de 
telle  ou  telle  - manière).  Sic  eat  quicum- 
ue...,  Qu’ainsi  soit  traité  quièonque....  || 
ortir,  s'en  aller;  s’écouler,  s’enfuir. 

1.  Eodem,  ablat.  de  Idem.  )|  Eodem  loci,  Au 
même  endroit  (sans  mouv.). 

2.  Eodem,  ablat.  pris  adv.  Au  même  endroit 
(avec  mouv.).  Eodem,  unde  erat  profectus, 
se  recepit,  Il  se  retira  au  même  endroit 
d’où  il  était  parti.  Eodem  per tinere,  Tendre 
au  même  but. 

1.  Eos,  accus,  pl.  m.  de  Is. 

2.  Eos,  f,  indécl.  L’Aurore. 

Eous,  a,  um.  De  l’Aurore;  oriental. 
Epaminondas,  æ,  m.  Epaminondas  (général 
thébain). 

Epei,  orum,  et  Epii,  iorum,  m.  pl.  Les 
Epéens  (peuple  du  Péloponnèse). 

Epeus,  i,  et  Epius,  ii,  m.  Epéus  (Grec  qui 
construisit  le  cheval  de  Troie). 

Ephebus,  i,  m.  Adolescent,  jeune  homme. 
Epbemeris,  idis,  f.  Journal,  mémorial  jour- 
nalier. 

Ephesius,  a,  um.  D’Ephèse,  éphésien.  || 
Ephesii,  iorum,  m.  pl.  Les  Ephésiens. 
Ephesus,  i,  f.  Ephèse  (ville  d’Ionie). 
Ephippium,  ii,  n.  Couverture  de  cheval, 
housse. 
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Ephori,  orum,  m.  pl.  Ephores  (les  premiers 
magistrats  de  Lacédémone). 

Ephorus,  i,  m.  Ephore  (historien  grec). 
Ephraim,  m.  indécl.,  et  Ephraimus,  i,  m. 
Ephraïm  (fils  de  Joseph). 

Ephyra,  æ,  f.  Ephyre  (ancien  nom  de  Co- 
rinthe). 

Epicureus,  a,  um.  Epicurien,  de  la  secte 
d’Epicure.  ||  Voluptueux. 

Epicurus,  i,  m.  Epicure  (philosophe  grec). 
Epicus,  a,  um.  Epique. 

Epidamnius,  a,  um,  D’Epidamne.  ||  Epi- 
damnii,  iorum,  m.  pl.  Les  habitants  d’Epi- 
damne. 

Epidamnus,  i,  f.,  et  Epidamnum,  i,  n.  Epi- 
damne  (ville  d’Epire). 

Epidaurius,  a,  um.  D’Epidaure.  ||  Epidau- 
rii,  iorum,  m.  pl.  Les  habitants  d’Epi- 
daure. 

Epidaurum,  i,  n.,  et  Epidaurus,  i,  f.  Epi- 
daure  (ville  de  l’Argolide). 

Epiglottis  ou  Epiglossis,  is,  f.  Epiglotte, 
(cartilage  élastique  à l’origine  du  larynx). 
Epigoni,  orum,  m.  pl.  Les  Epigones  (fils 
des  sept  héros  grecs  qui  se  distinguèrent 
dans  la  première  guerre  de  Thèbes).  ||  Epi- 
gones (nom  donné  aux  enfants  nés  des  ma- 
riages que  les  soldats  d’Alexandre  contrac- 
tèrent en  Asie). 

Epigramma,  atis,  n.  Inscription,  titre.  || 
Petite  pièce  de  vers;  vers  satiriques,  épi- 
gramme. 

Epilogus,  i,  m.  Fin  d’un  discours,  conclu- 
sion, péroraison. 

Epimenides,  is,  m.  Epiménide  (philosophe 
crétois). 

Epimetheus,  e?,  m.Epiméthée  (fils  de  Japet). 
Epirotes,  æ,  m.  D’Epire,  Epirote.  ||  Epirotæ, 
arum,  m.  pl.  Les  Epirotes  (les  habitants 
de  l’Epire.) 

Epiroticus,  a,  um.  D’Epire. 

Epirus,  i,  f.  L’Epire  (province  occidentale 
de  la  Grèce). 

Episcopus,  i,  m.  Intendant,  inspecteur, 
garde,  surveillant.  ||  Evêque. 

Epistola  et  Epistula,  æ,  f.  Envoi  d’une  let- 
tre. ||  Plus  souv.  Lettre,  missive,  dépêche. 
Epistolam  scribere  ou  conscribere  ou  facere 
ou  efficere  ou  texere  ou  exarare,  Ecrire 
une  lettre. 

Epitaphion  et  Epitaphium,  ii,  n.  Epitaphe. 
Epithalamion  et  Epithalamium,  ii,  n.  Epi- 
thalame,  chant  nuptial. 

Epitoma,  æ,  et  Epitome,  es,  f.  Abrégé,  ex- 
trait, épitome. 

Epos,  n.  (usité  seulement  au  nomin.  et  à 
l’acc.  sing.)  Epopée,  poème  épique. 
Epotus,  a,  um,  pour  Epotatus,  part.  p.  de 
Epoto.  Bu  en  entier.  Epoto  poculo,  Ayant 
vidé  la  coupe. 

Epulæ,  arum,  f.  pl.  Nourriture,  aliments  ; 
mets.  ||  Repas  somptueux,  festin,  table. 
Epularis,  is,  e . De  table,  de  festin. 
Epulatio,  onis,  f.  Repas,  festin. 
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Epulatus,  a,  um,  part,  de  Epulor.  Qui  a 
pris  un  repas. 

Epulo,  onis,  m.  Prêtre  qui  présidait  aux 
festins  des  sacrifices. 

Epulor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Manger.  || 
Assister  à un  repas  somptueux,  être  d’un 
festin,  faire  bonne  chère.  ||  Qqf.  act.  Man- 
ger (quelque  chose). 

Epulum,  i,  n.  Repas  public  qu’on  donnait 
dans  les  solennités.  |j  Repas  somptueux, 
banquet,  festin. 

Equa,  æ,  f.  (dat.  pl.  equabus  ou  equis).  Ju- 
ment, cavale. 

Equarius,  a,  um.  De  cheval.  Equarius  me- 
dicus,  Vétérinaire. 

Eques,  itis,  m.  Homme  à cheval,  cavalier.  || 
Cavaliers,  cavalerie.  ||  Eques  Romanus  et 
absolt.  Eques,  Chevalier  romain.  ||  L’ordre 
des  chevaliers. 

Equester  ou  Equestris,  is,  e.  De  cheval  ou 
de  cavalier,  équestre.  Equestris  statua, 
Statue  équestre.  ||  De  cavaliers,  de  cavale- 
rie. ||  De  chevalier.  Equestri  loco  ortus, 
Issu  d’une  famille  de  chevaliers.  ||  Eques- 
tres, ium,  m.  pl.  Les  chevaliers. 

Equestria,  ium,  n.  pl.  Bancs  des  chevaliers 
au  théâtre. 

Equidem,  adv.  Certes,  certainement,  sans 
doute,  à la  vérité. 

Equile,  is,  n.  Ecurie. 

Equinus,  a,  um.  De  cheval,  de  jument. 

Equiso,  onis,  m.  Celui  qui  dresse  les  che- 
vaux, écuyer. 

Equitabilis,  is,  e.  Favorable  au  déploiement 
de  la  cavalerie. 

Equitàtio,  onis,  f.  L’exercice  du  cheval, 
l’équitation. 

1.  Equitatus,  a,  um,  part.  p.  de  Equito.  Par- 
couru par  la  cavalerie. 

2.  Equitatus,  us,  m.  Action  d’aller  à cheval.  || 
Cavalerie.  ||  Chevaux  de  cavalerie. 

Equito,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Aller  à cheval, 
faire  des  courses  à cheval.  ||  Se  donner 
carrière.  ||  Au  pass.  Etre  monté;  être  foulé 
par  la  cavalerie.  Flumen  equitatur,  La  ca- 
valerie défile  sur  le  fleuve  (glacé). 

Equula,  æ,  f.  Jeune  cavale,  pouliche. 

Equuleus  ou  Eculeus,  i,  m.  Jeune  cheval, 
poulain.  ||  Chevalet  (instrument  de  torture). 

Equulus,  i,  m.  Poulain. 

Equus,  i,  m.  Cheval.  In  equum  ascendere  ou 
insilire,  Monter  à cheval.  Ex  equo  descen- 
des ou  desilire,  Descendre  de  cheval. 
Equo  vehi,  Aller  à cheval.  Equo  optime  uti, 
Etre  excellent  cavalier.  ||  Cheval  ide  cava- 
lerie). Ad  equum  rescribere,  Enrôler  dans 
la  cavalerie.  Equis  virisque,  En  faisant 
donner  la  cavalerie  et  l’infanterie;  au  fig. 
En  mettant  enjeu  tous  les  moyens.  ||  Che- 
val (des  chevaliers). 

Eradico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Déraciner, 
extirper. 

Erado,  is,  rasi,  rasum,  radere,  a.  Racler, 
effacer  en  raclant.  ||  Retrancher,  supprimer, 
détruire.  Eradere  corde  curam  habendi , 
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Extirper  de  son  cœur  la  passion  des  ri- 
chesses. 

Eram,  impart,  de  Sum. 

Erasi,  part,  de  Erado. 

Erasus,  a,  um,  part.  p.  de  Erado.  Raclé.  |f 
Effacé,  rayé.  ||  Arraché,  extirpé. 

Erato,  ûs,  f.  Erato  (muse  de  la  poésie  lyrique 
et  de  la  poésie  érotique). 

Erechtheus,  ei,  m.Erechthée  (roi  d’Athènes). 
Erectus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Eriqo.  Elevé,  érigé,  dressé,  qui  est  debout. 

||  Qui  va  la  tête  levée,  fier,  superbe.  ||  Éle- 
vé, noble,  sublime.  ||  Encouragé,  rassuré, 
plein  d’espoir,  hardi.  ||  Attentif. 

Erepo,  is,  repsi  (sans  supin),  repere,  n.  Sor- 
tir en  rampant.  ||  Act.  Gravir  avec  peine. 
Ereptio,  onis,  f.  Spoliation,  vol. 

Ereptor,  oris,  m.  Ravisseur,  voleur. 
Ereptus,  a,  um,  part.  p.  de  Eripiu.  Oté,  en- 
levé, détaché.  ||  Enlevé,  ravi,  dérobé.  ||  En- 
levé par  la  mort.  Rebus  humanis  ereptus, 
Enlevé  à la  terre.  ||  Arraché  à,  sauvé  de, 
soustrait.  Ereptus  e manibus  hostium , 
Echappé  des  mains  des  ennemis. 

Eretria,  æ,  f.  Erétrie  (ville  de  l’Eubée,  auj. 
Porto  Bufalo). 

Eretriensis,  is,  e.  D’Erétrie.  ||  Eretrienses, 
ium,  m.  pl.  Les  habitants  d’Erétrie. 
Eretrius,  a,  um.  D’Erétrie. 

Eretum,  i,  n.  Erète  (ville  des  Sabins). 

Erexi,  parf.  de  Erigo. 

Erga,  prép.  A l’égard  de,  envers,  pour,  fl ' 
Relativement  à,  concernant.  [|  Contre. 
Odium  erga  regem,  La  haine  contre  le  roi. 
Ergastulum,  i,  n.  Prison  d’esclaves.  ||  Au 
pl.  Esclaves  en  prison,  esclaves  détenus. 

1.  Ergo,  prép.  qui  gouverne  le  génit.  et  se 
met  après  son  régime.  Pour,  à cause  de, 
en  récompense,  en  l’honneur  de.  Donari 
virtutis  ergo,  Etre  récompensé  pour  son 
courage. 

2.  Ergo,  conj.  Donc,  ainsi  donc,  par  con- 
séquent, aussi.  ||  Mais,  eh  bien. 

Erichthonius,  ii,  m.  Erichthon  (roi  d’Athè- 
nes). 

Erigo,  is,  erexi,  erectum,  erigere  (e,  rego ),  a. 
Elever,  dresser,  ériger.  Erigere oculos,  Lever 
les  yeux.  Erigere  jacent.em,  Relever  quel- 
qu’un qui  est  par  terre.  ||  Relever  de  l’abat- 
tement, rendre  le  courage.  Erigere  animum 
ou  se,  Reprendre  courage.  Erigere  fiduciam 
alicujus,  Redonner  à quelqu’un  de  la  con- 
fiance. Quæ  contumelia  non  fregit  eum,  sed 
erexit,  Loin  de  l’abattre,  cet  affront  le 
sauva.  ||  Exciter,  réveiller,  animer,  stimu- 
ler. ||  Rendre  attentif,  rendre  appliqué. 
Erigere  animas  ou  mentes  ou  aures,  Etre 
attentifs,  prêter  l’oreille.  ||  Soulever,  faire 
révolter. 

Erinnys,  yos , f.  Erinnys  (une  des  Furies).  || 
Furie,  cause  de  discorde,  fléau. 

Eripio,  is,  ripui,  reptum,  ripere  (e,  rapio), 
a.  Tirer  brusquement  hors,  faire  sortir,  ar- 
racher, retirer  , emporter.  Eripere  se  ou 
Eripere  fugam,  S’éloigner  rapidement,  I 


fuir.  ||  Oter,  ravir,  enlever,  arracher  de 
force.  Eripere  timorem,  Rassurer.  Eripere 
errorem,  Désabuser,  détromper.  ||  Inter- 
cepter, empêcher.  Passe  loqui  eripitur,  Il 
perd  l’usage  de  la  parole.  ||  Délivrer  de, 
affranchir.  Eripere  se,  Se  dérober  à,  se 
soustraire.  Eripere  a morte,  e periculo,  Dé- 
rober à la  mort,  au  danger.  ||  Obtenir  de 
force,  arracher.  ||  Enlever  par  une  mort 
prématurée.  In  ipso  robore  ætatis  eripior, 
Je  suis  enlevé  dans  toute  la  force  de  l’âge. 

Erilis,  is,  e.  Yoy.  Herilis. 

Ero,  is,-  it,  fut.  de  Sum. 

Erodo,  is,  rosi,  rosum,  rodere,  a.  Ronger, 
manger;  corroder. 

Erogatio,  onis,  f.  Frais,  dépense. 

Erogo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Fournir  pour 
des  dépenses  publiques.  ||  En  gén.  Fournir, 
dépenser.  ||  Donner  par  testament , léguer. 
Il  Dissiper,  épuiser. 

Erosus,  a,  um,  part.  p.  de  Erodo.  Rongé. 

Erotimus,  i,  m.  Erotime  (roi  des  Arabes). 

Errabundus,  a,  um.  Errant. 

Errans,  antis,  m,  f.  n.  Errant,  vagabond, 
qui  s’égare.  Errantes  stellæ  ou  Errantia 
astra,  Planètes.  ||  Flottant,  incertain. 

Erraticus,  a,  um.  Errant,  vagabond.  ||  Qui 
grimpe,  qui  rampe  (en  pari,  d’une  plante). 

Erratio,  onis,  f.  Action  d’errer,  de  s’égarer; 
détour,  chemin  plus  long. 

Erratum,  i,  n.  Erreur,  faute  (surtout  invo- 
lontaire). 

1.  Erratus,  a,  um,  part.  p.  de  Erro.  Par- 
couru en  errant. 

2.  Erratus,  ûs,  m.  Action  de  s’égarer.  ||  Ac- 
tion de  se  tromper,  erreur. 

1.  Erro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Errer,  marcher 
à l’aventure,  aller  çà  et  là;  se  répandre, 
s’étendre.  ||  S’écarter  du  chemin,  s’égarer, 
se  tromper,  se  méprendre.  Cujusvis  homi- 
nis  est  errare,  Tout  homme  est  sujet  à 
l’erreur.  ||  Etre  incertain,  hésiter,  douter. 

2.  Erro,  onis,  m.  Vagabond. 

Error,  oris,  ra.  Action  de  s’égarer,  écart; 
détour,  circuit.  |J  Méprise,  erreur,  illusion, 
aveuglement,  préjugé.  In  errore  esse  ou 
versari  et  Errore  duci.  Etre  dans  Terreur, 
se  tromper.  Errorem  deponere,  Revenir 
d’une  erreur.  ||  Erreur,  faute.  ||  Délire, 
folie,  égarement.  ||  Piège. 

Erubescendus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  Eru- 
besco.  Dont  on  doit  rougir,  honteux. 

Erubesco,  escis,  bui  (sans  supin),  bescere,  n. 
Devenir  rouge.  ||  Rougir  de  honte,  de  pu- 
deur. ||  Neut.  et  act.  Rougir  d’une  chose, 
avoir  honte.  Erubescere  aliqud  re  ou  in  re 
ou  de  re  ou  rem , Rougir  d’une  chose. 
Erubescunt  loqui,  Ils  rougissent  de  parler. 
Ubi  paucitate  suorum  erubescendum  sit, 
Où  Ton  doit  rougir  du  petit  nombre  des 
siens.  ||  Révérer,  respecter. 

Eruca,  æ,  f.  Chenille. 

Eructo,  as,  are,  n.  Avoir  des  rapports,  ro- 
ter. ||  Neut.  et  act.  Vomir,  rejeter,  lan- 
cer, exhaler. 
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Erudio,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire,  a.  Enseigner, 
instruire,  former.  ||  Informer.  ||  Qqf.  Per- 
fectionner. 

Erudite  (comp.  tius,  sup.  tissimé),  adv.  Sa- 
vamment, en  homme  instruit. 

Eruditio,  onis,  f.  Action  d’enseigner,  d’in- 
struire. ||  Instruction,  savoir,  science. 
Eruditrix,  icis,  f.  Celle  qui  enseigne,  maî- 
tresse. 

Eruditus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  iissimus), 
parf.  p.  de  Erudio.  Instruit,  formé,  dressé; 
qui  a de  l’instruction,  savant,  habile,  exercé. 
Eruditus  optimis  artibus,  Versé  dans  les 
belles-lettres. 

Erumpo,  is,  rupi,  ruptum,  rumpere,  n.  Sor- 
tir avec  impétuosité,  s’élancer.  Erumpere 
castris,  Se  précipiter  hors  du  camp.  | 
Eclater,  se  montrer,  paraître.  In  jurgia 
erupit,  Il  éclata  en  invectives.  Erumpunt 
vitia,  Les  vices  se  trahissent.  ||  Act.  Pous- 
ser hors,  faire  sortir,  lancer.  Se  erum- 
pere, Se  précipiter.  ||  Briser,  percer. 

Eruo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Creuser,  tirer 
en  creusant  ou  en  fouillant,  déterrer. 
Eruere  terram , Fouiller  la  terre  (en  pari, 
du  coq).  Ex  latebris  eruere,  Faire  sortir 
des  retraites.  ||  Arracher,  déraciner.  |j 
Démolir,  renverser,  détruire.  ||  Tirer  hors 
de,  découvrir,  dévoiler,  produire  au  jour. 
Erupi,  parf.  de  Erumpo. 

Eruptio,  onis,  f.  Sortie  impétueuse.  ||  Sortie 
(en  t.  de  guerre);  irruption,  invasion, 
excursion.  Eruptionem  facere  in...,  Faire 
irruption  dans. 

Eruptus,  a,  um,  part.  p.  de  Erumpo.  Sorti 
avec  violence,  élancé. 

Erus,  i,  m.  Voy.  Herus. 

Erutus,  a,  um,  part.  p.  de  Eruo.  Extrait, 
tiré  de.  ||  Arraché,  déraciné;  détruit.  ||  Mis 
au  jour,  découvert,  dévoilé. 

Ervum,  i,  n.  Ers,  lentille  (plante  légumi- 
neuse). 

Erymanthus  ou  Erymanthos,  i,  m.  L’Ery- 
manthe  (montagne  d’Arcadie).  ||  L’Eryman- 
the  (fleuve  de  Perse). 

Erythræ,  arum,  f.  pl.  Erythres  (ville  de 
Béotie).  ||  Ville  d’Ionie. 

Erythræum  mare,  maris,  n.  La  mer  Rouge, 
le  golfe  Persique.  Erythræum  littus,  Les 
côtes  de  la  mer  Rouge. 

Eryx,  ycis,  m.  Eryx  (fils  de  Vénus,  tué  par 
Hercule).  JJ  Eryx  (montagne  et  ville  de 
Sicile;  auj.  Castel  San  Giuliano). 

Es,  2e  pers.  indic.  prés,  de  Sum  et  de  Edo  1. 
Esau,  m.  indécl.  et  Esavus,  i,  m.  Esaü  (fils 
d’Isaac). 

Esca,  æ,  f.  Nourriture,  aliments,  pâture.  || 
Appât,  amorce. 

Escarius,  a,  um.  Qui  sert  aux  repas.  ||  Bon 
à manger. 

Escendo,  is,  di,  censum,  cendere  [e,  scando), 
n.  Monter.  Escendere  in  navim,  S’embar- 
quer. ||  Act.  MonteF  sur,  escalader. 
Escensus,  üs,  m.  Assaut,  escalade. 
Esculenta,  orum,  n.  pl.  Aliments,  mets. 


Esculentus,  a,  um.  Mangeable,  bon  a man- 
ger. ||  Mangé.  ||  Nourrissant,  succulent.  |i 
Qui  mange. 

1.  Esquilinus  mons,  montis,  m.  Le  mont 
Esquilin  (une  des  sept  collines  de  Rome). 

2.  Esquilinus,  a,  um.  Du  mont  Esquilin.  Es- 
quilina  porta,  La  porte  Esquiline. 

Esse,  infin.  prés,  de  Sum  et  de  Edo  1. 
Esseda,  æ,  f.  Comme  Essedum. 

Essedarius,  ii,  m.  Soldat  qui  combat  sur 
un  char. 

Essedum,  i,  n.  Char  de  guerre.  ||  Char,  voi- 
ture (sorte  de  cabriolet). 

Essentia,  æ,  f.  Essence,  nature  d’une  chose. 
Est,  3e  pers.  indic.  prés,  de  Sum  et  de  Edo  1. 
Esther,  f.  ind.  Esther  (femme  d’Assuérus). 
Esto,  2e  et  3e  pers.  impér.  de  Sum.  Sois  ou 
Qu’il  soit.  ||  Soit,  j’y  consens,  je  l’accorde. 
Esuriens,  entis,  m.  f.  n.  Qui  a faim,  affamé. 
Esuries,  iei,  f.  Faim,  appétit. 

Esurio,  is,  ivi  ou  ii  (sans  supin),  ire,  n.  et  a. 
Avoir  faim,  être  affamé;  avoir  faim  d’une 
chose.  Divitiæ  te  esurire  cogunt,  Les  ri- 
chesses ne  font  qu’irriter  ton  avidité. 

Et,  conj.  Et,  de  plus,  en  sus;  en  outre.  || 
Même,  aussi.  ||  Car,  en  effet.  ||  Et  puis,  et 
alors,  et  dans  ce  cas,  après  cela.  ||  Et  déjà, 
quand.  ||  Ou.  ||  Or,  mais,  cependant.  Non 
putabant  oportere  judicari,  et  exspectan- 
dum...,  Ils  pensaient  qu’il  ne  fallait  pas 
les  juger,  mais  attendre...  ||  Que  (comme 
ac  ou  quam,  après  un  mot  exprimant  une 
idée  d’égalité,  ou  de  différence).  Lux  longe 
alia  est  solis  et  lychnorum,  La  lumière  du 
soleil  et  celle  des  lampes  diffèrent  beau- 
coup. ||  Employé  explétivement,  il  donne 
de  la  force  à l’affirmation.  Id,  et  facile,  ef- 
ficiposse,  Que  cela  pouvait  se  faire,  et  faci- 
lement. 

Etenim  ou  Et  enim,  conj.  Car,  en  effet.  (Il 
se  place  ordint.  en  tête  de  la  phrase.) 
Eteocles,  is,  m.  Etéocle  (fils  d’OEdipe  et 
frère  de  Polynice). 

Etesiæ,  arum,  m.  pl.  Vents  étésiens  (qui 
soufflent  à l’époque  de  la  canieule). 
Ethica,  æ,  et  Ethice,  es,  f.  La  morale 
(partie  de  la  philosophie). 

Ethnicus,  a,  um.  Païen. 

Ethologus,  i,  m.  Mime,  comédien. 

Etiam,  conj.  Même,  et  même,  aussi,  encore, 
de  plus.  U De  nouveau,  une  seconde  fois! 
encore.  ||  Oui.  ||  Eh  bien  ! Quoi  ! Eh  quoi  ; 
Donc?  ||  Etiam  atque  etiam,  A plusieurs 
reprises;  souvent;  de  plus  en  plus. 
Etiamnum  et  Etiamnunc,  adv.  Jusqu’à  pré- 
sent, encore  maintenant.  ||  Qqf.  Encore,  en 
outre,  de  plus. 

Etiamsi  ou  Etiam  si,  conj.  Quand  même, 
quoique. 

Etiamtum  ou  Etiam  tum,  adv.  Alors,  jus- 
que-là, alors  même. 

Etruria,  æ,  f.  L’Etfurie  (contrée  de  l’Italie, 
auj.  la  Toscane). 

Etruscus,  a,  um.  D’Etrurie,  étrusque.  || 
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Etrusci,  orum . m.  pl.  Les  Etrusques  (les 
habitants  de  l’Etrurie). 

Etsi,  conj.  Quoique,  bien  que;  même  si. 
Et  si  nullius  noxæ  mihï  conscius  sum,  Bien 
que  je  ne  me  sente  coupable  d’aucune 
faute.  ||  Cependant,  pourtant,  quoique. 

Eu,  interj.  Bien  ! Très  bien  ! Bravo  ! 

Euagoras,  æ,  m.  Evagoras  (roi  de  Chypre). 

Euander,  dri,  m.  Evandre  (roi  d’Arcadie). 

Euangelium,  ii,  n.  Voy.  Evangelium. 

Eubœa,  æ,  f.  Eubée  (île  de  la  mer  Egée). 

Eubœus  et  Euboicus,  a,  um.  D’Eubée,  eu- 
béen. 

Euclides,  is,  m.  Euclide  (philosophe  de  Mé- 
gare).  ||  Euclide  (mathématicien  d’Alexan- 
drie). 

Euergetæ,  arum,  m.  pl.  Les  Evergètés 
(peuple  du  Caucase).  ; 

Euergetes,  æ,  m.  Evergète  (surnom  de 
plusieurs  rois). 

Euge,  interj.  Bien  ! Très  bien  ! Bravo  ! A 
merveille. 

Euhius  ou  Euius,  i,  m.  Evius  (surnom  de 
Bacchus). 

Euhce  ou  Euœ,  interj.  Evœ  (cri  des  Bac- 
chantes). 

Eum,  accus,  m.  de  Is. 

Eumdem  ou  Eundem,  accus,  m.  de  Idem. 

Eumenes,  is,  m.  Eumène  (lieutenant 
d’Alexandre  le  Grand).  ||  Nom  de  plusieurs 
rois  de  Pergame. 

Eumolpidæ,  arum,%  m.  pl.  Les  Eumolpides 
(famille  sacerdotale  d’Athènes). 

Eunuchus,  i,  m.  Eunuque. 

Euphranor,  oris,  m.  Eupbranor  (peintre 

célèbre). 

Euphrates,  is,  m.  L’Euphrate  (fleuve  de 

l’Asie). 

Euphrosyna,  æ,  et  Euphrosyne,  es,  f.  Eu- 

phrosyne  (l’une  des  trois  Grâces). 

Eupolis,  idis,  m.  Eupolis  (comique  grec). 

Euripides,  is,  m.  Euripide  (tragique  grec). 

Euripus,  i,  m L’Euripe  (détroit  entre  la 
Béotie  et  l’Eubée).  ||  Détroit,  canal. 

Europa,  æ,  f.  Europe  (fille  d’Agénor).  || 
L’Europe  (une  des  parties  du  monde). 

Europæus,  a,  um.  D’Europe,  européen. 

Europus,  i,  m.  Europe  (roi  de  Macédoine). 

Eurus,  i,  m.  L’Eurus  (vent  d’est). 

Eurydice,  es,  f.  Eurydice  (femme  d’Orphée). 
||  Nom  de  plusieurs  princesses. 

Eurymedon,  ontis,  m.  Eurymédon  (général 
athénien). 

Eurysaces,  is,  m.  Eurysace  (fils  d’Ajax). 

Eurystheus,  et  ou  eos , m.  Eurysthée  (roi 
de  Mycènes). 

Eusebius,  ii,  m.  Eusèbe  (évêque  de  Césarée, 
en  Palestine). 

Euterpe,  es,  f.  Euterpe  (muse  de  la  musique). 

Eutychus,  i,  m.  Eutychus  (ami  de  Phèdre). 

Eva,  æ,  f.  Eve  (femme  d’Adam). 

Evado,  is,  vasi,  vasum,  vadere,  n.  Sortir, 
s’échapper,  se  sauver;  passer,  traverser; 


arriver,  parvenir,  pénétrer;  monter  à.  Eva- 
dere  in  terram,  Prendre  terre.  Evadere  in 
ardua,  in  jugum,  Gagner  les  hauteurs,  le 
sommet.  ||  Act.  Traverser,  franchir;  échap- 
per à,  éviter,  se  dérober  à.  Evadere  necem, 
Eviter  la  mort.  ||  Sortir,  s’étendre;  s’échap- 
per, se  tirer  d’alfaire;  venir,  parvenir,  en 
venir;  finir,  aboutir,  devenir;  arriver,  s’ef- 
fectuer, s’accomplir.  Ex  defensore  sena- 
toriæ  causæ  patronus  plebis  evasit,  De  dé- 
fenseur de  la  cause  du  sénat  il  devint 
l’avocat  du  peuple.  Ægrotus  evasit  ex  hoc 
morbo,  Le  malade  est  échappé  de  cette 
maladie.  Videamus  quorsum  hoc  evadat. 
Voyons  où  cela  va  en  venir.  Somnium  eva- 
sit, Le  songe  s’est  réalisé. 

Evagatus,  a,  um,  part,  de  Evagor.  Qui  a 
erré,  errant. 

Evaginatus,  a,  um,  part.  p.  de  Evagino. 

Evagino,  as,  are  (e,  vagina),  a.  Dégainer, 
sortir  du  fourreau. 

Evagor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Courir  çà 
et  là,  errer,  s’écarter;  se  répandre,  se 
déborder,  s’étendre.  Late  vis  morbi  evà- 
gata  est,  Le  fléau  s’étendit  au  loin,  la  ma- 
ladie devint  épidémique. 

Evalesco,  escis,  valui  (sans  supin),  valescere, 
n.  Prendre  de  la  force,  se  fortifier.  || 
Avoir  la  force  de,  pouvoir. 

Evalui,  parf.  de  Evalesco. 

Evander,  dri,  m.  Voy.  Euander. 

Evanesco,  escis,  vanui  (sans  supin),  vanes- 
cere,  n.  S’évanouir,  disparaître,  se  dissiper; 
s’évaporer,  s’éventer,  perdre  sa  force. 
Rumor  evanescit,  Les  bruits  se  dissipent. 
Evanuit  omnis  vis  herbarum,  Les  plantes 
ont  perdu  toute  leur  vertu. 

Evangelium,  et  mieux  Euangelium,  ii,  n. 
L’Evangile. 

Evanidus,  a,  um.  Qui  perd  sa  force,  qui  se 
dissipe;  affaibli,  faible,  languissant.  Eva - 
nidum  gaudium,  Joie  éphémère. 

Evaporatio,  onis,  f.  Evaporation. 

Evastatus,  a,  um,  part.  p.  de  Evasto.  Ra- 
vagé, dévasté. 

Evasto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Ravager  entiè- 
rement, dévaster. 

Evectus,  a,  um,  part.  p.  de  Eveho.  Trans- 
porté, emporté.  I|  Qui  se  laisse  emporter, 
qui  s’avance.  ||  Elevé.  ||  Qui  s’est  élevé;  qui 
s’est  répandu,  qui  fait  des  progrès.  ||  Avec 
l’accus.  Qui  s’est  élevé  jusqu’à,  qui  a passé, 
traversé,  franchi.  Evectus  insulam,  Arrivé 
à la  hauteur  d’une  île.  Evectus  os  amnis. 
Etant  sorti  de  l’embouchure  du  fleuve. 

Eveho,  is,  vexi,  vectum,  vehere,  a.  Trans- 
porter, emporter.  ||  Elever.  Evehere  impe- 
rium ad  summum  fastigium , Porter  le 
royaume  au  plus  haut  degré  de  puissance. 
||  Au  pass.  S’élever,  être  élevé;  monter, 
gravir.  ||  Aborder.  ||  Arriver  en  pleine  mer. 

Evello,  is,  velli  et  qqf.  vulsi,  vulsum,  vel- 
lere,  a.  Arracher,  enlever;  déraciner. 
Nigros  anus  evellerat,  La  vieille  avait 
arraché  les  (cheveux)  noirs.  ||  Enlever, 
bannir,  ôter. 
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Evenio,  is,  veni,  ventum,  venire,  n.  Venir 
hors,  sortir  de.  ||  Arriver,  avoir  lieu,  sur- 
venir, se  faire,  échoir.  Bene  ou  Prospéré 
ou  Féliciter  evenire,  Avoir  un  bon  succès, 
june  heureuse  issue,  réussir.  Evenire  male. 
Avoir  un  mauvais  succès,  un  résultat  mal- 
heureux. ||  Unip.  Evenit,  Il  arrive  (avec 
ut  et  le  subj.) 

Eventilatus,  a,  um,  part.  p.  de  Eventilo- 
Chassé  par  le  vent. 

Eventilo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Agiter  l’air, 
faire  du  vent.  ||  Vanner. 

Eventum,  i,  n.  (rare  au  sing.)  ; ondint. 
Eventa,  orum,  n.  pl.  Evénements,  choses 
accidentelles;  résultats,  effets. 

Eventus,  üs,  m.  Evénement,  résultat,  issue, 
dénouement,  conclusion.  ||  Résultat  heu- 
reux, réussite,  succès.  ||  Evénement  mal- 
heureux, revers,  désastre. 

Everberatus,  a,  um,  part.  p.  de  Everbero. 

Everbero,  as,  are,  a.  Frapper  à plusieurs 
reprises,  battre  à coups  redoublés. 

Evergetæ,  arum,  m.  pl.  Voy.  Euergetæ. 

Evergetes,  æ,  m.  Voy.  Euergetes. 

E ver  go,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  a.  Verser. 

Everro,  is,  verri,  versum,  verrere,  a.  Ba- 
layer, nettoyer.  ||  Dépouiller,  spolier.  || 
Qqf.  Contrôler. 

Eversio,  onis,  f.  Renversement.  ||  Destruc- 
tion, ruine.  ||  Action  de  déposséder,  expul- 
sion. 

Eversor,  oris,  m.  Celui  qui  renverse,  des- 
tructeur. 

1.  Eversus,  a,  um,  part.  p.  de  Everro.  Pillé, 
volé. 

2.  Eversus,  a,  um,  part.  p.  de  Everto.  Pen- 
ché, incliné.  ||  Renversé,  abattu;  jeté  à 
terre.  ||  Perdu,  ruiné,  détruit.  Eversa  liber- 
tas,  La  ruine  de  la  liberté. 

Everto,  is,  verti,  versum,  vertere,  a.  Mettre 
sens  dessus  dessous,  bouleverser.  Evertere 
currum,  Faire  verser  un  char.  ||  Jeter  à 
terre,  renverser,  abattre,  détruire.  Evertere 
funditus  gentes,  Ruiner  entièrement  des 
Etats.  Famâ  plura  quam  armis  evertere, 
Renverser  plus  de  choses  par  son  prestige 
que  par  ses  armes.  ||  Expulser,  exproprier. 
Evertere  pupillum  fortunis  patriis,  Dépos- 
séder un  pupille  de  son  patrimoine. 

Evestigatus,  a,  um.  Découvert  à force  de 
recherches. 

Evestigio  et  Evestigio,  adv.  De  ce  pas,  sur- 
le-champ,  à l’instant. 

Evici,  parf.  de  Evinco. 

Evictus,  a,  um,  part.  p.  de  Evinco.  Vaincu. 
Fléchi,  désarmé.  ||  Gagné,  corrompu.  || 
Convaincu. 

Evidens,  entis  (comp.  entior , sup.  entissi- 
mus),  m.  f.  n.  Visible,  clair,  patent,  mani- 
feste, évident.  ||  Qqf.  Digne  de  foi. 

Evidenter  (comp.  entius,  sup.  entissime),  adv. 
Evidemment,  clairement. 

Evidentia,  æ,  f.  Clarté,  évidence. 

Evigilatus,  a,  um , part.  p.  de  Evigilo.  Fait 
avec  un  travail  assidu,  élaboré,  mûri. 


Evigilo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  S’éveiller,  se 
réveiller.  ||  Veiller,  s’appliquer  ; travailler 
sans  relâche.  ||  Act.  Travailler  sans  relâ- 
che à,  élaborer. 

Evilesco,  escis,  vilui  (sans  supin),  vilescere, 
n.  Devenir  vil,  perdre  toute  valeur. 
Evincio,  is,  vinxi,  vinctum,  vincire,  a.  Cein- 
dre, entourer. 

Evinco,  is,  vici,  victum,  vincere,  a.  Vaincre 
complètement,  triompher  de.  ||  Passer, 
aller  au  delà.  ||  Venir  à bout,  obtenir.  Tou- 
cher, flatter.  ||  Remplacer.  ||  Evincer,  dé- 
posséder. ||  Convaincre. 

Evinctus,  a,  um,  part.  p.  de  Evincio.  Lié, 
attaché. 

Evisceratus,  a,  um,  part.  p.  de  Eviscero. 
Eviscero,  as,  are,  a.  Eventrer. 

Evitabilis,  is,  e.  Qu’on  peut  éviter. 

Evitatio,  onis,  f.  Action  d’éviter,  fuite. 
Evitatus,  a,  um,  part.  p.  de  Evito.  Evité. 
Evito,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Eviter,  fuir, 
parer,  échapper  à. 

Evocatio,  onis,  f.  Appel.  ||  Evocation  (des 
dieux).  ||  Levée  faite  à la  hâte. 

Evocator,  oris,  m.  Celui  qui  lève  des  trou- 
pes à la  hâte. 

Evocatus,  a,um,  part.  p.  de  Evoco.  Appelé, 
mandé,  qu’on  a fait  venir.  ||  Excité,  pro- 
voqué. 

Evoco,  as , avi,  atum,  are,  a.  Appeler,  faire 
venir  quelqu’un,  mander;  faire  sortir.  || 
Faire  venir  (des  troupes);  mettre  en  ré- 
quisition ; sommer,  citer,  assigner. Evocare 
nobilissimum  quemque,  Enrôler  les  plus 
nobles  citoyens.  ||  Tirer,  attirer;  exciter, 
inviter,  engager;  causer,  produire. Evocare. 
iram,  Exciter  la  colère.  Evocare  risum, 
Provoquer  le  rire. 

Evœ  ou  Evohe.  Voy.  Euhœ. 

Evolo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  S’envoler.  || 
Sortir  précipitamment,  accourir;  s’enfuir, 
fuir,  s’échapper.  Evolare  e conspectu,  epe- 
riculo,  Se  soustraire  aux  regards,  au  dan- 
ger. ||  S’élever. 

Evolutio,  onis,  f.  Action  de  dérouler,  de 
parcourir,  de  lire. 

Evolutus,  a,  um,  part.  p.  de  Evolvo.  Dé- 
ployé, dérouté.  ||  Dépouillé  de,  qui  a perdu. 
Evolvo,  is,  volvi,  volutum,  volvere,  a.  Rou- 
ler d’en  haut , faire  rouler.  ||  Rouler 
hors,  étendre,  déployer;  dérouler,  déplier, 
dévider.  E volvere  aquas,  Faire  déborder 
les  eaux.  Evolvere  librum,  Feuilleter  un 
livre.  ||  Tirer  de,  faire  sortir,  débrouiller, 
chasser,  écarter.  ||  Démêler,  saisir,  com- 
prendre. ||  Développer,  raconter. 

Evomo,  is,  vomui,  vomitum,  vomere,  n.  Vo- 
mir abondamment.  ||  Act.  Vomir  entière- 
ment, rendre,  rejeter,  Evomere  iram,  Dé- 
charger sa  colère. 

Evulgatus,  a,  um,  part.  p.  de  Evulgo. 
Evulgo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Divulguer, 
publier. 

Evulsi,  l’un  des  parfaits  de  Evello. 

Evulsio,  onis,  f.  Action  d’arracher. 
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Evulsus,  a,  um,  part.  p.  de  Evello.  Retiré, 
arraché,  détaché,  enlevé.  ||  Déraciné. 

Ex,  prép.  Voy.  E. 

Exacerbatus,  a,  um,  part.  p.  de  Exacerbo. 

Exacerbo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Aigrir,  irriter. 

Exactio,  onis,  f.  Expulsion,  bannissement. 
||  Levée  d’impôts  ; exactions. 

Exactor,  oris,  m.  Celui  qui  chasse,  qui 
expulse.  ||  Celui  qui  exige.  ||  Collecteur 
d’impôts,  percepteur.  Exactor  supplicii, 
et  absolt.  Exactor , Bourreau.  ||  Directeur 
de  travaux. 

Exactus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Exigo.  Mis  hors,  chassé,  rejeté.  ||  Pour- 
suivi. ||  Poussé  dans,  enfoncé.  ||  Passé, 
écoulé.  }|  Achevé,  terminé,  perfectionné, 
accompli,  parfait.  ||  Exact,  soigneux,  ponc- 
tuel. ||  Exact,  précis.  ||  Perçu,  levé,  ré- 
clamé, exigé.  Exactæ  pecuniæ , Sommes 

■ perçues.  ||  Pesé,  examiné. 

Exacuo,  uis,  ui,  utum,  uere , a.  Rendre 
aigu,  aiguiser,  affiler.  Exacuere  sollicitu- 
dines,  Augmenter  les  inquiétudes.  ||  Exci- 
ter, stimuler.  Ira  exacui,  Etre  enflammé 
de  colère. 

Exacutus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Exacuo.  Aiguisé;  aigu,  pointu. 

Exadversum  et  Exadversus,  prép.  et  adv. 
En  face  de;  en  face,  vis-à-vis. 

Exædificatus,  a,  um,  part.  p.  de  Exædifico. 

Exædifico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Bâtir  en 
entier.  ||  Terminer,  achever. 

Exæquatio,  onis,  f.  Action  de  rendre  égal, 
de  mettre  sur  la  même  ligne;  égalité. 

Exæquatus,  a,  um,  part.  p.  de  Exæquo. 

Exæquo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Aplanir, 
égaliser,  rendre  uni.  ||  Rendre  égal,  faire 
aller  de  pair,  mettre  sur  la  même  ligne.  || 
Egaler,  être  égal  à. 

Exæstuo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  S’élever  en 
bouillonnant,  bouillonner,  être  très  agité. 
f|.  Etre  très  échauffé,  être  brûlant.  ||  Etre 
agité,  être  échauffé,  être  transporté. 

Exaggeratio,  onis,  f.  Terres  accumulées. 
||  Elévation  (d’âme). 

Exaggeratus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p. 
de  Exaggero.  Amoncelé.  ||  Elevé,  sublime. 

Exaggero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rapporter 
des  terres  sur,  hausser,  élever;  accumuler, 
entasser  ; combler.  Exaggerare  planitiem, 
Remblayer  une  plaine.  Exaggerare  opes, 
Entasser  des  richesses.  ||  Exagérer,  ampli- 
fier, grossir. 

Exagitator,  oris,  m.  Celui  qui  poursuit  à 
outrance,  celui  qui  combat. 

Exagitatus,  a,  um,  part.  p.  de  Exagito. 
Poursuivi,  tourmenté.  ||  Agité,  discuté. 

Exagito,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Chasser 
devant  soi,  pousser,  poursuivre,  harce- 
ler. ||  Agiter,  inquiéter,  exciter,  irriter, 
exaspérer.  Exagitare  dolorem,  Réveiller 
la  douleur.  ||  Rejeter,  désapprouver.  ||  Dé- 
battre, discuter,  attaquer.  Exagitare  omnes 
fraudes  alicujus,  Mettre  à découvert  toutes 
les  fraudes  de  quelqu’un. 


Exalbesco,  escis,  albui  (sans  supin),  albes- 
cere,  n.  Devenir  pâle. 

Exaltatus,  a,  um,  part.  p.  de  Exalto. 

Exalto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Exhausser, 
élever. 

Examen,  inis,  n.  Essaim  (d’abeilles).  || Troupe 
(d’hommes  ou  d’animaux).  ||  Aiguille,  lan- 
guette d’une  balance.  ||  Examen,  contrôle. 

Examinatus,  a,  um,  part.  p.  de  Examino. 
Pesé. 

Examino,  as,  avi,  atum , are,  n.  Essaimer 
(en  parlant  des  ruches).  ||  Peser.  ||  Exami- 
ner, considérer. 

Exanguis.  Voy.  Exsanguis. 

Exanimatio,  onis,  f.  Suffocation.  ||  Saisisse- 
ment, épouvante. 

Exanimatus,  a,  um,  part.  p.  de  Exammo. 
Essoufflé,  hors  d’haleine,  suffoqué.  |j  Saisi 
d’effroi,  épouvanté,  éperdu.  Exanimatus 
pavore,  Qui  est  dans  des  transes  mortelles, 
mort  de  peur.  ||  Privé  de  la  vie,  mort. 

Exanimis,  is,  e.  Privé  de  la  vie,  mort,  ina- 
nimé. Il  Epouvanté,  tremblant. 

Exanimo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Oter  la  vie, 
tuer.  ||  Glacer  d’épouvante,  consterner; 
inquiéter  vivement,  faire  mourir.  ||  Mettre 
hors  d’haleine,  couper  la  respiration. 

Exante  ou  Ex  ante,  prép.  Avant  (en  pari, 
du  temps). 

Exantlatus,  a,  um,  part.  p.  de  Exantlo. 
Epuisé.  ||  Supporté. 

Exantlo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Puiser  entiè- 
rement, vider,  tarir.  ||  Supporter  complè- 
tement, souffrir,  endurer. 

Exaratus,  a,  um,  part.  p.  de  Exaro.  Dé- 
terré en  labourant.  ||  Ecrit,  composé. 

Exardesco,  escis,  arsi  (sans  supin),  ardes- 
cere,  n.  S’enflammer,  s’allumer.  ||  Brûler 
(d’une  passion);  devenir  violent  ; éclater; 
s’emporter;  se  passionner  pour,  désirer 
vivement.  Exarsit  dolore,  11  témoigna  une 
vive  douleur.  Exardescere  ira  ou  iracun- 
diâ  et  absolt.  Exardescere , Etre  trans- 
porté de  colère. 

Exaresco,  escis,  arui  (sans  supin),  arescere, 
n.  Se  dessécher  entièrement.  ||  S’épuiser, 
se  perdre. 

Exarmatus,  a,  um,  part.  p.  de  Exarmo. 
Désarmé,  dégréé.  ||  Vaincu,  abattu. 

Exarmo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Désarmer,  j] 
Toucher,  fléchir. 

Exaro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Enlever  en 
labourant.  ||  Cultiver,  faire  produire  à la 
terre;  recueillir.  ||  Sillonner.  H Tracer, 
écrire,  composer. 

Exarsi,  parf.  de  Exardesco. 

Exarui,  parf.  de  Exaresco. 

Exasperatus,  a,  um,  part.  p.  de  Exaspero. 
Raboteux,  inégal.  |j  Irrité,  exaspéré. 

Exaspero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rendre 
rude,  raboteux.  ||  Aigrir,  irriter,  exaspé- 
rer. 

Exauctoratus,  a,  um,  part.  p.  de  Exauc- 
toro.  Licencié,  réformé. 

Exauctoro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Donner 
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son  congé  à un  soldat,  licencier,  réformer. 
||  Casser,  destituer,  priver  de  son  grade. 

Exaudio,  is,  ivi,  itum,  ire,  a.  Entendre  de 
loin.  ||  Ecouter  favorablement,  exaucer. 

Exauditus,  a,  um , part.  p.  de  Exaudio. 
Entendu  de  loin.  ||  Ecouté,  à qui  l’on  a 
obéi.  ||  Exaucé. 

Exaugeo,  es,  xi,  ctum,  gere , a.  Augmenter 
beaucoup. 

Exauguratio,  onis , f.  Action  de  rendre 
profane. 

Exauguro,  as,  are,  a.  Rendre  profane. 

Excæcatus,  a,  um,  part.  p.  de  Excæco. 
Aveuglé.  ||  Obstrué.  ||  Caché. 

Excæco,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rendre 
aveugle,  aveugler.  ||  Obstruer. 

Excalceatus,  a,  um,  part.  p.  de  Excalceo. 

Excaiceo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Déchausser, 
ôter  la  chaussure. 

Excalefacio  ou  Excalfacio,  is,  feci,  factum, 
facere,  a.  Chauffer,  échauffer. 

Excandescentia,  æ,  f.  Action  de  s’empor- 
ter, mouvement  de  colère. 

Excandesco,  escis,  candui  (sans  supin),  can- 
descere,  n.  Prendre  feu  ; s’embraser.  || 
S’échauffer,  s’emporter,  s’irriter. 

Excantatus,  a,  um,  part.  p.  de  Excanto. 

Excanto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Evoquer 
par  des  enchantements;  faire  sortir. 

Excarnificatus,  a,  um, part.  p.  deExcarnifico. 

Excarnifico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Déchirer 
de  coups. 

Excavatio,  onis,  f.  Trou,  cavité,  creux. 

Excavatus,  a,  um,  part.  p.  de  Excavo. 

Excavo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Creuser,  ren- 
dre, creux. 

Excedo,  is,  cessi,  cessum,  cedere,  n.  Se  re- 
tirer, s’en  aller,  partir,  sortir.  Excedere 
prœlio,  Se  retirer  du  combat.  Excedere  loco, 
Perdre  du  terrain.  ||  Sortir;  mourir;  sortir 
de  la  mémoire;  s’écarter.  Excedere  vità  ou 
e vità  et  absolt.  Excedere,  Mourir.  ||  S’avan- 
cer, passer  à,  arriver  à.  Ad  summum  im- 
perii  fastigium  excedere,  Parvenir  au  faîte 
de  la  puissance.  Excedere  ad  deos,  Quitter 
la  terre  pour  le  ciel.  ||  Act.  Sortir  de,  excé- 
der, outrepasser,  passer,  surpasser.  Exce- 
dere fidem,  Dépasser  toute  croyance,  être 
incroyable.  Excedere  ceteros,  S’élever  au- 
dessus  des  autres. 

Excellens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entis- 
simus),  part.  prés,  de  Excello.  Elevé  au- 
dessus,  qui  surpasse  en  hauteur.  ||  Supé- 
rieur, qui  surpasse,  distingué,  éminent. 

Excellenter  (comp.  entius ),  adv.  D’une  ma- 
nière supérieure,  remarquable. 

Excellentia,  æ,  f.  Supériorité,  grandeur, 
élévation. 

Excello,  is,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre 
élevé  au-dessus,  être  supérieur,  l’empor- 
ter, surpasser,  exceller.  Excellere  dignitate, 
Etre  supérieur  en  dignité.  Excellere  ceteris 
ou  inter  omnes  ou  super  ceteros,  L’emporter 
sur  tous  les  autres. 

Excelse  (comp.  sius,  sup.  sissime ),  adv. 
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Haut,  en  haut.  ||  Avec  élévation,  avec 
grandeur. 

Excelsitas,  atis,  f.  Elévation,  hauteur.  || 
Grandeur  d’àme,  sentiments  élevés. 

Excelsus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus ), 
part.  p.  de  Excello.  Elevé,  haut.  ||  Elevé, 
grand,  noble,  sublime,  puissant.  Excelsus 
animus,  Ame  élevée.  Excelsissimæ  vicloriæ, 
Les  victoires  les  plus  signalées. 

Excepi,  parf.  de  Excipio. 

Exceptio,  onis,  f.  Action  d’excepter,  excep- 
tion, restriction,  réserve.  ||  Condition. 

Excepto,  as,  avi,  atum,  are  {ex,  capto),  a., 
fréq.  de  Excipio.  Voy.  ce  mot. 

Exceptus,  a,  um,  part.  p.  de  Excipio.  Pris, 
saisi.  ||  Reçu,  recueilli.  ||  Accueilli,  traité.  || 
Pris  par  ruse,  surpris.  ||  Ecouté,  entendu, 
appris.  ||  Reçu,  soutenu,  appuyé.  ||  Excepté, 
soustrait.  Excepto  quod,  Excepté  que. 

Excerno,  is,  crevi,  cretum,  cernere,  a.  Sépa- 
rer, trier. 

Excerpo,  is,  cerpsi,  cerptum,  cerpere  {ex, 
carpo),  a.  Tirer  de,  extraire,  recueillir, 
choisir,  trier.  ||  Séparer,  mettre  à part, 
retirer,  excepter.  Excerpere  de  numéro, 
Excepter  du  nombre. 

Excerptus,  a,  um,  part.  p.  de  Excerpo. 
Extrait,  tiré. 

Excessi,  parf.  de  Excedo. 

Excessus,  ûs,  m.  Départ,  fuite.  Excessus  e 
vità,  Mort.  ||  Digression.  ||  Déviation,  aban- 
don (du  devoir). 

Excidium,  ii,  n.  Chute.  Voyez  Exscidium. 

1.  Excido,  is,  cidi  (sans  supin),  cidere  {ex, 
cado ),  n.  Tomber  de,  tomber.  ||  Faillir,  se 
tromper.  ||  Sortir,  échapper.  Excidere  memo- 
rià  ou  de  mernoriâ  ou  ex  animo  et  absolt. 
Excidere,  Sortir  de  la  mémoire.  ||  Etre  dé- 
possédé de,  perdre;  être  frustré.  Excidere 
regno,  Etre  renversé  de  son  trône.  ||  Finir, 
se  terminer  en. 

2.  Excido,  is,  cidi,  cisum,  cidere  {ex,  cædo), 
a.  Abattre,  couper.  Excidere  arbores,  Abat- 
tre les  arbres.  ||  Extraire;  creuser.  Exci- 
dere lapides  e terrâ,  Tirer  des  pierres  de 
la  terre.  ||  Abattre,  renverser,  détruire.  || 
Retrancher,  ôter.  Excidere  tristissimum 
tempus  ex  animo,  Chasser  de  son  souvenir 
une  époque  douloureuse. 

Excieo,  es,  civi  et  cii,  citum,  ciere,  a.  Comme 
Excio. 

Excindo.  Voy.  Exscindo. 

Excio,  is,  civi  ou  cii,  citum,  cire,  a.  Attirer 
hors,  appeler,  faire  venir,  convoquer.  |j 
Evoquer.  ||  Faire  sortir,  tirer.  ||  Soulever, 
exciter.  Excire  pænitentiam,  Provoquer, 
faire  naître  le  repentir. 

Excipio,  is,  cepi,  ceptum,  cipere  {ex,  capio ), 
a.  Tirer  de,  retirer.  ||  Recevoir,  recueillir. 
Excipere  avidissimis  auribus,  Ecouter  avec 
avidité.  Excipere  reliquias  exercitus,  Rallier 
les  débris  d’une  armée.  ||  Recevoir  quel- 
qu’un, accueillir,  traiter.  ||  Guetter,  épier, 
surprendre.  Excipere  fugientes  feras,  At- 
tendre le  gibier  au  passage.  ||  Recevoir, 
empêcher  de  tomber,  soutenir.  ||  Soutenir, 
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supporter,  endurer;  se  charger  de.  Exci- 
pere invidiam,  Braver  la  haine.  Excipere 
magnos  labores,  Se  charger  de  grands  tra- 
vaux. Excipere  impetum,  Soutenir  le  choc, 
fl  Recevoir  après  un  autre  ; venir  après, 
succéder  à,  remplacer  ; continuer.  Nox 
diem  excipit,  La  nuit  succède  au  jour. 
Excipere  vices  alicujus,  Prendre  la  place 
de  quelqu’un.  ||  Excepter. 

Excisio,  onis,  f.  Ruine,  destruction. 

Excisus,  a,  um,  part.  p.  de  Excido  2.  Déta- 
ché en  coupant,  coupé.  ||  Creusé,  entaillé, 
taillé.  ||  Ciselé.  ||  Abattu,  ruiné,  détruit,  taillé 
en  pièces. 

Excitatius,  comp.  de  l’inus.  Excitate,  adv. 
Plus  vivement. 

Excitatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus ),  part.  p.  de  Excito.  Chassé,  lancé  (en 
pari,  d’une  bête).  ||  Réveillé.  ||  Elevé,  qui 
s’élève.  ||  Animé,  excité,  stimulé,  relevé, 
encouragé.  ||  Qui  a de  l’intensité,  fort,  vio- 
lent. Excitatus  sonus,  Bruit  violent. 

Excito,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Appeler  hors, 
faire  sortir.  ||  Eveiller,  réveiller.  Ne  me  e 
somno  excitetis,  Ne  me  tirez  pas  de  mon 
sommeil.  | Faire  lever,  chasser.  Excitare 
feras,  Lancer  le  gibier.  ||  Faire  paraître, 
produire.  ||  Elever,  bâtir,  faire  pousser. 
Excitare  ædificium,  urbem,  Bâtir  un  édi- 
fice, une  ville.  ||  Relever,  remettre  sur  pied. 
||  Allumer,  enflammer,  animer,  exciter,  sti- 
muler, ranimer,  réveiller.  Excitare  ignem, 
Allumer  du  feu.  Excitare  suspicionem,  Eveil- 
ler les  soupçons.  Excitare risum,  Provoquer 
le  rire. 

Excitus,  a,  um,  part.  p.  d eExcieo  et  de  Excio. 
Agité,  éveillé.  Mens  excita,  Ame  bourrelée 
de  remords.  ||  Appelé,  soulevé. 

Excivi,  parf.  de  Excieo  et  de  Excio. 

Exclamatio,  onis,  f.  Eclats  de  voix  (au  pl.), 
cris. 

Exclamatus,  a,  um,  part.  p.  de  Exclamo. 

Exclamo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Elever  for- 
tement la  voix,  crier,  s’écrier.  ||  Approuver 
par  des  acclamations.  ||  Act.  Crier,  réciter, 
déclamer. 

Excludo,  is,  clusi,  clusum,  cludere  (ex, 
claudo ),  n.  Ne  pas  laisser  entrer,  ne  pas 
admettre,  exclure  ; faire  sortir,  chasser, 
éloigner,  repousser,  rejeter  ; empêcher. 
Excludere  exercitum,  Fermer  le  passage  à 
une  armée.  Excludere  a republicd,  Eloigner 
du  gouvernement.  Excludi  reditu,  Ne  pou- 
voir revenir.  |j  Priver.  Excludere  re  frumen- 
tarià,  Couper  les  vivres.  ||  Séparer.  ||  Ex- 
cep ter. 

Exclusio,  onis,  f.  Exclusion, action  d’éloigner. 

Exclusus,  a,  um,  part.  p.  de  Excludo.  Non 
admis,  chassé,  banni,  exclu.  ||  Eclos.  ||  Em- 
pêché. 

Excoctus,  a,  um,  part.  p.  de  Excoquo.  Cuit. 
||  Fondu. 

Excogitatio,  onis,  f.  Action  d’imaginer,  in- 
vention. 

Excogitator,  oris,  m.  Celui  qui  imagine,  qui 
invente. 


Excogitatus,  a,  um  (sup.  tissimus),  part.  p. 
de  Excogito.  Imaginé,  inventé. 

Excogito,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Songer  sé- 
rieusement, réfléchir  mûrement.  ||  Act. 
Trouver  par  la  réflexion,  imaginer. 

Excolo,  is,  colui,  cultum,  colere,  a.  Bien 
cultiver,  travailler  avec  soin.  ||  Donner  la 
culture,  polir,  perfectionner.  ||  Orner,  em- 
bellir. ||  Honorer,  vénérer. 

Excoquo,  is,  coxi,  coctum,  coquere,  a.  Faire 
cuire,  cuire.  ||  Faire  fondre.  ||  Epurer  dans 
le  creuset;  purifier  par  le  feu. ||  Réduire  par 
la  cuisson.  ||  Digérer. 

Excors,  cordis,  m.  f.  n.  Déraisonnable,  fou, 
insensé. 

Excrementum,  i,  n.  Excrétion.  ||  Déjections, 
excréments. 

Excresco,  escis,  crevi,  cretum,  crescere,  n. 
Croître  beaucoup,  se  développer  considé- 
rablement. ||  Qqf.  Former  une  excroissance 
de  chair. 

1.  Excretus,  a,  um,  part.  p.  de  Excerno. 
Séparé,  choisi. 

2.  Excretus,  a,  um,  part.  p.  de  Excresco. 
Grandi. 

Excrevi,  parf.  de  Excerno  et  de  Excresco. 

Excruciatus,  a,  um,  part.  p.  de  Excrucio. 
Torturé. 

Excrucio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Appliquer  a 
la  torture,  torturer,  faire  souffrir.  ||  Causer 
une  vive  douleur. 

Excubatio,  onis,  f.  Action  de  veiller. 

Excubiæ,  arum,  f.  pl.  Garde,  action  de  mon- 
ter la  garde,  de  garder.  Excubias  agere. 
Etre  en  sentinelle.  ||  Sentinelles. 

Excubitor,  oris,  m.  Sentinelle,  garde. 

Excubo,  as,  cubui,  cubitum,  cubare,  n.  Mon- 
ter la  garde,  faire  sentinelle;  garder,  veil- 
ler. Excubare  animo,  Etre  sur  ses  gardes. 
Ad  opus  excubare,  Avoir  continuellement 
l’œil  sur  des  travaux. 

Excudo,  is,  cudi,  cusum,  cudere,  a.  Faire 
sortir  en  frappant,  tirer  de.  ||  Forger,  fabri- 
quer. ||  Produire  (un  ouvrage  d’esprit),  - 
composer. 

Exculcatus,  a,  um,  part.  p.  de  Exculco. 

Exculco  as,  are  (ex-,  calco ),  a.  Fouler  avec 
les  pieds. 

Excultus,  a,  um,  part.  p.  de  Excolo.  Bien 
cultivé.  ||  Cultivé,  poli.  ||  Orné,  paré. 

Excurro,  is,  curri,  cursum,  currere,  n.  Cou- 
rir hors.  ||  Sortir.  Excursurus  ad...,  Sur  le 
point  de  faire  une  expédition  pour...  Fons 
ex  summo  montis  cacumine  excurrens,  Une 
source  descendant  du  haut  de  la  monta- 
gne. ||  S’étendre  hors,  être  long  ou  sail- 
lant. ||  Excéder,  être  excédant.  ||  Se  donner 
carrière. 

Excursio,  onis,  f.  Excursion,  voyage.  || 
Course,  irruption,  invasion,  sortie.  ||  Atta- 
que, escarmouche. 

Excursor,  oris,  m.  Coureur,  éclaireur,  sorte 
de  tirailleur.  ||  Emissaire. 

1.  Excursus,  a.  um,  part.  p.  de  Excurro. 
Parcouru. 
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2.  Excursus,  üs,  m.  Course,  excursion.  || 
Courses  (militaires),  irruption.  ||  Ecart, 
égarement.  ||  Digression.  ||  Saillie,  avance. 
Excusabilis,  is,  e (comp.  lior ).  Excusable, 
pardonnable. 

Excusate  (comp.  tius),  adv.  D’une  manière 
excusable. 

Excusatio,  onis,  f.  Action  de  s’excuser,  jus- 
tification. ||  Excuse,  motif  d’excuse,  pré- 
texte. ||  Excuse  qu’on  admet,  pardon. 
Excusatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus ),  part.  p.  de  Excuso.  Excusé.  Huic 
excuscttum  me  velim,  Je  désire  être  excusé 
à ses  yeux.  ||  Allégué  pour  excuse. 

Excuso,  as,  avi,  atum,  are  {ex,  causa),  a. 
Donner  pour  excuse,  s’excuser  sur,  allé- 
guer; produire  une  excuse.  Excusare  vale- 
tudinem,  Alléguer  sa  mauvaise  santé.  || 
Excuser,  disculper,  justifier,  se  justifier  de. 
Excussi,  parf.  de  Excutio. 

Excussus,  a,  um,  part.  p.  de  Excutio.  Se- 
coué, agité.  ||  Tombé,  renversé,  jeté.  ||  Qu’on 
a fait  sortir,  tiré,  retiré.  ||  Rejeté,  banni.  || 
Privé  de.  ||  Lâché,  détendu.  ||  Ruiné,  jj 
Scruté,  examiné. 

Excutio,  is,  cussi,  cussum,  cutere  {ex,  qua- 
tio ),  a.  Secouer,  agiter.  ||  Faire  tomber, 
abattre,  renverser.  Excutere  equitem,  Ren- 
verser, démonter  son  cavalier.  Excutere 
jugum,  Secouer  le  joug.  ||  Faire  sortir  de 
force,  tirer,  arracher;  exciter,  provoquer. 
Excutere  sudorem,  Provoquer  la  sueur.  |f 
Lancer,  jeter.  Excutere  tela,  Lancer  des 
traits.  ||  Eloigner,  repousser,  chasser.  Ex- 
cutere metum,  Bannir  la  crainte.  ||  Fouil- 
ler, scruter,  examiner.  Excutere  rationem, 
Vérifier  un  compte. 

Execratio,  Execror.  Voy.  Exsecratio,  etc. 
Exedo,  edis  ou  es,  edit  ou  est,  edi,  esum, 
edere  ou  esse,  a.  Manger,  dévorer,  ronger. 
Molem  undæ  exedunt,  Les  eaux  minent  la 
jetée.  ||  Ruiner,  anéantir.  ||  Ronger  (l’es- 
prit), miner,  consumer. 

Exedra,  æ,  f.  Salle  de  réunion,  de  récep- 
tion. 

Exedrium,  iif  n.  Petite  salle  de  réunion. 
Exegi,  parf.  de  Exigo. 

Exemi,  parf.  de  Exvmo. 

Exemplar,  aris,  n.  Copie,  exemplaire.  || 
Original,  modèle,  exemple. 

Exemplum,  i,  n.  Copie,  imitation,  exem- 
plaire, reproduction.  ||  Type,  original,  mo- 
dèle. ||  Echantillon.  ||  Formule,  formulaire. 

||  Exemple.  Exempli  causa  ou  gratià,  Par 
exemple,  pour  exemple.  Exemplum  præ- 
bere,  Donner  l’exemple.  Sua  exempta  pati, 
Souffrir  ce  dont  on  a donné  l’exemple.  || 
Celui  qui  sert  d’exemple,  modèle.  Exem- 
plum innocentiæ,  Modèle  d’innocence.  || 
Exemple,  punition  exemplaire. 

Exemptus  ou  Exemtus,  a,  um,  part.  p.  de 
Eximo.  Tiré,  retiré,  ôté,  enlevé,  arraché. 
Exemptus  supplicio,  Soustrait  au  supplice. 
Exenteratus,  a,  um,  part.  p.  de  Exentero. 
Exentero,  as,  are,  a.  Oter  les  intestins,  vider. 
Exeo,  is,  ivi  et  ordint.  ii,  itum,  ire,  n.  Sor- 


tir; s’échapper;  se  déborder;  naître,  croî- 
tre. Exire  de  convivio,  Sortir  du  festin. 
Non  potest  exiri,  On  ne  peut  sortir.  Prius- 
uam  classis  exiret,  Avant  le  départ  de  la 
otte.  Exire  in  terram,  Débarquer.  Exire 
e ou  de  vitâ,  Mourir.  Exire  ex  ou  de  potes- 
tate,  Sortir  de  soi-même,  ne  plus  se  con- 
tenir. Exire  ære  alieno,  Se  libérer  de  ses 
dettes.  ||  Venir  en  sortant,  aller  à,  marcher 
vers,  entrer;  s’étendre,  se  répandre,  se 
propager,  se  divulger.  Famaexit,  Le  bruit 
se  répand.  ||  Se  jeter  dans  (en  parlant 
d’une  rivière);  se  terminer,  se  passer, 
s’écouler.  Quinto  anno  exeunte,  A la  fin  de 
la  cinquième  année.  ||  Sortir  en  s’élevant, 
s’élever  au-dessus.  ||  Se  prolonger,  durer. 
Exire  in  tertium  diem,  Se  prolonger  jus- 
qu’au troisième  jour.  ||  Eviter,  esquiver, 
fuir;  outrepasser,  dépasser. 

Exequiæ,  Exequor,  etc.  Voy.  Exsequiæ,  etc. 

Exerceo,  es,  cui,  citum,  cere  {ex,  arceo ),  a. 
Poursuivre,  fatiguer,  ne  pas  donner  de 
relâche;  persécuter,  agiter,  tourmenter.  || 
Travailler  sans  relâche;  cultiver;  faire  va 
loir  (de  l’argent).  ||  Dompter,  exercer,  tenir 
à l’ouvrage;  stimuler.  Exercere  remiges, 
Faire  manœuvrer  les  rameurs.  ||  Exercer 
(une  profession),  pratiquer;  nourrir,  entre- 
tenir; faire  preuve  de,  user  de.  Exercere 
medicinam,  Exercer  la  médecine.  Exercere 
inimicitias,  Avoir  des  inimitiés.  Exercere 
jus  victoris,  User  du  droit  de  la  victoire. 
Exercere  se  genere  pugnæ  ou  venationis, 
S’exercer  à un  genre  de  combat,  ou  de 
chasse. 

Exercitatio,  onis,  f.  Exercice  corporel.  || 
Exercice  d’une  profession.  ||  Exercice  d’es- 
prit, travail  de  la  pensée,  méditation.  || 
Pratique,  usage,  habitude.  Exercitatio  sce- 
lerum,  Habitude  du  crime. 

Exercitator,  oris,  m.  Celui  qui  exerce  ; 
maître  des  athlètes,  gymnaste. 

Exercitatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tis- 
simus),  part.  p.  de  Exercito.  Agité,  remué; 
troublé.  ||  Exercé,  dressé,  formé,  qui  a 
l’habitude  de.  Exercitatus  bello  ou  usu 
belli,  Expérimenté  dans  la  guerre.  Exerci- 
tatissimus  exercitus,  Armée  très  aguerrie. 
Milites  exercitati  superioribus  prœliis,  Sol- 
dats formés  (aguerris  par  les  luttes  anté- 
rieures. Exercitatissimus  in  armis,  Rompu 
au  métier  des  armes. 

Exercitio,  onis,  f.  Exercice. 

Exercitium,  ii,  n.  Exercice  militaire. 

1.  Exercitus,  a,  um,  part.  p.  de  Exerceo.  Mis 
en  mouvement,  agité,  qui  a pris  de  l’exer- 
cice, fatigué.  ||  Poursuivi,  persécuté,  tour- 
menté, inquiété.  ||  Exercé,  quia  la  pratique 
de.  ||  Laborieux,  pénible,  fatigant. 

2.  Exercitus,  üs,  m.  Armée,  corps  de  troupes. 
Exercitum  scribere  ou  colligere  ou  parare 
ou  cogéré  ou  contrahere,  Lever  une  armée. 
||  Infanterie.  ||  Troupe,  multitude. 

Exero.  Voy.  Exsero. 

Exerto,  Exertus.  Voy.  Exserto,  etc. 

Exesus,  a,  um,  part.  p.  de  Exedo.  Rongé, 
miné.  ||  Perdu,  détruit. 
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Exhæredo.  Voy.  Exheredo. 

Exhalatio,  onis,  f.  Exhalaison. 

Exhalatus,  a,  um,  part.  p.  de  Exhalo. 

Exhalo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Exhaler, 
rendre  par  le  souffle.  Exhalare  animam  ou 
vitam  et  absolt.  Exhalare,  Rendre  l’âme, 
expirer,  mourir. 

Exhaurio,  is,  hausi,  haustum,  haurire,  a. 
Retirer  en  puisant,  tirer  hors;  creuser; 
retirer,  enlever.  Exhaurire  terram  ou 
humum,  Creuser  la  terre.  ||  Vider,  boire 
tout;  épuiser,  tarir;  rendre  vide,  dépeu- 
pler. Exhaurire  ærarium,  Epuiser  le  trésor. 

||  Epuiser  (les  forces),  excéder  de  fatigue; 
épuiser  (la  fortune,  etc.).  ||  Epuiser,  em- 
ployer tout.  ||  Achever;  exécuter  entière- 
ment; acquitter.  ||  Supporter  jusqu’au 
bout,  souffrir,  essuyer. 

Exhaustus,  a,  um,  part.  p.  de  Exhaurio. 
Epuisé,  tari,  vidé.  Exhaustæ  facultates, 
Ressources  épuisées.  ||  Creusé.  ||  Epuisé, 
ruiné.  ||  Epuisé  de  fatigue,  affaibli,  faible. 
||  Supporté  jusqu’au  bout,  souffert,  essuyé. 
Il  Epuisé,  mis  entièrement  en  œuvre.  || 
Achevé,  fini,  terminé. 

Exheredatio,  onis,  f.  Action  de  déshériter, 
exhérédation. 

Exheredatus,  a,  um,  part.  p.  de  Exheredo. 

Exheredo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Déshériter. 

Exheres,  edis,  m.  f.  Déshérité. 

Exhibeo,  es,  hui,  bitum,  bere  {ex,  habeo),  a. 
Montrer,  faire  voir,  présenter,  exhiber. 
||  Montrer,  faire  preuve  de.  Exhibere  veri- 
tatem,  Faire  éclater  la  vérité.  ||  Rendre, 
faire  ; effectuer,  réaliser.  Exhibe  vocis  /idem, 
Remplis  (réalise)  ta  promesse.  ||  Donner  un 
exemple  de,  reproduire,  représenter.  Pro 
fratre  hostem  exhibuit,  Au  heu  de  frère,  il 
se  montra  ennemi.  ||  Produire,  faire  'en- 
tendre; causer,  susciter.  Exhibere  moles- 
tiam,  Causer  du  chagrin.  ||  Nourrir.  Steri- 
litas  terræ  Scythas  vix  alimentis  exhibet, 
Le  territoire  stérile  des  Scythes  les  nourrit 
à peine. 

Exhibitio,  onis,  f.  Exhibition,  représenta- 
tion, production. 

Exhibitus,  a,  um,  part.  p.  de  Exhibeo. 
Montré. 

Exhilaro,  as,  avi,  atum , are,  a.  Réjouir, 
égayer,  récréer. 

Exhorreo,  es,  horrui  (sans  supin),  horrere, 
n.  Comme  le  suiv. 

Exhorresco,  escis  (sans  parf.  ni  supin), 
escere,  n.  Frissonner,  frémir.  ||  Act.  Redou- 
ter vivement. 

Exhortatio,  onis,  f.  Exhortation,  encoura- 
gement. 

Exhortatus,  a,  um,  part,  de  Exhortor.  Qui 
a exhorté. 

Exhortor,  avis,  atus  sum,  ari,  dép.  Exhor- 
ter, exciter,  encourager. 

Exigo,  is,  egi,  actum,  igere  {ex,  ago ),  a. 
Mettre  ou  conduire  hors,  chasser,  renvoyer, 
rejeter.  Exigere  reges  ex  civitate,  Bannir  les 
rois.  ||  Se  défaire  de,  vendre.  ||  Pousser  dans 
ou  vers,  enfoncer,  lancer.  Exigere  ensem 


per  viscera,  Passer  son  épée  au  travers  du 
corps.  ||  Pousser,  exciter,  stimuler.  ||  Pas- 
ser, traverser.  Exigere  vitam  ou  ævum, 
tempus,  Passer  sa  vie,  passer  le  temps.  || 
Exécuter  entièrement,  achever,  terminer. 
||,  Percevoir,  redemander,  réclamer,  exiger. 
Exigere  mercedem,  Demander  une  récom- 
pense. Exigere  supplicium,  Faire  subir  un 
supplice,  j Exigere  pecunias,  Lever  une  con- 
tribution. Exigere  promissa,  Réclamer  l’ac- 
complissement d’une  promesse.  ||  Peser, 
mesurer,  examiner,  apprécier.  ||  Discourir, 
discuter,  traiter. 

Exiguë  adv.  Petitement,  peu.  ||  D’une  ma- 
nière restreinte,  chichement,  avec  parci- 
monie. ||  Brièvement.  ||  D’une  manière 
étroite,  faiblement,  sans  grandeur. 
Exiguitas  atis,  f.  Petitesse,  exiguïté.  ||  Petit 
nombre;  petite  quantité.  |j  Faible  étendue. 
||  Pauvreté,  disette.  ||  Brièveté. 

Exiguum,  i,  n.  Un  peu  de,  une  petite  quan- 
tité. ||  Exiguum , pris  adv.  Un  peu,  peu.  || 
Peu  de  temps. 

Exiguus,  a,  um  (comp.  uior,  sup.  uissirnus). 
Petit,  exigu.  ||  Petit,  de  petite  taille.  ||  Peu 
étendu,  court,  étroit.  ||  Peu  nombreux,  peu 
considérable.  ||  Court,  peu  prolongé.  || 
Restreint,  modique,  faible. 

Exii,  parf.  de  Exeo. 

Exilio.  Voy.  Exsilio. 

Exilis,  is,  e (comp.  lior ).  Menu,  délié, 
mince,  grêle,  chétif,  faible.  ||  Etroit.  || 
Maigre,  pauvre.  Exiles  res,  Faibles  res- 
sources. 

Exilitas,  atis,  f.  Ténuité,  finesse,  petitesse; 
faiblesse,  maigreur. 

Exiliter  (comp.  lius),  adv.  Faiblement.  ||  Avec 
sécheresse,  sans  abondance. 

Exilimn.  Voy.  Exs  ilium. 

Eximie,  adv.  Excellemment,  éminemment, 
supérieurement,  singulièrement,  beaucoup. 
Eximius,  a,  um.  Excellent,  éminent,  dis- 
tingué, supérieur,  remarquable,  rare.  Exi- 
miâ  spe  adolescens,  Jeune  homme  qui 
donne  les  plus  belles  espérances.  || 
Exempté,  privilégié,  excepté. 

Eximo,  is,  emi,  emptum  ou  emtum,  imere 
{ex,  emo),  a.  Tirer  de,  retirer,  ôter,  enlever, 
retrancher.  Eximere  de  numéro,  Retran- 
cher du  nombre.  Eximere  cunctationem, 
Faire  cesser  l’hésitation.  ||  Délivrer  de, 
soustraire  à.  Eximere  aliquem  ex  culpd, 
Justifier  quelqu’un.  Supplicio  magis  quam 
crimini  eximere,  Arracher  au  supplice 
plutôt  que  disculper. 

Exin,  adv.  Comme  Exinde. 

Exinanio,  is,  ivi,  itum,  ire,  a.  Vider,  épui- 
ser. ||  Réduire  à rien,  annihiler,  détruire. 
Exinanitio,  onis,  f.  Action  de  vider.  ||  Epui- 
sement (au  fig.). 

Exinanitus,  a,  um,  part.  p.  de  Exinanio. 

Vidé,  déchargé;  épuisé. 

Exinde,  adv.  De  là,  de  ce  lieu.  ||  Dès  lors, 
après  cela,  ensuite. 

Exire,  infin.  prés,  de  Exeo. 

Existimatio,  onis,  f.  Opinion,  jugement, 
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sentiment,  avis.  j|  Estime,  considération, 
réputation,  honneur.  Quâ  in  re  ipsius 
existimatio  agitur,  Il  y va  de  son  honneur. 
Existimator,  oris,  m.  Connaisseur,  appré- 
ciateur, juge. 

Existimatus,  a,  um,  part.  p.  de  Existimo. 
Jugé,  cru,  regardé  comme. 

Existimo,  as,  avi,  atum,  are  (ex,  æstimo), 
a.  Juger,  apprécier,  croire  quelque  chose. 
Qui  bene  de  republicâ  mereri  existimaban- 
tur,  Ceux  qui  étaient  jugés  avoir  bien  mé- 
rité de  la  patrie.  ||  Neut.  Avoir  une  opinion, 
juger,  penser,  croire.  Ut  existimabatur, 
Suivant  l’opinion  générale.  Ego  sic  exis- 
timo... (avec  l’inf.)  Mon  opinion  est  que... 
Honoris  existimari,  Etre  regardé  comme 
un  honneur.  Aliquem  avarum  exisiimare, 
Regarder  quelqu’un  comme  avare.  ||  Act. 
Peser,  considérer. 

Existo.  Yoy.  Exsisto. 

Exitiabilis  et  Exitialis,  is,  e.  Funeste,  per- 
nicieux, fatal. 

Exitiosus,  a,  um.  Comme  le  précédent. 
Exitium,  H,  n.  Ruine,  perte,  destruction, 
renversement,  chute.  Exitio  esse  alicui, 
Causer  la  perte  de  quelqu’un.  |[  Celui  ou 
celle  qui  détruit,  fléau.  ||  Mort;  meurtre. 
Exitus,  üs,  m.  Action  de  sortir,  sortie; 
chemin  pour  sortir,  issue.  Ut  exitus  haberet 
(Hannibal),  Pour  avoir  des  portes  de  sortie. 
||  Mort,  fin.  ||  Issue,  conclusion,  événement, 
résultat,  fin,  terme,  but,  effet.  Incertus 
belli  exitus,  Issue  incertaine  de  la  guerre. 
Exlex,  egis,  m.  f.  Qui  n’est  pas  soumis  à la 
loi.  ||  Qui  est  sans  frein,  licencieux. 
Exolesco,  escis,  olevi,  oletum,  olescere,  n. 
Cesser  de  grandir,  avoir  terminé  sa  crois- 
sance. ||  Vieillir,  se  passer,  s’oublier,  tomber 
en  désuétude.  Exolevit  memoria,  Le  sou- 
venir s’est  effacé. 

Exoletus,  a,  um,  part.  p.  de  Exolesco.  Qui 
a fini  sa  croissance.  (Très  rare  dans  ce 
sens.)  ||  Vieux,  vieilli,  suranné,  hors 
d’usage,  passé,  oublié.  ||  Débauché. 

Exolvo.  Voy.  Exsolvo. 

Exoneratus,  a,  um,  part.  p.  de  Exonero. 
Déchargé.  ||  Emmené  (pour  diminuer  le 
nombre). 

Exonero,  as,  avi,  atum,  are , a.  Décharger. 
Exonerare  aliquem  metu,  sollicitudine, 
Délivrer  quelqu’un  de  ses  craintes,  de  ses 
soucis.  ||  Emmener  (pour  diminuer  le 
nombre). 

Exoptatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus),  part.  p.  de  Exopto.  Vivement  désiré. 
Exopto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Choisir,  pré- 
férer. ||  Désirer  vivement,  attendre  avec 
impatience.  (Avec  ut  et  le  subj.) 
Exorabilis,  is,  e (comp.  lior).  Qu’on  peut 
fléchir;  qui  se  laisse  gagner  ou  corrompre. 
Exoratus,  a,  um,  part.  p.  de  Exoro.  Sup- 
plié. ||  Fléchi,  gagné. 

Exordior,  iris,  orsus  sum,  ordiri,  dép.  Com- 
mencer à ourdir.  ||  Ourdir,  tramer,  commen- 
cer. De  quo  scribere  exorsi  sumus,  Dont  nous 
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avons  entrepris  d’écrire  la  vie.  ||  Commen- 
cer un  discours. 

Exordium,  ii,  n.  Commencement,  principe, 
origine.  Ab  exordio  Urbis,  Depuis  la  fon- 
dation de  Rome.  ||  Commencement  d’un 
discours,  exorde,  début. 

Exorior,  oreris,  ortus  sum,  oriri,  dép.  Naître, 
se  lever;  sortir,  tirer  son  origine,  dériver, 
découler  ; paraître,  se  montrer,  commencer. 
||  Devenir.  Exortus  est  rex,  Il  s’éleva  à la 
royauté. 

Exornatio,  onis,  f.  Ornement,  embellisse- 
ment. 

Exornator,  oris,  m.  Celui  qui  orne. 
Exornatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus ),  part.  p.  de  Exorno.  Très  orné,  riche, 
magnifique,  somptueux. 

Exorno,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Orner  com- 
plètement, parer,  embellir,  pourvoir  abon- 
damment de.  Exornare  aliquem  veste, 
nummis , familiâ,  Fournir  à quelqu’un  des 
vêtements,  de  l’argent,  des  esclaves.  || 
Equiper  (une  flotte).  ||  Ranger  (une  armée) 
en  bataille. 

Exoro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Prier  instam- 
ment. U Vaincre  par  ses  prières,  fléchir, 
apaiser,  désarmer.  A filii  cæde  exorari 
amicorum  precibus,  Etre  détourné  de  tuer 
son  fils  par  les  prières  de  ses  amis.  ||  Ob- 
tenir à force  de  prières,  gagner. 

Exorsa,  ovum,  n.  pl.  Préambule,  prélimi- 
naire. ||  Entreprise. 

1. Exorsus,  a,  um,  part.  p.  de  Exordior.  Qui 
a commencé. 

2.  Exorsus,  üs,  m.  Exorde. 

1.  Exortus,  a,  um,  part,  de  Exorior.  Qui 
s’est  levé;  qui  a paru. 

2.  Exortus,  üs,  m.  Lever,  commencement. 
Exosculatio,  onis , f.  Baiser  tendre. 
Exosculatus,  a,  um,  part,  de  Exosculor.  Qui 

a donné  un  baiser. 

Exosculor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Baiser 
tendrement. 

Exosso,  as,  are,  a.  Désosser;  ôter  les  arêtes. 
Exosus,  a,  um,  part,  de  l’inus.  Exodi.  Qui 
hait,  qui  déteste. 

Expallesco,  is,  lui,  ere  (usité  seulement  au 
parfait),  n.  Devenir  très  pâle.  ||  Act.  Re- 
douter. 

Expallui,  parf.  de  Expallesco. 

Expando,  is,  pandi,  pansum  ou  passum, 
pandere,  a.  Etendre,  ouvrir,  déplier,  dé- 
ployer, étaler. 

Expansus,  a,  um,  part.  p.  de  Expando. 
Etendu. 

Expavefacio,  is,  ere,  a.  Epouvanter. 
Expaveo,  es,  ere,  et  ordint.  au  parf.  Ex- 
pavi  (sans  supin),  n.  et  a.  Etre  épouvanté, 
s’effrayer. 

Expavesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  et  a.  Comme  Expaveo. 

1.  Expecto,  as,  are.  Voy.  Exspecto. 

2.  Expecto,  is,  ere,  a.  Peigner  avec  soin. 
Expedio,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire  (ex,  pes ),  a. 
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Dégager,  débarrasser,  délivrer.  Expedire 
aditum,  S’ouvrir  un  chemin.  ||  Dégager, 
tirer  d’embarras;  rendre  facile,  terminer. 
Expedire  se  ab  omni  occupatione,  Se  déli- 
vrer de  toute  occupation.  ||  Démêler,  dé- 
brouiller; expliquer.  Expedi  quid  fecerim, 
Explique  ce  que  je  viens  de  faire.  ||  Tirer 
d’un  endroit  de  réserve,  déballer,  exposer; 
apprêter,  préparer;  fournir;  se  procurer. 
Expedire  pecuniam,  Faire  de  l’argent,  en 
ramasser.  ||  Expedit,  unip.  Il  est  avanta- 
geux, à propos,  il  importe,  il  faut.  Expedit 
omnibus  bonis  salvam  esse  rempublicam,  Il 
importe  à tous  les  gens  de  bien  que  la 
chose  publique  soit  en  sûreté.  Expedit 
omnibus  ut  singulæ  civitates  suas  leges 
habeant,  Il  importe  à tous  que  chaque  Etat 
ait  ses  lois. 

Expedite  (comp.  tius,  sup.  tissime),  adv.  Faci- 
lement, aisément.  ||  Sans  retard,  prompte- 
ment, vite. 

Expeditio,  onis,  f.  Préparatifs  de  guerre, 
expédition,  campagne. 

Expeditus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus),  part.  p.  de  Expedio.  Peu  embarrassé, 
débarrassé,  dégagé;  libre  de.  Expedita 
manus,  Troupe  légère.  ||  Facile.  Via  expe- 
ditior,  Route  plus  aiséett  Tout  prêt.  In 
expedito  esse ; Etre  tout  prêt,  être  sous  la 
main.  ||  Qu’on  se  procure  facilement.  Cena 
expedita,  Repas  simple,  sans  apprêts. 

Expello,  is,  puli,  pulsum,  pellere,  a.  Pousser 
hors  de,  repousser,  chasser,  bannir.  Expel- 
lere  hostes  finibus,  Repousser  l’ennemi  du 
territoire.  Expellere  humiliores  possessio- 
nibus,  Déposséder  les  faibles.  Expellere  ali- 
quem  ex  urbe  ou  patrià  ou  a patriâ,  Ban- 
nir, exiler  quelqu’un.  Expellere  memoriam 
beneficiorum , Faire  perdre  le  souvenir  des 
bienfaits. 

Expendo,  is,  pendi,  pensum,  pendere,  a. 
Peser  avec  soin.  ||  Peser,  examiner,  consi- 
dérer attentivement.  ||  Paver;  dépenser. 
Expendere  pœnas,  Etre  puni. 

Expensum,  i,  n.  Dépense,  déboursés. 

Expensus,  a,  um,  part.  p.  de  Expendo.  Pesé. 
|j  Compté,  déboursé,  versé,  avancé,  prêté, 
donné,  dépensé. 

Expergefacio,  is,  feci,  factum,  facere,  a. 
Eveiller. 

Expergefactus,  a,  um,  part,  de  Expergefio. 
Réveillé. 

Expergefio,  fis,  factus  sum,  fieri,  pass.  de 
Expergefacio.  Etre  réveillé. 

Expergiscor,  isceris,  gitus  sum  (et  per- 
rectus  sum,  de  Expergor ),  pergisci,  pass. 
S'éveiller.  f|  Se  réveiller,  sortir  de  son 
engourdissement  (au  fîg.). 

Expergor,  eris,  errectus  sum,  ergi,  pass. 
S’éveiller. 

Experiens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entis- 
simus ),  m.  f.  n.  Qui  essaye,  qui  fait  l’essai. 
||  Actif,  agissant,  entreprenant.  ||  Qqf.  Qui 
supporte  avec  courage. 

Experientia,  æ,  f.  Essai,  épreuve,  tenta- 
tive, expérience.  ||  Expérience,  pratique, 
habileté,  industrie.  ||  Résultat,  effet. 


Experimentum,  i,  n.  Essai,  épreuve,  tenta- 
tive, expérience.  ||  Preuve,  marque.  Edere 
expérimenta  sui,  Donner  des  preuves  de 
capacité. 

Experior,  iris,  er tus  sum,  eriri,  dép.  Essayer, 
faire  l’essai,  faire  une  tentative,  tenter; 
tenter  de;  éprouver.  Experiri  omnia  ou 
extrema,  Tout  tenter,  recourir  aux  der- 
niers moyens.  [|  Se  mesurer  avec  quelqu’un, 
lutter.  ||  Experiri  jus  ou  legibus  ou  jure 
et  absolt.  Experiri,  S’adresser  aux  tribu- 
naux, avoir  recours  à la  justice. 

Experrectus,  a,  um  (comp.  tior),  part,  de 
Expergor.  Eveillé.  ||  Eveillé,  actif,  animé. 

Expers,  ertis  [ex,  pars),  m.  f.  n.  Qui  n’a  pas 
de  part  à,  qui  manque,  privé,  dénué,  dé- 
pourvu. Expers  periculorum,  Qui  ne  par- 
tage pas  les  périls. 

Expertus,  a,  um  (sup.  tissimus),  part,  de 
Experior.  Qui  a essayé,  éprouvé  ou  re- 
connu. ||  Qui  a l’expérience  de.  ||  Passivt. 
Eprouvé,  reconnu.  Experta  virtus,  Courage 
reconnu. 

Expetendus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  Expeto. 
Très  désirable. 

Expetitus,  a,  um,  part.  p.  de  Expeto.  Dé- 
siré vivement,  recherché. 

Expeto,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ere,  a.  Désirer 
vivement,  souhaiter,  convoiter,  rechercher; 
prendre,  choisir.  Expeiere  mortem  pro  vitâ 
civium,  Courir  à la  mort  pour  sauver  ses 
concitoyens.  ||  Redemander,  réclamer,  re- 
vendiquer. Expetere.  pœnas  ou  supplicium, 
Tirer  un  châtiment,  punir.  ||  Se  rendre  vers, 
gagner  (un  lieu).  ||  Neut.  Survenir,  arriver. 
||  Expetere  preces,  Adresser  des  prières. 

Expiatio,  onis,  f.  Expiation. 

Expiatus,  a,  um,  part.  p.  de  Expio.  Purifié, 
lavé,  expié. 

Expictus,  a,  um,  part.  p.  de  Expingo.  Dé- 
peint. 

Expilatio,  onis,  f.  Action  de  piller,  pillage. 

Expilator,  oris,  m.  Voleur. 

Expilatus,  a,  um,  part.  p.  de  Expilo.  Volé, 
dépouillé. 

Expilo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Voler,  dé- 
pouiller. 

Expingo,  is,  pinxi,  pictum,  pingere,  a. 
Peindre,  représenter.  ||  Dépeindre,  décrire. 

Expio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Purifier  par 
des  expiations,  détourner  par  des  cérémo- 
nies religieuses;  purifier,  laver.  Expiare 
nomen  populi  Romani,  Effacer  la  souillure 
faite  au  nom  romain.  ||  Expier,  réparer, 
racheter.  Expiare  scelus,  Expier  un  crime. 
Expiare  cladem  victoriis,  Réparer  une 
défaite  par  des  victoires.  ||  Apaiser,  calmer, 
satisfaire.  ||  Neut.  Faire  un.  sacrifice  expia- 
toire. 

Expiro.  Voy.  Exspiro. 

Expiscor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Recher- 
cher, se  mettre  en  quête  de.  ||  Tirer  (un 
secret),  apprendre  par  adresse. 

Explanabilis,  is,  e.  Clair,  distinct,  intelligible. 

Explanate  (comp.  tius),  adv.  D’une  manière 
claire,  intelligible. 
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Expîanatio,  onis,  f.  Explication,  éclaircis- 
sement, interprétation. 

Explanator,  oris,  m.  Interprète,  commen- 
tateur. 

Explanatus,  a,  um,  part.  p.  de  Expiano. 
Etendu  en  surface.  ||  Clair,  net,  distinct, 
intelligible. 

Expiano,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Expliquer, 
éclaircir,  exposer,  développer,  interpréter. 
||  Prononcer  clairement. 

Explaudo.  Voy.  Explodo. 

Expleo,  es,  evi,  etum,  ere,  a.  Remplir,  com- 
bler. Explere  fossam,  Combler  un  fossé.  j| 
Rendre  complet,  compléter.  Explere  nu- 
merum  mililum,  Compléter  les  troupes.  || 
Rassasier,  assouvir,  contenter,  satisfaire. 
Explere  sitim,  Etancher  la  soif.  Explere 
avaritiam,  Assouvir  l’avarice.  Explere  spem, 
Combler  l’espoir.  ||  Achever,  terminer,  ac- 
complir, effectuer,  exécuter.  Explere  offi- 
cium,  Remplir  un  devoir.  Explere  vices  ali- 
cujus,  Remplacer  quelqu’un.  ||  Compenser, 
réparer.  Explere  damna,  Réparer  les  pertes. 
Explere  contumelias  honoribus,  Effacer  les 
outrages  par  des  honneurs.  ||  Désemplir, 
vider;  diminuer. 

Expletio,  onis,  f.  Satisfaction,  contente- 
ment. 

Expletus,  a,  um,  part.  p.  de  Expleo.  As- 
souvi, rassasié,  plein.  ||  Accompli,  terminé, 
effectué.  ||  Accompli,  parfait. 

Explicabilis,  is,  e.  Qu’on  peut  déployer,  dé- 
velopper. 

Explicate,  adv.  Clairement,  distinctement. 
Explicatio,  onis,  f.  Action  de  déplier,  de 
dérouler.  ||  Explication,  éclaircissement, 
interprétation. 

Explicator,  oris,  m.  Celui  qui  explique, 
interprète. 

Explicatrix,  tricis,  f.  Celle  qui  explique, 
interprète. 

Explicatus  (comp.  tior,  sup.  tissimus ) et 
Explicitais,  a,  um,  part.  p.  de  Explico. 
Déployé,  développé,  c^éroulé,  étendu,  étalé. 
||  Eclairci,  expliqué,  développé.  Res  prope 
jam  explieata,  Affaire  presque  débrouillée. 
|j  Achevé,  terminé,  accompli.  ||  Tiré  d’af- 
faire, délivré,  sauvé 
Explicavi,  parf.  de  Explico. 

Expli citus.  Voy.  Explicatus. 

Explico,  as,  avi  et  ui,  atum  et  itum,  are, 
a.  Déployer,  déplier,  étendre,  dérouler, 
étaler.  Explicare  volumen,  Dérouler  un 
manuscrit.  ||  Fournir,  produire;  se  procu- 
rer. ||  Dégager,  débarrasser,  délivrer, 
rendre  facile.  Explicare  se  de  re,  Se  tirer 
d’une  affaire.  Explicare  fugam,  Assurer  sa 
fuite.  ||  Achever,  terminer,  accomplir. 
Explicare  bellum,  Terminer  une  guerre.  || 
Expliquer,  éclaircir,  interpréter.  jj  Racon- 
ter, détailler,  exposer.  Ut  ea  explicem  quæ 
exorsus  sum,  Pour  développer  le  sujet  que 
j’ai  indiqué.  Explicare  imperatores,  Ra- 
conter la  vie  des  généraux. 

Explodo  ou  Explaudo,  is,  plosi,  plosum, 
plodere,  a.  Pousser  hors.  ||  Rejeter  en  bat- 
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tant  des  mains,  mal  accueillir,  huer,  siffler. 
||  Désapprouver,  condamner. 

Explorate  (comp.  tius),  adv.  Avec  connais- 
sance de  cause,  en  toute  sûreté. 

Expioratio,  onis,  f.  Observation,  examen. 

Explorato,  adv.  Comme  Explorate. 

Explorator,  oris,  m.  Celui  qui  va  à la  dé- 
couverte, observateur,  explorateur.  ||  Celui 
qui  fait  une  reconnaissance,  éclaireur,  es- 
pion de  guerre. 

Exploratus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus), part.  p.  de  Exploro.  Examiné,  ob- 
servé, reconnu,  éprouvé,  certain,  sûr.  Pro 
explorato  habere,  Tenir  pour  assuré.  Explo- 
rata  Victoria,  Victoire  assurée. 

Exploro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Observer, 
examiner,  explorer,  vérifier,  essayer,  faire 
l’essai,  éprouver,  tenter.  Explorare  animos. 
Sonder  les  esprits.  Explorare  vehiculorum 
onera,  S’assurer  du  chargement  des  cha- 
riots. ||  Epier,  guetter,  faire  une  recon- 
naissance militaire,  reconnaître.  Explorare 
itinera,  Reconnaître  les  routes. 

Explosio,  onis,  f.  Action  de  rejeter,  de  huer, 
mauvais  accueil. 

Explosus,  a,  um,  part.  p.  de  Explodo.  Ac- 
cueilli par  des  huées,  sifflé.  ||  Rejeté,  exclu, 
désapprouvé. 

Expolio,  is,  ivi,  itum,  ire,  a.  Polir  entière- 
ment, polir,  lisser.  ||  Orner,  embellir,  per- 
fectionner; cultiver  (l’esprit),  instruire. 

Expolitio,  onis,  f.  Action  de  polir.  ||  Embel- 
lissement, ornement,  perfectionnement. 

Expolitus,  a,  um,  part.  p.  de  Expolio.  Poli, 
nettoyé,  propre,  bien  soigné.  ||  Perfec- 
tionné, orné,  embelli,  cultivé. 

Expono,  is,  posui,  positum,  ponere,  a.  Met- 
tre hors,  chasser,  éloigner;  se  débarras- 
ser de,  jeter;  exposer  (un  enfant),  aban- 
donner. ||  Mettre  en  vue,  exposer,  étaler, 
proposer.  Exponere  vitam  suam  imitan- 
dam  juventuti,  Proposer  sa  vie  à l’imita- 
tion delà  jeunesse,  la  donner  pour  modèle. 
||  Déposer  (sur  le  rivage),  débarquer.  Expo- 
nere frumentum,  Débarquer  du  blé.  Expo- 
nere in  terram  (acc.)  ou  in  littore  (abl.) 
ou  navibus.  Débarquer  (une  armée).  ||  Ex- 
poser (en  parlant),  expliquer,  raconter. 

Exporrectus,  a,  um,  part.  p.  de  Exporrigo. 

Exporrigo,  is,  rexi,  rectum,  rigere , a.  Eten- 
dre, déployer,  allonger. 

Exportatio,  onis,  f.  Exportation.  j|  Dépor- 
tation, exil. 

Exportatus,  a,  um,  part.  p.  de  Exporto. 
Porté  hors,  emporté.  ||  Déporté. 

Exporto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Porter  hors, 
emporter,  transporter.  ||  Exporter.  ||  Dé- 
porter, bannir. 

Exposco,  is,  poposci,  poscitum,  poscere,  a. 
Demander  instamment,  solliciter  vivement. 
Exposcere  victoriam  ab  diis,  Demander  la 
victoire  aux  dieux.  ||  Réclamer,  exiger. 
Exposcere  aliguem  ad  pœnam  et  absolt. 
Exposcere  aliquem,  Réclamer  quelqu’un 
pour  le  punir.  Sui  exposcendi  gratià,  Pour 
demander  son  extradition. 


442 


EXP 


EXS 


Expositio,  onis,  f.  Exposition  d’un  enfant, 
abandon.  I|  Exposition,  narration. 
Expositus,  a,  um,  part.  p.  de  Expono.  Ex- 
posé (en  pari,  d’un  enfant;,  abandonné.  [[ 
Mis  devant  les  yeux,  exposé,  étalé,  dé- 
ployé, proposé.  ||  Débarqué.  |j  Etendu  (en 
pari,  d’un  pays).  ||  Exposé  à,  sujet  à.  ||  Ex- 
posé, raconté. 

Expostulatio,  onis,  f.  Demande  pressante.  || 
Réclamation,  plainte. 

Expostulatus,  a,  um,  part.  p.  de  Expostulo. 
Réclamé. 

Expostulo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Demander 
avec  chaleur.  ||  Adresser  des  réclamations, 
réclamer;  se  plaindre  de. 

Exposui,  parf.  de  Expono. 

Expresse  (comp.  sius),  adv.  En  pressant.  || 
Plus  souv.  Clairement,  distinctement.  |j 
D’une  manière  expressive,  significative. 
Expressi,  parf.  de  Exprimo. 

Expressio,  onis,  f.  Action  de  presser , de 
faire  sortir  en  pressant.  ||  Expression. 
Expressus,  a,  um  (comp.  sior),  part.  p.  de 
Exprimo.  Pressé,  comprimé,  fj  Qu’on  a 
fait  sortir  en  pressant,  exprimé.  ||  Tiré, 
arraché.  Expressa  cruciatu  confessio,  Aveu 
arraché  par  les  tortures,  fj  Saillant,  proé- 
minent. ||  Reproduit,  imité,  représenté. 
Vitia  imitatione  expressa,  Vices  reproduits 
par  l’imitation.  ||  Traduit.  § Exprimé  com- 
plètement ou  clairement,  déclaré  formel- 
lement, exprès,  clair. 

Exprimo,  is,  pressi,  pressum,  primere  (ex, 
premo ),  a.  Presser,  comprimer.  ||j  Faire 
sortir  en  pressant,  exprimer,  extraire.  || 
Tirer  de,  arracher  de,  obtenir  par  force. 
Exprimere  alieui  pecuniam,  Tirer  de  l’ar- 
gent de  quelqu’un.  Exprimere  confessio- 
nem,  Arracher  un  aveu,  la  vérité.  Expres- 
sit  ut  polliceretur , 11  lui  arracha  une 
promesse.  ||  Elever  par  la  pression,  faire 
monter.  ||  Reproduire,  représenter,  imiter, 
dépeindre.  Exprimere  imaginem  vitæ  ( ali - 
cujus),  Ecrire  la  vie  de  quelqu’un.  ||  Tra- 
duire. Exprimere  verbum  e verbo,  Traduire 
mot  pour  mot.  ||  Articuler,  prononcer.  || 
Exprimer,  rendre,  dire,  exposer,  énoncer, 
Exprimere  sensum  animi,  Exprimer  ses 
pensées. 

Exprobratio,  onis,  f.  Reproche,  blâme. 
Exprobrator,  oris,  m.  Celui  qui  fait  des  re- 
proches. 

Exprobratrix,  tricis,  f.  Celle  qui  fait  des 
reproches. 

Exprobratus,  a,  um,  part.  p.  de  Exprobro. 
Reproché. 

Exprobro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Blâmer 
(une  chose),  imputer  à crime,  reprocher. 
Hostibus  domitis  victoriam  suam  expro- 
brare,  Faire  de  sa  victoire  un  sujet  d’ou- 
trage pour  les  ennemis.  j$  Reprocher  (ce 
qu’on  a donné,  un  bienfait).  ||  Neut.  Faire 
des  reproches. 

Expromo,  is,  prompsi ou  prornsi,  promptum  ou 
promtum , promere , a.  Tirer  dehors,  faire 
sortir,  faire  paraître,  produire,  montrer  ; 


faire  entendre.  ||  Montrer,  manifester,  dé- 
ployer. Expromere  odium,  Faire  éclater  sa 
haine.  |j  Dire,  exposer, raconter. Expromere 
quid  sentirent,  Exposer  leur  avis. 
Exprompsi,  parf.  de  Expromo. 

Expromptus,  a,  um,  part.  p.  de  Expromo. 

Déployé,  mis  en  œuvre. 

Expugnabiüs,  is,  e.  Qu’on  peut  prendre 
d’assaut,  prenable. 

Expugnatio,  onis,  f.  Action  de  prendre 
d’assaut,  prise. 

Expugnator,  oris,  m.  Celui  qui  prend  de 
force,  d’assaut.  ||  Corrupteur,  séducteur. 
Expugnatus,  a,  um,  part.  p.  de  Expugno. 
Pris  d’assaut.  ||  Vaincu. 

Expugno,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Attaquer 
vivement.  Thessaliam  improvisas  expugnat. 
Il  fond  à l’improviste  sur  la  Thessalie.  || 
Prendre  d’assaut,  de  force,  forcer,  vaincre, 
soumettre,  réduire;  dompter,  triompher 
de.  Expugnare  oppidum,  castelîum,  Em- 
porter une  ville,  un  fort,  d’assaut.  Expu- 
gnare animum  sapientis,  Ebranler  la  fer- 
meté du  sage.  ||  S’emparer,  se  rendre 
maître,  se  saisir,  tirer,  arracher,  extorquer. 
Expugnare  naves,  S’emparer  des  navires.  J.| 
Venir  à bout  de,  achever. 

Expuli,  parf.  de  Expello. 

Expuisio,  onis,  f.  Expulsion,  bannissement, 
renvoi. 

Expulsor,  oris,  m.  Celui  qui  chasse. 
Expulsus,  a,  um,  part.  p.  de  Expello.  Chassé, 
renvoyé,  banni.  ||  Jeté  sur  le  rivage,  rejeté 
par  la  mer. 

Expultrix,  tricis,  f.  Celle  qui  chasse. 
Expunctus,  a,  um,  part.  p.  de  Expungo. 
Effacé,  raturé. 

Expungo,  is,  punxi,  punctum,  pungere,  a. 

Effacer,  rayer,  biffer. 

Expuo.  Voy.  Exspuo. 

Expurgatio,  onis,  f.  Justification,  excuse. 
Expurgo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Nettoyer, 
émonder,  retrancher,  enlever.  ||  Purger  (un 
malade).  ||  Corriger.  ||  Disculper,  justifier. 
Exputatus,  a,  um,  part.  p.  de  Exputo.  Taillé, 
émondé. 

Exputo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Tailler,  émon- 
der. ||  Peser,  examiner. 

Exquiro,  is,  quisivi,  quisitum , quirere  (ex, 
quæro ),  a.  Chercher  avec  soin,  rechercher, 

|J  Demander,  s’informer,  s’enquérir.  Exqui * 
rere  de  ou  ab  ou  ex  aliquo,  Demander  à. 
quelqu’un.  Exquirere  sententiam.  Deman- 
der l’avis.  ||  Solliciter,  tâcher  d’obtenir.  J| 
Exiger,  requérir. 

Exquisité  (comp.  tius,  sup.  tissime),  adv. 
Avec  beaucoup  de  soin.  ||  D’une  manière 
distinguée,  avec  choix. 

Exquisitus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  de  Exquiro.  Cherché  avec  soin.  || 
Choisi,  recherché,  distingué,  excellent,  ex- 
quis, raffiné.  Exquisitum  judicium,  Goût 
exquis. 

Exsanguis,  is,  e.  Qui  n’a  plus  de  sang;  des- 
séché, sec  ; inanimé,  mort.  Exsanguis  metu, 
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Glacé  de  terreur.  ||  Pâle.  ||  Faible,  affaibli, 
sans  vigueur.  ||  Qqf.  Qui  rend  pâle. 

Exsatiatus,  a,  um,  part.  p.  de  Exsatio.  Ras- 
sasié, assouvi.  ||  Comblé,  qui  est  au  comble. 

Exsatio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rassasier, 
assouvir. 

Exsaturatus,  a,  um,  part.  p.  de  Exsaturo. 
Rassasié,  assouvi. 

Exsaturo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rassasier, 
assouvir. 

Exscensio,  onis,  f.  Débarquement. 

Exscidi,  parf.  de  Exscindo. 

Exscidium,  ii,  n.  Ruine,  destruction,  sac 
(d’une  ville),  anéantissement. 

Exscindo,  is,  seidi,  scissum,  scindere,  a.  Sé- 
parer violemment,  fendre,  ouvrir,  briser, 
forcer.  ||  Retrancher,  supprimer.  ||  Détruire, 
renverser,  ruiner,  anéantir. 

Exscreo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Cracher. 

Exscribo,  is,  scripsi,  scriptum,  scribere,  a. 
Copier,  transcrire,  extraire.  |'|  Copier  (un 
tableau).  ||  Ressembler  parfaitement  à quel- 
qu’un, reproduire  les  traits  de. 

Exscriptus,  a,  um,  part.  p.  de  Exscribo. 
Transcrit. 

Exsculpo,  is,  sculpsi,  sculptum,  sculpere,  a. 
Creuser,  entailler.  ||  Tailler  en  relief,  cise- 
ler, sculpter,  graver,  inciser.  |]  Gratter,  ef- 
facer. ||  Arracher,  obtenir  par  force. 

Exsculptus,  a,  um,  part.  p.  de  Exsculpo. 
Creusé,  entaillé. 

Exseco,  as,  secui,  sectum,  secare,  a.  Couper. 
f|  Rogner,  retrancher,  déduire. 

Exsecrabilis,  is,  e (comp.  lior).  Exécrable, 
abominable.  ||  Qui  maudit,  qui  exècre. 

Exsecrandus,  a,  um.  Abhorré,  exécré. 

Exsecratio,  onis,  f.  Serment  accompagné 
d’imprécations.  ||  Imprécation,  malédic- 
tion, exécration. 

Exsecratus,  a,  um  (sup.  tissimus,),  part,  de 
Exsecror.  Qui  a maudit.  ||  Passivt.  Mau- 
dit, détesté,  exécré. 

Exsecror,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Charger 
d’imprécations,  maudire;  vouer  à l’exé- 
cration ; exécrer,  détester,  avoir  en  horreur. 

Exsectio,  onis,  f.  Action  de  couper. 

Exsectus,  a,  um,  part.  p.  de  Exseco.  Coupé. 

Exsecutio,  onis,  f.  Achèvement,  accomplis- 
sement, exécution.  ||  Administration,  ges- 
tion. ||  Poursuite  judiciaire.  ||  Exposition, 
développement. 

Exsecutor,  oris,  m.  Celui  qui  poursuit,  ven- 
geur. 

Exsecutus  ou  Exsequutus,  a,  um,  part,  de 
Exsequor.  Qui  a suivi.  ||  Qui  a traité  un 
sujet.  ||  Qqf.  passivt.  Exécuté. 

Exsequiæ,  arum,  f.  pl.  Pompe  funèbre,  ob- 
sèques, funérailles,  convoi.  Exsequias  per- 
solvere,  Rendre  les  derniers  devoirs. 

Exsequor,  eris,  secutus  ou  sequutus  sum,  sequi, 
dép.  Suivre  jusqu’au  bout,  sans  relâche  ; 
accompagner,  suivre.  Exsequi  alicujus  fu- 
gam,  Accompagner  quelqu’un  dans  sa 
fuite.  ||  Poursuivre,  punir,  venger.  Exsequi 
jus  suum,  Poursuivre  (en  justice),  être 


poursuivant  ou  demandeur.  Exsecfui delicta, 
Punir  les  crimes.  ||  Achever;  exécuter,  ef- 
fectuer, faire.  Exsequi  mandata  nu  jussa, 
Exécuter  un  ordre.  ||  Traiter  (un  sujet), 
développer,  énumérer,  dire,  exposer.  Ex- 
sequi aliquid  verbis,  Développer  un  sujet. 
||  Passer  en  revue  (dans  son  esprit),  re- 
chercher en  méditant. 

Exsero,  is,  serui,  sertum,  serere,  a.  Tirer 
dehors,  sortir  (quelque  chose),  mettre  à 
découvert,  montrer,  produire.  Hæc  exserit 
narratio...,  Ce  récit  fait  voir  (que)... 

Exserto,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de 
Exsero.  Tirer  hors,  faire  sortir,  montrer. 

Exsertus,  a,  um,  part.  p.  de  Exsero.  Tiré, 
découvert. 

Exsibilo,  as,  are,  n.  Siffler,  faire  entendre 
un  sifflement.  ||  Act.  Siffler,  huer. 

Exsiccatus,  a,  um,  part.  p.  de  Exsicco.  Des- 
séché. fl  Vidé. 

Exsicco,  as,  avi,  aium,  are,  a.  Sécher,  des- 
sécher. ||  Vider.  ||  Dissiper  (l’ivresse). 

Exsilio  ou  Exilio,  is,  ii  ou  ui  (sans  supin), 
ire  (ex,  salio) , n.  Sauter  hors;  s’élancer 
hors;  sortir.  ||  S’élancer  vers;  s’élever, 
sauter.  Exsilire  gaudio,  Bondir  de  joie. 

Exsilium  ou  Exilium,  ii,  n.  Exil,  bannisse- 
ment. In  exsilium  aliquem  ejicere  ou  ex- 
pellere,  Exsilio  aliquem  afficere  ou  mule- 
tare,  Exiler  quelqu’un.  ||  Action  de  s’expa- 
trier. ||  Lieu  d’exil.  Multa  exsilia  patent 
fugienti,  Le  fugitif  a beaucoup  d’endroits 
où  se  réfugier. 

Exsisto  ou  Existo,  is,  stiti  (sans  supin),  sis- 
tere,  n.  S’élever  au-dessus,  sortir  de,  pa- 
raître, reparaître,  se  montrer.  Vocem  ab 
æde  exstitisse,  Qu’une  voix  sortit  du  tem- 
ple. ||  Sortir  de,  naître;  paraître.  Exsistit 
avaritia  ex  luxuriâ,  La  cupidité  est  fille 
de  la  prodigalité.  ||  Exister,  être.  I|  Exsis- 
tere  crudelem , Se  montrer  cruel.  |j  Consis- 
ter, résulter. 

Exsolutus,  a,  um,  part.  p.  de  Exsolvo.  Dé- 
taché. ||  Débarrassé,  délivré. 

Exsolvo,  is,  solvi,  solutum,  solvere,  a.  Délier, 
dénouer,  détacher;  séparer,  dissoudre; 
éloigner.  Exsolvere  obsidium,  Faire  lever 
le  siège.  ||  Dégager,  débarrasser,  délivrer. 
Exsolvere  se  occupationibus,  Se  débarras- 
ser de  ses  occupations.  ||  Payer  intégrale- 
ment, acquitter,  s’acquitter.  Exsolvere  no- 
mina  ou  æs  alienum,  Payer  ses  dettes. 

Exsomnis,  is,  e (ex,  somnus).  Qui  veille, 
toujours  éveillé.  f|  Vigilant. 

Exsorbeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  a.  Boire 
en  entier,  avaler,  dévorer,  engloutir. 

Exsors,  sortis,  m.  f.  n.  Qui  n’est  pas  tiré 
au  sort.  ||  Qui  n’a  point  de  part,  exempt, 
exclu,  privé.  (Le  régime  au  gén.) 

Exspatiatus,  a,  um,  part,  de  Exspatior, 
Qui  s’est  étendu.  ||  Débordé. 

Exspatior,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  S’éten- 
dre, se  répandre.  ||  S'étendre  (sur  un  su- 
jet), se  donner  carrière.  f|  Aller  à l’aven- 
ture, errer. 

Exspectatio,  onis,  f.  Attente  (où  l’on  est  soi- 


iU 


EXS 


EXS 


même),  désir  de  voir  ou  d’apprendre,  cu- 
riosité, impatience.  Esse  in  exspectatione, 
Etre  dans  l’attente.  Tanta  fuit  exspectatio 
visendi  Hannibalis,  Tant  fut  grande  l’im- 
patience de  voir  Annibal.  ||  Atteinte  (qu’on 
excite);  espérance.  Præter  exspectationem, 
Contre  l’attente  générale.  Facere  magnam 
exspectationem  sui,  Donner  de  grandes  es- 
pérances. 

Exspectatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus),  part.  p.  de  Exspecto.  Attendu,  prévu. 
Ante  exspectatum,  Plus  tôt  qu’on  ne  s’y 
attendait.  ||  Attendu,  désiré. 

Exspecto  ou  Expecto,  as,  avi,  atum , are, 
a.  Attendre.  Exspectare  eventum  pugnæ , 
Attendre  l’issue  du  combat.  Quæ  a sua 
liberalitate  exspectare  deberent,  Ce  qu’ils 
devaientattendredesalibéralité.  ||  Attendre 
(une  chose  qu’on  désire  ou  qu’on  redoute), 
espérer,  désirer,  s’attendre  à,  prévoir, 
pressentir,  compter  sur;  craindre.  Exspec- 
tare avidissime  aliquid,  Attendre  impa- 
tiemment quelque  chose.  ||  Demander, 
avoir  besoin.  ||  Attendre,  être  réservé  à.  || 
Neut.  Etre  dans  l’attente,  attendre.  Ex- 
spectare dum...,  Attendre  que...  ||  Tarder, 
différer. 

Exspergo,  is,  spersi,  spersum,  spergere  (ex, 
spargo ),  a.  Répandre. 

Exspersus,  a,  um,  part.  p.  de  Exspergo. 
Arrosé,  inondé. 

Exspes  (sans  autres  cas),  m.  f.  Qui  est  sans 
espérance. 

Exspiratio,  onis,  f.  Exhalaison,  vapeur. 
Exspiratus,  a,  um,  part.  p.  de  Exspiro. 
Soufflé,  exhalé. 

Exspiro  ou  Expiro,  as,  avi,  atum,  are,  a. 
Rendre  (un  souffle),  souffler,  exhaler. 
||  Neut.  Rendre  le  dernier  soupir,  mourir, 
expirer. 

Exsplendesco,  escis,  splendui  (sans  supin), 
splendescere,  n.  Etre  très  brillant;  luire.  || 
Briller,  se  distinguer. 

Exspolio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Dépouiller 
entièrement,  spolier,  piller. 

Exspuo,  uis,  ui,  utum,  uere,  n.  Cracher.  || 
Act.  Rejeter  en  crachant.  ||  Rejeter,  rendre, 
vomir,  exhaler. 

Exstillesco,  "escis  (sans  parf.  ni  supin),  es- 
cere,  n.  Couler  par  gouttes. 

Exstillo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Couler  par 
gouttes. 

Exstimulator,  oris,  m.  Instigateur. 
Exstimulo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Piquer 
fortement.  j|  Plus  souv.  Aiguillonner,  sti- 
muler, exciter,  animer. 

Exstinctio,  onis,  f.  Extinction,  mort. 
Exstinctor,  oris,  m.  Celui  qui  éteint,  qui 
anéantit;  destructeur. 

Exstinctus,  a,  um,  part.  p.  de  Exstinguo. 
Eteint.  ||  Mort.  ||  Détruit,  anéanti,  étouffé, 
supprimé,  perdu.  Exstincta  amicitia,  Atta- 
chement rompu. 

Exstinguo,  uis,  stinxi,  stinctum,  stinguere, 
a.  Eteindre.  ||  Apaiser,  calmer.  Exstinguere 
furorem,  Apaiser  la  fureur.  Exstinguere 


famem,  Assouvir  la  faim.  ||  Faire  mourir, 
détruire,  abolir,  anéantir,  étouffer,  effacer, 
annuler.  Exstinguere  contumeliam,  Effacer 
un  affront.  ||  Dessécher,  tarir,  épuiser. 
Exstirpatus,  a,  um,  part.  p.  de  Exstirpo. 
Déraciné.  ||  Arraché,  ôté. 

Exstirpo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Déraciner, 
arracher.  ||  Extirper,  détruire,  étouffer, 
supprimer. 

Exstiti,  parf.  de  Exsisto  et  de  Exsto. 

Exsto,  as,  stiti,  statum,  stare,  n.  Etre  élevé 
au-dessus,  dépasser,  être  saillant,  proé- 
minent, ressortir.  Capite  solo  ex  aqud 
exstare,  Avoir  de  l’eau  jusqu’au  cou.  || 
Ressortir,  se  montrer,  paraître,  être  ma- 
nifeste. Exstabit  nostrum  studium,  Nous 
ferons  éclater  notre  zèle.  ||  Durer,  sub- 
sister, rester,  survivre.  Ejus  benignitatis 
memoriam  volebat  exstare,  Il  voulait  que 
la  mémoire  de  ce  bienfait  se  conservât. 
Exstructio,  onis,  f.  Action  de  bâtir,  con- 
struction. 

Exstructus,  a,  um,  part.  p.  de  Exstruo. 
Elevé,  accumulé.  ||  Construit,  bâti. 
Exstruo,  uis,  struxi,  structum,  struere,  a. 
Accumuler,  élever,  dresser.  Exstruere  men- 
sas  epulis,  Charger  les  tables  de  mets.  || 
Bâtir,  construire. 

Exsudo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  S’évaporer 
entièrement.  ||  Act.  Faire  avec  peine. 
Exsugo,  is,  suxi,  suctum,  sugere,  a.  Sucer 
entièrement,  sucer. 

Exsul  ou  Exul,  ulis,  m.  f.  Exilé,  banni, 
proscrit-.  Exsul  patrid,  Exilé. 

Exsulans,  antis,  part.  prés,  de  Exsulo.  Exilé. 
Exsulo  ou  Exulo,  as,  avi,  atum,  are,  n. 
Etre  exilé,  banni,  envoyé  en  exil.  ||  Sortir 
de  son  pays,  s’expatrier. 

Exsultabundus,  a,  um.  Transporté  de  joie. 
Exsultans,  antis  (sup . antis simus),  part.  prés, 
de  Exsulto.  Sautant,  bondissant.  ||  Fou- 
gueux, pétulant,  impétueux;  joyeux.  Ex- 
sultans lætitia,  Transports  de  joie.  Exsul- 
tans furor,  Accès  de  rage. 

Exsultatio,  onis,  f.  Action  de  sauter,  saut, 
bond.  ||  Transports  de  joie. 

Exsultim,  adv.  En  bondissant. 

Exsulto  ou  Exulto,  as,  avi,  atum,  are  (ex, 
salto),  n.  Sauter,  bondir.  Exsultant  equi, 
Les  chevaux  se  cabrent.  ||  Bouillir,  jeter 
des  bouillons.  ||  Etre  transporté  (d’une 
violente  passion)  ; se  réjouir  vivement. 
Exsultare  gaudio  ou  lætitid  et  absolt.  Ex- 
sultare,  Bondir  de  joie.  ||  Etre  fier,  s’enor- 
gueillir. 

Exsuo.  Yoy.  Exuo. 

Exsuperans,  antis,  part.  prés,  de  Exsupero. 

Qui  surpasse.  [|  Qui  l’emporte,  qui  excelle. 
Exsuperantia,  æ,  f.  Supériorité. 
Exsuperatus,  a,  um,  part.  p.  de  Exsupero. 

Surpassé,  vaincu.  ||  Franchi,  gravi. 
Exsupero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  S’élever 
au-dessus  ; excéder.  ||  Gravir  ; traverser, 
passer  outre,  franchir.  Exsuper  are  clivum, 
Gravir- une  montagne,  une  colline.  ||  L’em- 
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porter  sur,  surpasser;  triompher  de,  vain- 
cre. ||  Survivre  à.  ||  Neut.  S’élever  au-des- 
sus ; être  supérieur,  exceller. 

Exsurdatus,  a,  um,  part.  p.  de  Exsurdo. 
Assourdi. 

Exsurdo,  as,  avi,  atum,  are  (ex,  surdus ),  a. 
Assourdir,  rendre  sourd.  ||  Rompre  la  tête, 
étourdir.  ||  Rendre  insensible,  émousser. 
Exsurgo,  is,  surrexi,  surreetum,  surgere,  n. 
Se  lever.  ||  S’élever,  se  porter  dans  un 
lieu  élevé;  croître,  pousser.  ||  Se  relever, 
prendre  courage,  se  ranimer.  Exsurget 
respublica,  La  république  se  relèvera. 
Exsuscito,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Eveiller, 
tirer  du  sommeil.  ||  Réveiller,  toucher, 
émouvoir,  provoquer,  exciter.  Animus  no- 
vitate  exsuscitatur,  L’esprit  est  réveillé  par 
la  nouveauté.  ||  Animer  (le  feu  en  soufflant), 
allumer. 

Exta,  orum,  n.  pl.  Viscères,  entrailles.  || 
Entrailles  des  victimes.  ||  Chairs,  viandes. 
Extabesco,  is,  bui,  ere  (usité  seulement  au 
parlait),  n.  Se  sécher,  devenir  maigre.  || 
Disparaître,  passer,  s’évanouir. 

Extabui,  parf.  de  Extabesco. 

Extemplo,  adv.  Sur-le-champ,  aussitôt. 
Extemporalis,  is,  e.  Qui  n’est  pas  médité, 
qui  se  fait  sans  préparation,  improvisé.  || 
Qui  improvise. 

Extendo,  is,  tendi,  tensum  ou  tentum,  ten- 
dere,  a.  Etendre,  allonger,  élargir,  agran- 
dir, étaler,  déployer.  Extendere  latius 
aciem,  Développer  son  front  de  bataille.  || 
Etendre  à terre,  coucher,  renverser.  Veluti 
moribundus  extenditur,  Il  tombe  à terre 
comme  mourant.  ||  Prolonger,  reculer. 
Extendere  pugnam,  Prolonger  le  combat. 
||  Etendre,  augmenter,  agrandir.  Longius 
cupiditas  gloriæ  extenditur,  Le  désir  de  la 
gloire  s’étend  plus  loin.  Extendere  se  ma- 
gnis  itineribus,  Faire  des  marches  forcées, 
de  longues  étapes. 

Extensio.  Voy.  Extentio. 

Extensus.  Voy.  Extentus. 

Extentio  ou  Extensio,  onis,  f.  Action  de 
tendre,  extension. 

Extentus  et  Extensus,  a,  um  (comp.  sior, 
sup.  tissimus  et  sissimus ),  part.  p.  de  Ex- 
tendo. Etendu,  tendu.  Extenta  cornua, 
Ailes  (d’une  armée)  qui  présentent  beau- 
coup de  front. 

Extenuatus,  a,  um  (sup.  tissimus ),  part.  p. 

de  Extenuo.  Affaibli,  diminué,  réduit. 
Extenuo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rendre 
mince,  menu,  ténu,  amincir;  affaiblir. 
Extenuare  vocem,  Affaiblir  la  voix.  ||  Di- 
minuer, affaiblir;  atténuer,  rabaisser. 
Extenuare  sumptus,  Réduire  les  dépenses. 
Extergeo,  es,  tersi,  tersum,  tergere,  a.  Es- 
suyer, nettoyer. 

Exterior,  or,  us,  génit.  oris,  comp.  de 
Exter,  inus.  Extérieur,  qui  est  au  dehors. 
Exterminator,  oris,  m.  Celui  qui  chasse, 
qui  bannit. 

Exterminatus,  a,  um,  part.  p.  de  Extermina. 
Chassé,  banni. 
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Extermino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Chasser, 
banuir,  exiler.  ||  Rejeter,  repousser. 
Externus,  a,  um.  Extérieur,  externe,  du 
dehors  ; extrinsèque.  ||  Etranger  , du 
dehors  ; importé,  exotique.  Externi  po- 
puli  et  absolt.  Externi,  Les  peuples  étran- 
gers. Externa  morum  mutatio,  Mœurs  em- 
pruntées à l’étranger.  Externa  auxilia, 
Secours  d’étrangers. 

Extero,  is,  trivi,  tritum,  terere,  a.  Broyer, 
briser,  froisser,  écraser.  ||  Fouler  avec  les 
pieds.  ||  Enlever  en  limant,  en  frottant. 
Exterreo,  es,  ui,  itum,  ere,  a.  Epouvanter, 
effrayer. 

Exterritus,  a,  um,  part.  p.  de  Exterreo. 
Epouvanté.  ||  Mis  hors  de  soi,  rendu  fu- 
rieux. 

Extersus,  a,  um.  Nettoyé,  poli.  ||  Pillé,  dé- 
pouillé. 

Exterus,  a,  um.  Extérieur,  externe,  étran- 
ger. Extera  gens,  Nation  étrangère. 
Extimesco,  escis,  timui  (sans  supin),  times- 
cere,  n.  Etre  épouvanté.  |j  Act.  Redouter. 
Extimulo,  as,  are , a.  Voy.  Exstimulo. 
Extimus,  a,  um,  sup.  de  Exter,  inus.  Placé 
à l’extrémité,  le  plus  éloigné. 

Extispex,  picis,  m.  Aruspice. 

Extispicium,  ii,  n.  Inspection  des  entrailles 
des  victimes. 

Exto,  as,  are,  n.  Voy.  Exsto. 

Extollo,  is,  extuli,  elatum,  extollere,  a. 
Lever,  hausser,  élever,  relever.  ||  Elever 
(un  enfant).  ||  Elever,  relever,  donner  du 
courage  ; inspirer  de  l’orgueil.  Extollere 
hilaritate  nautas,  Transporter  les  matelots 
d’allégresse.  ||  Louer,  vanter  ; exagérer. 
Extollere  aliquem  ad  ou  in  cælum  laudibus 
ou  laudando,  Elever  quelqu’un  jusqu’au 
ciel,  le  porter  aux  nues.  Extollere  rem  in 
majus,  Amplifier  une  chose  (par  le  réciL). 
Extollere  suas  vires,  Exagérer  ses  forces. 
Extorqueo,  es,  torsi,  torsum,  torquere,  a. 
Déboîter,  disloquer.  ||  Eloigner  violemment, 
chasser.  Italiæ  inhærentem  Hannibalem  ex- 
torquere,  Arracher  Annibal  acharné  sur  l’Ita- 
lie. ||  Plus  souv.  Arracher,  ôter  des  mains; 
obtenir  violemment,  forcer.  Extorquere 
alicui  sicam  de  manibus,  Arracher  à quel- 
qu’un un  poignard  de  la  main.  Extorquere 
veritatem,  Arracher  la  vérité.  Extorsisti  ut 
faterer,  Tu  m’as  arraché  un  aveu.  ||  Tor- 
turer. 

Extorris,  is,  e.  Rejeté  hors  d’un  pays.  || 
Banni,  proscrit,  expatrié.  Extorris  patrid, 
Banni  de  sa  patrie.  Extorris  agro  Romano, 
Proscrit  du  territoire  de  Rome. 

Extorsi,  parf.  de  Extorqueo. 

Extortus,  a,  um,  part.  p.  de  Extorqueo. 
Déboîté,  luxé;  tortu,  estropié.  ||  Torturé.  |f 
Obtenu  de  force,  extorqué,  arraché. 

1.  Extra,  prép.  Hors  de,  au  delà  de;  outre, 
sans.  Extra  periculum,  A l’abri  du  danger. 
Extra  culpam  esse,  Etre  innocent.  ||  Hors, 
hormis,  excepté. 

2.  Extra,  adv.  Au  dehors,  à l’extérieur. 
Quum  extra  et  intus  hostem  haberent, 
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Comme  ils  avaient  l’ennemi  au  dehors  et 
au  dedans.  Quæ  extra  sunt,  Les  choses 
extérieures.  Extra  quant  ou  Extra  quant  si, 
Excepté  si. 

Extractus,  a,  uni,  part.  p.  de  Extraho.  Tiré; 
retiré.  ||  Prolongé.  ||  Différé. 

Extraho,  is,  traxi,  tractum,  trahere,  a.  Ti- 
rer de,  retirer,  extraire.  Extrahere  copias 
ex  hibernaculis,  Retirer  ses  troupes  des 
quartiers  d’hiver.  ||  Tirer,  retirer,  arracher, 
enlever,  ôter,  délivrer.  Extrahere  aliquem 
maximo  periculo,  Retirer  quelqu’un  d’un 
grand  danger.  ||  Traîner  en  longueur,  pro- 
longer. Extrahere  rem,  Traîner  une  chose 
en  longueur.  ||  Passer  entièrement  (le 
temps),  consumer.  Prolatando  aliquantum 
extraxerant  temporis,  Par  leurs  délais  ils 
avaient  gagné  un  peu  de  temps.  Dicendi 
mord  diem  extrahere,  Remplir  toute  la 
journée  par  un  long  discours. 

Extraneus,  a,  um.  Extérieur,  du  dehors.  || 
Etranger,  qui  n’est  pas  de  famille  ou  du 
pays.  ||  Subst.  m.  Un  étranger. 

Extraordinarius,  a,  um.  Supplémentaire  (en 
pari,  de  troupes),  de  réserve;  auxiliaire, 
allié.  ||  Extraordinaire,  inusité. 

Extraquam.  Voy.  Extra  2. 

Extrarius,  a,  um.  Extérieur.  ||  Etranger. 

Extraxi,  parf.  de  Extraho. 

Extremitas,  atis,  f.  Extrémité,  bout,  fin.  || 
Circonférence,  tour. 

Extremo,  adv.  A la  fin,  en  dernier  lieu,  enfin. 

1.  Extremum,  i,  n.  pris  substantivement. 
Yoy.  Extremus. 

2.  Extremum,  adv.  Pour  la  dernière  fois.  || 
A la  fin,  enfin. 

Extremus,  a,  um,  sup.  de  Exter,  inus. 
Extrême,  qui  est  au  bout,  à l’extrémité,  à 
la  fin;  sing.  et  pl.  n.  Extrémité,  bout, 
terme,  fin.  Extremum  diei,  La  fin  du  jour. 
Extremi  digiti,  Le  bout  des  doigts.  Ad 
extremum,  A l’extrémité;  à la  fin,  enfin.  f| 
Le  dernier  (en  nombre,  en  rang).  ||  Dernier, 
extrême,  désespéré;  sing.  et  pl.  n.  Parti 
extrême,  désespéré,  extrémité,  comble  du 
malheur.  In  extremis  suis  rebus,  Dans  sa 
position  désespérée.  Respublica  est  in  extre- 
mis, La  république  est  près  de  sa  ruine. 
Extremæ  sortis  juvenis,  Jeune  homme  de  la 
plus  basse  condition.  Extremum  auxilium, 
Dernière  ressource.  Ad  extrema  perventum 
est,  On  en  vint  à la  dernière  extrémité. 

Extricatus,  a,  um,  part.  p.  de  Extrico.  Dé  - 
lié,  dégagé,  débarrassé. 

Extrico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Débarrasser, 
démêler.  ||  Tirer  difficilement  de.  Qui  ma- 
gna quum  minaris,  extricas  nihil,  Toi  qui, 
tout  en  promettant  beaucoup,  ne  parviens 
à rien  produire. 

Extrinsecus,  adv.  Au  dehors,  en  dehors,  à 
l’extérieur. 

Extritus,  a,  um,  part-  p.  de  Extero.  Écrasé. 

Extrivi,  parf.  de  Extero. 

Extrudo,  is,  trusi,  trusum,  trudere,  a.  Pous- 
ser dehors  avec  violence,  chasser,  forcer 
de  partir.  ||  Repousser  (les  flots). 


Extruo,  uis,  uere,  a.  Voy.  Exstruo. 

Extrusus,  a,  um,  part.  p.  de  Extrudo.  Forcé 
de  sortir,  chassé.  ||  Repoussé. 

Extudi  parf.  de  Extundo. 

Extuli,  parf.  de  Effero  2 et  de  Extollo. 

Extumeo,  es,  tumui  (sans  supin),  tumere, 
n.,  et  Extumesco,  esm(sans  parf.  ni  supin), 
escere,  n.  Etre  enflé,  s’enfler. 

Extundo,  is,  tudi  (sans  supin),  tundere,  a. 
Faire  sortir  en  frappant;  en  gén.  Faire 
sortir.  Extundere  frontem  calcibus,  Briser 
la  tête  d’une  ruade.  ||  Forger,  fabriquer,  fa- 
çonner, produire  avec  effort.  ||  Obtenir  avec 
peine.  Vix  extuderunt  ut...,  Ils  eurent  de 
la  peine  à obtenir  que.... 

Exturbatus,a,wm,  part.  p.  de  Exturbo.  Chassé. 

Exturbo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Faire  sortir 
de  force,  chasser,  bannir.  Exturbare  ali- 
quem e civitate,  Faire  exiler  quelqu’un. 
Exturbare  ex  animo  facti  memoriam,  Ban- 
nir le  souvenir  d’une  action.  ||  Troubler, 
bouleverser,  confondre. 

Exubero,  as,  are,  n.  Regorger,  déborder  ; 
être  plein,  rempli,  abondant;  abonder. 

Exul.  Voy.  Exsul. 

Exulceratio,  onis,  f.  Ulcération,  ulcère. 

Exulceratus,  a,  um,  part.  p.  de  Exulcero. 
Qui  a des  ulcères.  ||  Malade,  ulcéré,  aigri. 

Exulcero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Former  des 
ulcères,  exulcérer,  ulcérer.  ||  Blesser,  irriter, 
exaspérer,  envenimer,  aigrir,  ulcérer. 

Exulo,  Exulto.  Voy.  Exsulo,  Exsulto. 

Exundatio,  onis,  f.  Débordement. 

Exundo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Couler  abon- 
damment hors,  déborder,  s’épancher. 

Exuo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Dépouiller 
(d’un  vêtement),  déshabiller.  ||  Tirer,  reti- 
rer. Exuere  se  ex  laqueis,  Se  dégager  des 
pièges.  ||  Se  dépouiller  de,  ôter,  quitter, 
abandonner;  se  délivrer,  se  débarrasser.  || 
Se  dépouiller  de,  dépouiller,  secouer. 
Exuere  omnem  humanitatem,  Renoncer  à 
tout  sentiment  humain.  ||  Dépouiller  quel- 
qu’un, déposséder,  enlever,  ravir;  ôter, 
chasser.  Exuere  hostem  impedimentis,  Enle- 
ver à l’ennemi  ses  bagages. 

Exupero,  Exurgo.  Voy.  Exsupero,  etc. 

Exuro,  is,  ussi,  ustum,  urere,  a.  Brûler  for- 
tement ou  complètement,  embraser,  incen- 
dier. Vis  veneni  ferrum  quoque  exurit,  Ce 
poison  est  si  violent  qu’il  ronge  même  le 
fer.  ||  Dessécher,  tarir.  Eos  sitis  exurit,  La 
soif  les  dévore. 

Exustio,  onis,  f.  Embrasement,  incendie.  || 
Vive  chaleur. 

Exustus,  a,  um,  part.  p.  de  Exuro.  Brûlé,  con- 
sumé. ||  Desséché,  séché.  ||  Brûlant,  ardent. 

Exutus,  a,  um,  part.  p.  de  Exuo.  Dépouillé 
de;  privé  de;  dégagé,  débarrassé.  ||  Oté, 
quitté.  ||  Enlevé. 

Exuviæ,  arum,  f.  pl.  Vêtements  quittés.  || 
Peau  (des  animaux),  dépouille.  ||  Plus  souv. 
Dépouilles,  butin. 

Ezecbias,  æ,  m.  Ezéchias  (fils  d’Achab  et 
roi  de  Juda). 
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F,  f,  f.  n.  indécl.  F,  sixième  lettre  de  l’al- 
phabet. 

Faba,  æ,  f.  Fève  (légume). 

Fabalis,  is,  e.  De  fèves. 

Fabella,  æ,  f.  Récit,  anecdote,  historiette, 
coûte.  ||  Pièce  de  théâtre. 

Faber,  bri,  m.  Ouvrier,  artisan.  Faber  tigna- 
rius,  Charpentier.  Fabrum  (pour  fabrorum ) 
præfectus,  Intendant  des  ouvriers. 

d.  Fabius  et  Fabianus,  a,  um.  De  Fabius,  des 
Fabius.  Fabia  gens,  La  famille  Fabia. 

2.  Fabius,  ii,  m.  Fabius  (nom  romain). 

Fabre  (sup.  berrime) , adv.  Artistement, 
adroitement,  f Ingénieusement. 

Fabrefactus,  ci,  um.  Fait  avec  art,  artiste- 
ment travaillé. 

Fabrica,  æ,  f.  Travail  (d’une  matière),  fabri- 
cation, confection,  construction.  Fabrica 
æris,  L’art  de  travailler  l’airain.  ||  Atelier, 
fabrique;  forge. Fanum  sollerti  fabrica  con- 
structum,  Temple  bâti  avec  un  art  ingé- 
nieux. 

Fabricatio,  onis,  f.  Travail  (d’une  matière), 
construction,  fabrication. 

Fabricator,  oris,  m.  Faiseur,  constructeur, 
ouvrier  artisan. 

Fabricatus,  a,  um,  part.  p.  de  Fabrico.  Tra- 
vaillé, construit,  fabriqué.  ||  Part,  de  Fabri- 
cor.  Qui  a fabriqué. 

Fabricius,  ii,  m.  Fabricius  (nom  romain). 

Fabrico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Comme  le 
suiv. 

Fabricor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Façon- 
ner, faire,  travailler,  confectionner,  fabri- 
quer; forger;  bâtir,  construire.  ||  Former, 
façonner.  ||  Inventer. 

Fabrilia,  ium,  n.  pl.  Outils  de  forgeron. 

Fabrilis,  is,  e.  D’ouvrier,  d’artisan.  ||  De  for- 
gerou,  de  forge. 

1.  Fabula,  æ , f.,  dimin.  de  Faba.  Petite  fève. 

2.  Fabula,  æ,  f.  Entretien,  discours,  nou- 
velle, bruit,  la  chronique,  la  fable.  ||  Récit, 
historiette,  anecdote.  ||  Pièce  de  théâtre. 
Fabulam  dare , Donner  une  pièce,  la  faire 
représenter.  ||  Fable,  apologue.  j|  Conte,  men- 
songe. 

Fabulator,  oris,  m.  Conteur,  narrateur.  || 
Fabuliste. 

Fabulor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Parler 
(avec),  causer,  converser.  ||  Act.  Dire.  || 
Faire  des  contes,  mentir;  conter. 

Fabulose  (comp.  sius , sup.  sissime) , adv. 
D’une  manière  fabuleuse,  fabuleusement, 
faussement. 

Fabulosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus).  Dont  on  raconte  beaucoup  de  fables, 
fabuleux. 

Fac,  2°  pers.  sing.  impér.  de  Facio. 

Face,  ablat.  de  Fax. 

Facessitus,  a,  um,  part.  p.  de  Facesso. 


Facesso,  is,  ivi  ou  i,  itum,  ere,  a.  Se  mettre 
à exécuter,  faire,  accomplir.  ||  Créer,  pro- 
duire, causer;  susciter.  Facessere  pericu- 
lum  alicui,  Mettre  quelqu’un  en  danger.  || 
Neut.  S’en  aller,  partir,  se  retirer,  s’éloi- 
gner. Facessere  privât am  amicitiam  jubet, 
Il  fait  taire  son  amitié. 

Facete  (comp.  tius,  sup.  tissime),  adv.  Plai- 
samment, spirituellement;  drôlement.  |[ 
Elégamment,  délicatement. 

Facetiæ,  arum,  f.  pl.  Enjouement,  esprit, 
finesse,  bons  mots,  mots  plaisants,  plai- 
santeries; facéties.  ||  Raillerie. 

Facetus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus). 
Enjoué,  {in,  spirituel,  ingénieux,  plaisant, 
facétieux.  Faceti  joci,  Saillies  plaisantes, 
plaisanteries  divertissantes.  ||  Elégant,  de 
bon  goût,  aimable,  délicat,  exquis.  ||  Com- 
plaisant, prévenant. 

Faciès,  iei,  f.  Visage,  face,  figure,  physio- 
nomie. De  fade  nosse  aliquem,  Connaître 
quelqu’un  de  vue.  Faciès  non  omnibus  una, 
Elles  n’ont  pas  toutes  la  même  physiono- 
mie. ||  Beauté,  grâce.  ||  Forme,  figure,  air, 
apparence,  image,  aspect.  In  faciem  montis, 
En  forme  de  montagne.  ||  Ombre,  spectre.  || 
Espèce,  genre. 

Facile  (comp.  ilius,  sup.  illime ),  adv.  Faci- 
lement, aisément,  sans  peine.  Non  facile 
dixerim....,  Il  me  serait  difficile  de  dire. 
Facillime  mederi..,  Remédier  avec  la  plus 
grande  facilité  à...  ||  Sans  aucun  doute,  sans 
contradiction,  sans  difficulté,  assurément. 
Facile  princeps,  Qui  est  sans  contredit  le 
premier.  ||  Avec  plaisir,  volontiers. 

Facilis,  is.  e (comp.  ilior,  sup.  illimus). 
Facile,  aisé.  Iter  facilius,  Meilleur  chemin. 
Ex  f'aci/i,  Facilement.  ||  Flexible,  souple; 
docile.  ||  Abondant.  ||  Qui  a de  la  facilité 
pour.  Facilis  ad  dicendum,  Qui  a le  talent 
de  la  parole.  ||  Disposé  à,  prêt,  prompt.  || 
Bon,  bienveillant,  favorable.  Facilem  esse 
alicui,  Etre  bon  pour  quelqu’un.  ||  Facile 
est  prohibere..,  Il  est  facile  d’empêcher. 
Facile  intellectu,  Facile  à comprendre. 

Facilitas,  atis,  f.  Facilité.  ||  Aptitude,  heu- 
reuses dispositions;  facilité  à parler.  ||  Per- 
mission, liberté.  ||  Douceur,  bonté,  com- 
plaisance. Facilitas  sermonis,  Affabilité. 

Facinorosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus).  Chargé  de  crimes. 

Facinus,  oris,  n.  Action  (en  général).  Fa  ci- 
nus  pulckerrimum,  Belle  actiou,  liant  fait. 
Facinus  præclarissimum,  Brillant  exploit.  |j 
Plus  souv.  Action  coupable,  crime,  forfait, 
attentat.  Nefarium  facinus  admittere,  Com- 
mettre un  forfait. 

Facio,  is,  feci,  factum,  facere,  a.  et  qqf.  n. 
Faire,  agir;  exécuter,  effectuer,  accomplir, 
commettre;  faire  en  sorte  que.  Quidnam 
facerent  de  rebus  suis,  Ce  qu’fis  devaient 
faire  en  cette  conjoncture. Facere  imperite. 
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Agir  en  ignorant.  Invitus  feci,  J’ai  agi 
contre  mon  gré.  Facere  incendium,  Incen- 
dier, mettre  le  feu.  Facere  castra,  Etablir 
un  camp,  camper.  Facere  verba,  Parler.  Fa- 
cere clamores,  Crier.  Facere  conjurationem, 
Ourdir  un  complot.  Facere  impetum  in  ali- 
quem , Se  précipiter  ou  Se  ruer  sur  quel- 
qu’un. Facere  fœdus  ou  amicitiam.  Faire  un 
traité  d’alliance,  un  pacte  d’amitié.  ||  Créer, 
produire,  composer.  Facere  versus,  Com- 
poser, faire  des  vers.  Facere  litteras,  Ecrire 
une  lettre.  ||  Nommer,  créer,  instituer;  ren- 
dre, faire.  Facere  regem,  Elever  (qqn.)  à la 
royauté.  Facere  aliquem  certiorem,  Infor- 
mer quelqu’un.  Facere  palam,  Divulguer, 
publier.  ||  Pratiquer,  exercer.  Facere  medi- 
cinam,  Exercer  la  médecine.  Facere  stipen- 
dia, Etre  soldat,  servir.  ||  Donner,  procurer, 
fournir;  concilier,  obtenir;  causer,  susci- 
ter. Facere  ludos,  Donner  des  jeux.  Facere 
locum  alicui  rei,  Donner  lieu  à quelque 
chose.  Facere  audaciam,  Inspirer  de  l’au- 
dace. Facere  fidem  orationi.  Faire  croire  à ses 
paroles.  Facere  concitationes,  Susciter  des 
troubles.  i|  Se  procurer,  amasser,  acquérir, 
prendre.  Facere  lucrum,  Tirer  du  profit. 
Facere  corpus,  Prendre  de  l’embonpoint.  || 
Eprouver,  souffrir.  Facere  naufragium, 
Faire  naufrage.  j|  Estimer,  priser.  Quanti 
Brutum  facerem,  Quel  cas  je  faisais  de 
Brutus.  ||  Supposer,  feindre.  Fac  animum 
interire,  Prenons,  supposons  que  l’âme 
puisse  mourir.  ||  Etre  d’un  parti,  d’un  côté. 
Facere  contra  ou  adversus  aliquem,  Etre 
contre  quelqu’un.  ||  Faire  un  sacrifice.  Fa- 
cere Junoni,  Sacrifier  à Junon.  ||  Parcourir. 
Cursu  quingenta  stadia  facere,  Traverser 
cinq  cents  stades  en  courant.  ||  Facere satis. 
Voy.  Satisfacio.  ||  Au  pass.  Yoy.  Fio. 

Facis,  2e  pers.  sing.  indic.  prés,  de  Fado. 

2.  Facis,  génitif  de  Fax. 

Facticius  ou  Factitius,  a,  um.  Factice, 
artificiel. 

Factio,  onis,  f.  Pouvoir  de  faire.  ||  Société, 
compagnie,  corporation.  ||  Plus  souv.  Fac- 
tion, parti,  ligue,  cabale,  conspiration, 
complot. 

Factiosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus).  Actif,  remuant,  entreprenant,  ambi- 
tieux. ||  Factieux,  séditieux.  ||  Qui  a du  cré- 
dit, puissant,  riche. 

Factitatus,  a,  um,  part.  p.  de  Factito.  Fait 
souvent;  fait. 

Factitius.  Yoy.  Facticius. 

Factito,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de  Fa- 
cio.  Faire  souvent  ; faire.  Factitare  aliquem 
heredem,  Instituer  quelqu’un  son  héritier. 

Factum,  i,  n.  Fait,  action,  entreprise,  tra- 
vail, ouvrage.  Facta  fortia  et  absolt.  Facta, 
Actions  d’éclat,  belles  actions,  exploits. 

Factura,  æ,  f.  Façon,  main-d’œuvre. 

Factus,  a,  um,  part.  p.  de  Fio.  Fait,  effec- 
tué, exécuté,  confectionné,  créé,  produit. 
Dictum  factum,  Aussitôt  dit,  aussitôt  fait.  || 
Rendu,  devenu.  Factus  no  bi  lis,  Devenu  célè- 
bre. ||  Fait  pour,  né  pour,  qui  a des  disposi- 
tions pour;  qui  a commission  de; 


Facultas,  atis,  f.  Facilité,  faculté,  moyen, 
pouvoir.  Facultatem  sibi  colligendi  relin- 
quere  ho'stibus,  Laisser  à l’ennemi  le  temps 
de  se  rallier.  ||  Force,  vertu,  talent,  capa- 
cité, art.  Facultas  dicendi,  Talent  de  la 
parole,  éloquence.  ||  Abondance,  quantité. 
Summa  erat  in  oppido  facultas  rerum,  La 
ville  avait  tout  en  abondance.  Habere  facul- 
tatem navium,  Avoir  une  puissante  marine. 
||  Moyens,  ressources;  souv.  au  pl.  Riches- 
ses, biens,  fortune.  Pro  facultate  quisque, 
Chacun  selon  ses  moyens.  Tantæ  videban- 
tur  ltaliæ  facultates  ut....  Les  ressources 
de  l’Italie  paraissaient  si  grandes  que. 

Facunde  (comp.  dius , sup.  dissime ),  adv. 
Eloquemment. 

Facundia,  æ,  f.  Facilité  d’élocution,  talent 
de  la  parole,  éloquence. 

Facundus,  a,  um  (comp.  dior,  sup,  dissi- 
mus).  Qui  parle  facilement,  qui  a le  talent 
de  la  parole,  éloquent. 

Fæcis,  gén.  de  Fæx. 

Fæculentus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus).  Plein  de  lie,  de  vase,  bourbeux. 

Fæneratio,  etc.  Voy.  Feneratio,  etc. 

Fænum.  Voy.  Fenum. 

Fæsulæ,  arum,  f.  pl.  Fésules  (ville  d’Etrurie). 

Fæsulanus,  a,  um.  De  Fésules.  ||  Fæsulani, 
orum,  m.  pl.  Les  habitants  de  Fésules. 

Fæx,  fæcis,  f.  Lie,  bourbe,  vase,  dépôt,  ré- 
sidu. Fæx  populi,  La  lie  du  peuple,  la  plus 
vile  populace.  ||  Saumure.  ||  Fard. 

Fageus,  Fagineus  et  Faginus,  a,  um.  De 
hêtre. 

Fagus,  i,  f.  Hêtre  (arbre). 

Falarica,  æ,  f.  Falarique  (sorte  de  javelot). 

Falcarius,  ii,  m.  Ouvrier  qui  fabrique  des 
faux. 

Falcatus,  a,  « m.  Qui  a la  forme  d’une  faux, 
courbé,  courbe.  ||  Armé  d’une  faux.  Falcati 
currus,  Chars  armés  de  faux. 

Falcifer  et  Falciger,  era,  erum.  Qui  porte 
une  faux. 

Falerii,  iorum,  m . pl.  Faléries  (ville  d’Etrurie). 

Falernus,  a,  um.  De  Falerne.  ||  Falernum, 
i,  n.  (sous-ent.  vinum).  Vin  de  Falerne. 

Falisci,  orum,  m.  pl.  Les  Falisques  (peuple 
d’Etrurie): 

Faliscus,  a,  um.  Des  Falisques. 

Fallacia,  æ,  f.  Tromperie,  fourberie,  ruse, 
artifice.  ||  Erreur,  méprise. 

Fallaciter  (sup.  cissime ),  adv.  D’une  ma- 
nière trompeuse,  perfidement,  avec  arti- 
fice. ||  D’une  manière  erronée. 

Fallax,  acis  (comp.  acior,  sup.  acissimus ), 
m.  f.  n.  Trompeur,  imposteur,  perfide.  || 
Qui  induit  en  erreur,  trompeur.  ||  Falsifié, 
fardé,  déguisé.  ||  Peu  sûr,  dangereux.  || 
Captieux,  insidieux. 

Fallens,  entis, part. prés,  de  Fallo.  Qui  trompe. 
||  Caché,  inaperçu,  invisible.  ||  Insensible, 
qu’on  ne  sent  pas. 

Fallo,  is,  fefelli,  falsum,  fallere,  a.  Tromper, 
duper,  induire  en  erreur,  abuser.  Ea  res  ou 
Id  me  fefellit,  J’ai  été  trompé  en  cela,  cela 
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m’a  trompé.  Opinio  ou  Animus  me  fallit,  Je 
suis  trompé  dans  mon  attente.  ||  Etre  infi- 
dèle à,  ne  pas  accomplir,  trahir.  Fallere 
fidem  datam.  Violer  la  foi  jurée.  Fallere 
promissum,  Manquer  à sa  promesse.  Fallere 
opinionem,  Tromper  l’attente,  n’y  pas  ré- 
pondre. Fallere  vestigium,  Faire  faire  des 
faux  pas.  ||  Echapper  à,  n’être  pas  vu  de. 
Fallere  sitim  vestigantium,  Echapper  aux 
recherches  des  soldats  altérés.  ||  Neut.  Etre 
invisible,  caché,  ignoré,  inconnu.  Non  hoc 
le  fallit,  quam  multa  sint..,  Tu  n’ignores 
pas  qu’il  y a beaucoup...  ||  Dissimuler,  dé- 
guiser; feindre, simuler.  |j  Charmer, ||  calmer. 
Falso  (sup.  sissime),  adv.  Faussement,  à 
faux,  à tort,  sans  raison,  sans  fondement. 
Falso;  nam ...  11  se  trompe;  car... 

1.  Falsum,  i,  n.  Le  faux,  le  mensonge. 

2.  Falsum,  adv.  Faussement,  avec  fausseté. 
Falsus,  a,  um  (sup.  sissimus),  part.  p.  de 

Fallo.  Trompé,  abusé,  qui  se  méprend.  || 
Faux,  fourbe,  trompeur.  ||  Faux,  qui  n’est 
pas  vrai,  mensonger.  ||  Altéré,  falsifié,  feint, 
supposé,  contrefait.  ||  Vain,  imaginaire.  Spes 
falsa,  Espérance  peu  fondée,  chimérique. 
Faix,  falcis,  f.  Faux,  faucille,  serpe  ||  Cou- 
telas recourbé.  ||  Faux  (arme  de  guerre). 
Fama,  æ,  f.  Bruit,  renommée, voix  publique, 
nouvelle.  Fama  est...,  Oi  dit...  Famd  acci- 
pere,  Apprendre  par  ouï-dire.  Fama  venit 
vicisse  Græcos,  Le  bruit  se  répand  que  les 
Grecs  sont  victorieux.  ||  Renom,  réputation, 
honneur,  gloire.  Contra  opinionem  famam- 
que  omnium.  Contrairement  à ce  que  tout 
le  monde  pensait  et  disait.  Famæ  servire, 
Veiller  à sa  réputation.  ||  Mauvaise  réputa- 
tion, infamie.  ||  Opinion  établie,  croyance, 
tradition.  ||  La  Renommée  (déesse). 
Famatus,  a,  um.  Diffamé,  décrié,  rendu 
odieux. 

Fameücus,  a,  um.  Affamé,  famélique. 
Famés,  is,  f.  Faim,  appétit.  Famem  explere 
ou  depellere,  Assouvir  sa  faim,  se  rassasier. 
Famé  enectus,  Mourant  de  faim.  ||  Disette, 
manque  de  vivres,  famine.  ||  Violent  désir, 
soif,  passion,  avidité. 

Familia,  æ,  f.  Domestiques,  serviteurs, 
esclaves,  suite,  train,  maison.  |j  Famille, 
maison,  race.  Pater  familias,  mater  fami- 
lias,  ou  Pater  familiæ,  mater  familiæ,  Père 
de  famille,  chef  de  maison;  mère  de  fa- 
mille, maîtresse  de  maison.  ||  Ecole,  secte. 

1 . Familiaris,  is,  e (comp.  rior,  sup.  rissimus). 
De  la  maison,  de  la  famille,  domestique.  || 
D’ami,  amical,  ami.  Unus  ex  meis  familia- 
rissimis,  Un  de  mes  plus  intimes  amis.  || 
Familier,  connu.  ||  Ordinaire,  usité,  com- 
mun. ||  Habitué. 

2.  Familiaris,  is,  m.  Serviteur,  domestique, 
esclave.  ||  Ami,  familier. 

Familiaritas,  atis,  f.  Amitié,  liaison. 
Familiariter  (comp.  rius,  sup.  rissime ),  adv. 
En  ami,  amicalement,  familièrement,  affec- 
tueusement. Familiariter  aliquo  uti,  Etre 
dans  l’intimité  de  quelqu’un. 

Familias,  ancien  génit.  de  Familia. 


Famosus,  a,  um  (sup.  sissimus).  Connu,  fa- 
meux. Famosa  Victoria,  Victoire  signalée. 
||  Ordint.  Diffamé,  décrié.  Si  qua  erat  fa- 
mosa, Si  une  femme  était  déshonorée,  per- 
due d’honneur.  ||  Diffamatoire. 

Famula,  æ,  f.  Servante. 

Famularis,  is,  e.  De  serviteur,  d’esclave. 

Famulatus,  ûs,  m.  Servitude,  esclavage. 

Famulor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Servir, 
être  en  service.  * 

1.  Famulus,  a,  um.  Soumis,  obéissant. 

2.  Famulus,  i,  m.  Serviteur,  esclave.  ||  Minis- 
tre d’un  Dieu,  prêtre.  ||  Génie  (d’un  lieu). 

Fanaticus,  a,  um.  Inspiré,  rempli  d’enthou- 
siasme; furieux,  en  délire,  extravagant.  Fa- 
naticus f'uror,  Délire. 

Fandus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  For.  Permis, 
légitime,  juste,  vertueux. 

Fannius,  ii,  m.  Fannius  (nom  romain). 

Fans,  antis,  part.  prés,  de  For. 

Fanum,  i,  n.  Temple. 

Far,  farris,  n.  Blé,  froment;  gruau. 

Farcio,  is,  farsi,  fartum,  farcire,  a.  Remplir, 
garnir,  fourrer.  ||  Enfoncer,  introduire.  || 
Engraisser  (de  la  volaille,  etc.). 

Fari,  infin.  prés,  de  For. 

Farina,  æ,  f.  Farine  de  blé.  ||  Farine  (de 
tome  sorte  de  grain);  poudre. 

Farrago,  inis,  f.  Dragée  (mélange  de  divers 
rains  qu’on  laisse  croître  en  herbe  pour 
onner  aux  bestiaux).  ||  Mélange,  compi- 
lation. 

Farreum,  i,  n.  Gâteau  de  farine  de  froment. 

Farreus,  a um.  De  blé. 

Farsi,  parf.  de  Farcio. 

Fartor,  oris,  m.  Charcutier. 

Fartus  et  Farctus,  a,  um,  part.  p.  de  Far- 
cio. Rempli,  garni,  bourré,  fourré.  ||  Gorgé, 
rassasié. 

Fas,  n.  indécl.  La  justice  divine,  le  droit 
divin;  ce  qui  est  permis,  justice,  droit.  Fas 
est  (avec  l’infin.),  Il  est  permis  de.  Jus  fas- 
que,  Les  lois  divines  et  humaines.  Fas  at que 
ne  fas,  Le  juste  et  l’injuste,  le  bien  et  le 
mal.  Præter  bellantium  fas,  Contrairement 
au  droit  des  nations  belligérantes.  ||  Qqf.  Il 
est  possible.  Non  fas  est  Germanos  superare, 
Il  n’est  pas  possible  que  les  Germains  soient 
victorieux. 

Fascea  et  Fascia,  æ,  f.  Bande,  bandage, 
bandelette,  ruban.  ||  Bande,  enveloppe  pour 
les  jambes,  les  pieds  (et  servant  de  bas).  || 
Bandeau  royal,  diadème.  ||  Sangle  de  lit. 

Fasciculus,  i,  m.,  dimin.  de  Fascis.  Petit 
paquet,  petite  botte,  fascicule. 

Fascinatio,  onis,  f.  Fascination,  enchante- 
ment, charme. 

Fascino,  as,  are,  a.  Faire  des  enchante- 
ments à,  jeter  un  sort  sur,  fasciner. 

Fascinum,  i,  n.  Charme,  maléfice. 

Fasciola,  æ,  f.  Ruban,  bandage,  bande. 

Fascis,  is,  m.  Faisceau,  botte.  Fascis  -ou 
fasciculus  epistolarum,  Une  liasse  de  let- 

I très.  ||  Charge,  fardeau.  ||  Fasces,  ium,  pi. 
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Faisceaux  (de  verges  surmontés  d’un  fer 
de  hache,  qu’on  portait  devant  les  pre- 
miers magistrats  de  Rome).  Submittere  ou 
demitlere  fasces,  Abaisser  les  faisceaux  ; au 
fig.  S’incliner  devant  quelqu’un.  ||  Hon- 
neurs, autorité,  pouvoir;  et  ordint.  Con- 
sulat. 

Faselus,  i,  m.  Comme  Faseolus. 

Faseolus,  i,  ,m.  Faséole,  haricot  (légume). 
Fassus,  a,  um,  part,  de  Fateor.  Qui  a avoué. 

||  Qui  a montré,  qui  a témoigné. 

Fasti,  orum,  m.  pl.  Fastes  (calendrier  des 
Romains).  ||  Annales,  fastes  consulaires,  et 
en  gén.  Annales,  histoire. 

Fastidio,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire,  a.  Etre  dé- 
goûté de,  avoir  du  dégoût,  de  la  répugnance 
pour.  ||  Dédaigner,  voir  avec  dédain,  mépri- 
ser. 

Fastidiose  (comp.  sius),  adv.  Fastidieuse- 
ment, de  manière  à produire  le  dégoût.  || 
Avec  dédain,  avec  mépris. 

Fastidiosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus).  Qui  éprouve  un  dégoût  (des  ali- 
ments'), dégoûté.  ||  Qui  dédaigne,  dédai- 
neux,  superbe,  délicat.  ||  Qui  produit  le 
égoût,  fatigant,  fastidieux. 

Fastiditus,  a,  um,  part.  p.  de  Fastidio . Dé- 
daigné, rejeté,  méprisé. 

Fastidium,  ii,  n.  Dégoût  des  aliments,  ré- 
pugnance de  Festomac;  palais  délicat.  Cibi 
satietas  et  fastidium,  La  satiété  et  le  dé- 
goût. ||  Dégoût,  répugnance,  aversion.  Fas- 
tidium ad  certas  res  habere,  Eprouver  de 
la  répugnance  pour  certaines  choses.  || 
Dédain,  mépris;  morgue,  arrogance. 
Fastigatus,  a,  um.  Qui  s’élève  en  pointe, 
pointu,  conique. 

Fastigium,  ii,  n.  Faîte,  frontispice,  fronton  ; 
comble;  terrasse.  ||  En  gén.  Point  culmi- 
nant, pointe,  tête;  sommité,  haut,  crête. 
Fastigium  montis,  Crête  d’une  montagne. 
||  Inclinaison,  pente.  ||  Superficie,  surface. 
O pus  nondum  aquæ  fastigium  æquabat , 
L’ouvrage  n’atteignait  pas  encore  la  sur- 
face de  l’eau.  ||  Faîte,  sommet,  comble,  le 
plus  haut  point,  élévation,  rang  élevé, 
grandeur.  In  summo  fastigio  esse,  Etre  à 
l’apogée,  au  faîte,  au  comble.  A fastigio 
tantæ  majestatis  in  captivitatem  redigi, 
Tomber  dans  l’esclavage  du  haut  d’une 
telle  grandeur.  Ad  summum  fastigium 
evehere,  Elever  au  faîte  des  grandeurs.  Fas- 
tigium regium,  Le  rang  royal. 

1.  Fastus,  a,  um.  Fastus  dies,  Jour  faste,  jour 
d’audience. 

2.  Fastus,  us,  m.  Orgueil,  fierté,  mépris,  hau- 
teur. 

Fatalis,  is,  e.  Du  destin;  qui  contient  la 
destinée;  prophétique.  Fatales  libri,  Les 
livres  sibyllins.  ||  Fatal,  marqué  par  le 
destin.  Fatalis  mors,  Mort  naturelle.  ||- 
Fatal,  funeste,  mortel. 

Fataliter,  adv.  Suivant  l’ordre  du  destin, 
fatalement. 

Fateor,  eris,  fassus  sum,  fateri,  dép.  Avouer, 
aire  un  aveu,  accorder, reconnaître.  Fateri 


de  facto  turpi,  Avouer  une  action  hon- 
teuse. ||  Indiquer,  découvrir,  montrer. 
Fatidicus,  a,  um.  Qui  prédit  l’avenir;  fati- 
dique. ||  Subst.  Fatidicus,  m.  Devin,  pro- 
phète. Fatidica,  f.  Devineresse. 

Fatigatio,  onis,  f.  Grande  fatigue,  lassitude, 
épuisement. 

Fatigatus,  a,  um,  part.  p.  de  Fatigo.  Fa- 
tigué, lassé,  las,  harassé.  ||  Tourmenté. 
Fatigo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Fatiguer,  las- 
ser, harasser.  ||  Obséder,  tourmenter,  per- 
sécuter, troubler,  inquiéter,  ennuyer.  Fa- 
tigare  aliquem  precibus,  Fatiguer,  obséder 
quelqu’un  de  ses  prières.  ||  Affaiblir,  abattre. 
||  Animer,  exhorter;  exciter. 

Fatiloquus,  a,  um.  Qui  prédit  l’avenir. 
Fatisco,  iscis  (sans  parf.  ni  supin),  iscere,  n. 
Se  fendre,  s’ouvrir,  s’entr’ouvrir,  se  désu- 
nir. I)  Se  fatiguer,  se  lasser,  être  épuisé, 
tomber  de  fatigue. 

Fatiscor,  eris,  i,  dép.  Comme  Fatisco. 

Fatu,  supin  de  For. 

Fatua,  se,  f.  Fatua  (épouse  de  Faunus). 
Fatuitas,  atis,  f.  Sottise. 

Fatum,  i,  n.  Prédiction,  oracle.  J|  Destin, 
destinée,  nécessité  fatale,  fatalité.  Præter 
fatum,  Contre  l’ordre  du  destin.  ||  Sort, 
condition,  fortune.  ||  Durée  de  la  vie.  ||  Ac- 
cident. malheur.  ||  Ruine,  perte,  destruc- 
tion. |!  Mort  naturelle;  en  gén.  Mort.  Fato 
cedere  ou  concedere  ou  perire,  Mourir  de 
mort  naturelle.  Si  me  prseceperit  fatum, 
Si  la  mort  vient  à me  surprendre.  Fata 
Trojæ,  La  destinée  de  Troie. 

Fatuor,  aris,  ari,  dép.  Etre  saisi  d’un  dé- 
lire prophétique.  ||  Extravaguer. 

Fatus,  a,  um,  part,  de  For,  inus.  Qui  a 
parlé,  qui  a dit. 

Fatuus,  a,  um.  Insensé,  sot,  impertinent.  || 
Subst.  m.  et  f.  Fou,  bouffon;  folle. 

Fauce,  ablat.  sing.  de  l’inus.  Faux.  Yoy.  le 
suivant. 

Fauces,  ium,  f.  pl.  Pharynx,  gosier,  gorge. 
Il  Conduit,  canal,  gorge,  passage  étroit; 
pas,  défilé,  détroit.  Fauces  portûs,  Entrée 
(goulet)  d’un  port.  Fauces  Cilicise,  Les  dé- 
filés de  la  Cilicie. 

Fauni,  orum,  m.  pL  Faunes  (divinités  cham- 
pêtres.) 

Faunus,  i,  m.  Faunus  (roi  du  Latium). 
Fausta,  se,  f.  Fausta  (fille  de  Sylla). 

Fauste,  adv.  Heureusement. 

Faustulus,  i,  m.  Faustulus  (berger  qui  éleva 
Romulus). 

1.  Faustus,  a,  um.  Heureux,  prospère.  ||  Favo- 
rable, propice. 

2.  Faustus,  i,  m.  Faustus  (surnom  de  Sylla 
et  nom  du  fils  de  Sylla). 

Fautor,  oris,  m.  Celui  qui  favorise,  qui 
s’intéresse  à quelqu’un;  fauteur,  partisan, 
défenseur,  patron,  appui,  soutien.  Fautor 
optimatum,  Partisan  des  nobles,  de  l’aris- 
tocratie. ||  Complice. 

Fautrix,  icis,  f.  Celle  qui  favorise. 

Faventia,  se,  f.  Faventia  (ville  d’Italie). 
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Faveo,  es,  favi,  fautum,  f avéré,  n . Favoriser, 
être  favorable;  s’intéresser  à,  seconder, 
aider,  appuyer,  approuver,  aimer,  encou- 
rager. Favere  laudi  alicujus,  S’intéresser  à 
la  gloire  de  quelqu’un.  Favere  partibus 
ou  rebus,  Tenir  pour  un  parti.  Favere  ore, 
Garder  un  silence  religieux.  Linguis  ani- 
misque  favere,  Favoriser  par  son  silence 
et  son  attention.  (I  Accueillir  avec  faveur, 
applaudir.  ||  Etre  favorable,  propre  à,  être 
utile,  convenir. 

Favi,  parf.  de  Faveo. 

Favilla  ,æ,  f.  Cendre  chaude.  ||  Cendre.  || 
Fumée.  ||  Etincelle. 

Favonius,  ii,  m.  Le  Zéphire  (vent  d’ouest)  ; 
un  zéphyr.  ||  Favonius  (nom  d’homme). 

Favor,  oris,  m.  Faveur,  intérêt,  appui,  af- 
fection, sympathie.  Favorem  populi  au- 
cupari,  Rechercher  la  faveur  du  peuple. 
||  Faveur  (au  théâtre);  signes  de  faveur, 
applaudissements,  bravos. 

Favorabilis,  is,  e (comp.  lior).  Qui  donne 
de  la  faveur.  Qui  obtient  de  la  faveur,  bien- 
venu, aimé,  populaire. 

Favorabiliter  (comp.  lius),  adv.  Avec  fa- 
veur, avec  intérêt.  ||  De  manière  à exciter 
les  applaudissements. 

Favorinus,  i,  m.  Favorinus  (philosophe 
d’Arles). 

Favus,  i,  m.  Gâteau  ou  Gaufre  de  miel, 
rayon. 

— f~Fax,  facis,  f.  Torche,  flambeau;  brandon, 
tison.  Facern  præ ferre  alicui,  Montrer  à 
quelqu’un  le  chemin  (au  fig.).  ||  Flambeau 
nuptial;  hymen.  ||  Flambeau,  lumière; 
astre.  ||  Instigation,  aiguillon,  encourage- 
ment. Subjicere  facem  bellis  civilibus,  At- 
tiser le  feu  des  guerres  civiles.  ||  Feu, 
flamme,  ardeur,  chaleur,  violence,  pas- 
sion. Fax  belli  ou  certaminum,  Brandon 
de  guerre.  Fax  prima  juventæ,  Fougue  de 
la  jeunesse.  ||  Fureur,  furie.  ||  Fléau. 

Faxim  et  Faxo,  is,  il,  pour  Fecerim,  Fecero. 

Febricito,  as,  are,  n.  Avoir  la  fièvre. 

Febricula,  æ,  f.  Petite  fièvre,  un  peu  de 
fièvre. 

Febrio,  is,  ivi,  itum,  ire,  n.  Avoir  la  fièvre. 

Febris,  is,  f.  Fièvre. 

Februa,  orum,  n.  pl.  Fébruales,  purification, 
cérémonie  expiatoire. 

Februarius,  ii,  m.  (sous-ent.  mensis).  Fé- 
vrier (mois  de  l’année  romaine). 

Februo,  as,  are,  a.  Purifier  (par  des  expia- 
tions). 

Februus,  i,  m.  Fébruus  (nom  de  Pluton). 

Feci,  parf.  de  Fado. 

Fecialis.  Voy.  Fetialis. 

Fecunditas,  atis , f.  Fécondité,  fertilité, 
abondance.  ||  Fécondité  (d’une  femme).  || 
Abondance  (du  style)  ; richesse  (de  l’imagi- 
nation). 

Fecundo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Féconder, 
fertiliser. 

Fecundus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissi- 
mus).  Fécond,  fertile,  fructueux.  Frugum 


omnia  généra  Hispania  fecunda  est,  L’Es- 
pagne est  fertile  en  fruits  de  la  terre  de 
toute  sorte.  Fecunda  latrociniis  gens, 
Pépinière  de  brigands.  ||  Fécond,  abon- 
dant. ||  Fécondant. 

Fefelli,  parf.  de  Folio. 

Té\,fellis,  n.  Fiel.  ||  Bile,  amertume;  colère. 

Feles,  is,  f.  Chat,  chatte. 

Félicitas,  atis,  f.  Bonheur,  prospérité.  Per- 
petuâ  felicitate  florere,  Jouir  d’une  félicité 
inaltérable.  Félicitas  rerum  gestarum  ou 
simplt.  Félicitas,  Bonheur  des  armes.  Me- 
liore  felicitate  usus,  Mieux  favorisé  par  la 
fortune.  ||  Fertilité  (du  sol). 

Féliciter  (comp.  dus,  sup.  cissime ),  adv. 
Heureusement,  avec  bonheur.  Féliciter  ! 
succlamare,  Crier  : Très  bien  ! Bravo  î 
Vivat  ! ||  Avec  succès,  avec  talent.  ||  En 
abondance. 

Félix,  icis  (comp.  cior,  sup.  cissimus),  m.  f. 
n.  Heureux,  qui  a du  bonheur;  riche,  opu- 
lent. ||  Qui  réussit  ; favorable,  propice.  Quod 
faustum  felixque  sit,  Que  cette  chose  réus- 
sisse et  prospère.  ||  Fécond,  fertile;  fécon- 
dant. ||  Habile,  qui  a du  talent. 

Felleus,  a,  um.  De  fiel. 

Femen  (inus.  au  nom.),  inis,  n.  Cuisse. 

Femina,  æ,  f.  Femme.  ||  Femelle  (d’animal). 

Femineus,  a,  um.  De  femme,  féminin.  || 
Efféminé,  tendre,  mou  ; faible,  lâche,  dé- 
licat. 

Femininus,  a,  um.  Féminin,  de  femme. 

1.  Feminis,  gén.  de  Femen. 

2.  Feminis,  dat.  et  abl.  pl.  de  Femina. 

Femor  et  Fémur,  oris,  n.  Cuisse. 

Feneratio  ou  Fæneratio,  onis,  f.  Usure. 

Fenerator  ou  Fænerator,  oris,  m.  Usurier. 

Feneratorius  ou  Fæneratorius,  a , um.  Qui 

prête  à intérêt,  intéressé. 

Feneratrix  ou  Fæneratrix,  icis,  f.  Usurière. 

Fenero  ou  Fænero,  as,  are , a.  Comme  le  suiv. 

Feneror  ou  Fæneror,  aris,  ari,  dép.  Prêter  à 
intérêt,  faire  l’usure.  Non  beneficium  fene- 
ramur,  Nous  ne  spéculons  pas  sur  nos 
bienfaits  (mot  à mot,  Nous  ne  les  plaçons 
pas  à intérêt). 

Fenestra,  æ,  f.  Fenêtre,  croisée.  ||  Meur- 
trière. ||  Trou,  ouverture. 

Feneus  ou  Fæneus,  a,  um.  De  foin. 

Feniculum  ou  Fæniculum,  i,  n.  Fenouil 

(plante). 

Fenile  ou  Fænile,  is,  n.  Fenil,  grenier  (lieu 
où  l’on  serre  le  foin). 

Feniseca,  æ,  m.  Comme  Fenisex. 

Fenisecia,  æ,  f.  et  Fenisecium,  ii,  n.  Fenai- 
son, fauchaison. 

Fenisector,  oris,  m.  Comme  le  suiv. 

Fenisex  ou  Fænisex,  ecis,  m.  Faucheur. 

Fenum  ou  Fænum,  i,  n.  Foin. 

Fenus  ou  Fænus,  oris,  n.  Produit,  rapport, 
intérêt,  usure.  Pecuniam  dare  fenori,  Prêter 
de  l’argent  à intérêt.  Pecuniam  sine  fenore 
alicui  credere,  Prêter  de  l’argent  à quel- 
qu’un sans  intérêt. 
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Fer,  2°  pers.  sing.  impér.  de  Fer o. 

Fera,  æ,  f.  Bête  sauvage  ; bête.  Ritu  ferarum, 
A la  manière  des  bêtes. 

Feracitas,  atis,  f.  Fertilité,  fécondité. 

Feraciter  (comp.  dus),  adv.  Avec  fertilité. 

Feralia,  ium  ou  iorum,  n.  pl.  Fêtes  en 
l’honneur  des  dieux  mânes. 

Feralis,  is,  e.  De  la  fête  des  dieux  mânes. 
Il  De  funérailles,  funèbre.  ||  Lugubre,  fu- 
neste: triste,  fatal. 

Ferax,  ads  (comp.  ador,  sup.  adssimus ), 
m.  f.  n.  Fertile,  fécond. 

Ferbui,  parf.  de  Ferveo. 

Ferculum,  i,  n.  Plat,  mets.  ||  Plateau  (pour 
porter  les  objets  sacrés  dans  les  proces- 
sions). 

Fere,  adv.  Presque,  à peu  près,  environ. 
Eadem  fere  horâ,  A peu  près  à la  même 
heure.  ||  D’ordinaire.  Ut  fere  fit,  Gomme  il 
arrive  d’habitude.  Quod  fere  fit  ou  fieri 
solet,  Ce  qui  arrive  ordinairement,  presque 
toujours. 

Ferens,  entis,  part.  prés,  de  Fera.  Voy.  Fero- 
||  Vend  ferentes,  Vents  favorables.  ||  Neut. 
Venant.  Quem  conspexit  ad  se  ferentem,  Il 
l’aperçut  se  dirigeant  vers  lui. 

Ferentarius,  ii,  m.  Soldat  armé  à la  légère. 

Feretrius,  ii,  m.  Férétrien  (surnom  de 
Jupiterj. 

Feretrum,  i,  n.  Brancard,  civière  (pour 
porter  les  morts). 

Feriæ,  arum,  f.  pl.  Jours  de  repos  consa- 
crés, jours  fériés;  fériés;  fête;  en  gén.  Va- 
cances, congé,  repos.  ||  Suspension  d’armes, 
trêve,  paix.- 

Feriatus,  a,  um,  part,  de  Ferior.  Qui  est  en 
fête;  de  fête.  Feriati  dies,  Jours  fériés, 
jours  de  vacances.  ||  Qui  se  repose,  oisif. 

Ferinus,  a,  um.  De  bête  sauvage.  Ferina 
caro  et  absolt.  Ferina,  Gibier,  venaison. 

Ferio,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ire,  a.  Frap- 
per, battre;  toucher,  blesser.  Ferire  pecu- 
niam,  Battre  monnaie.  Ferire  aliquem  se- 
curi,  Trancher  la  tête  à quelqu’un.  Ferire 
fœdus,  Conclure  un  traité  (parce  qu’en 
même  temps  on  immolait  une  victime). 

Ferior,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Etre  en 
fête,  faire  des  réjouissances  publiques. 

Feritas,  atis,  f.  Mœurs  sauvages,  barbarie; 
naturel  farouche,  cruauté. 

Ferme,  adv.  Presque.  ||  D’ordinaire.  Non 
ferme  ou  Haud  ferme,  Peu  souvent,  rare- 
ment. 

Fermentatus,  a,  um,  part.  p.  de  Fermento. 
Fermenté;  enflé,  gonflé. 

Fermentesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin), 
escere,  n.  Entrer  en  fermentation,  se  gonfler 
(en  pari,  de  la  terre). 

Fermento,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Faire  fer- 
menter. 

Fermentum,  i,  n.  Ferment,  levain.  ||  Cer- 
voise  (boisson  fermentée). 

Fero,  fers,  tuli,  latum,  ferre,  a.  Porter,  te- 
nir. Ferre  præ  se,  Montrer,  afficher,  étaler, 
faire  parade  de.  Ferre  non  obscure,  Ne  pas 


dissimuler.  ||  Porter  en  avant,  transporter, 
mouvoir,  emporter,  entraîner,  pousser. 
Ferre  arma  contra  aliquem,  Porter  les  ar- 
mes contre  quelqu’un.  Qua  tulisset  impe- 
tum.  Partout  où  il  eut  dirigé  ses  attaques. 

Tanto  odio  ferebatur  in , Tant  était 

grande  la  haine  qui  l’animait  contre.... 
Tripartito  agmine  per  Alpes  ferebantur,  Ils 
traversaient  les  Alpes  en  trois  colonnes.  || 
Apporter,  offrir,  proposer,  donner.  Ferre 
condicionem,  Faire  une  proposition.  Ferre 
auxilium  ou  opem  ou  præsidium  ou  subsi- 
dium,  Porter  secours.  ||  Amener,  procurer, 
causer.  Quemcumque  fors  tulerit  casum, 
Quelque  événement  qu’amène  le  hasard.  || 
Enlever,  piller,  dévaster,  détruire.  Ferre 
passim  cuncta  atque  agere,  Porter  partout 
la  dévastation  et  le  pillage.  j|  Obtenir, 
remporter,  recueillir.  Ferre  fructum  pie- 
tatis,  moderationis,  Recueillir  les  fruits  de 
sa  piété,  de  sa  modération.  Ferre  palmam, 
Obtenir  la  palme.  Ferre  victoriam,  Rem- 
porter la  victoire.  ||  Supporter,  souffrir, 
subir.  Ferre  impune,  Avoir  fait  quelque 
choseimpunément.  Ferre  repulsam,  Essuyer 
un  refus.  Ferre  æquo  animo  ou  clementer, 
Souffrir  avec  résignation,  sans  se  plaindre. 
Ægre,  graviter,  iniquo  animo  ferre,  Souf- 
frir avec  peine.  Indigne  ferre,  Supporter 
avec  indignation,  s’indigner.  Ferre  suppli- 
cium,  Subir  un  supplice.  Eamdem  fortu- 
nam  ferre,  Avoir  le  même  sort.  Ferre  im - 
petum,  Soutenir  le  choc.  ||  Act.  et  ordint. 
neut.  Permettre,  comporter,  admettre; 
porter  à,  exciter;  demander,  exiger.  Si 
res  ita  fert,  Si  le  besoin  le  réclame.  Si  tu- 
lisset ita  fortuna,  Si  la  fortune  l’avait 
voulu.  Consuetudo  fert,  11  est  d’usage.  Ut 
opinio  mea  fert,  Suivant  mon  opinion.  || 
Act.  Produire,  enfanter,  rapporter.  Hæc 
ætas  perfectum  oratorem  tulit,  Ce  siècle  a 
produit  un  orateur  parfait.  ||  Annoncer, 
dire,  raconter,  rapporter.  Ferunt,  On  dit. 
Dixisse  fertur,  On  rapporte  qu’il  dit.  Se 
regiæ  stirpis  ferebat,  Il  prétendait  être  du 
sang  royal . Nobilis  inter  æquales  ferebatur, 
Il  passait  pour  noble  auprès  de  ses  col- 
lègues. ||  Emettre  (un  avis),  rendre  (un 
arrêt).  Ferre  sententiam,  Porter  un  ju- 
gement. ||  Répandre,  disséminer,  divul- 
guer. H'Pofter  en  haut,  élever,  vanter. 
Ferre  in  cælum,  Ferre  laudibus,  Porter 
jusqu’au  ciel,  combler  d’éloges.  ||  Neut. 
Mener,  conduire.  Iter  ou  Via  fert  ad...,  Ce 
chemin  conduit  à.... 

Ferocia,  æ,  f.  Caractère  violent,  violence.  || 
Fierté,  orgueil,  hauteur.  ||  Courage,  valeur. 
||  Naturel  sauvage,  barbarie. 

Ferocio,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ire,  n.  Etre 
violent,  rétif,  fougueux. 

Ferocitas,  atis,  f.  Violence,  fougue.  ||  Fierté, 
arrogance,  insolence. 

Ferociter  (comp.  dus,  sup.  cissime ),  adv. 
Avec  violence.  ||  Avec  hauteur,  fièrement.  |j 
Avec  courage. 

Ferox,  ods  (comp.  ocior,  Sup.  ocissimus ), 
m.  f.  n.  Rétif,  fougueux.  ||  Plus  souv.  Fier, 
superbe,  orgueilleux.  ||  Confiant,  hardi, 
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intrépide,  courageux.  |J  Violent,  farouche, 
cruel.  Ferox  natura,  Caractère  violent.  Gens 
naturâ  ferox,  Peuple  d’un  caractère  fou- 
gueux. Ferox  viribus,  Fier  de  ses  forces. 

Ferramentum,  i,  n.  Instrument  de  fer,  outil 
en  fer. 

Ferraria,  æ,  f.  Mine  de  fer. 

Ferrarius,  a,  um.  De  fer,  qui  concerne  le  fer. 

Ferratus,  a,  um.  Garni  de  fer,  armé  de  fer, 
ferré. 

Ferrea,  æ,  f.  Bêche. 

Ferreus,  a,  um.  De  fer,  en  fer.  ||  De  l’âge  de 
fer.  ||  Dur,  insensible,  inhumain,  inflexible, 
cruel.  ||  Dur,  triste,  affligeant.  ||  Fort,  solide, 
robuste.  ||  Impudent,  effronté,  éhonté.  Fer- 
reum  os,  Front  d’airain  (qui  ne  rougit  pas). 

Ferrugineus,  a,  um.  Brun,  sombre,  foncé, 
noir,  obscur,  triste,  funèbre.  ||  D’un  pour- 
pre foncé,  violet.  ||  Qui  a le  goût  du  fer. 

Ferrugo, mes,  f.  Rouille  (du  fer).  ||  Couleur  de 
rouille,  brun  foncé.  ||  Pourpre  d’un  rouge 
violet. 

Ferrum,  i,  n.  Fer,  métal.  ||  Tout  objet  en 
fer,  épée,  glaive,  couteau,  hache,  chaîne, 
ciseaux,  etc.  Ferro  ignique  vastcire,  Porter 
le  fer  et  le  feu  (dans  une  ville).  Famé  fer- 
roque  urgeri,  Etre  aux  prises  avec  la  famine 
et  avec  l’ennemi. 

Fers,  2e  pers.  indic.  prés,  de  Fero. 

Ferte,  2e  pers.  pl.  impér.  de  Fero. 

Fertilis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus ).  Fer- 
tile, abondant,  qui  produit  en  abondance. 
||  Abondant,  qui  abonde.  ||  Fécondant. 

Fertilitas,  atis,  f.  Fertilité,  abondance.  || 
Abondance,  luxe. 

Ferula,  æ,  f.  Férule  (plante  à longue  tige). 
||  Férule  (pour  corriger  les  enfants,  les 
esclaves).  ||  Bâton  (pour  s’appuyer). 

1.  Férus,  a,  um.  Sauvage,  qui  n’est  pas  appri- 
voisé ou  cultivé.  Fera  vita,  La  vie  sauvage. 
||  Cruel.  Nemo  adeo  férus  est,  ut...  Nemo 
tam  férus  est,  quin...,  Personne  n’est  assez 
cruel  pour...,  pour  ne  pas...  ||  Fougueux, 
impétueux. 

2.  Férus,  i,  m.  Animal  (surtout  animal  sau- 
vage). ||  Cerf,  sanglier,  lion,  cheval,  etc. 

Fervefacio,  is,  feci,  factum,  facere,  a. 
Echauffer,  faire  bouillir. 

Fervefactus,  a,  um,  part.  p.  de  Fervefacio. 
Bouilli. 

Fervens,  entis,  part-  prés,  de  Ferveo. 
Echauffé;  bouillant.  Fervens  æstus,  Vagues 
bouillonnantes. 

Ferventer(comp.  entius,  sup.  entissime), adv. 
Avec  chaleur.  ||  Chaudement,  vivement. 

Ferveo,  es,  ferbui  (sans  supin),  fervere,  n. 
Etre  chaud,  ardent,  brûlant, bouillir.  Fereet 
æstu  pelagus,  La  mer  bouillonne.  ||  Etre 
échauffé,  brûlant  (au  fig.).  Fervere  avan- 
tid , Etre  dévoré  par  la  cupidité.  ||  Etre 

' animé,  en  grande  activité,  être  rempli  de. 

Fervesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  S’échauffer,  bouillir,  bouillonner. 

Fervidus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus). 
Echauffé,  ardent,  brûlant.  Diei  fervidissi- 


mus  tempus,  Le  moment  le  plus  chaud  du 
jour.  ||  Agité,  bouillonnant.  ||  Vif,  bouillant, 
plein  de  feu,  animé,  violent. 

Fervor,  oris,  m.  Chaleur,  ardeur.  ||  Bouil- 
lonnement, agitation.  ||  Ardeur,  emporte- 
ment, transport.  Fervor  ætatis,  Feu  de  la 
jeunesse,  fougue  de  l’âge. 

Fessus,  a,  um,  part,  de  Fatiscor.  Fatigué, 
las,  épuisé,  accablé.  Fessus  via  ou  de  via, 
Fatigué  de  la  route.  Fessus  cæde,  Las  de 
carnage.  Fessus  inedià,  Mourant  de  faim, 
tombant  d’inanition. 

Festinabundus,  a,  um.  Qui  se  hâte. 

Festinanter  (comp.  antius ),  adv.  A la  hâte, 
avec  précipitation. 

Festinatio,  onis,  f.  Hâte,  empressement, 
promptitude,  impatience.  Omni  festina- 
tione,  En  toute  hâte. 

Festinato,  adv.  A la  hâte. 

Festinatus,  a,  um,  part.  p.  de  Festino.  Hâté; 
prématuré. 

Festino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Hâter,  pres- 
ser, accélérer.  ||  Neut.  Se  hâter,  se  dépê- 
cher. Festinare  sequi,  Se  hâter  de  suivre, 
suivre  à la  hâte. 

Festinus,  a,  um.  Qui  se  hâte,  prompt. 

Festive  (sup.  vissime ),  adv.  Agréablement, 
avec  grâce,  élégamment,  ingénieusement. 

Festivitas,  atis,  f.  Allégresse,  joie.  ||  Carac- 
tère aimable,  aménité,  bonté. 

Festivus,  a,  um  (comp.  vior,  sup.  vissimus). 
Gai,  réjouissant,  divertissant.  Festivissi- 
mum  convivium,  Repas  plein  de  gaieté.  || 
Agréable,  charmant,  gracieux;  enjoué,  fin, 
spirituel.  ||  Bon,  indulgent. 

Festuca,  æ,  f.  Fétu,  brin  de  paille,  paille, 

Festum,  i,  n.  Jour  de  fête,  fête. 

Festus,  a,  um.  De  fête;  qui  est  en  fête.  Dies 
festus,  Jour  de  fête.  Ejus  natalem  festum 
habuit  universa  Sicitia,  Toute  la  Sicile  cé- 
lébra le  jour  de  sa  naissance.  ||  Joyeux,  gai. 

Fesulæ.  Voy.  Fæsulæ. 

1.  Fetialis,  is,  e.  De  fécial,  des  féciaux. 

2.  Fetialis,  is,  m.  Fécial,  héraut  d’armes 
(qui  déclarait  la  guerre). 

Fetidus.  Voy.  Fœtidus. 

Fetor,  oris,  m.  Voy.  Fœtor. 

Fetura,  æ,  f.  Temps  de  la  gestation.;  ||  Re- 
production (des  animaux). 

1.  Fétus  ou  Fœtus,  a,  um.  Rempli,  gros  de; 
fécond.  Fêta  terra  frugibus,  Terre  qui  se 
couvre  de  moissons.  ||  Fêta,  f.  Accouchée 
ou  Qui  a mis  bas. 

2.  Fétus  ou  Fœtus, üs,  m.  Enfantement,  pro- 
duction. ||  Portée  des  animaux,  petits.  || 
Enfant.  ||  Productions  de  la  terre. 

Fex.  Voy.  Fæx. 

Fiber,  bri,  m.  Castor,  bièvre  (animal  am- 
phibie). 

Fibra,  æ,  f.  Lobes  du  foie; entrailles.  || Fibre, 
filament.  ||  Vaisseau,  veine. 

Fibrinus,  a,  um.  De  castor. 

Fibula,  æ,  f.  Agrafe,  crochet.  ||  Crampon  de 
fer. 
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Ficedula,  æ,  f.  Becfigue  (oiseau). 

Ficetum,  i,  n.  Lieu  planté  de  figuiers. 
Ficte,  adv.  Avec  déguisement. 

Ficticius  ou  Fictitius,  a,  um.  Artificiel, 
qui  n’est  pas  naturel,  faux. 

Fictile,  is,  n.,  et  ordint.  Fictilia,  ium,  n. 
pl.  Vaisseau  en  terre,  vaisselle  de  terre. 
Fictilis,  is,  e.  Fait  d’argile,  qui  est  en  terre. 
Fictio,  onis,  f.  Formation,  création.  ||  Fic- 
tion, action  de  feindre. 

Fictor,  oris,  m.  Statuaire,  sculpteur.  ||  Arti- 
san, auteur. 

Fictrix,  icis,  f.  Celle  qui  façonne. 

Fictum,  i,  n.  Mensonge. 

Fictus,  a,  um,  part.  p.  de  Fingo.  Façonné, 
fait,  formé;  représenté,  sculpté.  Picta  aut 
fida  imago,  Portrait  peint  ou  sculpté.  || 
|| Façonné,  dressé, instruit.  ||  Inventé;  feint, 
déguisé,  faux.  Fictæ  fabulæ.  Fables.  || 
Fourbe,  dissimulé. 

Ficulneus  et  Ficulnus,  a,  um.  De  figuier. 
Ficus,  ùs  et  i,  f.  Figuier.  ||  Figue. 

Fidelis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus).  A 
qui  l’on  peut  se  fier,  sûr,  fidèle,  loyal,  sin- 
cère. ||  Fidèle,  constant.  Fidelis  alicui  ou 
in  aliquem,  Fidèle  à quelqu’un.  ||  Amical, 
affectueux,  ami. 

Fidelitas,  atis,  f.  Fidélité,  constance. 
Fideliter(comp.  lius,  sup.  lissime),  adv.  D’une 
manière  fidèle,  sûre,  loyale.  ||  Fidèlement, 
avec  constance.  ||  Exactement.  ||  Amicale- 
ment. 

Fidena,  æ,  f.,  et  Fidenæ,  arum,  f.  pl.  Fidè- 
nes  (ville  des  Sabins). 

Fidenates,  um  ou  ium,  m.  pl.  Les  habitants 
de  Fidènes. 

Fidens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissimus), 
part.  prés,  de  Fido.  Qui  se  fie,  qui  a con- 
fiance. Fidens  Victoria,  Comptant  sur  la 
victoire.  ||  Confiant,  rassuré.  ||  Hardi,  auda- 
cieux, intrépide. 

Fidenter  (comp.  entius,  sup.  entissime ),  adv. 
Avec  audace. 

4.  Fidentia,  æ,  f.  Assurance,  confiance,  ré- 
solution. 

2.  Fidentia,  æ,  f.  Fidentia  (ville  d’Italie). 

1.  Fides,  ei,  f.  Foi,  bonne  foi,  sincérité; 
droiture,  loyauté,  honnêteté,  intégrité  ; 
fidélité;  discrétion.  Cum  fide  ou  Bond  fide, 
De  bonne  foi,  sincèrement.  Fides  judicis, 
La  conscience  du  juge.  Erga  Romanos  ou 
populum  Romanum  fides,  Fidélité  au  peu- 
ple romain.  ||  Foi,  parole,  promesse;  sau- 
vegarde; caution,  garantie.  Fidem  dare  ou 
obligare,  Donner  ou  Engager  sa  parole. 
Fidem  violare  ou  rumpere  ou  amittere, 
Manquer  à la  foi  jurée.  Fide  confirmaret  se 
fore...,  Qu’il  promît  avec  serment  d’être... 
||  Protection,  tutelle,  aide,  secours.  Fidem 
alicujus  implorare,  Implorer  l’assistance 
de  quelqu’un.  Recipere  aliquem  in  fidem, 
Prendre  quelqu’un  sous  sa  protection.  || 
Foi,  confiance  (qu’on  a ou  qu’on  inspire); 
crédit.  Fidem  habere  alicui,  Avoir  confiance 
en  quelqu’un.  ||  Croyance,  créance,  assu- 


rance. Fidem  facere.  Faire  croire,  persua- 
der. Fidem  amittere,  Perdre  toute  créance, 
n’être  plus  cru.  ||  Autorité,  authenticité; 
preuve,  démonstration,  témoignage,  cer- 
titude, évidence;  accomplissement,  effet, 
exécution,  réalité.  Ea  primum  fides  inopiæ 
Scythicæ  fuit,  Ce  fut  la  première  preuve 
de  la  pauvreté  des  Scythes.  Exhibe  vocis 
fidem,  Accomplis  ta  promesse.  Vulgare 
amici  nomen,  sed  rara  est  fides,  Rien  de  si 
commun  que  le  nom  d’ami,  et  de  si  rare 
que  la  chose  (la  réalité).  ||  Bond  fide,  En- 
tièrement, tout  à fait.  ||  La  Bonne  Foi 
(déesse). 

2.  Fides  ou  Fidis,  is,  f.,  et  ordint.  Fides, 
ium,  f.  pl.  Lyre  (instrument  de  musique). 

Fidi,  parf.  de  Findo. 

Fidicen,  inis,  m.  Joueur  de  lyre. 

Fidicina,  æ,  f.  Joueuse  de  lyre. 

Fidicula,  æ,  f.  Petite  lyre.  ||  Au  pl.  Instru- 
ment de  torture. 

Fidius,  ii,  m.  Le  Dieu  de  la  Bonne  Foi.  Voy. 
Médius  Fidius. 

Fido,  is,  fisus  sum  (sans  supin),  fidere,  n.  Se 
fier,  se  confier,  avoir  confiance,  compter 
sur,  oser.  Fidere  alicui  ou  aliquo,  Avoir 
confiance  en  quelqu’un.  ||  Avoir  une  con- 
fiance orgueilleuse.  Puer  bene  sibi  fidens, 
Enfant  présomptueux. 

Fiducia,  æ,  f.  Confiance,  assurance,  cer- 
titude. ||  Assurance,  hardiesse,  orgueil. 
Fiducia  loci,  Avantage  d’une  position, 
confiance  qu’elle  donne.  Habere  magnam 
fiduciam  rerum  suarum,  Etre  enivré  de  sa 
fortune.  Tanta  fiducia  sui,  Tant  de  con- 
fiance en  soi.  ||  Bonne  foi. 

Fiduciarius,  a,  um.  Confié,  commis.  Fidu- 
ciarium  imperium,  Commandement  provi- 
soire, intérim. 

Fidus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus ).  A 
qui  l’on  peut  se  fier,  sûr;  loyal,  sincère; 
discret.  ||  Fidèle,  constant,  assuré,  durable. 
Fida  amicitia,  Amitié  sûre,  solide.  Fida 
pax,  Paix  durable.  ||  Amical,  ami.  ||  Ferme, 
rassuré.  Fido  animo,  Avec  résolution. 

Figlinus  et  Figulinus,  a,  um.  De  terre,  de 
potier. 

Figo,  is,  fixi,  fixum,  figere,  a.  Ficher,  en- 
foncer, planter;  imprimer;  graver.  Figere 
oculos  in  aliquo,  Attacher  ses  yeux  sur  quel- 
qu’un. Figere  in  animo,  Graver  dans  l’es- 
prit. ||  Percer,  traverser.  Figere  caligas 
auro,  Mettre  des  clous  d’or  à ses  souliers. 
||  Clouer,  attacher,  suspendre.  Figere  in 
cruce,  Jdettre  en  croix.  Figere  legem,  Por- 
ter une  loi  (parce  qu’on  suspendait  la 
table  d’airain  où  elle  était  gravée). 

Figulinus,  a,  um.  Voy.  Figlinus. 

1.  Figuius,  i,  m.  Sculpteur.  ||  Potier. 

2.  Figuius,  i,  m.  Figuius  (nom  romain). 

Figura,  æ,  f.  Forme,  figure,  extérieur,  de- 
hors, aspect,  apparence.  Homo  figura  ve- 
nustâ,  Homme  bien  fait,  d’une  taille  bien 
prise.  ||  Qqf.  Ombre,  fantôme.  ||  Forme,  ma- 
nière, genre,  espèce.  ||  Figure  (de  pensée, 
de  mots,  en  t.  de  rhétorique). 
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Figuratio,  onis,  f.  Configuration,  figure, 
forme.  ||  Imagination,  idée. 

Figuratus,  a,  um,  part.  p.  de  Figuro.  Fa- 
çonné, travaillé,  formé.  ||  Figuré  (en  t.  de 
rhétorique). 

Figuro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Façonner, 
former.  ||  Se  figurer,  concevoir,  imaginer. 
ïnanes  species  anxio  animo  figurare,  S’ef- 
frayer de  vains  fantômes. 

Filia,  æ,  f.  (dat.  et  abl.  pl.  filiis  et  filiabus). 
Fille. 

Filiola,  æ,  f.  Fille  (en  bas  âge,  ou  chérie). 

Filiolus,  i,  m.  Fils  (en  bas  âge,  ou  chéri)- 

Filius,  ii,  m.  Fils,  enfant.  Filius  fortunæ, 
Enfant  gâté  de  la  fortune.  Filius  terræ, 
Homme  sans  naissance,  homme  de  rien. 

Filum,  i,  n.  Fil.  ||  Toile  d’araignée.  ||  Corde 
(d’instrument  de  musique).  ||  Filament  (des 
plantes).  ||  Contexture,  tissu, qualité,  genre, 
nature. 

1.  Fimbria,  æ,  f.  Extrémité,  bout.  ||  Bord 
(d’un  vêtement),  frange. 

2.  Fimbria,  æ,  m.  Fimbria  (nom  romain). 

Fimetum,  i,  n.  Lieu  où  l’on  dépose  le  fumier. 

Fimum,  i,  n.,  et  Fimus,  i,  m.  Fumier.  ||  Boue, 

fange. 

Findo,  is,  fidi,  fissum,  findere,  a.  Fendre, 
ouvrir,  séparer,  diviser.  ||  Fendre,  traverser. 

Fingo,  is,  finxi,  fictum,  fingere,  a.  Façon- 
ner, former,  représenter,  sculpter,  faire, 
créer,  produire.  Fingere  e cerâ,  Modeler  en 
cire.  ||  Arranger,  ajuster,  orner.  ||  Caresser. 
||  Façonner,  former;  dresser,  instruire.  Ad 
arbitrium  alicujus  se  fingere,  Se  plier  aux 
exigences  de  quelqu’un.  ||  Faire  devenir, 
rendre,  faire.  |j  Préparer,  apprêter,  méditer  ; 
inventer,  imaginer.  || Contrefaire, déguiser; 
supposer.  Fingere  vultum,  Composer  son 
visage.  ||  Imaginer,  s’imaginer,  concevoir, 
supposer.  Ex  naturâ  sud  ceteros  fingebant, 
Ils  jugeaient  les  autres  par  eux-mêmes. 

Finio,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire,  a.  Limiter,  dé- 
limiter, borner.  Populi  Romani  imperium 
finit  Rhenus,  Le  Rhin  sert  de  limite  au 
territoire  romain.  F inire  cupiditates,  As- 
signer des  bornes  aux  passions.  ||  Déter- 
miner, assigner,  prescrire,  régler,  décider. 
Finire  tempus,  Fixer  un  temps.  Finire  nu- 
merum,  Déterminer  le  nombre.  ||  Finir, 
achever,  mettre  fin.  Finire  bellum,  Ter- 
miner la  guerre  Finiri  morbo,  Mourir  de 
maladie.  ||  Définir.  ||  Neut.  Cesser  de  parler. 

Finis,  is,  m.  f.  Confins,  frontière,  limite, 
borne;  par  extens.  Pays,  territoire.  Ingenii 
sui  fines,  Les  bornes  de  son  génie.  ||  Niveau, 
mesure,  quantité,  quotité;  manière.  ||  Fin, 
but.  Quem  ad  finem?  A quelle  fin?  Dans 
quel  but?  ||  Fin,  cessation,  terme,  mort. 
Finem  constituere  ou  facere  ou  imponere 
ou  dare  ou  ponere,  Mettre  un  terme.  Finem 
facere  ou  dare,  Cesser  de.  Finem  habere  ou 
capere,  Prendre  fin,  cesser.  Ad  eum  finem 
quoad,  Jusqu’à  ce  que.  ||  Définition. 

Finite  (sup.  tissime),  adv.  Avec  mesure,  sans 
excès. 

Finitimus,  a,  um.  Voisin,  contigu,  limitro- 


phe. ||  Qui  a du  rapport,  qui  ressemble. 
Finitima  sunt  falsa  veris,  Le  mensonge 
touche  de  près  à la  vérité. 

Finitor,  oris,  m.  Celui  qui  marque  les  li- 
mites, arpenteur. 

Finitus,  a,  um,  part.  p.  de  Finio.  Limite, 
borné;  déterminé.  ||  Fini,  terminé.  Car- 
thago  finita,  Carthage  détruite. 

Finxi,  parf.  de  Fingo. 

Fio,  fis,  factus  sum,  fieri,  pass.  de  Facio. 
Etre  fait,  se  faire,  avoir  lieu,  se  passer, 
arriver;  résulter.  Omniaquæ  fiunt,  Tout  ce 
qui  arrive.  Si  quid  eo  factum  esset,  S’il  ve- 
nait à mourir.  Fit  conjuratio,  On  conspire. 
Ut  fit.  Comme  il  arrive,  suivant  l’usage.  Ex 
quo  fit  ou  Ita  fit  ut...,  D’où  il  résulte  que... 
Omnia.  quæ  mulieris  fuerunt,  viri  fiunt, 
Tout  ce  qui  était  la  propriété  de  la  femme 
devient  celle  du  mari.  ||  Etre  fait,  être 
rendu,  devenir;  se  changer,  se  métamor- 
phoser en.  ||  Etre  estimé.  Fieri  magni, 
Jouir  d’une  grande  estime,  être  en  grande 
considération.  ||  Etre,  exister,  se  trouver. 
||  Fit  (absolt.),  On  offre  un  sacrifice. 

Firmamen,  inis,  n.,  et  Firmamentum,  i,  n. 
Support,  soutien,  appui.  Tigna,  quæ  firma- 
mento  esse  possint,  Des  poutres  destinées 
à consolider. 

Firmator,  oris,  m.  Celui  qui  affermit. 

Firmatus,  a,  um,  part.  p.  de  Firmo.  Af- 
fermi, étayé.  ||  Affermi,  fortifié,  confirmé. 
Firmatd  jam  ætate,  Dans  la  maturité  de 
l’âge. 

Firme  (comp.  mius,  sup.  missimé),  adv.  So- 
lidement, fortement,  fermement. 

Firmitas,  atis,  f.  Solidité,  consistance,  force, 
durée,  fermeté.  Firmitas  animi,  et  absolt. 
Firmitas,  Force  d’âme,  fermeté,  caractère. 

Firmiter,  adv.  Avec  solidité,  fermement. 

Firmitudo,  inis,  f.  Solidité.  Firmitudo  ani- 
mi, Fermeté. 

Firmo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Donner  de  la 
consistance,  affermir,  rendre  solide.  Fir- 
mare  gradum,  Assurer  les  pas.  Firmare pa- 
cem,  Rendre  la  paix  durable.  ||  Fortifier, 
rendre  des  forces,  refaire,  restaurer.  Fir- 
mare vocem,  Fortifier  la  voix.  Firmare  cor- 
pora  labore,  Endurcir  le  corps  par  les  fa- 
tigues. Firmare  milites  quiete,  Laisser  re- 
poser les  troupes.  Firmare  locum  (avec 
abl.),  Fortifier  une  position  par...  ||  Ras- 
surer, encourager.  ||  Confirmer,  prouver, 
démontrer.  Reversuros  (sous-ent.  se  esse) 
firmaverunt,  Us  promirent  de  revenir. 

Firmum,  i,  n.  Firmum  (ville  du  Picénum). 

Firmus,  a,  um  (comp.  mi  or,  sup.  missimus). 
Ferme,  solide,  qui  a de  la  consistance,  dur. 
||  Solide,  assuré,  durable;  sûr.  Firmior  in 
sententiâ,  Plus  affermi  dans  son  opinion. 
Firmus  amicus  ac  fidelis,  Ami  solide  et  fi- 
dèle. ||  Fort,  robuste,  vigoureux,  bien  por- 
tant. jj  Puissant,  fort  (en  t.  de  guerre). 

Fiscella,  æ,  f.  Petite  corbeille,  petit  panier. 

Fiscina,  æ,  f.  Corbeille,  petit  panier,  cabas. 

Fiscus,  i,  m.  Panier  où  l’on  mettait  de  l’ar- 
gent. ||  Trésor,  cassette,  fisc. 
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Fissilis,  is,  e.  Qui  peut  être  fendu,  facile  à 
fendre. 

Fissio,  onis,  f.  Action  de  fendre,  de  briser. 
Fissura,  æ,  f.  Fente,  crevasse,  fissure. 
Fissus,  a,  um,  part.  p.  de  Findo.  Fendu. 
Fistuca,  æ,  f.  Mouton  (pour  enfoncer  des 
pilotis).  ||  Instrument  pour  aplanir  le  ter- 
rain, hie,  demoiselle. 

Fistula,  æ,  f.  Tuyau,  tube,  conduit,  canal; 
trou.  ||  Tuyau  d’un  roseau;  flûte.  ||  Tuyau 
(pour  les  eaux),  conduit,  gargouille. 
Fistulator,  oris,  m.  Joueur  de  flûte. 
Fistulosus,  a,  um.  Qui  forme  un  tuyau, 
creux,  fistuleux.  ||  Qui  a des  trous. 

Fisus,  a,  um,  part.  p.  de  Fido.  Qui  s’est  fié, 
qui  se  fie,  confiant. 

Fixus,  a,  um,  part.  p.  de  Figo.  Fiché,  en- 
foncé. ||  Fixé,  fixe,  immobile;  arrêté,  ré- 
solu. ||  Percé,  traversé.'  ||  Attaché,  suspendu. 
Flabellum,  i,  n.  Eventail. 

Flabilis,  is,  e.  De  souffle,  d’air,  de  l’air,  aé- 
rien. 

Flabra,  orum,  n.  pl.  Souffle  (des  vents). 
Flacceo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Comme 
le  suiv. 

Flaccesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  es- 
cere,  n.  Devenir  mou.  ||  S’amollir,  perdre 
son  énergie. 

Flaccidus,  a,  um  (comp.  dior).  Flasque,  mou. 

||  Qui  n’a  pas  de  force,  d’énergie. 

Flaccus,  i,  m.  Flaccus  (nom  romain). 
Flagellatus,  a,  um,  part.  p.  de  Flagello. 
Fouetté,  frappé. 

Flagello,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Fouetter, 
flageller;  frapper. 

Flagellum,  i,  n.  Jeune  branche,  rejeton.  || 
Fouet,  houssine. 

Flagitatio,  onis,  f.  Demande  pressante,  sol- 
licitation, instance. 

Flagitator,  oris,  m.  Celui  qui  demande 
d’une  manière  pressante. 

Flagitatus,  a,  um,  part.  p.  de  Flagito.  De- 
mandé avec  instance,  imploré,  prié. 
Flagitiose  (comp.  sius,  sup.  sissime),  adv. 

Honteusement,  avec  déshonneur. 
Flagitiosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sis  si  - 
mus).  Débauché,  dissolu,  infâme.  ||  Honteux, 
déshonorant. 

Flagitium,  ii,  n.  Débauche,  dissolution.  || 
Action  honteuse.  Flagitium  est  (avec  l’in- 
fin.), 11  y a de  la  honte  à,  il  est  honteux 
de.  ||  Honte,  déshonneur,  opprobre,  flétris- 
sure. Cum  tanto  flagitio  domum  redire, 
Revenir  couvert  d’une  telle  ignominie. 
Flagito,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Demander 
avec  insistance  ou  instance,  presser,  sup- 
plier. Flagitare  alicujus  auxilium,  Implo- 
rer le  secours  de  quelqu’un.  Flagita^atur 
ut..,  On  le  pressait  de.  . ||  Réclamer  (avec 
deux  ace.).  Flagitare  Æduos  p'umentum, 
Réclamer  le  blé  aux  Eduens.  ||  Demander, 
exiger.  Quæ  tempus  ftagitat,  Ce  que  de- 
mande la  circonstance. 

Flagrans,  antis  (comp.  antior,  sup.  antis- 
sùnus),  part.  prés,  de  Flagro.  Brûlant,  en- 
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flammé.  |l  Brûlant,  ardent,  chaud,  pas- 
sionné. ||  Brillant. 

Flagrantia,  æ,  f.  Vif  éclat. 

Flagro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Brûler,  être 
en  feu.  Flagrant  arenæ,  Les  sables  sont 
brûlants.  Flagrare  be/lo,  Etre  embrasé  par 
la  guerre.  ||  Être  animé  (d’une  passion), 
brûler  de.  Flagrare  odio,  Etre  plein  d’une 
haine  violente.  ||  Etre  travaillé  par,  être 
en  proie  ou  en  butte  à.  Flagrare  infamid, 
Etre  couvert  d’infamie.  Flagrare  pudore, 
Rougir  de  honte. 

Flagrum,  i,  n.  Courroie,  lanière,  étrivjères. 
Flagro  cædi,  Etre  fouetté. 

1.  Flamen,  inis,  m.  Flamine  (sorte  de  prêtre 
à Rome). 

2.  Flamen,  inis,  n.  Souffle.  ||  Vent. 
Flamininus,  i,  m.  Flamininus  (nom  romain). 
Flaminium,  ii,  n.  Dignité  de  flamine. 
Flaminius,  ii,  m.  Flaminius  (nom  romain). 
Flamma,  æ,  f.  Flamme,  feu.  Flammam  con - 

cipere,  Prendre  feu.  Sonitu  flammæ  excita- 
tus,  Réveillé  par  le  bruit  de  l’incendie. 
Flamma  civilis  discordiæ,  Le  feu  des  guerres 
civiles.  ||  Flamme,  passion,  violent  désir. 
Flammatus,  a,  um,  part.  p.  de  Flammo. 

Enflammé,  embrasé.  ||  Brûlant,  irrité. 
Flammeus,  a,  um.  De  flamme;  brillant. 
Flammo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Enflammer. 
||  Exciter,  animer. 

Flammula,  æ,  f.,  dimin.  de  Flamma.  Petite 
flamme. 

T.  Flatus,  a,  um,  part.  p.  de  Flo.  Soufflé.  || 
Fondu. 

2.  Flatus,  ûs,  m.  Souffle,  haleine.  ||  Respira- 
tion. ||  Vent.  Flatus  fortunæ,  Le  souffle  de 
la  fortune.  ||  Orgueil. 

Flaveo,  es  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  n.  Etre 
jaune. 

Flavesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Devenir  jaune,  jaunir. 

Flavius,  ii,  m.  Flavius  (nom  romain). 
Flavus,  a,  um.  Jaune,  blond. 

Flebile,  adv.  Tristement. 

Flebilis,  is,  e (comp.  lior).  Digne  d’être 
pleuré,  digne  de  regrets.  ||  Qui  fait  pleurer, 
affligeant.  ||  Triste,  affligé,  plaintif. 
Flebiliter  (comp.  lius),  adv.  En  pleurant.  |! 

D’une  manière  triste,  tristement. 

Flecto,  is,  flexi,  flexum,  flectere,  a.  Courber, 
ployer,  plier.  Flectere  ramum,  Ployer  une 
branche.  ||  Tourner,  détourner;  diriger; 
neut.  Se  tourner,  se  détourner.  Flectere 
currüm,  equum,  Faire  tourner  un  char,  un 
cheval.  Flectere  iter  ou  se,  et  au  pass. 
Flecti,  Se  détourner,  changer  de  chemin. 
||  Tourner,  passer  autour.  Ut  eam  viam 
flectas,  te  rogo,  Je  te  prie  d’éviter  ce  che- 
min. ||  Changer,  modifier;  émouvoir,  flé- 
chir, adoucir.  Flectere  vitam,  Changer  sa 
vie.  Flectere  oratione,  Emouvoir  par  un 
discours. 

Flendus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  Fleo.  Digne 
de  larmes,  déplorable. 

Fleo,  es,  ftevi,  fletum,  flere,  n.  Pleurer.  ||  Act. 
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Pleurer,  déplorer,  regretter.  Flere  servitu- 
tem,  Gémir  sur  son  esclavage.  ||  Dire  en 
pleurant.  ||  Etre  fâché,  avoir  du  regret. 

1.  Fletus,  a,  um,  part.  p.  de  Fleo.  Pleuré. 

2.  Fletus,  üs,  m.  Larmes,  pleurs.  Magno  fletu 
petere,  Demander  en  versant  d’abondantes 
larmes.  ||  Gémissements,  soupirs,  lamenta- 
tions. 

Flexi,  parf.  de  Flecto. 

Flexibilis,  is,  e.  Flexible,  souple;  [j  Chan- 
geant, inconstant. 

Flexilis,  is,  e.  Qui  se  ploie,  souple,  ployant, 
flexible. 

Flexio,  onis,  f.  Action  de  ployer,  de  cour- 
ber. ||  Détour,  chemin  détourné.  Flexiones 
vocis,  Inflexions  de  la  voix. 

Flexuosus,  a,  um  (sup.  sissimus).  Tortueux, 
sinueux. 

Flexura,  æ,  f.  Courbure,  ligne  courbe. 

1.  Fiexus,  a,  um,  part.  p.  de  Flecto.  Courbé, 
ployé,  fléchi:  penché.  ||  Détourné,  dirigé. 

2.  Fiexus,  üs,  m.  Action  de  ployer,  courbure; 
détour;  pente,  penchaut.  Multis  cum  ftexi- 
bus,  Avec  beaucoup  de  sinuosités.  Fiexus 
ætatis,  Le  déclin  de  l’âge. 

Flictus,  üs,  m.  Choc,  heurt. 

Flo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Souffler.  ||  Act. 
Souffler,  exhaler. 

Floccus,  i,  m.  Flocon  de  laine;  poil  (d’une 
étoffe).  ||  Objet  de  nulle  valeur,  zeste,  fétu. 
Non  ftocci  facere,  Ne  faire  aucun  cas  de, 
mépriser. 

Flora,  æ,  f.  Flore  (déesse  des  fleurs). 

Floralia,  ium  ou  iorum,  n.  pl.  Jeux  floraux, 
fêtes  en  l’honneur  de  Flore. 

Floralis,  is,  e.  De  Flore. 

Florens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissi- 
mus ),  part.  prés,  de  Floreo.  Fleurissant, 
qui  est  en  fleur.J  Fleuri,  brillant.  ||  Floris- 
sant, heureux.  Florens  ætate,  Qui  est  dans 
la  fleur  de  l’âge.  Florens  civitas,  Ville  flo- 
rissante. Florentissimis  rebus,  au  comble 
de  la  prospérité. 

Florentia,  æ,  f.  Florence  (ville  d’Etrurie). 

Floreo,  es,  ui  (sans  supin  , ere,  n.  Fleurir, 
être  en  fleur.  ||  Etre  florissant,  briller,  être 
puissant,  célèbre,  heureux.  Florere  ætate, 
Etre  dans  la  force  de  l’âge.  Athenæ  quum 
ftorerent,  Lorsque  Athènes  florissait,  était 
puissante.  Florere  auctoritate,  Avoir  un 
grand  crédit.  Florere  famâ  justitiæ,  Avoir 
une  grande  réputation  de  justice.  Florere 
in  administrative  reipublicæ,  S’illustrer 
dans  le  maniement  des  affaires. 

Floresco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Commencer  à fleurir,  entrer  en  fleur.  || 
Devenir  florissant,  brillant. 

Floreus,  a,  um.  Fleurissant,  couvert  de  fleurs. 

Floridus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus ). 
Fleuri,  émaillé  de  fleurs.  Ætas  florida,  La 
fleur  de  l’âge.  ||  Fleuri  (en  pari,  du  style). 
||  Qqf.  Brillant. 

Florus,  i,  m.  Florus  (historien  latin). 

Flos,  oris,  m.  Fleur.  ||  Première  barbe,  du- 
vet. ||  La  fleur,  l’élite.  Flos  nobilitatis,  L’élite 


ne  la  noblesse.  ||  Vigueur,  force.  Flos  æta- 
tis, La  fleur  de  l’âge.  ||  Eclat,  beauté;  pros- 
périté, bonheur.  In  ipso  Græciæ  flore,  Quand 
la  Grece  était  le  plus  florissante. 

Flosculus,  i,  m.,  dimin.  de  Flos.  Fleur  (jeune 
et  tendre).  ||  La  fleur,  l’élite. 

Fluctuatio,  onis,  f.  Agitation.  ||  Incertitude, 
irrésolution. 

Fluctuatus,  a,  um,  part,  de  Fluctuor.  Qui 
a flotté.  ||  Qui  n’est  pas  fixé,  qui  varie. 

Fluctuo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Etre  agité 
(en  pari,  de  la  mer).  ||  Plus  souv.  Etre 
porté  par  les  flots,  flotter.  ||  Etre  agité.  || 
Etre  flottant,  irrésolu,  incertain,  hésiter. 

Fluctuor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Comme 
Fluctuo.  Fluctuari  animo,  Etre  irrésolu, 
agité. 

Fluctus,  üs,  m.  Lame,  vague,  flot.  ||  Mer.  || 
Agitation,  trouble.  Fluctus  civiles,  Trou- 
bles civils,  orages  politiques. 

Fluens,  entis,  part.  prés,  de  Fluo.  Qui  coule  ; 
qui  dégoutte.  ||  Flottant,  traînant,  pendant; 
languissant  , efféminé.  Fluentes  buccæ, 
Joues  pendantes.  Fluentia  membra,  Mem- 
bres languissants.  ||  Qui  descend,  qui  glisse, 
qui  tombe.  Fluens respublica,  Larépublique 
chancelante.  ||  Qui  arrive,  qui  a lieu.  Res 
fluentes  ad  voluntatem,  Affaires  qui  réus- 
sissent à souhait.  ||  Coulant,  facile,  abon- 
dant. Fluens  oratio,  Style  coulant,  naturel. 

Fluenter,  adv.  En  coulant. 

Fluentum,  i,  n.,  et  ordint.  Fluenta,  orum, 
n.  pl.  Cours  d’eau,  rivière,  fleuve. 

Fluidus,  a,  um.  Fluide;  qui  coule;  dégout- 
tant de.  ||  Lâche,  pendant,  flott  nt.  Fluida 
vestis,  Robe  ample.  ||  Mou,  languissant, 
énervé. 

Fluitans,  antis,  part.  prés,  de  Fluito.  Porté 
par  les  flots,  flottant.  ||  Inondé.  ||  Ballotté, 
ondoyant.  Fluitans  vestis,  Robe  ample.  || 
Irrésolu,  incertain. 

Fluito,  as,  avi,  atum,  are,  n.,  fréq.  de  Fluo. 
Couler.  ||  Flotter,  surnager.  ||  Etre  flottant, 
incertain. 

Flumen,  inis,  n.  Cours  d’eau.  jj  Fleuve,  ri- 
vière. ||  Flots  (de  sang)  ; ruisseau  (de larmes), 
etc.  ||  Abondance,  richesse.  Flumen  ingenii, 
Richesse  d’imagination,  génie  fécond. 

Fluo,  uis,  fluxi,  fluxum,  fluere,  n.  Couler; 
découler;  s’écouler.  ||  Couler,  être  facile, 
abondant.  Melle  dulcior  fluebat  oratio,  Sa 
parole  coulait  plus  douce  que  le  miel.  || 
Regorger,  être  inondé  de.  Luxu  omnia 
fluunt,  On  nage  dans  le  luxe.  ||  Flotter  ; 
être  pendant,  traînant;  descendre,  tomber. 
Fluunt  arma  de  manibus,  Les  armes  tom- 
bent des  mains.  ||  Etre  languissant,  périr, 
s’évanouir.  Quum  fluimus  mollitiâ,  Quand 
la  mollesse  nous  a énervés.  ||  Tendre  à. 
Quorsum  ftuant  illius  consilia,  Où  abouti- 
ront ses  projets.  ||  Avoir  son  cours,  arriver, 
avoir  lieu.  Rebus  supra  vota  fluentibus, 
Quand  sa  prospérité  dépassait  ses  espé- 
rances. ||  S’étendre,  se  répandre.  Multus 
sermo  fluit  de....,  On  s’entretient  beaucoup 
de....  ||  Sortir,  émaner  de. 
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FluvialisetFluviatilis,  is,  e.  De  fleuve,fïiivial. 

Fluvius,  ii,  m.  Fleuve,  rivière.  ||  Un  Fleuve 
(divinité).  ||  Eau  courante,  eau. 

Fluxi,  parf.  de  Fluo. 

Fluxio,  onis,  f.  Ecoulement. 

1. Fluxus,  a,  um  (comp. xior),  part.  p.  de  Fluo. 
Fluide;  qui  coule.  ||  Lâche,  pendant;  qui 
tombe  en  ruine.  Fluxior  cinctura,  Ceinture 
trop  lâche.  FluScæ  res,  Revers.  ||  Peu  solide, 
incertain,  changeant;  chancelant;  vain. 
Fluxa  auctoritas,  Pouvoir  mal  assuré.  || 
Lâche,  mou,  énervé. 

2.  Fluxus,  ùs,  m.  Ecoulement  (d’un  liquide). 

Foculus,  i,  m.,  dimin.  de  Focus.  Petit  foyer. 

||  Fourneau  (pour  les  sacrifices). 

Focus,  i,  m.  Foyer,  feu,  fourneau.  Sedere  ad 
focum,  Etre  assis  près  du  feu.  ||  Fourneau 
(pour  les  sacrifices).  ||  Bûcher.  ||  Marmite. 

Fodico,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de 
Fodio.  Piquer,  percer.  ||  Tourmenter,  cha- 
griner, faire  souffrir. 

Fodio,  is,  fodi,  fossum,  fodere,  a.  Creuser, 
crever;  piquer,  percer.  Fodere  calcaribus, 
Piquer  de  l’éperon.  Fodere  telis,  Percer 
de  traits.  ||  Retirer  en  creusant,  arracher. 

||  Déchirer,  torturer,  tourmenter. 

Fœcundo,  Fœcundus,  etc.  Voy.  Fecundo,  etc. 

Fœdatus,  a,  um,  part.  p.  de  Fœdo.  Mutilé, 
défiguré.  ||  Souillé,  flétri. 

Fœde  (comp.  dius,  sup.  dissime),  adv.  D’une 
manière  affreuse,  cruelle.  ||  Horriblement, 
indignement. 

Fœderatus,  a,  um,  part.  p.  de  Fœdero.  Allié. 

Fœdero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Unir,  allier. 

Fœditas,  atis,  f.  Aspect  horrible;  saleté, 
malpropreté.  Fœditas  odoris,  Odeur  repous- 
sante, infection.  Fœditas  animi,  Laideur 
de  l’âme. 

Fœdo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Défigurer  ; bles- 
ser affreusement,  mutiler.  ||  Salir,  souiller. 

||  Flétrir,  déshonorer,  avilir. 

1.  Fcedus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissi- 
mus ).  Laid,  hideux,  horrible;  funeste. 
Fœdissimum  bellum,  Guerre  très  sanglante. 

||  Sale,  dégoûtant;  repoussant  (pour  l’odo- 
rat ou  le  goût).  ||  Honteux,  ignominieux, 
indigne. 

2.  Fœdus,  eris,  n.  Traité,  pacte,  convention, 
alliance.  Fœdus  ferire.  Conclure^  un  arran- 
gement, traiter  (parce  qu’en  même  temps 
on  immolait  une  victime).  Fœdus  rumpere 
ou  violare  ou  frangere,  Violer  un  traité. 
Fœdus  custodire,  Observer  le  traité.  Ex 
fœdere,  D’après  le  traité,  aux  termes  du 
traité.  ||  Union,  liens,  relations  étroites. 
Fœdus  hospitii,  Les  liens  de  l’hospitalité. 

Fœmina,  æ,  f.  Voy.  Femina. 

Fœnarius,  a,  um.  Voy.  Fenarius. 

Fœneratio,  onis,  f.  Voy.  Feneratio. 

Fœnerator,  oris,  m.  Voy.  Fenerator. 

Fœneratorius,  a,  um.  Voy.  Fenerator ius. 

Fœneratrix,  icis,  f.  Voy.  Feneratrix. 

Fœneror,  etc.  Voy.  Feneror,  etc. 

Fœneus,  a,  um.  Voy.  Feneus. 

Fœniculum,  i,  n.  Voy.  Feniculum.  | 


Fœnile,  is,  n.  Voy.  Fenile. 

Fœniseca,  æ,  m.  Voy.  Fenisex. 

Fœnum,  i,  n.  Voy.  Fenum. 

Fœnus,  oris,  n.  Voy.  Fenus. 

Fœteo,  es  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  n.  Avoir 
une  odeur  fétide,  sentir  mauvais. 

Fœtidus,  a,  um  (comp.  dior).  Fétide,  qui 
sent  mauvais. 

Fœtor,  oris,  m.  Mauvaise  odeur,  puanteur, 
infection. 

Fœtura,  Fœtus.  Voy.  Fetura,  etc. 

Foliatus,  a,  um.  Feuillu,  garni  de  feuilles. 
Foliosus,  a,  um  (comp.  sior).  Feuillu. 
Folium,  ii,  n.  Feuille;  au  pl.  Feuillage. 
Folliculus,  i,  m.  Petit  ballon,  balle.  ||  Petit 
sac  (de  cuir).  ||  Enveloppe,  pellicule,  gousse. 
Follis,  is,  m.  Soufflet  (pour  le  feu). 
Fomenta,  orum,  n.  pl.  Topique,  calmant. 
||  Adoucissement,  consolation,  remède. 
Fomes,  itis,  m.  Bois  sec;  matières  enflam- 
mées. 

Fons,  fontis,  m.  Source,  fontaine.  ||  Eau.  || 
Source,  origine,  cause,  sujet,  principe. 
Aliquid  quasi  a fonte  repetere,  Reprendre 
une  chose  à son  principe.  Fons  belli,  Le 
berceau  de  la  guerre. 

Fontanus,  a,  um.  De  source. 

Fonteius,  i,  m.  Fontéius  (nom  romain). 
Fonticulus,  i,  m.,  dimin.  de  Fons.  Petite 
source,  ruisseau. 

For  (inus.),  faris,  fatus  sum,  fari,  dép.  Par- 
ler, dire.  Fari  ad  aliquem,  Adresser  la 
parole  à quelqu’un.  Fando,  En  entendant 
parler,  par  ouï-dire. 

Foramen,  inis,  n.  Trou. 

Foras,  adv.  Dehors  (avec  mouvement). 
Foratus,  a,  um,  part.  p.  de  Foro.  Troué,  percé. 
Forceps,  cipis,  m.  f.  Tenailles,  pinces. 

1.  Fore,  infin.  fut  de  Sum. 

2.  Fore,  ablat.  de  Foris.  Voy.  Fores. 

1.  Forem,  es,  et  (pas  de  lre,  ni  de  2e  pers. 
au  pl.),  ent,  imparf.  subj.  de  Sum. 

2.  Forem,  acc.  de  Foris.  Voy.  Fores. 
Forensis,  is,  e.  De  la  place  publique,  du 

forum;  judiciaire.  Forensis  oratio,  Plai- 
doirie. Forensis  opéra,  Les  débats  des  tri- 
bunaux. ||  Qui  sert  ou  Qui  se  fait  hors  de 
la  maison.  Vestitus  forensis,  Costume  de 
ville. 

Fores,  ium,  f.  pl.,  et  qqf.  au  sing.  Foris,  is, 
f.  Porte  (d’une  maison).  Amicitiæ  fores  ape- 
rire,  Donner  accès  à l’amitié. 

Forfex,  ficis,  f.  Ciseaux. 

Forficula,  æ,  f.,  dimin.  de  Forfex.  Petits 
ciseaux. 

Fori,  orum,  m.  pl.  Bancs  de  rameurs,  tillac, 
pont  (de  navire).  ||  Galerie  (au  théâtre). 
Forinsecus,  adv.  Dehors,  du  dehors. 

1.  Foris,  adv.  Dehors  (sans  mouvement),  en 
dehors,  par  dehors,  à l’extérieur.  Ut  exau- 
diri  posset  foris,  (Bruit)  qu’on  pouvait  en- 
tendre au  dehors.  Domi  et  foris,  A l’inté- 
rieur et  à l’étranger.  ||  Du  dehors.  Telum 
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foris  flagitantes,  Demandant  une  arme  au 
dehors  (du  dehors). 

2.  Foris,  is,  f.  Voy.  Fores. 

Forma,  æ,  f.  Forme,  figure,  extérieur;  appa- 
rence; ressemblance;  manière;  façon;  qqf. 
Spectre.  Forma  corporis,  Forme  du  corps. 
Formæ  veneratione  insignis,  (Homme)  d’un 
aspect  vénérable.  In  formam  tori,  En  forme 
de  lit.  ||  Portrait,  image,  statue;  plan,  des- 
sin. Clarissimorum  virorum  formæ,  Les 
images  des  citoyens  les  plus  illustres.  || 
Espèce,  genre.  Aliâ  forma  dicendi,  Dans  un 
style  différent.  ||  Formes  élégantes,  beauté. 
Eximid  forma  pueri,  Enfants  d’une  rare 
beauté.  ||  Moule, forme.  ||  Empreinte  de  mon- 
naie, pièce  de  monnaie;  type.  Quæ  forma 
cujusque  sit,  Quel  est  le  type  de  chacun. 

Formatio,  onis,  f.  Action  de  former,  for- 
mation. 

Formator,  oris,  m.  Celui  qui  donne  la 
forme,  celui  qui  forme.  Formator  universi, 
L’architecte  de  l’univers. 

Formatus,  a,  um,  part.  p.  de  Formo.  Formé, 
façonné  ; figuré,  représenté.  ||  Façonné, 
dressé,  instruit.  ||  Composé,  écrit.  ||  Formé 
dans  l’esprit. 

Formiæ,  arum,  f.  pl.  Formies  (ville  des 
Volsques). 

Formianus,  a,  um.  De  Formies.  ||  Formiani, 
orum,  m.  pl.  Les  habitants  de  Formies. 

Formica,  æ,  f.  Fourmi. 

Formicosus,  a,  um.  Plein  de  fourmis. 

Formidabilis,  is,  e (comp.  lior).  Formida- 
ble, redoutable. 

Formidatus,  a,  um,  part.  p.  de  Formido. 

1.  Formido,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Redouter. 
Formido  ne...,  Je  crains  que...  ne... 

2.  Formido,  inis,  f.  Crainte,  peur,  effroi,  ter- 
reur. Formidinem  injicere  ou  incutere  ou 
inferre,  Inspirer  de  l’effroi.  ||  Ce  qui  ins- 
pire de  l’effroi,  épouvantail. 

Formidolose  (comp.  sius ),  adv.  D’une  ma- 
nière effrayante. 

Formidolosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus ).  Timide,  craintif.  ||  Effrayant,  affreux, 
terrible. 

Formo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Donner  la 
forme  ou  la  figure,  former,  figurer,  repré- 
senter. ||  Former,  faire,  créer,  produire  ; 
façonner,  dresser,  instruire.  Formare  reg- 
num  Parthicum,  Fonder  l’empire  des  Par- 
thes.  ||  Composer,  rédiger,  écrire.  ||  Former 
dans  son  esprit;  imaginer,  concevoir. 

Formonsus,  a,  um.  Voy.  le  suiv. 

Formosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus). 
Beau. 

Formula,  æ,  f.,  dimin.  de  Forma.  Règle, 
loi;  formule.  ||  Forme;  formalités.  ||  Qqf. 
Liste. 

Fornacalis,  is,  e.  Qui  concerne  les  fours. 

Fornax,  acis,  f.  Four,  fourneau.  ||  Forge. 

Fornicatio,  onis,  f.  Action  de  cintrer,  de 
faire  une  voûte,  cintre. 

Fornicatus,  a,  um,  part.  p.  de  Fornico.  Fait 
en  voûte  .voûté,  cintré. 


Fornico,  as,  are,  a.  Cintrer,  voûter. 

Fornix,  icis,  m.  Voûte,  cintre,  arc,  arche.  [| 
Aqueduc.  ||  Porte  (cintrée). 

Foro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Trouer,  percer. 

Fors,  fortis,  f.  Hasard;  sort,  fortune;  la  For- 
tune. ||  Fors  fortuna,  Hasard.  Forte  fortunâ 
fieri,  Etre  un  effet  du  hasard.  ||  Fors,  pris 
adv.  Peut-être. 

Forsan  et  Forsitan,  adv.  Peut-être. 

Fortasse,  adv.  Peut-être.  ||  Probablement.  || 
Qqf.  A peu  près,  presque. 

Forte,  adv.  Par  hasard,  par  aventure.  || 
Peut-être.  Nisi  forte,  A moins  peut-être 
que,  à moins  que. 

Forticulus,  a,  um.  Assez  courageux. 

Fortis,  is,  e (comp.  tior,  sup.  tissimus).  Dur 
à la  fatigue,  fort,  robuste,  vigoureux,  so- 
lide. Aa  pericula  fortis,  Brave  devant  le 
danger,  intrépide.  ||  Gros,  grand,  considé- 
rable; fort,  violent.||  Puissant,  actif,  effi- 
cace. ||  Ordint.  Ferme,  inébranlable,  brave, 
courageux.  ||  Honnête,  vertueux. 

Fortiter  (comp.  fortius,  sup.  fortissime),  adv. 
Fortement,  avec  force.  ||  Avec  véhémence, 
avec  ardeur.  Fortiter  venari,  Etre  infati- 
gable à la  chasse.  ||  Courageusement,  bra- 
vement. ||  Arrogamment,  insolemment. 

Fortitudo,  inis,  f.  Force  (corporelle).  ||  Cou- 
rage, bravoure,  fermeté,  hardiesse. 

Fortuito  et  Fortuitu,  adv.  Par  hasard,  for- 
tuitement. ||  Imprudemment. 

Fortuitus,  a,  um.  Fortuit,  qui  tient  au 
hasard.  ||  Fortuita,  orum,  n.  pl.  Les  événe- 
ments imprévus,  le  hasard. 

Fortuna,  æ,  f.  La  Fortune  (déesse) . ||  For- 
tune, sort,  destin,  aventures;  lot,  sort,  par- 
tage; hasard.  ||  Succès,  réussite,  bonheur. 
Diuturnà  cum  fortuna  esse,  Jouir  d’un 
bonheur  constant.  ||  Au  pl.  et  qqf.  au  sing. 
Biens,  richesses,  revenus,  fortune.  Immi- 
nere  omnium  fortunis,  Menacer  toutes  les 
fortunes. 

Fortunatæ  insulæ,  arum,  f.  pl.  Les  îles 
Fortunées  (dans  l’océan  Atlantique). 

Fortunate  (comp.  tius),  adv.  D’une  manière 
heureuse,  avec  bonheur. 

Fortunatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus), part.  p.  de  Fortuno.  Heureux,  for- 
tuné. Il  Riche,  opulent. 

Fortuno,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rendre  heu- 
reux, faire  prospérer. 

Forum,  i,  n.  En  gén.  Place  publique.  || 
Marché.  ||  La  place  publique  (à  Rome),  le 
forum,  le  lieu  des  assemblées;  tribunaux. 
In  foro,  En  public.  Foro  decedere,  Ne  plus 
paraître  en  public.  Forum  attingere,  In 
foro  esse,  Fréquenter  le  forum,  suivre  la 
carrière  des  honneurs;  ou  Suivre  les  tri- 
bunaux, plaider.  Forum  agere,  Rendre  la 
justice,  tenir  audience.  ||  Place,  lieu  du 
change,  de  la  banque.  In  foro  versari, 
Faire  la  banque. 

Fossa,  æ,  f.  Excavation,  creux,  trou,  fossé, 
ornière.  Fossam  cavare  ou  ducere  ou  per- 
ducere,  Creuser  un  fossé.  ||  Fossé  (en  t.  de 
guerre),  tranchée,  retranchement.  Circum- 
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dare  vallo  atque  fossa,  Entourer  d’un  re- 
tranchement et  d’un  fossé.  ||  Rigole;  canal. 
Fossicius,  a,  um.  Comme  Fossilis. 

Fossilis,  is,  e.  Qu’on  tire  de  la  terre,  fossile. 
Fossio,  onis,  f.  Action  de  creuser. 

Fossor,  oris,  m.  Cultivateur. 

Fossula,  æ,  f.,  dimin.  de  Fossa.  Petit  fossé. 
Fossura,  æ,  f.  Action  de  creuser  la  terre. 
Fossus,  a,  um,  part.  p.  de  Fodio.  Creusé. 
Fotus,  a,  um,  part.  p.  de  Foveo.  Echauffé, 
réchauffé. 

Fovea,  æ,  f.  Fosse  (pour  enterrer).  ||  Fosse 
(pour  prendre  des  animaux),  piège. 

Foveo,  es,  fovi,  fotum,  fovere,  a.  Echauffer, 
réchauffer,  couver.  ||  Réchauffer  dans  son 
sein,  presser  contre  son  cœur,  embrasser, 
caresser.  ||  Adoucir,  charmer.  ||  Conserver, 
nourrir,  entretenir.  ||  Prendre  soin  de;  cul- 
tiver, choyer  ; favoriser/ protéger. 
Fractura,  æ,  f.  Eclat,  fragment.  ||  Fracture 
(d’un  membre). 

Fractus,  a,  um  (comp.  tior) , part.  p.  de 
Franqo.  Brisé,  cassé,  rompu,  fracturé.  | 
Affaibli,  épuisé,  abattu.  Fractiore  animo 
esse,  Etre  découragé.  ||  Amolli,  énervé, 
mou,  efféminé,  languissant.  ||  Qqf.  Ecla- 
tant, retentissant. 

Fræno,  Frænum,  etc.  Voy.  Freno , etc. 
Fraga,  orum,  n.  pl.  Fraises. 

Fragilis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus ). 
Fragile,  frêle,  cassant.  ||  Fragile,  faible, 
périssable. 

Fragilitas,  atis,  f.  Fragilité.  [|  Fragilité,  fai- 
blesse; courte  durée. 

Fragmen,  inis,  n.,  et  Fragmentum,  i,  n. 
Eclat,  fragment,  morceau. 

Fragor,  oris,  m.  Bruit,  fracas. 

Fragosus,  a,  um.  Apre,  rude,  escarpé.  || 
Bruyant,  retentissant. 

Fragrans,  antis  (comp.  antior,  sup.  antis- 
simus ),  part.  prés,  de  Fragro.  Odorant, 
parfumé. 

Fragrantia,  æ,  f.  Odeur  suave. 

Fragro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Exhaler  une 
odeur  suave,  sentir  bon. 

Framea,  æ,  f.  Framée  (sorte  de  lance  des 
Germains  à fer  étroit  et  court). 

Frango,  is,  fregi,  fractum,  frangere,  a.  Bri- 
ser, casser,  rompre,  fracturer,  fracasser, 
mettre  en  pièces,  broyer.  Frangere  tibiam, 
Se  casser  une  jambe.  ||  Briser,  rompre, 
violer,  enfreindre.  Frangere  fœdus,  Rom- 
pre un  traité.  Frangere  fidem,  Violer  sa  foi. 
||  Adoucir,  fléchir,  apaiser,  calmer.  Fran- 
gere contentiones,  Apaiser  des  querelles.  || 
Epuiser,  affaiblir,  abattre.  Frangi  metu, 
dolore,  Etre  abattu  par  la  crainte,  par  la 
douleur.  ||  Réprimer,  dompter,  réduire, 
vaincre.  Frangere  audaciam,  Briser  l’au- 
dace. ||  Abattre,  renverser,  ruiner. 

Frater,  tris,  m.  Frère.  Frater  patruelis. 
Cousin  germain.  ||  Au  pl.  Concitoyens.  || 
Alliés,  confédérés. 

Fraterne,  adv.  En  frère,  fraternellement. 


Fraternitas,  atis,i.  Fraternité,  parenté  entre 
frères.  ||  Confraternité,  union  entre  peuples, 
Fraternus,  a,  um.  Fraternel,  de  frère.  ||  De 
cousin  germain. 

Fratricida,  æ,  m.  f.  Fratricide,  celui  ou  celle 
qui  a tué  son  frère. 

Fraudatio,  onis,  f.  Action  de  tromper,  mau- 
vaise foi, 

Fraudator,  oris,  m.  Celui  qui  fait  tort,  fripon. 
Fraudatus,  a,  um,  part.  p.  de  Fraudo. 
Trompé,  fraudé,  volé. 

Fraudo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Faire  tort  par 
fraude.  Fraudare  milites  stipendio , Frus- 
trer les  soldats  de  leur  solde.  ||  Garder  par 
fraude,  faire  tort  de.  ||  Dépouiller,  priver  de. 
Fraudulentus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tis- 
simus ).  Fourbe,  trompeur.  ||  Frauduleux. 
Fraus,  fraudis,  f.  Mauvaise  foi,  fraude,  four- 
berie, ruse,  perfidie.  Fraudem  moliri,  Mé- 
diter une  ruse.  Fraude  concordiæ.  Sous  le 
masque  de  l’amitié.  ||  Déception,  erreur, 
méprise;  pièges,  embûches,  danger;  mal- 
heur. In  fraudem  incidere  ou  delabi, 
Tomber  dans  un  piège,  se  tromper,  se 
méprendre.  ||  Mal,  dommage,  tort,  préju- 
dice. ||  Mauvaise  action,  faute,  crime.  Fraus 
capitalis,  Crime  capital. 

Fraxinus,  i,  f.  Frêne  (arbre). 

Fregellæ,  arum,  f.  pl.  Frégelles  (ancienne 
ville  des  Volsques). 

Fregellanus,  a,  um.  De  Frégelles.  ||  Fre- 
gellani,  orum,  m.  pl.  Les  habitants  de 
Frégelles. 

Fregi,  parf.  de  Frango. 

Fremens,  entis,  part.  p.  de  Fremo.  Bruyant, 
retentissant.  ||  Frémissant. 

Fremitus,  ûs,  m.  Bruit.  Fremitus  armorum, 
Cliquetis  des  armes.  ||  Cri,  frémissement 
(des  animaux  et  de  l’homme).  ||  Murmure 
(d’une  assemblée),  acclamations:  huées. 
Fremo,  is,  ui,  itum,  ere,  n.  Faire  du  bruit, 
résonner, retentir.  IjRugir,  gronder, frémir, 
faire  des  acclamations;  frémir  d’indigna- 
tion, murmurer.  Consulatum  sibi  ereptum 
frémit,  Il  s’indigne  qu’on  lui  fasse  man- 
quer le  consulat.  |l  Crier,  dire.  Palam  fre- 
mebant,  se  non  ultra  famem  ioleraturos. 
Ils  déclaraient  hautement  qu’ils  ne  sup- 
porteraient pas  la  faim  plus  longtemps.  || 
Act.  Dire,  appeler,  crier  à. 

Fremor,  oris,  m.  Frémissement,  murmure. 
Frenator,  oris,  m.  Celui  qui  dirige  avec  un 
frein.  ||  Modérateur. 

Frenatus,  a,  um,  part.  p.  de  Freno.  Qui 
porte  un  frein. 

Frendeo,  es  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  n. 
Comme  le  suiv. 

Frendo,  is  (sans  parfait),  fressurn  ou  fresum, 
frendere,  a.  Broyer  avec  les  dents,  mâcher. 
(Très  rare  da ^s  ce  sens).  ||  Neut.  Grincer 
des  dents;  s’indigner,  s’irriter.  Frendente 
Alexandro  eripi  sibi...,  Alexandre  frémis- 
sant de  rage  de  ce  qu’on  lui  arrachait... 
Freni,  orum,  m.  pl.  Voy.  Frenum. 

Freno  ou  Fræno,  as,  avi,  atum,  are,  a. 
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Mettre  un  frein,  un  mors,  brider.  H Arrê- 
ter, retenir,  contenir,  modérer.  Frenare 
impetum  scribendi,  Arrêter  l’inspiration, 
comprimer  l’essor  du  génie. 

Frenum  ou  Frænum,  i,  n.  ; pl.  Frena,  orum, 
n.,  et  Freni,  orum,  m.  Frein,  mors,  embou- 
chure (de  cheval).  ||  Frein,  ce  qui  retient, 
ce  qui  maîtrise. 

Frequens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissi- 
mus ),  m.  f.  n.  Qui  est  souvent  (quelque 
part),  qui  fréquente,  assidu.  Frequentior 
familiaritas,  Amitié  plus  intime  (relations 
plus  fréquentes).  ||  Qui  arrive  souvent,  con- 
tinuel ; répété,  réitéré  ; commun,  ordinaire, 
familier,  général.  ||  Nombreux.  Frequens 
senatus,  Assemblée  fort  nombreuse  du 
sénat.  Quam  frequentissimi  conveniunt,  Ils 
se  réunissent  aussi  nombreux  que  pos- 
sible. ||  Fréquenté,  peuplé,  qui  abonde  de, 
rempli  de. 

Frequentatio,  onis,  f.  Abondance,  grand 
nombre  ; emploi  fréquent. 

Frequentatus,  a,  um,  part.  p.  de  Frequento. 
Peuplé.  ||  Qui  abonde  en.  ||  Reproduit,  ré- 
pété ; usité,  en  grand  usage. 

Fréquenter  (comp.  entius,  sup.  entissime), 
adv.  Fréquemment,  souvent.  ||  En  grand 
nombre. 

Frequentia,  æ,  f.  Concours,  affluence,  foule. 

||  Grand  nombre,  abondance,  fréquence. 
Frequento,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Fréquen- 
ter; être  assidu  auprès  de.  Aras  fréquentas, 
Tu  hantes  les  autels.  ||  Célébrer,  solenniser. 
||  Réitérer,  répéter.  ||  Rassembler  en  foule, 
accumuler.  Frequentare  populum,  Réunir 
le  peuple.  ||  Peupler,  remplir. 

Fretensis,  is,  e.  De  détroit.  Fretense  mare, 
Le  détroit  de  Sicile. 

Fretum,  i,  n.  Détroit,  bras  de  mer.  Fretum 
Siciliæ  ou  Sicüiense,  Le  détroit  de  Sicile. 
||  Mer.  ||  Qqf.  Agitation,  mouvement,  fougue. 
Fretus,  a,  um . Appuyé  sur,  confiant  en. 
Fretus  conscientid,  Fort  de  sa  conscience. 
Friatus,  a,  um,  part.  p.  de  Frio.  Brisé, 
broyé,  pulvérisé. 

1.  Fricatus,  a,  um,  part.  p.  de  Frico.  Frotté. 

2.  Fricatus,  us,  m.  (seulement  à l’ablat.  sing.). 
Frottement. 

Frico,  as,  cui,  frictum  ou  fricatum , fric  are, 
a.  Frotter. 

1.  Frictus,  a,  um,  part.  p.  de  Frico.  Frotté. 

2.  Frictus  ou  Frixus,  a,  um,  part.  p.  de 
Frigo.  Grillé,  rôti. 

Fricui,  parf.  de  Frico. 

Frigens,  entis,  part.  prés,  de  Frigeo.  Froid, 

§lacé.  ||  Glacé  par  la  mort.  ||  Accueilli  froi- 
ement. 

Frigeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Avoir 
froid,  être  froid,  glacé.  ||  Etre  froid,  lan- 
guissant; être  oisif.  ||  Etre  reçu  froidement. 
||  Etre  froid  (pour  quelqu’un). 

Frigesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Se  refroidir,  devenir  froid.  ||  Se  refroidir, 
devenir  languissant,  inactif. 

Frigidarius,  a,  um.  Qui  sert  à rafraîchir. 


Frigide  (comp.  dius,  sup.  dissime ),  adv. 
Froidement,  avec  froideur,  sans  énergie, 
faiblement,  mollement. 

Frigidus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus'j . 
Froid,  glacé,  frais.  Frigidissima  loca,  Cli- 
mat très  froid.  ||  Glacé  par  la  mort.  ||  Insen- 
sible; faible,  languissant, oisif.  ||  Qui  glace; 
qui  glace  d’effroi.  ||  Vain,  inutile. 

Frigo,  is,  frixi,  frictum  ou  frixum,  frigere, 
a.  Faire  griller,  faire  rôtir,  faire  frire. 
Frigora,  um,  plur.  de  Frigus. 

Frigui,  parf.  de  Frigeo. 

Frigus,  oris,  n.  Froid,  froidure.  ||  Froid  de 
la  mort.  ||  Fraîcheur.  ||  Effroi.  ||  Froideur, 
insensibilité,  indifférence. 

Frio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Briser,  concas- 
ser, broyer. 

Fri  vola,  orum,  n.  pl.  Choses*  de  peu  de 
valeur,  des  riens. 

Frivolus,  a,  um.  De  peu  de  prix.  ||  Frêle. 
||  Plus  souv.  De  peu  d’importance,  frivole, 
futile,  léger,  vain. 

Frixi,  parf.  de  Frigeo  et  de  Frigo. 

Frixus,  a,  um.  Voy.  Frictus  2. 

Frondator,  oris,  m.  Celui  qui  taille,  qui 
émonde. 

Frondens,  entis,  part.  prés,  de  Frondeo. 

Qui  a des  feuilles,  feuillé,  feuillu,  touffu. 
Frondeo,  es  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  n. 
Avoir  des  feuilles,  être  couvert  de  feuilles. 
Frondesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Se  couvrir  de  feuilles. 

Frondeus,  a,  um.  De  feuillage.  ||  Recouvert 
de  feuillage. 

Frondosus,  a,  um  (comp.  sior).  Abondant 
en  feuillage,  feuillu,  touffu. 

1.  Frons,  frondis,  f.  Feuilles,  feuillage.  Fron- 
dibus  læti  colles , Coteaux  couverts  d’arbres. 
||  Guirlande  ou  Couronne  de  feuilles. 

2.  Frons,  frontis,  f.  Front;  par  extens.  Vi- 
sage, air.  ||  Face  d’une  chose;  frontispice, 
façade.  A fronte  ou  In  fronte,  Par  devant, 
de  face.  ||  Front  (d’une  armée) . Recta  fronte, 
De  front  (non  en  écharpe).  ||  Apparence, 
aspect.  Decipit  frons  prima  multos,  Beau- 
coup se  laissent  séduire  par  l’apparence.  In 
fronte  ou  In  frontem,  En  apparence. 

Frontalia,  ium,  n.  pl.  Fronteau,  têtière  (pour 
les  chevaux,  les  éléphants). 

Fructifer,  era,  erum.  Qui  porte  du  fruit. 
Fructuarius,  a,  um.  Qui  doit  produire,  qui 
doit  rapporter;  de  fruits,  à fruits. 
Fructuosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
rrms).  Qui  produit,  qui  rapporte,  fécond, 
fertile.  ||  Utile. 

Fructus,  üs,  m.  Usage,  utilité;  jouissance. 
||  Jouissances,  douceurs,  charmes.  Fructum 
oculis  ex  alicujus  casu  capere,  Repaître 
ses  yeux  du  spectacle  d’une  infortune.  ||  Pro- 
duit, rapport,  profit,  bénéfice,  revenu.  |j 
Productions  de  la  terre,  récolte;  fruit; 
ouvrage.  Apibus  fructum  restituo  suum,  Je 
rends  aux  abeilles  le  fruit  de  leurs  travaux, 
||  Fruit,  avantage. 
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Fruendus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  Fruor. 
Dont  on  doit  jouir. 

Frugalior,  or,  us;  gén.  oris,  compar.  de 
l’inus.  Frugalis  (sup.  frugalissimus ).  Plus 
sage,  plus  rangé,  plus  modéré,  plus  frugal. 
Yoy.  Frugi. 

Frugalis,  is,  e.  Yoy.  Frugalior  et  Frugi. 
Frugalitas,  atis,  f.  Modération,  tempérance, 
frugalité,  sobriété.  |[  Honnêteté,  probité, 
désintéressement. 

Frugaliter  (comp.  lius ),  adv.  Avec  modé- 
ration, avec  économie,  frugalement,  sim- 
plement. ||  Avec  honnêteté,  avec  probité, 
avec  désintéressement. 

Fruge,  abl.  de  l’in  us.  Frux. 

Fruges,  um,  f.  pl.  de  l’inus.  Frux. 

Frugi,  dat.  de  Frux  (employé  comme  adject. 
indécl.).  Qui  a de  la  conduite,  rangé,  sage, 
économe,  tempérant,  sobre,  frugal.  ||  Hon- 
nête, vertueux. 

Frugifer,  era,  erum.  Qui  produit,  qui  rap- 
porte, fertile,  fécond.  ||  Fructueux,  utile. 
Frugis,  gén.  de  l’inus  Frux,  acc.  frugem, 
abl.  fruge,  f.,  et  ordint.  au  pl.  Fruges,  um. 
Productions,  biens  de  la  terre;  grains,  cé- 
réales, moissons,  blé.  ||  Utilité;  le  bien,  la 
vertu.  Ab  bonam  frugem  se  recipere,  Ren- 
trer dans  la  bonne  voie,  s’amender. 
Frumentarius,  a,  um.  Qui  concerne  le  blé. 
Res  frumentaria,  Approvisionnement  ou 
Fournitures  de  blé.  Frumentaria  largitio, 
Distribution  de  blé.  ||  Qui  produit  du  blé. 
Frumentarius,  ii,  m.  Marchand  de  blé, 
blatier. 

Frumentatio,  onis,  f.  Approvisionnement 
de  blé. 

Frumentator,  oris,  m.  Marchand  de  blé. 
Frumentor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Aller 
à la  provision  de  blé. 

Frumentum,  i,  n.  Céréales,  grains.  ||  Blé. 

||  Au  pl.  Frumenta,  Les  blés. 

Fruor,  eris,  fruitus  sum,  frui,  dép.  User  de, 
faire  usage  de.  ||  Jouir  de;  retirer  du  fruit. 
Frui  omnibus  commodis,  Jouir  de  tous  les 
avantages.  Frui  votis  ou  voto,  Voir  ses 
vœux  comblés.  ||  Se  réjouir  de,  prendre  plai- 
sir à.  ||  Avoir  l’usufruit  de. 

Frustatim,  adv.  Par  morceaux. 

Frustra,  adv.  En  vain,  vainement,  inutile- 
ment. Frustra  esse,  Etre  déçu,  échouer.  || 
Sans  raison,  sans  motif. 

Frustratio,  onis,  f.  Espérance  vaine,  désap- 
pointement. ||  Déception,  mauvaise  foi,  per- 
fidie. ||  Mauvaise  excuse,  prétexte,  défaite. 
Frustratus,  a,  um,  part.  p.  de  Frustro.  Déçu, 
frustré.  Frustratus  est  spe  pacis,  Ses  espé- 
rances pacifiques  furent  déçues.  ||  Part,  de 
Frustror.  Qui  a trompé. 

Frustro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Frustrer, 
tromper. 

Frustror,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Trom- 
per, abuser,  décevoir,  frustrer.  Frustrari 
se,  S’abuser.  ||  Eluder,  rendre  vain.  Frus- 
trari ictus,  Intercepter  les  traits.  ||  Passivt.  | 
Yoy.  Frustro  1 


Frustum,  i,  n.  Morceau  (d’un  aliment); 
bouchée. 

Frutectum  ou  Frutetum,  i,  n.  Lieu  qui 
abonde  en  arbrisseaux,  taillis,  fourré. 
Frutex,  icis,  m.  Arbrisseau.  ||  Rejeton,  jeune 
pousse.  ||  Arbre.  ||  Tige.  ||  Branchages. 

Frux  (inus.  au  nom.),  f.  Voy.  Frugis. 
Fucatus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de  Fuco * 
Teint.  ||  Fardé.  ||  Orné,  paré.  ||  Feint,  faux, 
simulé. 

Fuco,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Teindre.  |j Farder. 
Fucosus,  a,  um.  Fardé.  Fucosæ  merces,  Mar- 
chandises parées.  ||  Fardé,  feint,  simulé. 

1.  Fucus,  i,  m.  Fucus  (teinture).  ||  Pourpre, 
teinture.  ||  Couleur  appliquée  sur  la  peau, 
fard.  ||  Fard,  déguisement,  dehors  trom- 
peur, faux  brillant.  Fucum  facere,  Tromper, 
en  imposer.  Sine  fuco,  Sans  déguisement, 
loyalement. 

2.  Fucus,  i,  m.  Frelon  (sorte  de  mouche). 
Fudi,  parf.  de  Fundo. 

Fueram,  Fuero.  Voy.  Sum. 

Fuffetius,  ii,  m.  Fuffétius  (nom  romain). 
Fuga,  æ,  f.  Fuite,  action  de  fuir.  In  fugam 
dure  ou  compellere  ou  Fugam  capessere, 
Mettre  en  fuite.  In  fugam  se  dare,  Prendre 
la  fuite.  Fuga  se  ad  aliquem  recipere,  Se 
réfugier  auprès  de  quelqu’un.  ||  Evasion 
(d’esclave).  ||  Exil.  ||  Course  rapide.  ||  Action 
d’éviter;  aversion.  Fuga  leti,  Moyen 
d’échapper  à la  mort.  Nulla  fuga  est  capto, 
On  ne  peut  échapper  une  fois  pris.  Fuga 
laboris,  Eloignement  pour  le  travail. 
Fugatus,  a,  um,  part.  p.  de  Fugo.  Mis  en 
fuite. 

Fugax,  acis  (comp.  acior,  sup.  acissimus ), 
m.  f.  n.  Qui  fuit  facilement,  fuyard.  ||  Qui 
fuit,  qui  court,  fugitif.  ||  Qui  évite.  ||  Passa- 
ger, inconstant,  fragile. 

Fugiendus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  Fugio. 
Qu’il  faut  fuir,  dangereux. 

Fugiens,  entis,  part.  prés,  de  Fugio.  Fuyant, 
qui  fuit.  Fugiens  laboris,  Qui  a de  l’aver- 
sion pour  le  travail. 

Fugio,  is,  fugi,  fugitum,  fugere,  n.  Fuir, 
s’enfuir;  partir  pour  l’exil;  se  détourner 
de,  éviter.  Fugiamus  ah  omni  quod...., 
Evitons  tout  ce  qui...  ||  Courir,  aller  vite  ; 
passer,  disparaître.  ||  Act.  Quitter,  s’éloi- 
gner de,  abandonner.  ||  Fuir,  éviter,  se 
soustraire  à;  refuser  ; s’abstenir  de.  Fugere 
conventus  hominum,  Fuir  les  réunions.  || 
Echapper  à.  Hoc  me  fugit,  Cela  m’échappe, 
j’ai  oublié,  j’ignore. 

1.  Fugitivus,  a,  um.  Fugitif,  qui  s’enfuit.  Fu- 
gitivus  regni  sui,  Chassé  de  son  royaume. 

2.  Fugitivus,  i,  m.  Esclave  fugitif.  ||  Trans- 
fuge, déserteur. 

Fugito,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Prendre  la 
fuite.  ||  Act.  Fuir,  éviter. 

Fugo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Mettre  en  fuite, 
faire  fuir,  repousser,  chasser,  éloigner.  || 
Envoyer  en  exil,  bannir.  ||  Exclure,  inter- 
dire. ||  Faire  disparaître. 

Fui,  parf.  de  Sum . 


FüM 


FUN 


163 


Fulcimen,  inis,  n.  Soutien;  appui,  étai. 

Fulcio,  is,  fulsi,  fultum,  fulcire,  a.  Etayer, 
soutenir.  ||  Qqf.  Soutenir  (par  des  aliments). 

Fulcrum,  i,  n.  Support  ou  Montant  de  lit, 
bois  de  lit;  qqf.  Lit. 

Fulgens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissi- 
mus),  part.  prés,  de  Fulgeo.  Lumineux, 

.étincelant,  brillant,  éclatant.  |j  Brillant, 
honoré  de,  illustré  par. 

Fulgeo,  es,  fulsi  (sans  supin),  fulgere,  n. 
Eclairer,  faire  des  éclairs.  ||  Plus  souv.  Luire, 
briller  (en  pari,  du  jour,  etc.).  ||  Briller,  être 
brillant,  éclatant.  Fulgebant  jam  in  adoles- 

centulo On  vit  briller  en  lui  dès  son 

jeune  âge  (des  qualités)....  ||  Briller  de,  être 
honoré  de,  être  illustré  par. 

Fulgetra,  æ,  f.  et  Fulgetrum,  i,  n.  Eclair. 

Fulgor,  oris,  m.  Eclair.  ||  Lueur,  éclat  ; 
prestige. 

Fulgur,  uris,  n.  Eclair.  ||  Foudre.  ||  Lueur, 
éclat. 

Fuiguralis,  is,  e.  Fulgural,  des  éclairs,  de  la 
foudre. 

Fulgurat,  unip.  Voy.  Fulguro. 

Fulguratio,  onis,  f.  Apparition  des  éclairs, 
éclair. 

Fulguro,  as,  are,  n.,  et  Fulgurat,  unip. 
Lancer  des  éclairs;  faire  des  éclairs. 

Fulica,  æ,  f.  Foulque  (oiseau  de  mer). 

Fuligo,  inis,  f.  Suie. 

Fulix,  icis,  f.  Gomme  Fulica. 

Fullo,  onis,  m.  Foulon,  apprêteur  d’étoffes, 
dégraisseur. 

1.  Fulmen,  inis,  n.  Foudre,  tonnerre.  Fui - 
men  jacere  ou  emittere,  Lancer  la  foudre.  || 
Eclair,  vive  lueur.  ||  Foudre;  violence,  im- 
pétuosité. ||  Coup  de  foudre,  malheur  inat- 
tendu, catastrophe. 

2.  Fulmen,  inis,  n.  (sync.  pour  Fulcimen ). 
Soutien,  support. 

Fulmentum,  i,  n.  Support,  étai. 

Fulminatio,  onis,  f.  Emission  de  la  foudre. 

Fulminatus,  a,  um,  part.  p.  de  Fulmino. 
Foudroyé. 

Fulmineus,  a,  um.  De  la  foudre.  ||  Impé- 
tueux, violent,  terrible, 

Fulmino,  as,  avi,  atum,  are,  et  Fulminât, 
unip.  Lancer  la  foudre;  la  foudre  est  lancée, 
la  foudre  tombe.  |j  Tonner,  lancer  la  foudre 
(au  fig.). 

Fulsi,  parf.  de  Fulcio  et  de  Fulgeo. 

Fuitura,  æ,  f.  Soutien,  étai,  étançon.  ||  Sou- 
tien (pour  l’estomac),  aliment  substantiel. 

Fultus,  a,  um,  part.  p.  de  Fulcio.  Soutenu, 
appuyé  sur;  couché  sur.  ||  Muni  de,  fortifié. 
||  Soutenu  par,  appuyé  par,  qui  se  repose 
sur,  qui  compte  sur. 

Fui  via,  æ,  f.  Fulvie  (nom  de  femme  ro- 
maine). 

Fulvius,  ii,  m.  Fulvius  (nom  de  famille 
romain). 

Fulvus,  a,  um.  Jaunâtre,  fauve;  roux,  gris, 
brun;  verdâtre. 

Fumeus,  a,  um.  De  fumée. 


Fumidus,  a,  um.  Qui  fume,  qui  répand  de 
la  fumée.  ||  Enfumé.  ||  Noirâtre. 

Fumifer,  era,  erum.  Qui  répand  de  la  fumée. 

Fumificus,  a,  um.  Qui  fait  de  la  fumée.  || 
Enfumé. 

Fumigatus,  a , um,  part.  p.  de  Fumigo. 

Fumigo,  as,  are,  a.  Enfumer,  fumiger. 

Fumo,  as,  are,  n.  Fumer,  jeter  de  la  fumée. 
||  Exhaler  de  la  vapeur. 

Fumosus,  a,  um.  Enfumé.  ||  Qui  jette  de  la 
fumée.  ||  Fumé  (en  parlant  d’un  jambon). 

Fumus,  i,  m.  Fumée. 

Funale,  is,  n.  Corde.  ||  Torche.  ||  Lustre,  flam- 
beau. 

Funalis,  is,  e.  De  corde.  Funalis  cereus, 
Bougie,  chandelle,  cierge. 

Funambulus,  i,  m.  Funambule,  acrobate, 
danseur  de  corde. 

Functio,  onis,  f.  Travail,  exercice.  ||  Paye- 
ment des  impôts.  Muneris  functio,  Acquit- 
tement d’une  taxe. 

Functus,  a,  um,  part,  de  Fungor.  Qui  a 
rempli,  qui  s’est  acquitté  de;  qui  a obtenu. 
Functus  summis  honoribus,  Qui  a passé  par 
les  plus  hautes  dignités. 

Funda,  æ,  f.  Fronde.  ||  Tramail  (sorte  de  filet)i 

Fundamen,  inis,  n.,  et  Fundamentum,  i,  n. 
Fondement,  fondation.  Fundamenta  agere 
ou  jacere,  Jeter  ou  Poser  des  fondements. 
A fundamentis  disjicere,  Détruire  de  fond 
en  comble.  ||  Fondement,  base. 

Fundanus,  a,  um.  De  Fundi.  ||  Fundani, 
orum,  m.  pl.  Les  habitants  de  Fundi. 

Fundator,  oris,  m.  Fondateur. 

Fundatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Fundo  1.  Etabli  solidement.  || 
Bien  assis,  bien  établi,  affermi,  solide. 

Fundi,  orum,  m.  pl.  Fundi  (ville  du  Latium). 

Fundito,  as,  are,  a.,  fréq.  de  Fundo  1.  Lan- 
cer en  grand  nombre. 

Funditor,  oris,  m.  Frondeur. 

Funditus,  adv.  Jusqu’au  fond,  de  fond  en 
comble.  ||  Entièrement,  tout  à fait.  Fun- 
ditus evellere  capillos,  Arracher  les  cheveux 
jusqu’au  dernier. 

1.  Fundo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Etablir  for- 
tement, asseoir  solidement.  ||  Maintenir, 
fixer.  ||  Creuser  les  fondations,  jeter  les 
fondements,  bâtir,  construire.  ||  Affermir, 
consolider,  fixer. 

2.  Fundo,  is,  fudi,  fusum,  fundere,  a.  Ver- 
ser, répandre,  jeter;  émettre,  rendre.  Fun- 
dere sanguinem,  Verser  du  sang.  Fundere 
vocem,  Faire  entendre  des  paroles.  ||  Fon- 
dre, mettre  en  fusion.  ||  Etendre,  déployer, 
développer.  Virtutes  et  vitia  fundi,  Que  les 
vertus  et  les  vices  se  répandent.  ||  Abattre, 
terrasser.  Fundere  humi,  Jeter  à terre.  || 
Mettre  au  jour,  produire.  Semen  flores 
fundit,  La  semence  donne  ou  amène  des 
fleurs.  ||  Disperser,  mettre  en  déroute.  Fun- 
dere hostes,  Mettre  en  fuite  les  ennemis. 

Fundus,  i,  m.  Le  fond.  ||  Fonds  de  terre, 
bien,  bien-fonds,  ferme,  terre,  propriété, 
domaine. 
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Funebris,  is.,  e.  Funèbre,  de  funérailles,  fu- 
néraire. ||  Funeste,  mortel. 

Funeratus,  a,  um,  part.  p.  de  Funero. 
Funere,  abl.  de  Funus. 

Funereus,  a,  um.  Funèbre,  de  funérailles. 

||  Qui  est  vêtu  de  deuil.  ||  Funeste. 

Funeris,  gén.  de  Funus. 

Funero,  as,  are,  a.  Rendre  les  derniers  de- 
voirs à,  faire  les  funérailles.  ||Tuer. 
Funesto,  as,  are,  a.  Souiller  par  un  meurtre. 
Funestus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus). 
Funéraire,  funèbre.  ||  Mortel,  meurtrier,  fu- 
neste, fatal.  ||  Sinistre,  qui  annonce  un 
malheur. 

Fungendus,  a,  um,  part.  fut.  passif  de 
Fungor.  Dont  on  doit  s’acquitter,  qu’on 
doit  accomplir. 

Fungor,  eris,  functus  surri,  fungi,  dép.  Rem- 
plir (une  fonction),  s’acquitter  de,  accom- 
plir, exécuter.  Fungi  munere,  Remplir  une 
charge.  Fungi  periculis,  Echapper  aux 
dangers.  Fungi  diem  ou  morte,  Mourir.  || 
Acquitter  (une  dette),  s’acquitter  envers, 
payer.  Fungi  voto,  Acquitter  un  vœu. 
Fungosus,  a,  um  (comp.  sior ).  Poreux,  spon- 
gieux, fongueux. 

Fungus,  i,  m.  Champignon  (plante).  ||  Cham- 
pignon (bouton  qui  se  forme  à une  mèche 
qui  brûle). 

Funiculus,  i,  m.  Petite  corde,  ficelle,  cordon. 
Funis,  is,  m.  Corde. 

Funus,  eris,  n.  Funérailles,  convoi,  pompe 
funèbre.  Funus  celebrare  ou  facere,  Funeri 
operam  dare,  Faire  les  funérailles,  rendre 
les  derniers  devoirs.  ||  Mort.  ||  Meurtre;  au 
pl.  Carnage.  ||  Anéantissement,  ruine,  perte. 
||  Fléau,  peste  (en  pari,  d’un  homme).  || 
Cadavre,  corps. 

Fur,  furis,  m.  Voleur. 

Furacitas,  atis,  f.  Penchant  au  vol. 
Furaciter  (sup.  cissime ),  adv.  En  voleur. 
Furatus,  a,  um,  part,  de  Furor.  Qui  a dé- 
robé. ||  Qui  a trompé. 

Furax,  acis  (comp.  acior,  sup.  acissimus), 
m.  f.  n.  Enclin  au  vol. 

Furca,  æ,  f.  Fourche.  ||  Bois  fourchu,  four- 
chon,  poteau,  support,  étançon.  ||  Fourche 
patibulaire,  potence,  gibet. 

Furcifer,  eri,  m.  Pendard,  coquin. 

Furcilla  et  Furcula,  æ,  f.,  dimin.  de  Furca. 
Petite  fourche. 

Furens,  entis  (comp.  entior ),  part.  prés,  de 
Furo.  Qui  est  hors  de  soi,  en  délire,  égaré, 
furieux.  Furens  audacià,  Plein  d’une  au- 
dace furieuse.  ||  Furieux,  impétueux  (en 
pari,  des  choses). 

Furenter,  adv.  En  furieux. 

Furfur,  uris,  m.,  et  plus  souvent  Furfures, 
um,  pl.  Son  (de  la  farine). 

Furia,  æ,  f.  Furie  (en  pari,  d’une  femme). 
||  Furie  (en  pari,  d’un  homme),  peste, 
fléau. 

Furiæ,  arum,  f.  pl.  Colère,  emportement, 
fureur,  rage,  furie  (rare  au  sing.  en  ce  sens). 
||  Les  Furies  (divinités  infernales). 


Furialis,  is,  e.  De  Furie,  qui  ressemble  aux 
Furies.  ||  Forcené,  affreux,  atroce.  ||  Qui 
rend  furieux. 

Furiatus,  a,  um,  part.  p.  de  Furio.  Furieux, 
forcené. 

Furibundus,  a,  um.  Furieux,  furibond. 
Furio,  as,  are,  a.  Rendre  furieux. 

Furiose  (comp.  sius),  adv.  Comme  un  fu- 
rieux, en  furieux. 

Furiosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus ). 
Qui  est  en  délire,  fou,  insensé.  ||  Furieux, 
en  furie,  forcené,  impétueux,  violent.  ||  Qui 
rend  furieux. 

Furius,  ii,  m.  Furius  (nom  romain). 
Furnaceus,  a,  um.  Cuit  au  four. 

Furnius,  ii,  m.  Furnius  (nom  romain). 
Furnus,  i,  m.  Four. 

Furo,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  n.  Etre 
hors  de  soi,  en  délire,  insensé.  Furit  ille 
dolore,  La  douleur  le  rend  insensé.  ||  Etre 
inspiré.  ||  Etre  furieux,  irrité,  forcené;  être 
violent,  impétueux,  se  déchaîner.  Furit 
fretum,  La  mer  est  furieuse.  ||  Qqf.  Désirer 
ardemment. 

1.  Furor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Voler,  dé- 
rober, soustraire.  Furari  aliquid  alicui  ou 
ab  aliquo,  Dérober  quelque  chose  à quel- 
qu’un. ||  Obtenir  par  surprise. 
j2.  Furor ,oris,  m.  Folie,  délire,  aveuglement, 
frénésie.  ||  Fureur  prophétique,  enthou- 
siasme, inspiration.  ||  Amour  violent.  || 
Transport.  ||  Fureur,  rage,  colère,  furie.  |j 
Projets  furieux,  révolte,  sédition.  ||  Désir 
effréné. 

Furtim,  adv.  A la  dérobée,  en  cachette,  se- 
crètement, clandestinement,  furtivement. 
Furtive,  adv.  En  cachette,  furtivement. 
Furtivus,  a,  um.  Dérobé,  volé.  Furtiva  Vic- 
toria, Victoire  surprise,  due  à la  ruse.  || 
Caché,  secret,  furtif,  clandestin. 

Furtum,  i,  n.  Vol,  larcin.  In  furto  compre- 
hensiis,  Pris  en  flagrant  délit  de  vol.  || 
Objet  volé.  ||  Ruse  de  guerre,  embûche, 
embuscade,  surprise,  stratagème.  ||  Chose 
cachée,  clandestine.  ||  Furto,  ablat.  pris 
adverbt.  Clandestinement,  en  cachette. 
Furunculus,  i,  m.,  dimin.  de  Fur.  Petit  lar- 
ron, larronneau. 

Furvus,  a,  um.  Noir.  ||  Sombre,  obscur,  téné- 
breux. 

Fuscina,  æ,  f.  Fourche  (de  fer),  trident. 
Fuscus,  a,  um  (comp.  cior).  Brun,  noirâtre; 
sombre,  obscur.  ||  Brun  (de  peau),  basané. 
Fusilis,  is,  e.  Fondu,  qui  est  en  fusion. 
Fusio,  onis,  f.  Action  de  répandre,  diffu- 
sion. 

Fustis,  is,  m.  Bois  coupé,  bûche,  pieu,  gaule. 
Il  Bâton.  Fustem  alicui  impingere,  Asséner 
à quelqu’un  des  coups  de  bâton. 
Fustuarium,  ii,  n.  Supplice  du  bâton,  bas- 
tonnade. 

Fusura,  æ,  f.  Fusion,  fonte. 

1.  Fusus,  a,  um,  part.  p.  de  Fundo  2.  Versé, 
répandu.  ||  Fondu,  coulé.  ||  Etendu,  qui 
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s’étend,  qui  se  déploie;  lâché,  relâché,  libre. 
||  Dispersé,  mis  en  déroute. 

2.  Fusus,  i,  m.  Fuseau. 

Futilis,  is,  e.  Qui  laisse  échapper  ce  qu’il 
contient.  ||  Plus  souv.  Qui  est  sans  auto- 
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rité,  vain,  léger,  frivole,  futile.  ||  Inutile, 
sans  effet. 

Futurus,  a,  um,  part.  fut.  de  Sum.  Qui  doit 
être,  qui  doit  arriver,  futur.  Futuræ  res 
ou  Futura,  n.  pl.  L’avenir. 


G 


G,  g,  f.  n.  indécl.  G,  septième  lettre  de 
l’alphabet  latin. 

Gabaza,  æ,  f.  La  Gabaze  (partie  de  la  Scy- 
thie). 

Gabii, iorum,  m.  pl.  Gabies  (ville  du  Latium). 
Gabinus,  a,  um.  De  Gabies.  ||  Gabini,  onim, 
m.  pl.  Les  habitants  de  Gabies. 

Gades,  ium,  f.  pl.  Gadès  (ville  de  la  Bétique, 
aujourd’hui  Cadix). 

Gaditanus,  a,  um,  De  Gadès.  Gaditanum 
fretum,  Le  détroit  de  Gadès  (aujourd’hui 
détroit  de  Gibraltar). 

Gæsa,  orum,  n.  pl.  Gèses  (dards  gaulois, 
qui  étaient  tout  de  fer). 

Gætuli,  orum,  m.  pl.  Les  Gétules  (habitants 
de  la  Gétulie). 

Gætulia,  æ,  f.  La  Gétulie  (contrée  de  l’A- 
frique). 

Gaiatæ,  arum,  m.  pl.  Les  Galates  (habitants 
de  la  Galatie). 

Galatia,  æ,  f.  La  Galatie  (province  de  l’Asie 
Mineure). 

Galaticus,  a,  um.  De  Galatie,  galate. 

Galba,  æ,  m.  Galba  (nom  romain). 
Galbanum,  i,  n.  Galbanum  (résine  qu’on 
tire  d’une  plante  ombellifère  de  Syrie). 
Galea,  æ,  f.  Casque. 

Galeatus,  a,  um.  Coiffé  d’un  casque. 
Galenus,  i,  m.  Galien  (célèbre  médecin). 
Galerius,  ii,  m.  Galère  (empereur  romain). 
Galerus,  i,  m.  Coiffure  en  peau,  casquette. 
||  Perruque. 

Galla,  æ,  f.  Galle,  noix  de  galle  (excrois- 
sance qui  vient  sur  les  feuilles  de  certains 
arbres). 

Gallæcia,  æ,  f.  La  Gallécie  (province  d’His- 
panie). 

1.  Galli,  orum,  m.  pl.  Les  Gaulois  (habi- 
tants de  la  Gaule). 

2.  Galli,  orum,  m.  pl.  Les  Galles  (prêtres  de 
Cybèle). 

Gallia,  æ,  f.  La  Gaule  (contrée  de  l’Europe). 
Gallicæ,  arum,  f.  pl.  Chaussure  des  Gaulois. 
Gailice,  adv.  A la  manière  des  Gaulois,  en 
langue  gauloise. 

Gallicus,  a,  um.  De  la  Gaule,  gaulois. 
Gallina,  æ,  f.  Poule. 

1.  Gallinaceus,  a,  um.  De  poule,  de  coq. 
Gallinaceus  gallus,  Coq. 

2.  Gallinaceus,  i,  m.  Coq. 

Gallinarium,  ii,  n.  Poulailler. 

1.  Gallinarius,  a,  um.  De  poulailler,  de  poule. 


2.  Gallinarius,  ii,  m.  Celui  qui  a soin  du 
poulailler.  ||  Celui  qui  élève  de  la  volaille. 

1.  Gallus,  i,  m.  Coq. 

2.  Gallus,  i,  m.  Gaulois.  Yoy.  Galli  1. 

3.  Gallus,  i,  m.  Gallus  (nom  propre). 

Ganea,  æ,  f.  Taverne,  cabaret,  lieu  de  dé- 
bauche. ||  La  table,  la  bonne  chère,  excès 
de  table,  orgie,  intempérance,  débauche. 

Ganeo,  onis,  m.  Coureur  de  cabarets,  dé- 
bauché, mauvais  sujet. 

Gangaba,  æ,  m.  Portefaix. 

Gangaridæ,  arum,  et  Gangarides,  um,  m. 
1.  Les  Gangarides  (peuple  voisin  du 
ange). 

Ganges,  æ et  is,  m.  Le  Gange  (fleuve  de 
l’Inde). 

Gangræna,  æ,  f.  Gangrène  (mortification  de 
quelque  partie  du  corps). 

Gannio,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ire,  n.  Mur- 
murer, se  plaindre,  gronder. 

Gannitus,  üs,  m.  Grognement.  ||  Gémisse- 
ments, lamentations. 

Ganymedes,  is,  m.  Ganymède  (échanson  de 
Jupiter). 

Garamantes,  um,  m.  pl.  Les  Garamantes 
(peuple  d’Afrique). 

Garrio,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire,  n.  Gazouiller 
(en  pari,  des  oiseaux).  ||  Plus  souv.  Neut. 
et  act.  Jaser,  babiller,  causer;  dire. 

Garrulitas,  atis,  f.  Gazouillement  (d’oiseau). 
||  Bavardage,  loquacité,  babil,  caquet. 

Garrulus,  a,  um.  Qui  gazouille  (en  pari, 
d’un  oiseau),  babillard.  ||  Qui  fait  du  bruit. 
||  Bavard,  verbeux. 

Gaudens,  entis,  part.  prés,  de  Gaudeo.  Con- 
tent, joyeux,  gai. 

Gaudeo,  es,  gavisus  sum  (sans  supin),  gau- 
dere,  n.  et  très  rarement  a.  Se  réjouir,  être 
bien  aise,  content,  joyeux,  charmé,  en- 
chanté. Gaudere  in  sinu,  Se  réjouir  dans 
l’âme,  en  secret.  ||  Avec  l’inf.  Àuditor  in- 
telligcre  gaudet,  L’auditeur  est  heureux  de 
comprendre.  Gaudeo  quod  te  interpellavi, 
Je  me  réjouis  de  t’avoir  interpellé.  ||  Aimer, 
se  plaire,  se  complaire  à.  ||  Avec  l’abl.  Gau- 
dere  laudibus,  Aimer  les  louanges. 

Gaudium,  ii,  n.  Contentement,  satisfaction, 
aise,  plaisir,  joie.  Gaudio  compleri  ou  efferri, 
Gaudiis  exsultare.  Etre  comblé,  être  trans- 
porté de  joie. 

Gauranus,  a,  um.  Du  mont  Gaurus. 

Gaurus,  i,  m.  Le  Gaurus  (montagne  de 
Campanie). 
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Gausapa,  æ,  f.,  Gausape,  is,  n.,  et  Gausa- 
pum,  i,  n.  Étoffe  épaisse;  serviette,  essuie- 
main;  cape,  manteau. 

Gavia,  æ,  f.  Mouette  (oiseau  de  mer). 
Gavisus,  a,  um,  part,  de  Gaudeo.  Qui  s’est 
réjoui. 

1.  Gaza,  æ,  f.  Trésor  royal  (de  Perse).  ||  Tré- 
sors, richesses. 

2.  Gaza,  æ,  f.  Gaza  (ville  de  la  Phénicie  mé- 
ridionale). 

Gela,  æ,  f.  Géla  (ville  de  Sicile). 

Gelasco,  ciscis  (sans  parf.  ni  supin),  ascere, 
n.  Se  congeler,  geler. 

Gelatio,  onis,  f.  Gelée. 

Gelatus,  a,  um,  part.  p.  de  Gelo.  Gelé, 
glacé. 

Gelboe,  n.  indécl.  Gelboé  (montagne  au  sud 
de  la  Galilée). 

Gelenses,  ium,  m.  pl.  Les  habitants  de 
Géla. 

Gelicidium,  ii,  n.  Gelée  blanche,  verglas. 
Gelidus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus ). 
Gelé,  glacé,  très  froid.  ||  Frais.  Gelida  (sous- 
ent.  aqua),  Eau  fraîche. 

Gellius,  n,  m.  Gellius  (nom  romain).  ||  A. 
Gellius,  Aulu-Gelle  (grammairien  latin). 

1.  Gelo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Geler,  congeler; 
rendre  très  froid.  ||  Neuf.  Si  gelaverit,  S’il 
vient  à geler. 

2.  Gelo,  onis,  m.  Gélon  (tyran  de  Sicile). 
Gelu,  n.  indécl.  Gelée,  glace;  grand  froid.  || 

Glaces,  froid  (de  l’âge,  de  la  mort). 

Gelum,  i,  n.  et  Gelus,  üs,  m.  Comme  Gelu. 
Gemellus,  a,  um.  Jumeau,  jumelle.  ||  Subst. 
Gemelli,  m.  pl.  Frères  jumeaux. 
Geminatus,  a,  um,  part.  p.  de  Gemino.  Dou- 
blé, redoublé;  réitéré.  Geminatus  honor, 
Honneurs  nombreux,  multipliés.  ||  Apparié, 
semblable. 

Gemini,  orum,  m.  pl.  Frères  jumeaux.  ||  Les 
Gémeaux  (signe  du  Zodiaque). 

Geminius,  ii,  m.  Géminius  (guerrier  de  Tus- 
culum). 

Gemino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Doubler,  ren- 
dre double.  Geminare  terrorem,  Redoubler 
l’effroi.  ||  Joindre,  réunir;  accoupler. 

1.  Geminus.a,  um.  Double  ; qui  est  au  nombre 
de  deux;  l’un  et  l’autre.  ||  Jumeau,  jumelle. 
||  Qui  a une  double  nature.  ||  Semblable, 
pareil. 

2.  Geminus,  i,  m.Géminus  (surnom  romain). 
Gemitus,  ùs,  m.  Gémissement,  lamentations, 

sanglots,  pleurs.  Gemitum  tollere  ou  edere 
ou  dare,  Pousser  des  gémissements.  ||  Gé- 
missement, bruit  sourd. 

Gemma,  æ,  f.  Pierre  précieuse  (en  général), 
pierrerie,  pierre  gemme.  ||  Pierre  taillée  en 
coupe;  coupe  ornée  de  pierreries.  ||  Chaton 
de  bague.  ||  Bourgeon,  œil  de  la  vigne. 
Gemmans,  antis,  part.  prés,  de  Gemmo.  Orné 
de  pierreries.  ||  Qui  ressemble  à une  pierre 
précieuse.  ||  Qui  bourgeonne. 

Gemmasco  et  Gemmesco,  is  (sans  parf.  ni 
supin),  ere,  n.  Se  former  en  pierre  pré- 
cieuse. |j  Bourgeonner. 


Gemmatio,  onis,  f.  Eruption  des  bourgeons, 
bourgeonnement,  gemmation. 

Gemmatus,  a,  um.  Orné  de  pierreries. 
Gemmesco,  is,  ere,  n.  Voy.  Gemmasco. 
Gemmeus,  a,  um.  Orné  de  pierreries.  ||  Qui 
a l’éclat  des  pierreries,  émaillé,  brillant. 
Gemmo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Bourgeonner 
(en  pari,  de  la  vigne),  gemmer. 

Gemo,  is,  ui,  itum,  ere,  n.  Gémir,  pousser 
des  gémissements,  soupirer,  pleurer,  se 
plaindre.  ||  Act.  Gémir  sur,  déplorer,  regret- 
ter, soupirer.  Tristem  fortunæ  vicem  ge- 
mere,  Gémir  sur  l’inconstance  cruelle  de 
la  fortune.  ||  Gémir  (en  pari,  des  oiseaux). 
||  Neut.  Gémir,  résonner;  retentir. 
Gemoniæ,  arum,  f.  pl.  Les  gémonies  (lieu  à 
Rome  où  l’on  jetait  les  corps  des  suppli- 
ciés). 

Gemonius,  a,  um.  Des  gémonies. 

Gemui,  parf.  de  Gemo. 

Gêna,  æ,  f.,  et  ordint.  Genæ,  arum,  f.  pl. 
Joues.  Il  Paupières.  ||  Yeux. 

Gener,  eri,  m.  Gendre  (mari  de  la  fille).  || 
Gendre  futur  (fiancé  de  la  fille).  ||  Beau- 
frère. 

Generalis,  is,  e.  Général,  qui  convient  à 
tout,  universel. 

Generaliter,  adv.  D’une  manière  générale, 
généralement. 

Generatim,  adv.  Par  races,  par  espèces,  par 
tribus.  ||  En  général,  généralement,  uni- 
versellement; en  masse,  en  bloc. 
Generatio,  onis,  f.  Génération,  reproduc- 
tion (des  espèces). 

Generator,  oris,  m.  Celui  qui  produit.  || 
Père. 

Generatus,  a,  um,  part.  p.  de  Genero.  En- 
gendré, créé,  produit.  Generatus  Alemone, 
Fils  d’Alémon. 

Genero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Donner  la 
vie,  engendrer,  enfanter,  créer.  ||  Concevoir, 
porter.  ||  En  gén.  Produire.  Generare  ignem, 
Donner  du  feu.  ||  Composer. 

Generositas,  atis,  f.  Bonne  race  (d’ani- 
maux). ||  Bonne  qualité  (des  arbres,  du 
vin). 

Generosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus).  De  bonne  famille,  d’extraction  illus- 
tre, noble.  Generosarum  nuptiæ,  Illustres 
alliances  (mariages  avec  des  femmes  no- 
bles). ||  Magnanime , généreux.  Quædam 
generosa  virtus,  De  nobles  sentiments.  |j 
De  bonne  qualité,  renommé,  excellent.  Ge- 
nerosum  vinum,  Vin  de  bon  cru  (géné- 
reux). 

Genetivus,  a,  um.  Comme  Genitivus. 
Genetrix,  icis,  f.  Voy.  Genitrix. 

Genialis,  is,  e.  De  plaisir,  de  réjouissance, 
de  fête.  ||  Joyeux  , agréable,  délicieux; 
d’hymen,  nuptial.  Genialis  lectus,  Couche 
nuptiale,  lit  conjugal. 

Geniculatus,  a,um.  Qui  ades  nœuds,  noueux. 
Geniculum,  i,  n.,  dimin.  de  Genu.  Nœud 
(dans  une  tige). 

Geniculus,  i,  m.  Coude,  objet  coudé. 
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Genista,  æ,  f.  Genêt  (arbrisseau). 

Genitalis,  is,  e.  Qui  procrée,  qui  engendre, 
fécond,  générateur.  ||  De  naissance.  Geni- 
ialis  dies,  Jour  de  la  naissance.  Génitale 
solum,  Sol  natal,  patrie. 

Genitivus,  a,  um.  Naturel,  de  naissance, 
Genitiva  imago,  Les  traits  naturels.  Geni- 
tivum  nomen,  Nom  de  famille. 

Genitor,  oris,  m.  Père.  ||  Un  des  douze  grands 
dieux. 

Genitrix  ou  Genetrix,  icis,  f.  Mère.  ||  Qqf. 
Gybèle,  Vénus. 

Genitura,  æ,  f.  Génération. 

Genitus,  a,  um,  part.  p.  de  Gigno.  Engen- 
dré, né  de.  ||  Né,  venu  au  monde. 

Genius,  ii,  m.  Génie  tutélaire  (dieu  parti- 
culier qui  présidait  à la  destinée  d’un 
homme,  ou  à un  lieu,  etc.).  ||  Appétit, gour- 
mandise, plaisir  de  la  table;  et  en  gén. 
Plaisir. 

Gens,  gentis,  f.  Race,  espèce;  famille,  sou- 
che; qqf.  Race,  enfant.  Gens  patricia,  Fa- 
mille patricienne.  ||  Nation,  peuple.  Jus 
gentium,  Le  droit  des  nations,  le  droit  des 
gens.  Nusquam  gentium,  Nulle  part.  Ubi- 
nam  gentium  sumus  ? Où  donc  sommes- 
nous  ? Quæ  gens  jacet  supra  Ciliciam,  Ce 
pays  est  situé  au-dessus  de  la  Cilicie. 

Genticus,  a,  um.  Qui  appartient  à une  na- 
tion, national. 

Gentilicius  ou  Gentilitius,  a,  um.  Propre  à 
une  famille. 

Gentilis,  is,  e.  Qui  appartient  ou  Propre  à 
une  famille;  subst.  m.  Parent  (en  ligne 
collatérale),  proche.  ||  Qui  appartient  à la 
maison  d’un  maître  (en  pari,  d’un  esclave). 
i|  Qui  est  du  même  nom.  ||  Qui  appartient 
à une  nation;  subst.  m.  Qui  est  de  la 
même  nation,  compatriote.  ||  Des  gentils, 
des  païens.  ||  Subst.  m.  pl.  Les  gentils,  les 
païens. 

Gentilitas,  atis,  f.  Parenté  (en  ligne  colla- 
térale), liens  de  famille.  ||  Famille,  parents. 

Gentilitius.  Voy.  Gentilicius. 

Gentius,  ii,  m.  Gentius  (roi  d’Tllyrie). 

Genu,  n.  indécl.  au  sing.  ; pl.  genua,  uum, 
ibus.  Genou.  Genu  flectere  ou  submittere, 
Fléchir  le  genou,  s’agenouiller.  Genu  ponere 
alicui,  Se  prosterner  devant  quelqu’un. 
Genibus  alicujus  procumbere  ou  accidere, 
Se  jeter  aux  genoux  de  quelqu’un. 

Genui,  parf.  de  Gigno. 

Genuine,  adv.  Franchement,  sincèrement. 

1 , Genuinus,  a,  um.  De  nature,  naturel,  inné. 

2.  Genuinus  dens,  dentis,  m.,  et  absolt. 
Genuinus,  i,  m.  Dent  mâchelière  ou  mo- 
laire; en  gén.  Dent. 

Genus,  eris,  n.  Famille,  race,  souche,  extrac- 
tion, sang.  Genus  ducere  ab  aliquo,  Etre 
issu  de  quelqu’un.  Genere  nobili  natus, 
D’une  naissance  illustre.  ||  Naissance,  no- 
blesse. Genus  ejus  eminet,  Sa  naissance 
est  illustre.  ||  Peuple,  nation.  Genus  agreste, 
Peuple  sauvage.  ||  Genre,  race,  espèce  ; 
sorte,  manière.  Genus  humanum,  Le  genre 


humain.  Scytharum  genus,  La  race  des 
Scythes.  Genus  calamitatis,  Genre  de  mal- 
heur. ||  Rejeton,  fils,  enfant. 

Geographia,  æ,  f.  Description  des  lieux, 
topographie. 

Geometra  et  Geometres,  æ,  m.  Géomètre. 

Geometria,  æ,  et  Geometrice,  es,  f.  Géométrie. 

Geometricus,  a,  um.  Géométrique,  de  géo- 
métrie. ||  Geometrica,  n.  pl.  La  géométrie. 

Georgicus,  a,  um.  Relatif  à l’agriculture.  || 
Georgica,  n.  pl.  Les  Géorgiques  (poème 
sur  l’agriculture). 

Gergovia,  æ,  f.  Gergovie  (ville  principale 
des  Arvernes). 

Gerens,  entis,  part.  prés,  de  Gero.  ||  Sui 
negotii  bene  gerens,  Attentif  à ses  alfaires. 

Germana,  æ,  f.  Sœur  (germaine). 

Germani,  orum,  m.  pl.  Les  Germains  (peuple 
de  la  Germanie). 

Germania,  æ,  f.  La  Germanie  (contrée  de 
l’Europe,  aujourd’hui  l’Allemagne). 

1.  Germanicus,  a,  um.  De  Germanie,  ger- 
manique. 

2.  Germanicus,  i,  m.  Germanicus  (fils  adop- 
tif de  Tibère). 

Germanitas,  atis,  f.  Fraternité. 

1.  Germanus,  a,  um  (sup.  nissimus).  Ger- 
main, de  frère  germain.  Soror  germana, 
Sœur  germaine.  ||  Qui  a de  l’affinité,  qui 
ressemble.  Quasi  germanis  casibus,  Par 
une  certaine  fraternité  dans  le  malheur.  || 
Vrai,  véritable. 

2.  Germanus,  i,  m.  Frère  (germain). 

Germen,  inis,  n.  Germe,  bourgeon,  rejeton, 

végétation.  [|  Rejeton,  progéniture,  race, 
enfant. 

Germinatio,  onis,  f.,  et  Germinatus,  üs,  m. 
(seulement  à l’abl.  sing.).  Germination, 
action  de  germer,  pousse,  jet. 

Germino,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Germer,  pous- 
ser des  bourgeons.  ||  Act.  Produire, pousser. 

Gero,  is,  gessi,  gestitm,  gerere,  a.  Porter, 
tenir;  avoir.  Gerens  m capite  galeam,  Ayant 
un  casque  sur  la  tête.  In  dextris  vestris 
libertatem  geritis,  Vous  portez  votre  liberté 
dans  vos  mains.  ||  Produire,  enfanter.  || 
Avoir;  nourrir,  conserver;  montrer,  faire 
paraître.  Gerere  odium  in  aliquem,  Nourrir 
de  la  haine  pour  quelqu’un.  Gerere  veteres 
inimicias  cum  aliquo,  Nourrir  une  haine 
invétérée  contre  quelqu’un.  Gerere  forti- 
tudinis  præmia,  Remporter  le  prix  de  la 
bravoure.  Gerere  se  turpiter,  Se  conduire 
honteusement.  Gerere  se  pro  cive,  Se  com- 
porter en  citoyen.  ||  Faire,  exécuter,  admi- 
nistrer; gérer.  Gerere  magistratum,  Exer- 
cer, remplir  une  magistrature.  Rem  male 
gerere,  Administrer  mal  ses  affaires,  ne 
pas  surveiller  ses  intérêts.  Gerere  prospéré. 
Obtenir  un  succès.  Bellum  gerere,  Faire 
la  guerre.  ||  Jouer  un  personnage,  un  rôle, 
se  conduire  comme.  Magistratus  geritper- 
sonam  civitalis,  Le  magistrat  est  le  repré- 
sentant de  la  cité.  Principem  geris,  Tu  te 
conduis  en  prince.  ||  Traiter,  se  conduire  à 
l’égard  de. 
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Geryon,  onis,  m.  Géryon  (roi  d’Ibérie). 
Gesa,  orum,  n.  pi.  Yoy.  Gæsa. 

Gessi,  parf.  de  Gero. 

Gesta,  orum,  n.  pl.  Hauts  faits.  Voy.  Gestus 
(part.). 

Gestamen,  inis,  n.  Tout  ce  qu’on  porte, 
vêtement,  ornement,  bouclier,  etc.  ||  Tout 
ce  qui  sert  à porter,  à transporter. 
Gestatio,  onis,  f.  Gestation,  promenade  en 
litière  ou  en  voiture.  ||  Allée  (pour  se  pro- 
mener en  litière  ou  en  voiture). 

Gestator,  oris,  m.  Celui  qui  porte,  porteur. 
Gestatorius,  a,  um.  Qui  sert  à porter. 

1.  Gestatus,  a,  um,  part.  p.  de  Gesto.  Porté. 

2.  Gestatus,  üs,  m.  Port,  transport. 
Gesticulatio,  onis,  f.  Gesticulation,  geste, 

mouvement. 

Gesticulatus,  a,  um,  part.'  p.  de  Gesticulor. 
Qui  a dansé,  qui  a joué  la  pantomime. 
Gesticulor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Jouer 
la  pantomime,  danser. 

1.  Gestio,  is,  ivi  ou  ii  (sans  supin),  ire,  n. 
Tressaillir  de  joie,  d’allégresse,  sauter  ou 
bondir  de  joie;  se  réjouir  beaucoup.  Ges- 
tiens  lætitia,  Transport  de  joie.  ||  Avec 
l’infin.  Désirer  vivement  de,  brûler  de. 
Nemo  superest  quem  amplius  mori  gestiat 
quam...,  Il  ne  reste  personne  dont  il  désire 
la  mort,  si  ce  n’est... 

2.  Gestio,  onis,  f.  Action  de  gérer,  gestion. 
Gesto,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de  Gero, 

Porter.  Gestari  equo,  Monter  à cheval, 
faire  une  course  à cheval.  ||  Porter  (un 
vêtement,  etc.)  ; avoir.  ||  Transporter. 

1.  Gestus,  a,  um,  part.  p.  de  Gero.  Fait.  Res 
gestæ,  et  Gesta,  orum,  n.  pi.  Belles  actions, 
actions  d’éclat,  hauts  faits,  exploits.  ||  Géré, 
administré. 

2.  Gestus,  ùs,  m.  Geste. 

Gesum.  Voy.  Gæsa. 

Getæ,  arum,  m.  pl.  Les  Gètes  (peuple  de  la 
Sarmatie). 

Getice,  adv.  A la  manière  des  Gètes. 
Geticus,  a,  um.  Des  Gètes,  gétique. 

Getuli,  Getulia.  Voy.  Gætuli,  Gætulia. 
Gibba,  æ,  f.  Bosse,  gibbosité. 

Gibber,  era,  erum.  Bossu,  qui  a une  bosse  ; 
bombé,  convexe. 

Gibbus,  i,  m.  Bosse. 

Giganteus,  a,  um.  Des  Géants. 

Gigas,  antis , m.  Un  des  Géants.  ||  Gigantes, 
um,  m.  pl.  Les  Géants  (fils  de  la  Terre). 
Gigno,  is,  genui,  genitum,  gignere,  a.  En- 
gendrer, enfanter,  mettre  au  jour;  créer, 
produire.  Quæ  terra  gignit,  Les  produc- 
tions de  la  terre.  ||  Faire  naître,  produire, 
engendrer,  causer. 

Gilvus,  a,  um.  (Cheval)  gris  cendré,  isabelle. 
Gingiva,  æ,  f.,  et  ordint.  Gingivæ,  arum, 
pl.  Gencive. 

Glaber,  bra,  brum.  Qui  est  sans  poil,  pelé; 
glabre.  ||  Epilé,  rasé,  tondu  ; imberbe. 
Glacialis,  is,  e.  Glacial,  de  glace.  ||  Qui  glace, 
très  froid. 
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Glaciatus,  a,  um,  part.  p.  de  Glacio.  Gelé.  || 
Caillé. 

Glacies,  iei,  f.  Glace,  glaçon. 

Glacio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Geler,  conge- 
ler, glacer.  ||  Neut.  Se  congeler,  se  figer. 
Gladiator,  oris,  m.  Gladiateur.  ||  Au  pl.  Com- 
bat de  gladiateurs. 

Gladiatorium,  ii,  n.  Salaire  des  gladiateurs. 
Gladiatorius,  a,  um.  De  gladiateur.  Gladia- 
torium certamen  ou  munus,  Gladiatorius 
ludus,  Combat  ou  Spectacle  de  gladiateurs. 
Il  De  gladiateur,  violent,  furieux. 
Gladiatura,  æ,  f.  Profession  de  gladiateur. 
Gladius,  ii,  m.  Epée,  glaive.  Gladio  stricto, 
L’épée  nue. 

Glandifer,  era , erum.  Qui  porte  du  gland. 
Glans,  glandis,  f.  Gland  (fruit  du  chêne).  || 
Balle  de  plomb. 

Glarea,  æ,  f.  Gravier,  gros  sable. 

Glareosus,  a,  um.  Plein  de  gravier. 

1.  Glaucus,  a,  um.  Glauque,  verdâtre,  de 
couleur  de  vert  de  mer. 

2.  Glaucus,  i,  m.  Glaucus  (dieu  marin). 
Gleba,  æ,  f.  Motte  de  terre,  glèbe.  ||  Sol, 

terrain,  terre  cultivée.  ||  Masse,  bloc. 
Glebosus,  a,  um  (comp.  sior).  Qui  a beau- 
coup de  mottes. 

Glebula,  æ,  f.  Petite  motte  de  terre. 
Glessum,  i,  n.  Ambre  jaune,  succin. 

Glis,  iris,  m.  Loir  (petit  quadrupède). 
Glisco,  iscis  (sans  parf.  ni  supin),  iscere,  n. 
Croître,  grossir,  se  développer,  s’augmen- 
ter, s’étendre.  Gliscit  seditio,  La  sédition 
devient  plus  furieuse. 

Globo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Arrondir,  for- 
mer en  globe.  ||  Au  pass.  Se  mettre  en 
peloton,  se  grouper. 

Globosus,  a,  um.  Sphérique,  rond. 
Globulus,  i,  m.  Globule,  petite  boule. 
Globus,  i,  m.  Toute  masse  arrondie,  globe, 
boule,  sphère.  I|  Peloton  (de  troupes),  mul- 
titude, foule.  Globus  equitum,  Un  gros  de 
cavalerie.  Il  le  consensionis  globus,  Cette 
troupe  de  conjurés. 

Glomeratus,  a,  um,  part.  p.  de  Glomero. 
Glomero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Mettre  en 
pelote,  en  masse,  rouler  en  tourbillon.  || 
Réunir  en  peloton,  serrer,  concentrer.  || 
Réunir,  rassembler,  accumuler. 

Gloria,  æ,  f.  Gloire,  renom,  renommée,  hon- 
neur. Gloriam  maximam  capere,  Se  cou- 
vrir de  gloire.  Majore  famâ  quam  gloriâ, 
D’une  manière  plus  scandaleuse  que  glo- 
rieuse. ||  Désir  de  la  gloire,  émulation, 
gloriole,  vanité.  Quæ  tua  gloria  est,  Avec 
la  fierté  que  je  te  connais,  [J  Gloire,  orne- 
ment, parure. 

Gloriatio,  onis,  f.  Action  de  se  glorifier. 
Gloriola,  æ,  f.  Faible  gloire,  mince  honneur. 
Glorior,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Se  glori- 
fier, être  glorieux,  se  faire  gloire.  Gloriari 
aliquâ  re  ou  aliquid,  Etre  fier  d’une  chose, 
tirer  vanité  de.  ||  Avec  la  prop.  inf.  Glo- 
riatur  omnes  provincias  se  peragrasse,  Il 
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se  vante  d’avoir  parcouru  toutes  les  pro- 
vinces, 

Gloriose  (comp.  sms,  sup.  sissime ),  adv.  Avec 
gloire,  glorieusement.  ||  Avec  gloriole,  avec 
fierté. 

Gloriosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus ). 
Glorieux,  honorable.  ||  Fier,  vain,  présomp- 
tueux. ||  Qqf.  Avide  de  gloire. 

Gluten,  inis,  n.  Glu,  colle,  gomme. 
Glutinatus,  a,  um,  part.  p.  de  Glutino. 
Agglutiné,  réuni. 

Glutino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Coller  (des 
feuillets).  ||  Rapprocher  (les  chairs),  fermer 
(une  plaie),  cicatriser. 

Glutinosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus). Gluant,  glutineux,  visqueux. 
Glutinum,  i,  n.  Toute  substance  aggluti- 
nante, colle,  gomme,  glu. 

Glutio  ou  Gluttio,  is,  ivi  et  ii,  itum,  ire, 
a.  Avaler. 

Gnaritas,  atis,  f.  Connaissance  (des  lieux). 
Gnarus,  a,  um.  Qui  sait, qui  connaît.  Gnarus 
artis,  Versé  dans  un  art.  Gnarus  reipu- 
blicæ,  Habile  politique.  ||  Qqf.  Connu. 
Gnata,  æ , f.  Fille. 

Gnatus,  i,  m.  Fils. 

Gnaviter  et  Naviter,  adv.  Avec  ardeur, 
avec  résolution. 

Gnavus,  a,  um.  Voy.  Navus. 

Gnidus,  i,  f.  Voy.  Cnidus. 

Gnossus,  i,  f.  Gnosse  (ville  de  Crète). 
Golias,  æ,  m.,  et  Goliath,  m.  ind.  Goliath 
(géant  philistin  tué  par  David). 

Gordiani  ou  Gordieni,  orum,  m.  pl.  Les 
Gordiens  (peuple  d’Arménie). 

Gordyæi  montes,  ium,  m.  pl.  Les  monts 
Gordyées  (en  Arménie). 

Gorgias,  æ,  m.  Gorgias  (ami  d’Alexandre). 
||  Gorgias  (célèbre  sophiste). 

Gortyn,  ynis,  et  Gortyna,  æ,  f.  Gortyne  (ville 
de  Crète). 

Gortynius,  a,  um.  De  Gortyne.  j|  Gortynii, 
iorum,  m.  pl.  Les  habitants  de  Gortyne. 
Grabatus,  i,  m.  Lit  (de  pauvre),  couche  mi- 
sérable, grabat. 

Gracchanus,  a,  um.  Des  Gracques. 
Gracchus,  i,  m.  Gracchus  (nom  de  plusieurs 
Romains  fameux).  ||  Au  pl.  Les  Gracchus, 
les  Gracques. 

Gracilis,  is,  e (comp.  ilior,  sup.  illimus ). 
Mince,  menu,  maigre,  grêle,  effilé,  élancé  ; 
petit.  ||  Peu  élevé,  simple. 

Gracilitas,  atis,  f.  Finesse,  forme  élancée; 
délicatesse,  maigreur.  Gracilitas  corporis, 
Constitution  faible. 

Graculus,  i,  m.  Geai.  ||  Choucas  (oiseau). 
Gradatim,  adv.  Par  degrés,  par  gradation, 
graduellement,  successivement,  peu  à peu. 
Gradatus,  a,  um.  Disposé  en  degrés. 
Gradior,  eris,  gressus  sum,  gradi,  dép.  Mar- 
cher, s’avancer. 

Gradivus,  i,  m.  Gradivus  (un  des  noms  de 
Mars). 

Gradus,  üs,  m.  Pas,  marche.  Gradu  pleno, 


En  toute  hâte.  Gradum  facere  ou  ferre  ou 
inferre,  Marcher,  porter  ses  pas,  se  diriger 
vers,  aller.  Gradum  rétro  dare,  Revenir  sur 
ses  pas,  rebrousser  chemin.  Gradum  sistere, 
Suspendre  sa  marche,  s’arrêter.  ||  Position, 
attitude,  contenance.  Stabili  gradu  exci- 
pere,  Recevoir  de  pied  ferme.  Au  fi  g. 
Gradu  dejici  ou  depelli,  Se  déconcerter, 
perdre  la' tête.  ||  Marche,  degré,  gradin. 
Gradus  templorum,  Les  marches  des  tem- 
ples. ||  Degré  (de  parenté)  ; degré,  rang. 
Omnes  gradus  honorum.  Tous  les  degrés 
des  honneurs.  Gradus  equestris , Ordre 
équestre.  Gradibus,  Par  degrés,  graduel- 
lement. 

Græcanicus,  a,  um.  De  Grec. 

Græce,  adv.  En  langue  grecque.  Græce  loqui, 
Parler  grec. 

Græcia,  æ,  f.  La  Grèce  (contrée  au  midi  de 
l’Europe). 

Græcor,  ari.s,  atus  sum,  ari,  dép.  Vivre  à 
grecque  (dans  l’oisiveté,  les  plaisirs). 

Græculus,  a,  um.  Grec.  ||  Léger  (comme  les 
Grecs),  frivole,  futile. 

Græcus,  a,  um.  Grec,  de  Grèce.  ||  Græci , 
orum,  m.  pl.  Les  Grecs. 

Graius  ou  Grajus,  a,  um.  Grec.  ||  Graii, 
iorum,  m.  pl.  Les  Grecs. 

Gramen,  inis.  n.  Gazon,  herbe,  verdure,  f] 
Tige  (de  blé,  etc.). 

Gramineus,  a,  um.  De  gazon,  couvert  de 
gazon. 

Graminosus,  a,  um.  Herbeux,  où  il  croît 
beaucoup  d’herbe. 

Grammatica,  æ,  et  Grammatice,  es,  f.  La 
grammaire,  la  science  grammaticale. 

Grammatice,  adv.  Conformément  aux  règles 
de  la  grammaire. 

1.  Grammaticus,  a,  um.  De  grammaire.  || 
De  grammairien. 

2.  Grammaticus,  i,  m.  Grammairien.  || 
Homme  de  lettres,  littérateur,  savant, 
éradit,  critique,  philologue. 

Granaria,  iorum,  n.  pl.  Greniers. 

Granatum,  i,  n.  Grenade  (fruit). 

Granatus,  a,  um.  Abondant  en  grains. 

Grandævus,  a,  um.  Vieux,  avancé  en  âge. 

Grandesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Croître,  se  développer,  grandir. 

Grandiloquus,  a,  um.  Qui  a le  style  élevé, 
pompeux.  ||  Beau  parleur(en  mauvaise  part). 

Grandinat,  n.  unip.  Il  grêle. 

Grandinis,  gén.  de  Grando. 

Grandinosus,  a,  um.  Sujet  à la  grêle. 

Grandis,  is,  e (comp.  dior,  sup.  dissimus ). 
Grand,  fort,  élevé  (en  pari,  des  végétaux). 
||  Qui  a grandi  (en  pari,  de  l’homme), 
grand;  avancé  en  âge.  Grandior  ætas. 
Vieillesse.  Grandis  natu,  Avancé  en  âge.  || 
En  gén.  Grand,  élevé,  de  haute  taille,  gros, 
vaste,  long.  Grandis  epistola,  Longue  lettre. 
Grandis  exercitus,  Armée  nombreuse.  || 
Elevé,  sublime,  noble,  pompeux.  ||  Fort, 
considérable. Grandis  pecunia,  Forte  somme 
d’argent. 
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Granditas,  atis,  f.  Grandeur,  élévation  (du 
style). 

Granditer  (comp.  dius),  adv.  Grandement, 
fortement. 

Grando,  inis,  f.  Grêle. 

Granicus,  i,  m.  Le  Granique  (fleuve  de  la 
petite  Phrygie). 

Granius,  ii,  m.  Granius  (nom  romain). 
Granosus,  a,  um.  Qui  contient  des  graines, 
grenu. 

Granum,  i,  n.  Grain,  graine.  ||  Pépin  de 
raisin. 

Graphis,  idis,  f.  Dessin,  plan,  esquisse. 
Graphium,  ii,  n.  Style,  poinçon  (pour  écrire 
sur  la  cire). 

Grassatio,  onis,  f.  Acte  de  brigandage. 
Grassator,  oris,  m.  Brigand,  voleur  à main 
armée. 

Grassor,  aris , atus  sum,  qri,  dép.  Marcher. 

||  Marcher  contre,  faire  irruption,  fondre 
sur,  attaquer.  ||  Se  frayer  un  chemin, 
rocéder,  agir.  Grassari  consilio,  User 
'adresse.  ||  Faire  sa  cour,  s’insinuer. 
Grate  (comp.  tius,  sup.  tissimë),  adv.  Avec 
plaisir.  ||  Avec  reconnaissance. 

Grates  (sans  gén.),  ablat.  gratibus,  f.  pl. 
Grâces,  action  de  grâces,  remerciement. 
Grates  alicui  aqere  ou  habere,  Remercier 
quelqu’un, rendre  grâces  à quelqu’un. 
Gratia,  æ,  f.  Grâce,  beauté,  agrément, 
charme,  ||  Bienfait,  service.  ||  Reconnais- 
sance, obligation;  actions  de  grâces,  re- 
merciement. Gratiam  inire  ab  aliquo,  Ren- 
dre service  à quelqu’un,  lui  être  agréable. 
Gratiam  alicui  re ferre,  S’acquitter  envers 
quelqu’un.  Gratias  agere  et  habere  alicui, 
Rendre  grâce  à quelqu’un,  remercier. 
Gratiam  alicui  referre,  S’acquitter  envers 
quelqu’un.  ||  Bonne  intelligence,  accord. 
Redire  in  gratiam,  Se  réconcilier.  ||  Fa- 
veur, bonnes  grâces,  crédit.  Gratiam  ali- 
cujus  sequi,  Rechercher  la  faveur  de  quel- 
qu’un. Gratiam  alicu jus  sibi  conciliare,  Se. 
concilier  la  bienveillance  de  quelqu’un.  || 
Pardon,  grâce;  dispense;  permission.  j| 
Raison,  motif  (seulement  à l’abl.).  Emolu- 
menti  sui  gratià,  En  vue  de  son  intérêt. 

]|  Une  Grâce  (divinité)  ; au  pl.  Les  Grâces. 
Gratianus,  i,  m.  Gratien  (empereur  romain.) 
Gratificatio,  onis,  f.  Bienfait,  service. 
Gratificor,  aris,  atus.  sum,  ari  ( gratus , facio), 
dép.  Etre  agréable  à quelqu’un,  faire  plai- 
sir, favoriser,  servir.  (Le  régime  au  dat.) 

||  Gratifier  de,  faire  don;  donner  par  fa- 
veur. ||  Féliciter,  approuver. 

Gratiosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus ). 
Qui  est  en  faveur,  favorisé,  qui  a du  crédit, 
considéré.  Eques  Romanus  gratiosus,  Che- 
valier romain  très  considéré.  ||  Fait  ou  Ob- 
tenu par  faveur.  ||  Qui  accorde  une  faveur. 
Gratis,  adv.  Gratuitement,  pour  rien,  sans 
intérêt,  gratis.  ||  Gratuitement,  sans  motif. 
Grator,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Féliciter, 
adresser  des  félicitations.  (Le  rég.  au  dat.) 
Gratuito,  adv.  Sans  rétribution,  pour  rien, 
gratuitement.  ||  Sans  raison,  sans  motif. 


Gratuitus,  a,  um.  Gratuit,  désintéressé.  [| 
Gratuit,  peu  fondé,  qui  est  sans  motif.  |j 
Inutile,  superflu. 

Gratulabundus,  a,  um.  Qui  félicite. 
Gratulatio,  onis,  f.  Félicitation,  compli- 
ment. Gratulationem  facere  ou  habere, 
Adresser  des  félicitations,  féliciter.  Mutuà 
gratulalione  fungi,  Se  féliciter  mutuelle- 
ment. ||  Actions  de  grâces  (en  l’honneur 
des  dieux).  ||  Sujet  de  joie. 

Gratulor,  aris,  atus  sum,  ari , dép.  Remer- 
cier quelqu’un.  (Le  régime  au  dat.)  [|  Féli- 
citer, complimenter,  faire  compliment  de, 
congratuler.  Gratulari  alicui  rem  au  re  ou 
de  re  ou  pro  re,  Féliciter  quelqu’un  de 
quelque  chose.  Gratulari  sibi  et  absolt. 
Gratulari,  Se  féliciter,  s’applaudir.  Quod 
abes  gratulor,  Je  te  félicite  d’être  absent. 
Gratus,  a,  um  (comp.  tior,  sup  tissimus ). 
Agréable , charmant,  délicieux  (avec  le 
dat.  de  la  personne).  Gratum  alicui  fa- 
cere, Faire  une  chose  agréable  à quel- 
qu’un, faire  plaisir  à quelqu’un,  obliger.  || 
Reconnaissant.  ||  Qui  mérite  de  la  recon- 
naissance. 

Gravate,  adv.  Avec  peine,  à regret,  à contre- 
cœur, contre  son  gré. 

Gravatim,  adv.  Comme  Gravate. 

Gravatus,  a , um,  part.  p.  de  Gravo.  Appe- 
santi. ||  Part,  de  Gravor.  Qui  supporte  avec 
peine. 

Grave,  adv.  Avec  force,  avec  violence. 
Gravedo,  inis , f.  Coryza,  rhume  de  cerveau. 
||  Pesanteur  de  tête. 

Graveolens,  entis,  m.  f.  n.  Dont  l’odeur  est 
forte.  ||  Qui  sent  mauvais,  fétide. 
Graveolentia,  æ,  f.  Odeur  forte,  mauvaise 
odeur. 

Gravesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Etre  surchargé.  ||  Empirer,  s’aggraver. 
Gravidus,  a,  um.  Chargé,  lourd,  plein, 
rempli.  ||  Gravida  mulier,  Femme  enceinte. 
''Gravis,  is,  e (comp.  vior,  sup.  vissimus). 
Pesant,  lourd;  chargé  de.  Naves  spoliis 
graves,  Navires  chargés  de  dépouilles.  Gra- 
vis utero,  (Femme)  enceinte.  ||  Lourd,  pe- 
sant; appesanti,  lent.  Gravis  annis,  Chargé 
d’ans,  vieux.  Gravis  somnus,  Sommeil  pro- 
fond. Ætas  gravior,  Age  déjà  avancé.  || 
Grave,  fort  (en  pari,  du  son);  fort  (en 
pari,  de  l’odeur).  ||  Dur,  pénible,  fâcheux, 
triste,  nuisible,  funeste.  Si  tibi  grave  non 
erit,  Si  cela  ne  te  désoblige  pas.  ||  Grand, 
fort, violent; important,  considérable.  Gra- 
vis morbus,  Maladie  grave,  dangereuse.  || 
Grave,  sérieux,  posé;  considéré,  influent. 
Gravis  sine  arrogantiâ,  Grave  sans  fierté. 
||  Sévère,  rigide,  rigoureux.  Gravissimum 
supplicium,  Le  dernier  supplice.  Ne  quid 
gravius  in  fratrem  statueret,  De  peur  qu’il 
ne  sévît  contre  son  frère. 

Gravisca,  æ,  f.  et  Graviscæ,  arum,  f.  pl. 
Gravisque  (ville  d’Etrurie). 

Gravitas,  atis,  f.  Pesanteur,  poids.  Gravitas 
armorum,  Poids  des  armes.  ||  Pesanteur, 
faiblesse,  langueur.  Gravitas  corporis , 
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Corps  languissant.  ||  Danger  (d’une  enose 
malsaine).  Gravitas  cæli  ou  loci , Air, endroit 
malsain.  ||  Force  (d’une  odeur);  mauvaise 
odeur.  j|  Dureté  (de  l’ouïe).  ||  Gravité,  im- 
ortance,  force,  prix.  Gravitas  civitatis, 
elli,  Importance  d’une  ville,  d’une  guerre. 
Il  Gravité,  air  grave,  sérieux;  tenue,  di- 
gnité, noblesse;  sévérité.  Gravitatem  tenui 
quant  debui,  J’ai  conservé  la  dignité  qui 
me  convenait.  ||  Bonne  foi,  sincérité. 

Graviter  (comp.  vius,  sup.  vissime),  adv. 
Pesamment,  lourdement.  ||  Fort  (en  pari, 
de  l’odeur).  ||  Avec  peine,  avec  difficulté;  à 
regret,  à contre-cœur.  Graviter  ferre,  Souf- 
frir avec  peine  ou  S’indigner.  ||  Fortement, 
vivement,  violemment.  Graviter  ægrotare 
ou  se  habere,  Etre  dangereusement  ma- 
lade. Gravissime  terreri,  Etre  saisi  d’un 
mortel  effroi.  |j  Fortement  (en  pari,  du  son). 
||  Avec  gravité,  avec  poids  ou  autorité.  || 
Sévèrement.  Graviter  increpare,  Faire  des 
reproches  sévères,  gourmander.  Gravis- 
sime decernere  de  aliquo,  Punir  quelqu’un 
avec  la  dernière  rigueur. 

Gravo,  as,  avi,  atum , are,  a.  Peser  sur, 
charger,  surcharger;  appesantir.  ||  Sur- 
charger, être  à charge;  aggraver. 

Gravor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Souffrir 
avec  peine.  Gravaris  dare,  Tu  ne  donnes 
qu’à  regret,  à contre-cœur. 

Gregalis,  is,  e.  Du  même  troupeau,  qui  va 
en  troupe.  ||  Plus  souv.  Qui  est  de  la  foule, 
commun,  vulgaire,  grossier.  ||  Subst.  m. 
pi.  Compagnons,  amis. 

Gregarius,  a,  um.  Relatif  aux  troupeaux.  || 
Plus  souv.  De  la  foule.  Gregarius  miles, 
Simple  soldat.  Gregariam  militiam  sortiri, 
Servir  comme  simple  soldat. 

Gregatim,  adv.  En  troupeau,  par  troupes. 
||  En  troupe,  en  foule. 

Gregis,  gén.  de  Grex. 

Gremium,  ii,  n.  Giron,  sein.  ||  Sein,  bras  (au 
fig.),  protection,  secours.  ||  Sein  (des  cho- 
ses). Gremium  terræ,  Le  sein  de  la  terre. 

1.  Gressus,  a,  um,  part,  de  Gradior.  Qui  a 
marché. 

2.  Gressus,  üs,  m.  Marche,  pas.  Gressum  ferre 

in...,  Marcher  vers,  se  diriger  vers 

Grex,  gregis,  m.  Troupeau,  troupe  (d’ani- 
maux). ||  Troupe  (d’hommes),  bande,  réu- 
nion. Uno  grege,  Grege  facto,  En  troupe, 
en  corps,  en  foule.  ||  La  foule,  la  multitude, 
le  vulgaire. 

Grillus,  i,  m.  Grillon  (insecte). 

Gruis,  f.  Comme  Grus. 

Grunium,  ii,  n.  Grunium  (ville  de  Phrygie). 

Grunnio,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire,  n.  Grogner 
(en  pari,  du  cochon). 

Grunnitus,  üs,  m.  Grognement  (du  cochon). 

Grus,  gruis,  f.  Grue  (oiseau). 

Gryps,  ypis,  m.  Griffon  (animal  fabuleux). 

Grypus,  i,  m.  Qui  a le  nez  aquilin. 

Gubernaculum,  i,  n.  Gouvernail  (d’un  na- 
vire), timon.  ||  Direction,  gouvernement, 
administration.  Reipublicæ  gubernaculum 
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ou  gubernacula,  Le  timon  ou  Le  manie- 
ment des  alfaires,  le  gouvernement. 

Gubernatio,  onis,  f.  Conduite  d’un  navire, 
office  du  pilote.  ||  Direction,  administration, 
gouvernement. 

Gubernator,  oris,  m.  Celui  qui  tient  le 
gouvernail,  timonier,  pilote.  ||  Celui  qui 
dirige,  qui  administre. 

Gubernatrix,  icis,  f.  Celle  qui  gouverne, 
directrice. 

Gubernatus,  a,  um,  part.  p.  de  Guberno. 
Conduit,  dirigé. 

Guberno,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Diriger  un 
navire,  être  pilote.  ||  Conduire,  diriger,  gé- 
rer, administrer.  Gubernare  aliquem  consi- 
liis,  Guider  quelqu’un  par  des  conseils. 

Gula,  æ,  f.  OEsophage,  gosier,  gorge;  cou.  || 
Appétit,  gourmandise,  gloutonnerie. 

Gulosus,  a,  um  (comp.  sior ).  Gourmand, 
glouton,  goulu. 

Gummî,  n.  indécl.  Gomme  (suc  végétal). 

Gummosus,  a,  um.  Gommeux,  visqueux, 
gluant. 

Gurges,  itis,  m.  Vaste  amas  d’eau,  gouffre, 
abîme.  ||  Mer,  fleuve,  lac,  marais.  ||  Gouffre 
(au  fig.).  Gurges  omnium  vitiorum,  Récep- 
tacle de  tous  les  vices. 

Gurgustium,  ii,  n.  Mauvaise  auberge,  gar- 
gote. 

Gustatorium,  ii,  n.  Table  sur  laquelle  on 
servait  la  collation. 

1.  Gustatus,  a,  um,  part.  p.  de  Gusto.  Goûté. 

2.  Gustatus,  üs,  m.  Goût,  sens  du  goût, 
palais. 

Gusto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Goûter,  essayer 
en  goûtant,  effleurer.  ||  Collationner,  faire 
collation. 

Gustus,  üs,  m.  Goût,  sens  du  goût.  ||  Action 
de  goûter,  dégustation.  ||  Goût,  saveur.  || 
Petite  quantité  pour  goûter. 

Gutta,  æ,  f.  Goutte  (d’un  liquide).  ||  Larme. 
||  Sueur. 

Guttula,  æ,  f.  Petite  goutte,  gouttelette. 

Guttur,  uris,  n.  Gosier,  gorge.  ||  Gourman- 
dise, voracité. 

Guttus,  i,  m.  Vase  à col  étroit,  burette, 
flacon. 

Gymnasiarcha,  æ,  et  Gymnasiarchus,  i,  m. 
Gymnasiarque  (chef  du  gymnase). 

Gymnasium,  ii,  n.  Gymnase,  lieu  destiné 
aux  exercices  gymnastiques.  ||  Ecole  (de 
philosophie). 

Gymnasticus,  a,  um.  Gymnastique. 

Gymnicus,  a,  um.  Gymnique,  de  lutte. 

Gymnosophistæ,  arum,  m.  pl.  Les  gymno- 
sophistes  (secte  de  l’Inde). 

Gynæceum,  i,  n.  Gynécée  (appartement  des 
femmes). 

Gynæconitis,  idis,  f.  Gynécée. 

Gypsatus,  a,  um,  part.  p.  de  Gypso. 

Gypso,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Enduire  de 
plâtre,  plâtrer,  crépir. 

Gypsum,  i,  n.  Pierre  à plâtre,  gypse,  plâtre. 

Gyrus,  i,  m.  Cercle  tracé  par  le  cheval 
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mené  en  rond,  volte,  pirouette.  In  gxjrum 
ou  In  gyro,  En  rond.  ||  Cercle,  tour,  rond, 
circuit.  Simili  gyro  venient  aliorum  vices, 
Le  tour  des  autres  viendra.  ||  Cercle  (d’une 


journée,  des  années).  ||  Manège.  |J  Carrière, 
espace,  domaine  (au  fig.). 

Gytheum,  i,  et  Gythium,  ii,  n.  Gvthéum  ou 
Gythium  (ville  de  Laconie). 
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H,  h,  f.  n.  indécl.  H,  huitième  lettre  de 
l’alphabet.  ||  HS,  Abréviation  de  Sestercia, 
Sesterces. 

Ha,  interj.  pour  dissuader.  Ah!  Oh! 

Habena,  æ,  f.  Courroie,  lanière,  fouet,  étri- 
vières.  ||  Au  pl.  Brides,  rênes, guides;  frein. 
Habenas  remittere  ou  laxare  ou  effundere , 
Lâcher  la  bride.  Habenas  adducere  ou  colli- 
gere,  Serrer  la  bride.  ||  Ce  qui  maintient, 
ce  qui  arrête  ou  réprime,  bride,  frein.  || 
Direction,  administration,  gouvernement. 

Habeo,  es,  ni,  itum,  ere,  a.  Avoir,  posséder; 
être  maître  de,  tenir,  contenir,  renfermer, 
offrir.  Fundum  habere,  Posséder  un  do- 
maine. Habere  spem  in  aliquo,  Mettre  son 
espérance  en  quelqu’un.  Habere  insidias, 
Cacher  (renfermer)  un  piège.  ||  Avoir  (un 
vêtement),  porter  sur  soi.  ||  Entrer  en  pos- 
session de,  prendre,  garder.  In  custodiis 
haberi,  Etre  gardé  en  prison.  Habere  mo- 
dum,  Garder  quelque  mesure.  ||  Avoir  (à 
dire  ou  à répondre);  savoir,  connaître. 
Habes  nostra  consilia,  Tu  sais  nos  inten- 
tions. ||  Traiter  quelqu’un,  se  conduire 
envers;  administrer;  prendre  (en  haine, 
en  dédain,  etc.).  Habere  aliquem  odio,  Haïr 
quelqu’un.  Superbe  habere,  Traiter  avec 
hauteur,  Indulgenter  habere,  Traiter  avec 
indulgence.  Habere  male,  Maltraiter,  faire 
souffrir  (l’ennemi).  Habere  præcipuo  ho- 
nore, Traiter  avec  beaucoup  de  distinc- 
tion. Habere  ludibrio,  Tourner  en  dérision. 
Habere  aliquem  carissimum,  Aimer  beau- 
coup quelqu’un.  ||  Etre  l’objet  de,  éprouver, 
trouver;  souffrir,  supporter.  Habere  om- 
nium amorem,  Etre  aimé  de  tout  le  monde. 
Habere  suspicionem,  Etre  soupçonné.  Habere 
plus  admirationis,  Etre  plus  aâmiré.  ||  Avec 
un  part.  p.  Avoir  (comme  en  français 
l’auxiliaire);  avec  un  adj.  Mettre  dans  tel 
ou  tel  état,  rendre.  De  Cæsare  salis  dictum 
habeo,  J’ai  assez  parlé  de  César.  Habere 
aliquem  sollicitum,  Tenir  quelqu’un  dans 
l’inquiétude.  Aliquem  collegam  habere, 
Avoir  quelqu’un  pour  collègue.  ||  Avoir  à 
(faire),  devoir,  pouvoir.  Hæc  habui  quæ 
dicerem,  Voilà  ce  que  j’avais  à dire.  ||  Re- 
garder comme,  juger;  au  pass.  Passer 
pour.  Habere  inter  fideles  socios,  Compter 
parmi  ses  fidèles  alliés.  Haberi  in  summis 
ducibus.  Etre  classé  parmi  les  plus  grands 
généraux.  Habere  numéro  sacrilegorum, 
Mettre  au  nombre  des  sacrilèges.  Habere 
aliquem  pro  hoste,  Voir  en  quelqu’un  un 
ennemi.  Habere  religioni,  Se  faire  scrupule. 
Au  pass.  Rei  militaris  peritissimus  habe- 
batur,  Il  passait  pour  très  versé  dans 


l’art  militaire.  ||  Priser,  estimer.  Cujus  auc- 
toritas  magni  habebatur,  Dont  l’influence 
était  grande.  Habere  satis,  Regarder  comme 
suffisant,  se  contenter  de.  ||  Passer  (le 
temps).  Habere  vitam  in  obscuro,  Mener 
une  vie  obscure.  ||  Faire,  exécuter;  tenir 
(une  assemblée).  Habere  verba  ou  oratio- 
nem  ou  contionem,  Parler,  faire  un  dis- 
cours. Habere  iter,  Se  diriger,  aller,  être 
en  marche  vers.  Habere  delectum,  Faire 
une  levée.  Habere  senatum,  Convoquer  le 
sénat.  ||  Act.  et  neut.  Demeurer,  habiter. 
Qui  in  Bruttiis  habent,  Les  habitants  du 
Bruttium.  ||  Neut.  Avoir  du  bien,  être 
riche.  ||  Se  trouver,  être  (dans  tel  ou  tel 
état).  Res  sic  se  habet  ou  sic  habet,  Il  en  est 
ainsi.  [I  Habere  fdem,  gratiam,  rationem,  etc. 
Voy.  Fides,  Gratia,  etc. 

Habilis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus). 
Commode  à tenir,  à porter,  facile  à manier  ; 
facile.  ||  En  bon  état,  bien  portant,  dispos. 
Habiles  mïlitiæ.  Dégagés  pour  faire  la 
guerre  (n’ayant  pas  de  bagages).  ||  Qui  sied, 
qui  va  bien;  bien  fait.  Calcei  habiles  ad 
pedem,  Souliers  qui  chaussent  bien.  ||  Pro- 
pre, convenable,  apte,  habile. 

Habilitas,  atis,  f.  Aptitude. 

Habitabilis,  is,  e.  Habitable. 

Habitaculum,  i,  n.  Demeure. 

Habitatio,  onis,  f.  Action  d’habiter,  loge- 
ment. 

Habitator,  oris,  m.  Habitant. 

Habitatus,  a,  um,  part.  p.  de  Habito.  Ha- 
bité. ||  Qqf.  Peuplé. 

Habito,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.,  fréq.  de 
Habeo.  Habiter,  demeurer,  résider,  loger. 
Habitare  magnifice,  Avoir  une  habitation 
magnifique.  Per  octoginta  stadia  habitatur, 
On  trouve  des  habitants  pendant  quatre- 
vingts  stades.  ||  Séjourner,  loger.  Habitare 
in  foro,  Ne  pas  quitter  le  forum,  s’y  établir 
à demeure. 

Habitudo,  inis,  f.  Manière  d’être,  état.  J| 
Complexion;  belle  santé. 

1.  Habitus,  a,  um,  part.  p.  de  Habeo.  Eu, 
possédé;  porté.  ||  Traité.  ||  Regardé  comme, 
passant  pour.  ||  Adj.  (comp.  tior,  sup.  tis - 
simus ).  Bien  portant,  corpulent. 

2.  Habitus, üs,  m.  Etat  (du  corps),  constitu- 
tion, complexion;  en  gén.  Manière  d’être, 
nature;  disposition:  position;  extérieur, 
dehors,  air,  aspect.  Optimo  habitu,  Dans  un 
état  de  santé  parfait.  Corporibus  habitum 
dare,  Donner  au  corps  de  la  vigueur. 
Habitus  maris,  L’état  de  la  mer.  Suo  habitu 
vitam  degere,  Ne  pas  sortir  de  son  état. 
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Habitus  animorum,  La  disposition  des 
esprits.  ||  Habillement,  vêtement,  costume. 
Habui,  part,  de  Habeo. 

1.  Hac,  abl.  f.  de  Hic. 

2.  Hac,  adv.  Par  ici.  Hac  ülac,  Par- ci,  par- 
la, de  tous  côtés. 

Hactenus,  adv.  Jusqu’ici,  jusque-là,  jusqu’à 
présent.  ||  Jusqu’à  ce  point,  pas  davantage, 
assez,  seulement.  Sea  hæc  hactenus  ou  Sed 
hactenus,  Mais  il  suffit,  mais  c’est  assez. 
Hadria,  æ,  m.  Voy.  Adria. 

Hadrianus,  i,  m.  Voy.  Adrianus. 
Hadriaticus,  a,  um.  Voy.  Adriaticus. 

Hæc,  f.  sing.  et  n.  pl.  de  Hic. 

Hædîilus,  i,  m.  Chevreau. 

Hædinus,  a,  um.  De  bouc. 

Hædulus,  i,  m.  Chevreau,  cabri. 

Hædus  ou  Hœdus,  i,  m.  Bouc,  chevreau. 
Hæmus,  i,  m.  L’Hémus  (mont  de  Thrace). 
Hæreditas,  atis,  f.  Voy.  Hereditas. 

Hæreo,  es,  hæsi,  hæsum,  hærere,  n.  Rester 
contre,  rester  attaché,  tenir  à,  adhérer. 
Hæret  os  fauce,  Un  os  s’arrête  dans  le  go- 
sier. Hærere  in  tergis  ( hostium ),  Serrer  de 
près  les  fuyards.  ||  S’attacher  à;  être  immo- 
bile, rester;  se  trouver  arrêté;  être  atta,- 
ché,  lié,  uni.  Hærere  in  eddem  sententiâ, 
Rester  dans  son  opinion.  ||  Etre  en  suspens, 
hésiter. 

Hæres,  edis,  m.  f.  Voy.  Heres. 

Hæresis,  is  ou  eos,  f.  Opinion,  système,  doc- 
trine, secte. 

Hæror,  oris,  m.  Adhérence. 

Hæsitabundus,  a,  um.  Hésitant  beaucoup, 
après  beaucoup  d’hésitation. 

Hæsitantia,  æ,  f.  Embarras.  Hæsitantia  lin- 
guæ,  Bégayement. 

Hæsitatio,  onis,  f.  Hésitation,  incertitude. 
||  Bégayement. 

Hæsitator,  oris,  m.  Celui  qui  hésite,  qui 
temporise. 

Hæsito,  as,  avi,  atum,  are,  n.,  fréq.  de 
Hæreo.  Etre  arrêté,  être  embarrassé,  s’ar- 
rêter. Hæsitans  lingud,  Qui  bégaye.  ||  Hési- 
ter, balancer,  être  incertain. 

Halcyon,  onis,  f.  Voy.  Alcyon. 

Haliæetos  et  Haliæetus,  i,  m.  Aigle  de 
mer. 

Halicarnasseus  et  Halicarnassius,  a,  um. 
D’Halicarnasse. 

Halicarnassus,  i,  f.  Halicarnasse  (capitale 
de  la  Carie). 

Halitus,  üs,  m.  Souffle,  exhalaison,  vapeur, 
émanation.  ||  Haleine,  souffle,  respiration. 
Hallucinor  et  Halucinor  ou  Allucinor  et  Alu- 
cinor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Divaguer, 
rêver. 

Halo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Souffler,  rendre 
une  odeur.  ||  Act.  Exhaler. 

Halys,  yos,  m.  L’Halys  (fleuve  de  l’Asie 
Mineure). 

Hama,  æ,  f.  Seau. 

Hamadryades,  um,  f.  pl.  Hamadryades. 
Voy.  Dryades. 


Hamatilis,  is,  e.  D’hameçon. 

Hamatus,  a,  um.  Crochu.  ||  Piquant, épineux. 

Hamilcar,  aris,  m.  Hamilcar  (nom  de  plu- 
sieurs capitaines  carthaginois).. 

Hammon,  onis,  m.  Voy.  Ammon. 

Hamula,  æ,  f.,  dimin.  de  Hama.  Petit  seau. 

Hamulus,  i,  m.,  dimin.  de  Hamus.  Petit  ha- 
meçon. 

Hamus,  i,  m.  Hameçon.  Piscem  hamo  capere, 
Pêcher  à la  ligne.  ||  Mailles.  ||  Crochet,  croc. 

Hannibal,  alis,  m.  Hannibal  ou  Annibal 
(général  carthaginois). 

Hanno,  onis,  m.  Hannon  (général  cartha- 
ginois). 

Hara,  æ,  f.  Etable  ou  Toit  à porcs. 

Harena,  æ , f.  Voy.  Arena. 

Hariola,  æ,  f.  Devineresse. 

Hariolor,  aris,  ari,  dép.  Deviner,  être  de- 
vin, prédire  l’avenir.  ||  Déraisonner. 

Hariolus,  i,  m.  Devin. 

Harmodius,  ii,  m.  Harmodius  (Athénien 
qui  conspira  contre  les  Pisistratides). 

Harmonia,  æ,  f.  Harmonie,  accord  entre  les 
parties  d’un  tout,  symétrie,  système, ordre. 
||  Succession  mélodieuse  des  sons,  mélodie. 

Harpago,  onis,  m.  Grappin,  main  de  fer, 
harpon. 

Harpagus,  i,  m.  Harpage  (général  d’Astyage). 

Harpalus,  i,  m.  Harpale  (ministre  d’Alexan- 
dre le  Grand). 

Harpe,  es,  f.  Sabre  recourbé. 

Harpocrates,  is,  m.  Harpocrate  (dieu  du 
silence). 

Harpyiæ,  arum,  f.  pl.  Les  Harpies  (monstres 
fabuleux). 

Haruspex,  icis,  m.  Aruspice  (devin  qui  con- 
sultait les  entrailles  des  victimes). 

Haruspicinus , a,  um.  Qui  concerne  les 
aruspices  ou  l’art  des  aruspices.  ||  Haruspi- 
cina,  æ,  f.  (sous-ent.  ars\  Science  des  arus- 
pices. 

Haruspicium,  ii,  n.  Science  des  aruspices. 

Hasdrubal,  alis,  m.  Hasdrubal  (général  car- 
thaginois). 

Hasta,  æ,  f.  Javeline,  javelot,  trait,  dard. 
Hastam  vibrare  ou  quatere  ou  jactare  ou 
conjicere,  Brandir,  lancer  un  javelot.  || 
Lance,  pique.  Hasta  pampinea  et  absolt. 
Hasta,  Thyrse.  ||  Encan,  vente  publique 
(annoncée  par  une  pique).  Ad  hastam  pu- 
blicam  accedere , Se  rendre  à la  vente. 
Hastæ  subjicere,  Mettre  en  vente.  Hasta 
positd,  La  vente  étant  sur  le  point  de  com- 
mencer. Sub  hasta  vendi,  Etre  vendu  à 
l’encan.  ||  Sceptre. 

Hastatus,  a,  um.  Armé  d’un  javelot,  ou 
d’une  lance,  d’une  pique.  ||  Subst.  m.  Has- 
taire  (soldat  armé  d’un  javelot  ou  d’une 
pique). 

Hastile,  is,  n.  Branche.  ||  Bois  coupé,  bâton, 
baguette,  piquet,  échalas.  ||  Bois  d’un  ja- 
velot, d’une  lance.  ||  Javelot. 

Haud,  adv.  Non,  ne  pas.  Haud  longe,  Non 
loin. 
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Haudquaquam,  adv.  Nullement,  point  du 
tout. 

Haurio,  is,  hausi,  haustum,  haurire,  a. 
Puiser,  tirer;  retirer;  verser.  Haurire  e 
fonte  ou  a fonte  ou  fonte,  Puiser  à une 
source.  Haurire  sanguinem,  Faire  couler  le 
sang.  ||  Humer,  boire;  absorber,  engloutir; 
dévorer,  consumer.  Lapsos  amnis  hausit, 
Le  fleuve  engloutit  ceux  qui  étaient  tombés. 
Il  Percevoir;  prendre, concevoir;  éprouver; 
essuyer,  souffrir.  Haurire  oculis,  Voir. 
Haurire  auribus,  Entendre.  Haurire  dolo- 
rem,  Eprouver  de  la  douleur.  ||  Creuser, 
percer,  frapper.  Haurire  ventrem,  Percer 
le  ventre.  Haurire  latus  gladio,  Percer  le 
flanc  de  son  épée.  ||  Vider,  dessécher.  || 
Achever,  accomplir. 

Hausturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Haurio. 

\ . Haustus,  a,  um,  part.  p.  ,de  Haurio.  Puisé  ; 
tiré.  ||  Humé,  bu  ; englouti,  absorbé;  dé- 
voré, consumé.  ||  Creusé,  percé.  ||  Vidé. 
2.  Haustus,  fis,  m.  Action  de  puiser,  de  tirer 
de  l’eau.  ||  Plus  souv.  Action  de  boire. 
Haustus  aquæ,  Gorgée  d’eau.  Cæli  haustus, 
L’air  qu’on  respire,  l’atmosphère.  Justitiæ 
haustus  bibere,  Puiser  le  sentiment  de  la 
justice.  ||  Action  d’engloutir. 

Hausurus,  a,  um.  Comme  Hausturus. 

Hebe,  es,  f.  Hébé  (déesse  de  la  jeunesse). 
Hebeo,  es  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  n.  Etre 
émoussé.  ||  Etre  affaibli  ; perdre  la  vigueur, 
la  force,  le  sentiment. 

Hebes,  etis  (comp.  tior,  sup.  tissimus),  m.  f. 
n.  Emoussé,  qui  a perdu  sa  pointe,  son 
tranchant.  ||  Emoussé,  affaibli,  faible,  lan- 
guissant; embarrassé.  ||  Emoussé,  insen- 
sible, dur.  ||  Stupide,  obtus. 

Hebesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  S’émousser.  ||  S’affaiblir,  se  relâcher. 
Acies  (mentis)  hebescit,  L’esprit  s’émousse. 
Hebetatus,  a,  um,  part.  p.  de  Hebeto. 
Emoussé.  ||  Affaibli. 

Hebeto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Emousser, 
rendre  moins  pointu,  moins  tranchant.  || 
Emousser;  obscurcir,  ternir;  affaiblir,  di- 
minuer; engourdir,  endormir. 

Hebræus,  a,  um.  Des  Hébreux,  hébreu.  || 
Hebræi,  orum,  m.  pl.  Les  Hébreux,  le 
peuple  juif. 

Hebraicus,  a,  um.  Hébreu,  hébraïque. 
Hebrus,  i,  m.  L’Hèbre  (fleuve  de  Thrace). 
Hecate,  es,  f.  Hécate  (déesse,  la  même  que 
Diane). 

Hecateis,  idis,  f.,  et  Hecateius,  a,  um. 

D’Hécate.  ||  Magique. 

Hécatombe,  es,  f.  Hécatombe  (sacrifice  de 
cent  bœufs  ou  autres  victimes). 

Hector,  oris,  m.  Hector  (prince  troyen,  fils 
de  Priam). 

Hectoreus,  a,  um.  D’Hector. 

Hecuba,  æ,  f.  Hécube  (femme  de  Priam). 
Hedera,  æ , f.  Lierre  (arbrisseau). 
Hederaceus,  a,  um.  De  lierre. 

Hei,  interj.  de  douleur.  Hélas!  Hei  mihi  ou 
Hei  mihi  miserol  Que  je  suis  malheureux  ! 


Heia  ou  Heja,  interj.  Voy.  Eia. 

Helena,  æ,  et  Helene,  es,  f.  Hélène  (femme 

de  Ménélas). 

Helenus,  i,  m.  Hélénus (devin,  fils  de  Priam). 
||  Hélénus  (fils  de  Pyrrhus). 

Heli,  m.  indécl.  Héli  (juge  et  grand  sacrifi- 
cateur des  Juifs). 

Heliades,  um,  f.  pl.  Les  Héliades  (filles  du 
soleil). 

Helice,  es,  f.  La  grande  Ourse  (constellation). 

Helicon,  onis,  m.  L’Hélicon  (montagne  de 
Béotie  consacrée  à Apollon  et  aux  Muses). 

Heliconius,  a,  um.  De  l’Hélicon. 

Hellanice,  es,  f.  Hellanice  (nourrice  d’A- 
lexandre le  Grand). 

Hellanicus,  i,  m.  Hellanicus  (lieutenant 
d’Alexandre). 

Helleborus  ou  Elleborus,  i,  m.,  et  Helle- 
borum,  i,  n.  Ellébore  (plante). 

Hellespontus,  i,  m.  L’Hellespont  (détroit 
qui  sépare  l’Europe  de  l’Asie).  ||  L’Helles- 
pont (contrée  d’Asie,  partie  de  la  Mysie). 

Helluatio,  onis,  f.  Voracité,  gourmandise, 
goinfrerie. 

Helluo  ou  Heluo,  onis,  m.  Mangeur  avide, 
gourmand,  glouton.  ||  Déprédateur. 

Helluor,  ans,  atus  sum,  ari,  dép.  Manger 
avidement,  dévorer,  engloutir. 

Helotes,  um,  m.  pl.  Les  Ilotes.  Voy.  Ilotæ. 

Helvetii,  iorum,  m.  pl.  Les  Helvétiens 
(habitants  d’une  partie  des  Alpes). 

Helvius,  ii,  m.  Helvius  (nom  de  famille 
romain). 

Hem,  interj.  Ah!  Ho!  Holà! 

Hemerodromi,  orum,  m.  pl.  Courriers. 

Hemicyclium,  ii,  n.  Hémicycle  (amphi- 
théâtre). ||  Hémicycle(siège  semi-circulaire). 

Hemicyclus,  i,  m.  Demi-cercle. 

Hemina,  æ,  f.  Hémine  (mesure  de  capacité). 

Heneti,  orum , m.  pl.  Les  Hénètes  (peuple 
de  la  Paphlagonie).  ||  Comme  Veneti. 

Hephæstion,  onis,  m.  Héphestion  (ami 
d’Alexandre  le  Grand). 

Her,  eris,  m.  Hérisson  (animal). 

Hera,  æ,  f.  Maîtresse. 

Heraclea,  æ,  f.  Héraclée  (ville  du  Pont). 

Heraclidæ,  àrum,  m.  pl.  Les  descendants 
d’Hercule,  les  Héraclides. 

Heraclides,  æ,  m.  Héraclide  (philosophe 
grec).  ||  Héraclide  (fils  du  tyran  de  Sicile 
Agathocle). 

Heraclidius,  a,  um.  D’Héraclide. 

Herba,  æ,  f.  Herbe,  gazon,  herbage,  plante. 

Herbaceus,  a,  um.  De  couleur  d’herbe,  vert. 

Herbaria,  æ,  f.  (s.-ent.  res).  La  botanique. 

Herbarius,  ii,  m.  Botaniste. 

Herbesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Pousser  de  l’herbe. 

Herbidus,  a,  um.  Couvert  d’herbes,  de  gazon . 

Herbifer,  era,  erum.  Qui  produit  de  l’herbe, 
couvert  d’herbes. 

Herbosus,  a,  um  (sup.  sissimus).  Couvert 
d’herbe,  herbeux.  ||  Bordé  de  gazon. 
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Herbula,  æ,  f.  Petite  herbe,  brin  d’herbe. 
Hercle  et  Hercule,  adv.  Par  Hercule!  Voy. 
Me  hercule. 

Herculaneum  et  Herculanum,  i,  n.  Her- 
culanum  (ville  d’Italie). 

Herculaneus  et  Herculanus,  a,  um.  D’Her- 
cule. ||  Herculéen,  énorme,  gigantesque. 
Hercules,  is,  m.  Hercule  (demi-dieu,  fils  de 
Jupiter  et  d’Alcmène).  ||  JNom  d’hommes. 
Herculeus,  a,  um.  D’Hercule. 

Herculius,  ii , m.  Herculius  (surnom  de 
plusieurs  empereurs  romains). 

Hercynia  silva,  æ,  f.  La  forêt  Hercynienne 
(en  Germanie). 

Hercynio,  onis,  m.  Hercynion  (roi  d’Egypte). 
Hereditarius.a,  um.  Héréditaire,  d’héritage. 
Hereditas,  atis,  f.  Action  d’hériter,  héré- 
dité, héritage.  Hereditatem  adiré,  Entrer 
en  possession  de  son  héritage.  Accipere  ex 
hereditate,  Recevoir  en  héritage,  par  voie 
d’hérédité.  ||  Ce  dont  on  hérite,  héritage, 
succession. 

Heredium,  ii,  n.  Propriété  patrimoniale, 
héritage. 

Herennius,  ii,  m.  Hérennius  (nom  romain). 
Heres  ou  Hæres,  edis,  m.  f.  Héritier,  léga- 
taire, héritière.  Aliquem  heredem  facere  ou 
relinquere  ou  scribere  ou  instituere,  Insti- 
tuer quelqu’un  son  héritier.  Heres  ex  asse, 
Légataire  universel.  Filius  artis  heres  fuit, 
Son  fils  hérita  de  son  talent. 

Heri,  adv.  Hier. 

Herilis,  is,  e.  De  maître  ou  De  maîtresse  de 
maison. 

Hermathena,  æ,  f.  Hermathène  (buste  de 
Minerve). 

Hermerotes,  um,  m.  pl.  Hermérotes  (statues 
qui  réunissaient  les  attributs  de  Mercure 
et  ceux  de  l’Amour). 

Hermes,  æ,  m.  Mercure.  j|  Hermæ,  arum,  m. 
pl.  Hermès  (gaines  surmontées  d’une  tête 
de  Mercure)  ; bustes. 

Herminius,  ii,  m.  Herminius  (compagnon 
d’Horatius  Codés). 

Hermione,  es,  f.  Hermione  (fille  de  Méné- 
las  et  d’Hélène). 

Herodes,  is,  m.  Ilérode  (roi  des  Juifs). 
Herodotus,  i,  m.  Hérodote  (historien  grec). 
Heroicus,  a,  um.  Héroïque,  des  temps  hé- 
roïques. Heroicus  versus,  Le  vers  héroïque, 
l’hexamètre.  Heroici,  Les  poètes  épiques. 
Heroica,  Les  poèmes  épiques. 

Heroina,  æ,  ou  Heroine,  es,  et  Herois,  idis, 
f.  Femme  ou  Fille  de  héros,  héroïne. 
Héros,  ois,  acc .heroa,  m.  Héros,  demi-dieu 
(fils  d'un  dieu  ou  d’une  déesse)  ||  Homme 
célèbre. 

Herous,  a , um.  Héroïque , de  l’épopée, 
épique. 

Herus,  i,  m.  Maître  de  maison,  maître.  || 
Possesseur,  propriétaire. 

Hesiodus,  i,  m.  Hésiode  (poète  grec). 
Hesione,  es,  f.  Hésione  (fille  de  Laomédon, 
sœur  de  Priam). 


Hesperides,  um,  f.  pl.  Les  Hespérides  (filles 
d’Hespérus,  qui  habitaient  le  jardin  aux 
pommes  d’or). 

Hesperius,  a,  um.  Du  couchant,  occidental. 
Hesperus  ou  Hesperos,  i,  m.  Hespérus  (fils 
de  l’Aurore  et  d’Atlas).  ||  L’étoile  de  Vénus; 
le  soir.  ||  Le  couchant,  l’occident. 
Hesternus,  a,  um.  D’hier,  de  la  veille.  Hes- 
terno  die,  Hier. 

Hetærice,  es,  f.  L’amie  (surnom  d’une  aile 
de  la  cavalerie  macédonienne). 

Heu,  interj.  de  douleur.  Hélas!  Ah!  Oh! 
Heus,  interj.  pour  appeler.  Hé!  Holà!  Hem! 
Hians,  antis,  part.  prés,  de  Hio.  Qui  a la 
bouche  béante.  ||  Ouvert,  entr’ouvert, fendu. 

||  Eclos  (en  pari,  d’une  fleur).  ||  Ebahi,  ravi, 
qui  est  dans  l’extase.  ||  Avide. 

Hiarbas,  æ,  m.  Voy.  Iarbas. 

Hiatus,  üs,  m.  Ouverture.  Hiatus  oris,  Bou- 
che ou  Gueule  ouverte.  Hiatus  terrarum. 
Gouffre,  abîme. 

Hiberia,  etc.  Voy.  Iberia,  etc. 

Hiberna,  orum,  n.  pl.  Quartiers  d’hiver. 
Hibernacula,  orum,  n.  pl.  Constructions 
pour  l’hiver,  quartiers  d’hiver. 

Hiberno,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Hiverner, 
passer  l’hiver,  être  en  quartiers  d’hiver. 
Hibernus,  a,  um.  D’hiver.  ||  De  tempête. 
Hibiscum,  i,  n.  Sorte  de  mauve. 

1.  Hic,  hæc,  hoc;  gén.  hujus,  pour  les  trois 
genres;  dat.  huic,  pour  les  trois  genres; 
acc.  hune,  hanc,  hoc;  ablat.  hoc,  hac,  hoc; 
plur.  hi,  hæ,  hæc;  gén.  horum,  harum, 
horum;  dat.  his,  pour  les  trois  genres;  acc. 
bos,  has,  hæc  ; abl.  his,  pour  les  trois  genres^. 
Ce,  cet,'-cêtte  ; celui-mTcêilë-ci  ; il,  elle,  lui  ; 
ceci,  cela.  His  temporibus,  Alors.  Hi  quum 
cepissent  cervum,  Comme  ils  avaient  pris 
un  cerf.  Hoc  est,  C’est-à-dire,  je  veux  dire, 
j’entends.  Hoc  commodi,  Cet  avantage.  Hoc 
malt,  Cet  inconvénient.  Hoc  solatii,  Cette 
consolation.  Quid  hoc  rei  est  ? Qu’est-ce 
donc,  qu’est-ce  à dire?  ||  Celui-ci  (opposé  à 
Ille,  celui-là),  le  second,  le  dernier,  llle..., 
hic,  Celui-là...,  celui-ci,  l’un-..,  l’autre.  Re- 
spondere  his  et  his,  Répondre  aux  uns  et 
aux  autres.  ||  Ce,  celui-ci  (pour  désigner  la 
lre  personne),  mon,  le  mien.  Hæc  dextra, 
Mon  bras.  Hic,  Celui-ci,  l’homme  que  voici, 
moi.  ||  Tel,  qui  est  dans  tel  état.  Hune  se 
reminiscitur,  Il  se  souvient  qu’il  fut  tel. 

2.  Hic,  adv.  Ici,  en  cet  endroit.  ||  Ici  (dans 
un  discours),  maintenant.  ||  Raremt.  Là. 
Hic  ita  vixit...,  Il  y vécut  (à  Athènes)  de 
telle  sorte...  ||  Alors,  en  ce  moment. 

Hicce,  hæcce,  hocce.  Celui-ci,  celle-ci,  ceci. 
Hisce  temporibus,  Dans  ce  temps-ci. 
Hiccine,  adv.  Est-ce  ici? 

Hiemalis,  is,  e.  D’hiver.  ||  Froid,  glacial.  || 
Pluvieux,  orageux. 

Hiemans,  antis,  part.  prés,  de  Hiemo.  Comme 
Hiematus. 

Hiematus,  a,  um,  part.  p.  de  Hiemo , Glacé 
par  l’hiver. 

Hiemo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Passer  l’hiver. 


176 


HIP 


||  Etre  en  quartiers  d’hiver  (hiverner).  ||  Etre 
en  hiver,  être  froid,  faire  froid.  j|  Qqf.  Etre 
agité  par  la  tempête. 

Hiempsal,  alis,  m.  Hiempsal  (roi  numide). 

Hiems  ou  Hiemps,  émis,  f.  L’hiver  (saison  de 
l’année).  ||  Froid.  ||  Tempête,  orage,  ouragan. 

Hierax,  acis,  m.  Hiérax  (épervier,  surnom 
d’un  Antiochus). 

Hiericho  ou  Jéricho,  f.  indécl.,  et  Hieri- 
chus,  untis,  f.  Jéricho  (ville  de  Palestine). 

Hiero,  onis,  m.  Hiéron  (roi  de  Sicile). 

Hierocles,  is,  m.  Hiéroclès  (père  d’Hiéron). 

Hieronymus,  i,  m.  Hiéronyme (dernier  tyran 
de  Sicile).  ||  Saint  Jérôme. 

Hierophanta  et  Hiérophantes,  æ,  m.  Hiéro- 
phante (prêtre  qui  initiait  aux  mystères). 

Hierosolyma,  orum,  n.  pl.,  Hierosolyma,  æ, 
f.,  et  Hierusalem  ou  Jérusalem,  f.,  indécl. 
Jérusalem  (ville  capitale'de  la  Judée). 

Hilaratus,  a,  um , part.  p.  de  Hilaro.  Réjoui, 
gai. 

Hilare  (comp.  rius),  adv.  Gaiement,  d’un 
air  content. 

Hilaresco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Devenir  gai,  s’égayer. 

Hilaris,  is,  e (comp.  rior,  sup.  rissimus ).  Gai, 
joyeux,  de  bonne  humeur,  riant,  enjoué. 

Hilaritas,  atis,  f.  Gaieté,  joie,  belle  humeur, 
enjouement,  hilarité.  Profusa  hilaritas, 
Transport  de  joie. 

Hilaro,  as,  avi,  atum,  arc,  a.  Rendre  gai, 
rendre  joyeux,  égayer,  réjouir. 

Hilarulus,  a,  um,  dimin.  de  Hilarus. 

Hilarus,  a,  um.  Comme  Hilaris. 

Hilla,  æ,  f.,  et  ordint.  Hillæ,  arum,  pl.  Intes- 
tin, les  intestins.  ||  Andouille,  saucisson. 

Himera,  æ,  f.  Himère  (ville  de  Sicile). 

Himeræus,  a,  um.  D 'Himère.  ||  Himeræi, 
orum,  m.  pl.  Les  habitants  d’Himère. 

Himilco,  onis,  m.  Himilcon  (général  cartha- 
ginois). 

Hinc,  adv.  D’ici,  de  ce  côté.  Hinc...,  illinc, 
D’un  côté...,  de  l’autre.  ||  De  là.  ||  D’ici,  à 
partir  de  ce  moment;  maintenant;  depuis 
ce  temps,  ensuite. 

Hinnio,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire,  n.  Hennir  (en 
pari,  du  cheval). 

Hinnitus,  ùs,  m.  Hennissement. 

Hinnuleus,  i,  m.  Faon. 

Hinnulus,  i,  m.  Muleton,  mulet. 

Hinnus,  i,  m.  Mulet. 

Hio,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Avoir  la  bouche 
ouverte,  bâiller.  j|  S’ouvrir)  s’entr’ouvrir, 
se  fendre.  ||  Etre  ébahi,  être  dans  l’extase. 

Hipparchus,  i,  m.  Hipparque  (fils  de  Pisis- 
trate).  ||  Hipparque  (ami  de  Philippe). 

Hipparinus,  i,  m.  Hipparinus  (deuxième 
fils  de  Denys  l’Ancien), 

Hippias,  æ,  m.  Hippias  (fils  de  Pisistrate). 

Hippo,  onis,  m.  Hippone  (ville  de  Numidie). 

Hippocampe,  es,  f.,  et  Hippocampus,  i,  m. 
Hippocampe  (cheval  marin). 

Hippocentaurus,  i,  m.  Hippocentaure,  cen- 
taure. 


HIS 

Hippocrates,  is,  m.  Hippocrate  (médecin 
grec  célèbre). 

Hippodame,  es,  f.,  et  Hippodamia,  æ,  f. 
Hippodame  ou  Hippodamie  (femme  de 
Pélops).  ||  Hippodame  (femme  de  Piri- 
thoüs). 

Hippodromos,  i,  m.  Hippodrome  (emplace- 
ment pour  les  courses). 

Hippolochus,  i,  m.  Hippoloque  (un  des 
trente  tyrans  d’Athènes). 

Hippolyte,  es,  f.  Hippolyte  (reine  dès  Ama- 
zones). 

Hippolytus,  i,  m.  Hippolyte  (fils  de  Thésée). 
Hipponicus,  i,  m.  Hipponique  (beau-père 
d’Alcibiade). 

Hippopotamus,  i,  m.  Hippopotame  (animal 
amphibie). 

Hippotoxotæ,  arum,  m.  pl.  Archers  à cheval. 
Hircinus.a,  um.  De  bouc.  ||  De  peau  de  bouc. 
Hircus,  i,  m.  Bouc.  ||  Odeur  de  bouc. 
Hirpini,  orum,  m.  pl.  Les  Hirpins  (peuple 
du  Samnium). 

Hirsutus,  a,  um  (comp.  tior).  Qui  a des 
pointes,  piquant.  ||  Hérissé  (en  pari,  du 
poil).  Il  Velu. 

Hirtius,  ii,  m.  Hirtius  (nom  romain). 
Hirtus,  a,  um  (comp.  tior).  Qui  a des  pointes, 
des  aspérités,  hérissé.  ||  Dressé,  hérissé  (en 
pari,  du  poil).  Hirta  ora,  Barbe  hérissée.  || 
Velu.  Hirta  tunica,  Tunique  d’étoffe  gros- 
sière (à  longs  poils).  ||  Qui  est  sans  culture, 
rude,  grossier. 

Hirudo,  inis,  f.  Sangsue. 

Hirundo,  inis,  f.  Hirondelle. 

Hisco,  iscis  (sans  parf.  ni  supin),  iscere,  n. 
S’entr’ouvrir,  s’ouvrir,  se  fendre.  ||  Ouvrir 
la  bouche  (pour  parler),  parler.  Non  his- 
cere  audebant,  Ils  n’osaient  souffler  mot. 
||  Qqf.  act.  Dire. 

Hispania,  æ,  f.  L’Hispanie  (contrée  de  l’Eu- 
rope, aujourd’hui  l’Espagne). 

Hispaniensis,  is,  e.  Comme  le  suiv. 
Hispanus,  a,  um.  D’Hispanie,  hispanien.  || 
Hispani,  orum,  m.  pl.  Les  habitants  de 
l’Hispanie,  les  Hispaniens. 

Hispidus,  a,  um.  Hérissé,  rude,  âpre,  rabo- 
teux. j|  Hérissé  (en  pari,  du  poil);  velu.  || 
Grossier,  peu  délicat. 

Hispulla,  æ,  f.  Hispulla  (nom  de  femme  ro- 
maine). 

Historia,  æ,  f.  L’histoire.  ||  Récit,  relation, 
histoire,  historiette,  aventure.  ||  Descrip- 
tion. ||  Récit  fabuleux,  fable. 

Historiée,  adv.  Comme  les  historiens,  his- 
toriquement. 

1.  Historicus,  a,  um.  D’histoire  ou  D’histo- 
rien, historique. 

2.  Historicus,  i,  m.  Historien. 
Historiographus,  i,  m.  Historiographe. 
Histrio,  onis,  m.  Histrion,  mime,  panto- 
mime, danseur.  ||  Acteur,  comédien. 

Histrionalis,  is,  e.  D’acteur,  de  comédien. 
Histrionia,  æ,  f.  (sous-ent.  ars).  Profession 
d’acteur. 
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Hiulce,  adv.  En  ouvrant  la  bouche.  ||  En 
faisant  des  hiatus,  durement. 

Hiulcus,  a , mw. Fendu,  entr’ouvert.j|  Avide, 
cupide. 

Hoc,  n.  de  Hic.  Voy.  ce  mot.  ||  Hoc,  pris 
adv.  Pour  cela,  à cause  de  cela.  ||  Hoc, 
avec  un  comp.,  suivi  de  quo  ou  quod... 
D’autant  plus.. . Voy.  Eo. 

Hodie,  adv.  Aujourd’hui,  en  ce  jour.  ||  Main- 
tenant. Is  hodie  appellatur,..,  11  a aujour- 
d’hui le  nom  de... 

Hodieque.  Encore  aujourd’hui. 

Hodiernus,  a,  um.  D’aujourd’hui.  Hodiernus 
dies.  Aujourd’hui. 

Hœdinus,  a,  um.  Voy.  Hædinus. 

Hœdulus,  i,  m.  Voy.  Hædulus. 

Hœdus,  i,  m.  Voy.  Hædus. 

Holcus,  i,  m.  Orge  sauvage. 

Holocaustum,  i,  n.  Holocauste,  sacrifice. 
Homericus,  a,  um.  D’Homère,  homérique. 
Homerus,  i,  m.  Homère  (poète  grec). 
Homicida,  æ,  m.  Homicide,  meurtrier,  as- 
sassin. 

Homicidium,  ii,  n.  Homicide,  meurtre,  as- 
sassinat. 

Homo,  inis,  m.  L’homme,  les  hommes,  le 
geure  humain;  un  homme,  un  individu. 
Quod  in  homirie  summam  fidem  videbat, 
Parce  qu’il  trouvait  en  lui  un  grand  dé- 
vouement. ||  Homme  de  cœur,  qui  a un 
caractère  ferme.  ||  Homme  de  sens,  de  goiit. 
||  Homme  qui  a des  sentiments  humains. 
Hominem  exuere,  DépouilLr  tout  sentiment 
humain.  ||  Chef  de  maison,  citoyen,  habi- 
tant. ||  Au  pl.  L’infanterie. 

Homullus,  i,  m.,  die  in.  de  Homo.  Petit 
homme,  homme  chétif,  faible  nn.rtel. 
Homuncio,  onis,  m.,  et  Homunculus,  i,  m. 
Comme  Homullus. 

Honestamentum,  i,  n.  Distinction  hono- 
rifique. 

Honestas,  atis,  f.  Considération,  honneur  ; 
dignités,  honneurs  Honestatem  omnem 
amittere,  Perdre  toute  considération  || 
L’honneur;  l'honnêteté,  la  vertu;  la  pro- 
b té.  Quæ  omnia  ab  honedate  remota , 
Toutes  choses  inconvenantes.  ||  Beauté, 
noblesse. 

Honestatus,  a,  um,  part.  p.  de  Honesto 
Honore. 

Koneste  (comp.  tius,  snp.  tissime),  adv. 
D une  manière  honorable,  avec  honneur; 
noblement.  ||  Avec  décence,  avec  bien- 
séance. ||  Avec  gloire.  Honeste  facta,  Les 
belles  actions.  ||  Avec  honnêteté,  honora- 
blement. ||  Elégamment. 

Honesto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Montrer  de 
la  considération  pour  quelqu’un,  traiter 
avec  distinction,  faire  honneur,  honorer.  || 
Orner,  parer,  embellir.  Formam  pudor  ho- 
nestabat,  La  pudeur  relevait  encore  sa 
beauté. 

Honestum,  i,  n.  L’honnête,  l’honnêteté,  le 
bien,  la  vertu.  ||  Ce  qui  est  convenable. 
Honestus,  a,  um  (comp.  Lier,  sup.  tissimus ). 


Qui  a obtenu  des  honneurs,  honoré,  consi- 
déré, noble,  de  distinction.  Cæsarem  hones- 
tum esse  cupio,  Je  désire  que  César  con- 
serve ses  honneurs.  Honesto  loco  ou  généré 
natus,  De  famille  noble.  ||  Beau,  noble, 
digne;  honurable,  louable.  Honestius  est 
(avec  l’infin.),  11  est  plus  noble  de...  ||  Hon- 
nête, recommandable,  vertueux,  décent. 
Honesta  vita,  Vie  irréprochable,  llonestæ 
res,  L'honnête,  le  bien.  || Honnête,  spécieux. 

Honor  et  Honos,  oris,  m.  Considération, 
estime,  honneur,  gloire.  Habere  a/iquem 
in  honore,  Considérer,  estimer  quelqu’un. 
Honos  auribus  sit,  Respectons  les  oreilles 
(des  auditeurs).  ||  Honneurs,  dignités,  ma- 
gistratures. Ad  honores  niti,  Rechercher 
les  emplois.  Tribunitius  honos,  Diguité  tri- 
bunitienne.  ||  Hommage,  offrande,  sacri- 
fice, honneurs  (funèbres).  ||  Ornement, 
parure,  beauté  ||  Prix,  récompense,  hono- 
raires. Ut  medico  honos  haberetur,  Pour 
qu’on  payât  au  médecin  ses  honoraires. 

Honorabilis,  is,  e.  Honorable,  qui  fait  hon- 
neur. 

Honorarius,  a,  um.  D’honneur,  honorifi- 
que. ||  Honorable,  glorieux. 

Honorate  (comp.  tius,  sup.  tissime),  adv. 
Avec  distinction,  honorablement. 

Honoratus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus),  part.  p.  de  Honoro.  Honoré,  consi- 
déré. |i  Honoré  de,  qui  a reçu  comme  hon- 
neur, récompensé.  ||  Qui  a passe  par  les 
honneurs,  qui  est  en  dignité.  ||  Qui  honore, 
honorable,  digne. 

Honorifice  (comp.  centius,  sup.  centissimé), 
adv.  Honorablement,  avec  honneur,  avec 
distinction. 

Honorificus,  a,  um  (comp.  centior,  sup. 
centissimus) . Qui  honore,  honorable,  glo- 
rieux. 

Honoro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Honorer 
quelqu  un,  faire  honneur  à,  traiter  avec 
distinction.  ||  Honorer  de,  récompenser, 
gratifier.  ||  Embellir,  orner,  parer. 

Honorus,  a,  um  Honorable,  glorieux. 

Honos,  oris,  m.  Voy.  Honor. 

Hora,  æ,  f.  Heure.  In  horà.  Dans  l’espace 
d’une  heure.  In  horam  vivere,  Vivre  au 
jour  le  jour,  sans  souci  du  lendemain. 
||  Au  pl.  Cadran  solaire;  horloge.  ||  Suc- 
cession du  temps,  durée.  ||  Temps,  époque, 
jour;  saison. 

Horatius,  ii,  m.  Horace  (poète  latin).  ||  Au- 
tres du  même  nom.  ||  Horatius  Codes, 
Voy.  Codes.  ||  Horatii,  iorum,  m.  pl.  Les 
trois  Horaces  (qui  combattirent  contre  les 
trois  Curiaces). 

Hordeaceus,  a,  um.  D’orge. 

Hordearius,  a,  um.  Qui  vit  d’orge. 

Hordeum,  i,  n.  Orge. 

Horitæ,  arum,  m.  pl.  Les  Horites  (peuple 
de  Ged rosie). 

Hornotinus  et  Hornus,  a,  um.  De  l’année, 
produit  dans  l'année. 

Horologium,  ii,  n.  Horloge  ; cadran  solaire. 

Horrendum,  adv.  D’une  manière  effrayante. 
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Horrendus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  Horreo. 
Terrible,  effrayant,  effroyable,  redoutable. 
||  Horrible,  atfreux,  cruel.. 

Horrens,  entis,  part.  prés,  de  Horreo.  Hé- 
rissé. ||  Terrible,  effrayant. 

Horreo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre 
hérissé.  ||  Etre  hideux,  être  horrible,  être 
effrayant.  ||  Grelotter,  frissonner,  trem- 
bler. ||  Neut.  et  act.  Trembler,  frémir,  avoir 
horreur;  craindre,  redouter.  Horreo  dicere, 
Je  ne  prononce  ce  m t qu’avec  horreur. 
Horrere  crudelitatem,  Redouter  la  cruauté. 
Horrere  ne...(e t subj.),  Craindre  que...  ne... 

Horreolum,  i,  n.  Petit  grenier. 

Horresco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  eseere, 
n.  Se  hérisser.  ||  Frissonner,  trembler,  fré- 
mir. ||  Act.  Redouter. 

Horreum,  i,  d.  Grenier,  grange.  ||  Cellier.  || 
Magasin,  dépôt. 

Horribilis,  is,  e (comp.  lior).  Qui  fait  hor- 
reur, horrible,  effrayant.  ||  Etonnant,  sur- 
prenant. 

Horride  (comp.  dius),  adv.  D’une  manière 
rude,  âpre,  grossièrement.  ||  Sévèrement, 
duremeut. 

Horridus,  a,  um  (comp.  dior ).  Hérissé. 
Horrida  barba,  Barbe  hérissée,  négligée.  || 
Rude,  rigoureux;  âpre,  brut,  grossier;  sé- 
vère, austère.  ||  Négligé  (en  pari,  de  l’ex- 
térieur); repoussant,  affreux.  ||  Sombre.  || 
Horrible,  terrible,  redoutable.  [|  Energi- 
que, violent.  ||  Qui  grelotte,  transi. 

Horrifer,  era,  erum.  Effrayant. 

Horrifico,  as,  are  ( horreo , facio ),  a.  Rendre 
effrayant.  ||  Epouvanter. 

Horrificus,  a,  um.  Effrayant,  horrible, 
affreux. 

Horrisonus,  a,  um.  Qui  fait  un  bruit  ter- 
rible; retentissant. 

Horror,  oris,  m.  Hérissement  (rare  dans  ce 
sens).  ||  Tremblement,  frisson,  frémisse- 
ment. ||  Horreur,  effroi;  crainte  religieuse. 
Qui  me  horror  per fudit!  De  quelle  horreur 
n’ai-je  pas  été  rempli  ! j|  Dehors  négligés, 
négligence. 

Hortamen,  inis,  n.,  et  Hortamentum,  i,  n. 
Exhortation. 

Hortatio,  onis,  f.  Exhortation. 

Hortator,  oris,  m.  Celui  qui  exhorte,  qui 
conseille,  instigateur. 

Hortatrix,  icis,  f.  Celle  qui  exhorte,  qui 
conseille. 

1.  Hortatus,  a,  um,  part,  de  Hortor.  Qui  a 
exhorté. 

2.  Hortatus,  ûs,  m.  (à  l’ablat.  sing.  et  pl.). 
Exhortation. 

Hortensia,  æ , f.  Hortensia  (nom  de  femme 
romaine). 

Hortensis,  is,  e,  et  Hortensius,  a,  um.  De 
jardin. 

Hortensius,  ii,  m.  Hortensius  (orateur  ro- 
main). ||  Autres  du  même  nom. 

Hortor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Exhorter; 
pousser  à,  engager,  conseiller.  Hortari 
accipere,  Conseiller  de  recevoir.  Hortatur 


caveant,  Il  leur  conseille  de  prendre  garde. 
Hortantibus  amicis,  D’après  le  conseil  de 
ses  amis.  Hortari  ad  pacem,  Exhorter  à la 
paix.  j|  Exhorter  (des  soldats),  encourager, 
animer.  ||  Exciter,  engager,  attirer. 

Hortulanus,  i,  m.  Jardinier. 

Hortulus,  i,  m.  Petit  jardin,  jardinet.  ||  Au 
pl.  Parc,  maison  de  plaisance. 

Hortus,  i,  m.  Jardin.  ||  Jardin  potager.  || 
Légumes.  ||  Au  pl.  Parc,  maison  de  plai- 
sance. 

Horus  ou  Horos,  i,  m.  Horus  (fils  d’Osiris 
et  d’isis,  un  des  dieux  égyptiens). 

Hospes,  itis,  m.  Hôte  (celui  qui  reçoit  l'hos- 
pitalité); étranger,  voyageur.  ||  Hôte  (celui 
qui  donne  l’hospitalité).  ||  Fém.  Hôtesse. 

Hospita,  æ,  f.  Etrangère,  voyageuse.  ||  Hô- 
tesse. 

Hospitalia,  ium,  n.  pl.  Chambres  pour  les 
hôtes,  chambres  d’amis. 

Hospitalis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus ). 
D’hôte  (celui  qui  est  reçu).  ||  Hospitalier.  || 
Jupiter  hospitalis,  Jupiter  hospitalier  (qui 
préside  à l’hospitalité). 

Hospitalitas,  atis,  f.  Hospitalité. 

Hospitaliter,  adv.  Comme  un  hôte  (qui  est 
reçu).  ||  Comme  un  hôte  (qui  reçoit);  d’une 
manière  hospitalière. 

Hospitium,  ii,  n.  Hospitalité  (qu’on  donne 
ou  qu’on  reçoit),  action  de  recevoir,  de 
loger  ; réception  ; toit  hospitalier,  loge- 
ment, gîte.  Hospitio  alicujus  uti,  Recevoir 
l’hospitalité  chez  quelqu’un.  ||  Rapports 
entre  les  hôtes,  liens  ou  droits  de  l’hospi- 
talité. Hospitium  cum  aliquo  facere . S’unir 
avec  quelqu’un  par  les  liens  de  l’hospi- 
talité. 

Hospitor,  aris,'  atus  sum,  ari,  dép.  Loger, 
résider  temporairement,  séjourner. 

Hospitus,  a,  um.  Etranger,  qui  voyage, 
voyageur.  ||  Qui  donne  l’hospitalité,  hos- 
pita ier. 

Hostia,  æ,  f.  Victime. 

Hosticus,  a,  um.  D’ennemi,  ennemi.  ||  Hos- 
ticum,  i , n.  Le  territoire  étranger. 

Hostilia  curia,  æ,  f.  Palais  d’Hostilius  (un 
des  édifices  où  se  réunissait  le  sénat,  à 
Rome). 

Hostilis,  is,  e.  De  l’ennemi,  ennemi.  Hosti - 
lem  in  modum , Comme  un  ennemi.  Hosti- 
lia, n.  pl  Hostilités.  ||  D’un  ennemi,  hostile. 
||  Qqf.  Nuisible,  funeste. 

Hostiliter,  adv.  En  ennemi,  hostilement. 

Hostilius,  ii,  m.  Tullus  Hostilius  (troisième 
roi  de  Rome). 

Hostis,  is,  m.  Ennemi  (de  guerre).  ||  En- 
nemi (en  gén.).  llli  nunquam  se  inimicos 
ei,  sed  hostes  fuisse  respondent , Ils  répon- 
dent qu’ils  n’ont  jamais  été  ses  ennemis, 
mais  ses  adversaires.  ||  Adversaire,  rival. 
||  Fém.  Ennemie. 

Hue,  adv.  Ici  (avec  mouv.),  dans  ce  lieu-ci. 
Hue  et  illuc,  Hue  illuc,  Çà  et  là,  de  tous 
côtés.  Tum  hue,  tum  illuc,  Tantôt  d’un 
côté,  tantôt  de  l’autre.  Hue  veniam,  J’y 
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courrai.  Hue  eodem,  Pour  ce  même  en- 
droit. ||  Ici  ou  Là;  à cet  endroit;  à ce 
point  à un  tel  point.  Hue  necessitatis  de- 
ductus . Qui  en  vient  à cette  extrémité. 
Hue  arroqrmtiæ  ( venerat ),  Il  était  arrivé  à 
ce  point,  d’arrogance.  ||  A cela,  pour  cela. 
Hue  adde,  Ajoutez  à cela,  de  plus. 

Huccine,  adv.  Est-ce  que  jusqu’à  ce  point? 

Hucusque  ou  Hue  usque,  adv.  Jusqu’ici, 
jusque-là.  ||  Jusqu’à  ce  point. 

Hui,  interj.  qui  exprime  l’étonnement.  Oui- 
da  ? Quoi  ! Eh  quoi  ! 

Huic,  Hujus.  Yoy.  Hic. 

Hujuscemodi  et  Hujusmodi,  gén.  De  cette 
sorte,  de  celte  espèce. 

Humane  (comp.  nius),  adv.  Avec  bonté.  || 
Avec  résiguation.  ||  Passablement. 

Humanitas,  atis,  f.  L’humanité,  la  nature 
humaine;  l’esprit  humain;  l’espèce  hu- 
maine. ||  Sentiments  humains,  humanité, 
bonté,  bienveillance.  Humanitatem  exuere, 
Dépouiller  tout  sentiment  humain.  ||  In- 
struction, études,  belles-lettres,  arts  libé- 
raux. Politioris  humanitatis  expers,  Dé- 
pourvu d’instruction.  ||  Politesse,  bonnes 
manières,  élégance,  grâce;  esprit,  finesse. 
Quem  quidem  adeo  sud  cepit  humanitate...., 
Il  (Alcibiade)  le  séduisit  tellement  par  le 
charme  de  sa  personne.... 

Humaniter,  adv.  Avec  bonté,  obligeam- 
ment. ||  Avec  résignation,  sans  se  plain- 
dre. ||  Agréablement,  gaiement. 

Humanitus,  adv.  Conformément  à la  nature 
humaine.  Si  quid  mihi  humanitus  accidis- 
set,  S’il  m’arrivait  quelque  chose  (si  je  ve- 
nais à mourir).  ||  A la  manière  des  hommes. 
||  Avec  douceur. 

Humanus,  a,  um  (comp.  nior,  sup.  nissimus). 
D'homme,  humain.  Humanum  genus.  Le 
genre  humain.  Humana,  n.  pl.  Les  choses 
humaines.  Humani,  m.  pl.  Les  humains, 
les  hommes.  Famé  ad  humanos  cibos  com- 
pelli,  Etre  forcé  par  la  faim  à manger  de 
la  chair  humaine.  ||  Aimant,  affectueux, 
humain,  bon,  doux,  obligeant.  Erga  ali- 
quem  humanus,  Bienveillant  pour  quel- 
qu’un. ||  Cultivé,  instruit,  civilisé,  qui  a 
du  goût,  spirituel.  Bellus  et  humanus, 
Homme  aimable  et  spirituel. 

Humatio,  onis,  f.  Inhumation. 

Humatus,  a,  um , part.  p.  de  Humo.  Inhumé. 

Humectatus,  a,  um,  part.  p.  de  Humecto. 

Humecto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Humecter, 
mouiller,  baigner.  ||  Neut.  Se  mouiller. 

Humefactus,  a,  um.  Humecté,  mouillé. 

Humens,  entis,  part,  pr  de  Humeo.  Humide. 

Humeo,  es  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  n. 
Etre  humide. 

Humérus,  i,  m.  Humérus  (os  supérieur  du 
bras).  ||  Epaule.  Os  humerosque  deo  similis , 
Ayant  la  tête  et  les  épaules  d’un  dieu. 

Humesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere , 
n.  Devenir  humide,  s’humecter,  se  mouiller. 

Humi.  Voy.  Humus. 

Humidus,  a ',  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus ). 


Humide,  mouillé.  ||  Humidum,  n.  Lieu  hu- 
mide. ||  Humida,  n.  pl.  L’humidité,  l’eau. 
Humifer,  era,  erum.  Humide. 

Humificus,  a,  um.  Humide. 

Humilis,  is,  e (comp.  ilior,  sup.  ïllimus).  Peu 
élevé,  bas;  petit.  Quorum  nemo  adeo  humi- 
lis est , ut....  Parmi  eux,  il  n’y  a pas  d’hom- 
mes assez  pet  t pour....  Humillimum  solum. 
Bas-fond.  ||  De  basse  condition,  obscur.  Hu- 
miles  laborant,  La  foule  souffre.  ||  Abject, 
rampant,  humble.  Humili  animo  ferre, 
Supporter  avec  faiblesse.  Humillima  quæ- 
que  tutissima  existimans,  Considérant  la 
vie  la  plus  humble  comme  la  plus  sûre.  || 
Peu  important,  faible,  vil.  Humilis  vestitus, 
Vêtement  humble. 

Humilitas,  atis,  f.  Le  peu  d’élévation  (d’une 
chose);  petitesse  de  taille.  ||N  Condition 
basse;  obscurité,  pauvreté;  abaissement, 
humiliation;  bassesse  (d’une  chose  . faible 
importance.  Objieere  alicui  humilitatem, 
Reprocher  à quelqu’un  l’obscurité  de  son 
extraction. ||  Abattement  (moral); humilité, 
modestie.  Habet  humilitatem  metus,  La 
peur  nous  ab.it. 

Humiliter  (comp.  ilius,  sup.  illime ),  adv. 
Bassement,  humblement.  ||  Avec  faiblesse. 
Humo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Mettre  en  terre, 
enterrer,  inhumer. 

Humor,  oris,  m.  Liquide  (quelconque),  fluide. 
||  Eau.  ||  Humeur  (du  corps).  ||  Humidité.  || 
Vapeur. 

Humus,  i,  f.  Sol,  terre.  Humi,  A terre.  Humi 
aliquem  ahjicere,  Ben  verser  quelqu’un  à 
terre.  Humo  affligere,  Rabaisser,  ravaler. 
||  Pays,  contrée,  région. 

Hune,  acc.  sing.  masc.  de  Hic. 

Hyacinthus  ou  Hyacinthos,  i,  m.  Hyacinthe 
(fleur).  ||  Hyacinthe  (jeune  Lacédémonien 
changé  en  fleur  par  Apollon). 

Hyades,  um,  f.  pl.  Les  Hyades  (constella- 
tion). 

Hyæna,  æ,  f.  Hyène  (bête  féroce). 

Hyalus,  i,  m.  Vert,  couleur  verte  (du  verre). 
Hybernus,  etc.  Voy.  Hibernus,  etc. 

Hybla,  æ,  f.  L’Hybla  (montagne  de  Sicile). 
Hydaspes,  is  et  æ,  m.  L’Hydaspe  (fleuve  de 
l’Inde). 

Hydra,  æ,  f.  Hydre  (serpent).  ||  L’hydre  de 
Lerne. 

Hydraulus,  i,  m.  Orgue  hydraulique. 
Hydria,  æ,  f.  Aiguière. 

Hydropicus,  i,  m.  Hydropique. 

Hydrops,  opis,  m.  Hydropisie  (maladie). 
Hydrus  ou  Hydros,  i,  m.  Hydre  (serpent 
d’eau).  ||  Serpent  (des  Furies). 

Hyems  ou  Hyemps.  Voy.  Hiems. 

Hylas,  æ,  m.  Hylas  (compagnon  d’Hercule). 
Hymen  et  Hymenæus,  i,  m.  Hymen,  hymé- 
née  ; mariage,  union. 

Hymettius,  a,  um.  De  l'Hymette. 
Hymettus,  i,  m.  L’Hymette  (montagne  de 
l’Attique). 

Hymnus,  i,  m.  Hymne  (chant  religieux). 


180 


ID 


IDY 


Hypanis,  w,m.  Hypanis  (fleuve  de  Sarmatie). 

Hyperboreus,  a,  um.  Hyperborée,  hyper- 
boréen,  septentrional.  ||  Hyperborei,  orum, 
m.  p'.  Les  peuples  septentrionaux. 

Hyperides,  is,  m.  Hypéride  (orateur  athé- 
nen). 

Hyperion,  onis,  m.  Hypérion  (père  du  So- 
leil). ||  Le  Soleil. 

Hypocauston  ou  Hypocaustum,  i,  n.  Foyer 
souterrain,  fourneau,  poêle. 


Hypocrita  et  Hypocrites,  æ,  m.  Comédien 
de  bas  ctage,  histrion. 

Hyrcania,  æ,  f.  L’Hyrcanie  (province  de 
l’Asie). 

Hyrcanius  et  Hyrcanus,  a,  um.  D’Hyrcanie, 
livrcanien.  |j  Hyrcani,  orum,  m.  pl.  Les 
H y rcauiens. 

Hystaspes,  is,  m.  Hystaspe  (père  de  Da- 
rius 1er). 

Hystrix,  icis,  f.  Porc-épic. 


I 


1.  I,  i,  f.  n.  indécl.  I,  neuvième  lettre  de 
l’alphabet.  ||  I,  signifie  1 dans  la  numéra- 
tion, II  = 2,  in  m 3,  IIII  ou  IV  = 4;  VI 
= 6,  etc.;  Vim  ou  IX  = 9;  IC  = 99. 

2.  I,  impér.  de  Eo.  Va. 

lambus,  i,  m.  ïambe  (pied  composé  d’une 
brève  et  d’une  longue).  ||  Au  pi.  Ïambes 
(vers  satiriques). 

Iapetus,  i,  m.  Iapet  ou  Japet  (fils  de  Cœlus 
et  de  la  Terre).  Voy.  Japhet. 

Iapyx,  y gis,  m.  L’Iapyx(vent  du  nord-ouest). 

Iarbas,  æ,  m.  Iarb..s  (roi  de  Getulie). 

Iason,  onis,  m.  Jason  (fils  d’Eson,  chef  des 
Argonautes).  ||  Jason  (tyran  de  P hères,  en 
Thessalie). 

Ibam,  imparf.  de  Eo. 

Iberia,  æ,  f.  L’Ibérie  (aujourd'hui  l’Espagne). 

Ibericus,  a,  um.  D’ibérie,  iberien. 

d.  Iberus,  a,  um.  De  l’Iberie,  ibérien. 

2.  Iberus,  i,  m.  L’Ibère  ou  l’Ebre,  fleuve  de 
la  iarraco.maise). 

Ibex,  icis,  m.  Bouq  uetin  (animal). 

Ibi,  adv.  Là,  dans  ce  lieu  (sans  mouv.).  ||  En 
cet  endroit,  en  cela.  ||  Alors,  en  ce  mo- 
ment. 

Ibidem,  adv.  Là  même,  au  même  lieu,  dans 
le  même  endroit  (sans  mouv.).  ||  Dans  la 
même  chose. 

Ibis,  idis  ou  is.  f.  Ibis  (oiseau). 

Ibo,  fut.  de  Eo. 

Icarius,  a,  um.  D’Icare.  Icarium  mare,  La 
mer  lcarienne  (partie  de  la  mer  Egée). 

Icarus,  i,  m.  Icare  (fils  de  Dédale). 

Ichneumon,  onis,  m.  Iehneumon  (rat  d’E- 
gypte)- 

1.  Ictus,  a,  um,  part.  p.  de  l’inus.  Ico.  Frappé  ; 
blessé.  Navis  icla  est,  Le  vaisseau  reçut  un 
choc.  Ictum  fedus,  Traité  conclu  (parce 
qu'on  faisait  en  même  temps  un  sacrifice). 
Icto  f'ede.  e,  Ayant  fait  un  pacte.  |j  Frappé, 
ému.  ||  Troublé,  alarmé. 

2.  Ictus,  ils,  m.  Coup,  choc,  battement;  at- 
teinte, blessure.  Ictum  inftigere,  Porter  un 
coup.  Ictu  primo,  Du  premier  coup.  Ictus 
fortunæ,  Les  coups  de  la  fortune.  ||  Rayon 
(du  soleil). 

Id,  n.  de  Is. 


Ida,  æ,  et  Ide,  es,  f.  L’Ida  (montagne  de 
Phrygie).  ||  Ida  (montagne  de  Crète). 

Idæus,  a,  um.  De  l’Ida  (en  Phrygie).  j|  De 
l’Ida  (en  Crete).  ||  Idæa  mater,  La  deesse  de 
l’Ida,  Cybele  (mère  des  dieux). 

Idcirco,  adv.  Pour  cela,  pour  cette  raison. 
Idcirco  quia,  Parce  que.  Idcirco  discedere 
notuit  quo  facilius  ciuitatem  in  officio  con- 
tineret,  11  ne  voulut  pas  s’élo  gner,  pour 
mieux  maintenir  la  ville  dans  le  devoir.  |j 
En  ce  cas. 

Idea,  æ,  f.  Type  (des  choses),  forme  origi- 
nelle, original;  image,  notion,  idee. 

Idem,  eadem,  idem  (se  décline  comme  Is). 
Le  même,  la  même.  Idem  et  ou  ac  ou  atque 
ou”  ut,  Le  même  que.  Unus  et  idem,  Un 
seul  (et  même).  Uno  eodemque  tempore, 
Tout  d’un  coup,  à la  fois.  Avuncutum  suum 
eumdemque generum,  Sou  oncle  et  en  même 
temps  son  gendre.  ||  Eadem,  adv.  Par  le 
même  chemin. 

Identidem,  adv.  A diverses  reprises,  plu- 
sieurs fois,  de  temps  en  temps,  sou- 
vent. 

Ideo,  adv.  Pour  cela,  pour  celte  raison,  à 
cause  de  cela;  dans  celte  vue.  Ideo  ut  ou 
quo  (devant  un  compar.),  Dans  l’intention 
ne.  Ideo  ne...,  Afin  de  ne  pas....  Ideo  quod 
ou  quia,  Parce  que. 

Idololatra  et  Idololatres,  æ,  m.  Idolâtre, 
adorateur,  d’idoles. 

Idololatria,  æ,  f.  Idolâtrie,  culte  des  idoles. 
||  Idole,  image  de  faux  dieux. 

Idolum  et  Idolon,  i,  n.  Fantôme,  spectre. 

Idonee,  adv.  D’une  manière  convenable. 

Idoneus,  a,  um.  Convenable;  bon,  utile; 
propre  à,  capable  de;  digne  de;  suffisant. 
ldoneum  tempus,  Temps  opportun.  Locus 
idoneus  ad...,  Emplacement  favorable  pour. 
Idoneus  qui  impetret,  Digne  d’obtenir.  || 
Qui  a de  la  capacité,  habile.  I|  D.gne.  mé- 
ritant, estimé,  ldonei  auctores,  Autorités 
graves,  imposantes. 

Idumæa,  æ,  f.  L’Idumée  (contrée  au  sud  de 
la  Pa.estine). 

Idus,  uum,  f.  pl.  Ides  (une  des  divisions  du 
mois  chez  les  Romains). 

Idyllium,  U,  n.  Idylle  (poème  pastoral). 
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Iens,  euntis,  part.  prés,  de  Eo  (très  rare 
au  nomin.).  Allant. 

Igitur,  adv.  Donc,  ainsi,  par  conséquent.  || 
Dis-je. 

Ignarus,  a,  um.  Qui  ne  sait  pas,  ignorant. 
lgnarus  physicorum,  Etranger  à la  physi- 
que. ||  Inconnu,  ignoré.  Ignara  hostibus 
regio,  Pays  inconnu  aux  ennemis. 

Ignave  (comp.  vius),  adv.  Avec  faiblesse; 
lâchement. 

Ignavia,  æ,  f.  Inaction,  apnthie,  indolence, 
engourdissement , mollesse.  ||  Lâcheté, 
manque  de  courage. 

Ignavus,  a,  um  (comp.  vior,  sup  vissimus ). 
Inactif,  mou,  paresseux;  oisif,  stérile,  inu- 
tile. Ignava  senectus,  Vieillesse  engourdie. 

||  Lâche,  sans  cœur,  sans  courage.  Ignavus 
miles,  Soldat  timide.  ||  Qui  rend  paresseux, 
qui  condamne  au  repos. 

Ignesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Prendre  feu,  s’embraser.  ||  S’enflammer 
(en  pari,  d'une  passion). 

Igneus,  a,  um.  De  feu,  enflammé,  embrasé. 

||  Très  chaud,  brûlant.  ||  Etincelant,  bril- 
lant. ||  Ardent,  boudlant,  violent,  emporté. 
Igniculus,  i,  m.  Petit  feu,  un  peu  de  feu. 
Ignifer,  era,  erum.  Ardent,  enflammé. 
Ignipes,  edis,  m.  f.  n.  Qui  a des  pieds  de 
feu. 

Ignipotens,  cntis,  m.  Le  dieu  du  feu  (Vul- 
cain). 

Ignis,  is,  m.  Le  feu  (élément);  feu,  flamme, 
incendie;  éclair,  foudre;  torche.  Ignem 
concipere  ou  comprehendere,  Prendre  feu.  || 
Chaleur,  lumière,  éclat.  Ignis  oculorum,  Le 
feu  des  regards.  ||  Astre.  ||  Ardeur,  feu  (de 
la  colère,  etc.). 

Ignitus,  a,  um,  part.  p.  de  l’inus.  Ignio. 
Ardent,  brûlant,  vif. 

Ignobilis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus) 
(in  priv.).  Inconnu,  obscur.  ||  Qui  est  d’une 
naissance  obscure  ; vil,  bas,  abject,  mépri- 
sable. Non  ignobilis  familia,  Illustre  fa- 
mille. 

Ignobilitas,  atis,  f.  Naissance  obscure,  obs- 
curité. 

Ignominia,  æ,  f.  Ignominie,  affront,  honte, 
déshonneur,  infamie,  flétrissure. 
Ignominiosus,  a,  um  (sup . sis simus).  Igno- 
minieux, flétrissant,  dégradant,  honteux.  || 
Noté  d’infamie. 

Ignorabilis,  is,  e.  Inconnu,  ignoré. 
Ignorantia,  æ,  f.,  et  Ignoratio,  onU,  f.  Man- 
que de  connaissance,  faute  de  savoir,  igno- 
rance. Ignorationem  nunquam  antea  visi 
regis  excusons,  S’excusant  de  ne  pas  con- 
naître le  roi  qu’il  n’avait  jamais  vu. 
Ignoratus,  a,  um , part.  p.  de  Ignoro.  Ignoré, 
inconnu.  ||  Qui  n’est  pas  vu  ou  recounu. 
Ignoro,  as,  avi,  atum,  are  (in  priv.,  nosco ), 
a.  Ignorer,  De  pas  savoir,  ne  pas  con- 
naître. Non  ignorabat  (avec  l’infin.),  11  sa- 
vait très  bien  que.  ||  Méconnaître. 

Ignosco,  oscis,  ovi,  otum,  oscere  (in  priv., 
nosco),  a.  et  n.  Fermer  les  yeux  sur  (une 


faute),  pardonner.  Mihi  ignoscite  si....,  Ex- 
cusez-moi  si....  Ignoscenda  dementia,  Im- 
prudence pardonnable.  Ignoscere  sibi,  Etre 
indulgent  pour  soi-même. 

Ignoturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Ignosco. 

1 . Ignotus,  a,  um  (comp.  lior,  sup.  tissimus) 
(in  priv.).  Inconnu,  ignoré.  ||  Inconnu, 
obscur.  ||  Qui  ne  connaît  pas,  qui  ignore. 

2.  Ignotus,  a,  um,  part.  p.  de  Ignosco.  Par- 
donné. 

1.  Ii,  pl.  m.  de  Is. 

2.  Ii,  parf..  (pour  ivi)  de  Eo. 

Ilerda,  æ,  f.  Ilerda  (ville  de  la  Tarracon- 
naise). 

Ilex,  icis , f.  Yeuse  (sorte  de  chêne);  chêne. 

Ilia,  ium,  dat.  ilibus,  n.  pl.  Flancs;  ventre. 

||  Intestins,  entrailles. 

Iliacus,  a,  um.  D’Iüod,  de  Troie. 

Ilias,  adis,  f.  L’Iliade  (poème  d’Homère). 

Ilicet,  adv.  Aussitôt,  sur-le-champ. 

Ilico,  adv.  Yoy.  Illico. 

Ilienses,  ium,  m.  pl.  Les  habitants  d’Ilion, 
les  Troyens. 

Iligneus  et  Ilignus,  a,  um.  D’yeuse. 

Ilion.  Voy.  Ilium. 

Iliona,  æ,  et  Ilione,  es,  f.  Ilioné  (fille  de 
Priam). 

Ilioneus,  ei  ou  eos,  m.  Ilionée  (fils  de  Niobé). 

Ilios,  ii,  f.  Comme  Ilium. 

Ilithyia,  æ,  f.  Ilithye  (nom  de  Junon  ou  de 
Diane  présidant  aux  accouchements). 

Ilium  et  Ilion,  ii,  n.  Ilion,  Troie. 

Ilia,  f.  sing.  et  pl.  n.  de  llle. 

Illabefactus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  n’est  pas 
ébranlé. 

Illabor,  eris,  lapsus  sum,  labi  (in,  labor), 
dép.  Tomber  sur  ou  dans.  ||  Pénétrer  dans. 

Illaboratus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  n’est  pas 
travaillé;  non  cultivé. 

Illaboro,  as,  are  (in,  laboro ),  n.  Travailler  à. 

Illac,  adv.’Par  là. 

Illacessitus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  n’a  point 
été  attaqué. 

Illacrimabilis,  is,  e (in  priv.).  Inexorable. 
||  Qui  n’est  pas  pleuré. 

Illacrimo,  as,  are,  n , et  Illacrimor,  aris,  ari 
(in,  lacrimo ),  dép.  Pleurer.  Illacrimare  rei, 
lllacrimari  rei  ou  rem.  Pleurer  sur  une 
chose.  ||  Suer,  suinter,  couler. 

Illæsus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  n’est  pas 
blessé  ou  endommagé,  qui  n’a  pas  souf- 
fert. 

Illætabilis,  is,  e (in  priv.).  Triste,  fâcheux, 
allreux. 

Illapsus,  a,  um,  part,  de  Illabor.  Qui  est 
tombé  sur  ou  dans.  ||  Qui  a pénétré  dans. 

Illaqueatus,  a,  um,  part.  p.  de  lllaqueo. 
Enlacé,  pris. 

lllaqueo,  as,  are  (in,  laqueo ),  a.  Enlacer, 
prendre,  séduire. 

Illatus,  a,  um,  part.  p.  de  Infero.  Apporté 
dans,  porté,  dilata  ruinera,  Coups  portés, 
blessures  faites. 
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Illaudatus,  a,  uni  [in  priv.).  Qui  n’est  pas 
loué,  qui  n’obtient  pas  d’éloges.  ||  Détes- 
table, exécrable. 

Illautus,  a,  um.  Vov.  Illotus. 

Ille,  ilia,  illud;  gén.  illius,  ci  dat.  illi,  pour 
les  trois  genres;  acc.  Ulum,  illam , illud; 
abl.  illo,  il  là,  illo;  pl.  Illi,  illæ,  ilia;  gén. 
illorum,  illarum,  illorum;  dat.  et  abl.  i/l's, 
pnur  les  trois  genres;  acc.  illos,  Mas, 
ilia.  Ce,  cet,  cette:  il,  elle,  lui;  cela,  ceci, 
celui-là.  Ille...  hic,  Celui-là...,  celui-ci... 
Illecebra,  æ,  f.  Attrait,  charme. 

Illecebræ,  arum,  f.  pl.  Appât.  ||  Attraits, 
charmes,  séductions,  amorces. 

1.  Ulectus,  a,  um,  part.  p.  de  lllicio.  Attiré, 
séduit. 

2.  Illectus,  a,  um  [in  priv.).  Non  lu. 

IUepide,  adv.  Sans  grâce,  sans  élégance. 
IUepidus,  a,  um  [in  priv.).  Qui  est  sans 

grâce,  sans  élégance. 

Illevi,  part,  de  lllino. 

Ulex  ou  illix,  icis,  m.  Appeau  (oiseau  dont 
on  se  sert  pour  attirer  les  autres).  ||  Appât, 
séduction. 

Illexi,  parf.  de  lllicio. 
illi,  dat.  sing.  et  nomin.  pl.  m.  de  Ille. 
Illibatus,  a,  um  [in  priv.).  Qui  n’a  pas  été 
entamé  ou  effleuré,  entier,  qui  est  dans  son 
intégrité.  ||  Qui  n’est  pas  violé,  non  souillé, 
sans  tache. 

Illiberalis,  is,  e [in  priv.).  Qui  n’a  pas  le 
cœur  noble.  ||  Dégradant,  indigne,  mépri- 
sable. ||  Peu  généreux,  avare,  mesquin. 
Illiberalitas,  atis,  f.  Caractère  peu  géné- 
reux (lésinerie). 

Illiberaliter,  adv.  Peu  noblement.  ||  D’une 
manière  sordide,  mesquine. 

Illic,  adv.  Là  (sans  mouv.).  Yoy.  Hic. 

Illicet.  Yoy.  Ilicet. 

lllicio,  is,  lexi,  lectum,  licere  [in,  lacio,  inus.), 
a.  Charmer,  gagner,  attirer,  séduire. 
Illicitus,  a,  um  [in  priv.).  Illicite,  illégitime, 
défendu. 

Illico  ou  Ilico  [in,  local),  adv.  Sur  la  place, 
dans  le  même  lieu. ||Plus  sou  v.  Sur-le-champ, 
aussitôt,  tout  de  suite. 

Hlido,  is,  lisi,  lisum,  lidere  [in,  lædo ),  a. 
Frapper  contre,  heurter.  j|  Briser  contre, 
briser. 

Illigatus,  a,  um,  part.  p.  de  llligo.  Lié  à, 
lié,  aLtaché.  ||  Lié,  uni.  ||  Embarrassé,  pris, 
llligo,  as,  avi,  atum,  are  l in , ligo),  a.  Lier 
à,  lier;  attacher,  unir.  ||  Enfermer,  renfer- 
mer. ||  Embarrasser.  Illigari  bello,  Etre 
impliqué  dans  une  guerre. 

IHimis,  is,  e [in,  limus).  Limpide,  pur. 
Illinc,  adv.  De  là.  ||  De  ce  côté,  de  cette 
part  (au  fig.).  Voy.  Hinc. 

Illinio,  is,  ivi,  ire  [in,  linio ),  a.  Comme  le 
suiv. 

lllino,  is,  levi,  litum,  linere  [in,  lino),  a. 
Oindre,  enduire,  appliquer  sur,  frotter. 
Illinere  aurum  vesti,  Dorer  un  vêtement. 
Illisi,  parf.  de  lllido. 


1.  Illisus,  a,  um,  part.  p.  de  lllido.  Frappé 
contre,  frappé.  ||  Brisé  contre. 

2.  Illisus,  üs,  m.  (seulemt.  à l’abl.  sing.). 
Choc. 

Illitteratus,  a,  um  (sup.  tissimus)  [in  priv.). 
Ignorant,  illettré.  Vir  non  illilteratus, 
Homme  qui  a de  l’instruction. 

Illitus,  a,  um,  pari.  p.  de  lVino.  Enduit, 
frotté.  Porlicus  illita  auro,  Portique  doré. 
||  Appliqué  sur. 

Illius,  gén.  de  Ule. 

Illiusmodi,  gén.  De  cette  sorte. 

Illix,  icis,  m.  Voy.  Illex. 

Illo,  adv.  Là  (avec  mouv.).  ||  Vers  ce  but. 
Illotus  ou  Illutus,  a,  um  [in  priv.).  Qui 
n’est  pas  lavé,  sali. 

Illuc,  adv.  Là,  de  ce  côté-là  (avec  mouv.). 
||  Là,  à ce  point.  Yoy.  Hue. 

Illuceo,  es,  luxi  (sans  supin),  lucere  [in, 
luceo),  n.  Luire,  faire  jour,  éclairer;  briller. 
Ubi  i'luxit  (unipers.),  Dès  la  pointe  du  jour. 
||  Briller,  se  distinguer,  se  signaler. 
Illucesco,  escis,  luxi  (sans  supin),  lucescere 
[in,  lucesco),  n.  Commencer  à faire  jour. 
Illud,  n.  de  Ille. 

Illudo,  is,  lusi,  lusum,  ludere  [in,  ludo),  n. 
Jouer;  se  jouer  sur  ou  avec.  ||  Neut.  et  act. 
Se  jouer  de,  se  moquer,  insulter,  outrager 
(avec  le  dat.).  llludere  præcepta,  Se  mo- 
quer des  préceptes  (des  rhéteurs),  llludere 
dignitati,  Insulter  à la  dignité.  ||  Nuire  à, 
endommager. 

IUuminatus,  a,  um,  part.  p.  de  Illumino. 
Eclairé.  ||  Brillant,  orué,  enrichi. 

Illumino,  as,  avi,  atum,  are  [in,  lumino),  a. 
Eclairer,  illuminer.  ||  Rendre  éclatant,  faire 
briller;  orner,  enrichir;  illustrer,  honorer. 
Illunis,  is,  e [in  priv.,  luna).  Non  éclairé 
par  la  iune. 

Illusio,  onis,  f.  Ironie  (en  t.  de  rhétorique). 
Illustratio,  onis,  f.  Action  d’éclairer. 
Illustratus,  a,  um,  part.  p.  de  Illustro. 
Eclairé,  éclairci.  ||  Illustré,  rendu  célèbre, 
célèbre. 

Illustris,  is,  e (comp.  trior,  sup.  trissimus). 
Clair,  éclairé;  qui  donne  du  jour,  lumi- 
neux. ||  Clair,  évident,  manifeste.  ||  Illustre, 
célèbre,  noble,  distingué.  Illustriore  loco 
natus,  D’une  naissance  plus  distinguée. 
Illustrius  (sup.  trissimë),  adv.  sans  positif. 
D’une  manière  plus  claire,  plus  claire- 
ment. 

Illustro,  as,  avi,  atum,  are  [in,  lustral),  a. 
Eclairer,  donner  du  jour.  Sol  cuncta  sud 
luce  illustrât,  Le  soleil  éclaire  tout  de  sa 
lumière.  ||  Rendre  clair,  évident; expliquer. 
lllustrare  veritatem,  Mettre  la  vérité  au 
grand  jour.  ||  Rendre  brillant,  donner  de 
l’éclat,  orner.  ||  Rendre  célèbre,  illustrer. 
Quo  factum  est  ut  brevi  illustraretur,  Ce 
qui  le  rendit  bientôt  célèbre. 

Illusus,  a,  um,  part.  p.  de  Illudo.  Trompé, 
déçu.  ||  Chancelant,  mal  assuré.  ||  Insulté, 
outragé.  ||  Brodé. 

Illutus.  Yoy.  Illotus. 
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Illuvies,  iei,  f.  Saleté,  malpropreté.  ||  Illu- 
vies  aquarum,  Inondation. 

Illuxi,  parf.  de  Illuceo  et  de  Illucesco. 
Illyria,  æ,  f.  L’illyrie  (contrée  de  l’Europe, 
au  nord  de  l'Epire). 

Illyricus,  a,  um.  D’Illvrie,  illyrien.  ||  Illy- 
ricum,  i,  n.  Gomme  Ùlyria. 
niyrii,  iorum,  m.  pl.  Les  Illyriens. 

Ilotæ,  arum,  m.  pl.  Ilotes  (esclaves  à Sparte). 
Im,  pour  in,  dans  certains  mots  composés. 
Imaginarius,  a,  um.  Imaginaire,  faux. 
Imaginatio,  onis,  f.  Image,  vision.  ||  Pensée, 
médita. ion. 

Imaginatus,  a,  um,  part,  de  Imaginor. 
S’étant  représenté. 

Imaginor,  aris,  atus  sum,  afi,  dép.  S’ima- 
giner, se  figurer. 

Imago,  inis,  f.  Ressemblance,  forme,  image; 
dehors;  genre,  sorte;  vue,  aspect;  fan- 
tôme, vision  ; apparence.  ||  Représentation, 
portrait;  description.  Imago  picta  et  ficta, 
Tableau  et  statue.  ||  Idée,  pensée,  souve- 
nir. Imagines  in  animos  nostros  irrumpunt, 
Les  idées  nous  viennent.  ||  Echo. 
Imbecillitas,  at.is,  f.  Faiblesse  (de  corps), 
débilité.  Imbecillitas  valeludinis,  Santé  fai- 
ble. frêle.  ||  Faiblesse,  manque  de  f'rce 
ou  d’énergie,  lâcheté.  Imbecillitas  animi, 
Esprit  pusillanime. 

Imbecillius,  comp.  de  l’inus.  Imbecille  ou 
lmbecilliter , adv.  Plus  faiblement. 
Imbecillus,  a,  um  (comp.  lior,  sup.  lissi- 
mus ) {in  priv.,  bacillus).  Faible  (de  corps).  || 
Malade.  ||  Faible,  sans  force,  sans  consis- 
tance. ||  Faible  d’esprit,  lâche,  pusillanime. 
Imbellis,  is,  e,  comp.  lior  {in  priv.,  bellum). 
Peu  propre  à la  guerre.  ||  Qui  est  sans 
guerre,  qui  se  passe  sans  guerre.  ||  Plus 
souv.  Qui  est  sans  courage,  lâche,  pusilla- 
nime. [i  Faible,  sans  force;  mou,  efféminé. 
Imber,  bris,  m.  Pluie.  ||  Nuage.  ||  Eau  (en 
gén.).  ||  Larmes. 

Imberbis,  is,  e,  et  plus  souvent  Imberbus, 
a,  um  {in  priv.,  barba).  Qui  est  sans  barbe, 
imberbe. 

Imbibo,  is,  bibi,  bibere  {in,  bibo ),  a.  Aspirer, 
pomper;  s’imbiber  de,  s’imprégner.  ||  Se 
former  (une  idée),,  concevoir. 

Imbrex,  icis , m.  f.  Tuile  faîtière,  faîtière, 
tuile  creuse. 

Imbrifer,  era,  erum.  Qui  amène  la  pluie, 
pluvieux. 

Imbuo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Imbiber,  im- 
prégner, baigne",  abreuver.  ||  Pénétrer  de, 
remplir  de,  inculquer;  façonner,  former, 
instruire.  Imbuere  aures  promissis,  Prodi- 
guer les  promesses  (en  remplir  les  oreilles). 
Imbuere  animos  errore,  Remplir  les  esprits 
d’erreurs.  ||  Qqf.  Faire  l’essai  de,  essayer. 
Imbutus,  a,  um,  part.  p.  de  Imbuo.  Imbibé, 
imprégné.  ||  Imbu,  pénétré  de,  rempli.  || 
Qqf.  Qui  a fait  l’essai  de. 

Imitabilis,  is,  e (comp.  lior).  Qu’on  peut 
imiter. 

Imitamen,  inis,  n.  Gomme  le  suiv. 


IMM  183 

Imitamentum,  i,  n.  Imitation,  action  de 
contrefaire,  faux  semblant. 

Imitatio,  onis,  f.  Action  d’imiter,  imitation, 
copie.  Imitatione  consequi,  Reproduire, 
imiter. 

Imitator,  oris,  m.  Imitateur.  ||  Celui  qui 
contrefait. 

Imitatrix,  icis,  f.  Imitatrice. 

Imitatus,  a,  um,  part,  de  Imitor.  Qui  a 
imité.  ||  Passivt.  Imité. 

Imitor,  aris,  a lus  sum,  ari,  dép.  Imiter 
(quelqu’un),  prendre  exemple  de,  se  mo- 
deler sur.  ||  Imiter  (une  chose),  copier, 
reproduire.  Imitari  pulchriludinem, Repro- 
duire la  beauté.  ||  Contrefaire,  simuler, 
feindre. 

Immadesco,  escis,  madui  (sans  supin),  ma- 
descere  {in,  madesco),  n.  Se  mouiller,  s’hu- 
mecter. 

Immane,  adv.  D’une  manière  horrible, 
effrayante. 

Immanis,  is,  e (comp.  nior,  sup.  nissimus) 
{in  priv.,  manis,  inus.).  Inhumain,  cruel, 
féroce,  barbare;  horrible,  affreux.  ||  Ter- 
rible, redoutable.  ||  Très  grand,  très  fort, 
énorme,  étonnant,  prodigieux.  Immanes 
gemitus,  Affreux  gémissements. 

Immanitas,  atis,  f.  Cruauté,  barbarie,  féro- 
cité. ||  Grandeur  démesurée,  énormité.  Im- 
manitas frigoris,  Rigueur  excessive  du 
froid. 

Immaniter  (comp.  nius),  adv.  D’une  ma- 
nière horrible,  effrayante. 

Immansuetus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tis- 
simus ) [in  priv.).  Sauvage,  cruel,  féroce. 

Immature  (comp.  rius),  adv.  Prématuré- 
ment, avant  le  temps. 

Immaturitas,  atis,  f.  Précipitation,  trop 
grande  hâte. 

Immaturus,  a,  um  {in  priv.).  Qui  n’est  pas 
mûr,  qui  n’est  pas  en  maturité.  ||  Qui  n’a 
pas  l’âge.  ||  Prématuré,  qui  vient  avant  le 
temps.  ||  Qui  meurt  d’une  mort  prématurée. 

Immedicabilis,  is,  e {in  priv.).  Incurable, 
mortel. 

Immemor,  oris  {in  priv.),  m.  f.  n.  Qui  ne  se 
souvient  pas.  Immemor  sui,  Qui  s’oublie 
lui-même  (qui  oublie  sa  dig  ité).  In  hos- 
tem  salutis  immemores  ruere  caperunt,  Ils 
se  précipitèrent  à corps  p^rdusurl’enuemi. 
||  Oublieux,  ingrat.  ||  Qui  ignore,  ignorant. 

Immemoratus,  a,  um  {in  priv.).  Qui  n’a  pas 
encore  été  dit,  nouveau. 

Immensitas,  atis,  f.  Immensité. 

Immensum,  adv.  Voy.  Immensus. 

Immensus,  a,  um  {in  priv.).  Immense,  dé- 
mesuré, très  grand,  très  fort.  Immensa  ma- 
gnitude, Immensité.  Per  immensum,  Dans 
une  étendue  immense.  In  immensum  ou  Ad 
immensum  ou  Immensum,  Immensément. 

Immeo,  as,  are  {in,  meo),  n.  Entrer,  péné- 
trer dans. 

Immerens,  entis  {in  priv.),  m.  f.  n.  Qui  n’a 
pas  mériLé,  innocent. 

Immerenter,  adv.  Sans  l’avoir  mérité,  à tort. 
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Immergo,  is,  mersi.  mersum,  mergere  (in, 
mergo ),  a.  Plonger  dans,  immerger.  Im- 
mergere  se  in  consuetudinem  alicujus,  S’in- 
sinuer fort  avant  dans  l’amitié  de  quel- 
qu’un. ||  Submerger,  noyer.  ||  Enfoncer. 
Immerito  (sup.  tissimo),  adv.  Injustement, 
à tort. 

Immeritus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  n’a  pas  mé- 
rité, innorent.  ||  Passivt.  Non  mérité,  im- 
mérité, injuste. 

Immersabilis,  is,  e (in  priv.).  Qui  ne  peut 
être  submergé. 

Immersi,  parf.  de  Immergo. 

Immersus,  a,  um,  part.  p.  de  Immergo. 
Plongé. 

Immigro,  as,  avi,  atum,  are  (in,  migro),  n. 

Passer  dans,  pénétrer,  s’introduire. 
Imminens,  entis.  Voy.  Immineo. 

Immineo,  es  (sans  parf.  ni  supin),  ere  (in, 
maneo ),  n.Etre  suspendu  au-dessus.  ||  Etre 
proche  de,  être  voisin,  poursuivre,  presser. 
||  Etre  prochain,  menacer;  poursuivre,  hâ- 
ter. Imminere  fortunis  ou  in  fortunas,  Me- 
nacer les  fortunes.  Imminere  occasioni,- 
Epier  l’occasion. 

Imminuo,  uis,  ui,  utum , uere.  (in,  minuo ),  a. 
Briser,  rompre,  détruire,  lmminuere  aucto- 
ritatem,  Fouler  aux  pied  l’autorité.  ||  Di- 
minuer, affaiblir,  lmminuere  animum, 
Enerver  l’âme. 

Imminutio,  onis,  f.  Retranchement,  diminu- 
tion, affaiblissement. 

Imminutus,  a,  um,  part.  p.  de  Imminuo. 
Détruit,  retranché,  perdu.  ||  Affaibli,  di- 
minué. 

Immisceo,  es,  miscui,  mixtum  ou  mislum, 
miscere  (in,  misceo ),  a.  Mêler  à.  Immiscere 
se  pavonum  gregi,  Se  mêler  à la  troupe  de 
paons.  Immiscere  militem  corpori,  Incor- 
porer dans  son  armée.  Immiscere  se  bello, 
Prendre  part  à la  guerre. 

Immiserabilis,  is,  e (in  priv.).  Qui  n’excite 
pas  la  pitié. 

Immisericors,  cordis  (in  priv.),  m.  f.  n.  Qui 
est  sans  pitié,  impitoyable. 

Immisi,  parf.  de  Immitto. 

Immissus,  a,  um,  part.  p.  de  Immitto.  En- 
voyé vers  ou  contre;  jeté,  lancé  contre.  || 
Suborné.  ||  Introduit  dans.  ||  Lâché,  lâche. 
||  Qui  pousse,  qui  se  développe,  pendant. 
Immissa  barba,  Longue  barbe. 

Immistus,  a , um.  Voy.  Immixtus. 

Immitis,  is,  e (comp.  tior,  sup.  tissimus)(in 
priv.). Qui  n’est  pas  mûr;  prématuré.  ||  Plus 
souv.  Qui  n’est  pas  doux;  sauvage;  dur, 
cruel,  violent.  Immite  cælum,  Température 
rude.  Immitis  nat.urâ,  D’un  caractère  cruel. 
Immitto,  is,  misi,  missum,  mittere  (in, 
mitto ),  a.  Envoyer  vers  ou  contre;  pousser, 
lancer,  jeter  sur  ou  contre.  Immittere  eguos 
in...,  Lancer  de  la  cavalerie  contre...  Im- 
mittere se  in  voluptates,  Se  plonger  dans  les 
lâisirs.  ||  Faire  entrer  dans,  introduire.  || 
àcher.  Immittere  habenas,  Lâcher  la  bride. 
Immixtus  ou  Immistus,  a,  um,  part.  p.  de 
Immisceo.  Mêlé  à,  confondu  avec. 


Immo,  adv.  Bien  plus,  et  même.  ||  Au  con- 
traire, bien  plutôt.  ||  Eh  bien!  allons! 
Immobilis,  is,  e (comp.  lior)  (in  priv.).  Im- 
mobile,  qui  ne  se  meut  pas.  ||  Calme,  pai 
sible,  insensible. 

Immobilitas,  atis,  f.  Immobilité. 
Immoderate  (comp.  tius,  sup.  tissime ),  adv. 
Sans  règle,  sans  ordre.  ||  Immodérément, 
sans  mesure,  sans  retenue,  avec  excès. 
Immoderatio,  onis,  f.  Défaut  de  mesure. 
Immoderatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tis- 
sirnus)(in  priv.).  Qui  est  sans  bornes,  infini. 

||  Immodéré,  déréglé,  excessif. 

Immodeste  (comp.  tius),  adv.  Avec  excès, 
sans  mesure,  outre  mesure.  ||  Sans  retenue; 
insolemment. 

Immodestia,  æ,  f.  Excès,  dérèglement.  ||  In- 
discipline. ||  Abus  de  pouvoir,  vexation, 
tyrannie,  cruauté. 

Immodestus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  est  sans 
retenue,  immodéré,  déréglé. 

Immodice,  adv.  Sans  mesure,  outre  mesure, 
excessivement,  trop.  ||  Qqf.  Présomptueuse- 
ment. 

Immodicus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  n’a  pas  de 
bornes,  démesuré,  excessif.  ||  Qui  n'a  pas 
de  retenue,  qui  ne  connaît  pas  de  me- 
sure, déréglé,  immodéré,  violent,  impé- 
tueux. 

Immolatio,  onis,  f.  Immolation,  sacrifice. 
Immolator,  oris,  m.  Sacrificateur,  celui  qui 
immole. 

Immolatus,  a,  um,  part.  p.  de  Immola.  Im- 
molé, sacrifié.  ||  Mis  à mort. 

Immolo,  as,  avi,  atum,  are  (in,  mola ),  a. 
Immoler,  sacrifier;  absolt.  Faire  un  sacri- 
fice. ||  Immoler,  mettre  à mort. 

Immorior,  moreris,  mortuus  sum,  mori  (in, 
morior ),  dép.  Mourir  sur  ou  dans,  mourir. 
Immoror,  aris,  ari  (in,  moror),  dép.  Rester 
sur,  rester,  s’arrêter.  Immorari  in  re  ou 
rei,  S’arrêter  sur  une  chose,  s’appesantir, 
insister. 

Immortalis,  is,  e (in  priv.).  Immortel,  qui 
n’est  pas  soumis  à la  mort.  ||  Immortel, 
éternel,  durable,  impérissable. 
Immortalitas,  atis,  f.  Immortalité. 
Immortuus,  a,  um,  part,  de  Immorior. 

Mort.  ||  Eteint,  anéanti. 

Immotus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  est  sans  mou- 
vement, immobile,  calme.  ||  Ferme,  iné- 
branlable. 

Immugio,  is,  ii,  ire  (in,  mugio),  n.  Mugir, 
retentir. 

Immulgeo,  es,  ere  (in,  mulgeo ),  a.  Traire  de 
lait).  Immulgere  ubera  labris,  Allaiter  (un 
enfant). 

Immunditia,  æ,  f.  Saleté.  ||  Au  pl.  Immon- 
dices, ordures. 

Immundus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissi- 
mus)  (in  priv.).  Sale,  impur,  malpropre,  né- 
gligé, immonde.  ||  Obscène. 

Immunis,  is,  e (in  prv.,  munus ).  Exempt 
d’impôts,  libre  de  toutes  charges,  franc  de, 
dispensé  de.  Immunis  militid,  Exempté  du 
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service.  ||  Qui  ne  contribue  pas,  qui  ne 
donne  rien . ||  En  gén.  Exempt  de.  Immunis 
deliciorum,  Etranger  à des  fautes. 

Imxnunitas,  atis,  f.  Exemption  (d’impôts,  de 
service),  dispense,  décharge,  remise,  fran- 
chise, immunité,  hnmunitate  donare  ali- 
quem,  Accorder  une  immunité  à quelqu’un. 

Immunitus,  a,  um  (in,  priv.).  Non  fortifié. 

Immurmuro,  as,  are  (in,  murmuro ),  n.  Mur- 
murer dans,  murmurer. 

Immutabilis,  is,  e (in  priv.).  Qui  ne  change 
point;  immuable. 

Immutabilitas,  atis,  f.  Immutabilité. 

Immutatio,  onis,  f.  Changement. 

Immutatus,  a,  um,  part.  p.  de  Immuto- 
Changé.  ||  (De  in  priv.).  Non  changé,  im- 
muable, invariable. 

Immutesco,  escis,  mutui  (sans  supin),  mu- 
tescere  (in,  mutesco ),  n.  Rester  muet,  se 
taire. 

Immuto,  as,  avi,  atum,  are  (in,  muto),  a. 
Changer,  modifier. 

Immutui,  parf.  de  Immutesco. 

Imo,  adv.  Voy.  Immo. 

Impacatus,  a,  um  (in  priv.).  Non  pacifié, 
remuant.  ||  Agité,  qui  n’est  pas  calme. 

Impactio,  onis,  f.  Choc,  heurt,  rencontre. 

Impactus,  a,  um,  part.  p.  de  Impingo. 
Heurté  contre. 

Impar,  aris  (in  priv.),  m.  f.  n.  Inégal,  dis- 
semblable, disproportionné.  ||  Insuffisant, 
impuissant,  incapable  de.  Impar  tantis  ho- 
noribus,  Accablé  d’une  aussi  haute  fortune. 
||  Impair. 

Imparatus,  a , um  (sup.  tissimus)  (in  priv.). 
Qui  n’est  pas  prêt,  qui  est  pris  au  dépourvu, 
surpris. 

Impariter,  adv.  Inégalement. 

Impartio,  is,  ire , a.  Voy.  Impertio. 

Impastus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  est  à jeun, 
affamé. 

Impatibilis,  is,  e (in  priv.).  Intolérable. 

Impatiens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entis- 
simus)  (in  priv.),  m.  f.  n.  Qui  ne  peut  souf- 
frir ou  supporter,  impatient.  Impatiens 
Jaborum,  Qui  ne  peut  supporter  la  fatigue. 
||  Qui  ne  peut  contenir,  retenir  ou  mo- 
dérer: violent.  Impatiens  iræ,  Qui  ne  maî- 
trise pas  sa  colère. 

Impatienter  (comp.  entius,  sup.  entissime), 
adv.  Violemment,  fortement,  vivement. 

Impatientia,  æ,  f.  Difficulté  de  supporter, 
aversion,  horreur  de.  Difficulté  de  conte- 
nir, violence.  ||  Qqf.  Impassibilité. 

Impavide,  adv.  Sans  crainte. 

Impavidus,  a,  um  (in  priv.).  Non  effrayé, 
inaccessible  à la  crainte,  courageux. 

Impedimentum,  i,  n.  Liens,  entraves.  ||  Plus 
souv.  Difficulté,  embarras,  impedimentum 
inferre  ou  afferre.  Impedimenta  esse , Mettre 
obstacle  à,  empêcher.  ||  Chose  embarras- 
sante, embarras,  bagage.  ||  Au  pl.  Bêtes 
de  somme  (portant  les  bagages);  par 
extens.  Bagages  (d’une  armée). 

Impedio,  is,  ivi  ou  n,  itum,  ire  (in,  pes ),  a. 


Embarrasser,  gêner,  enfraver.  ||  Empêcher, 
s’opposer  à;  retarder,  éloigner,  détourner. 
Nihil  impedio,  Je  ne  m’y  oppose  pas.  7m- 
pedire  aliquem  a bono,  Eloigner  quelqu’un 
du  bien.  Impedire  aliquem  ne,  quin,  quo- 
minus...  (avec  le  subj.).  Empêcher  quel- 
qu’un de.  ||  Entourer. 

Impeditio,  onis,  f.  Obstacle. 

Impeditus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Impedio.  Entravé,  gêné.  Impe- 
diti  milites,  Soldats  chargés  de  bagage.  || 
Embarrassé,  retenu,  empêehé.  Impedita 
navigatio,  Navigation  difficile.  Impeditis- 
sima  itinera,  Chemins  impraticables. 

Impegi,  parf.  de  Impingo . 

Impello,  is,  puli,  pulsum,  pellere  ( in.pello ), 
a.  Pousser  contre,  vers  ou  dans;  pousser, 
faire  avancer  ; jeter,  lancer.  ||  Frapper,  agi- 
ter, ébranler,  renverser.  ||  Frapper,  émou- 
voir; exciter;  porter  à.  Impellere  aures, 
Frapper  les  oreilles.  Impellere  in  fugam, 
Engager  à fuir.  Impellere  in  spem,  Faire 
concevoir  une  espérance.  Impellente  fato, 
Par  l’impulsion  du  destin.  Impellere  ut..., 
Pousser,  déterminer  à ..,  Germanos  tam 
fa  île  impelU,  ut  in  Galliam  venirent,  Que 
les  Germains  se  laissent  si  facilement  dé- 
cider à venir  dans  la  Gaule. 

Impendeo,  es  (sans  parf.  ni  supin),  ere  (in, 
pendeu ),  n.  Etre  suspendu  au-dessus.  || 
S’approcher,  se  préparer,  être  prochain, 
être  imminent,  être  urgent .Impendet  nego- 
tium,  L’affaire  presse. 

Impendio,  adv.  Beaucoup. 

Impendium,  ii,  n.  Dépense,  frais,  déboursés. 
Tantulo  impendio  ingens  Victoria  stetit,  Une 
si  grande  victoire  ne  coûta  pas  davantage 
(au  fig.).  Parvo  impendio,  A peu  de  frais. 
||  Bénéfice,  gain,  intérêt. 

Impendo,  is,  pendi,  pensum,  pendere  (in, 
pendo),  a.  Dépenser,  débourser,  payer.  || 
Employer,  consacrer,  affecter  à. 

Impenetrabilis,  is,  e (in  priv.).  Impéné- 
trable. ||  Inaccessible,  insensible. 

Impensa,  æ,  f.  Dépense,  frais,  déboursés. 
Nulld  impensa,  Sans  frais.  Impensis  officio- 
rum,  A force  de  bons  offices. 

Impense  fcomp.  sius,  sup.  sissime),  adv. 
Avec  dépense  , somptueusement.  ||  Avec 
soin,  zèle,  dévouement.  ||  Beaucoup,  fort. 

Impensus,  a,  um  (comp . sior,  sup.  sissimus ), 
part.  p.  de  Impendo.  Dépensé.  Impenso 
prelio,  A grand  prix,  cher,  chèrement.  || 
Employé  à,  consacré  à,  employé.  ||  Em- 
pressé, dévoué.  ||  Grand,  considérable. 

Imperator,  oris,  m.  Chef  d’armée,  général. 
||  Imperator  (titre  d’honneur  accordé  à un 
général  victorieux).  ||  Consul.  ||  Empereur.  || 
Celui  qui  est  maître  de,  qui  dispose  de. 

Imperatorius,  a,  um.  De  général,  de  com- 
mandaut.  ||  D’impérator.  ||  D’empereur,  im- 
périal, de  l’empire. 

Imperatrix,  icis,  f.  Celle  qui  commande. 

Imperatum,  i,  n.  Ordre,  commandement. 
Facere  imperata  ou  imperatum,  Obéir,  se 
soumettre. 
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Imperatus,  a,  um,  part.  p.  de  Impero. 
Commandé,  ordonné. 

Imperceptus,  a,  um  (comp.  tior)  {in  priv.). 
Inaperçu.  ||  Qqf.  Incompréhensible. 
Impercussus,  a,  um  (in.  priv.).  Non  frappé. 
Imperditus,  a,  um  {in  priv.).  Non  détruit, 
sauvé. 

Imperfectus,  a,  um  (comp.  tior ) {in  priv.). 
No  i achevé,  inachevé,  suspendu,  incom- 
plet, imparfait. 

Imperfossus,  a,  um  {in  priv.).  Non  percé. 
Imperiose  (comp.  sius ),  adv.  Impérieuse- 
ment. 

Imperiosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus,.  Qui  commande,  puissant.  ||  Impé- 
rieux, hautain,  plein  de  morgue.  ||  Dur, 
sévère,  rigide. 

Imperite  (comp.  tius,  sup.  tissime ),  adv.  En 
ignorant. 

Imperitia,  æ,  f.  Manque  de  connaissance, 
ignorance,  inexpérience. 

Imperito,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Comman- 
der, avoir  le  commandement,  la  puissance. 
Imperitus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ) 
{in  priv.).  Ignorant,  inhabile,  inexpéri- 
menté. 

Imperium,  ii,  n.  Commandement,  ordre, 
autorité.  ||  Commandement,  pouvoir,  ma- 
gistrature, charge  élevée.  Imperium  consu- 
lare,  Pouvoir  consulaire.  Summa  imperii, 
Le  pouvoir  suprême.  ||  Autorité  suprême, 
domination,  prééminence,  suprématie,  sou- 
veraineté. ||  Etat,  empire.  Imperii  fines,  Les 
bornes  de  l’empire. 

Impermissus,  a,  um  {in  priv.).  Illicite,  dé- 
fendu. 

Impero,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Ordon- 
ner, requérir,  enjoindre,  prescrire,  impo- 
ser. Imper  are  naves,  Faire  une  réquisition 
de  vaisseaux.  ||  Avoir  le  commandement, 
exercer  le  pouvoir,  commander,  lllo  impe- 
rante,  Sous  sa  conduite,  lmperare  cupidi- 
tatibus,  Etre  maître  de  ses  passions. 
Imperspicuus,  a,  um  {in  priv.).  Impénétra- 
ble, incompréhensible. 

Imperterritus,  a,  um  {in  priv.).  Qui  est  sans 
effroi. 

Impertio  ou  Impartio,  is,  ivi,  itum,  ire,  a., 
et  Impertior,  iris,  iri  {in,  partio),  dép. 
Faire  part  de,  faire  partager,  communi- 
quer, donner.  Impertiri  aiiquid  temporis, 
Consacrer  quelque  temps  à.  ||  GraLifïer.  || 
Passivt.  Impertiri,  Etre  donné;  être  gra- 
tifié. 

Impertitus,  a,  um,  part.  p.  de  Impertio. 
Donné,  accordé.  ||  Gratifié  de. 
Imperturbatus,  a,  um  {in,  priv.).  Non  trou- 
blé, calme.  . 

Impervius,  a,  um  {in  priv.).  Impraticable, 

. inaccessible. 

Impes,  etis,  m.  Comme  Impetus. 

Impete,  ablat.  de  lmpes. 

Impétigo,  inis,  f.  Eruption  cutanée,  dartre 
vive. 

Impetitus,  a,  um,  part.  p.  de  Impeto. 


Impeto,  is,  ivi  ou  n,  itum,  ere  {in,  peto ),  a. 

Fondre  sur,  attaquer. 

Impetrabilis,  is,  e (comp.  lior).  Qu’on  peut 
obtenir. 

Impetratio,  onis,  f.  Action  d’obtenir,  obten- 
tion. 

Impetratus,  a,  um,  part.  p.  de  Tmpelro. 
Obtenu.  Impetrato  ut,  Ayant  obtenu  que 
ou  de. 

Impetro,  as,  avi,  atum,  are  {in,  patro),  a. 
Terminer,  achever.  ||  Plus  souv.  Obtenir. 
A Sequanis  impetrat,  ut  per  fines  suos  ire 
Helvetios  patiant.ur,  Il  obtient  des  Séqua- 
nes  le  libre  passage  des  Helvètes  sur  leur 
territoire. 

Impetus,  üs,  m.  Impétuosité,  élan,  rapidité, 
violence  ; choc  : attaque  ; accèj,  crise  ; mou- 
vement, vivacité.  Impetus  maris,  Fureur 
des  flots,  lmpetum  excipere  ou  sustinere, Sou- 
tenir le  choc  (de  l’ennemi ).  lmpetum  facere 
in,  Se  jeter  sur,  faire  irruption  sur.  || 
Vio'ence  (d’une  passion),  fougue,  élan, 
emportement  ; inspiration,  enthousiasme. 
Impetus  libidinum,  Violence  des  passions. 
Magno  impetu  oppuqnare  oppidum,  Attaquer 
vivement  une  place. 

Impexus,  a,  um  {in  priv.).  Non  peigné, 
négligé,  en  désordre.  ||  Grossier,  rude. 
Impie,  adv.  D’une  manière  impie,  avec  im- 
piété. ||  Criminellement. 

Impietas,  atis,  f.  Impiété.  ||  Oubli  de  la  piété 
filiale,  oubli  des  sentiments  de  famille, 
cœur  dénaturé. 

Impiger,  gra,  grum  {in  priv.).  Actif,  dili- 
gent, prompt.  Impiger  fluminum  Rhoda- 
nus,  Le  Rhône,  fleuve  des  plus  rapides. 
Impigre,  adv.  Avec  diligence,  avec  promp- 
titude, sans  tarder,  sans  hésiter.  Impigre 
mori,  Mourir  sans  regret. 

Impingo,  is,  pegi,  pactum,  pingere  {in, 
pango),  a.  Mettre  ou  Donner  quelque  chose 
de  force,  imposer.  Impingere  beneficium, 
Imposer  un  bienfait.  ||  Pousser,  jeter,  frap- 
per contre.  Impingere  lapidem  alicui,  Lan- 
cer une  pierre  à quelqu’un.  Impingere  ali- 
quem  in  litem,  Engager  quelqu’un  dans 
un  procès.  Impingere  Catilinam  patriæ, 
Armer  Catilina  contre  sa  patrie. 

Impius,  a,  um  {in  priv.).  Impie,  sacrilège.  || 
Dénaturé,  criminel.  ||  Inhumain,  cruel. 
Implacabilis,  is,  e {in  priv.).  Implacable. 
Implacabilius,  adv.  D’une  manière  plus  im- 
placable. 

Implacatus,  a,  um  {in  priv.).  Non  apaisé.  || 
Cruel,  terrible. 

Implacidus,  a,  um  (sup.  dissimus ) {in  priv.). 

Qui  ne  connaît  point  le  repos,  remuant. 
Implecto,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ere  {in, 
plecto),  a.  Entrelacer. 

Impleo,  es,  evi,  etum,  ere  {in,  pleo,  inus.), 
a.  Emplir,  remplir;  charger;  combler  de. 
||  Rassasier.  ||  Compléter,  accomplir,  ache- 
ver, exécuter;  s’acquitter  de.  Implere  pro- 
missum,  Accomplir  une  promesse.  Implere 
munia,  Remplir  une  charge. 

Implesse,  sync,  pour  Implevisse. 
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ïmpletus,  a,  um,  part.  p.‘  de  Impleo.  Rem- 
pli de. 

d.  Implexus,  a,  um,  part.  p.  de  Implecto. 
Entrelacé,  enlacé. 

2.  Implexus,  ûs,  m.  (seulement  à l’abl.  sing.). 
Enlacement,  étreiute. 

Implicatio,  onis,  f.  Entrelacement,  enchaî- 
nement. ||  Lien,  liaison,  suite.  ||  Embar- 
ras. 

Implicatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus ),  part.  p.  de  Implico  Enlacé,  entre- 
lacé; joint.  ||  Entortillé,  enroulé.  ||  Embar- 
rassé par,  empêché  par,  engagé  dans.  || 
Joint,  uni,  lié.  ||  Mêlé,  mélangé  de. 
Implicite,  adv.  D une  manière  embrouillée, 
obscurément. 

Implicitus,  a,  um,  part.  p.  de  ImpHco.  En- 
lacé, entortillé.  Morbo  implicitus,  Atteint 
d’une  maladie. 

Implico,  as,  ui,  atum  ou  itum,  are  {in,  plico), 
a.  Enlacer,  entrelacer,  entortiller,  lmpli- 
care  aciem,  Envelopper  une  armée.  ||  Em- 
barrasser, empêcher;  impliquer,  joindre, 
unir,  mêler,  confondre,  lmplicare  navigia, 
Embarrasser  les  navires.  Imp/icari  nego- 
tiis,  Avoir  le  tracas  des  affaires.  ||  Qqf. 
Enfoncer,  introduire. 

Imploratio,  onis,  f.  Action  d’implorer,  in- 
vocation. 

Imploratus.  a,  um,  part.  p.  de  Imploro. 
Imploré. 

Imploro,  as,  avi,  atum,  are  {in,  ploro),  a. 
Implorer,  invoquer.  ||  Demander  avec 
prières,  lmplorare  auxilium  a populo  ro- 
mano,  Implorer  l’assistance  du  peuple  ro- 
main. 

Implumis,  is,  e [in  priv.,  pluma).  Qui  n’a 
pas  encore  de  plumes.  ||  Qui  n’a  pas  d’ailes. 
Impluo,  uis,  ui,  uium,  uere  [in,  pluo ),  n. 
unipers.  11  pleut  sur,  il  pleut.  ||  Act.  Arro- 
ser de  pluie. 

Impluvium,  ii,  n.  Ouverture  carrée  laissée 
au  milieu  du  toit  (de  l’atrium)  pour  rece- 
voir les  eaux  pluviales. 

Impolite,  adv.  Sans  élégance. 

Impolitus,  a,  um  (comp.  tior)  {in  priv.). Qui 
n’cst  pas  poli.  ||  Inculte,  grossier,  qui  man- 
que d’élégance. 

Impollutus,  a,  um  {in  priv.). Non  souillé, non 
violé. 

Impono,  is,  posui,  positum,  ponere  (in.pono), 
a.  Mettre  sur,  déposer  sur,  appliquer.  Im- 
ponere  coronam  alieui,  Mettre  une  couronne 
sur  la  tête  de  quelqu’un,  lmponere  modum. 
Mettre  un  terme.  ||  Mettre  à la  tête,  prépo- 
ser, imposer.  ||  Mettre  ou  Déposer  dans. 
lmponere  præsidium  oppido,  Laisser  gar- 
nison dans  une  place.  ||  Imposer,  infliger; 
porter  (un  coup),  lmponere  pœnas.  Infliger 
un  châtiment.  ||  Confier,  charger  de,  pres- 
crire. ||  En  imposer,  tromper.  Præfectis 
Antigoni  imposuit,  Il  donna  le  change  aux 
lieutenants  d’Antigonus. 

Importatus,  a,  um,  part.  p.  de  Importo.  Im- 
porté, étranger,  exotique.  ||  Attiré,  causé. 
Imoprto,  as,  avi,  atum,  are,  {in,  porto),  a. 


Porter  dans,  importer,  introduire.  Impor- 
tare  commeatus  in  opiidum,  Ravitailler 
une  place.  ||  Apporter,  attirer,  susciler. 

Importune  (coTnp.  nius,  sup.  nissime),  adv. 
Mal  à propos, à contretemps.  || Cruellement. 
||  Jusqu’à  l’excès. 

Importunitas,  atis,  f.  Humeur  acariâtre, 
mauvais  caractère.  ||  Rigueur,  cruauté. 

Importunus,  a,  um  (comp.  nior,  sup.  nissi- 
mus)  {in  pri v.,  portus).  Inabordable;  inac- 
cessible; p<m  favorable.  ||  Qui  ne  se  repose 
pas,  changeant.  ||  Désordonné,  effréné.  || 
Morose,  chagrin,  difficile;  méchant;  sé- 
vère; incommode,  insupportable,  impor- 
tun; contraire,  fâcheux;  cruel.  Imporluni 
decemviri.  Les  décemvirs  qui  furent  des 
tyrans. 

Importuosus,  a,  um  {sup.sissimus)  [in  priv.). 
Qui  n’a  pas  de  port.  ||  Inabordable. 

Impos,  otis  {in  priv.,  potis),  m.  f.  n.  Qui  n’est 
pas  maître  de.  Impos  animi  ou  sui,  Qui  ne 
se  possède  pas. 

Impositio,  onis,  f.  Action  de  mettre  sur,  ap- 
plication. 

Impositus,  a,  um,  part.  p.  de  Impono.  Placé 
sur.  ||  Mis  à la  tète  de,  préposé.  ||  Imposé. 

Impossibilis,  is,  e {in  priv.).  Impossible. 

Impostus,  syncope  pour  Impositus. 

Imposui,  parf.  de  Impono. 

Impotens,  entis  (comp.  enlior,  sup.  entissi- 
mus)  {in  priv.),  m.  f.  n.  Impuissant;  qui  ne 
peut;  qui  n’est  pas  maître  de.  Impotens 
iræ,  lætitiæ,  Qui  ne  peut  retenir  sa  colère, 
contenir  sa  joie.  ||  Qui  n’est  pas  maitre  de 
soi,  qui  ne  se  possède  pas,  immodéré,  vio- 
lent; tyrannique,  emporté,  furieux;  or- 
gueilleux, insolent;  cruel.  Nihil  feci  impo- 
tent! animo.  Je  n’ai  rien  fait  avec  empor- 
tement. 

Impotenter  (comp.  entius,  sup.  entissime), 
adv.  Immodérément,  violemment.  ||  Avec 
insolence.  ||  Tyranniquement. 

Impotentia,  æ,  f.  Impuissance,  faiblesse.  j| 
Oubli  de  soi-même,  transport,  ivresse;  vio- 
lence, insolence.  ||  Violence  (de  quelque 
chose),  excès. 

Impransus,  a,  um  {in  priv.).  Qui  n’a  pas 
mangé,  qui  est  à jeun. 

Imprecatio,  onis,  f.  Imprécation. 

Imprecor,  arts,  atus  sum,  ari  {in,  precor ), 
dép.  Souhaiter  du  mal  à,  faire  des  impré- 
cations contre. 

Impressi,  parf.  de  Jmprimo. 

Impressio,  onis,  f.  Impression,  sensation.  || 
Choc.  ||  Attaque,  charge. 

Impressus,  a,  um,  part.  p.  de  Imprimo. 
Pressé  sur,  appuyé  contre,  appliqué.  ||  Im- 
primé, marqué,  tracé,  gravé.  ||  Qui  a une 
empreinte. 

Imprimis,  Inprimis,  ou  In  primis,  adv.  Avant 
tout,  d’abord.  ||  Surtout,  principalement, 
particulièrement. 

Imprimo,  is,  pressi,  près  sum,  primer  e {in, 
premo ),  a.  Presser  contre,  appuyer  sur,  ap- 
pliquer; enfoncer,  imprimer,  graver.  /ra- 
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primere  animis  notionem,  Graver  dans  l’es- 
prit une  notion.  ||  Empreindre.  Imprimi 
quasi  ceram  animum,  Que  l’âme  reçoit  une 
empreinte  comme  la  cire. 

Improbabilis,  is,  e [in  priv.).  Qui  ne  peut 
être  approuvé. 

Improbatio,  onis,  f.  Désapprobation,  impro- 
bation. 

Improbatus,  a,  um  (sup.  tissimus),  part.  p. 

de  Improbo.  Désapprouvé. 

Improbe  (comp.  bius,  sup.  bissime ),  adv. 
Mai,  d’une  manière  défectueuse.  ||  D'une 
manière  malhonnête,  contre  la  probité,  fj 
Méchamment,  cruellement.  ||  Incivilement. 
||  Faussement,  perfidement. 

Improbitas,  a lis,  f.  Mauvaise  qualité  (d’une 
chose).  ||  Plus  souv.  Méchanceié, perversité, 
malice.  ||  Audace,  hardiesse,  effronterie.  || 
Avidité. 

Improbo,  as,  avi,  atum,  are  (in  pri v.,probo), 
a.  Désapprouver,  improuver,  rejeter,  con- 
damner. j|  Se  moquer  de.  ||  Qqf.  Annuler. 
Improbus,  a,  um  (comp.  bior,  sup.  bissimus ). 
Mauvais,  de  mauvaise  qualité.  ||  Plus  souv. 
Méchant,  malhonnête,  pervers  ; faux,  trom- 
peur; cruel.  || Hardi,  audacieux,  téméraire; 
impudent,  effronté  ; obscène.  Oris  improbi 
homo,  Homme  effronté.  ||  Grand,  considé- 
rable. ||  Avide,  affamé,  insatiable.  Fauce 
improbà,  Par  un  ventre  affamé. 
Improcerus,  a,  um  (in  priv.).  Petit  de  taille. 
Impromptus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  n’a  plus 
d’ardeur,  qui  s’est  ralenti.  ||  Qui  n’a  pas  de 
facilité  (à  parler). 

Improperatus,  a,  um  (in  priv.).  Lent. 
Improsper,  era,  erum  (in  priv.).  Qui  ne 
réussit  pas,  malheureux.  ||  Défavorable. 
Improspere,  adv.  Sans  succès. 

Improvide,  adv.  Inconsidérément. 
Improvidus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  n’a  pas 
prévu,  qui  n’est  pas  préparé,  surpris.  j| 
Imprévoyant. 

Improviso,  adv.  A l’improviste. 

Improvisus,  a,  um  (comp.  sior)  (in  priv.). 
Imprévu, qui  arrive  à l’improviste.  De  im- 
proviso, Ex  improviso,  A l’improviste. 
Imprudens,  enlis  (comp.  entior,  sup.  entis- 
simus)  ( in  priv.),  m.  f.  n.  Qui  ne  sait  pas, 
qui  ignore.  (Le  rég.  au  gén.).  Non  impru- 
dens usurum  eum...,  Sachant  bien  qu’il 
ferait  usage  . . ||  Qui  n’est  pas  sur  ses 
gardes,  surpris.  Imprudentes  hostes,  Enne- 
mis, surpris,  attaqués  à l’improviste.  || 
Imprudent,  inconsidéré. 

Imprudenter  (comp.  entius),  adv.  Par  igno- 
rance. ||  Par  mégarde.  ||  Imprudemment. 
Imprudentia,  æ,  f.  Défaut  de  connaissance, 
ignorance.  ||  Défaut  d’attention.  ||  Impru- 
dence. 

Impubes,  is,  et  Impubis,  is  ou  eris  (in  priv.), 
m.  Qui  n’a  pas  de  poil.  ||  Qui  n’a  pas 
atteint  la  puberté,  l’adolescence. 
Impudens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entis- 
simus)  (in  priv.),  m.  f.  n.  Effronté,  sans 
pudeur,  déhonté,  impudent. 


Impudenter  (comp.  entius,  sup.  entissime), 
aciv.  Effrontément,  impudemment. 
Impudentia,  æ,  f.  Effronterie,  impudence, 
audace. 

Impudicitia,  æ,  f.  Impudicité. 

Impudicus,  a,  um  (comp.  cior,  sup.  cissimus) 
(in  priv.).  Impudent.  ||  Effronté,  déhonté, 
débauché. 

Impugnatio,  onis,  f.  Attaque,  assaut. 
Impugnator,  oris,  m.  Celui  qui  attaque. 
Impugnatus,  a,  um  part.  p.  de  lmpugno . 
Impugno,  as,  avi,  atum,  are  (in,  pugno ),  n. 
et  a.  Attaquer,  assaillir,  combattre.  Impu- 
gnantes,  Les  assaillants,  les  agresseurs.  || 
Il  Attaquer  (en  paroles),  contredire. 
Impuli,  parf.  de  Impello. 

Impulsio,  onis,  f.  Choc,  heurt;  impulsion, 
mouvement;  violence.  ||  Impulsion  natu- 
relle, disposition. 

Impulsor,  oris,  m.  Instigateur,  conseiller. 

1.  Impulsus,  a,  um,  part.  p.  de  Impello.  Mis 
en  mouvement,  mù.  ||  Poussé  contre, lancé. 
||  Agité,  ébranlé,  frappé.  ||  Poussé,  excité. 

2.  Impulsus,  ûs,  m.  Choc,  heurt,  ébranle- 
ment, mouvement.  ||  Impulsion,  instiga- 
tion, incitation,  lmpulsu  tuo,  A ta  sollici- 
tation. 

Impune  (comp.  nius,  sup.  nissime ),  adv. 
Impunément,  avec  impunité,  sans  être 
puni  ou  sans  punir.  Impune  ferre,  Rester 
impuni.  ||  Sans  danger,  sans  dommage. 
Impunitas,  atis,  f.  Impunité.  ||  Excès,  licence. 
Impunitus,  a,  um  (comp.  tior)  (in  priv.). 

Impuni.  ||  Excessif,  sans  bornes. 

Impure  (sup.  rissime ),  adv.  D’une  manière 
impure,  honteuse. 

Impuritas,  atis,  f.,  et  Impuritia,  æ,  f.  Im- 
pureté, impudicité. 

Impurus,  a,  um  (comp.  ri.or,  sup.  rissimus) 
(in  priv.).  Impur,  impudique,  obscène.  |J 
Infâme,  misérable,  scélérat. 

Imputatus,  a,  um,  part.  p.  de  Imputo.  Mis 
en  ligne  de  compte. 

Imputo,  as,  avi , atum,  are  (in,  puto ),  a. 
Porter  en  compte,  compter,  imputer.  || 
Plus  souv.  Mettre  en  ligne  de  compte, 
faire  valoir,  vanter.  ||  Donner,  accorder.  || 
Imputer,  attribuer. 

Imum,  i,  n.  Le  fond.  Voy.  le  suivant. 

Imus,  a,  um.  Qui  est  au  bas,  au  fond;  bas, 
profond  ; peu  élevé,  du  dernier  rang.  Sub 
imd  quercu,  Au  pied  d’un  chêne.  ||  Qui  est 
à l’extrémité,  dernier.  ||  Subst.  n.  sing.  et 
plur.  Le  bas,  le  fond,  l’extrémité,  le  bout. 
Ab  imo  ad  summum,  Des  pieds  à la  tête. 
Ima  montis,  Le  pied  d’une  montagne.  Ab 
imo  incipere,  Commencer  par  la  fin.  Ad 
imum,  Jusqu’au  bout,  jusqu’à  la  fin. 

1.  In,  prép.  qui  régit  l’ablat.  et  l’accus. 

||  1°  Avec  l’abl.  Dans  (sans  mouvement),  en, 
à;  avec;  sur;  touchant.  Quemdam  in  horto 
videre,  Voir  quelqu’un  dans  un  jardin.  In 
armis,  En  armes.  Esse  in  spe.  Avoir  espoir. 
In  bono  servo  dici  potest...  On  peut  dire 
d’un  esclave  honnête..,!  ||  Sous.  Ambulare 
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in  sole,  Se  promener  au  soleil.  ||  Entre, 
parmi.  Esse  in  clarissimis  civibus,  Etre  au 
nombre  des  plus  illustres  citoyens.  ||  Pen- 
dan  , durant.  In  pueritiâ,  Dans  l’enfance. 
In  bibendo,  En  buvant.  ||  A l’egard  de,  en- 
vers. Pietas  in  parentibus,  La  piété  liliale. 
||  Pour,  à cause  de.  In  aliqud  re  plecti, 
Etre  puni  de  quelque  chose.  In  aliqud  re 
gratias  Diis  agere,  Remercier  les  d.eux 
de  quelque  chose.  ||  En,  pour,  en  qualité 
de.  In  occu/to,  En  cachette.  In  summâ, 
En  somme,  bref,  enfin.  ||  2°  Avec  l’ accus. 
Dans  (avec  mouvement),  en,  sur  (avec 
mouvement);  près  de;  à;  devant,  par, 
à travers,  in  Asiam  miitere,  Envoyer  en 
Asie.  Confugere  in  aram,  Se  réfugier  vers 
l’autel.  Indicare  in  vulgus,  Divulguer.  In 
potestatem  suam  redigere,  Réduire  sous  sa 
puissance.  |j  Envers,  à l’égard  de.  ISegli- 
gens  in  amicos,  Négligent  avec  ses  amis. 
Amor  in  patriam,  Amour  de  la  patrie.  || 
Contre,  lmpetum  facere  in  aiiquem,  Se 
précipiter  sur  quelqu’un.,  ||  En,  selon,  sui- 
vant. In  orbem,  En  cercle.  Divisum  in  très 
partes,  Divisé  en  trois.  Itostilem  in  modum, 
En  ennemi.  ||  Vers,  du  côté  de.  ||  Pour, 
dans  le  but  de;  eu  guise  de.  Dare  in  con- 
silium,  Donner  pour  conseiller.  ||  Jusqua. 
In  infinitum,  A l’infini.  j|  Pour  (un  temps 
à venir)  ; pendant.  In  perpetuum,  Pour  tou- 
jours. In  posterum,  A l’avenir,  un  jour.  || 
Par  (dans  un  sens  distributif).  In  singulos 
hommes  ou  ln  capita,  Par  homme,  par 
personne,  par  tête. 

2.  In,  partie,  négat.  qui  se  trouve  dans  des 
substantifs,  des  adjectifs,  des  participes  et 
des  adverbes.  Incuria,  ignarus,  imparatus, 
irreligiose,  etc. 

Inaccessus,  a,  um  ( in  priv.).  Inaccessible, 
inabordable. 

Inacesco,  escis,  acui  (sans  supin),  acescere, 
n.  S'aigrir,  devenir  a gre.  ||  Qqf.  Depiaire. 

Inadustus,  a,  um  [in  priv.).  Incombustible. 

Inædificatio,  onis,  f.  Action  de  bâtir. 

Inædificatus,  a,  um,  part.  p.  de  lnædifico. 

Inædifico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Bâtir  sur, 
surhausser.  ||  Construire  par-dessus.  ||  En- 
tasser. 

Inæquabilis,  is,  e (in  priv.).  Inégal. 

Inæquabiliter,  adv.  Inégalement. 

Inæqualis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus)  (in 
priv.).  Inégal,  dissemblable.  ||  Changeant, 
inconstant,  mobile. 

Inæqualitas,  atis,  f.  Inégalité,  dissem- 
blance, diversité,  disparité,  différence. 

Inæqualiter,  adv.  D’une  manière  inégale. 

Inæquo,  as,  are,  a.  Egaliser. 

Inæstimabilis,  is,  e (in  priv.).  Qui  n’est 
d’aucune  valeur.  ||  Révoltant,  infâme.  ||  Qui 
est  au-dessus  de  toute  valeur,  inapprécia- 
ble, inestimable.  ||  Insaisissable  (au  fig.). 

Inæstuo,  as,  are , n.  S’échauffer  fortement. 

Inaffectatus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  n’est  pas 
affecté . 

Inagitatus,  a,  um  (in  priv.).  Non  agité. 
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Inalpinus,  a,  um.  Qui  habite  les  Alpes.  || 
bui  sL.  m.  Habitant  des  Alpes. 

Inamabilis,  is,  e (comp.  lior ) <in  priv.). 
Déplaisant,  désagréable,  insupportable.  || 
Odieux,  horrible,  affreux. 

Inamaresco,  escis  (sans  parf.  ni  supin), 
escere,  n.  Devenir  amer,  s’aigrir. 

Inambitiosus,  a,  um  (in  priv.).  Où  il  n’y  a 
pas  de  faste,  simple. 

Inambulatio,  onis,  f.  Action  de  se  promener, 
promenade.  ||  Lieu  de  promenade. 

Inambulo,  as,  are,  n.  Se  promener. 

Inamœnus,  a,um  (mpriv.).  Horrible,  affreux. 

Inane,  is,  n.  Le  vide.  ||  L’étendue  de  l’air. 

Inanimus,  a,  um  (in  priv.).  Inanimé. 

Inanio,  is,  ivi,  itum,  ire,  a.  Rendre  vide, 
vider. 

Inanis,  is,  e (comp.  nior,  sup.  nissimus ). 
Vide.  Vas  inane,  Vase  vide,  lnania  régna, 
Le  royaume  des  ombres.  ||  Qui  est  à jeun, 
affamé.  ||  Qui  n’a  rien,  pauvre.  j|  Sans  con- 
sistance, sans  vie.  ||  Vain,  inutile;  frivole, 
futile.  Inanis  spes,  Espoir  chimérique.  || 
Orgtieillèux,  vain,  présomptueux. 

Inanitas,  atis,  f.  Le  vide.  ||  Cavité,  creux.  || 
Futilité,  vanité. 

Inaniter,  adv.  Sans  fondement,  sans  raison. 
||  En  vain. 

Inanitus,  a,  um,  part.  p.  de  Inanio.  Vidé. 

Inaratus,  a,  um  (in  priv.).  Non  labouré. 

Inardesco,  escis,  arsi  (sans  supin),  ardescere, 
n.  Prendre  feu,  s’embraser.  ||  S’enflammer 
(d’une  passion),  brûler. 

Inarefactus,  a,  um.  Desséché. 

Inaresco,  escis,  arui  (sans  supin),  arescere , 
n.  Se  sécher,  se  dessécher.  ||  Se  tarir. 

Inaro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Labourer. 

Inarui,  parf.vde  Inaresco. 

Inassuetus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  n’a  pas 
l’habitude. 

Inattenuatus,  a,  um  (in  priv.).  Non  diminué. 

Inaudax,  acis  (in  priv.),  m.  f.  n.  Timide. 

Inaudio,  is,  ivi  et  ii,  itum,  ire,  a.  Entendre 
dire,  apprendre. 

Inauditus,  a,  um  (in  privA  Non  entendu. 
Inauditæ  sententiæ,  Suffrages  secrets.  Ali- 
queminauditum  damnare,(  on  damner  quel- 
qu’un sans  l’entendre.  ||  Inouï,  sans  exem- 
ple, nouveau,  étrange. 

Inaugurato,  adv.  Après  avoir  pris  les  au- 
gures. 

Inauguratus,  a,  um,  part.  p.  de  Inauguro. 
Consacré  par  les  augures. 

Inauguro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Prendre  les 
augures.  ||  Deviner,  prédire.  ]|  Act.  Consa- 
crer, inaugurer. 

Inauratus,  a , um  (comp.  tior ),  part.  p.  de 
Inauro.  Doré. 

Inauris,  is,  f.,  et  ordint.  Inaures,  ium,  f.  pl. 
Pendants  ou  Boucles  d'oreilles. 

Inauro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Dorer.  ||  Com- 
bler de  richesses. 

inauspicato,  adv.  Sans  avoir  pris  les  aus- 
pices. 
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Inauspicatus,  a,um,  (sup.  tissimus)  (in  priv.); 
Qu  on  a fait  sans  avoir  pris  les  auspices, 
malheureux,  funeste. 

Inausus,  a.  um  (in  priv.).  Non  osé,  non  tenté. 
Incalesco,  escis,  calui  (sans  supin),  calescere, 
n.  S'échauffer. 

Incalfacio,  is,  ere,  a.  Echauffer. 

Incandesco,  escis,  candui  (sans  supin),  can- 
descere,  n.  S’embraser,  être  en  feu. 
Incantamentum,  i,  n .Enchan  te  m e n t,  charme. 
Incantatus,  a,  um,  part.  p.  de  Incanto. 
Incanto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Enchanter. 
Incanus,  a,  um.  Blanc,  blanchi  (en  pari,  des 
cheveux,  etc.). 

Incassum,  adv.  En  vain,  vainement. 
Incallide,  adv.  Sans  adresse. 

Incallidus,  a,  um  (in  priv.).  Simple,  franc, 
ouvert,  sans  détour.  ||  Inhabile,  maladroit. 
Incastigatus,  a,  um  (ih  priv.).  Non  répri- 
mandé. 

Incaute  (comp.  tins,  suj^tissime),  adv.  Sans 
précaution,  imprud^s^|>at.  ||  Sans  crainte, 
sans  souci,  sans  danger, 

Incautus,  a,  um  (comp.  ho?’,  sup.  tissimus) 
(in  priv.).  Qui  n’est  pas  sur  ses  gardes,  pris 
au  dépourvu,  surpris;  imprudent.  Incau- 
tus a fraude,  Qui  n’est  pas  en  garde  contre 
une  trahison.  ||  Dont  on  ne  se  garde  pas, 
imprévu. 

Incavo,  as,  are,  a.  Creuser.  a*. 

Incedo,  is,  cessi,  cedere,  n.  Marcher,)- )»Fer, 
s’avancer;  entrer  dans.  Incedere  magmfice, 
Marcher  la  tête  haute.  Incedere  equaïf Aller 
à cheval.  ||  S’avancer  contre.  IncëaeFe  in 
hostem,  Marcher  contre  l’ennemi.  ||  Surve- 
nir à,  saisir,  s’emparer  de.  iStupor  omnes 
incessit,  Tous  furent  saisis  de  stupeur. 
Voy.  Jncesso. 

Incenatus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  n’a  pas  dîné. 
Incendiarius,  a,  um.  D'incendie,  incen- 
diaire. ||  Subst.  m.  Un  incendiaire. 
Incendium,  ii,  n.  Vive  chaleur;  incendie, 
embrasement,  feu.  Incendium  belli  civilis, 
Le  feu  de  la  guerre  civile.  ||  Ardeur,  vio- 
lence (d’une  passion).  Incendia  cupiditatum, 
Le  feu  des  passions.  ||  Désastre,  perte,  ruine. 
Incendo,  is , cendi,  censum,  cendere  (in, 
cando,  inus.),  a.  Allumer,  brûler,  incendier, 
embraser.  ||  Enflammer,  allumer,  échauffer, 
animer,  exciter.  Incendere  cupiditatem, 
Exciter  un  désir,  enflammer  d’un  désir.  || 
Agiter,  troubler,  tourmenter,  chagriner. 
Regia  luctu  incenditur,  La  désolation  éclate 
dans  le  palais. 

1.  Incensus,  a,  um,  part.  p.  de  Incendo. 
Allumé,  où  il  y a du  feu.  ||  Brûlé,  incendié, 
consumé.  ||  Enflammé,  excité,  animé, 
échauffé,  lncensùs  ira,  Transporté  de  co- 
lère. Incensus  pecuniâ,  Avide  d’or.  ||  Animé 
contre,  irrité,  furieux. 

2.  Incensus,  a,  um  (in  priv.,  census).  Non 
recensé,  non  compris  dans  le  recensement. 

Incepi,  parf.  de  lncipio. 

Inceptio,  onis,  i.  Action  de  commencer,  en- 
treprise. 


Incepto,  as,  avi,  atum,  are  (in,  capto),  a. 

Commencer,  entreprendre. 

Inceptum,  i,  n.  Commencement,  début.  || 
Entreprise,  projet,  but. 

1.  Inceptus,  a,  um,  part.  p.  de  lncipio.  Com- 
mence, entrepris. 

2.  Inceptus,  üs,  m.  Comme  Inceptum . 
Incerto,  adv.  D’une  manière  peu  certaine. 
Incertum,  adv.  D’une  manière  douteuse. 
Incertus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ) (in 

priv.).  Mal  assuré,  chancelant,  peu  solide. 
||  Variable,  incertain,  douteux.  Nihil  est  in- 
certius  vulgo,  Rien  de  plus  mobile  que  le 
peuple.  In  incerto  retinquere,  Laisser  dans 
le  doute.  Ulrum..,  an...,  incertum  est,  On 
ne  sait  si..,  ou  si...  Incertus  quid  ageret,  Ne 
sachant  que  faire,  ne  sachant  quel  parti 
prendre.  ||  Qui  doute,  qui  ignore;  incer- 
tain, indécis,  irrésolu.  Incerta  ylebs,  Le 
peuple  en  suspens.  ||  Peu  sûr,  dangereux, 
difficile,  critique.  Incerta  belti, Les  hasards 
de  la  guerre. 

Incessi,  parf.  de  Incedo  et  de  Incesso. 
Incesso,  is,  ivi  ou  i (sans  supin),  ere,  n.  et  a. 
Assaillir,  attaquer.  ||  Attaquer  (en  paroles), 
accuser, outrager.  ||  Survenir  à, saisir,  s’em- 
parer de.  Incessit  ilium  timor,  La  crainte 
s’empara  de  lui. 

Incessus,  üs,  m.  Action  de  marcher,  mar- 
che, pas.  ||  Démarche,  port,  allure.  ||  Inva- 
sion, attaque.  Passage,  chemin. 

Inceste  (comp.  tius),  adv.  Avec  impiété. 
Incesto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Souiller, 
rendre  impur.  ||  Corrompre,  déshonorer. 
Incestum,  i,  n.  Impureté,  souillure,  adul- 
tère, inceste. 

1.  Incestus,  a,um.  Impur,  impudique,  souillé. 
||  Incestueux.  j|  Impur  (devant  les  dieux), 
coupable,  criminel;  profane. 

2.  Incestus,  üs,  m.  Inceste. 

Inchoatus,  a,  um,  part.  p.  de  Inchoo.  Com- 
mencé; entrepris.  ||  Ebauché,  incomplet, 
imparfait. 

Inchoo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Commencer, 
élever,  construire.  ||  Entreprendre,  enta- 
mer. 

1.  Incido,  is,  cidi  (sans  supin),  cidere  (in, 
cado ),  n.  Tomber  dans  ou  sur.  Incidere  in 
morbum,  Tomber  malade.  Incidere  inmen- 
tionem  alicujus,  Venir  à parler  de  quelqu’un. 

||  Avoir  lieu  par  hasard,  se  présenter,  arri- 
ver. Forte  ita  incidit  ut...,  U arriva  par  ha- 
sard que...  Ejus ætas incidit inea  tempora.... 
Il  vécut  à une  époque....  ||  Rencontrer,  In- 
cidere in  latrones,  Rencontrer  des  voleurs. 

2.  Incido,  is,  cidi,  cisum,  cidere  (in,  cædo), 
a.  Entailler,  inciser,  graver.  ||  Couper.  || 
Interrompre  ; retrancher,  supprimer.  Inci- 
dere sermonem.,  Couper  court  à un  entre- 
tien. Incidere  spem,  Ravir  un  espoir. 

Incinctus,  a,  um,  part.  p.  de  lncingo.  En- 
touré, ceint.  |!  Couvert,  vêtu, 
lncingo,  is,  cinxi,  cinctum,  cingere,  a.  En- 
ceindre,  entourer.  ||  Ceindre,  couronner, 
lncipio,  is,  cepi,  ceptum,  cipere  (in,  capio ), 
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a.  Commencer.  Prœlium  incipitur,  Le  com- 
bat s’engage.  Il  Entreprendre,  faire.  ||  Neut. 
Commencer,  être  à son  commencement. 
Incipiente  æstate,  Au  commencement  de 
l’été.  ||  Commencer  de  parler. 

Incisura,  æ,  f.  Incision,  coupure,  fente.  || 
Coupe,  taille  (des  arbres). 

Incisus,  a,  um,  part.  p.  de  Incido  2.  En- 
taillé, fendu.  |f  Incisé,  gravé.  ||  Coupé.  || 
Supprimé.  Incisa  spes,  Espoir  ravi. 
Incitamentum,  i,  n.  Aiguillon,  stimulant, 
encouragement,  mobile. 

Incitatio,  onis,  f.  Mouvement  rapide,  rapi- 
dité, impétuosité.  |j  Véhémence.  ||  Incita- 
tion, instigation. 

1.  Incitatus,  a,  um  (comp.  atior,  sup.  atissi- 
mus ),  part.  p.  de  Incita.  Mis  en  mouvement, 
poussé,  lancé.  Incitato  equo , En  lançant 
son  cheval,  à toute  bride.  ||  Hâté,  pressé, 
rapide.  ||  Vif,  animé.  ||  Excité,  animé,  sti- 
mulé, poussé. 

2.  Incitatus,  üs,  m.  (seulement  à l’abl.  sing.). 
Comme  Incitatio. 

Incito,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Mouvoir,  faire 
avancer,  pousser;  lancer;  presser,  hâter. 
Incitare  equos,  Lancer  des  chevaux.  ||  Ex- 
citer, pousser,  animer,  exhorter,  engager, 
porter,  inciter.  Incitare  ad  betlum,  Pousser 
à la  guerre. 

Incitus,  a,  um,  part.  p.  de  Incito.  Poussé, 
lancé,  rapide. 

Incivilis,  is,  e (in  priv.).  Violent,  brutal. 
Inciviliter  (comp.  lius ),  adv.  Avec  violence, 
brutalement,  avec  arrogance. 

Inclamatus,  a,  um,  part.  p.  de  Inclamo.  Ap- 
pelé à haute  voix. 

Inclamo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Crier  à 
quelqu’un,  crier.  ||  Act.  Appeler  à haute 
voix,  invoquer.  ||  Gronder,  gourmander. 
Inclemens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissi- 
mus ) (in  priv.),  m.  f.  n.  Dur,  sévère,  cruel. 
Inclementer  (comp.  entius ),  adv.  Durement, 
avec  dureté,  avec  rigueur. 

Inclementia,  æ,  f.  Dureté,  rigueur.  Incle- 
mentia  cæli,  Inclémence  du  ciel,  âpreté  du 
climat. 

Inclinatio,  onis,  f.  Action  de  pencher  ou  de 
se  pencher,  inclinaison.  Inclinatio  cæli,  La- 
titude. ||  Inclination, penchant,  propension, 
dispositions  favorables,  faveur. 

Inclinatus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Inclino.  Incliné,  penché,  penchant;  qui  est 
sur  son  déclin.  Inclinata  respublica , La 
république  sur  le  bord  de  l’abîme.  ||  Baissé, 
bas.  ||  Qui  incline  à,  porté  vers,  enclin  à.  In- 
clinatus ad misericordiam,  Disposé  à la  pitié. 
Inclino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Faire  pen- 
cher, incliner,  baisser,  lnclinare  se  ou  In- 
clinare,  n.,  ou  Inclinari,  Se  pencher,  pen- 
cher; plier;  incliner.  In  fugam  inclinari, 
Lâcher  pied,  prendre  la  fuite.  Se  fortuna 
inclinaverat,  La  fortune  avait  tourné.  In- 
clinare  studiis  in  aliquem,  Pencher  pour 
quelqu’un.  Inclinât  animus  ou  Eo  inclinât 
sententia  ut...,  Incliner  à,  être  d’avis  de...  || 
Faire  décliner,  corrompre. 


Inclitus,  a,  um.  Voy.  Inclytus. 

Includo,  is,  clusi,  clusum , cludere,  a.  En- 
fermer, renfermer.  Includere  in  custodias, 
Jeter  ou  Mettre  en  prison.  ||  Intercepter, 
arrêter,  boucher.  Includere  viam,  Inter- 
cepter le  chemin.  Includere  vocem, Etoulîer 
la  voix.  ||  Entourer.  ||  Terminer,  borner. 

Inclusio,  onis,  f.  Emprisonnement. 

Inclusus,  a,  um,  part.  p.  de  Includo.  En- 
fermé; captif,  prisonnier.  ||  Renfermé  dans, 
borné  par.  ||  Entouré,  investi,  cerné.  ||  Ren- 
fermé, caché,  secret. 

Inclytus  ou  Inclitus,  a,  um  (sup.  tissimus ). 
Célèbre,  illustre. 

Incoactus,  a,  um  (in  priv.).  Non  forcé,  vo- 
lontaire. 

Incoctus,  a,  um,  part.  p.  de  Incoquo.  Cuit 
dans  ou  avec,  cuit.  ||  Imprégné,  teint  de. 

Incœnatus,  a,  um.  Voy.  Incenatus. 

Incœpto,  Incœptum,  etc.  Voy.  Incepto,  etc. 

Incogitans,  antis  (in  priv.),  m.  f.  n.  Irréflé- 
chi, inconsidéré. 

Incogitatus,  a,  um  (in  priv.).  Non  médité, 
irréfléchi. 

Incogito,  as,  are,  a.  Méditer. 

Incognitus,  a,  um  (in  priv.).  Inconnu.  In- 
cognito re  ou  causa,  Sans  avoir  connu 
d’une  affaire,  sans  jugement.  ||  Inaperçu.  ]| 
Non  reconnu. 

Incoho,  as,  are.  Voy.  Inchoo. 

Incola,  æ,  m.  f.  Habitant,  habitante.  ||  Com- 
patriote. ||  Adj.  Du  pays,  indigène. 

Incolo,  is,  colui  (sans  supin),  colere,  n.  Ha- 
biter dans.  ||  Act.  Habiter. 

Incolumis,  is,  e (comp.  mior ).  Qui  n’a  pas 
éprouvé  de  mal,  sain  et  sauf,  sauvé; intact, 
entier.  Incolumem  abire,  Se  retirer  la  vie 
sauve. 

Incolumitas,  atis,  f.  Conservation,  salut, 
sûreté.  Incolumitatem  polliceri,  Promettre 
la  vie  sauve. 

Incomitatus,  a,  um  (in  priv.).  Non  accom- 
pagné, sans  suite. 

Incommendatus,  a,  um  (in  priv.).  Non  res 
pecté  de,  outragé  par. 

Incommode  (comp.  dius,  sup.  dissime ),  adv. 
D’une  manière  choquante,  désagréable- 
ment. ||  Désavantageusement.  ||  Mal  à pro- 
pos, à contretemps. 

Incommoditas,  atis,  f.  Désavantage,  incon- 
vénient. 

Incommodo,  as,  avi,  atum,  are  (in  priv.),  n. 
Nuire,  porter  préjudice,  incommoder. 

Incommodum,  i,  n.  Mauvais  état.  Incommo- 
dum  valetudinis,  Mauvaise  santé.  ||  Désa- 
vantage, inconvénient,  préjudice,  tort,  mal, 
malheur.  Incommodum  alicui  dare  ou  ferre 
ou  afferre,  Porter  préjudice,  nuire  à quel- 
qu’un. Incommodum  àccipere  ou  suslinere, 
Eprouver  un  préjudice. 

Incommodus,  a,  um  (comp.  dior ).  Qui  est 
en  mauvais  état.  ||  Désavantageux,  con- 
traire, malheureux.  ||  Désagréable,  incom- 
mode, importun,  déplacé. 
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Xncomparabilis,  is,  e (in  priv.).  Incompara- 
ble, sans  égal. 

Incompertus,  a,  um  (mpriv.).  Non  éclairci, 
inconnu,  obscur. 

Incomposite,  adv.  Sans  ordre,  en  désordre. 

Incompositus,  a,  um  {in  priv.).  Qui  est  sans 
ordre,  eu  désordre.  ||  Déréglé.  ||  Mal  ca- 
dencé, sans  cadence. 

Incomprehensibilis,  is,  e.  Insaisissable,  qui 
échappe.  ||  Immense,  infini. 

Incomprehensus,  a,  um  {in  priv.).  Non  saisi, 
non  compris;  insaisissable. 

Incomptus  ou  Incomtus,  a,  um  (comp.  tior) 
{in  priv.).  Non  peigne.  ||  Négligé,  sans  or- 
nement, sans  art,  sans  apprêt,  grossier. 

Inconcessus,  a,  um  {in  priv.).  Non  permis, 
défendu. 

Inconcinnus,  a,  um  (in  priv.).  Négligé,  sans 
grâce,  maladroit. 

Inconcussus,  a,  um  {in  priv.).  Ferme,  iné- 
branlable. 

Incondite,  adv.  Sans  ordre,  confusément,  à 
tort  et  à travers. 

Inconditus,  a,  um  {in  priv.).  Qui  n’est  pas 
réglé,  confus,  désordonné,  en  désordre.  || 
Fait  grossièrement,  grossier.  ||  Mal  mesuré, 
mal  cadencé. 

Inconfusus,  a,  um  {in  priv.).  Non  confondu, 
non  confus.  j|  Non  troublé. 

Incongruens,  entis  {in  priv.),  m.  f.  n.  Qui 
ne  convient  pas,  inconvenant. 

Inconsiderantia,  æ,  f.  Defaut  de  réflexion, 
inattention,  inadverta  îee. 

Inconsiderate  (comp.  tins),  adv.  Inconsidé- 
rément, sans  réflexion. 

Inconsideratus,  a,  um  (comp.  tior,  sup. 
tissimus ) {in  priv.).  Qui  ne  réfléchit  pas, 
inconsidéré,  irréfléchi. 

Inconsolabilis,  is,  e {in  priv.).  Qu’on  ne 
peut  guérir,  irréparable. 

Inconspicuus,  a,  um  {in  priv.).  Peu  remar- 
quable, sans  gloire. 

Inconstans,  antis  (comp.  antior,  sup.  antis- 
simus)  (in  priv.),  m.  f.  n.  Inconstant,  leger, 
mobile,  changeant.  ||  Inconséquent.  J|  Incer- 
tain, variable.  ||  Vague,  indécis. 

Inconstanter  (comp.  antius,  sup.  antis- 
sime),  adv.  D’une  manière  inconséquente, 
sans  suite. 

Inconstantia,  æ,  f.  Caractère  changeant, 
inconstance,  légèreté,  inconséquence. 

Inconsulte  (comp.  tius),  et  Inconsulto,  adv. 
Inconsidérément,  imprudemment,  à la 
légère. 

Inconsultus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tis- 
simus) {in  priv,).  Inconsidéré,  irréfléchi, 
étourdi,  imprudent.  ||  Qui  n’a  pas  reçu  de 
réponse  (de  consultation). 

Inconsumptus,  a,  um  (in  priv.).  Non  con- 
sumé; non  consommé. 

Incontaminatus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  n’est 
pas  souillé,  pur. 

Incontentus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  n’est  pas 
tendu,  détendu,  lâche. 

Incontinens,  entis,  (in  priv.),  m.  f.  n.  Vio- 
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lent,  impétueux.  ||  Intempérant.  ||  Inconti- 
nent, voluptueux. 

Incontinente!-,  adv.  Sans  retenue,  avec  ex- 
cès, intempérance.  ||  Avec  incontinence. 

Incontinente,  æ,  f.  Intempérance,  excès, 
dérèglement.  ||  Cupidité. 

Inconveniens,  entis  (in  priv.),  m.  f.  n.  Qui 
ne  s’accorde  pas,  discordant.  ||  Dissembla- 
ble, différent. 

Incoquo,  is,  coxi,  coctum,  coquere,  a.  Faire 
cuire  dans  ou  avec,  faire  bouillir. 

Incorporalis,  is,  e (in  priv.).  Incorporel, 
immatériel. 

Incorrectus,  a,  um  (in  priv.).  Non  corrigé. 

Incorrupte  (comp.  tius),  adv.  Avec  intégrité, 
équitablement.. 

Incorruptus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus) an  priv.1.  Non  corrompu,  non  gâté, 
non  altéré,  pur,  bien  conservé,  intact. 
Incorrupta  perferre,  Rapporter  fidèlement 
la  vérité.  ||  Incorruptible,  intègre;  pur, 
chaste. 

Incoxi,  parf.  de  Incoquo. 

Increbresco,  escis,  brui  ou  bui  (sans  supin), 
brescere,  n S’augmenter,  croître.  [|  Prendre 
de  la  consistance  (en  pari,  d’un  bruit),  se 
répandre. 

Incredibilis,  is,  e (comp.  lior)  (in  priv.).  In- 
croyable, qui  passe  toute  croyance,  inouï, 
inimaginable,  étrange,  lncredibile  dictu 
est,  On  ne  saurait  croire. 

Incredibiliter,  adv.  D’une  manière  incroya- 
ble, étonnamment. 

Increditus,  a,  um  (in  priv.).  A quoi  l’on 
n’ajoute  pas  foi. 

Incredulus,  a,  um  (in  priv.).  Incrédule. 

Incrematus,  a,  um,  part.  p.  de  l’inus.  In- 
cremo.  Brûlé. 

Incrementum,  i,  n.  Accroissement,  dévelop- 
pement. ||  Recrues.  Incremento  exercitum 
novare,  Recruter  son  armée.  ||  Avancement, 
promotion.  ||  Rejeton,  enfant,  fils.  ||  Source, 
origine. 

Increpito,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de 
Increpo.  Gourmander,  reprendre,  accuser. 
||  Reprocher,  objecler.  ||  Outrager,  lancer 
des  outrages.  ||  Exciter,  exhorter. 

Increpitus,  a,  um,  part.  p.  de  Increpo.  Gour- 
mand é,  blâme,  acc  isé. 

Increpo,  as,  ui,  itum,  are,  n.  Rendre  un  son, 
sonner,  craquer,  craqueter,  claquer,  reten- 
tir. ||  Act.  Frapper;  faire  résonner,  faire 
retentir.  ||  Adresser  des  reproches  à,  gour- 
mander, réprimander,  blâmer,  accuser.  || 
Dire  injurieusement,  lancer  (des  sarcas- 
mes). ||  Exciter,  stimuler. 

Incresco,  escis,  crevi  (sans  supin),  crescere, 
n.  Croître  sur;  croître,  grandir,  se  déve- 
lopper. ||  S’augmenter,  augmenter,  redou- 
bler. 

Incretus,  a,  um  (in  priv.,  cretus  1).  Mélangé, 
mêlé. 

Incruentatus,  a,  um  (in  priv.).  Non  ensan- 
glante. 

Incruentus,  a , um  (in  priv.).  Non  ensan- 
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glanté.  ||  Qui  n’a  pas  versé  son  sang,  non 
blessé. 

Incrusto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Appliquer 
un  enduit  à,  enduire. 

Incubatio,  onis,  f.  Action  de  couver,  couvai- 
son, incubation. 

Incubito,  as,  are,  n.,  fréq.  de  Incubo.  Se 
coucher. 

Incubitus,  a,  um,  part.  p.  de  Incubo.  Couvé. 

Incubo,  as,  cubui,  cubitum,  cubare,  n.  Etre 
couché  sur;  être  appuyé  ou  étendu  sur. 
Incubans  ltaliæ  Hannibal,  Annibal  qui  pe- 
sait sur  l’Italie.  ||  Se  pencher,  pencher.  j| 
Neut.  et  act.  (part,  cubavi,  sup.  cubatum). 
Couver. 

Incubui,  parf.  de  Incubo  et  de  Incumbo. 

Inculcatus,  a , um,  part  p.  de  Inculco.  Foulé, 
tassé.  ||  Introduit  de  force.  ||  Gravé,  in- 
culqué. 

Inculco,  as,  avi,  atum,  are  (in,  calco ),  a. 
Fouler,  presser,  tasser.  ||  Faire  entrer  de 
force,  introduire.  ||  Faire  pénétrer  (dans 
l’esprit),  graver,  inculquer.  Inculcare  ut..., 
Persuader  de,  décider  à. 

Inculpatus,  a,  um  (sup.  tissimus)  (in  priv.). 
Irréprochable. 

Inculte  (comp.  tius),  adv.  D’une  manière 
sauvage  ||  Sans  élégance. 

1.  Incultus,  a,  um  (comp.  tior)  (in  priv.).  In- 
culte, non  cultivé,  en  friche.  ||  Qui  n’est 
pas  orné,  peu  soigné,  négligé.  ||  Sauvage, 
agreste,  grossier,  peu  policé,  barbare.  || 
Peu  orné,  peu  élégant. 

2.  Incultus,  üs,  m.  Défaut  de  culture.  ||  Né- 
gligence. 

Incumbo,  is,  cubui,  cubitum,  cumbere,  n.  Se 
coucher  sur,  s’appuyer,  se  pencher,  peser 
sur.  ||  Se  jeter  sur,  fondre  sur,  assaillir, 
oursuivre.  In  eum,  a quo  tenebatur,  incu- 
uit,  Il  se  laissa  tomber  sur  celui  qui  le 
soutenait.  ||  S’appliquer  à,  s’occuper  de, 
s’efforcer  de;  désirer.  Incumbere  inaliquod 
studium,  S’appliquer  à une  étude.  Rogan- 
dis  le  gibus  incubuit,  Il  s'occupa  activement 
de  proposer  des  lois.  Incumbere  in  bellum, 
Ne  songer  qu’à  la  guerre. 

Incunabula,  orum,  n.  pl.  Berceau.  Ab  incu- 
nabulis,  Dès  le  berceau.  ||  Commencement, 
principe. 

Incuratus,  a,  um  (in  priv.).  Non  soigné  (en 
pari,  d’une  maladie). 

Incuria,  æ,  f.  Défaut  de  soin,  négligence, 
incurie,  insouciance,  indifférence,  apathie. 

Incuriose  (comp.  sius ),  adv.  Négligemment, 
sans  soin. 

Incuriosus,  a,  um  (in  priv.).  Peu  soigneux, 
négligent,  insouciant,  indifférent. 

Incurro,  is,  curri,  cursum,  currere,  n.  et  a. 
Courir  vers,  se  jeter  sur,  fondre  sur,  as- 
saillir; faire  une  incursion.  ||  Se  déchaîner 
contre,  invectiver.  ||  Venir  frapper,  heurter, 
tomber  dans,  encourir,  lncurrere  in  oculos 
ou  oculis,  Frapper  les  yeux,  lncurrere  in 
fraudem,  Tomber  dans  un  piège.  ||  Se  ren- 
contrer, arriver,  avoir  lieu,  se  présen- 
ter. 
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Incursio,  onis,  f.  Choc,  rencontre.  ||  Incur- 
sion, irruption,  invasion.  ||  Attaque. 

Incursito,  as,  are,  n.,  fréq.  de  Incurso.  Se 
jeter  sur.  ||  Faire  des  incursions. 

Incurso,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.,  fréq. 
de  Incurro.  Courir  sur,  se  jeter  sur;  fondre 
sur;  attaquer,  faire  irruption.  ||  Heurter 
contre,  frapper. 

Incursus,  üs,  m.  Heurt,  choc,  rencontre.  || 
Attaque,  atteinte. 

Incurvatio,  onis,  f.  Action  de  courber,  cour- 
bure. 

Incurvatus,  a,  um,  part.  p.  de  Incurvo. 
Courbé,  courbe. 

Incurvo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Courber, 
plier.  ||  Abattre. 

Incurvus,  a,  um.  Courbé,  courbe,  arrondi, 
voûté. 

Incus,  udis,  f.  Enclume. 

Incusatio,  onis,  f.  Reproche,  blâme,  attaque. 

Incuso,  as,  avi,  atum,  are  [in,  causa),  a.  Ac- 
cuser, blâmer,  se  plaindre  de.  Incusare  ali- 
quem  probri,  Accuser  quelqu’un  d’une  in- 
famie. ||  Reprocher. 

Incussus,  a,  um,  part.  p.  de  Incutio.  Heurté 
contre;  frappé.  ||  Envoyé. 

Incustoditus,  a,  um  (in  priv.).  Non  gardé, 
sans  garde.  ||  Non  observé,  non  respecté. 

Incusus,  a,  um,  part.  p.  de  l’inus.  Incudo. 
Piqué  au  marteau.  Incusus  lapis,  Meule. 

Incutio,  is,  cussi,  cussum,  cutere  (in,  quatio ), 
a.  Heurter  contre,  frapper;  pousser,  jeter. 
lncutiebantur  puppibus  proræ,  Les  proues 
se  choquaient  contre  les  poupes,  lncutere 
grandinem,  Faire  tomber  de  la  grêle.  || 
||  Envoyer  à ou  contre,  apporter,  exciter, 
susciter,  inspirer.  lncutere  timorem  ou  for- 
midinem  ou  metum,  Inspirer  de  la  crainte. 
lncutere  super stitionem,  Exciter  une  ter- 
reur religieuse. 

Indagatio,  onis,  f.  Recherche  soigneuse. 

Indagator,  oris,  m.  Celui  qui  cherche. 

Indagatrix,  icis,  f.  Celle  qui  cherche. 

Indagatus,  a,  um,  part.  p.  de  Indago.  Suivi 
à la  piste. 

1.  Indago,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Suivre 
la  piste,  quêter,  dépister.  ||  Chercher  avec 
soin,  rechercher. 

2.  Indago,  inis,  f.  Tout  obstacle  pour  cerner 
le  gibier,  toiles,  filet,  rets;  cordon  de  chas- 
seurs. ||  Filet,  réseau  (au  fig.).  ||  Recherche 
soigneuse,  enquête. 

Inde,  adv.  De  là,  de  ce  lieu,  en.  Inde...  inde, 
D’un  côté...,  de  l’autre.  Vov.  Hinc.  ||  De 
cette  chose,  de  là,  en.  |[  Par  ce  motif,  aussi, 
ainsi.  ||  Depuis  ce  temps,  depuis  lors.  ||  En- 
suite, puis,  alors. 

Indebite  et  Indebito,  adv.  Indûment,  injus- 
tement. 

Indebitus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  n’est  pas  dû. 

Indecens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissi- 
mus)  (in  priv.),  m.  f.  n.  Inconvenant,  mes- 
séant. 

Indecenter  (comp.  entius,  sup.  entissime)t 
adv.  D’une  manière  inconvenante. 
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Indecentia,  æ,  f.  Inconvenance. 

Indecet,  ere,  n.  unip.  Etre  inconvenant. 
Indeclinabilis,  is,  e.  Qui  ne  dévie  pas,  ferme, 
inébranlable,  constant. 

Indeclinatus,  a,  um  {in  priv.).  Inébranlable, 
constant. 

Indecore  (comp.  rius ),  adv.  D’une  manière 
inconvenante. 

Indecorls,  is,  e . Sans  gloire,  indigne,  hon- 
teux. 

Indecorus,  a,  um  {in  priv.).  Inconvenant, 
messéant,  déplacé.  ||  Laid,  désagréable  (à 
la  vue).  ' : 

Indefatigabilis,  is,  e,  et  Indefatigatus,  a,  um 
{in  priv.).  Infatigable. 

Indefensus,  a,  um  {in  priv.).  Qui  est  sans 
défense,  laissé  sans  défense.  [|  Non  défendu 
(en  justice). 

Indefessus,  a,  um  {in  priv.).  Non  fatigué, 
infatigable. 

Indefletus,  a,  um  {in  priv.).  Non  pleuré. 
Indejectus,  a,  um  {in  priv.).  Non  renversé. 
Indelebilis,  is,  e {in  priv.).  Ineffaçable,  im- 
périssable. 

Indelibatus,  a,  um  {in  priv.).  Non  entamé, 
entier,  intact. 

Indemnatus,  a,  um  {in  priv.).  Qui  n’a  pas 
été  jugé  (non  condamné  juridiquement). 
Indemnis,  is,  e {in  priv.,  damnum ).  Qui  n'a 
reçu  aucun  dommage. 

Indenuntiatus,  a,  um  {in  priv,). Non  déclaré. 
Indeploratus,  a , um  {in  priv,),  Non  pleuré. 
Indeprensus,  a,  um  {in  priv.).  Qu’on  n’a  pu 
découvrir. 

Indeptus,  a,  um,  part,  de  Itidipiscor.  Qui  a 
obtenu.  ||  Passivt.  Obtenu. 

Indeâertus,  a,  um  {in  priv.).  Non  abandonné. 
Indestrictus,  a,  um  {in  priv.).  Non  blessé. 
Indetonsus,  a,  um  {in  priv.).  Qui  a de  longs 
cheveux  (non  tondu). 

Indevitatus,  a,  um  {in  priv.).  Non  évité. 
Index,  icis,  m.  f.  (toujours  masc.  lorsqu’il 
est  subst.).  Celui  ou  Celle  qui  indique,  qui 
annonce,  indicateur,  indice,  signe.  Index 
digitus  et  absolt.  Index,  L’index  (un  des 
doigts).  f|  Dénonciateur,  délateur,  témoin  à 
charge.  ||  Catalogue,  registre.  ||  Table  des 
matières,  index.  ||  Pierre  de  touche. 

Indi,  orum,  m.  pl.  Les  Indiens  (les  habi- 
tants de  l’Inde). 

India,  æ,  f.  L’Inde  (grande  contrée  de  l’Asie). 
Indicatio,  onis,  f.  Indication,  indice.  ||  Misé 
a prix. 

Indicatus,  a,  um,  part.  p.  de  Indico  1.  Indi- 
qué, montré.  ||  Révélé,  dénoncé.  ||  Mise  à 
prix,  estimé. 

1.  Indicens,  entis  {in  priv.),  m.  f.  Ne  parlant, 
pas.  lndicente  me,  Sans  que  je  parle. 

2.  Indicens,  entis,  part,  prés,  de  Indico  2. 
Indicium,  ii , n.  Indication,  révélation,  rap- 
port, dénonciation,  délation.  f| Indice,  trace, 
signe,  marque,  preuve.  Indicio  esse, Prouver^ 
marquer,  faire  voir.  ||  Essai  (des  métaux). 
||  Prix  d’une  dénonciation. 


1.  Indico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Révéler, 
dénoncer,  dévoiler,  découvrir,  publier.  |[ 
Montrer,  faire  voir,  faire  connaître,  indi- 
quer. lndicare  lacrimis  dolorem,,  Témoigner 
sa  douleur  par  des  larmes.  ||  Mettre  à prix. 

||  Exposer  succinctement,  résumer. 

2.  Indico,  is,  dixi,  dictum,  dicere,  a.  Faire 
savoir,  annoncer,  publier,  fixer,  indiquer, 
notifier,  signifier,  déclarer,  lndicere  hél- 
ium alicui,  Déclarer  la  guerre  à quelqu’un. 

||  Ordonner,  commander,  imposer,  pres- 
crire. lndicere  mulctam,  Condamner  à une 
amende. 

Indictio,  onis,  f.  Taxe  extraordinaire. 

1.  Indictus,  a,  um,  part.  p.  de  Indico  2. 
Annoncé,  fixé,  déclaré.  ||  Imposé. 

2.  Indictus,  a,  um  {in  priv.).  Qui  n’a  pas  été 
dit.  ||  Non  plaidé,  lndictà  causa  damnare , 
Condamner  sans  entendre. 

Indicus,  a,  um.  De  l'Inde,  indien. 

Indidem,  adv.  Du  même  lieu.  Meneclides  in - 
didem  Thebis,  Ménéclide,  comme  lui,  de 
Thèbes.  ||  De  la  même  chose. 

Indidi,  parf.  de  lndo. 

Indiiferens,  entis  {in  priv.),  m.  f.  n.  Indif- 
lérent  (ni  bon  ni  mauvais). 

Indifferenter,  adv.  Indifféremment,  indis- 
tinctement. 

Indigena,  æ,  m.  Indigène,  né  dans  le  pays. 
||  Adj.  m.  f.  Du  pays*  indigène. 

Indigens,  entis,  part.  prés,  de  Indigeo.  Qui 
manque  de,  qui  a besoin.  Indigentes,  m. 
pl.  Les  pauvres. 

Indigentia,  æ,  f.  Le  besoin,  la  nécessité. 
Indigeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere  (indu,  egeo ), 
n.  Manquer  de,  être  dépourvu  (avec  l’abl.). 
||  Avoir  besoin  de  (ordint.  avec  le  génitif). 
lvdigere  aliis,  Avoir  besoin  des  autres. 
Indiges,  etis,  m.  Voy.  Indigetes. 

Indigeste,  adv.  Confusément,  sans  ordre,  en 
désordre. 

Indigestus,a,tm(m  priv.). Confus, sans  ordre. 
Indigetes,  um,  m.  pl.  Indigètes  (héros  déi- 
fiés, divinités  nationales). 

Indignabundus,  a,  um.  Rempli  d’indigna- 
tion, indigné. 

Indignans,  antis  (sup.  antissimus).  Qui  s’in- 
digne, indigné.  Voy.  Indignor. 

Indignatio,  onis,  f.  Indignation.  Indignatio- 
nem  movere,  Exciter  l’indignation. 
Indignatiuncula,  æ,  f.  Léger  mouvement 
d’indignation. 

Indignatus,  a,  Um,  part,  de  Indignor.  Qui 
s’est  indigné. 

Indigne  (comp.  nius,  sup.  nissime ),  adv.  In- 
dignement, d’une  manière  infâme,  honteu- 
sement. |j  Indignement,  injustement,  cruel- 
lement. ||  Avec  indignation.  Indigne  ferre, 
Supporter  avec  peine,  s’indigner  de. 
Indignitas,  atis,  f.  Indignité  (d’une  per- 
sonne). ||  Indignité  (d’une  chose),  action 
indigne  : outrage,  avanie  ; cruauté,  atrocité. 
||  Indignation. 

Indignor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  S’indi- 
gner, être  indigné.  Indignari  quod,  S’indi- 
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gner  de  ce  que.  [|  Ordint.  avec  l’acc.  Sup- 
porter avec  indignation.  ||  Rejeter  comme 
indigne,  dédaigner.  ||  Rendre  odieux. 
Indignus,  a , um  (comp.  nior,  sup.  nissimus ) 
(in  priv.).  Indigne  de,  qui  ne  convient  pas 
à.  Indignum  fide  sua  nihil  fecit , Il  ne  fit 
rien  de  contraire  à ce  qu’on  pouvait  at- 
tendre de  lui.  ||  Qui  ne  mérite  pas,  qui  mé- 
rite de  ne  pas.  || Indigne,  révoltant,  injuste, 
honteux,  cruel,  affreux.  ||  Enorme,  exces- 
sif. 

Indigus,  a,  um . Qui  manque,  qui  a besoin. 

(Le  rég.  au  génitif.)  ||  Qui  désire. 
Indiligens,  entis  (comp.  entinr)  (in  priv.),  m. 

f.  n.  Négligent.  ||  Mal  soigné,  négligé. 
Indiligenter  (comp.  entius),  adv.  Avec  né- 
gligence. 

Indiligentia,  æ,  f.  Défaut  de  soin,  négli- 
gence, incurie. 

Indipiscor,  isceris,  deptus  sum,  dipisci,  dép. 

Atteindre,  saisir,  attraper. 

Indirectus,  a,  um  (in  priv.).  Indirect,  dé- 
tourné. 

Indireptüs,  a,  um  (in  priv.).  Non  pillé. 
Indiscrète,  adv.  Confusément,  indistincte- 
ment. 

Indiscretus,  a,  um  (in  priv.).  Qu’on  ne  dis- 
tingue pas,  qu’on  ne  peut  distinguer,  con- 
fondu. ||  Réuni,  non  séparé. 

Indiserte,  adv.  Sans  éloquence. 

Indisertus,  a,  um  (in  priv.).  Peu  éloquent. 
Indisposite,  adv.  Sans  régularité. 
Indispositus,  a,  um  (in  priv.).  Mal  ordonné, 
mal  disposé,  confus. 

Indissolubilis,  is,  e (in  priv.).  Indissoluble. 
Indistinctus,  a,  um  (in  priv.);  Qui  n’est  pas 
séparé,  non  distinct,  indistinct. 

Inditus,  a,  um,  part.  p.  de  Indo.  Mis  sur. 
lnditum  nomen,  Nom  donné.  ||  Mis  à.  ||  Mis 
dans;  enfoncé. 

Individuus,  a,  um  (in  priv.).  Indivisible.  || 
Qu’on  n’a  pas  séparé,  réuni. 

Indivisus,  a,  um  (in  priv.).  Non  partagé. 
Indo,  is,  didi,  ditum,  dere,  a.  Mettre  sur, 
poser  sur,  appliquer.  ||  Mettre  dans,  intro- 
duire. Indere pavorem,  Inspirer  de  l’effroi. 
Indere  aliquiapotioni,  Mettre  quelque  chose 
dans  le  breuvage. 

Indocilis,  is,  e (in  priv.).  Qui  n’est  pas  sus- 
ceptible d’instruction.  ||  Non  civilisé,  sau- 
vage; grossier,  sans  art;  qui  ne  peut  être 
apprivoisé.  ||  Qui  ne  peut  apprendre  (une 
chose),  indocile,  rebelle  à,  qui  ignore.  || 
Qui  ne  peut  s’apprendre. 

Indocte  (comp.  tius),  adv.  En  ignorant.  || 
Maladroitement. 

Indoctus,  a,  um  (comp.  tior,  tissimus)  (in 
priv.).  Qui  n’a  pas  appris,  qui  ne  sait  pas, 
inhabile.  ||  Privé  d’instruction,  ignorant.  || 
Qui  est  sans  art,  grossier. 

Indolentia,  æ,  f.  Absence  de  tout  sentiment 
de  douleur. 

Indoles,  is,  f.  Dispositions  naturelles,  pen- 
chants. Indoles  virtutis  ou  ad  virtutem, 
Penchant  à la  vertu.  ||  Heureux  naturel, 


heureuses  dispositions.  ||  Caractère,  nature, 
naturel.  ||  Nature  (d’une  chose),  qualité. 
Indolesco,  escis  , dolui  (sans  supin),  doles- 
cere , n.  (usité  surtout  au  parf.).  Ressentir 
de  la  douleur,  souffrir.  ||  S’affliger  sur,  être 
peiné  de.  ||  Act.  Même  sens. 

Indomabilis,  is,  e (in  priv.).  Indomptable. 
Indomitus,  a,  um  (in  priv.).  Indompté,  in- 
soumis. ||  Indomptable,  invincible.  ||  Ef- 
fréné, violent,  excessif. 

Indonatus,  a,  um  (in  priv.).  A qui  l’on  n’a 
rien  donné. 

Indormio,  is,  ire,  n.  Dormir  sur;  s’endormir 
sur,  s’endormir. 

Indotatus,  a,  um  (in  priv.).  Non  doté,  qui 
n’a  point  de  dot.  ||  Qui  est  sans  ornement. 
Indu,  ancienne  prép.  Comme  In. 
Indubitabilis,  is,  e.  Indubitable,  certain. 
Indubitate  (sup.  tissime),  adv.  Indubitable- 
ment, incontestablement. 

Indubitatus,  a,  um  (comp.  atior ) (in  priv.). 
Qui  est  hors  de  doute,  certain,  incontes- 
table. 

Indubito,  as,  are,  n.  Douter  de,  mettre  en 
doute, 

Induciæ,  arum,  f.  pl.  Trêve,  suspension 
d’armes,  armistice.  Inducias  facere  ou  pa- 
cisci  ou  inire,  Faire  une  trêve.  Inducias 
rumpere,  Violer  la  trêve,  reprendre  les  ar- 
mes, reprendre  les  hostilités.  ||  Trêve,  re- 
lâche, repos,  répit. 

Induco,  is,  duxi,  ductum,  ducere , a.  Con- 
duire dans,  introduire.  Inducere  par  gla- 
diatorum,  Faire  combattre  deux  gladia- 
teurs. Inducere  in  errorem,  Induire  en  er- 
reur. Inducere  animum  ou  in  animum,  Se 
mettre  dans  l’esprit,  avoir  la  fantaisie  de. 
||  Mettre  sur;  appliquer  sur;  mettre  (un 
vêtement),  se  couvrir  de;  revêtir,  enduire. 
Inducere  pontem,  Jeter  un  pont.  Inducere 
calceum,  Mettre  un  soulier.  ||  Rayer,  biffer, 
effacer;  supprimer.  ||  Amener  à,  déter- 
miner. Inducere  ad  bellum,  Décider  à la 
guerre.  ||  Séduire,  tromper. 

Inductio,  onis,  f.  Action  d’amener,  d’intro- 
duire. ||  Action  de  déterminer. 

1.  Inductus,  a,  um,  part.  p.  de  Induco.  Con- 
duit dans,  amené,  introduit.  [|  Etendu  sur. 
||  Mis  sur,  appliqué.  ||  Couvert,  recouvert, 
revêtu.  ||  Amené  à,  déterminé  à,  persuadé. 
||  Trompé,  dupé. 

2. Inductus,  üs,  m.  (seulement  àl’abl.  sing.). 
Instigation,  conseil. 

Indulgens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissi- 
mus),  part.  prés,  de  Indulgeo.  Qui  se  livre 
à,  adonné.  ||  Bon,  bienveillant,  tendre;  in- 
dulgent, complaisant,  trop  bon,  faible.  In- 
dulgens sibi,  Complaisant  pour  soi-même, 
qui  s’écoute.  Indulgens  spei,  Se  laissant 
aller,  s’abandonnant  à l’espérance. 
Indulgenter  (comp.  entius,  sup.  en  tissime), 
adv.  Avec  bonté,  avec  bienveillance,  avec 
douceur. 

Indulgentia,  æ,  f.  Bonté,  bienveillance, 
douceur,  tendresse;  complaisance,  indul- 
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gence.  ||  Faveur,  caresses  (de  la  fortune).  || 
Bienfait. 

Indulgeo,  es,  dulsi,  dultum,  dulgere,  n. 
Etre  bienveillant  pour,  favoriser,  affection- 
ner; être  complaisant  pour,  se  livrer  à; 
être  indulgent,  lndulgere  sibi,  Se  donner 
carrière,  n’écouter  que  son  caprice,  lndul- 
gere gaudio,  Se  livrer  à la  joie.  lndulgere 
dolori,  S’abandonner  à la  douleur.  j|  S’ap- 
pliquer à,  s’occuper  de,  soigner.  lndul- 
gere eloquentiæ,  S’appliquer  à l’étude  de 
l’éloquence.  Indulge  valetudini  tuæ,  Soigne 
ta  santé.  ||  Qqf.  act.  Accorder,  permettre. 

Indumentum,  i,  n.  Vêtement,  habillement. 

Induo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Vêtir,  revêtir. 
Induere  loricam.  Endosser  une  cuirasse. 
Induere  mores  Persarum,  Emprunter  les 
mœurs  des  Perses.  ||  Faire  entrer  dans, 
enfoncer,  introduire;  inspirer,  inculquer; 
faire  prendre,  prêter,  donner,  ajouter.  In- 
duere se  in  laqueum,  Tomber  dans  le  piège. 
||  Percer. 

Induratus,  a,  uni,  part.  p.  de  Induro.  Durci. 

■ jl  Fortifié,  aguerri. 

Induresco,  escis,  durui  (sans  supin),  dures- 
cere,n.  Se  durcir.  j|  S’endurcir,  s’opiniâtrer. 

Induro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Durcir,  ren- 
dre dur.  Indurare  se,  S’endurcir,  fortifier 
son  courage.  j|  Congeler. 

1.  Indus,  a,  um.  De  l’Inde,  indien.  Inda  bel- 
lua,  Eléphant.  Voy.  Indi. 

2.1ndus,r,  m.LTndus  (grand  fleuve  de  l’Inde). 

Industria,  æ,  f.  Activité,  application,  zèle, 
soin,  travail.  Tanta  industria  est,  Il  est  si 
laborieux.  Nostrd  industria,  Par  mes  ef- 
forts. j|  Diligence.  ||  Ex  industria,  De  in- 
dustrie et  absolt.  Industria,  De  propos 
délibéré,  avec  calcul,  à dessein,  exprès. 

Industrie,  adv.  Avec  activité,  soin,  zèle. 

Industriose  (comp.  sius,  sup.  sissime),  adv. 
Comme  le  précédent. 

Industriosus,  a,  um.  Actif,  laborieux. 

Industrius,  a,  um.  Actif,  agissant,  labo- 
rieux, zélé. 

Indutiæ,  arum,  f.  pl.  Voy.  Induciæ. 

1.  Indutus,  a,  um,  part.  p.  de  Induo.  Vêtu, 
revêtu,  couvert.  ||  Dont  on  s’est  revêtu, 
endossé,  qu’on  porte. 

2. Indutus,  üs,  m.  (ordint.  au  dat.  sing.).Vê- 
tement.  lndutui  gerere  vestem,  Porter  un 
vêtement. 

Inebriatus,  a,  um,  part.  p.  de  Inebrio.  Eni- 
vré, ivre. 

Inebrio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rendre  ivre, 
enivrer.  ||  Remplir  (d’un  liquide),  abreuver, 
imprégner,  saturer. 

Inedia,  æ,  f.  Abstinence  ou  Privation  de 
nourriture,  inanition.  ||  Diète. 

Ineditus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  n’a  pas  été 
mis  au  jour  ou  publié. 

Ineffabilis,  is,  e (in  priv.).  Qu’on  ne  peut 
exprimer. 

Inefficax,  acis  (comp.  acior,  sup.  acissimus ) 
(in  priv.),  m.  f.  n.  Qui  est  sans  action,  sans 
effet,  inutile,  inefficace. 


Inelaboratus,  a,  um  (in  priv.).  Comme 

Illaboratus. 

Inelegans,  antis  (in  priv.),  m.  f.  n.  Qui  est 
sans  élégance,  inélégant,  grossier,  sans 
esprit. 

Ineleganter,  adv.  Sans  élégance,  sans  esprit, 
sans  goût. 

Ineluctabilis,  is,  e (in  priv.).  Insurmontable, 
inévitable. 

Inemendabilis,  is,  e (in  priv.).  Qui  ne  peut 
être  corrigé,  redressé.  ||  Incorrigible. 

Inemorior,  moreris,  mortuus  sum,  mori,  dép. 
Mourir  dans  ou  à. 

Inemptus  ou  Inemtus,  a,  um  (in  priv.).  Non 
acheté. 

Inenarrabilis,  is,  e (in  priv.).  Indicible,  inouï. 

Inenodabilis,  is,  e (in  priv.).  Insoluble. 

Ineo,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire,  n.  et  a.  Aller 
dans  ou  vers,  entrer  dans;  entrer  (en 
charge);  prendre,  exécuter;  commencer; 
établir.  Inire  in  urbem  ou  urbem,  Entrer 
dans  la  ville.  Inire  pericula,  Affronter  le 
danger.  Inire  maaistratum , Entrer  en 
charge.  Inire  consul  /tum,  Prendre  posses- 
sion du  consulat.  Inire  consilium,  Prendre 
une  résolution.  Inire  rationem,  Faire  un 
calcul,  calculer,  supputer,  ou  Trouver  un 
expédient,  aviser  à un  moyen.  Inire  socie- 
tatem,  Faire  alliance.  ||  Neut.  Commencer. 
Ab  ineunte  ætate,  Dès  l’âge  le  plus  tendre. 

Inepte  (comp.  tius,  sup.  tissime ),  adv.  Mala- 
droitement, à contretemps,  gauchement, 
sottement. 

Ineptiæ,  arum,  f.  pl.  Sottises,  niaiseries, 
absurdités,  impertinences,  inepties.  ||  Baga- 
telles, frivolités. 

Ineptus,  a,  um  (eomp.  tior,  sup.  tissimus) 
(in  priv.,  aptus).  Déplacé,  maladroit,  gau- 
che. ||  Sot,  déraisonnable,  impertinent,  ab- 
surde. ||  Importun,  ennuyeux. 

Inequitabilis,  is,  e (in  priv.).  Impraticable  à 
la  cavalerie. 

Inequito,  as,  are,  n.  Aller  à cheval  sur.  ||  Se 
pavaner. 

Inermis,  is,  e,  et  Inermus,  a,  um  (in  priv.). 
Non  armé,  sans  armes.  ||  Pacifique.  ||  Faible, 
saus  force. 

Inerro,  as,  are,  n.  Errer  dans  ou  sur. 

Iners,  ertis  (comp.  tior,  sup.  tissimus)  (in 
priv.,  ars ),  m.  f.  n.  Improductif,  stérile.  || 
Oisif,  inactif,  immobile.  Iners  senectus,  Vieil- 
lesse engourdie.  Inertissimum  otium,  L’oi- 
siveté la  plus  complète.  ||  Timide,  lâche.  [| 
Pesant,  lourd,  inerte.  ||  Faible,  fade. 

Inertia,  æ,  f.  Ignorance  de  tout  art,  incapa 
cité,  nullité.  ||  Inaction,  indolence,  paresse, 
torpeur,  inertie,  nonchalance,  mollesse, 
apathie.  Inertia  laboris  ou  operis,  Répu- 
gnance pour  le  travail.  ||  Lâcheté.  ||  Défaut 
de  soin,  négligence. 

Inerudite,  adv.  Avec  ignorance,  en  igno- 
rant. 

Ineruditus,  a,  um  (sup.  tissimus)  (in  priv.). 
Ignorant,  peu  éclairé. 

Inescatus,  a,  um,  part.  p.  de  Inesco. 
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Inesco,  as,  avi,  atum,  are  {in,  esca ),  a.  Allé- 
cher, leurrer,  prendre,  duper. 

Inesse,  Inest.  Voy.  Insum. 

Ineundus,  a,  um , part.  fut.  p.  de  lneo. 
Inevitabilis,  is,  e {in  priv.).  Inévitable. 
Inexcitabilis,  is,  e {in  priv.).  Léthargique 
(en  pari,  du  sommeil). 

Inexcogitatus,  a,  um  {in  priv.).  Non  inventé 
Inexcusabilis,  is,  e {in  priv.).  Inexcusable. 
Inexercitatus,  a,  um  {in  priv.).  Non  exercé, 
peu  exercé,  novice. 

Inexercitus,  a,  um  {in  priv.).  Non  soulevé, 
calme. 

Inexhaustus,  a,  um  {in  priv.).  Inépuisable. 
Inexorabilis,  is,  e {in  priv.).  Qu’on  ne  peut 
fléchir,  inexorable.  Inexorabilis  in  ou  ad- 
versus  aliquem,  Sans  pitié  pour  quelqu’un. 
||  Inflexible,  implacable. 

Inexpertus,  a,  um  {in  priv.).  Inexpérimenté, 
neuf,  novice.  ||  Passivt.  Dont  on  n’a  pas 
fait  l’essai,  non  essayé,  non  éprouvé.  || 
Nouveau,  inusité. 

Inexpiabilis,  is,  e {in  priv.).  Inexpiable.  || 
Implacable,  acharné,  terrible. 

Inexplebilis,  is,  e {in  priv.).  Qui  ne  peut 
être  rassasié;  insatiable. 

Inexpletum,  adv.  Sans  se  rassasier;  abon- 
damment. 

Inexpletus,  a,  um  {in  priv.).  Non  rassasié, 
insatiable. 

Inexplicabilis,  is,  e {in  priv.).  Qu’on  ne  peut 
dénouer  ||  D’où  l’on  ne  peut  se  tirer,  im- 
praticable, inextricable.  ||  Interminable, 
sans  fin.  ||  Inexplicable.  ||  Inexprimable. 
Inexplorato,  adv.  Sans  avoir  envoyé  à la 
découverte. 

Inexploratus,  a,  um  {in  priv.).  Non  exploré. 

||  Non  essayé. 

Inexpugnabilis,  is,  e {in  priv.).  Inexpugnable, 
imprenable.  ||  Invincible,  infranchissable, 
insurmontable. 

Inexspectatus,  a,  um  {in  priv.).  Inattendu. 
Inexstinctus,  a , um  {in  priv.).  Non  éteint. 

||  Insatiable.  ||  Immortel. 

Inexsuperabilis,  is,  e {in  priv.).  Infranchis- 
sable. ||  Invincible,  insurmontable.  ||  Qu’on 
ne  peut  surpasser. 

Inextricabilis,  is,  e {in  priv.).  D’où  l’on  ne 
peut  se  tirer,  inextricable.  ||  Qu’on  ne  peut 
arracher. 

Infabre  {in  priv.),  adv.  Grossièrement,  sans 
art. 

Infabricatus,  a,  um  {in  priv.).  Non  façonné, 
non  travaillé,  brut. 

Infacete,  Infacetus.  Voy.  Inficete , etc. 
Infacundus,  a,  um  (comp.  dior)  {in  priv.). 
Qui  a de  la  peine  à s’exprimer,  peu  élo- 
quent. 

Infamatus,  a,  um,  part.  p.  de  Infamo.  Dé- 
crié, blâmé. 

Infamia,  æ,  f.  Mauvaise  renommée.  ||  Honte, 
opprobre,  déshonneur,  infamie. 

Infamis,  is,  e {in  priv.,  fama ).  Mal  famé, 
décrié  (en  pari,  des  personnes  et  des  choses); 
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perdu  d’honneur,  déshonoré,  infâme.  Infa- 
mis vita,  Vie  scandaleuse. 

Infamo,  as,  avi,  atum,  are  {in  priv.,  fama), 
a.  Décrier,  diffamer.  ||  Rendre  odieux.  || 
Accuser,  blâmer. 

Infandus,  a,  um  {in  priv.).  Dont  on  ne  doit 
pas  ou  Dont  on  ne  veut  pas  parler,  horrible, 
affreux;  cruel. 

Infans,  antis  (comp.  antior,  sup.  aniissimus) 
(in  priv.),  m.  f.  n.  Qui  ne  parle  pas,  muet. 
||  Qui  n’a  pas  le  talent  de  la  parole.  ||  D’en- 
fant, enfantin;  petit,  jeune,  récent.  Infans 
filius,  Fils  en  bas  âge.  ||  Subst.  m.  f.  Enfant. 

Infantia,  æ,  f.  Difficulté  de  s’exprimer,  dé- 
faut d’éloquence.  ||  Enfance;  nouveauté,  état 
de  tout  ce  qui  est  récent.  Prima  ab  infantid, 
Dès  l’âge  le  plus  tendre. 

Infantilis,  is,  e.  D’enfant,  enfantin. 

Infantulus,  i,  m.  Petit  enfant,  petit  garçon. 

Infarcio,  is,  ire,  a.  Voy.  Infercio. 

Infatigabilis,  is,  e {in  priv.).  Infatigable. 

Infatuatus,  a,  um,  part.  p.  de  lnfatuo. 

Infatuo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rendre  sot, 
insensé,  déraisonnable,  extravagant. 

Infaustus,  a,  um  {in  priv.).  Funeste,  malheu- 
reux, qui  éprouve  du  malheur. 

Infeci,  parf.  de  lnficio. 

Infector,  oris,  m.  Teinturier. 

1.  Infectus,  a,  um,  part.  p.  de  lnficio.  Impré- 
gné; coloré,  teint.  ||  Souillé;  gâté,  vicié, 
corrompu. 

2.  Infectus,  a,  um  {in  priv.,  factus).  Qui  n’a 
pas  été  fait,  qui  n’a  pas  eu  lieu,  non  avenu. 
||  Non  terminé,  inachevé,  incomplet.  Infec- 
tis  Us  quæ...,  Sans  avoir  terminé  ce  que... 
Re  infecta,  Sans  résultat,  sans  solution.  In- 
fecta Victoria,  Victoire  indécise.  ||  Non  tra- 
vaillé, brut.  Infectum  argentum,  Argent  en 
lingot. 

Infecunditas,  atis,  f.  Infécondité,  stérilité. 

Infecundus,  a, um  (comp.  dior)  {in  priv.).  In- 
fécond, stérile. 

Infelicitas,  atis,  f.  Le  malheur,  l’infortune. 
||  Malheur,  calamité. 

Infeliciter  (comp.  dus),  adv.  Malheureuse- 
ment, sans  succès.  ||  Par  malheur,  à con- 
tretemps. 

Infelix,  icis  (comp.  icior,  sup.  icissimus)  {in 
priv.),  m.  f.  n.  Malheureux,  infortuné.  || 
Déplorable,  triste,  funeste.  ||  Stérile.  ||  De 
mauvais  augure,  sinistre. 

Infense  (comp.  sius),  adv.  En  ennemi,  d’une 
manière  hostile. 

Infensus,  a,  um  (comp.  sior).  Irrité,  animé 
contre  (avec  le  d'at.).  ||  Hostile,  ennemi,  fu- 
neste. 

Infercio,  is,  fer  si,  fertum,  fer  cire  {in,  far  cio), 
a.  Mettre  dans,  remplir,  bourrer. 

Inferi,  orum,  m.  pl.  Les  enfers.  Apud  infe- 
ros,  Dans  les  enfers. 

Inferiæ,  arum,  f.  pl.  Sacrifice  offert  aux 
mânes  (de  quelqu’un).  Inferias alicui  afferre 
ou  dare  ou  facere,  Offrir  un  sacrifice  aux 
mânes  de  quelqu’un.  ||  Victime  offerte  aux 
mânes. 
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Inferlor,  or,  us,  gén.  oris,  eompar.  de  Infe- 
rus.  Qui  est  plus  bas,  au-dessous,  moins 
haut,  moins  élevé, .inférieur.  Alexandro  vir- 
tute  inferior,  Moins  brave  qu’Alexandre.  || 
Qui  vient  après,  suivant,  postérieur.  ||  In- 
férieur (en  nombre,  en  forces,  en  rang,  en 
taleot).  ||  Vaincu.  ||  Abaissé,  humble. 

Inîerius,  coinp.  de  Infra  2.  Au-dessous,  plus 
bas. 

Inferna,  orum,  n.  pl.  Les  enfers. 

Infernus,  a,  um.  D’en  bas,  d’une  région  in- 
férieure. ||  Des  enfers,  infernal. 

Infero,  fers,  tuli,  illatum,  inferre,  a.  Porter 
dans  ou  vers.  Inferre  tumuto,  Déposer  dans 
la  tombe.  Inferre  signa  in  hostes,  Faire 
avancer  les  troupes  (les  étendards)  contre 
les  ennemis.  Inferre  pedem  ou  gradum  ou 
se  et  au  pass.  Inferri,  Porter  ses  pas  vers, 
s’avancer,  entrer  dans.  ||  Présenter,  offrir. 
||  Apporter;  causer;  porter;  introduire.  In- 
ferre  bellum  Italiæ  ou  in  ïtaliam,  Faire  la 
guerre  à l’Italie.  Inferre  terrorem,  Inspirer 
de  l’effroi. 

Infersi,  parf.  de  Infercio , 

Inferus,  a,  um  (comp.  inferior,  sup .infimus). 
Qui  est  au-dessous,  qui  est  plus  bas,  infé- 
rieur. Mare  inferum,  La  mer  Inférieure  ou 
Tyrrhénienne.  Üii  inferi,  Les  dieux  infer- 
naux. Precarl  superüm  inferümgue  numina, 
Implorer  les  dieux  du  ciel  et  de  l’enfer. 

Infervefacio,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  a. 
Faire  bouillir. 

Inferveo,  es,  ferbui  (sans  supin),  fervere,  n. 
Etre  chauffé,  bouillir  dans  ou  avec. 

Infervesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  S’échauffer,  bouillir. 

Infestatus,  a,um,  part.  p.  de  Infesto.  Infesté. 

Infeste  (comp.  tins,  sup,  tissime),  adv.  D’une 
manière  hostile,  en  ennemi. 

Infesto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Infester.  || 
Attaquer  souvent,  harceler,  inquiéter,  ra- 
vager, dévaster.  ||  Altérer,  gâter,  corrom- 
pre, endommager. 

Infestus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus) 
(in  priv.)  Ennemi,  contraire,  hostile  or- 
dint.  avec  le  dat.).  Infestis  signis  ire  in..., 
Attaquer,  fondre  sur  (m.  à rn.  avec  des 
étendards  ennemis).  ||  Attaqué,  infesté,  peu 
sûr.  Mare  infestum  habere,  Infester  les 
mers,  être  pirate, 

Inficete  (sup.  tissime ),  adv.  Grossièrement, 
sans  esprit. 

Inficetus,  a,  um  (in  priv.,  facetus).  Grossier, 
sans  esprit.  ||  impoli,  mal  élevé. 

Inficias.  Voy.  Infitias,  etc. 

Inficio,  is,  feci,  jfectum,  ficere  (in,  facio),  a. 
Imprégner,  teindre,  colorer  ; pénétrer  (l’es- 
prit de)  ||  Gâter,  corrompre. 

Inficior,  a ris,  ari,  dép.  Voy.  Infitior. 

Infidelis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus)  (in 
priv.).  Infidèle,  inconstant,  changeant.  j| 
Peu  solide,  peu  durable. 

Infidelitas,  atis,  f.  Infidélité. 

Infideliter  (sup.  lissime ),  adv.  D’une  manière 
peu  sûre,  peu  loyale. 


Infidus,  a,  um  (in  priv.).  A qui  ou  A quoi 
l’on  ne  peut  se  fier,  peu  sûr;  infidèle,  chan- 
geant. ||  Dangereux,  périlleux. 

Infigo,  is,  fixi,  fixum,  figere,  a.  Fieher  dans, 
enfoncer,  faire  entrer  de  force.  ||  Faire  pé- 
nétrer, inculquer,  graver  (dans  l’esprit, 
dans  la  mémoire). 

Infimus,  a,  um,  sup.  de  Inferus.  Le  plus 
bas.  Quum  scripsissem  hæc  infima,  Comme 
j’avais  écrit  ces  dernières  lignes.  ||  Le  der- 
nier, du  dernier  rang,  de  la  plus  basse 
condition,  infime.  Summi  cum  infimis,  Les 
plus  grands  et  les  plus  petits. 

Infindo,  is,  fidi,  fissum,  findere,  a.  Fendre. 

Infinitas, atis,  f.  Immensité,  étendue  infinie. 

Infinité,  adv.  A l’infini.  ||  Infiniment,  im- 
mensément, sans  mesure. 

Inf initio,  onis,  f.  Immensité,  étendue  infinie. 

Infinitus,  a,  um  (comp.  tior ) (in  priv.). 
Infini,  illimité,  sans  bornes,  immense.  || 
Innombrable,  très  nombreux.  ||  Indéter- 
miné, général. 

Infio.  Voy.  Infit. 

Infirmatio,  onis,  f.  Action  d’affaiblir,  d’in- 
firmer. ||  Réfutation. 

Infirmatus,  a,  um,  part.  p.  de  Infirmo. 
Affaibli. 

Infirme  (comp.  mius),  adv.  Faiblement. 

Infirmitas,  atis,  f.  Faiblesse  (de  corps),  com- 
plexion  faible,  débile.  Infirmitas  valetudi- 
nis,  Santé  chancelante.  ||  Débilité,  maladie. 
||  Faiblesse  (en  pari,  des  choses).  Infirmitas 
mentis,  Esprit  faible.  ||  Légèreté,  incons- 
tance., 

Infirmo,  as,  avi,  atum,  are  (in  priv.),  a.  Affai- 
blir, débiliter.  ||  Endommager,  dégrader. 
||  Infirmer,  invalider,  renverser,  réfuter. 

Infirmus,  a.  um  (comp.  mior,  sup.  missi- 
mus)  (in  priv.).  Faible  (de  corps)  ; débile, 
malade.  ||  Faible  (d’esprit),  pusillanime.  In- 
firmus animus,  Esprit  faible.  ||  Faible  (en 
pari,  des  choses).  Infirmissimum  telum, 
Arme  impuissante. 

Infit,  3e  pers.  de  Info.  Commencer  à parler. 

Infitias  (indécl.)  ire,  n.  Aller  à l’encontre, 
nier.  Non  infitias  eo  quin...  Je  ne  nie  pas 
que... 

Infitiatio,  onis,  f.  Dénégation.  j|  Action  de 
nier  une  dette,  un  dépôt. 

Infitiator,  oris,  m.  Celui  qui  nie  un  dépôt 
ou  une  dette,  fripon. 

Infitior,  aris,  atus  sum,  ari  (in  priv.,  faterï), 
dép.  Nier;  refuser.  Non  est  infitiandum 
præstitisse...  On  ne  peut  nier  qu’il  l’ait  em- 
porté sur...  ||  Désavouer,  renier. 

Infixi,  parf.  de  Infigo. 

Infixus,  a,  um,  part.  p.  de  Infigo.  Fiché, 
enfoncé,  fixé.  ||  Gravé,  empreint  (dans  l'es- 
prit). ||  Inné.  ||  Inhérent  à.  ||  Qqf.  Arrêté, 
résolu. 

Inflammatio,  onis,  f.  Action  d’incendier, 
incendie.  j|  Feu,  ardeur. 

Inflammatus,  a,iim,  part.  p.  de  Inflammo. In- 
cendié. ||  Brûlant,  excité,  animé,  passionné. 

Inflammo,  as,  avi,  atum , are , a.  Mettre  le  feu 
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à,  allumer,  brûler:  embraser,  incendier. 
||  Enflammer,  irriter.  ||  Echauffer,  exciter, 
émouvoir,  remuer  (les  esprits). 

Inflatio,  onis,  f.  Enflure,  gonflement,  dis- 
tension. 

1.  Inflatus,  a,  um  (comp.  tior ),  part.  p.  de 
Inflo.  Qu’on  a rempli  d’air.  j|  Enflé,  gonflé. 
Inflatus  lælitid,  Ivre  de  joie.  ||  Enflé,  enor- 
gueilli, fier.  ||  Boursouflé,  emphatique. 

2.  Inflatus,  üs,  m.  Action  de  souffler  dans, 
insufflation,  souffle.  ||  Inspiration. 

Inflecto,  is,  flexi,  flexum,  flectere , a.  Cour- 
ber, plier,  tourner  ; détourner  ; diriger, 
attirer  vers,  Inflectere  oculos,  Attirer  les 
regards.  ||  Toucher,  fléchir,  désarmer. 

Infletus,  a,  um  [in  priv.).  Qui  n’est  pas 
pleuré. 

Inflexibilis,  is,  e ( in  priv.).  Qui  ne  peut  être 
plié.  J|  Inflexible. 

Infiexio,  onis,  f.  Action  de  plier. 

Inflexus,  a,  um,  part.  p.  de  Inflecto.  Courbé, 
plié,  fléchi.  Inflexus  sonus,  Inflexions  de 
voix. 

Inflictus,  a,  um,  part.  p.  de  Infligo.  Brisé 
contre. 

Infligo,  is,  flixi,  flixum,  fligere,  a.  Heurter 
ou  Lancer  contre; appliquer.  Infligere  vul- 
nus,  Faire  une  blessure.  ||  Causer;  impo- 
ser. Infligere  turpitudinem,  Imprimer  une 
flétrissure. 

Inflo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  et  qqf.  n.  Souf- 
fler dans,  remplir  de  vent;  insuffler.  Inflare 
buccinam,  Sonner  de  la  trompette.  ||  Eu  fier, 
gonfler.  ||  Enfler  (d’orgueil);  donner  de  la 
confiance.  Inflare  animos,  Inspirer  de  l’or- 
gueil. 

Influo,  7 iis,  fluxi,  fluxum,  fluere,  n.  et  qqf. 
a.  Couler  dans;  simplt.  Couler.  ||  Se  jeter 
dans,  fondre  sur,  faire  invasion.  ||  Pénétrer, 
s’insinuer,  se  répandre.  Influere  in  animos, 
S’insinuer  dans  les  esprits. 

Infodio,  is,  fodi,  fossum,  fodere,  a.  Creuser. 
||  Enfouir,  meltre  dans  la  terre;  planter.  || 
Enterrer  (un  mort). 

Infœcundus,  a,  um.  Voy.  Infecundus. 

Informatio,  onis,  f.  Action  de  façonner,  for- 
mation, forme. 

Informatus,  a,  um,  part.  p.  de  Informa . 
Façonné;  formé.  ||  Décidé,  arrêté. 

Informis,  is,  e (in  priv.,  forma).  Non  fa- 
çonné, brut.  IJ  Informe,  sans  forme.  ||  Dif- 
forme, laid,  horrible,  hideux,  affreux. 

Informo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Façonner, 
former.  ||  Former  (dans  l’esprit),  imaginer; 
esquisser.  ||  Former,  instruire. 

Infortunatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tis - 
simus)  (in  priv.).  Malheureux,  infortuné. 

Infortunium,  ii,  n.  Malheur,  infortune. 

Infossus,  a,  um,  part.  p.  fle  Infodio.  Enfoui. 
||  Enterré. 

1.  infra,  prép.  qui  gouverne  I’accus.  Au- 
dessous  de.  Infra  aliquem  accumbere,  .Se 
mettre  à table  au-dessous  de  quelqu’un. 

2.  Infra,  adv.  Au-dessous,  plus  bas.  Infra 
nihil  est,  Au-dessous  il  n’y  a rien. 
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Infractio,  onis,  f.  Action  de  briser.  Infractio 
animi,  Abattement. 

Infractus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
lnfringo.  Brisé;  affaissé.  ||  Abattu,  affaibli, 
diminué,  faible.  Esse  inCracto  animo,  Etre 
abattu,  découragé.  Infractæ  res,  Affaires 
désespérées.  ||  Brisé,  saccadé  (en  pari,  de  la 
voix).  ||  Désarmé,  fléchi. 

Infræno,  as,  are,  a.  Voy.  Infreno. 

Infragilis,  is,  e (in  priv.).  Qui  ne  peut  être 
brisé.  ||  Ferme,  inébranlable,  solide. 

Infregi,  parf.  de  lnfringo. 

Infremo,  is,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Frémir. 

Infrenatus,  a,  um,  part.  p.  de  Infreno.  Qui 
a un  frein.  ||  (De  in  priv.).  Qui  n’a  pas  de 
frein. 

Infrendo,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  n. 
Grincer  (des  dents). 

Infrenis,  is,  e,  et  Infrenus,  a,  um  (in  priv., 
frenum).  Qui  n’a  pas  de  frein. 

Infreno,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Mettre  un 
frein  à.  ||  Gouverner,  modérer. 

Infrenus,  a,  um.  Voy.  Infrenis. 

Infrequens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entis- 
simus  (in  priv.).  Peu  assidu,  peu  exact, 
inexact.  ||  Peu  nombreux.  ||  Peu  fréquenté. 
||  Qui  a peu  de,  mal  pourvu  de, 

Infrequentia,  æ,  f.  Petit  nombre,  rareté. 

Infricatus,  a,  um,  part.  p.  de  Infrico,  Voy. 
lnfrictus . 

Infrico,  as,  cavi  ou  cui,  catum  et  ctum, 
care,  a.  Frotter  sur,  appliquer  en  friction. 
||  Frotter,  nettoyer. 

lnfrictus,  a,  um,  part.  p.  de  Infrico.  Frotté 
sur,  frotté, 

lnfringo,  is,  fregi,  fractum,  fringere  (in, 
frango),  a.  Choquer  fortement  contre;  bri- 
ser contre;  briser.  ||  Abattre,  affaiblir,  di- 
minuer; annuler.  Infringere  spem,  Ruiner 
l’espérance.  Infringere  conatus  adversario- 
rum,  Rendre  vains  les  efforts  des  ennemis. 

Infructuosus,  a,  um  (in  priv.),  Infructueux, 
qui  ne  rapporte  pas.  ||  Stérile,  inutile. 

Infucatus,  a,  um,  part.  p.  de  Infuco . Fardé. 

Infudi,  parf.  de  Infundo. 

Infui,  parf.  de  Insum 

Infula,  æ,  f.  Bande,  ruban.  ||  Bandeau,  ban- 
delettes (des  prêtres,  des  victimes,  des 
suppliants), 

Infumatus,  a,  um.  Séché  à la  fumée. 

Infundibulum,  i,  n.  Entonnoir, 

Infundo,  is,  fudi,  fusum,  fundere,  a.  Verser 
dans  ou  sur,  verser.  Infundere  vim  sagitta- 
rum  ratibus,  Faire  pleuvoir  une  grêle  de 
traits  sur  les  vaisseaux.  Infundere  marga- 
ritas  littoribus,  Déposer  des  perles  sur  le 
rivage.  ||  Faire  pénétrer,  introduire,  incul- 
quer. Infundere  vitia civüati , Répandre  des 
vices  dans  l’Etat.  Infundere  agmen  urbi, 
Vomir  dans  la  ville  un  corps  de  troupes. 

Infuscatus,  a,  um,  part.  p.  de  Infusco. 
Noirci.  ||  Souillé,  gâté. 

Infusco,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Noircir.  ||  Salir, 
souiller. 
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Infusio,  onis,  f.  Action  de  verser  dans  : 
injection. 

Infusus,  a,  um,  part.  p.  de  Infundo.  Versé 
dans,  versé  sur,  répandu. 

Ingeminatus,  a,  um,  part.  p.  de  Ingemino. 
Réitéré. 

Ingemino,  as,  avi,  atum.,  are,  a.  Redoubler, 
répéter,  réitérer.  ||  Redoubler,  augmenter. 
||  Neut.  Redoubler,  devenir  plus  violent. 

Ingemisco,  iscis  (sans  part,  ni  supin),  iscere, 
n.  Gémir,  se  lamenter. 

Ingemo,  is,  ui,  ere,  n.  Gémir  sur,  gémir 
(ordin.  avec  le  dat.).  ||  Àct.  Pleurer,  déplo- 
rer. 

Ingeneratus,  a,  um,  part.  p.  de  Ingenero. 
Créé  dans.  ||  Inné,  naturel  à. 

Ingenero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Implanter, 
inculquer  dès  la  naissance,  inspirer,  graver 
dans  le  cœur. 

Ingeniose  (comp.  sius,  sup.  sissime ),  adv. 
D’une  manière  ingénieuse,  ingénieusement. 

Ingeniosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus).  Apte  à,  propre  à.  ||  Plus  souv.  Qui  a 
du  talent,  habile.  ||  Ingénieux,  spirituel,  fin, 
adroit. 

Ingenitus,  a,  um,  part.  p.  de  Ingeno.  Inné, 
donné  par  la  nature,  naturel. 

Ingenium,  ii,  n.  Nature,  qualité,  propriété 
(d’une  chose).  Ingenium  loci,  La  nature  du 
terrain.  ||  Caractère  (de  l’homme),  naturel. 
Punico  ingenio  agere,  Agir  avec  la  mau- 
vaise foi  punique.  Ingenio  suo  vivere,  Sui- 
vre son  penchant  ||  Esprit,  intelligence; 
sagacité,  (inesse,  adresse;  talent,  capacité, 
habileté;  imagination,  génie.  Ingmii  acu- 
men,  Pénétration  d’esprit.  ||  Au  pi.  Génies, 
hommes  de  génie  ou  de  talent. 

Ingeno,  is,  genui,  genitum,  genere,  a.  Incul- 
quer dès  la  naissance. 

Ingens,  entis  (comp.  entior ),  m.  f.  n.  Grand, 
haut,  élevé,  de  haute  taille;  gros;  large, 
étendu.  ||  Grand,  considérable,  fort,  élevé; 
puissant.  Ingentia  facta, Hauts  faits.  ||  Grand 

• (au  moralj.  ||  Fier,  superbe. 

Ingenue,  adv.  En  homme  libre.  ||  Franche- 
ment, sincèrement. 

Ingenui,  parf.  de  Ingeno. 

Ingenuitas,  atis,  f.  Condition  d’homme  né 
libre.  ||  Sentiments  nobles,  honnêteté,  ré- 
serve. ||  Franchise,  sincérité. 

Ingenuus,  a,  um.  De  condition  libre;  digne 
d’un  homme  libre,  noble.  Ingenuæ  artes, 
Arts  libéraux.  ||  Honnête,  modeste,  chaste. 

Ingero,  is,  gessi,  gestum,  gerere,  a.  Mettre 
dans  ou  sur;  jeter  contre.  Ingerere  faces  in 
opéra,  Lancer  des  torches  contre  les  ouvra- 
ges. ingerere  se  eo,  S’y  précipiter.  Ingerere 
verbera,  Faire  pleuvoir  les  coups.  ||  Appor- 
ter, offrir,  présenter.  ||  Accumuler,  réunir. 
Recusanti  omnia  imperia  ingesta  sunt,  Il 
fallut  toujours  l’obliger  à accepter  le  pou- 
voir. ||  Dire,  débiter,  répéter. 

Ingestus,  a,  um,  part.  p.  de  Ingero.  Mis 
dans  ou  sur,  appliqué.  ||  Porté  (en  pari,  de 
coups).  ||  Offert. 


Inglorius,  a,  um  {in  priv.,  gloria ).  Qui  vit 
sans  gloire.  ||  Peu  glorieux. 

Ingluvies,  iei,  f.  Poche  ou  Jabot  (des  oi- 
seaux). ||  Estomac.  ||  Voracité,  gloutonne- 
rie, gourmand.se. 

Ingrate,  adv.  D’une  manière  désagréable. 
[|  A regret,  à contre-cœur.  ||  En  ingrat,  avec 
ingratitude. 

Ingratia,  æ,  f.  Mécontentement.  Ingratiis, 
abi.  pris  adv.  A regret,  à contre-cœur,  con- 
tre le  gré  de.  Amborum  ingratiis,  Malgré 
tous  les  deux. 

Ingratus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus) 
{in  priv.).  Désagréable  (avec  le  dat. b Fuit 
hæc  oratio  non  ingrata  Gallis,  Ce  discours 
ne  déplut  pas  aux  Gaulois.  ||  Ingrat;  qui 
ne  rapporte  pas,  stérile.  Ingratus  animus, 
Ingratitude.  ||  Qqf.  Mécontent. 

Ingravesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  es- 
cere , u.  Devenir  pesant,  s’appesantir,  s’a- 
lourdir. ||  Croitre,  s’accroître,  augmenter. 
||  S’aggraver,  empirer.  ||  Qqf.  Etre  aigri, 
s’irriter. 

Ingravo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Surcharger. 
||  Aggraver, aigrir,  irriter.  ||  Neut.  Augmen- 
ter, devenir  violent. 

Ingredior,  grederis,  gressus  sum,  gredi  {in, 
gradior ),  dép.  Marcher  sur  ou  vers,  s’a- 
vancer, marcher.  Ingredi  patris  vestigiis 
ou  vestigia,  Marcher  sur  les  traces  de  son 
père.  Ingredi  in  sermonem,  S’aboucher, 
conférer.  ||  Entrer  dans.  Ingredi  domum. 
Entrer  dans  une  maison.  Ingredi  viam  vi- 
vendi, Choisir  un  genre  de  vie.  ||  Commen- 
cer, aborder;  commencer  de  parler. 
Ingressio,  onis,  f.  Entrée  dans.  ||  Marche.  || 
Commencement,  début. 

1.  Ingressus,  a,  um,  part,  de  Ingredior.  Qui  a 
marché  sur  ou  dans,  qui  est  entré.  Ingres- 
sus  nonum  annum,  Etant  entré  dans  sa  neu- 
vième année.  ||  Qui  a commencé  de  parler. 

2.  Ingressus,  üs,  m.  Action  d’entrer,  entrée. 
||  Accès,  abord.  ||  Commencement,  début.  || 
Marche,  pas,  démarche,  allure. 

Ingruo,  uis,  ui  (sans  supinï,  uere,  n.  Etre 
suspendu  au-dessus.  ||  Plus  souv.  Fondre 
sur  (l’ennemi),  attaquer,  serrer  de  près; 
survenir.  Ingruens  periculum,  Danger  im- 
minent. Ingruentia  tela,  Grêle  de  traits. 
Inguen,  inis,  n.  Aine. 

Ingurgito,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Plonger, 
jeter  sur.  Se  ingurgitare,  Se  ruer  sur,  se 
plonger  dans. 

Ingustatus,  a,  um  {in  priv.).  Dont  on  n’a 
pas  goûté. 

Inhabibs,  is,  e {in  priv.).  Difficile  à manier, 
incommode.  ||  Peu  propre  à,  impropre,  in- 
habile, incapable. 

Inbabitabilis,  is,  e {in  priv.).  Inhabitable. 
Inhabito,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Habi- 
ter dans. 

Inhæreo,  es,  hæsi,  hæsum,  hærere,  n.  Rester 
fixé  ou  attaché,  tenir  à,  adhérer.  ||  Tenir 
à,  être  inhérent,  inséparable.  ||  S’attacher 
à,  s’appliquer  à.  ||  Etre  gravé  (dans  l’esprit). 
||  Etre  présent  à! 
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Inhæresco,  e.sm(sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Se  fixer,  s’attacher,  adhérer.  ||  Se  graver 
dans. 

Inhalo,  as,  avi,  atum,  are , a.  Exhaler. 
Inhibeo,  es,  bui,  bilum,  bere  (in,  habeo ),  a. 
Arrêter  (un  cheval,  un  vaisseau),  faire  re- 
culer; en  gén.  Arrêter,  retenir,  lnhibere 
rétro  navem  et  absolt.  lnhibere,  Faire  re- 
culer un  vaisseau  en  ramant,  ou  Cesser  de 
ramer.  lnhibere  fugam,  Arrêter  la  fuite. 
lnhibere  quin...  ou  quominus...,  Empêcher 
que...  ne...  ||  Exercer  (une  autorité).  ||  In- 
fliger (une  peine). 

Inhibitio,  onis,  f.  Action  de  ramer  en  sens 
contraire. 

Inhibitus,  a,  um,  part.  p.  de  Inhibeo.  Ar- 
rêté. ||  Exercé  (en  pari,  d’un  pouvoir). 
Inbio,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Avoir  la  bouche 
ou  la  gueide  béante.  ||  Neut.  et  act.  Désirer 
ardemment,  convoiter.  ||  Admirer. 
Inhoneste  (comp.  tins),  adv.  Malhonnête- 
ment, par  des  voies  déshonnêtes. 
Inhonesto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Déshono- 
rer, souiller. 

Inhonestus,  a,um  (comp.  tior,  sup.  tissimus) 
(in  priv.)  Qui  n’est  pas  noble.  ||  Méprisa- 
ble. ||  Déshonnête,  honteux.  ||  Lai  J,  hideux. 
Inhonoratus,  a,  um  (comp  tior)  (in  priv.). 
Non  honoré,  qui  est  sans  honneur.  ||  Qui 
n’a  pas  reçu  de  récompense. 

Inhonorus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  est  sans 
honneur. 

Inhorreo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre 
hérissé.  ||  Grelotter,  frissonner.  ||  Etre  ef- 
frayant (à  cause  de  l’obscurité,  du  bruit). 
Inhorresco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  es- 
cere, n.  Se  hérisser.  ||  Commencer  à fris- 
sonner. ||  Devenir  effrayant  (par  l’obscu- 
rité). Inhorrescit  mare,  L’obscurité  règne 
sur  la  mer. 

Inhospitalis,  is,  e (in  priv.).  Inhospitalier. 
Inhospitalitas,  atis,  f.  Inhospitalité. 
Inhospitus,  a,  um  (in  priv.).  Inhospitalier. 
Inbumane  (comp.  nius),  adv.  Durement, sans 
bienveillance. 

Inhumanitas,  atis,  f.  Inhumanité,  cruauté, 
barbarie.  ||  Grossièreté. 

Inhumaniter,  adv.  Incivilement. 
Inhumanus,  a,  um  (comp.  nior,  sup.  nissi- 
mus)  (in  priv.).  Inhumain,  cruel,  barbare. 
||  Dur,  sévère,  rigide,  morose.  ||  Grossier, 
qui  ne  sait  pas  vivre,  incivil  ; peu  obligeant. 
Inhumatus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  n’a  pas 
reçu  la  sépulture. 

Inibi,  adv.  Là  (sans  mouv.),  en  ce  lieu-là, 
dans  le  mêmeendroit.  ||  Bientôt,  sur  le  point 
de,  presque. 

Iniens  (inus.  ou  très  rare),  ineuntis,  part, 
prés,  de  lneo. 

Inimice  (sup.  cissime),  adv.  En  ennemi. 
Inimicitia,  æ,  f.  Inimitié,  haine,  ressenti- 
ment. lnimicitias  habere  ou  gerere,  Conce- 
voir ou  Avoir  de  la  haine,  lnimicitias  susci- 
pere,  Se  faire  des  ennemis. 

Inimicus,  a,  um  (comp.  cior,  sup.  cissimus ) 


(in  priv.,  amicus).  Ennemi,  d’ennemi,  hos- 
tile, opposé.  Inimicus,  nobilitati,  hostile  à 
la  noblesse.  ||  Contraire,  funeste.  ||  Subst. 
m.  Ennemi. 

Inimitabilis,  is,  e (in  priv.).  Inimitable. 
Inique  (comp.  quius , sup.  quissime),  adv. 
inégalement.  ||  Plus  souv.  Injustement,  à 
tort.  ||  Méchammeut.  ||  Avec  peine,  en  mur- 
murant, impatiemment. 

Iniquitas,  atis,  f.  Inégalité.  Iniquitas  loci, 
Terrain  accidenté.  ||  Désavantage  (d’une 
position,  d’un  lieu);  situation  fâcheuse, 
malheur.  Iniquitas  temporis  ou  temporum, 
Le  malheur  des  temps.  In  tanta  rerum  ini- 
quitate,  Dans  une  position  aussi  critique. 
||  Injustice,  iniquité. 

Iniquus,  a,  um  (comp.  quior,  sup.  quissimus ) 
(in  priv.,  æquus ).  Inégal;  trop  petit;  trop 
grand,  excessif.  ||  Défavorable , difficile; 
triste,  malheureux.  ||  Ennemi,  contraire. 
Iniqui  sermones,  Discours  malveillants.  || 
Qui  souffre  avec  peine,  impatient,  lniquo 
animo  ferre,  Souffrir  avec  peine.  ||  Injuste, 
inique. 

Initiamenta,  orum,  n.  pl.  Initiation. 
Initiatio,  onis,  f.  Action  d’initier,  initiation. 
Initiatus,  a,  um,  part.  p.  de  Initio.  Initié 
(aux  mystères);  eu  gén.  Initié  à,  qui  connaît. 
Initio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Initier  (aux 
mystères).  ||  Initier  à,  instruire. 

Initium,  ii,  n.  Commencement,  principe, 
début.  Initio  ou  Ab  initio  ou  Primis  initiis. 
Au  commencement.  Initium  capere  ou  fa- 
cere  a,  Commencer  par.  ||  Au  pl.  Naissance. 
||  Principes  (d’une  science).  ||  Mystères.  |j 
Sacrifices,  cérémonies,  culte.  ||  Auspices. 
Initus,  a,  um,  part.  p.  de  lneo.  Visité,  où  l’on 
a pénétré.  ||  Commencé.  || Conclu, contracté. 
||  Fait,  consommé. 

Inivi,  parf.  de  lneo. 

Injeci,  parf.  de  lnjicio. 

Injectio,  onis,  f.  Action  de  jeter  sur. 

1.  Injectus,  a,  um,  part.  p.  de  lnjicio.  Jeté 
sur  ou  dans  ||  Placé  sur.  ||  Porté  (en  pari, 
d’un  coup).  ||  Envoyé,  inspiré,  suscité. 

2.  Injectus,  ûs,  m.  (ordint.  à l’ablat.  sing.). 
Action  de  jeter  sur,  de  lancer. 

lnjicio,  is,  jeci,  jectum,  jicere  (in,  jacio),  a. 
Jeter  sur  ou  dans , jeter,  lnjicere  ignem 
castris,  Lancer  la  flamme  dans  le  camp.  || 
Mettre  sur,  appliquer,  adapter,  lnjicere 
manum,  Mettre  la  main  sur,  faire  main 
basse,  saisir,  arrêter,  s’emparer  de.  ||  Jeter, 
envoyer,  inspirer,  susciter,  lnjicere  admi- 
rationem  sui,  Se  faire  admirer,  lnjicere 
tumultum,  Susciter  des  troubles.  ||  Jeter 
(une  parole),  proférer,  dire. 

Injucunde  (comp.  dius ),  adv.  Désagréable- 
ment. 

Injucunditas,  atis,  f.  Défaut  d’agrément. 
Injucundus,  a,  um  (in  priv.).  Désagréable.  || 
Dur,  amer  (en  paroles). 

Injudicatus,  a,  um  (in  priv.).  Non  jugé. 
Injunctus,  a,  um,  part.  p.  de  lnjungo.  Im- 
posé. 
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Injungo,  is,  junxi,  junctum,  jungere,  a. 
Joindre  à,  appliquer;  ajouter.  Injungere 
nomen,  Donner  un  surnom.  ||  Infliger,  cau- 
ser. ||  Imposer;  enjoindre. 

Injuratus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  n’a  pas  juré. 

Injuria,  æ,  f,  (in  priv.,  jus).  Injustice.  In- 
juria, Injustement,  à tort.  Haud  injuria, 
Avec  raison.  ||  Tort,  préjudice,  détriment: 
injure,  offense.  Injuriam  alicui  inferre  ou 
imponere,  Causer  du  préjudice  à quelqu’un. 
||  Dommage,  mal,  lésion.  |)  Sévérité  exces- 
sive, rigueur. 

Injuriose  (comp.  sius,  sup.  sissime ),  adv. 
Injustement. 

Injuriosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus).  Injuste.  ||  Nuisible,  funeste. 

Injurius,  a,  um.  Injuste,  inique. 

l.Injussus,  a.  um  (in  priv.).  Qui  n’a  pas  reçu 
d’ordre  ou  d’invitation,  de  soi-même.  ||  Qui 
se  fait  ou  Qui  vient  de  éoi-même,  spontané. 

2.  Injussus,  üs,  m.  (usité  seult.  à l'abl.  sing.). 
Sans  l’ordre  de,  contre  les  ordres  de. 

Injuste  (sup.  tissime ),  adv.  Avec  excès,  trop. 
||  Plus  souv.  Injustement. 

Injustitia,  æ,  f.  Injustice. 

Injustus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus) 
(in  priv.).  Qui  excède  la  mesure,  excessif. 
||  Plus  souv.  Injuste,  inique.  ||  Trop  sévère, 
méchant,  cruei. 

Inla...  Yoy.  par  Ilia... 

Inle...  Voy.  par  Ille... 

Inli...  Voy.  par  Illi... 

Inlo...  Voy.  par  lllo... 

Inlu...  Voy.  par  Illu... 

Inm...  Voy.  par  Imm... 

Innabilis,  is,  e (in  priv.).  Innavigable. 

Innascor,  nasceris,  natus  sum,  nasci,  ’dép. 
Naître  dans  ou  sur.  ||  Naître  (dans  l’esprit). 
Voy.  Innatus. 

Innato,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Nager  vers,  J] 
Surnager,  flotter.  ||  Naviguer  sur. 

Innatus,  a,  um,  part,  de  Innascor.  Né  dans 
ou  sur.  ||  Naturel,  inné. 

Innavigabilis,  is,  e (in  priv.).  Innavigable. 

Innecto,  is,  nevui,  nexum,  nectere,  a.  Lier 
avec;  attachera;  lier,  unir. 

Innexui,  parf.  de  Innecto. 

Innexus,  a,  um,  part.  p.  de  Innecto.  Attaché, 
lié  à. 

Innitor,  eris,  nixus  sum,  niti,  dép.  S’ap- 
puyer, porter  sur,  être  soutenu  ou  fixé  par; 
reposer  sur  (avec  le  dat.). 

Innixus,  a,  um,  part,  de  Innitor.  Appuyé 
sur,  soutenu  par;  qui  repose  sur.  |[  Qui 
compte  sur. 

Inno,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Nager  dans.  || 
Surnager,  flotter; naviguer.  ||  Se  décharger 
dans  (en  pari,  d’une  rivière).  ||  Act.  Tra- 
verser à la  nage. 

Innocens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissi- 
mus ) (in  priv.),  m.  f.  n.  Qui  ne  fait  pas  de 
mal,  inolfensif.  ||  Innocent,  non  coupable, 
honnête,  vertueux. 

Innocenter  (comp.  entius,  sup.  entis sime) , 


adv.  Sans  danger,  avec  sûreté.  Honnête- 
ment, d’une  manière  irréprochable. 

Innocentia,  æ,  f.  Innocuité.  ||  Plus  souv. 
Innocence,  intégrité,  vertu,  ||  Désintéres- 
sement. 

Innocue,  adv.  Sans  faire  de  mal.  ||  Vertueu- 
sement. 

Innocuus,  a,  um.  Qui  ne  fait  pas  de  mal,  qui 
n’est  pas  nuisible.  ||  Inoffensif,  doux.  ||  In- 
nocent. ||  Passivt.  Qui  n’a  reçu  aucun  dom- 
mage, sain  et  sauf. 

Innotesco,  escis,  notui  (sans  supin),  notes- 
cere,  n.  Venir  à la  connaissance  de,  être 
connu  de.  ||  Se  faire  connaître,  devenir 
célèbre,  acquérir  de  la  réputation. 

Innoxie,  adv.  Sans  faire  de  mal. 

Innoxius,  a,  um  (in  priv,)  Qui  ne  fait  pas 
de  mal,  ||  Innocent.  ||  Probe,  vertueux. 

Innuba,  æ,  f.  (in  priv.,  nubo).  Qui  n’est  pas 
mariée. 

Innubo,  is,  nupsi,  nuptum,  nubere,  n.  S’unir 
à un  époux.  ||  Se  marier  après,  succéder 
à (une  épouse). 

Innumerabilis,  is,  e (in  priv.).  Innombrable. 

Innumerabilitas,  alis,  f.  Nombre  infini. 

Innumerus,  a,  um  (in  priv.).  Innombrable, 
très  nombreux. 

Innuo,  uis,  ui,  utum,  uere,  n.  Faire  signe. 

Innupsi,  parf.  de  Innubo. 

Innupta,  æ , f.  (in  priv.).  Qui  n’est  pas  ma- 
riée. 

Innutrio,  is,  im,  itum,  ire,  a.  Nourrir  dans 
ou  sur.  ||  Elever  dans. 

Innutritus,  a,  um,  part.  p.  de  Innutrio. 
Nourri  sur.  ||  Elevé  dans,  nourri  dans. 

Ino,  üs,  f.  Ino  (fille  de  Cadmus). 

Inoblitus,  a,  um(in  priv.).  Qui  n’oublie  pas. 

Inobrutus,  a,  um  (in  priv,).  Non  englouti. 

Inobsequens,  entis  (in  priv.),  m.  f.  n.  Qui 
n’obéit  pas. 

Inobservabilis,  is,  e.  Qui  ne  peut  être  ob- 
servé. ' 

Inobservatus,  a,  um  (in  priv.).  Non  observé. 

Inoculatio,  onis,  f.  Ente  en  écusson,  greffe. 

Inoculator,  oris,  m.  Celui  qui  greffe. 

Inoculo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Enter  en 
écusson,  greffer. 

Inoffensus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  ne  heurte 
point,  qui  ne  rencontre  pas  d’obstacle, 
sans  encombre. 

Inofficiosus,  a , um  (in  priv.).  Qui  manque 
d’égards. 

Inolesco,  escis,  olevi,  olitum,  olescere,  n. 
Pousser  avec,  croitre  dans,  s’implanter, 
s’enraciner. 

Inominatus,  a,um  (m  priv.).  Sinistre,  funeste. 

Inopertus,  a,  um  (in  priv.).  Non  couvert, 
découvert.  ||  Non  caché. 

Inopia,  æ,  f.  Manque,  disette,  défaut,  ab- 
sence de,  privation.  Inopia  summa  rerum 
omnium , Dénuement  complet.  Inopia  con- 
silii  affici,  Ne  savoir  quel  parti  prendre. 
||  Besoin,  pauvreté,  misère,  détresse.  Ino- 
pia ærarii,  L’épuisement  du  trésor. 
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Inopinans,  antis  (in  priv.),  m.  f.  n.  Pris  au 
dépourvu,  surpris. 

Inopinanter,  Inopinate  et  Inopinato,  adv. 
Inopinément,  d’une  manière  imprévue,  à 
l’improviste,  au  dépourvu. 

Inopinatus,  a,  um  (in  priv.).  Inattendu,  ino- 
piné, imprévu,  subit. 

Inopinus,  a,  um.  Comme  Inopinatus. 
Inopportunus,  a,  um  (in  priv.).  Peu  conve- 
nable, peu  favorable. 

Inops,  opis  (in  priv.,  ops),  m.  f.  n.  Qui 
manque  de,  dépourvu,  privé.  Inops  consi- 
lii,  Irrésolu.  Inops  ab  amicis,  Qui  n’a  pas 
d’amis.  ||  Qui  est  sans  ressources;  pauvre; 
malheureux.  Inops  potentem  vult  imitari, 
Le  faible  veut  imiter  l’homme  puissant.  || 
Faible,  sans  énergie;  misérable. 
Inordinatus,  a,  um  (sup.  tissimus)  (in  priv.). 
Mal  ordonné,  non  rangé,  confus,  en  dé- 
sordre. 

Inornate  (comp.  tius),  adv.  Sans  ornement. 
Inornatus,  a,  um  (in  priv.).  Non  paré,  sans 
parure.  ||  Peu  orné  (en  pari,  du  style), 
grossier,  sans  art;  vulgaire,  commun. 
Inotiosus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  s’agite,  tou- 
jours en  action. 

Inp...  Voy.  par  lmp... 

Inquam,  is,  it,  défect.  (Il  se  place  après  un 
ou  plusieurs  mots  de  la  phrase.)  Dis-je, 
dis -tu,  dit-il. 

Inque  (in,  que).  Et  dans. 

1.  Inquies,  etis  (très  rare  aux  cas  obliques), 
m.  f.  n.  Qui  ne  connaît  pas  le  repos,  agité, 
remuant,  inquiet.  Voy.  Inquietus. 

2.  Inquies,  etis,  f.  Agitation,  trouble. 
Inquietatio,  onis,  f.  Mouvement,  agita- 
tion. 

Inquieto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Troubler, 
agiter,  tourmenter,  inquiéter. 

Inquietus,  a,  um  (sup.  tissimus)  (in  priv.). 
Toujours  agité.  ||  Remuant,  turbulent. 
Inquilinus,  a,  um.  Locataire.  ||  Celui  qui 
habite  un  appartement  loué  (qui  n’a  pas 
de  maison).  ||  Habitant. 

Inquinamentum,  i,  n.  Ordure,  immondiee. 
Inquinate,  adv.  Sans  pureté. 

Inquinatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus), part.  p.  de  Inquino.  Gâté,  corrompu. 
||  Souillé,  sali,  sale,  ignoble. 

Inquino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Salir,  souil- 
ler, gâter,  tacher,  corrompre.  Inquinare 
aquas  venenis,  Empoisonner  des  eaux.  ||  Al- 
térer, souiller,  corrompre.  ||  Noircir,  flé- 
trir, déshonorer. 

Inquio.  Comme  Inquam. 

Inquiro,  is,  quisivi  ou  quisii,  quisitum,  qui- 
rere  (in,  quæro ),  a.  Rechercher  avec  soin, 
chercher  à découvrir.  Inquirere  sedes  re- 
gionis,  Aller  reconnaître  les  lieux.  ||  Re- 
chercher, désirer.  ||  Neut.  Faire  beaucoup 
de  recherches,  s’enquérir  avec  soin,  con- 
sulter. ||  Faire  une  enquête,  (judiciaire). 
Inquirere  de  re  capitali,  Instruire  un  pro- 
cès criminel. 

Inquisitio,  onis,  f.  Recherche  attentive,  in- 


vestigation. |j  Enquête  judiciaire,  informa- 
tion, poursuite,  instruction,  procédure. 
Inquisitor,  oris,  m.  Celui  qui  recherche  avec 
soin,  qui  poursuit.  ||  Celui  qui  est  chargé 
d’une  enquête  (juge  instructeur).  ||  Espion 
(au  fîg.). 

Inquisitus,  a,  um,  part.  p.  de  Inquiro.  Re- 
cherché. 

Inra...  Voy.  par  Irra. 

Inre...  Voy.  par  Irre... 

Inri...  Voy.  par  Irri... 

Inro...  Voy.  par  Irro... 

Inru...  Voy.  par  lrru... 

Insæptus,  a,  um,  part.  p.  de  l’inus.  Insæpio. 
Ceint,  entouré. 

Insalubris,  is,  e (comp.  brior,  sup.  berrimus) 
(in  priv.).  Malsain,  insalubre. 

Insalutatus,  a,  um  (in  priv.).  Non  salué. 
Insanabilis,  is,  e (comp.  lior)  (in  priv.).  Qui 
ne  peut  être  guéri,  incurable. 

Insane  (comp.  nius,  sup.  nissime),  adv.  Fol- 
lement, d’une  manière  insensée. 

Insania,  æ,  f.  Aliénation  mentale,  folie,  dé- 
mence. ||  Folie,  déraison,  délire  poétique. 
||  Passion  violente,  fureur,  rage.  Insania 
libidinum,  Passions  désordonnées. 

Insanio,  is,  ivi  ou  U (sans  supin),  ire,  n. 
Etre  fou,  être  furieux,  extravagant.  Malis 
insaniens,  A qui  le  malheur  a fait  perdre 
la  raison.  Insanire  amore  alicujus  rei,  Dé- 
sirer violemment  une  chose.  ||  Act.  Eprou- 
ver fortement  (une  passion). 

Insanus,  a,  um  (comp.  nior,  sup.  nissimus) 
(in  priv.).  Fou,  insensé,  aliéné;  inspiré.  || 
Insensé,  extravagant,  déraisonnable;  fu- 
rieux. ||  Immodéré,  très  grand,  violent, 
excessif,  désordonné.  Insanior  cupiditas, 
Désir  immodéré. 

Insatiabilis,  is,  e (comp.  lior)  (in  priv,).  In- 
satiable. ||  Dont  on  ne  peut  se  rassasier, 
se  lasser. 

Insatiabiliter,  adv.  Sans  pouvoir  être  ras- 
sasié. 

Insaturabilis,  is,  e (in  priv.).  Insatiable. 
Insaturabiliter,  adv.  Sans  pouvoir  être  ras- 
sasié. 

Inscalpo,  is,  ere,  a.  Voy.  Inscu/po. 

Inscendo,  is,  scendi,  scensum,  scendere  (in, 
scando ),  n.  et  a.  Monter  sur. 

Insciens,  entis  (in  priv.),  m.  f.  n.  Qui  n’est 
pas  informé,  qui  ignore.  Insciente  me,  A 
mon  insu.  ||  Qui  ne  fait  pas  attention. 
Inscienter  (sup.  tissime),  adv.  Avec  igno- 
rance, 

Inscientia,  æ,  f.  Ignorance.  ||  Inhabileté,  in- 
capacité. 

Inscite  (sup.  tissime ),  adv.  Sans  habileté, 
sans  art.  ||  Maladroitement,  gauchement, 
mal. 

Inscitia,  æ,  f.  Ignorance;  inhabileté,  inca- 
pacité. ||  Sottise,  absurdité. 

Inscitus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ) 
(in  priv.).  Sot,  absurde. 

Inscius,  a,  um  (in  priv,).  Qui  ne  sait  pas. 
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qui  ignore,  qui  n’a  pas  l’expérience  de, 
ignorant  (avec  le  génitif.).  Omnibus  insciis, 
A l’insu  de  tout  le  monde.  Inscius  quid 
gereretur,  Ignorant  ce  qui  se  passait.  ||  Qui 
ne  s’attend  pas,  surpris. 

Inscribo,  is,  scripsi,  scriptum,  scribere,  a. 
Ecrire  sur,  inscrire;  mettre  un  titre,  une 
inscription.  ||  Graver  sur  ou  dans,  lnscribere 
in  animo,  Graver  dans  l’esprit.  ||  Marquer, 
sillonner.  ||  Désigner;  désigner  comme 
l’auteur.  ||  Assigner,  attribuer,  imputer 
(compl.  indir.  avec  le  dat.). 

Inscriptio,  onis,  f.  Action  d’écrire  sur.  || 
Titre  (d’un  livre)  ||  Inscription. 

1.  Inscriptus,  a.  um,  part.  p.  de  Inscribo. 
Ecrit  sur,  inscrit.  ||  Qui  porte  un  nom,  une 
inscription;  intitulé. 

2.  Inscriptus,  a,  um  ( in  priv.).  Non  écrit.  || 
Non  écrit  dans  les  lois,  non  prévu. 

Insculpo,  is,  sculpsi,  scülptum,  sculpere,  a. 
Graver  sur,  tracer  (compl.  indir.  au  dat.). 

Insculptus,  a,  um,  part.  p.  de  Insculpo. 

Insecabilis,  is,  e {in  priv.).  Qui  ne  peut  être 
coupé,  indivisible. 

Inseco,  as,  secui,  sectum,  secare,  a.  Couper. 

Insecta,  orum,  n.  pl.  Insectes. 

Insectatio,  onis,  f.  Action  de  poursuivre, 
poursuite.  ||  Acharnement.  ||  Attaques,  cen- 
sure, invectives,  reproches. 

Insectator,  oris,  m.  Persécuteur,  tyràn.  || 
Censeur. 

Insectatus,  a,  um,  part,  de  Insector.  Qui  a 
poursuivi.  ||  Qui  a attaqué  (en  paroles). 

Insector,  avis,  atus  sum,  ari,  dép.  Presser 
vivement,  poursuivre,  s’acharner  à.  ||  Tour- 
menter, fatiguer.  ||  Attaquer  (en  paroles), 
invectiver.  Insectari  aliquem  probris , Acca- 
bler quelqu’un  d’outrages.  ||  Reprocher. 

Insectus,  a,  um,  part.  p.  de  Inseco.  Coupé. 

Insecutus  ou  Insequutus,  a,  um,  part,  de 
lnsequor.  Qui  a poursuivi.  ||  Qui  a suivi. 

Insedi,  parf.  de  Insideo  et  de  Insido. 

Insenesco,  escis,  senui  (sans  supin),  senes- 
cere,  n.  Vieillir  dans.  ||  S’appesantir  sur, 
pâlir  sur.  j|  Qqf.  S'affliger. 

Inseparabilis,  is,  e (comp.  lior)  {in  priv.). 
Inséparable,  indivisible,  indissoluble. 

Inseptus,  a,  um.  Voy.  lnsæptus. 

l.Insepultus,  a,  um  {in  priv.).  Non  enseveli. 

2.  Insepultus,  a,  um,  part.  p.  de  Insepelio, 
inus.  Enseveli. 

lnsequor,  eris,  secutus  ou  sequutus  sum, 
sequi,  dép.  Suivre  sans  relâche,  poursui- 
vre; fatiguer,  attaquer,  frapper;  s’efforcer 
de.  ||  Suivre,  venir  après.  Nox  insecuta  est, 
La  nuit  arriva.  ||  Dire  avec  détail,  expo- 
ser. 

1.  Insero,  is,  serui,  sertum,  serere,  a.  Mettre 
dans,  insérer,  intercaler,  introduire,  four- 
rer. Inserere  rostrum  lagenæ,  Introduire 
son  bec  dans  une  bouteille.  Inserere  con- 
ciones  operi,  Insérer  des  discours  dans  un 
ouvrage.  Inserere  se  turbæ,  Se  mêler  à la 
foule. 

2.  Insero,  is,  sévi  et  qqf.  serui,  situm,  serere, 


a.  Semer,  planter;  enter,  grelfer.  ||  Mettre 
dans  (l’esprit),  graver,  inculquer. 

Inserto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Introduire 
dans. 

Insertus,  a,  um,  part.  p.  de  Insero  1.  Mis 
dans,  introduit  dans,  inséré. 

Inserui,  parf.  de  Insero  1 et  2. 

Inservio,  is,  ivi  ou  n,  itum,  ire,  n.  Etre  as- 
sujetti à.  ||  Donner  ses  soins  à,  s’appliquer 
à,  rechercher,  chercher  à plaire.  Inservire 
suis  commodis,  Soigner  ses  intérêts.  Inser- 
vire temporibus,  Se  plier  aux  circonstances. 

Insessus,  a,  um,  part.  p.  de  Insideo.  Oc- 
cupé (en  t.  de  guerre),  où  l’on  a pris  po- 
sition. 

Insevi,  parf.  de  Insero  2. 

Insideo,  es,  sedi,  sessum,  sidéré  {in,  sedeo ), 
n.  et  a.  Etre  assis  sur,  placé  sur.  Équo  in- 
sidens,  Monté  sur  un  cheval.  ||  S'établir 
(dans  un  lieu),  se  fixer,  occuper.  ||  S’établir 
dans,  se  fixer  dans,  s’invétérer.  Quod  non 
in  mernorid  med  penitus  insederit,  Qui  ne 
soit  profondément  gravé  dans  ma  mé- 
moire. Voy.  Insido. 

Insidiæ,  arum,  f.  pl.  Embûches,  pièges, 
surprise,  ruse,  trahison.  Insidias  alicuipa- 
rare  ou  comparare  ou  tendere  ou  ponere  ou 
collocare  ou  facere  ou  struere  ou  molin, 
lnsidia  componere  in  aliquem,  Dresser  des 
embûches,  tendre  des  pièges  à quelqu’un. 
Ex  insidiis,  Par  trahison.  ||  Embuscade  (en 
t.  de  guerre).  ||  Pièges,  artifices. 

Insidiator,  oris,  m.  Celui  qui  tend  des 
pièges,  qui  guette,  traître. 

Insidiatus,  a,  um,  part,  de  Insidior.  Qui  a 
dressé  des  embûches;  qui  a épié. 

Insidior,  aids,  atus  sum,  ari,  dép.  Dresser 
des  embûches,  tendre  des  pièges,  tâcher 
de  surprendre,  préparer  une  trahison 
(compl.  ind.  au  dat.).  ||  Guetter,  attendre 
au  passage,  lnsidiari  tempori,  Epier  l’oc- 
casion. 

Insidiose  (sup.  sissime ),  adv.  Par  fraude, 
perfidement. 

Insidiosus,  «,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus ). 
Qui  dresse  des  embûches.  ||  Plein  d’embû- 
ches, perfide,  dangereux,  insidieux. 

Insido,  is,  sedi  (sans  supin),  sidéré,  n.  et 
qqf.  a.  S’asseoir  sur;  se  placer  sur  ou  dans. 
||  S’enfoncer,  pénétrer  dans. 

Insigne,  is,  n.  Signe  particulier,  marque 
distinctive.  ||  Ornement,  parure,  insigne, 
décoration.  ||  Au  pl.  Honneurs  décernés, 
distinctions.  ||  Actions  d’éclat. 

Insignio,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire,  a.  Rendre 
remarquable  Insigniri,  Etre  remarquable 
par,  se  distinguer  (des  autres);  se  faire 
remarquer,  faire  parler  de  soi.  ||  Désigner, 
nommer.  ||  Orner,  parer. 

Insignis,  is,  e (comp.  nior,  sup.  nissimus) 
{in,  signum).  Qui  a un  signe  particulier.  || 
Laid,  difforme.  ||  Diffamé,  infâme.  ||  Plus 
souv.  Remarquable, distingué,  illustre;  cé- 
lèbre. Insignis  virtus,  Vertu  éclatante.  |j  In- 
signe, grand,  considérable,  extraordinaire. 
Insigne  odium,  Haine  acharnée. 
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Insignite  (comp.  tius),  adv.  D’une  manière 
remarquable.  ||  Avec  force. 

Insigniter  (comp.  nius,  sup.  nissime ),  adv. 
D’une  manière  remarquable,  singulière.  || 
D’une  manière  distinguée,  avec  talent.  In- 
signiter dimicare,  Faire  des  prodiges  de 
valeur.  ||  Fortement,  fort,  beaucoup.  Insi- 
gniter clarus,  Très  célèbre.  ||  Violemment. 

Insignitus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Insignio.  Remarquable,  distingué;  insigne. 

Insilio,  is,  silui  (sans  supin),  silire  {in,  sa- 
lio ),  n.  et  a.  Sauter  sur  ou  dans;  sauter, 
bondir.  ||  Se  jeter  sur,  assaillir,  attaquer. 

Insimul,  adv.  A la  fois,  en  même  temps. 

Insimulatio,  onis,  f.  Accusation. 

Insimulatus,  a,  um,  part.  p.  de  Insimulo. 

Insimulo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Accuser. 

• lnsimulare  se  peccati,  S’avouer  coupable. 
Insimulatus  est  affeclatæ  tyrannidis , Il  fut 
accusé  d’avoir  aspiré  au  pouvoir  absolu. 
||  Reprocher. 

Insincerus,  a,  um  {in  priv.).  Gâté,  corrompu. 

Insinuatio,  onis,  f.  Exorde  insinuant  ou 
par  insinuation. 

Insinuatus,  a,  um,  part.  p.  de  Insinuo. 

Insinuo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Faire  entrer 
dans,  introduire,  insinuer.  Insinuare  se  in 
familiaritatem,  S'insinuer  dans  l’amitié.  || 
Neut.  S’insinuer,  se  glisser  dans. 

Insipiens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissi- 
mus)  (in  priv., sapiens), adv.  Déraisonnable, 
sot,  insensé. 

Insipienter,  adv.  Sottement. 

Insipientia,  æ,  f.  Sottise,  extravagance,  folie. 

Insisto,  is,  stiti,  stitum,  sistere,  n.  Se  tenir 
ou  s’appuyer  sur  (compl.  indir.  à l’abl. 
avec  in,  ou  au  dat.);  s’arrêter.  ||  S’arrêter 
sur,  insister,  donner  des  soins  à;  conti- 
nuer, persister.  Insistere  studiis, S’appliquer 
à l’étude.  Insistebat  vis  mali,  Le  mal  per- 
sistait dans  toute  sa  violence.  ||  Neut.  et 
act.  Marcher;  marcher  sur,  fouler,  suivre 
(un  chemin);  s’acquitter  (d’un  devoir).  In- 
sistere rationem  pugnæ,  Choisir  un  système 
de  combat. 

Insiticius  ou  Insititius,  a,  um.  Inséré  dans. 
||  Etranger. 

Insitio,  onis , f.  Action  d’enter,  de  greffer. 

Insitivus,  a,  um.  Qui  provient  de  greffe.  [| 
Illégitime.  ||  Qui  n’est  pas  naturel. 

Insitor,  oris,  m.  Celui  qui  greffe. 

Insitus,  a,  um,  part.  p.  de  hisero  2.  Greffé, 
enté.  ||  Donné  par  la  nature,  naturel,  gravé 
dans  l’âme,  inné. 

Insociabilis,  is,  e (in  priv.).  Qui  ne  peut 
vivre  en  société  avec,  insociable.  ||  Incom- 
patible. 

Insolabiliter  (in  priv.),  adv.  Sans  pouvoir 
se  consoler. 

Insolens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissi- 
mus)  (in  priv.),  m.  f.  n.  Non  habitué,  qui 
n’a  pas  l’habitude  de.  (Le  régime  au  gén.) 
||  Inaccoutumé,  nouveau.  ||  Immodéré,  ex- 
cessif. ||  Vain,  arrogant,  insolent.  ||  Chan- 
geant, capricieux. 


Insolenter  (comp.  entius,  sup.  entissimë\, 
adv.  Contre  l’habitude,  rarement.  ||  Extrê- 
mement, beaucoup.  ||  Fièrement,  insolem- 
ment. ||  Avec  prodigalité.  Se  insolentius 
tractare,  Etre  prodigue. 

Insolentia,  æ,  f.  Défaut  d’habitude,  inexpé- 
rience (d’une  chuse),  nouveauté.  ||  Orgueil, 
insolence,  arrogance.  Superbd  insolentia 
spernere,  Témoigner  un  insolent  mépris.  || 
Prodigalité,  faste. 

Insolesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Devenir  fier,  arrogant,  insolent. 

Insolitus,  a,  um  (in  priv.).  Non  accoutumé 
à,  peu  fait  à.  Insolitus  rerum  bellicarum, 
Etranger  à la  guerre.  ||  Inaccoutumé,  inu- 
sité, nouveau,  insolite. 

Insomnia,  æ,  f.  Insomnie,  privation  de  som- 
meil. 

Insomnis,  is,  e (in  priv.,  somnus).  Qui  ne 
dort  pas,  privé  de  sommeil,  qui  veille. 

Insomnium,  ii,  n.,  et  ordint.  Insomnia, 
iorum,  pl.  Songe,  rêve,  vision  nocturne. 

Insono,  as,  ui  (sans  supin),  are,  n.  Réson- 
ner, rendre  du  son,  faire  du  bruit. 

Insons,  ontis  (in  priv.),  m.  f.  n.  Innocent, 
non  coupable  (compl.  indir.  au  gén.).  ||  Qui 
ne  fait  pas  mal.  ||  Innocent,  pacifique. 

Insopitus,  a,  um  (in  priv.).  Non  endormi. 

Inspectio,  onis,  f.  Action  de  regarder.  [| 
Examen,  inspection,  vérification. 

Inspecto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Examiner, 
régarder  ; voir.  Me  inspectante,  A mes  yeux. 

Inspector,  oris,  m.  Observateur. 

1 . Inspectus,  a,  um,  part.  p.  de  Inspicio.  Re- 
gardé, vu.  ||  Examiné,  vérifié,  constaté. 

2.  Inspectas,  ùs,  m.  Contemplation,  inspec- 
tion. 

Insperans  (in us.),  antis,  m.  f.  Qui  n’espère 
pas,  qui  ne  s’attend  pas  à. 

Insperato  (comp.  tius),  adv.  D’une  manière 
inaltendue. 

Insperatus,  a,  um  (sup.  tissimus)  (in  priv.). 
Inattendu.  Ex  insperato,  Contre  toute  at- 
tente. ||  Inespéré. 

Inspergo,  is,  spersi,  spersum,  spergere  (in, 
spargo),  a.  Répandre  sur  ou  dans. 

Inspersus,  a,  um,  part.  p.  de  Inspergo.  Ré- 
pandu sur  ou  dans. 

Inspicio,  is,  spexi,  spectum,  spicere  (in,  specio, 
inus.),  a.  et  n.  Regarder  attentivement, 
examiner,  visiter;  voir,  découvrir.  ||  Exa- 
miner, apprécier,  considérer. 

Inspiratus,  a,  um,  part.  p.  de  Inspiro.  Tnspiré. 

Inspiro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Souffler  dans 
ou  sur.  ||  Act.  Introduire  en  soufflant.  || 
Inspirer  ; émouvoir.  Qui  inspirari  soient, 
Les  inspirés. 

Inspoliatus,  a,  um  (in  priv.).  Non  dépouillé. 
||  Non  enlevé. 

Inspuo,  uis,  ui,  utum,  uere,  n.  Cracher  sur. 

Instabilis,  is,  e (in  priv.).  Qui  manque  de 
consistance.  ||  Qui  ne  tient  pas,  mal  assis, 
chancelant;  mouvant.  Instabilis  gradus, 
Des  pas  mal  assurés.  ||  Qui  n’est  pas  stable, 
variable,  mobile,  inconstant. 
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Instabilitas,  atis,  f.  Mobilité. 

Instans,  antis  (comp.  antior,  sup.  antissi- 
mus),  part.  prés,  de  Insto.  Qui  presse,  qui 
poursuit;  menaçant,  prochain.  ||  Présent.  || 
Pressant,  instant. 

Instanter  (comp.  antius,  sup.  antissime ),  adv. 
D’une  manière  pressante,  avec  force,  avec 
insistance. 

Instantia,  æ,  f.  Présence  (d’un  fait),  accom- 
plissement.. ||  Assiduité,  application,  soins. 
||  Véhémence,  chaleur. 

Instar,  n.  (seulemt.  au  nomin.  et  à l’accus.). 
Ressemblance.  Instar  alicu jus  rei  obtinere, 
Ressemblera  une  chose.  ||  L’équivalent,  la 
valeur  de.  In  quo  instar  omnium  erat,  Lui 
seul  valait  tous  les  autres.  ||  Ad  instar  et 
absolt.  Instar,  pris  adv.  A la  ressemblance 
de,  comme,  à l’instar  de  (avec  le  gén.). 

Instaturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Insto. 

Instauratio,  onis,  f.  Renouvellement,  con- 
tinuation. 

Instauratus,  a,  um,  part.  p.  de  înstauro. 
Rétabli,  réparé.  ||  Recommencé,  renouvelé, 
repris,  continué. 

Instauro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Etablir  soli- 
dement, construire;  préparer,  disposer.  || 
Recommencer,  renouveler,  reprendre. 

Insterno,  is,  stravi,  stratum,  sternere,  a. 
Etendre  sur  (compl.  indir.  au  dat.).  ||  Cou- 
vrir, recouvrir. 

Instigatio,  onis,  f.  Action  d’exciter,  d’émou- 
voir. 

Instigator,  oris,  m.  Celui  qui  excite,  insti- 
gateur. 

Instigatus,  a,  um,  part.  p.  de  Instigo. 

Instigo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Pousser,  ex- 
citer, animer. 

Instillo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Verser  goutte 
à goutte  dans  ou  sur,  instiller.  ||  Intro- 
duire dans,  insinuer,  inculquer.  ||  Dé- 
goutter sur,  mouiller. 

Instimulator,  oris,  m.  Instigateur. 

Instimulo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Exciter, 
stimuler. 

Instinctor,  oris,  m.  Instigateur. 

1.  Instinctus,  a,  um,  part.  p.  de  Instinguo . 
Excité,  animé. 

2.  Instinctus,  us,  m.  Instigation,  excitation, 
impulsion.  Instinctu  divino,  Par  une  inspi- 
ration divine. 

Instinguo,  uis,  stinxi,  stinctum,  stinguere,  a. 
Pousser,  exciter. 

.Instita,  æ,  f.  Garniture  de  robe;  robe. 

Institi,  parf.  de  Insisto  et  de  Insto. 

Institio,  onis,  f.  Temps  d’arrêt,  repos. 

Institor,  oris,  m.  Vendeur,  marchand,  com- 
merçant, colporteur. 

Instituo,  uis,  ui,  utum,  uere  {in,  statuo ),  a. 
Mettre  dans,  fixer  dans  |j  Etablir,  con- 
struire, préparer.  Instituere  naves,  Equiper 
des  vaisseaux.  ||  Instituer,  établir,  régler; 
disposer,  faire,  former;  inveuter.  ||  Com- 
mencer, entamer,  entreprendre.  Instituere 
delectum,  Faire  une  levée  (de  troupes). 
Scribere  historias  instituit,  11  entreprit 


d’écrire  l’histoire.  Tempus  quærere  insti- 
tuerunt,  Ils  se  mirent  à épier  le  moment  de. 
f|  Dresser,  instruire,  enseigner. 

Institutio,  onis,  f.  Création,  formation.  || 
Disposition,  plan  (d’un  ouvrage).  ||  Instruc 
tion,  enseignement.  ||  Méthode,  système, 
doctrine,  école,  secte. 

Institutum,  i,  n.  Dessin  (d’un  ouvrage), 
objet,  sujet,  but,  plan.  ||  Habitude,  manière 
de  vivre;  règle  de  conduite,  principes.  || 
Usages,  coutumes,  mœurs.  ||  Pacte,  arran- 
gement, convention. 

Institutus,  a,  um,  part.  p.  de  Instituo.  Fixé, 
construit.  ||  Etabli,  institué.  ||  Commencé, 
entrepris.  ||  Instruit. 

Insto,  as,  stiti,  statum,  stare,  n.  et  qqf.  a 
Etre  suspendu  au-dessus,  se  pencher  sur; 
menacer.  ||  Approcher,  être  voisin.  ||  Sui- 
vre de  près, poursuivre;  presser;  travailler 
sans  relâche  à.  Hostibus  acrius  institit.  11 
serra  de  plus  près  l’ennemi.  Hostes  instare, 
Poursuivre  l’tnnenli.  Institit  tueri,  Il  con- 
tinua de  secourir.  ||  Presser  (en  paroles)  ; 
insister,  dire  ou  demander  avec  instance. 
Instratus,  a,um,  part.  p.  de  Insterno. Couvert. 
Instravi,  parf.  de  Insterno. 

Instrenue,  adv.  Lâchement,  sans  courage 
Instrenuus,  a,  um  {in  priv.).  Paresseux.  || 
Qui  est  sans  courage. 

Instrepo,  is,  strepui,  strepitum,  slrepere,  n. 
Faire  du  bruit. 

Instrictus,  a,  um,  part.  p.  de  Instringo. 
Instringo,  is,  strinxi,  strictum,  stringere,  a. 
Lier,  garrotter. 

Instructio,  onis,  f.  Action  déranger,  ordre* 
disposition.  ||  Construction,  bâtisse. 
Instructius,  comp.  de  l’inus.  lnstructe , adv. 
Avec  plus  d’appareil. 

Instructor,  oris,  m.  Préparateur,  ordonna- 
teur. 

1,  Instructus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus),  part.  p.  de  Instruo.  Rangé,  arrangé, 
disposé.  ||  Pourvu.  Domus  instructa,  Maison 
meublée.  Instructa  gemmis,  Ornée  de  pier- 
reries. ||  Dressé,  à qui  l’on  a fait  la  leçon, 
jf  Instruit,  versé  dans. 

2.  Instructus,  üs,  m.  Bagage. 
Instrumentum,  i,  n.  Ameublement,  mobi- 
lier. ||  Attirail,  bagage,  équipage,  instru- 
ments, ustensiles.  Instrumentum  militare, 
Bagages.  ||  Ornements,  vêtements.  ||  Atti- 
rail; ressource,  moyen,  secours,  instru- 
ment. Quæque  Victoria  instrumentum  se- 
quentis  erat,  Chaque  victoire  on  préparait 
une  autre. 

Instruo,  uis,  struxi,  structum,  struere,  a. 
Elever,  bâtir.  Instruere  tuguria,  Construire 
des  cabanes.  ||  Ranger,  disposer,  arranger, 
préparer.  Instruere  aciem,  Ranger  une  ar- 
mée en  bataille.  Instruere  insidias,  Dresser 
des  embûches.  ||  Pourvoir  de.  Instruere clas- 
sem,  Equiper  une  flotte.  ||  Enseigner,  in- 
struire. 

Insuavis,  is,  e (comp.  vior,  sup.  vissimus ) {in 
priv.).  Désagréable  au  goût.  ||  Dur  (àl’ouïe). 

||  Malheureux.  ||  Désagréable,  morose. 


Insudo,  as,  avi,  atum,are,  n.  Suer  sur,  suer. 
Insuefactus,  a,  um.  Accoutumé,  habitué. 
Insuesco,  escis,  suevi,  suetum,  suescere,  n. 
S’accoutumer  à (compl.  ind.  à l’acc.  avec 
ad  ou  au  dat.).  ||  Act.  Accoutumer  à. 

1.  Insuetus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  n’est  pas 
habitué  à.  Insuetus  rei  ou  ad  rem.  Qui  n’a 
pas  l’habitude  d’une  chose.  ||  Inaccoutumé, 
inusité,  nouveau. 

2.  Insuetus,  a,  um,  part.  p.  de  Insuesco.  Ha- 
bitué. 

Insula,  æ,  f.  Ile.  ||  Maison  en  location. 
Insulanus,  a,  um.  Insulaire. 

Insularis,  is,  m.  Gardien  d’un  temple. 
Insulse  (comp.  sius,  sup.  sissime ),  adv.  Sot- 
tement. 

Insulsitas,  atis,  f.  Sottise,  niaiserie. 
Insulsus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus) 
(in  priv.,  salsus ).  Sot,  niais,  imbécile,  ab- 
surde. Non  insulsus,  Ingénieux,  spirituel. 
Insultatio,  onis,  f.  Outrages,  insultes. 
Insulto,  as,  avi,  atum,  are  (in,  salto ),  n.  Sau- 
ter ou  S’élancer  sur,  bondir,  sauter.  ||  Atta- 
quer, insulter,  outrager.  Insultare  alicui  in 
calamitate,  Insulter  au  malheur  de  quel- 
qu’un. ||  Etre  insolent.  ||  Qqf.  act.  Insulter, 
attaquer. 

Insum,  ines,  infui  (sans  supin),  inesse,  n. 
Etre  dans  ou  sur;  se  trouver  dans,  exister, 
(compl.  ind.  à l’abl.  avec  in  ou  au  dat). 
Inest  illi  genti  plus  virium  quam  ingenii, 
Cette  nation  est  plus  robuste  qu’intelli- 
gente. 

Insumo,  is,  sumpsi  ou  sumsi,  sumptum  ou 
sumtum,  sumere,  a.  Dépenser.  ||  Employer 
à,  consacrer  à (avec  in  et  l’acc.  ou  avec 
le  dat.). 

Insuo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Coudre  dans, 
enfermer  dans  (en  cousani).  (Compl.  ind.  à 
Face,  avec  in  ou  au  dat.)  f|  Joindre  à,  ap- 
pliquer, attacher.  j|  Affecter  à. 

Insuper,  adv.  Dessus,  par-dessus.  § En  sus, 
en  outre,  déplus.  ||  Surabondamment;  de 
trop. 

Insuperabilis,  is,  e (in  priv.).  Qu’on  ne  peut 
gravir.  ||  Insurmontable,  invincible.}!  Inévi- 
table. ||  Incurable.- 

Insurgo,  is,  surrexi,  surrectum,  surgere,  n.  Se 
lever  ou  S’élever  sur;  s’élever.  ||  S’élever 
contre,  menacer. 

Insusurratus,  a,  um,  part.  p.  de  Insusurro. 
Insusurro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Chu- 
choler,  dire  à l’oreille.  ||  Murmurer  (en  pari, 
du  vent). 

Insutus,  a,  um,  part.  p.  de  Insuo.  Cousu 
dedans.  [|  Appliqué  en  broderie. 
Intabesco,  escis,  tabui  (sans supin),  tabescere, 
n.  Se  foudre,  se  liquéfier.  ||  Sécher,  se  des- 
sécher, se  consumer,  se  miner. 

Intactus,  a,  um  (comp.  tior ) (in  priv.).  Non 
touché;  non  tenté,  non  abordé.  ||  Non  en- 
dommagé, intact,  entier;  qui  est  à l’abri 
de;  qui  n’a  pas  porté  le  joug;  non  vaincu. 
Intactus  exercitus,  Armée  fraîche.  Intactus 
super  stitione,  Libre  de  toute  superstition; 


Intacta  regio,  Contrée  non  soumise.  || 
Chaste. 

Intaminatus,  a,  um  (in  priv.).  Non  souillé. 
Intaphernes,  is,  m.  Intapherne  (Persan  qui 
conspira  avec  Darius  contre  le  faux  Smer- 
dis). 

1.  Intectus,  a,  um,  part.  p.  de  Intego.  Cou- 
vert. 

2.  Intectus,  a,  um  (in  priv.).  Non  vêtu,  nu. 
K Ouvert,  franc,  sincère. 

Integer,  gra,  grum  (comp.  grior,  sup.  ger- 
rimus ) (in  priv.,  tago,  toucher,  inus.).  Non 
touché,  non  endommagé,  qui  est  en  bon 
état.  Integra  re,  Quand  les  affaires  sont  en 
bon  état.  Se  integrum  velle,  Désirer  sa  con- 
servation. ||  Entier,  neuf.  Integer  annus, 
Année  entière.  De  ou  ^46  integro,  De  nou- 
veau. ||  Loisible,  permis.  j|  Qui  est  en  santé, 
qui  est  dans  sa  force;  sain.  Integriore  exer- 
citu,  Avec  une  armée  mieux  reposée.  In- 
teger mentis  on  animi,  Qui  est  dans  son  bon 
sens.  ||  Pur,  chaste;  pur  de.  ||  Honnête,  ver- 
tueux, intègre;  modéré  (dans  ses  désirs). 
Ab  integris  sumptuosos  secernere,  Distin- 
guer le  dissipateur  de  l’homme  rangé. 
Intego,  is,  texi,  tectum,  legere,  a.  Couvrir, 
recouvrir  (compl.  ind.  à l’abl.). 

Integratus,  a,  um,  part.  p.  de  Integro.  Re- 
nouvelé. 1 

Intégré  (sup.  gerrimë),  adv.  Purement,  cor- 
rectement. ||  Avec  intégrité. 

Integritas,  atis,  f.  Santé,  bonne  santé.  [|  Pu- 
reté ; chasteté.  ||  Plus  souv.  Honnêteté,  pro- 
bité, intégrité,  désintéressement. 

Integro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Recommen- 
cer, renouveler.  ||  Rétablir,  réparer.  ||  Dé- 
lasser, récréer. 

Integumentum , i,  n.  Vêtement.  ||  Manteau, 
voile,  masque  (au  Fig.), 

1.  Intellectus,  a,  um,  part.  p.  de  Intelligo. 
Compris. 

2.  Intellectus,  üs,  m.  Action  de  comprendre; 
connaissance.  ||  Entendement,  intelligence. 

Intellegens  ou  Intelligens,  entis  (comp.  en- 
tior),  part.  prés,  de  Intellego.Q ui  com  prend, 
quiconnaît.  || Iutelligen t,  éclairé,  judicieux, 
(homme)  de  goût,  connaisseur. 
Intellegenter  ou  Intelligenter,  adv.  D’une 
manière  intelligente. 

Intellegentia  ou  Intelligentia,  æ,  f.  Intelli- 
gence, entendement.  ||  Connaissance,  no- 
lion,  science,  art.  Intellegentia  somniorum, 
Interprétation  des  songes.  ||  Goût.  ||  Percep- 
tion (des  sens).  ||  Au  pl.  Notions. 
Intellegibilis  ou  Intelligibilis,  is,  e.  Intellec- 
tuel. 

Intellego  ou  Intelligo,  is,  lexi,  lectum,  ligere 
(inter,  lego),  a.  Discerner,  saisir,  compren- 
dre, concevoir;  s’apercevoir  de,  reconnaî- 
tre, savoir.  Insidias  sibi  fieri  intellexit.  Il  vit 
bien  qu’on  lui  dressait  des  embûches.  ||  Se 
connaître  (en  quelque  chose);  n.  Etre  intelli- 
gent, avoir  du  jugement,  être  connaisseur. 
Intemeratus,  a,  um  (comp.  tior ) (in  priv.). 
Non  violé,  pur,  sans  taehe. 
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Intemperans,  antis  (comp.  antior , sup.  an- 
tissimus ) (in  priv.),  m.  f.  n.  Qui  n’a  pas  de 
modération,  désordonné,  excessif.  ||  Incon- 
tinent, dissolu.  ||  Indiscret. 

Intempérante  r (comp.  antius,  sup.  antis - 
sime ),  adv.  Sans  modération,  sans  mesure, 
immodérément,  excessivement. 

Intemperantia,  æ , f.  Intempérie  (de  l’air).  || 
Défaut  de  modération,  de  retenue,  excès. 
Intemperantia  libidinum,  Passions  effré- 
nées. ||  Les  excès,  intempérance,  inconti- 
nence. ||  Licence,  indiscipline.  ||  Indiscré- 
tion. 

Intemperate,  adv.  Dans  les  excès. 

Intemperatus,  a,  um  (comp.  tior).  Qui  a des 
intempéries.  ||  Immodéré. 

Intempéries,  iei,  f.  Iutempérie  (de  l’air).  || 
Excès,  surabondance.  Intempéries  ebrieta- 
tis,  Passion  du  vin.  ||  Indiscipline,  violence. 
||  Caprices,  mauvaise  humeur. 

Intempestive,  adv.  D’une  manière  intempes- 
tive, intempestivement,  mal  à propos,  à 
contretemps,  hors  de  saison. 

Intempestivus,  a,  um  (comp.  vior)  (in  priv.). 
Qui  est  ou  se  fait  hors  de  saison,  déplacé, 
inopportun,  intempestif.  ||  Importun. 

Intempestus,  a,  um.  Qui  a des  intempéries, 
malsain.  \\  lntempesta  nox,  Le  milieu  de  la 
nuit,  nuit  profonde. 

Intendo,  is,  tendi,  tentum,  tendere,  a.  Ten- 
dre, donner  de  la  tension;  étendre.  Inten- 
dere  dextram  ad,  Etendre  la  main  vers.  || 
Diriger;  n.  Se  diriger:  a.  et  n.  Se  proposer 
de,  songer  à,  s’appliquer  à.  Intendere  ani- 
mum  ad  ou  in,  Appliquer  son  esprit,  s’ap- 
pliquer à.  Intendere  ad  nuptias  alicujus, 
Songer  à épouser  une  femme.  ||  Donner  de 
l’intensité,  renforcer,  augmenter.  ||  Affirmer 
fortement.  ||  Tendre,  tapisser.  ||  Mettre  de- 
vant; présenter,  faire  voir,  montrer. 

Intentatus,  a,  um,  part.  p.  de  Intento.  Ap- 
proché, présenté.  ||  (De  in  priv.)  Mon  es- 
sayé, non  tenté. 

Intente  (comp  entius,  sup.  entissime),  adv. 
Avec  contention,  avec  effort.  ||  Avec  acti- 
vité, avec  vigueur.  ||  Attentivement. 

Intentio,  onis,  f.  Action  de  tendre,  tension, 
effort.  |j  Contention,  application,  attention. 
Intentio  animi,  Contention  d’esprit.  ||  Qqf. 
Augmentation,  intensité. 

Intento,  as,  avi,  atum.,  are,  a.,  fréq.  de  In- 
tendo. Tendre  vers,  diriger  vers  ou  confre, 
approcher  de.  Intentare  manus  in  aliquem, 
Porter  la  main  sur  quelqu’un.  ||  Présenter, 
menacer  de.  ||  Intenter  (une  accusation). 

l.Intentus,  a,  um  (comp.  entior,  sup.  entissi- 
mus ),  part.  p.  de  Intendo.  Tendu,  étendu.  |j 
Dirigé  vers,  présenté  à,  dont  on  menace.  || 
Tendu,  qui  fait  tous  ses  efforts,  appliqué, 
attentif.  Intentus  ad  aliquid  ou  aliquo  ne- 
gotio,  Occupé  d’une  affaire.  ||  Augmenté, 
intense.  ||  Tapissé,  tendu. 

2. Intentus,  üs,  m.  Action  de  tendre,  de  pré- 
senter (une  chose). 

Intepeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre  ou 
Devenir  tiède,  s’échauffer. 


Intepesco,  escis,  tepui  (sans  supin),  tepes- 
cere,  n.  Devenir  tiède. 

Inter,  prép.  qui  régit  l’accus.  Entre,  parmi, 
au  nombre  de,  au  milieu  de.  Inter  bonos 
amicitia,  Amitié  entre  les  gens  de  bien. 
Inter  se  amare,  S’entr’aimer.  ||  Auprès  de, 
chez.  ||  En,  pendant.  Inter  decem  annos,  En 
dix  ans.  Inter  solis  ortum,  Au  moment  du 
lever  du  soleil.  Inter  hæc,  Pendant  cela,  ce- 
pendant. 

Interamna,  æ,  f.,  et  Interamnæ,  arum,  f.  pl. 
Intéramne  (ville  d’Ombrie). 

Interanea,  orum,  n.  pl.  Les  intestins. 
Interaresco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  es- 
cere,  n.  Se  dessécher  entièrement. 
Intercalaris,  is,  e.  Intercalaire,  intercalé.  || 
Où  il  y a eu  intercalation. 

Intercalarius,  a,  um.  Comme  le  précéd. 
Intercalatio,  onis,  f.  Intercalation. 
Intercalatus,  a,  um.  part.  p.  de  Intercalo. 
Intercalé.  ||  Différé. 

Intercalo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Intercaler. 

Intercalatur , Il  y a intercalation. 
Intercapedo,  inis,  f.  Intervalle,  interruption, 
suspension,  relâche;  délai. 

Intercedo,  is,  cessi,  cessum,  cedere,  n.  Venir 
entre  ou  dans  l’intervalle;  survenir;  inter- 
venir. Magni  casus  intercedunt,  De  grands 
événements  arrivent.  ||  S’écouler  entre. 
Nullus  dies  intercessit  quin...  Aucun  jour 
ne  se  passa  sans  que....  ||  Exister  entre. 
Obtrectatio  intercedebat,  Il  régnait  (entre 
eux)  une  rivalité.  ||  S’opposer  à,  faire  obs- 
tacle. ||  Cautionner. 

Intercepi,  parf.  de  Intercipio. 

Interceptio,  onis,  f.  Soustraction,  vol. 
Interceptor,  oris,  m.  Celui  qui  intercepte, 
qui  soustrait,  q"i  dérobe. 

Interceptus,  a,  um,  part.  p.  de  Intercipio. 
Pris  ou  Reçu  au  passage, intercepté.  ||  Sous- 
trait, dérobé.  ||  Pris  au  dépourvu.  ||  Mou- 
rant avant  le  temps.  Interceptus  repentinâ 
morte,  Frappé  de  mort  subite.  ||  Supprimé. 
Intercessi,  parf.  de  Intercedo. 

Intercessio,  onis,  f.  Intervention,  entremise. 
Il  Opposition  (en  t.  de  droit;.  ||  Caution, 
garantie. 

Intercessor,  oris,  m.  Opposant,  celui  qui 
forme  opposition.  ||  Celui  qui  empêche.  || 
Garant,  répondant. 

Intercessus,  üs,  m.  (seulemt.  à Dabi,  sing.).. 
Entremise,  intercession. 

1.  Intercido,  is,  ci.di  (sans  supin),  cidere 
(inter,  cado\  n.  Tomber  entre.  ||  Survenir. 
||  Etre  détruit.  ||  Tomber,  périr,  se  perdre, 
disparaitre,  s’évanouir,  s’éteindre.  ||  Echap- 
per de  la  mémoire. 

2.  Intercido,  is,  cidi,  cisum,  cidere  (inter, 
cædo ),  a.  Couper  par  le  milieu,  couper. 

Intercino,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ere  (inter, 
can  j),  a.  Chanter  dans  l’intervalle  de. 
Intercipio,  is,  cepi,  ceptum,  cipere  (inter, 
capio ),  a.  Prendre  ou  Recevoir  une  chose 
au  passage,  arrêter,  intercepter  ; soustraire, 
dérober.  Intercipere  iter,  Intercepter  le  pas- 
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sage.  Intercipere  usum  aurium,  Empêcher 
d’entendre.  ||  Surprendre,  prendre  par  sur- 
prise. Détruire  avant  le  temps,  faire  périr. 

Intercisus,  a,  um,  part.  p.  de  Intercido  2. 
Coupé.  ||  Séparé. 

Intercludo,  is,  clusi,  clusum,  cludere,  a. 
Fermer,  boucher . Intercludere  fugam,  Cou- 
per la  retraite.  Intercludere  nostros  com- 
meatibus,  Couper  les  vivres  aux  nôtres.  || 
Exclure,  priver.  ||  Enfermer,  arrêter,  em- 
pêcher. Angustiis  intercludi,  Etre  enfermé 
dans  des  défilés. 

Interclusio,  onis,  f.  Action  de  boucher, 
d’obstruer.  Animæ  interclusio,  Suffocation. 

Interclusus,  a,  um,  part.  p.  de  Intercludo. 
Fermé,  bouché,  obstrué;  intercepté.  ||  Sé- 
paré de.  ||  Exclu,  privé.  ||  Empêché,  éloigné, 
détourné. 

Intercolumnium,  ii,  n.  Espace  entre  deux 
colonnes,  entre-colonnement. 

Intercurro,  is,  curri,  cursum,  currere,  n . 
Courir  dans  l’intervalle  (du  temps).  ||  S’in- 
terposer. ||  Survenir. 

fntercurso,  as,  are,  n.,  fréq.  de  Intercurro. 
Courir  au  milieu.  ||  Entrecouper. 

Intercursus,  ûs,  m.  (seult.  à l’abl.  sing.). 
Action  de  venir  à la  traverse,  intervention. 

Intercus,  utis,  m.  f.  n.  Qui  est  sous  la  peau 
sous-cutané.  Aqua  intercus,  Hydropisie. 

Interdico,  is,  dixi,  dictum,  dicere,  n.  et  a. 
Interdire,  défendre,  prohiber.  Interdicere 
alicui  aquà  et  igni,  Interdire  à quelqu’un 
l’eau  et  le  feu  (c’est-à-dire  exiler). 

Interdictio,  onis,  f.  Interdiction,  prohibition, 
défense.  Aquæ  et  ignis  interdictio,  Exil, 
bannissement. 

Interdictus,  a,  um,  part.  p.  de  Interdico. 
Interdit,  dont  on  a privé  quelqu’un. 

Inter diu,  adv.  Pendant  le  jour,  de  jour. 

Interdixi,  parf.  de  Interdico. 

Interdum,  adv.  Quelquefois,  parfois,  de 
temps  en  temps.  Interdum...,  interdum, 
Tantôt...,  tantôt. 

Interea,  adv.  Pendant  ce  temps-là,  dans  cet 
intervalle.  Interea  dum,  Pendant  que.  Inte- 
rea quoad,  Jusqu’à  ce  que.  ||  Sur  ces  entre- 
faites, en  ce  moment,  tout  à coup. 

Interemi,  parf.  de  Interimo. 

Interemptor,  oris,  m.  Meurtrier. 

Interemptus  ou  Interemtus,  a,  um,  part.  p. 
de  Interimo.  Tué. 

Intereo,  is,  ii,  itum,  ire,  n.  Mourir.  ||  Périr 
(en  pari,  des  choses),  se  perdre,  être  perdu. 

Interequito,  as,  are,  n.  Etre  ou  Aller  à che- 
val au  milieu.  ||  Act.  Parcourir  à cheval. 

Intererro,  as,  are,  n.  Errer  parmi. 

Interest,  unip.  Voy.  Intersum. 

Interfari  (sans  lrc  pers.),  atur,  atus  sum, 
dép.  Interrompre,  couper  la  parole.  j|  Par- 
ler entre,  jeter  quelques  paroles. 

Interfatus,  a,  um,  part,  de  Interfari.  Qui  a 
interrompu. 

Interfectio,  onis,  f.  Meurtre. 

Interfector,  oris,  m.  Meurtrier,  assassin. 


Interfectrix,  icis,  f.  Celle  qui  tue. 
Interfectus,  a,  um,  part.  p.  de  Interficio. 
Tué,  massacré. 

Interficio,  is,  feci,  fectum,  ficere  {inter,  facio), 
a.  Détruire,  perdre,  anéantir.  ||  Tuer,  faire 
périr,  massacrer.  Exercitum  inter  ficere,  Tail- 
ler une  armée  en  pièces. 

Interfluo,  uis,  fluxi'  { sans  supin),  ftuere,  n. 
Couler  entre.  ||  Act.  Traverser,  couper  (en 
pari,  d’un  fleuve). 

Interfluus,  a,  um.  Qui  coule  entre. 
Interfringo,  is,  fregi,  fractum,  fringere  {inter , 
frango),  a.  Rompre. 

Interfui,  parf.  de  Intersum. 

Interfulgens,  entis,  m.  f.  n.  Qui  brille  entre 
ou  dans  l’intervalle. 

Interfundo,  is,  fudi,  fusum,  fundere,  a.  Ré- 
pandre dans  ou  entre. 

Interfusus,  a,  um,  part.  p.  de  Interfundo. 
Répandu  entre.  ||  Qui  coule  entre. 
Interfuturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Intersum. 
Intérim,  adv.  Pendant  ce  temps-là,  cepen- 
dant, sur  ces  entrefaites.  ||  Pour  le  présent, 
provisoirement.  Intérim  mihivideris  celle. .. 
En  cela  tu  me  parais  vouloir...  ||  Quelque- 
fois, parfois.  Intérim...,  intérim,  Tantôt... 
tantôt. 

Interimo,  is,  emi,  emptum  ou  emtum,  imere 
{inter,  emo ),  a.  Détruire.  I Faire  mourir, 
faire  périr,  tuer.  Interimere  se,  Se  donner 
la  mort. 

Interior,  or,  us;  gén.  oris  (comp.  de  l’inus. 
Inter  ou  Interus). Intérieur,  qui  est  dedans. 
Interior  tunica,  Le  dedans  de  la  tunique. 
Interiores,  Les  assiégés,  lnteriora  regni,  Le 
centre  d’un  Etat.  ||  Qui  est  au  fond,  retiré, 
reculé,  caché,  secret;  intime.  Ab  interiori- 
bus  consiliis  segregari,  Etre  exclu  des  con- 
seils intimes  (de  quelqu’un).  Interior  socie- 
tas,  Liaison  plus  étroite. 

Interitio,  onis,  f.  Mort,  meurtre  ; destruction. 
Interitus,  ûs,  m.  Destruction,  perte,  ruine. 
||  Mort,  meurtre. 

Interius,  comp.  de  Intra,  adv.  Au  dedans, 
intérieurement. 

Interjaceo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  et  a. 
Etre  placé  entre. 

Interjacio,  is,  ere,  a.  Voy.  Interjicio. 
Interjectio,  onis,  f.  Insertion.  ||  Interjection. 

1.  Interjectus,  a,  um,  part.  p.  de  Interjicio. 
Placé  entre,  interposé;  intercalé.  Interjecti 
ordines,  Classes  intermédiaires.  ||  Qui  tient 
le  milieu  entre.  ||  Ecoulé  entre.  Interjectis 
paucis  diebus,  Peu  de  jours  après. 

2.  Interjectus,  ûs,  m.  (seult.  à l’abl  sing.). 
Insertion,  interposition.  ||  Intervalle  (de 
temps),  délai. 

Interjicio  ou  Interjacio,  is,  jeci,  jectum., 
jicere  {inter,  jacio ),  a.  Placer  entre,  inter- 
poser (complt.  ind.  au  datif);  insérer,  in- 
tercaler. ||  Dire  (dans  un  entretien). 
Interjungo,  is,  junxi,  junctum,  jungere,  a. 
Joindre,  unir. 

Interlabor,  eris,  lapsus  sum,  labi,  dép.  Se 
glisser  entre;  couler  entre. 
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Interlino,  is,  levi,  litum,  linere,  a.  Enduire. 
||  Effacer,  raturer. 

Interlitus,  a,  um,  part.  p.  de  Interlino.  En- 
duit. ||  Effacé,  raturé. 

Interlocutio,  onis,  f.  Interrogation,  inter- 
pellation. 

Interloquor,  eris,  locutus  ou  loquuius  sum, 
loqui,  dép.  Interrompre. 

Interluceo,  es,  luxi  (sans  supin),  lucere,  n. 
Luire,  éclairer,  briller  entre  ou  dans  l’in- 
tervalle. ||  Etre  espacé,  laisser  des  vides, 
des  jours. . 

Interlunium,  ii,  n.  Temps  où  la  lune  ne 
parait  pas,  nouvelle  lune. 

Interluo,  uis,  uere,  a.  Couler  entre,  baigner, 
traverser. 

Intermeo,  as,avi,  atum,  are,  n.  Couler  entre, 
traverser. 

1.  Interminatus,  a,  um  (in  priv.).  Non  limité, 
non  borné. 

2.  Interminatus,  a,  um,  part.  p.  de  Inter- 
mino,  inus.  Défendu,  prohibé. 

Intermisceo,  es,  miscui,  mixtum,  miscere,  a. 
Mêler,  mélanger. 

Intermissio,  onis,  f.  Interruption,  suspen- 
sion, cessation,  relâche,  repos.  Sine  ullà 
inter mis sione,  Sans  cesse. 

1.  Intermissus,  a,  um,  part.  p.  de  Intermitto. 
Placé  entre.  Brevi  tempore  iniermisso,  Peu 
de  temps  après.  ||  Laissé  libre,  inoccupé. 
Nu/lo  puncto  temporis  iniermisso,  Sans  re- 
lâche. ||  Séparé,  espacé.  ||  Interrompu  , 
cessé. 

2.  Intermissus,  ûs,  m.  (seulemt.  à l’abl.  sing.). 
Interruption. 

Intermitto,  is,  misi,  missum,  mittere,  a.  Lais- 
ser libre,  inoccupé  (en  pari,  du  temps,  de 
l’espace);  omettre;  neut.  Laisser  de  l’es- 
pace. Neque  diem  neque  noctem  intermittit, 
Il  ne  perd  ni  un  jour  ni  une  nuit  (m.  à m. 
ne  laisse  comme  intervalle).  Spatium  quà 
ftumen  intermittit,  Espace  laissé  libre  par 
le  fleuve.  ||  Interrompre,  suspendre;  neut. 
Faire  ou  Avoir  des  repos,  cesser,  discon- 
tinuer. Intermittere  studio:  doctrinæ,  Inter- 
rompre ses  études. 

Intermixtus,  a,  um,  part.  p.  de  Intermisceo. 
Mêlé,  mélangé. 

Intermorior,  moreris,  mortuus  sum,  mori, 
dép.  Mourir,  s’éteindre  (en  parlant  des  per- 
sonnes et  des  choses).  |j  Etre  oublié. 

Intermortuus,  a,  um,  part,  de  Intermorior. 
Qui  se  meurt,  mourant.  ||  Presque  détruit, 
presque  anéanti. 

Intermundium,  ii,  n.  Espace  entre  les  mon- 
des, intermonde. 

Intermuralis,  is,  e.  Qui  est  entre  des  murs. 

Internascor,  nasceris,  nasci,  dép.  Naître  au 
milieu  ou  entre. 

Internatus,  a,  um,  part,  de  Internascor.  Né 
au  milieu  ou  entre. 

Internecio,  onis,  f.  Tuerie,  mort,  carnage, 
massacre.  Ad  internecionem  cædere,  Tuer 
jusqu’au  dernier.  ||  Destruction,  perte. 

Internecivus,  a,  um.  Très  meurtrier,  mortel. 


Internecivum  bellum,  Guerre  d’extermina- 
tion, guerre  à mort. 

Internecto,  is,  ere,  a.  Entrelacer,  unir. 
Interniteo,  es,  ere,  n.  Briller  entre. 
Internodium,  n,  n.  Espace  entre  deux  nœuds. 
Internosco,  is,  novi,  notum,  noscere,  a.  Dis- 
tinguer, discerner,  reconnaître. 
Internuntio,  as,  are,  n.  Parlementer. 
Internuntius,  ii,  m.  Celui  qui  porte  des 
messages,  envoyé,  intermédiaire;  parle- 
mentaire. 

Internus,  a,  um.  Intérieur,  interne.  ||  In- 
terna, n.  pl.  L’intérieur,  le  dedans. 

Intero,  is,  trivi,  tritum,  terere,  a.  Broyer  avec. 
Interpellatio,  onis,  f.  Interruption,  interpel- 
lation. ||  Empêchement,  obstacle. 
Interpellator,  oris,  m.  Celui  qui  interrompt. 
||  Importun,  fâcheux. 

Interpellatus,  a,  um,  part.  p.  de  Interpello. 
Interrompu,  troublé.  ||  Empêché. 
Interpello,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Couper  la 
parole  à quelqu’un,  interromnre;  troubler, 
importuner.  ||  S’opposer  à,  empêeher.  Inter- 
pellare  aliquem  ne...  ou  quominus...,  Empê- 
cher quelqu’un  de...  InterpelLare  alveolum , 
Obstruer  le  lit  (d’une  rivière). 

Interpolo,  as-,  avi,  atum,  are,  a.  Remettre  à 
neuf,  refaire,  réparer.  |j  Ajouter,  interca- 
ler, insérer,  introduire,  interpoler.  ||  Mêler, 
mélanger. 

Interpono,  is,  posui,  positum,  ponere,  a.  Met- 
tre entre,  insérer,  mêler;  faire  intervenir, 
interposer  (comp.  ind.  à l’abl.  avec  in, 
l’ace,  avec  inter  ou  le  dat.  seul).  Interpo- 
nere  se,  S’entremettre,  s’immiscer.  Interpo- 
nere  moram,  Mettre  du  retard.  Interponere 
fidem,  Donner  sa  garantie.  ||  Proposer,  ex- 
poser; porter  (une  loi);  alléguer.  Interpo- 
nere causam,  Alléguer  un  prétexte.  ||  Oppo- 
ser. Interponere  se  quominus...,  S’opposer  à 
ce  que... 

Interpositio,  onis , f.  Introduction,  interca- 
lation. ||  Rature,  surcharge. 

1 . Interpositus,  a,  um,  part.  p.  de  Interpono. 
Mis  entre.  lnterposito  spatio.  Après  un  in- 
tervalle de  temps. 

2.  Interpositus,  ùs,  m.  (à  l’abl.  sing.).  Inter- 
position. 

Interpres,  etis,  m.  f.  Intermédiaire,  aide, 
agent.  ||  Messager,  envoyé.  ||  Interprète, 
truchement.  ||  Interprète,  celui  qui  expli- 
que. Interpres  cæli,  Astronome.  ||  Commen- 
tateur, traducteur. 

Interpretatio,  onis,  f.  Interprétation,  expli- 
cation, sens. 

Interpretatus,  a,  um,  part,  de  Interpretor . 
Qui  a interprété,  expliqué.  ||  Qui  a saisi, 
compris.  ||  Passivt.  Interprété,  expliqué.  || 
Traduit. 

Interpretor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Inter- 
préter, expliquer;  traduire.  ||  Saisir,  com- 
prendre. ||  Conjecturer,  juger,  estimer,  dé- 
cider. 

Interpunctio , onis,  f.  Signe  de  ponctua- 
tion. 
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Interpunctum,  i,  n.  Intervalle  pour  la  res- 
piration, repos,  pause. 

Interpunctus,  a,  um.,  part.  p.  de  Interpungo. 
Sépare  par;  entremêlé. 

Interpungo,  is,  punxi,  punctum,  pungere,  a. 
Ponctuer. 

Interputo,  as,  are,  a.  Emonder,  élaguer, 
éclaircir. 

Interqueror,  quereris , questus  sum,  queri, 
dép.  Se  plaindre  à l’occasion  de. 

Interquiesco,  escis,  quievi,  quietum,  quies- 
cere,  n.  Se  reposer  par  intervalles,  cesser, 
avoir  quelque  relâclie. 

Interregnum,  i,  n.  Interrègne,  temps  qui 
s’écoule  entre  deux  règnes,  entre  deux  con- 
sulats. 

Interrex,  egis,  m.  Interroi,  magistrat  qui 
gouvernait  jusqu’à  la  nomination  d’un  roi, 
jusqu’à  l’élection  des  consuls. 

Interritus,  a,  um  ( in  priv.).  Non  effrayé, 
intrépide. 

Interrogatio,  onis , f.  Interrogation,  ques- 
tion, demande. 

Interrogatiuncula,  æ , f.  Petite  question. 

Interrogatus,  a,  um,  part.  p.  de  Interrogo, 
Interrogé.  Interrogatus  sententiam,  Invité 
à'donuer  son  avis.  Respondere  ad  interro- 
gata,  Répondre  aux  questions.  ||  Accusé, 
poursuivi. 

Interrogo,  as,  avi,  atum,  are , a.  Interroger, 
questionner,  demander.  Interrogare  ali- 
quem  aliquid  ou  de  re,  Questionner  quel- 
qu’un sur  quelque  chose  |j  Accuser,  pour- 
suivre eu  justice  (avec  le  gén.  de  la  chose). 

Interrumpo,  is,  rupi,  ruptum,  rumpere,  a. 
Rompre  par  le  milieu,  couper.  ||  Entrecou- 
per (ses  paroles).  ||  Interrompre,  troubler. 

Interruptus,  a,  um,  part.  p.  de  Interrumpo. 
Rompu  parle  milieu, coupé.  ||  Entrecoupé. 
||  Séparé.  ||  Interrompu,  suspendu. 

Intersæpio,  is,  sæpsi,  sæptum,  sæpvæ,  a.  Sé- 
parer. ||  Fermer,  barrer;  empêcher. 

Interscindo,  is,  scidi,  scissum,  scindere,  a. 
Rompre  par  le  milieu,  couper.  ||  Diviser.  || 
Interrompre. 

Interscribo,  is,  scripsi,  scriptum , scribere,  a. 
Ecrire  entre  deux  lignes. 

Intersepio.  Voy.  Intersæpio. 

Intersero,  is  ( sévi  et  serui?),  situm,  serere, 
a.  Planter  entre.  j|  Placer  entre,  insérer, 
entremêler.  Interserere  c'ausam,  Prétexter. 

Intersisto,  is,  stiti  (sans  supin),  sistere,  n. 
S’arrêter  au  milieu. 

Intersitus,  a,  um,  part.  p.  de  Intersero. 
Serré  entre.  ||  Placé  entre. 

Interspiratio,  onis,  f.  Respiration. 

Intersum,  es,  fui  (sans  supin),  esse,  n.  Etre 
entre,  dans  l’intervalle.  Interest  inter  eos 
Tiberis,  Ils  sont  séparés  par  le  Tibre.  ||  Etre 
présent,  assister.  Perinde  ac  si  ipseinterfue- 
rit,  Comme  s’il  eût  été  présent  lui-même. 
||  Différer;  unip.  Il  y a de  la  différence 
entre  Inter  eqs  ne  minimum  quidem  inter- 
est, Il  n’y  a pas  entre  eux  la  moindre  dif- 
férence. ||  Unip.  11  importe,  il  est  de  l’in- 


térêt de.  Hoc  interest  reipublicæ , Cela  est 
dans  l’intérêt  de  la  république.  Vestrd  in- 
terest, 11  vous  importe.  Magni  ou  Magnum 
interest  (avec  l’inf.),  11  est  très  important  de. 
Interest  ut...,  ne...  (et  le  subj.),  11  importe 
de...,  de  ne  pas... 

Intertexo,  is,  texui,  textum,  texere,  a.  Tisser, 
tresser. 

Intertextus,  a,  um,  part.  p.  de  Intertexo. 

Intertrimentum,  i,  n.  Usure  (d’une  chose), 
déchet,  déperdition.  ||  Dommage,  perte. 

Interturbatio,  onis,  f.  Trouble,  émotion. 

Interturbo,  as,  are,  a.  Troubler,  causer  du 
trouble  à. 

Intervallum,  i,  n.  Intervalle  (de  lieu),  es- 
pace, distance.  ||  Intervalle  (de  temps), 
délai,  repos.  Ex  tanto  intervallo,  Depuis 
si  longtemps.  ||  Différence. 

Intervello,  is,  velli  ou  vulsi,  vulsum,  vellere, 
a.  Elaguer.  ||  Extraire,  détacher. 

Intervenio,  is,  veni,  ventum,  venire,  n.  Venir 
ou  Exister  entre,  intervenir.  ||  Survenir. 
Prædator  interoenit,  Survint  un  voleur.  || 
Assister.  ||  Se  jeter  à la  traverse,  mettre 
obstacle.  Intervenire prœlio,  Faire  cesser  le 
combat. 

Interventor,  oris,  m.  Survenant,  visiteur. 

Interventus,  ûs,  m.  Arrivée  imprévue.  Noc- 
tis  interventu,  naves...,  Surpris  par  la  nuit, 
les  navires...  ||  Interposition.  || Intervention, 
médiation,  entremise. 

Interversus,  a,  um,  part.  p.  de  Interverto. 
Qu’on  a détourné  à son  profit,  soustrait. 

Interverto,  is,  verti,  versum,  vertere,  a. 
Donner  une  autre  direction,  détourner.  || 
Détourner,  s mstraire  une  chose.  ||  Dé- 
pouiller, déposséder. 

Interviso,  is,  visi,  visum,  visere,  a.  Aller  voir, 
visiter,  rendre  visite. 

Intervolito,  as,  are,  n.,  fréq.  de  Intervolo. 

Intervolo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Voler  entre. 

Intestabilis,  is,  e (comp.  lior ).  Qui  ne  peut 
tester.  ||  Plus  souv.  Maudit,  abominable, 
exécrable. 

Intestato,  adv.  Intestat,  ab  intestat. 

Intestatus,  a,  um  {in  priv.).  Intestat,  qui 
n’a  pas  testé. 

Intestinum,  i,  n.,  et  ordint.  Intestina,  orum, 
pl.  Intestins,  entrailles. 

Intestinus,  a,  um.  Intérieur.  ||  Intérieur, 
intestin,  domestique.  Intestinum  bellum, 
Guerre  civile. 

Intexo,  is,  texui,  textum,  texere,  a.  Entre- 
lacer de;  entremêler.  ||  Tisser,  façonner.  || 
Adapter  à,  insérer. 

1.  Intextus,  a,  um,  part.  p.  de  Intexo.  Tissé, 
tressé.  ||  Représenté  en  broderies.  ||  Inséré, 
enfermé. 

2.  Intextus,  ûs,  m.  (seult.  à l’abl.sing.).  Tissu 
(d'un  discours).  ||  Assemblage. 

Intime,  adv.  Avec  intimité,  affectueusement. 

Intimus,  a,  um,  sup.  de  Interus,  inus.  Le 
plus  reculé,  le  plus  profond.  In  eo  sacrario 
intimo,  Au  fond  de  cette  chapelle.  ||  Intime, 
étroit , celui  qui  vit  dans  l’intimité.  Unus  ex 
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meis  intimis,  Un  de  mes  intimes.  Intimus 
alicui  esse,  Etre  l’ami  intime  de  quelqu’un. 
A.  Intinctus,  a,  um,  part.  p.  de  Intingo, 
Mouillé,  imprégné. 

2.  Intinctus,  üs,  m.  Sauce,  assaisonnement. 
Intingo  et  Intinguo,  is,  tinxi,  tinctum,  tin- 
gere,  a Tremper  dans,  imprégner. 
Intolerabilis,  is,  e (comp.  lior ) (in  priv.).  In- 
tolérable, insupportable. 

Intolerandus,  a,  um.  Intolérable. 

Intolerans,  antis  (comp.  antior,  sup.  antis- 
simus),  m.  f.  n.  Qui  ne  peut  supporter. 
(Le  rég.  au  gén.).  ||  Qqf.  Intolérable. 
Intoleranter  (comp.  antius,  sup.  antissime ), 
adv.  D’une  manière  intolérable.  ||  Avec 
peu  de  fermeté. 

Intolerantia,  æ,  f.  Insolence,  hauteur  ou 
tyrannie  insupportable:  ||  Impatience. 
Intonatus,  a,  um,  part.  p.  de  Intono.  Qui 
éclate  (comme  le  tonnerre). 

Intono,  as,  ui,  atum,  are,  n.  Tonner.  [| 
Gronder,  mugir,  retentir.  ||  S’écrier  avec 
force.  ||  Act.  Proférer  avec  force. 

Intonsus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  n’est  pas 
tondu.  ||  Non  coupé,  dont  les  cheveux  ne 
sont  pas  coupés  ; ancien,  rigide  ; sauvage. 

||  Dont  la  barbe  n’est  pas  coupée.  ||  Im- 
berbe. ||  Non  taillé  (en  pari,  des  arbres). 
Intorqueo,  es,  torsi,  tortum,  torquere,  a. 
Tordre,  tourner.  ||  Rouler  (ses  yeux).  || 
Brandir,  darder,  lancer. 

Intortus,  a,  um,  part.  p.  de  Intorqueo. 
Tordu,  tortillé,  roulé,  entortillé.  ||  Tourné. 

||  Brandi,  lancé. 

1.  Intra,  prép.  qui  régit  l’accus.  Dans  l’in- 
térieur de,  dans  l’intervalle  de,  dans  (sans 
mouv.),  en  dedans  de.  Intra  muros,  Dans 
l’enceinte  des  murs.  Intra  fines  suos  reci- 
pere,  Recevoir  sur  son  territoire.  Intra 
verba  peccare,  N’être  coupable  qu’en  pa- 
roles. ||  Qqf.  Dans  (avec  mouv.).  ||  En  deçà; 
jusqu’à;  au-dessous  de.  Intra  montem  Tau- 
rum,  En  deçà  du  mont  Taurus.  Intra  cen- 
tum,  Au-dessous  de  cent.  Intra  decimum 
diem  quam  venerat,  Moins  de  dix  jours 
après  son  arrivée,  Intra  nonum  diem,  En 
neuf  jours,  dans  l’espace  de  neuf  jours. 

2.  Intra,  adv.  Dans  l’intérieur. 

Intrabilis,  is,  e.  Où  l’on  peut  entrer. 
Intractabilis,  is,  e (comp.  lior).  Intraitable, 

indomptable.  ||  Incorrigible.  ||  Apre,  rigou- 
reux. ||  Inhabitable.  ||  Très  dangereux. 
Intractatus,  a,  um  (in  priv.).  Indompté.  || 
Non  essayé. 

Intratus,  a,  um,  part.  p.  de  Intro.  Où  l’on  est 
entré,  pénétré,  dont  on  a pris  possession. 
Intremisco,  iscis  (sansparf.  ni  supin),  iscere, 
n.  Trembler. 

Intremo,  is,  tremui  (sans  supin),  tremere, 
n.  Trembler,  frissonner. 

Intrépide,  adv.  Intrépidement. 

Intrepidus,  a,  um  (in  priv.).  Courageux, 
intrépide. 

Intribuo,m'$,were,  a.  Contribuer  de  (quelque 
chose). 


Intricatus,  a,  um,  part.  p.  de  Intrico. 
Intrico,  as  avi,  atum,  are,  a.  Embarrasser, 
embrouiller. 

Intrinsecus,  adv.  Au  dedans,  intérieure- 
ment. 

Intrita,  æ,  f.  Mortier,  terre  grasse  pétrie, 
pâte.  ||  Soupe. 

Intritus,  a,  um,  part.  p.  de  Intero.  Broyé, 
concassé,  moulu.  ||  Détrempé.  Intritus  cibus, 
Brouet  clair. 

Intrivi,  parf.  de  Intero. 

1.  Intro,  adv.  Dedans  (avec  mouvement),  au 
dedans,  dans  l’intérieur. 

2.  Intro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Entrer, 
pénétrer  dans.  Intrare  urbem,  Entrer  dans 
la  ville.  Intrare  domum,  Entrer  dans  la 
maison.  Intrare  in  portus,  Entrer  dans  le 
port.  Quo  intrari  possit,  Où  l’on  puisse 
entrer.  Intrare  in  familiaritatem  alicujus, 
S’insinuer  dans  l’amitié  de  quelqu’un. 

Introduco,  is,  duxi,  ductum,  ducere,  a.  In- 
troduire, faire  entrer,  faire  pénétrer,  con- 
duire dans  (compl.  ind.  à l’acc.  avec  in). 

||  Mettre  en  avant,  avancer,  poser,  établir, 
prétendre. 

Introductio,  onis,  f.  Introduction. 
Introductus,  a,  um,  part.  p.  de  Introduco. 
Introduit. 

Introeo,  is,  ivi  ou  H,  itum,  ire,  n.  et  a. 
Entrer. 

Introfero,  fers,  tuli,  latum,  ferre,  a.  Porter 
dans. 

Introgressus,  a,  um,  part.  p.  de  Introgre- 
dior.  Entré  dans,  introduit. 

Introitus,  üs,  m.  Action  d’entrer,  entrée. 
||  Endroit  par  où  Ton  entre,  entrée,  avenue. 
||  Commencement,  début,  exorde. 
Intromissus,  a,  um,  part.  p.  de  Intromitto . 
Introduit. 

Intromitto,  is,  misi,  missum,  mittere,  a. 

Faire  entrer,  introduire,  admettre. 
Introrsum  et  Introrsus,  adv.  Dedans,  au 
dedans , dans  l’intérieur  (avec  ou  sans 
mouvement). 

Introspicio,  is,  spexi,  spectum,  spicere  (intro, 
specio,  inus.),  n.  et  a.  Regarder  dans  l’in- 
térieur. j|  Pénétrer,  sonder.  Introspicere  in 
mentem  suam,  Descendre  en  soi-même. 
Introvocatus,  a,  um,  part.  p.  de  Inirovoco. 
Introvoco,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Appeler 
au  dedans,  faire  entrer. 

Intubus  ou  Intybus,  i,  m.;  pl.  Intubi,  m., 
et  Intuba,  orum,  n.  Chicorée  (plante). 
Intueor,  eris,  tuitus  sum,  tueri,  dép.  Regar- 
der attentivement,  observer,  considérer, 
contempler,  regarder.  ||  Considérer,  exa- 
miner, songer  à.  ||  Voir,  apercevoir.  ||  Etre 
tourné  vers,  regarder. 

Intuitus,  üs,  m.  Coup  d’œil,  regard,  vue. 
Intuli,  parf.  de  Infero. 

Intumesco,  escis,  tumui  (sans  supin),  tumes- 
cere,  n.  S’enfler,  se  gonfler.  ||  Se  grossir, 
grossir,  s’augmenter.  ||  Etre  enflé  d’orgueil. 
||  S’irriter,  s’emporter. 
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Intumulatus,  a.  um  (in  priv.).  Non  enseveli, 
privé  de  sépulture. 

Intumus,  a,  um.  Voy.  Intimum. 

Inturbatus,  a,  um  (in  priv.).  Gomme  le  suiv. 

Inturbidus,  a,  um  (in  priv.).  Non  troublé, 
calme,  tranquille. 

Intus,  adv.  Au  dedans,  dedans  (sans  mouv.), 
intérieurement.  Intus  est  hostis,  L’ennemi 
est  dans  nos  murs.  Intus  est  itum,  On  en- 
tra. 

Intutus,  a,  um  (comp.  tior)  (in  priv.).  Qui 
n’est  pas  en  sûreté.  ||  Peu  sûr. 

Inula,  æ,  f.  Aunée  (plante). 

Inultus,  a,  um.  Qui  ne  s’est  pas  vengé,  qui 
n’a  pas  été  vengé,  qui  reste  sans  vengeance. 
||  Impuni.  ||  Qui  n’éprouve  pas  de  mal. 

Inumbratus,  a,  um , part.  p.  de  Inumbro. 
Ombragé. 

Inumbro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Ombrager; 
absolt. Faire  de  l’ombre.  ||  Mettre  àl’ombre. 
||  Rendre  sombre,  obscurcir;  couvrir,  voi- 
ler, cacher.  ||  Effacer,  éclipser. 

Inunctio,  onis,  f.  Action  de  frotter,  de  bas- 
siner, lotion,  friction. 

Inunctus,  a,  um,  part.  p.  de  Inungo.  Frotté 
(d’un  liquide),  bassiné. 

Inundatio,  onis,  f.  Inondation,  débordement. 
||  Déluge. 

Inundatus,  a,  um,  part.  p.  de  Inundo. 

Inundo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Inonder.  || 
Inonder  (en  pari,  d’une  foule).  ||  Neut.  Dé- 
border, être  débordé,  se  répandre. 

Inungo  ou  Inunguo,  is,  unxi,  unctum,  un- 
gere,  a.  Enduire,  oindre,  frotter.  ||  Tremper 
dans. 

Inurbane,  adv.  Sans  élégance,  sans  esprit. 

Inurbanus,  a,  um  (in  priv.).  Grossier,  qui 
est  sans  usage,  sans  délicatesse,  sans  élé- 
gance. 

Inuro,  is,  ussi,  ustum,  urere,  a.  Brûler  sur, 
Brûler.  ||  Imprimer  avec  un  fer  rouge.  || 
Imprimer  (une  tache).  Inurere  alicui  turpi- 
tudinis  notam,  Noter  quelqu’un  d’infâmie, 
le  flétrir.  ||  Faire  pénétrer  jusqu’au  fond  de 
l’âme.  Inurere  acerbissimum  dolorem,  Cau- 
ser une  profonde  douleur.  ||  Imposer. 

Inusitate  (comp.  atius),  adv.  D’une  manière 
inusitée,  contre  l’usage. 

Inusitatus,  a,  um  (comp.  alior ) (in  priv.). 
Inusité,  inaccoutumé,  rare,  extraordinaire, 
nouveau. 

Inustus,  a,  um,  part.  p.  de  Inuro.  Brûlé.  || 
Marqué  avec  un  fer  chaud.  ||  Imprimé  (en 
pari,  d’une  tache).  ||  Profond.  Inustum 
odium,  Haine  enracinée. 

Inutilis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus)  (in 
priv.).  Inutile,  superflu,  vain.  ||  Incapable  de. 
Inutilis  ad  pugnam,  Incapable  de  porter  les 
armes.  ||  Nuisible,  dangereux. 

Inutilitas,  atis,  f.  Inutilité.  ||  Qualité  nuisible 
(des  choses),  danger. 

Inutiliter  (comp.  lius),  adv.  Inutilement.  || 
D’une  manière  nuisible. 

Invado,  is,  vasi,  vasum,  vadere,  n.  et  ordint. 
a.  Marcher  précipitamment  vers,  se  jeter 


sur,  attaquer  ; prendre,  saisir  brusquement, 
s’emparer  de.  Invadere  in  urbem,  Assiéger 
une  ville.  ||  Attaquer;  saisir  ; prendre  la  pa- 
role. Invadit  aliquem  metus,  L’effroi  s’em- 
pare de  quelqu’un.  ||  Commencer,  entre- 
prendre. 

Invalesco,  escis,  valui  (sans  supin),  vales- 
cere , n.  Se  fortifier,  s’affermir.  ||  S’établir, 
passer  en  usage. 

Invaletudinarius,  ii,  m.  Valétudinaire. 

Invaletudo,  inis,  f.  Mauvaise  santé. 

Invalidus,  a,  um  (comp.  dior , sup.  dissimus) 
(in  priv.).  Faible,  débile,  sans  force,  im- 
puissant. ||  Malade. 

Invasi,  parf.  de  Invado. 

Invecticius  ou  Invectitius,  a,  um.  Importé, 
exotique,  étranger. 

Invectio,  onis,  f.  Importation. 

1.  Invectus,  a,  um,  part.  p.  de  Inveho.  Traîné, 
porté.  ||  Qui  s’est  emporté  contre. 

2.  Invectus,  üs,  m.  Transport,  charriage. 

Inveho,  is,  vexi,  vectum,  vehere,  a.  Traîner. 

• |!  Voiturer,  charrier,  porter  dans,  apporter. 

||  Porter  vers.  Invehere  se  ou  Invehi,  Se 
précipiter  sur  (avec  in  et  l’acc.).  ||  Soùv. 
au  pass.  Invehi,  S’emporter  contre,  se  dé- 
chaîner contre,  attaquer  (en  paroles)  ; in- 
vectiver (avec  in  et  l’acc.).  ||  Neut.  au  part, 
prés.  Invehens  belluis , Porté  par  des  mons- 
tres (marins). 

Invenio,  is,  veni,  ventum,  venire,  a.  Trou- 
ver, rencontrer,  découvrir.  Inventuri  mor- 
tuam  postridie,  Comptant  la  trouver  morte 
le  lendemain.  ||  Imaginer,  inventer.  Inven- 
tum  est  ut...,  On  imagina  de...  ||  Apprendre, 
voir  (dans  l’histoire),  lire.  Inveniebat  ex 
captivis  (avec  l’infin.),  Il  savait  par  les  pri- 
sonniers que...  Apud plerosque  auctores  in- 
venio, Je  trouve  dans  la  plupart  des  histo- 
riens. ||  Acquérir,  obtenir. 

Inventio,  onis,  f.  Trouvaille,  découverte,  in- 
vention. 

Inventiuncula,  æ,  f.  Invention  de  peu  de 
valeur. 

Inventor,  oris,  m.  Celui  qui  trouve,  qui  dé- 
couvre, inventeur,  auteur. 

Inventrix,  icis,  f.  Celle  qui  trouve,  qui  in- 
vente. 

Inventum,  i,  n.  Découverte,  invention. 

1.  Inventus,  a,  um,  part.  p.  de  Invenio. 
Trouvé,  découvert.  ||  Imaginé,  inventé. 

2.  Inventus,  üs,  m.  (seult.  à l’abl.  sing.).  In- 
vention (dans  les  arts),  procédé. 

Invenuste,  adv.  Sans  grâce,  sans  élégance. 

Invenustus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  est  sans 
beauté,  sans  grâce,  sans  élégance. 

Inverecunde  (comp.  dius ),  adv.  Sans  pu- 
deur, impudemment. 

Inverecundus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dis- 
simus) (in  priv.).  Impudent. 

Invergo,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  a.  Ren- 
verser (un  vase)  sur,  verser. 

Inversio,  onis,  f.  Ironie,  contre-vérité. 

Inversus,  a , um,  part.  p.  de  Inverto.  Re- 
tourné. ||  Changé. 


214 


INV 


INV 


Inverto,  is,  verti,  versum,  vertere,  a.  Mettre 
sens  dessus  dessous,  retourner,  renverser. 

||  Changer.  InterverLere  ordinem,  Intervertir 
l’ordre. 

Invesperascit  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  n. 
unip.  11  se  fait  tard. 

Investigatio,  onis,  f.  Recherche  attentive, 
investigation. 

Investigator,  oris,  m.  Investigateur,  scru- 
tateur. 

Investigo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Suivre  à la 
piste.  ||  Rechercher  avee  soin,  scruter.  || 
Découvrir,  trouver. 

Investio,  is,  ire,  a.  Revêtir,  couvrir. 
Inveterasco,  ascis  (sans  parf.  ni  supin),  as- 
cere,  n.  S'affaiblir  par  le  temps.  ||  S'affermir 
par  le  temps,  se  fortifier.  ||  Augmenter, 
croître. 

Inveteratio,  onis,  f.  Maladie  invétérée. 
Inveteratus,  a,  um,  part.  p.  de  Invetero. 
Invétéré,  ancien. 

Invetero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Garder,  con- 
server. ||  Faivre  paraître  ancien,  enraciner.  < 
||  Neu t.  (ordint.  au  parf.)  Devenir  ancien, 
s’établir,  s’enraciner.  ||  Neut.  unip.  Si  inve- 
teraverit,  Si  la  chose  vieillit. 

Invexi,  parf.  de  Inveho. 

Invicem,  adv  Alternativement,  tour  à tour, 
successivement.  ||  Mutuellement,  récipro- 
quement. Invicem  düigere.  S’entr'aimer.  || 
Qqf.  Au  contraire. 

Invictus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus) 
(in priv.).  Qui  n’a  pas  été  vaincu,  invincible. 
j|  Puissan  t,  tout-puissant.  ||  indomptable,  in- 
surmontable, inévitable.  ||  Victorieux,  inat- 
taquable. ||  Qui  n’est  pas  vaincu  par.  Invic- 
tus a labore,  Qui  a triomphé  de  tous  les 
travaux.  ||  Infatigable.  ||  nur,  solide,  qui  ré- 
siste à.  ||  Ferme,  inébranlable. 

Invidens,  entis,  part.  prés,  de  Invideo.  En- 
vieux 

Invidentia,  æ,  f.  Sentiment  de  jalousie, 
d’envie. 

In  video,  es,  vidi,  visum,  videre,  n.  et  qqf.  a. 
Porter  envie  à,  jalouser;  haïr.  Invidere 
paribus,  Etre  jaloux  de  ses  égaux.  ||  Act.  et 
qqf.  n.  Ne  pas  accorder,  refuser;  enlever, 
ravir;  empêcher. 

Invidia,  æ,  f.  Jalousie,  envie,  haine  (qu’on 
ressent)  ; l'Envie  personnifiée.  Invidia  du- 
cum,  La  rivalité  des  généraux.  ||  Envie, 
haine  (dont  on  est  l’objet);  odieux  (d’une 
action),  lllius  invidia.  L’odieux  dont  il  est 
chargé  Invidiam  habere,  Exciter  l’indigna- 
tion (en  pari,  d’une  chose).  Alicui  invidiæ 
esse,  Rendre  quelqu’un  odieux. In  invidiam 
venire  ou  incedere,  Devenir  un  objet  d’en- 
vie. ||  Malheur.  Invidia  temporum,  Le  mal- 
heur des  temps. 

Invidiose  (comp.  sius),  adv.  Avec  jalousie. 

Il  En  excitant  la  jalousie. 

Invidiosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus).  Envieux,  jaloux.  ||  Qui  excite  l’envie. 
j|  Qui  rend  odieux,  qui  excite  la  haine, 
odieux,  révoltant. 

Invidus,  a,  um.  Envieux,  jaloux,  qui  porte 


envie  (compl.  indir.  au  gén.  ou  au  dat.). 
Invidus  potentiæ,  Jaloux  du  pouvoir.  In- 
vidi  homines  et  absolt.  Invidi,  Les  envieux. 
|i  Contraire,  funeste,  ennemi,  cruel. 
Invigilo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Veiller  à 
cause  de,  veiller.  ||  Etre  attentif  à,  avoir  les 
yeux  sur.  ||  S’occuper  de,  s’appliquer,  s’adon- 
ner à (compl.  indir.  au  dat.). 

Inviolabilis,  is,  e.  Inviolable. 

Inviolate,  adv.  Inviolablement,  d’une  ma- 
nière inviolable. 

Inviolatus,  a,  um  (in  priv.).  Qu’on  ne  mal- 
traite pas,  qui  est  en  sûreté,  respecté  de.  || 
Qui  ne  reçoit  aucune  atteinte.  Inviolatâ 
amicitià,  Sans  violer  l’amitié. 

Invisitatus,  a,  um  (in  priv.).  Non  visité.  || 
Non  vu. 

Inviso,  is,  visi,  visum,  visere,  a.  Aller  voir, 
venir  voir,  visiter,  faire  visite. 

1.  Invisus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus ),  part.  p.  de  Invideo.  Odieux  à haï  de, 
détesté.  ||  Odieux  (en  pari,  des  choses),  dé- 
sagréable. 

2.  Invisus,  a,  um  (in  priv.).  Non  vu,  invi- 
sible, caché.  ||  Qu’il  est  défendu  de  voir. 

Invitamentum,  i,  n.  Appât,  attrait. 
Invitatio,  onis,  f.  Invitation,  provocation, 
l.lnvitatus,  a,  um,  part.  p.  d elnvito.  Invité, 
convié.  ||  Invité,  engagé,  excité. 

2.  Invitatus,  us,  in.  (seulemt.  à l’abl.  sing.). 
Invitation. 

Invite  (comp.  tius,  sup.  tissime ),  adv.  Non 
volontiers,  malgré  soi. 

Invito,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Inviter,  traiter, 
recevoir.  Invitare  ad  cenam.  Inviter  à 
dîner.  Invitare  se,  Manger  ou  Boire  avec 
excès.  I|  Engager,  attirer,  exciter,  ou  pro- 
voquer (compl.  ind.  à l’acc.  avec  in  ou  ad). 
Invitus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ). 
Qui  agit  à contre-cœur,  qui  est  contraint, 
malgré  soi,  contre  son  gré,  à regret.  Diis 
invitis,  Malgré  les  dieux.  ||  Qqf.  Involon- 
taire. 

Invius,  a,  um  (in  priv.,  via).  Où  il  n’y  a pas 
de  chemin  frayé,  inaccessible,  inabordable, 
infranchissable,  impraticable. 

Invocatio,  onis,  f.  Action  d’invoquer,  invo- 
cation. 

Invocatus,  a,  um,  part.  p.  de  lnvoco.  Invo- 
qué. 

Invoco,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Appeler.  In - 
vocare  deos  testes,  Prendre  les  dieux  à té- 
moin. ||  Appeler  à son  secours,  invoquer. 
lnvocare  aliquem  in  auxilium,  Implorer  le 
secours  de  quelqu’un. 

Involatus,  i 2s,  m.  (à  l’ablat.  sing.).  Action 
de  voler  vers.  vol. 

Involo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Voler  dans.  || 
Neut.  et  act.  Se  précipiter  sur. 
Involucrum,  i,  n.  Enveloppe.  ||  Voile,  dégui- 
sement. 

Involutus,  a,  um  (sup.  tissimus),  part.  p.  de 
Involvo.  Qu’on  a fait  rouler  sur.  ||  Enve- 
loppé, roulé  dans.  ||  Caché,  obscur. 
Involvo,  is,  volvi,  volutum,  volvere,  a.  Faire 
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rouler  sur,  faire  tomber  en  roulant,  entrai-1 
ner.  ||  Enrouler  autour  (compl.  ind.  au 
dat.).  ||  Envelopper,  entourer,  couvrir.  In- 
volvere  se  farina.  Se  rouler  dans  la  farine. 

||  Embarrasser.  ||  Envelopper,  rendre  obs- 
cur, caché. 

Invulnerabilis,  is,  e.  Invulnérable. 
Invulneratus,  a,  um  [in  priv.).  Qui  n’a  reçu 
aucune  blessure. 

Io,  interject.  Io  (cri  des  Bacchantes,  de  la 
foule  dans  les  triomphes,  dans  les  fêtes).  || 
Cri  de  joie  : Ah!  ||  Cri  d’admiration  : Oh!  |j 
Cri  de  douleur  : Hélas!  Ah! 

Iocasta,  æ,  et  Iocaste,  es,  f.  Jocaste  (femme 
de  Laïus  et  mère  d’OEdipe). 

Iolcos,  i,  f.  Iolcos  (ville  de  Thessalie). 

Iollas,  æ,  m.  lollas  (nom  d’homme). 

Ion,  onis,  m.  Ion  (chef  des  Ioniens). 

Iones,  um,  m.  pl.  Les  Ioniens  (habitants  de 
l’Ionie). 

Ionia,<3?,  f.  L’Ionie  (province  d’Asie  Mineure). 
Ionicus  et  Ionius,  a,  um.  D’Ionie,  ionien. 

I onium  mare,  La  mer  Ionienne  (partie  de 
l’Adriatique). 

Ioseph,  m.  indécl.  Voy.  Joseph. 
Iphicratensis,  is,  e.  D’iphicrate. 

Iphicrates,  is,  m.  Iphicrate  (général  grec). 
Iphigenia,«,f.Iphigénie(rille  d’Agamemnon). 
Ipse,  a,  um;  gén.  ipsius,  pour  les  3 genres; 
dat.  ipsi,  pour  les  trois  genres;  acc.  ipsum, 
am,  um;  abl.  ipso,  à,  o ; pl. ipsi,  æ,  a.  Même, 
lui-même,  elle-même,  soi-même,  lui,  elle; 
moi-même,  toi-même.  Ego  ipse,  tu  ipse. 
Moi-même,  toi-même.  Hoc  ipso  quod..., 
Par  cela  seul  que...  Id  demum  credens  fore 
ipsius...,  Sachant  que  cela  seul  lui  appar- 
tiendrait... Interimere  se  ipsum,  Se  donner 
la  mort  (de  sa  propre  main).  Ab  ipsis  cor - 
ruptus,  Corrompu  par  eux.  ||  De  soi-même, 
de  son  propre  mouvement,  spontanément. 
Valvæ  se  ipsæ  aperuerunt,  Les  portes  s’ou- 
vrirent toutes  seules. 

Ipsi,  dat.  sing.  et  pl.  masc.  de  îpse. 

Ira,  æ,  f.  Colère,  courroux,  indignation,  fu- 
reur, ressentiment.  Iram  concipere,  Se 
mettre  en  colère.  Ira  incensus,  Outré  de 
colère.  ||  Fureur,  rage,  courroux  (de  la 
guerre,  des  vents,  etc.). 

Iracunde  (comp.  dius ),  adv.  Avec  colère. 
Iracundia,  æ,  f.  Irascibilité,  humeur  irasci- 
ble, penchant  à la  colère.  ||  Mouvement  de 
colère,  colère,  emportement,  courroux, 
indignation. 

Iracundus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissi- 
mus ).  Irascible,  colère,  irritable,  emporté. 

||  En  colère,  irrité,  furieux. 

Irascor,  asceris,  atus  sum,  asci,  dép.  Se 
mettre  en  colère,  s’emporter,  s’irriter,  s’in- 
diguer;  en  vouloir  à quelqu’un.  Irasci 
graviter  alicui,  Avoir  contre  quelqu’un  un 
violent  ressentiment. 

Irate  (comp.  tins),  adv.  Avec  colère,  en 
colère. 

Iratus,  a,  um  (comp.  tior , sup.  tissimus ), 
part,  de  Irascor.  En  colère,  irrité,  indigné, 
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furieux.  Diis  iratis  natus,  Né  malheureux 
(sous  une  mauvaise  étoile). 

Ircus,  i,  m.  Voy.  Hircus. 

Ire,  infin.  prés,  de  Eo. 

Iri,  infin.  prés.  pass.  de  Eo. 

Iris,  is  ou  idis,  f.  Arc-en-ciel.  ||  Iris  (pierre 
précieuse).  ||  Glaïeul  (plante). 

Ironia,  æ,  f.  Ironie  (en  t.  de  rhét.). 

Irrationalis,  is,  e (in  priv.).  Dépourvu  de 
raison. 

Irrauceo,  es,  rausi  (sans  supin),  raucere,  n. 
S’enrouer. 

Irreligatus,  a,  um  (in  priv.).  Non  lié. 

Irreligiose  (comp.  sius),  adv.  Irréligieuse- 
ment. 

Irreligiosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus ) (in  priv.).  Irréligieux,  impie. 

Irremeabilis,  is,  e (in  priv.).  D’où  l’on  ne 
peut  revenir. 

Irremediabilis,  is,  e (in  priv.).  Qui  est  sans 
remède,  irrémédiable. 

Irreparabilis,  is,  e (in  priv.)  Irréparable. 

Irrepertus,  a,  um  (in  priv.).  Non  trouvé. 

Irrepo,  is,  repsi  (sans  supin),  repere,  n.  et 
qqt'.  a.  Ramper  vers,  se  traîner  vers,  s’in- 
troduire furtivement  ; se  glisser, s’insinuer. 

Irreprehensus,  a,  um  (in  priv.).  Irrépro- 
chable. 

Irrequietus,  a,  um  (in  priv.).  Qui  n’a  pas  de 
repos. 

Irresectus,  a,  um  (in  priv.).  Non  coupé. 

Irresolutus,  a,  um  (in  priv.).  Non  relâché, 
non  détendu. 

Irretio,  is,  ivi  ou  n,  itum,  ire  (in,  rete ),  a. 
Embarrasser  dans  des  filets.  ||  Enlacer,  em- 
barrasser, envelopper,  empêcher.  ||  Capti- 
ver, séduire. 

Irretitus,  a,  um,  part.  p.  de  Irretio.  Enlacé. 
||  Embarrassé. 

Irretortus,  a,  um  (in  priv.).  Qu’on  ne  dé- 
tourne pas  (en  pari,  des  yeux),  non  ébloui. 

Irreverens,  entis  (in  priv.),  m.  f.  n.  Irres- 
pectueux, irrévérencieux. 

Irreverenter,  adv.  Avec  irrévérence,  sans 
respect. 

Irreverentia,  æ,  f.  Licence,  excès. 

Irrevocabilis,  is,  e (comp.  lior).  Irrévocable. 
||  Irréparable,  irrémédiable. 

Irrevocatus,  a,  um  (mpriv.).  Non  rappelé, 
non  arrêté. 

Irrideo,  es,  risi,  risum,  ridere  (in,  rideo ),  n. 
et  a.  Se  moquer,  railler,  se  moquer  de. 
Irridere  alicui  ou  aliquem  ou  in  aliquem, 
Se  moquer  de  quelqu’un. 

Irridicule  (in  priv.),  adv.  D’une  manière 
peu  plaisante. 

Irrigatio,  onis,  f.  Irrigation. 

Irrigatus,  a,  um,  part.  p.  de  Irrigo.  Arrosé. 

Irrigo,  as,  avi,  atum,  are  (in,  rigo),  a.  Bai- 
gner par  irrigation  ; arroser.  ||  Mouiller, 
humecter,  baigner.  ||  Verser  (pour  arroser). 

Irriguus,  a,  um.  Arrosé,  mouillé,  trempé.  || 
Qui  sert  à arroser,  qui  arrose. 
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Irrisi,  parf.  de  Irrideo. 

Irrisio,  onis,  f.  Moquerie. 

Irrisor,  oris,  m.  Celui  qui  se  moque,  mo- 
queur. 

1.  Irrisus,  a,  um,  part.p.  de  Irrideo.  Moqué. 

2.  Irrisus,  üs,  m.  Moquerie. 

Irritabilis,  is,  e.  Irritable,  susceptible. 

Irritamen,  inis,  n.  Comme  le  suiv. 

Irritamentum,  i,  n.  Objet  qui  irrite.  ||  Sti- 
mulant, excitant,  aiguillon. 

Irritatio,  onis,  f.  Action  d’irriter.  ||  Au  pl. 
Stimulants,  aiguillons. 

Irritator,  oris,  m.  Celui  qui  provoque,  qui 
excite. 

Irritatus,  a,  um  (comp.  atior),  part.  p.  de 
Irrüo.  Irrité,,  en  colère,  furieux.  ||  Provo- 
qué, stimulé. 

Irrito,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Provoquer 
(quelqu’un),  irriter,  mettre  en  colère,  in- 
disposer, aigrir.  ||  Provoquer,  exciter,  sus- 
citer. ||  Aiguillonner,  stimuler. 

Irritus,  a,  um  (in  priv.,  ratus  2).  Annulé. 
Testamentum  irriium  facere,  Casser  un 
testament.  ||  Sans  effet,  vain,  inutile.  ||  Qui 
ne  réussit  pas  (en  pari,  des  personnes).  Ir- 
ritus spei,  Trompé  dans  son  espoir. 

Irrogatio,  onis,  f.  Action  d’infliger;  condam- 
nation à payer  (une  somme). 

Irrogatus,  a,  um,  part.  p.  de  Irrogo.  Im- 
posé, infligé. 

Irrogo,  as,  avi,  atum,  are  (in,  rogo ),  a.  Im- 
poser, infliger,  prononcer  contre,  condam- 
ner à (compl.  ind.  au  dat.), .J’  Donner,  ac- 
corder. ||  Susciter. 

Irroro,  as,  avi,  atum,  are  (in,  roro ),  a.  Cou- 
vrir de  rosée.  ||  Arroser,  baigner,  humec- 
ter, mouiller.  ||  Verser  goutte  à goutte.  || 
Neut.  Tomber  en  pluie  ou  en  rosée  sur. 

Irrubesco,  escis,  bui  (sans  supin),  bescere 
(in,  rubesco ),  n.  Rougir,  devenir  rouge. 

Irrumpo,  is,  rupi,  ruptum,  rumpere  (in, 
rumpo ),  n.  et  qqf.  act.  S’avancer  vivement, 
se  précipiter  vers  ou  dans  (compl.  ind.  à 
l’acc.  avec  in  ou  ad).  ||  Fondre  sur  (en  t. 
de  guerre),  se  jeter,  tomber  sur,  charger; 
faire  irruption,  envahir.  Irrumpere  in 
castra,  Forcer  le  camp.  ||  S’introduire  dans, 
entrer,  pénétrer.  ||  Envahir,  usurper. 

Irruo,  uis,  ui  (sans  supin),  uere  (in,  ruo),  n. 
Fondre  sur  l’ennemi),  se  jeter  sur,  foncer, 
charger  (compl.  ind.  avec  in  etl’acc.').  ||  En 
gén.  Se  jeter  sur  ou  dans,  se  précipiter.  || 
Envahir,  usurper. 

Irrupi,  parf.  de  Irrumpo. 

Irruptio,  onis,  f.  Irruption,  attaque. 

Irruptus,  a,  um  (in  priv.).  Non  rompu,  in- 
dissoluble. 

1.  Is,  ea,  id;  gén.  ejus,  et  dat.  ei,  pour  les 
3 genres  ;acc.  eum , eam,  id;ab\.  eo,  eâ,  eo; 
pl.  ii,  eæ,ea.  Ce.  cet,  cette  ; celui-là,  cela,  il, 
elle,  lui.Eâ  re,  Ob  id,  A cause  de  cela,  pour 
cette  raison.  In  eo  erat  ut..,  Il  était  sur  le 
point  de...  Eorum  mérita,  Leurs  services. 
Ad  id  locorum,  Jusqu’ici,  jusqu’à  ce  mo- 
ment, ou  jusqu’alors.  Edætate,  A cet  âge. 


Id  ætatisjam  sumus  ut...,  Je  suis  d’un  âge 
où.  ||  Tel,  de  telle  sorte.  Is  qui...,  Capable 
de,  homme  à...  Is  sum  quem  tu  me  vis  esse, 
Je  suis  tel  que  tu  le  désires.  ||  Explétif. 
Idque  Athenis,  Et  surtout  à Athènes. 

2.  Is,  2e  pers.  sing.  indic.  prés,  de  Eo. 

Isaacus,  i,  m.  Isaac  (fils  d’Abraham  et  de 
Sara). 

Isaias,  æ,  m.  Isaïe  (prophète  d’Israël). 

Isauri,  orum,  m.  pl.  Les  Isauriens  (les  ha- 
bitants de  l’Isaurie). 

Isauria,  æ,  f.  L’Isaurie  (province  de  l’Asie 
Mineure). 

Isauricus,  a,  um.  De  l’Isaurie,  isaurien. 

Isaurus,  i,  f.  Isaure  (ville  principale  de 
l’Isaurie). 

Iseum,  i,  et  Isium,  ii,  n.  Temple  d’Isis. 

Isiacus,  a,  um.  D’Isis. 

Isis,  is  et  idis  ou  idos,  f.  Isis  (divinité  égyp- 
tienne). 

Isnaene,  es,  f.  Ismène  (fille  d’OEdipe). 

Ismenias,  æ,  m.  Isménias  (joueur  de  flûte 
thébain). 

Isocrates,  is,  m.  Isocrate  (orateur  athénien). 

Israël,  élis,  m.  Israël  (nom  de  Jacob  et  de 
ses  descendants). 

Israelita,  æ,  m.  Israélite,  descendant  d’Is- 
raël. ||  Israelitæ,  arum,  m..  pl.  Les  Israé- 
lites, les  Hébreux. 

Israeliticus,  a,  um.  D’Israélite. 

Isse,  sync.  pour  îvisse,  inf.  parf.  de  Eo. 

Issus,  i,  f.  Issus  (ville  de  Cilicie), 

Istac,  adv.  Par  là. 

Iste,  a,  ud  ; gén.  istius,  et  dat.  isti,  pour  les 
3 genres:  acc.  istum,  istam,  istud;  abl. 
isto,  istd,  isto.  Ce,  cette,  celui-là  ; lui,  il,  cela. 
Istud  faciam,  Je  ferai  ce  que  tu  demandes. 
Non  erit  ista  amicitia,  Ce  ne  sera  pas  là 
de  l’amitié.  ||  Ce,  tel,  pareil,  si  grand. 

Ister,  tri,  m.  L’Ister  (nom  du  Danube  infé- 
rieur). 

Isthmia,  iorum,  n.  pl.  Les  jeux  isthmiques. 

Isthmiacus,  Isthmicus  et  Isthmius,  a,  um. 
Isthmique,  des  jeux  isthmiques. 

Isthmus  ou  Isthmos,  i,  m.  Isthme  (et  sur- 
tout l’isthme  de  Corinthe). 

1.  Istic,  istæc,  istoc  et  istuc.  Comme  Iste. 

2.  Istic,  adv.  Ici,  là  (sans  mouvement). 

Istinc,  adv.  D’ici,  de  ce  côté. 

Istiusmodi,  gén.  De  cette  manière,  de  cette 

sorte. 

Isto,  adv.  Là  (avec  mouvement).  ||  A cela. 

Istri,  orum,  m.  pl.  Les  habitants  de  l’Istrie. 

Istria,  æ,  f.  L’Istrie  (contrée  à Fest  de 
l’Adriatique). 

Istriani,  orum,  m.  pl.  Comme  Istri. 

1.  Istuc,  n.  de  Istic. 

2.  Istuc,  adv.  Là  (avec  mouvement),, 

Ita,  adv.  Ainsi,  de  cette  manière,  de  la  sorte. 
Quid  ita?  Et  pourquoi?  pourquoi?  ||  Oui, 
assurément,  sans  doute.  ||  Tellement,  si, 
tant,  à ce  point,  beaucoup.  Nec  ita  multo 
post,  Peu  de  temps  après.  Non  ita  magnæ 
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copiée,  Des  forces  peu  importantes.  ||  Atque 
ita,  Et  alors,  et  aussitôt;  ou  Et  ensuite, 
et  dans  ce  cas.  ||  Ainsi  donc,  par  consé- 
quent. Ita  fit  ut...,  D’où  il  résulte  que 

Italia,  æ,  f.  L’Italie  (contrée  d’Europe). 

Italicus,  a,  um.  D’Italie,  italien. 

1.  Italus,  a,  um.  D’Italie,  italien.  Itala  terra, 
L’Italie.  ||  Itali,  orum,  m.  pl.  Les  Italiens. 

2.  Italus,  i,  m.  Italus  (ancien  roi  d’Italie). 

\ . Itaque,  conj.  Donc,  aussi,  par  conséquent, 

c’est  pourquoi.  Itaque  ergo  (même  sens). 

2.  Itaque  (rare).  Et  ainsi,  de  cette  manière. 

Item,  adv.  De  même,  aussi,  également,  pa- 
reillement, ainsi  (que).  Item  ut  ou  quem- 
admodum,  De  même  que,  comme. 

Iter,  itineris,  n.  Trajet,  chemin,  voyage, 
marche.  Iter  facere,  Faire  route,  aller, 
marcher,  voyager.  Iter  inire,  Se  mettre  en 
route,  partir.  Iter  habere  in,  Se  diriger 
vers.  Iter  maturare,  Hâter  sa  marche.  Iter 
facere  per  Thebas,  Passer  par  Thèbes.  In 
itinere,  En  chemin.  Magnis  itineribus,  A 
marches  forcées.  ||  Voie,  route,  chemin.  || 
Voie,  moyen,  manière. 

Iteratio,  onis , f.  Répétition,  redite.  ||  Second 
labour. 

Itérât o,  adv.  Une  seconde  fois,  itérative- 
ment. 
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Iteratus,  a,  um,  part.  p.  de  Itero.  Recom- 
mencé, renouvelé,  nouveau. 

Itero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Recommencer, 
renouveler,  reprendre.  ||  Donner  une  se- 
conde façon  (à  la  terre),  biner.  ||  Redire, 
répéter,  réitérer.  ||  Qqf.  Chanter,  célébrer. 

Iterum,  adv.  De  nouveau,  une  seconde  fois, 
derechef.  Semel  atque  iterum  ou  Iterum 
atque  iterum,  A plusieurs  reprises.  Iterum 
consul,  Consul  pour  la  seconde  fois.  ||  De 
son  côté,  à son  tour. 

Ithaca,  æ,  et  Ithace,  es,  f.  Ithaque  (île  de  la 
mer  Ionienne,  patrie  d’Ulysse). 

Ithacensis,  is,  e.  D’Ithaque. 

Itidem  (ita,  idem),  adv.  De  la  même  ma- 
nière, de  même,  semblablement. 

Itio,  onis,  f.  Action  d’aller,  allée  et  venue. 

Ito,  as,  are,  n.,  fréq.  de  Eo.  Aller  souvent. 

Itum,  supin  de  Eo. 

ltur,  indic.  prés.  pass.  unip.  de  Eo.  On  va. 

Iturus,  a,  um,  part,  futur  de  Eo.  Devant 

aller;  qui  est  sur  le  point  de  partir. 

ltus,  us,  m.  Action  d’aller. 

Iuleus,  a,  um.  De  Jules  (César).  Iuleæ  ca- 
lendæ,  Calendes  de  juillet.  Voy.  Julius. 

Iulus,  i,  m.  Iule  ou  Ascagne  (fils  d’Enée). 

Ivi,  parf.  de  Eo. 
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J,  j,  f.  n.  indécl.  La  voyelle  i employée 
comme  consonne  devant  une  autre  voyelle. 
Jaceo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre  étendu, 
être  couché,  se  reposer;  être  au  lit;  être 
déposé  sur  la  terre.  Jacere  humi,  in  limine, 
Etre  couché  à terre,  sur  le  seuil.  ||  Etre 
bas,  situé  dans  un  lieu  bas;  s’étendre,  être 
situé.  Quæ  gens  j ace  t supra...,  Peuple  qui 
habite  au-dessus  de...  Jacentia  inter...,  La 
plaine  comprise  entre...  ||  Etre  lâche,  pen- 
dant, flottant.  ||  Etre  dans  l’inaction  ; être 
abattu,  découragé;  être  languissant,  affai- 
bli, malade.  Jacere  in  luctu,  Etre  plongé 
dans  le  deuil.  Régna  Peliæ  jacent,  Le 
royaume  de  Pélias  est  détruit.  ||  Etre  bas, 
sans  noblesse;  être  méprisé.  Jacere  in  obli- 
vione,  Etre  oublié. 

Jacio,  is,  jeci,  factum , jacere,  a.  Jeter,  en- 
voyer, lancer.  Jacere  se,  Se  jeter,  se  pré- 
cipiter. ||  Etablir,  mettre,  placer.  j|  Faire 
entendre,  proférer,  dire. 

Jacobus,  i,  m.  Jacob  (fils  d’Isaac  et  de  Ré- 
becca). 

Jactans,  antis  (comp.  antior , sup.  antissi- 
mus),  part.  prés,  de  Jacto.  Qui  secoue,  qui 
cahote.  ||  Plus  souv.  Vain,  vaniteux,  plein 
de  jactance. 

Jactanter  (comp.  antius ),  adv.  Avec  jac- 
tance, avec  ostentation. 

Jactantia,  æ,  f.  Jactance,  vanité,  présomp- 
tion. 


Jactatio,  onis,  f.  Action  d’agiter,  de  remuer, . 
mouvement.  ||  Action  d’étaler,  de  faire  pa- 
rade, étalage.  j|  Estime,  faveur.  ||  Jactance, 
vanité. 

1.  Jactatus,  a,  um,  part.  p.  de  Jacto.  Jeté, 
lancé.  ||  Agité,  remué.  ||  Poursuivi,  ballotté. 
Plurimis  jactatus  injuriis,  Accablé  d’ou- 
trages. ||  Agité,  discuté.  ||  Dit  avec  jactance. 

2.  Jactatus,  üs,  m.  Agitation,  mouvement. 

Jactito,  as,  are,  a.,  fréq.  de  Jacto.  Lancer 

(des  paroles).  ||  Vanter,  faire  valoir. 

Jacto,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de  Jacio. 
Jeter  souvent;  jeter,  lancer;  prodiguer. 
Jactare  basia,  Envoyer  des  baisers.  Jac- 
tare  se  a mûris  in  præceps,  Se  précipiter 
du  haut  des  murs.  ||  Lancer  (des  paroles), 
proférer,  dire.  ||  Dire  avec  emphase,  vanter, 
être  fier  de.  Victoriam  sui  operis  fuisse 
jactavit,  11  dit  avec  jactance  que  la  victoire 
lui  était  due.  Jactare  se  intolerantius , Avoir 
une  vanité  insupportable.  ||  Mouvoir,  agi- 
ter, ballotter;  attaquer,  tourmenter.  Jac- 
tare tintinnabulum,  Faire  sonner  sa  clo- 
chette. Jactare  pennas,  Battre  des  ailes. 
Jactari  fluctibus,  Etre  battu,  ballotté  par 
les  flots.  Jactari  varietate  fortunæ,  Etre 
le  jouet  de  l’inconstante  fortune.  Jactari 
per  varia  bella,  Etre  entraîné  dans  une 
suite  de  guerres.  ||  Agiter  (dans  son  esprit), 
méditer. 

Jactura,  æ,  f.  Perte  (d’argent),  dommage, 
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préjudice.  ||  Dépenses,  frais;  largesses,  li- 
béralités. Magnis  jacturis  sibi  animos  con- 
ciliare,  Se  concilier  les  esprits  à force  de 
largesses.  ||  Perte  (en  gén.),  privation  de. 
||  Echec,  défaite. 

1.  Jactus,  a,  um , part.  p.  de  Jacio.  Jeté, 
lancé. 

2.  Jactus,  ùs,  m.  Action  de  jeter  ou  de  lan- 
cer, jet.  ||  Coup  de  filet. 

Jacui,  parf.  de  Jaceo. 

Jaculabilis,  is,  e.  Qu’on  peut  lancer,  qu’on 
lance,  de  Irait. 

Jaculatio,  onis,  f.  Action  de  lancer. 

Jaculator,  oris,  m.  Soldat  armé  du  javelot. 
||  Celui  qui  lance. 

Jaculatrix,  icis,  f.  Chasseresse  (surnom  de 
D.ane). 

Jaculatus,  a,um,  part,  de  Jaculor.  Qui  a lancé. 

Jaculor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Lancer, 
darder,  jeter.  ||  Lancer  (des  paroles).  ||  Frap- 
per, atteindre. 

Jaculum,  i,  n.  Javelot.  ||  Epervier,  sorte  de 
filet. 

Jam,  adv.  Déjà.  Jam  tum,  Dès  lors,  depuis 
ce  temps.  Jam  « ou  Jam  inde  a...,  Depuis... 
Jam  tandem,  Enfin.  Non  jam  ou  Jam  non, 
Ne...  plus.  Non  jam,  Ne...  pas  encore.  || 
Dès  lors,  aussitôt,  alors.  ||  Bientôt,  tout  à 
l’heure,  à l’instant.  ||  Maintenant,  de  plus, 
en  outre.  Jam  vero,  Maintenant,  en  outre; 
et  même  ; or;  d'ailleurs.  [|  Jam...  jam,  Tan- 
tôt.. . tantôt. 

Jamdiu  ou  Jamdiu,  adv.  Depuis  longtemps, 
il  y a longtemps. 

Jamdudum  ou  Jam  dudum,  adv.  Depuis 
longtemps.  ||  Au  plus  tôt,  promptement. 

Jam  jam  ou  Jam  jam,  adv.  Déjà,  mainte- 
nant. ||  Bientôt,  prochainement.  Jam  jam- 
que,  Très  prochainement. 

Jampridem  ou  Jam  pridem,  adv.  Depuis 
longtemps. 

Jancyrus,  i,  m.  Jancyre  (roi  de  Scythie). 

Janiculum,  i,  n.  Le  Janicule  (une  des  sept 
codines  de  Rome). 

Janigena,  æ,  m.  f.  Enfant  de  Janus. 

Janitor,  oris,  m.  Portier. 

Janitrix,  icis , f.  Portière,  femme  chargée 
d’ouvrir. 

Janua,  æ,  f.  Porte.  ||  Accès,  chemin,  moyen. 

Januarius  mensis,  et  absolt.  Januarius,  ii, 

m.  Janvier  (mois  de  l’année).  ||  Adj.  Janua- 
rius, a,  um.  De  janvier. 

Janus,  i,  m.  Janus  (dieu  à deux  visages). 

Japhet  ou  Japheth,  m.  indécl.  Japhet  (fils 
de  Noé).  Voy.  lapetus. 

Jason,  onis,  m.  Voy.  Iason. 

Jechonias,  æ,  m.  Jéchonias  (roi  de  Juda). 

Jeci,  parf.  de  Jacio. 

Jecinoris,  gén.  de  Jecur. 

Jecur,  gén.  jecoris,  jecinoris  ou  jocinoris, 

n.  Foie,  viscère.  ||  Cœur;  passion,  colère. 

Jecusculum,  i,  n.,  dim.  de  Jecur.  Petit  foie. 

Jejune  (comp.  nius ),  adv.  Avec  sécheresse, 

sans  développements. 


Jejunitas,  atis,  f.  Sécheresse  (du  style),  mai- 
greur. J|  Sobriété  (de  pensées,  d’expres- 
sions). [|  Manque,  absence  de. 

Jejunium,  ii,  n.  Privation  d’aliments; diète; 
jeûne,  abstinence;  faim.  ||  Maigreur.  ||  Sté- 
rilité. 

Jejunus,  a,  um  (comp.  nior ).  Qui  est  à jeun, 
qui  n’a  rien  mangé.  ||  Sec.  ||  Maigre,  pau- 
vre (en  pari,  du  sol).  ||  Sec  (en  pari,  du  style), 
aride,  décharné.  ||  Borné  (en  pari,  de  l’es- 
prit), étroit.  ||  Peu  abondant,  rare.  ||  Faible. 
Ij  Stérile,  inutile.  ||  Avide  de  (avec  le  gén.). 
||  Etranger  à,  qui  ignore  (avec  le  gén.). 

Jentaculum,  i,  n.  Le  déjeuner. 

Jeremias,  æ,  m.  Jérémie  (prophète  des  Hé- 
breux). 

Jéricho,  f.  indécl.  Voy.  Hiericho. 

Jeroboamus,  i,  m.  Jéroboam  (roi  d’Israël). 

Jerosolyma,  Jérusalem.  Voy.  Hierosolyma. 

Joabus,  i,  m.  Joab  (général  de  David). 

Joachas,  æ,  m.  Joachas  (roi  de  Juda). 

Joannes,  is,  m.  Jean  (nom  d’homme). 

Joas,  æ,  m.  Joas  (roi  de  Juda). 

Joathan,  m.  indécl.  Joathan  (roi  de  Juda). 

Joca,  orum,  n.  pi.  Voy.  Jocus. 

Jocabundus,  a , um.  Qui  folâtre. 

Jocasta,  æ,  f.  Voy.  locasta. 

Jocatio,  onis,  f.  Badinage,  plaisanterie. 

Jocatus,  a,  um,  part,  de  Jocor.  Qui  a plai- 
santé, qui  a badiné. 

Jocinoris,  gén.  de  Jecur. 

Jocor,  aris,  atus  sum , ari,  dép.  Plaisanter, 
badiner. 

Jocose  (comp.  sius),  adv.  En  plaisantant, 
plaisamment. 

Jocosus,  a , um.  Qui  aime  à plaisanter,  en- 
joué; gai,  badin. 

Jocularis,  is,  e.  Plaisant,  drôle,  risible.  || 
Jocularia,  pl.  n.  Plaisanteries,  railleries. 

Joculariter,  adv.  Plaisamment,  gaiement. 

Joculor,  aris,  ari,  dép.  Dire  des  plaisante- 
ries, plaisanter. 

Jocus,  i,  m.;  au  pl.  Joci,  m.  et  Joca,  orum, 
n.  Plaisanterie,  badinage,  jeu,  raillerie, 
moquerie.  Joco,  Per  jocum,  Joci  causa,  Per 
ludum  et  jocum,  En  plaisantant,  en  riant, 
pour  rire.  Joco  remoto,  Extra  jocum,  Plai- 
santerie à part,  sans  rire,  sérieusement.  || 
Au  pl.  Joci,  Les  Jeux  (petits  dieux  de  la 
suite  de  Vénus). 

Joiadas,  æ,  m.  Joïada  (grand  prêtre  des 
Juifs). 

Jonathas,  æ,  m.  Jonathas  (fils  de  Saül).  || 
Jonathas  (fils  de  Mathathias). 

Joramus,  i,  m.  Joram  (roi  d’Israël).  H (Jo- 
ram  (roi  de  Juda). 

Jordanes  ou  Jordanis,  is,  m.  Le  Jourdain 
(tleuve  de  la  Palestine). 

Joseph  et  loseph,  m.  indécl.  Joseph  (fils  de 
Jacob  et  de  Rachel). 

Josias,  æ,  m.  Josias  (roi  de  Juda). 

Josue,  m.  indécl.  Josué  (chef  des  Israélites 
après  Moïse). 

Jovis,  gén.  de  Jupiter. 
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1.  Juba,  æ,  f.  Crinière  (naturelle).  ||  Crête  (de 
coq,  de  serpent).  ||  Crinière  (d’un  casque), 
panache. 

2.  Juba,  æ,  m.  Juba  (roi  de  Numidie). 
Jubar,  aris,  n.  Lucifer  (l’étoile  du  matin 

(Vénus).  ||  Astre.  ||  Vive  lueur,  éclat. 
Jubatus,  a,  um.  Qui  a une  crinière.  ||  Qui  a 
une  crête  (en  pari,  d’un  serpent). 

Jubeo,  es,  jussi,  jussum,  jubere,  n.  et  a.  Or- 
donner, donner  un  ordre,  commander  à. 
Conquiri  Diodorum  jubet,  Il  fait  chercher 
Diodore.  Quod  jussi  sunt,  faciunt,  Us  exé- 
cutent les  ordres  qu’ils  ont  reçus.  ||  Or- 
donner (quelque  chose),  commander,  pres- 
crire, enjoindre,  assigner.  ||  Ordonner  (en 
pari,  du  peuple);  sanctionner,  porter  (une 
loi);  ratifier  (un  traité);  décerner  (une 
charge).  ||  Inviter,  exhorter  à. 

Jucunde  (comp.  dius,  sup.  dissime),  adv. 
Agréablement.  ||  Heureusement.  ||  Joyeuse- 
ment, gaiement. 

Jucunditas,  atis,  f.  Charme,  agrément;  plai- 
sir, joie,  gaieté;  bonheur.  ||  Agrément  (de 
l’esprit),  enjouement.  ||  Au  pl.  Bons  of- 
fices. 

Jucundus,  a,  um,  (comp.  dior,  sup.  dissi- 
mus ).  Agréable,  qui  plaît  (avec  le  dat.).  ld 
fuit  militibus  jucundum,  Cela  plut  aux  sol- 
dats. Jucunda  convivia,  Joyeux  festins.  || 
Heureux.  ||  Obligeant,  serviable,  dévoué. 
Judæa,  æ,  f.  La  Judée  (contrée  de  la  Phé- 
nicie). 

Judæus,  a , um.  De  la  Judée,  juif.  ||  Judæi , 
orum,  m.  pl.  Les  Juifs. 

Judaicus,  a,  um.  Qui  concerne  les  Juifs,  ju- 
daïque. 

Judas,  æ,  m.  Judas  (fils  de  Jacob).  ||  Judas 
Iscariote. 

Judex,  icis,  m.  f.  Juge,  celui  ou  celle  qui 
juge,  arbitre.  Judicem  ferre  alicui,  Citer 
quelqu’un,  le  faire  assigner.  ||  Connaisseur, 
appréciateur.  ||  Critique,  censeur. 
Judicatio,  onis,  f.  Action  de  juger,  juge- 
ment, délibération. 

Judicatum,  i,  n.  La  chose  jugée,  jugement. 
(|  Opinion,  jugement. 

1.  Judicatus.a,  um,  part.  p.  de  Judico.  Jugé. 
Re  judicatâ  stare,  Accepter  un  arrêt  (la 
chose  jugée).  ||  Condamné.  ||  Jugé,  regardé 
comme. 

2.  Judicatus,  üs,  m.  Droit  d’être  juge.  ||  Office 
de  juge. 

Judiciaiis,  is,  e.  Relatif  aux  jugements,  ju- 
diciaire. 

Judiciarius,  a,  um.  Relatif  à la  justice,  ju- 
diciaire. Judiciarius  quæstus,  Trafic  de  la 
justice. 

Judicium,  n,  n.  Jugement,  action  déjuger, 
fonction  déjugé.  Judicium  exercere,  Rendre 
la  justice.  ||  Procès;  plaidoyer.  Judicio  ali- 
quem  defendere,  Défendre  quelqu’un  en 
justice.  ||  Jugement  (rendu),  décision,  ar- 
rêt. Judicium  ferre,  Rendre  un  jugement. 
||  Juges  siégeants;  lieu  où  l’on  rend  la  jus- 
tice, tribunal.  In  judicium  venit , Il  se  pré- 
senta devant  les  juges.  ||  Jugement,  opi- 


nion. De  aliquo  optimum  judicium  facere, 
Avoir  très  bonne  opinion  de  quelqu’un.  || 
Goût,  discernement.  Judicio,  Avec  ré- 
flexion, par  prudence.  ||  Récompense.  || 
Qqf.  Testament. 

Judico,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Juger, 
faire  l’office  de  juge,  rendre  la  justice,  pro- 
noncer une  sentence.  Ipsum  exsulem  judi- 
carunt,  Ils  le  condamnèrent  à l’exil.  ||  In- 
tenter une  action,  un  procès  criminel 
(avec  le  dat.  de  la  pers.  et  le  gén.  de  la 
•chose).  Judicare  alicui  pecurïiæ,  Réclamer 
une  amende  contre.  ||  Juger,  estimer,  ap- 
précier, décider,  prononcer.  Judicare  de' 
itinere,  Estimer  la  distance. 

Jugalis,  is,  e.  De  joug.  Jumenta  jugalia, 
Animaux  de  trait,  attelage.  ||  Conjugal, 
nuptial,  d’hymen. 

Jugatio,  onis,  f.  Action  de  lier  la  vigne  (à 
un  treillage). 

Jugatus,  a,  um,  part.  p.  de  Jugo.  Lié  (en 
pari,  de  la  vigne). 

Jugerum,  i,  n.;  pl.  Jugera,  um,  ibus.  Juge- 
rum  (mesure  agraire);  par  extens.  Arpent. 
Jugis,  is,  e.  Qui  coule  toujours,  (eau)  vive, 
courante,  de  source. 

Juglans  nux,  nucis , et  absolt.  Juglans, 
andis,  f.  Noix.  ||  Juglans,  Noyer. 

Jugo,  as,  avi,  atum,  are , a.  Attacher  en- 
semble, joindre,  unir.  ||  Marier. 

Jugosus,  a,  um.  Montueux. 

Jugulatus,  a,um,  part.  p.  d eJugulo.  Egorgé. 
Jugulo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Egorger,  as- 
sassiner, massacrer.  ||  Tuer,  faire  mourir. 
||  Terrasser,  abattre,  accabler,  perdre. 
Jugulum,  i,  n.,  et  Jugulus,  i,  m.  Gorge. 
Jugulum  resolvere,  Couper  la  gorge.  Jugu- 
lum dare,  Tendre  la  gorge. 

Jugum,  i,  n.  Joug  (auquel  on  attelle  des 
bœufs,  des  chevaux,  etc.).  ||  Attelage,  paire, 
couple.  ||  Joug,  esclave,  servitude.  Jugum 
accipere  non  potuerunt,  Ils  ne  purent  être 
soumis.  ||  Joug  (sous  lequel  on  faisaitpasser 
les  vaincus).  Sub  jugum  mittere, Faire  passer 
sous  le  joug.  ||  Bancs  de  rameurs.  ||  Chaîne 
de  montagnes,  plateau,  crête;  cime;  mon 
tagne. 

Jugurtha,  æ,  m.  Jugurtha  (roi  de  Numidie). 
Jugurthinus,  a,  um.  De  Jugurtha. 

Julia,  æ,  Ju  ie  (fille  de  Jules  César  et  de 
Cornélie).  j|  Autres  du  même  nom. 

1.  Julianus,  a,  um.  De  Jules  César. 

2.  Julianus,  i,  m.  Julien  (empereur  romain). 

1.  Julius,  a,  um.  De  Jules  César.  Gens  Julia, 
La  famille  Julia.  ||  De  Juillet. 

2.  Julius,  H,  m.  Juillet  (mois  de  l’année). 
Jumentum,  i,  n.  Bête  de  somme  ou  de  trait. 

: , Il  Bœuf. 

Junceus  et  Juncinus,  a,  um.  De  jonc. 
Juncosus,  a,  um.  Plein  de  joncs. 

Junctio,  onis,  f.  Union  (des  parties),  adhé- 
rence, cohésion. 

Junctura,  æ,  f.  Endroit  où  deux  parties  se 
joignent,  jointure,  joint,  assemblage.  ||  Ce 
qui  joint,  ce  qui  unit. 
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Junctus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Jungo.  Attelé,  joint,  uni,  as- 
semblé. ||  Uni,  lié  (par  le  sang,  l’amitié,  etc.). 
||  Continu,  consécutif. 

Juncus,  i,  in.  Jonc  (plante). 

Jungo,  is,  junxi,junctum,  jungere,  a.  Mettre 
sous  le  même  joug,  atteler  ensemble.  || 
Joindre,  assembler,  unir.  Jungere  tigna 
inter  se,  Assembler  des  pièces  dé  bois.Jim- 
gere  rates,  Faire  un  pont  avec  des  radeaux. 
Jungere  amnem  ponte.  Jeter  un  pont  sur 
un  fleuve.  Jungere  aciem,  Faire  serrer  les 
rangs.  ||  Unir,  lier,  former  (une  union), 
conclure.  Jungere  aliquam  secum  matri- 
monio,  Epouser  une  femme.  Jungere  ami- 
citiam,  societatem,  Former  amitié,  alliance. 
||  Joindre,  adjoindre,  ajouter.  ||  Continuer 
sans  interruption. 

Junior.  Yoy.  Juvenis. 

Juniperus,  i,  f.  Genévrier  ou  Genièvre  (ar- 
buste). 

1.  Junius,  a,  um.  De  juin.  Junius  mensis, 
et  absolt.  Junius,  ii,  n.  Juin  (nom  d’un 
mois). 

2.  Junius,  a,  um.  De  Junius.  Junia  familia , 
La  maison  Junia. 

3.  Junius,  ii,  m.  Junius  (nom  de  plusieurs 
Romains  célèbres). 

Juno,  onis,  f.  Junon  (déesse,  sœur  et  épouse 
de  Jupiter). 

Junonicola,  æ,  m.  f.  Qui  adore  Junon. 

Junonigena,  æ,  m.  Fils  de  Junon  (Vulcain). 

Junonius,  a,  um.  De  Junon.  Junonia  avis, 
Le  paon.  ||  De  juin.  Junonius  mensis,  Le 
mois  de  juin. 

Junxi,  parf.  de  Jungo. 

Jupiter  ou  Juppiter,  gén.  Jovis,  m.  Jupiter 
(le  souverain  des  dieux).  ||  Jupiter  Tarta- 
reus,  Pluton.  ||  L’air,  le  ciel.  Sub  Jove,  En 
plein  air,  à la  belle  étoile.  ||  Imtempéries 
de  l’air,  pluies.  ||  Le  Destin.  ||  Jupiter  (pla- 
nète). 

Juramentum,  i,  n.  Serment. 

Juratus,  a,  um,  part.  p.  de  Juro.  Juré, 
affirmé  ou  promis  avec  serment.  ||  Par  qui 
on  a juré.  ||  Activt.  Qui  a juré,  qui  a pro- 
mis avec  serment. 

Jure,  ablat.  pris  adv.  Justement,  à bon 
droit,  à juste  titre,  avec  raison,  avec  fon- 
dement. 

J ureconsultus.  Comme  Jurisconsultus. 

Jurgium  ii,  n.  Contestation  en  justice,  pro- 
cès. j|  Querelle,  dispute,  discussion,  débat, 
différend,  contestation. 

Jurgo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Etre  en  con- 
testation litigieuse,  être  en  procès,  plaider. 
||  Etre  en  différend,  contester,  quereller. 

Jurgor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Plaider,  f 
Quereller. 

Juridicus,  a , um.  Juridique,  des  tribunaux. 

Jurisconsultus,  i,  m.  Jurisconsulte,  légiste. 

Jurisdictio,  onis,  f.  Action  de  rendre  la  jus- 
tice, judicature.  Jurisdictionem  intermit- 
tere,  Interrompre  le  cours  de  la  justice.  || 
Droit  de  rendre  la  justice,  juridiction. 


Jurisperitus,  i,  m.  Jurisconsulte,  légiste. 
Juro,  as,  avi  ou  atus  sum,  are,  n.  et  a. 
Jurer,  faire  serment,  affirmer  avec  serment, 
protester.  Jurare  in  verba  alicujus,  Jurer 
d’après  la  formule  prescrite  par  quelqu’un. 
Jurât  se  eum  non  deserturum,  Il  jure  de  ne 
pas  l’abandonner.  ||  Assurer,  répondre, 
jurer,  gager.  ||  Conjurer,  conspirer. 

1.  Jus,  juris,  n.  Droit;  équité,  justice;  bon 
droit;  pièces  qui  établissent  le  droit,  titres. 
Jus  humanum,  naturæ,  gentium,  Le  droit 
humain,  le  droit  naturel,  le  droit  des  gens. 
Summum  jus,  Le  droit  dans  toute  sa  ri- 
gueur. Contra  jus,  Injustement.  Jure  op- 
timo,  A bon  droit,  justement.  ||  Droit  écrit 
lois.  Experiri  jus,  Avoir  recours  aux  lois’ 
||  Jure,  ablat.  pris  adverbt.  Voy.  ce  mot.  || 
Droit  écrit,  lois,  législation.  ||  Justice  (ren- 
due), lieu  où  l’on  rend  la  justice.  Jus  di- 
cere,  Rendre  la  justice,  juger.  In  jus  nun- 
quam  ivit,  11  ne  comparut  jamais  en  jus- 
tice, il  n’eut  jamais  de  procès.  ||  Droit  (sur 
quelqu’un  ou  sur  quelque  chose),  autorité, 
puissance  ; pouvoir,  permission.  Suo  jure, 
Librement,  sans  obstacle.  Sui  juris  esse, 
Etre  son  maître,  ne  dépendre  que  de  soi. 
||  Liens  (de  famille).  ||  Condition,  état. 
Optimo  jure  esse,  Etre  très  bien  traité, 
être  privilégié. 

2.  Jus,  juris,  n.  Jus,  suc  des  viandes  cuites, 
sauce,  bouillon. 

Jusjurandum  ou  Jus  jurandum,  jurisju- 
randi,  n.  Serment,  protestation  avec  ser- 
ment. Jusjurandum  dare,  Jurer,  promettre 
avec  serment. 

Jussi,  parf.  de  Jubeo. 

Jusso,  sync.  pour  Jussero. 

Jussum,  i,  n.  (ordint.  au  pl.).  Ordre,  com- 
mandement, injonction.  ||  Loi. 

1.  Jussus,  a,  um,  part.  p.  de  Jubeo.  Qui  a reçu 
un  ordre.  ||  Ordonné,  enjoint,  imposé. 

2.  Jussus,  üs,  m.  (à  l’ablatif  sing.).  Comme 
Jussum. 

Justa,  orum,  n.  pl.  Ce  qu’on  doit  faire  selon 
la  loi  ou  la  coutume,  devoir,  dette;  forma- 
lités. ||  Tâche,  journée  de  travail.  Justa 
reddere,  Faire  sa  tâche.  ||  Ration,  salaire 
(des  esclaves).  ||  Derniers  devoirs, honneurs 
funèbres,  funérailles,  obsèques.  Justa  sol- 
vere  ou  persolvere  ou  præstare  ou  peraqere, 
Rendre  les  derniers  devoirs.  ||  Sacrifices 
aux  mânes. 

Juste  (comp.  tius,  sup.  tissime ),  adv.  Avec 
justice,  justement,  équitablement.  ||  Avec 
raison,  avec  fondement,  à juste  titre.  ||  A 
juste  prix,  juste. 

Justinus,  i,  m.  Justin  (empereur  d’Orient).  || 
Justin  (historien  latin). 

Justitia,  æ,  f.  Justice,  équité.  ||  La  Justice 
(déesse).  ||  Bonté,  douceur. 

Justitium,  ii,  n.  Vacances  ou  Vacation  des 
tribunaux.  Justitium  edicere  ou  indicere, 
Fermer  les  tribunaux.  ||  Suspension  des 
affaires. 

Justo.  Voy.  le  suivant. 

Justum,  i,  n.  Le  juste,  la  justice.  ||  La  juste 
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mesure,  ce  qui  convient.  Plus  justo,  Outre 
mesure,  avec  excès.  ||  Au  pl.  Voy.  Justa. 
Justus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus). 
Qui  a la  juste  mesure,  convenable;  suffi- 
sant; qui  est  dans  son  entier.  Justum  iter, 
Journée  de  marche.  Justum  prœlium,  Com- 
bat régulier,  bataille  rangée.  ||  Juste;  légi- 
time. Justus  heres,  Héritier  légitime.  [| 
Bon,  doux! 

Juturna,  æ,  f.  Juturne  (nymphe,  sœur  de 
Turnus). 

Jutus,  a,  um,  part.  p.  de  Juvo.  Aidé,  secondé* 
Juvat,  unip.  Voy.  Juvo. 

1.  Juvenalis,  is,  e.  Comme  Juvenilis. 

2.  Juvenalis,  is,  m.  Juvénal  (poète  latin). 
Juvenca,  æ,  f.  Génisse,  jeune  vache. 

1.  Juvencus,  a,  um.  Jeune  (en  pari,  des  ani- 
maux). 

2.  Juvencus,  i,  m.  Jeune  taureau. 
Juvenesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 

n.  Acquérir  la  force  de  la  jeunesse,  gran- 
dir. ||  Redevenir  jeune,  rajeunir. 

Juvenilis,  is,  e.  De  jeune  homme,  de  jeu- 
nesse. 

Juveniliter,  adv.  En  jeune  homme,  comme 
un  jeune  homme. 

Juvenis,  is,  e.  Jeune.  ||  Junior,  or,  us,  comp. 
Plus  jeune. 

Juvenis,  is,  m.  Jeune  homme.  ||  Qqf.  f. 
Jeune  fille. 


K,  k,  f.  n.  indécl.  K,  ancienne  lettre  de 
l’alphabet. 

Kalendæ,  Voy.  Calendæ. 


L,  1,  f.  n.  indécl.  L,  onzième  lettre  de  l’al- 
phabet. ||  L,  abréviation  du  prénom  Lucius. 
||  L,  signe  numérique  valant  50. 

Labans.  Voy.  Labo. 

Labanus,  i,  m.  Laban  (père  de  Lia  et  de 
Rachel,  épouses  de  Jacob). 

Labecula,  æ,  f.  Légère  flétrissure. 

Labefacio,  is,  feci,  factum,  facere  (labo,  fa- 
cio ),  a.  Ebranler.  ||  Rompre  (une  société). 
Labefactatio,  onis,  f.  Ebranlement. 
Labefactatus,  a,  um,  part.  p.  de  Labe facto. 
Ebranlé;  démoli. 

Labefacto,  as,  avi.  atum,  are,  a.,  fréq.  de 
Labefacio , Ebranler.  ||  Bouleverser,  renver- 
ser, détruire.  Labefactare  justitiam,  Ren- 
verser les  règles  de  la  justice. 

Labefactus,  a , um,  part.  p.  de  Labefacio. 
Ebranlé,  démoli.  ||  Labouré.  ||  Ebranlé, 
chancelant,  vaincu. 

Labefio,  fis,  factus  sum,  fieri,  pass.  de  Labe- 
facio. Etre  ébranlé. 


LAB  m 

Juvenor,  aris,  ari , dép.  Faire  le  jeune 
homme. 

Juventa,  æ,  f.  Jeunesse,  jeune  âge.  ||  La 

Jeunesse  (déesse). 

Juventas,  atis,  f.  La  Jeunesse  (déesse).  || 
Jeunesse,  jeune  âge. 

Juventus,  utis,  f.  Jeunesse  (réunie),  jeunes 
gens;  guerriers,  armée,  troupes. 

Juvi,  parf.  de  Juvo. 

Juvo,  as,  juvi,  jutum,  juvare,  a.  Aider,  se- 
courir, servir;  être  utile,  avantageux,  sou- 
lager. Juvare  aliquem  cibo,  Fournir  à quel- 
qu’un des  aliments.  Dits  juvantibus,  Avec 
l’aide  des  dieux . ||  Juvat,  unipers.  Il  est  utile. 
||  Faire  plaisir,  être  agréable  à,  charmer. 
Non  te  juvant  fabulæ,  Tu  n’aimes  pas  les 
fables.  Juvit  me  (avec  l’infin.).  J’ai  été  bien 
aise  que.  Juvat,  unip.  Il  est  agréable,  il 
plaît  de,  on  aime  à,  on  se  plaît  à.  Scire  mu- 
gis juvat  quam  prodest,  II  est  plus  agréable 
qu’utile  de  savoir. 

1.  Juxta,  prép.  qui  régit  l’acc.  Près  de,  au- 
près de,  à côté  de,  tout  de  suite  après. 
Juxta  viam,  Près  du  chemin.  ||  Selon,  con- 
formément à.  Juxta  præceptum  Themisto- 
clis,  D’après  la  recommandation  de  Thé- 
mistocle. 

2.  Juxta,  adv.  Tout  proche,  auprès.  ||  Autant, 
également.  Juxta  ac  si  meus  frater  esset, 

Comme  s’il  était  mon  frère. 

Juxtim,  adv.  Auprès,  tout  proche. 


Karthago.  Voy.  Carthago. 

Koppa,  n.  indécl.  Koppa  (signe  numérique 
des  Grecs  valant  90). 


Labellum,  i,  n.,  dimin.  de  Labium.  Lèvre.  || 
Petit  bassin,  cuvette. 

Labens,  entis,  part.  prés,  de  Labor. 

1.  Labeo,  onis,  m.  Qui  a de  grosses  lèvres, 
lippu. 

2.  Labeo,  onis,  m.  Labéon  (nom  romain). 

Laberius,  ii,  m.  Labérius  (nom  romain). 

Labes,  is,  f.  Chute,  écroulement.  ||  Dégât, 

fléau,  ruine.  Ilia  labes  reipublicæ,  Ce  fléau 
de  la  république.  Hinc  illi  prima  mali  labes, 
Ce  fut  la  première  source  de  ses  maux.  || 
Tache;  souillure,  déshonneur.  Labem  in- 
ferre  ou  adsperqere,  Flétrir.  Labem  impo- 
nere  felicitati  alicujus,  Troubler  le  bonheur 
de  quelqu’un. 

Labienus,  i,  m.  Labiénus  (nom  romain).  || 
Labiénus  (lieutenant  de  César). 

Labium,  ii,  n.,  et  ordint.  Labia,  iorum,  pl. 
Lèvre,  lèvres. 

Labo,  as  (sans  parf.  ni  supin),  are,  n.  Etre 
ébranlé,  chanceler,  vaciller,  menacer  ruine; 
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céder,  tomber.  Ubi  partes  labant,  summa 
turbatur,  L’ensemble  est  compromis  quand 
les  parties  vacillent.  ||  Etre  ébranlé,  hési- 
ter, être  incertain.  [|  S’affaiblir,  tomber, 
périr,  se  perdre. 

1.  Labor,  eris,  lapsus  sum,  labi,dèp. Tomber. 
Labens  respublica,  La  république  chance- 
lante. Cetera  labi,  Que  le  reste  se  dis- 
sout, périt.  ||  Avec  in  et  l’acc.  In  segnitiem 
labi,  Tomber  dans  la  mollesse.  ||  Faillir, 
se  tromper.  Pravo  favore  Labi,  Se  tromper 
par  prévention.  Labi  spe,  Etre  frustré  dans 
son  espérance.  ||  Glisser  rapidement,  se 
glisser,  fuir;  couler,  s’écouler,  s’échapper; 

. faire  une  digression.  ||  Incliner  vers,  pen- 
cher vers;  se  ranger  à (une  opinion). 

2.  Labor,  oris,  m.  Travail,  labeur,  fatigue, 
peine.  Labor  corporis,  Travail  corporel. 
Multo  labore,  A force  de  travail.  Labor  im- 
probus, Travail  opiniâtre'.  || Entreprise,  ten- 
tative, exploit.  ||  Soin,  sollicitude,  souci, 
inquiétude;  souffrance;  douleur;  mal,  ma- 
ladie. ||  Epreuve,  malheur,  fléau,  désastre. 

Laboratus,  a,  um,  part.  p.  de  Laboro.  Tra- 
vaillé. 

Laborifer,  era,  erum.  Qui  supporte  le  travail 
ou  les  épreuves,  laborieux. 

Laboriose  (comp.  sius,  sup.  sissime ),  adv. 
Avec  travail,  avec  peine,  laborieusement; 
soigneusement. 

Laboriosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus ).  Qui  supporte  le  travail,  les  fatigues, 
les  épreuves.  ||  Qui  a beaucoup  de  travaux, 
occupé.  ||  Qui  est  dans  la  souffrance.  ||  Qui 
donne  de  la  peine,  fatigant,  pénible,  dur, 
difficile. 

Laboro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Travailler; 
travailler  à,  tâcher  de  ; act.  Exécuter.  La- 
borare  in  re  ou  de  re,  Travailler  à quelque 
chose.  Nihil  laboro,  Je  ne  fais  rien,  j’ai  tous 
mes  loisirs.  ||  Etre  dans  un  mauvais  état, 
souffrir,  être  malade; être  éclipsée  (en  pari, 
de  la  lune).  Laborare  a re  frumentarià, 
Manquer  de  vivres.  Laborare  ex  invidià, 
Etre  en  butte  à l’envie.  ||  Etre  fatigué,  suc- 
comber. Humiles  labor ant,  Le  faible  est 
écrasé.  ||  Se  mettre  en  peine  de,  s’inquié- 
ter. (Avec  l’infin.  et  plus  souv.  avec  ut  ou 
avec  ne  et  le  subj.)  De  se  nihil  laborat,  Il 
ne  songe  pas  à lui-même. 

Labos,  oris,  m.  Comme  Labor  2. 

Labrum,  i,  n.,  et  ordint.  Labra,  orum,  pl. 
Lèvre,  lèvres.  Primoribus  labris  gustare  ou 
attingere,  Effleurer,  étudier  superficielle- 
ment. ||  Bord,  circonférence,  tour.  ||  Grand 
vase,  bassin,  cuve;  baignoire. 

Labrusca,  æ,  f.  Lambruche  (vigne  sauvage). 
Labyrinthus,  i,  m.  Le  labyrinthe  (enclos  de 
bâtiments  dont  il  était  difficile  de  trouver 
l’issue). 

Lac,  lactis,  n.  Lait.  ||  Lait  (d’une  plante),  suc. 
Lacænus,  a,um.  Delà  Laconie, laconien,  lacé- 
démonien.  ||  Lacæna,  f.  Helène. 
Lacedæmon,  onis,  f.  Lacédémone  (ville  de 
la  Grèce). 

Lacedæmonius,  a,  um.  De  Lacédémone,  lacé- 


démonien. ||  Lacedæmonii,  iorum , m.  pl. 
Les  Lacédémoniens. 

Lacer,  era,  erum.  Mutilé,  déchiré,  mis  en 
P'èces.  ||  Epars.  ||  Qqf  Qui  déchire. 
Laceratio,  onis,  f.  Action  de  déchirer. 
Laceratus,  a,  um,  part.  p.  de  Lacero.  Dé- 
chiré. Lacerati  crines,  Cheveux  arrachés. 
Lacerna,  æ,  f.  Lacerne,  vêtement  (d’homme) 
pour  garantir  de  la  pluie. 

Lacernatus,  a,  um.  Revêtu  d’une  lacerne. 
Lacero,  as,  avi,  atum,  are.  a.  Mettre  en  piè- 
ces, briser,  déchirer.  Morsibus  canum  lace- 
rari,  Etre  déchiré  par  les  chiens. ||  Déchirer 
(en  paroles).  ||  Faire  souffrir,  tourmenter. 
Lacerta,  æ,  f.  Lézard  (animal). 

Lacertosus,  a,  um.  Qui  a des  bras  muscu- 
leux ; fort,  robuste. 

1 Lacertus,  i,  m. Partie  supérieure  du  bras; 
bras.  ||  Pattes  (d’abeille).  ||  Force,  vigueur. 
2.  Lacertus,  i,  m.  Lézard  (animal). 
Lacessitus,  a,  um,  part.  p.  de  Lacesso.  Har- 
celé, attaqué.  ||  Frappé. 

Lacesso,  is,  ssivi  et  qqf.  ssi,  ssitum,  ssere,  a. 
Harceler,  attaquer.  Lacessere  hostes  prœlio 
ou  bello,  Attaquer  l’ennemi.  ||  Frapper.  |j 
Provoquer,  exciter,  susciter.  Lacessere  aa 
pugnam,  Provoquer  au  combat. 

Lâches,  etis,  m.  Lâchés  (général  athénien). 
Lachesis.is,  f.  Lachésis  (uné  des  trois  Parques). 
Lacinia,  æ,  f.  Morceau,  parcelle.  ||  Bord  (d’un 
vêtement),  pan,  coin,  frange. 

Laciniosus,  a,  um.  Découpé,  dentelé. 

Laco  ou  Lacon,  onis,  m.  Laconien,  de  La- 
conie, Lacédémonien.  ||  Lacones.  um,  m.  pl. 
Les  Laconiens,  les  Lacédémoniens. 
Laconia  et  Laconica,  æ , f.  La  Laconie  (pro- 
vince du  Péloponnèse). 

Laconicus,  a,  um.  De  Laconie,  laconien, 
lacédémonien. 

Lacrima  ou  Lacryma,  æ,  f.,  et  ordint.  La- 
crimæ,  arum,  pl.  Larme,  larmes,  pleurs. 
Lacrimas  effundere  ou  emittere  ou  dare, 
Verser  des  larmes,  pleurer.  Commovere 
lacrimas,  Arracher  des  larmes.  Lacrimis 
manantibus  præ  gaudio,  Pleurant  de  joie.  || 
Larmes  (des  arbres),  sève  qui  coule. 
Lacrimabilis,  is,  e.  Qui  fait  verser  des  lar- 
mes, triste,  défavorable. 

Lacrimabundus,  a,  um.  Qui  est  tout  en 
pleurs,  éploré. 

Lacrimatio,  onis,  f.  Larmoiement. 

Lacrimo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Pleurer,  ver- 
ser des  larmes.  Oculislacrimantibusintueri, 
Regarder  les  larmes  aux  yeux.  ||  Act.  Pleu- 
rer sur,  déplorer.  Casum  alicujus lacrimare, 
Déplorer  l’infortune  de  quelqu’un.  ||  Suin- 
ter (en  parlant  des  arbres). 

Lacrimor,  aris,  ari,  dép.  Pleurer. 
Lacrimose,  adv.  En  pleurant. 

Lacrimosus,  a,  um.  Qui  pleure,  larmoyant. 
||  Qui  cause  le  larmoiement.  ||  Qui  fait  ver- 
ser des  larmes,  déplorable,  triste,  funeste. 
Lacrimula,  æ,  f.,  et  Lacrimulæ,  arum,  pl., 
dimin.  de  Lacrima. 
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Lacrymæ,  Lacrymo,  etc.  Voy.  Lacrimæ,  etc. 
Lactans,  antis,  part.  prés,  de  Lacto.  Qui  a 
du  lait,  qui  allaite. 

Lactarius,  a,  um.  Qui  a rapport  au  lait. 
Lactens,  entis,  m.  f.  n.  Qui  tette.  ||  D’enfant 
à la  mamelle,  tendre,  délicat.  ||  Laiteux  (en 
pari,  des  plantes). 

Lactesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Se  convertir  en  lait. 

Lacteus,  a,  um.  De  lait.  ||  Gonflé  de  lait.  | 
Blanc  ou  Doux  comme  clu  lait. 

Lacto,  as,  are,  a.  Allaiter.  ||  Leurrer,  bercer. 
Lactuca,  æ,  f.  Laitue  (herbe  potagère). 
Lacuna,  æ,  f.  Fosse,  fossé,  mare;  fondrière, 
ornière.  ||  Trou,  cavité,  creux,  enfonce- 
ment. ||  Lacune,  vide,  brèche,  déficit. 
Lacunar,  aris,  n.,  et  Lacunarium,  ii,  n.  Pal- 
fond  lambrissé,  lambris. 

Lacunosus,  a,  um.  Creux,  enfoncé,  qui  a des 
creux,  inégal. 

Lacus,  üs,  m.  Lac.  ||  Réservoir,  bassin.  [|  Cuve, 
baquet,  tonne. 

Lacusculus,  i,  m.,  dimin.  de  Lacus.  Fossé, 
fosse.  ||  Compartiment. 

Lædo,  is,  læsi,  læsum,  lædere,  a.  Blesser, 
faire  du  mal  à;  endommager,  nuire.  ||  In- 
commoder, ennuyer.  ||  Outrager,  offenser; 
insulter,  injurier.  Lædere  famam  alicujus, 
Porleratteinteàla  réputation  de  quelqu’un. 
Lædere  fidem , Violer  sa  foi. 

Lælius,  ii,  m.  Lélius  (nom  de  plusieurs  Ro- 
mains célèbres). 

Læna,  æ,  f.  Manteau  d’hiver. 

Lænas,  atis,  m.  Lénas  (nom  romain). 

Læsi,  parf.  de  Lædo. 

Læstrygones,  um,  m.  pl.  Les  Lestrygons 
(ancien  peuple  anthropophage,  voisin  de 
l’Etna). 

Læsus,  a,  um,  part.  p.  de  Lædo.  Blessé.  || 
Endommagé,  gâté.  ||  Qui  a reçu  quelque 
attei nte,  blessé,  endommagé.  Læsum  fœdus, 
Alliance  rompue. 

Lætabilis,  is,  e (comp.  lior).  Qui  cause  de  la 
joie,  agréable,  heureux. 

Lætabundus,  a,  um.  Tout  joyeux. 
Lætandus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  Lætor. 

Dont  il  faut  se  réjouir,  heureux,  prospère. 
Lætans,  antis,  part.  prés,  de  Lætor.  Joyeux. 
Lætatio,  onis,  f.  Mouvement  de  joie,  joie. 
Lætatus,  a,  um,  part,  de  Lætor.  Qui  s’est 
réjoui,  joyeux. 

Læte  (comp.  tius,  sup.  tissime ),  adv.  Avec 
joie.  ||  D’une  manière  enjouée.  ||  Abondam- 
ment. 

Lætifico,  as,  avi,  atum,  are  ( lætus , facio), 
a.  Réjouir.  ||  Fertiliser,  féconder. 

Laetitia,  æ,  f.  Joie,  allégresse.  Lætitià  efferri 
ou  exsultare,  Etre  transporté  de  joie.  Læti - 
tiâ  afficere  ou  efferre,  Combler  de  joie.  || 
Plaisir.  ||  Charme,  agrément.  ||  Végétation 
vigoureuse,  abondance. 

Lætor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Se  réjouir, 
se  livrer  à la  joie,  être  joyeux.  Lætari  rem 
ou  re  ou  in  re  ou  dere,  Se  réjouir  d’une  chose. 


Lætus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus). 
Gras,  fertile,  fécond,  abondant.  Lætæ 
segetes,  Riches  moissons.  ||  Bien  doué,  qui 
a d’heureuses  dispositions.  ||  Bien  por- 
tant, fort.  ||  Beau.  ||  Plus  souv.  Joyeux,  qui 
se  réjouit  de;  qui  aime,  content  de.  || 
Joyeux,  gai,  agréable,  qui  plaît.  ||  Favora- 
ble, heureux,  propice. 

Læva,  æ,  f.  Voy.  Lævus. 

Lævatus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Lævo.  Poli,  lisse. 

Læve,  adv.  Gauchement,  mal. 

Lævigo  ou  Levigo,  as,  avi,  atum,  are,  a. 
Rendre  lisse,  rendre  uni,  polir,  raboter. 
Lævinus,  i,  m.  Lévinus  (nom  romain). 
Lævis  ou  Levis,  is,  e (comp.  vior,  sup.  vis- 
simus).  Lisse,  uni;  rabolé,  poli,  brillant, 
fourbi.  Lævis  locus,  Terrain  uni.  ||  Qui  est 
sans  poil;  pelé,  épilé.  ||  Glissant. 

Lævitas,  atis,  f.  Le  poli. 

Lævo  ou  Levo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Lisser, 
unir,  polir,  aplanir.  ||  Epiler  (par  le  frotte- 
ment), peler. 

Lævor,  oris,  m.  Le  poli. 

Lævum,  adv.  Du  côté  gauche. 

Lævus,  a,  um.  Gauche,  qui  est  du  côté 
gauche.  Lævd  parte  ou  absolt.  Lævâ,  Du 
côté  gauche,  à gauche.  Læva,  f.  (sous-ent. 
manus),  La  main  gauche.  Læva  (sous-ent. 
pars),  Le  côté  gauche,  la  gauche.  |j  Gauche, 
maladroit,  malavisé,  jf  Inopportun.  ||  Heu- 
reux (en  pari,  des  augures),  favorable.  || 
Sinistre,  contraire,  funeste,  malheureux. 
Laganum,  i,  n.  Beignet. 

Lagena,  æ,  f.  Bouteille,  flacon,  carafe. 
Laguncula,  æ,  f.  Petite  bouteille,  carafon. 
Lagus,  i,  m.  Lagus  (chef  de  la  dynastie  des 
Lagides,  en  Egypte). 

Laius,  ii,  m.  Laïus  (roi  de  Thèbes,  père 
d’OEdipe). 

Lama,  æ,  f.  Fondrière,  bourbier. 
Lamachus,  ï,m.  Lamaque (général athénien). 
Lambo,  is,  lambi,  lambitum,  lambere,  a.  Lé- 
cher. ||  Laper,  humer,  sucer.  ||  Effleurer, 
toucher,  caresser;  baigner,  laver. 

Lamella,  æ,  f.  Petite  lame,  petite  feuille 
(de  métal). 

Lamenta,  orum,  n.  pl.  Lamentations,  gé- 
missements. 

Lamentabilis,  is,  e (comp.  lior).  Plaintif.  || 
Déplorable. 

Lamentatio,  onis,  f.  Lamentations,  gémis- 
sements, plaintes. 

Lamentatus,  a,  um,  part,  de  Lamentor.  Qui 
s’est  lamenté. 

Lamentor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Se  la- 
menter, gémir,  se  désoler.  ||  Activt.  Se  la- 
menter sur,  déplorer.  Lamentari  vitam,  Dé- 
plorer les  misères  de  la  vie. 

1 . Lamia,  æ,  f.  Lamie  (sorte  de  vampire  dont 
on  menaçait  les  enfants). 

2.  Lamia,  æ,  m.  Lamia  (nom  romain). 
Lamina,  æ,  f.  Lame  (de  métal).  |[  Scie.  ||  Lame 

rouge  (instrument  de  supplice).  ||  Petit  lin- 
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got.  ||  Planche  mince,  feuille  (de  bois).  fl 
Ecale  (de  noix). 

Lampas,  adis,  f.  Torche,  brandon,  flambeau  ; 
lampe,  lustre.  ||  Flambeau  (de  l’hymen).  || 
Lumière  (des  astres),  disque. 

Lampedo,  f.  Lampédo  (reine  des  Amazones). 
Lamponius,  ii,  m.  Lamponius  (général  athé- 
nien). 

Lamprus,  i,  Lamprus  (célèbre  musicien). 
Lampsacenus , a,  um.  De  Lampsaque.  || 
Lampsaceni,  orum,  m.  pl.  Les  habitants  de 
Lampsaque. 

Lampsacum,  i,  n.,  et  Lampsacos  ou  Lam- 
psacus,  i,  f.  Lampsaque  (ville  de  Mysie). 
Lana,  æ,  f.  Laine,  toison  (de  brebis),  lainage. 
Lanam  ducere,  Filer  de  la  laine.  ||  Duvet 
(des  arbres),  coton. 

Lanassa,  æ,  f.  Lanassa  (petite-fille  d’Hercule). 
Lanatus,  a , um  (comp.'  tior).  Couvert  de 
laine.  ||  Lanugineux,  cotonneux  (en  pari, 
des  plantes). 

Lancea,  æ,  f.  Lance,  pique,  javeline,  javelot. 
Lances,  pl.  de  Lanx. 

Lancino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Déchirer, 
mettre  en  pièces,  déchiqueter. 

Laneus,  a,  um.  De  laine.  j|  Lanugineux,  co- 
tonneux (en  pari,  des  plantes). 
Languefacio,  is,  feci,  factum,  facere  ( langueo , 
facio ),  a.  Rendre  languissant. 

Languens,  entis , part.  prés,  de  Langueo. 
Languissant,  malade.  ||  Faible  ; lâche,  mou. 
Languens  ævum,  La  vieillesse.  [|  Abattu,  dé- 
couragé. 

Langueo,  es,  gui  (sans  supin),  guere,  n. 
Etre  languissant,  malade,  souffrant,  indis- 
posé. ||  N’avoir  plus  de  force,  être  affaibli. 
||  Languir,  être  mou,  énervé,  nonchalant, 
s’endormir.  Languere  otio , Croupir  dans 
l’oisiveté. 

Languesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin), escere, 
n.  Devenir  languissant,  tomber  malade.  || 
Perdre  sa  force,  s’affaiblir.  ||  Se  relâcher,  se 
refroidir. 

Languide  (comp.  dius ),  adv.  Languissam- 
ment, faiblement.  ||  Nonchalamment,  mol- 
lement, négligemment. 

Languidulus,  a,  um.  Fané.  ||  Languissant. 
Languidus,  a,  um  (comp.  dior).  Fatigué,  af- 
faibli, malade.  ||  Inactif,  paresseux,  non- 
chalant. Languidus  vino,  Plongé  dans  l’i- 
vresse. ||  Négligent.  Esse  languidiore  studio, 
Montrer  de  la  tiédeur.  ||  Languissant,  af- 
faibli, faible.  ||  Qui  est  sans  énergie,  lâche, 
mou,  énervé.  ||  Qui  rend  languissant,  qui 
appesantit. 

Languor,  oris,  m.  Fatigue,  abattement,  lan- 
gueur, débilité.  ||  Maladie,  malaise.  j|  Pa- 
resse, inaction,  mollesse,  tiédeur. 
Laniarium,  ii,  n.  Boucherie. 

Laniatio,  onis,  f.  Action  de  déchirer. 

1.  Laniatus,  a,  um,  part.  p.  de  Lanio.  Dé- 
chiré. ||  Brisé. 

2.  Laniatus,  ûs,  m.  Action  de  déchirer,  mor- 
sures. Ferarum  laniatibus  objectus,  Jeté 
aux  bêtes. 


LAN 

Lanicium  ou  Lanitium,  ii,  n.  Lainage,  toison 
des  bêtes  à laine;  tonte. 

Laniena,  æ,  f.  Boucherie,  étal  de  boucher. 
Lanifer,  era,  erum.  Lanugineux,  cotonneux 
(en  pari,  des  plantes). 

Lanifica,  æ,  f.  Ouvrière  en  laine,  fileuse. 
Lanificium,  ii,  n.  Travail  de  la  laine. 
Lanificus,  a,  um.  Qui  travaille  la  laine. 

1.  Laniger,  era,  erum.  Qui  porte  de  la  laine, 
qui  a une  toison.  ||  Lanugineux,  lanifère 
(en  pari,  des  plantes). 

2.  Laniger, en,  m.  Mouton,  agneau.  ||  Bélier. 
Lanio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Déchirer,  mettre 

en  pièces. 

Lanista,  æ,  m.  Laniste,  celui  qui  achète, 
forme  ou  vend  des  gladiateurs.  ||  Celui  qui 
met  aux  prises,  (des  adversaires). 
Lanitium,  ii,  n.  Voy.  Lanicium. 

Lanius,  ii,  m.  Boucher.  Pendere  ad  lanium, 
Etre  suspendu  à l’étal  du  boucher. 
Lanosus,  a,  um.  Laineux,  couvert  de  laine. 
Lanterna,  æ,  f.  Voy.  Laterna. 

Lanuginosus,  a,  um  (comp.  sior).  Lanugi- 
neux, cotonneux. 

Lanugo,  inis,  f.  Poil  follet,  duvet,  barbe 
naissante.  ||  Coton  ou  Bourre  (des  plantes); 
duvet  (des  animaux,  des  fruits). 

Lanx,  lancis,  f.  Plat.  ||  Bassin  ou  Plateau  de 
balance.  Æquâ  lance,  Justement. 
Laodamia , æ,  f.  Laodamie  (fille  de  Pyr- 
rhus II). 

Laodice,  es,  f.  Laodice  (nom  de  plusieurs 

princesses). 

Laomedon,  ontis , m.  Laomédon  (roi  de 
Troie).  ||  Laomédon  (général  d’Alexandre 
le  Grand). 

Lapathum,  i,  n.  Patience  (plante). 
Lapicida,  æ,  m.  Tailleur  de  pierres. 
Lapicidinæ,  arum,  f.  pl.  Carrière  (à  pierres). 
Lapidarius,  a,  um.  Qui  a rapport  à la  pierre, 
de  pierres,  à pierres. 

Lapidat,  are,  n.  unip.  Il  pleut  des  pierres. 
Lapidatio,  onis,  f.  Action  de  lancer  des 
pierres. 

Lapidator,  oris,  m.  Celui  qui  lance  des 
pierres. 

Lapidatum,  i,  n.  Pluie  de  pierres. 
Lapidesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Se  pétrifier,  se  lapidifier. 

Lapideus,  a,  um.  De  la  pierre.  ||  De  pierre, 
en  pierre.  Lapideus  imber,  Pluie  de  pierres, 
[f  Pierreux. 

Lapido,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Attaquer  à 
coups  de  pierres,  lapider.  ||  Unipers.  Voy. 
Lapidat. 

Lapidosus,  a,  um  (comp.  sior).  Pierreux, 
plein  de  pierres.  ||  Dur  comme  la  pierre. 
Lapillus,  i,  m.,  dimin.  de  Lapis.  Petite 
pierre,  petit  caillou.  ||  Pierre  précieuse.  || 
Pierre  (de  la  vessie).  |j  Qqf.  Marbre. 

Lapis,  idis,  m.  Pierre.  Lapidibus  obruere, 
Lapidé.  ||  Marbre.  ||  Borne,  limite.  ||  Pierre 
ou  Borne  milliaire.  ||  Pierre  précieuse. 
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Lapithæ,  arum,  m.  pl.  Les  Lapithes  (peuple 
de  Thessalie). 

Lappa,  æ,  f.  Bardane  (plante). 

Lapsana,  æ,  f.  Sorte  de  chou  sauvage. 
Lapsio,  mis,  f.  Chute,  ruine. 

Lapso, as,  are,  n.  Glisser, chanceler; tomber. 

1.  Lapsus,  a,  um,  part,  de  Labor.  Tombé. 
Lapsus  spe,  Déçu  dans  son  espoir.  ||  Qui 
s’est  trompé;  qui  a fait  une  faute.  ||  Qui 
s’est  glissé  ; qui  a pénétré;  qui  a glissé  sur. 

||  Qui  s’est  échappé  (de).  ||  Qui  a coulé. 

2.  Lapsus,  ûs,  m.  Chute.  ||  Erreur,  méprise, 
faute.  ||  Vol  (d’un  oiseau  qui  s’abat).  ||  Cours 
(de  l’eau,  des  astres). 

Laquearia,  ium,  n.  pl.  Plafond  lambrissé, 
lambris. 

Laqueatus,  a,  um.  Lambrissé. 

Laqueus,  i,  m.  Nœud  coulant,  lacet,  lacs. 
Laqueo  gulam  alicui  frangere,  Etrangler 
quelqu’un.  Collum  in  laqueum  inserere, 
S’étrangler,  se  pendre.  ||  Lacet  (de  chas- 
seur), filet,  piège,  panneau.  ||  Embûches, 
pièges;  entraves. 

Lar,  Laris,  m.,  et  Lares,  um,  qqf.  ium,  pl. 
Lare,  Lares  (dieux  domestiques).  ||  Foyer.  || 
Maison,  habitation,  demeure. 

Lararium,  ii,  n.  Laraire  (chapelle  pou*?  les 
dieux  lares). 

Lardum,  i,  n.  Lard. 

Lares.  Voy.  Lar. 

Large  (comp.  gius,  sup.  gissime ),  adv.  Co- 
ieusement,  abondamment,  amplement.  || 
argement,  libéralement,  généreusement, 
somptueusement.  Large  donare,  Faire  de 
grandes  largesses. 

Largior,  iris,  itus  sum,  iri,  dép.  Donner  en 
présent  à plusieurs,  donner  libéralement, 
prodiguer.  ||  Faire  des  largesses,  chercher 
à corrompre  (par  des  largesses).  ||  Donner, 
accorder,  fournir.  Largiri  civitatem,  liber- 
tatem,  Accorder  le  droit  de  cité,  la  liberté. 
Si  quis  mihi  deus  largiatur,  ut...,  Si  quelque 
dieu  m'accorde  de... 

Largitas,  atis,  f.  Largesses,  générosités,  li- 
béralités. Largitas  muneris,  Magnificence 
d’un  présent. 

Largiter,  adv.  Abondamment,  copieuse- 
ment, largement;  beaucoup. 

Largitio,  onis,  f.  Dons  faits  à plusieurs,  dis- 
tribution, largesses,  libéralité.  ||  Largesses 
(intéressées),  corruption  par  largesses. 
Liberalitatem  a largitione  sejungere,  Distin- 
guer la  générosité  des  largesses  intéres- 
sées. ||  Don  (d’une  chose).  Largitio  civitatis, 
Concession  du  droit  de  cité.  ||  Répartition. 
Largitio  æquitatis,  Bonne  distribution  de 
la  justice. 

Largitor,  oris,  m.  Celui  qui  fait  des  lar- 
gesses, donneur.  ||  Corrupteur. 

Largitudo,  inis,  f.  Comme  Largitas. 
Largitus,  a,  um,  part,  de  Largior.  Qui  a 
donné.  ||  Passivt.  Donné. 

Largus,  a,  um  (comp.  gior,  sup.  gissimus ). 
Copieux , abondant,  considérable.  ||  Qui 
abonde  en.  ||  Large,  libéral,  généreux» 


Larissa,  æ,  f.  Larisse  (ville  de  Thessalie). 
Larissæus,  a,  um.  De  Larisse.  ||  Larissæi, 
orurn,  m.  pl.  Les  habitants  de  Larisse. 
Larix,  icis,  f.  Mélèze  (arbre). 

Lartius,  ii,  m.  Lartius  (compagnon  d’Hora- 
tius  Codés).  ||  Lartius  (premier  dictateur 
romain). 

Larva,  æ,  f.  Masque  (de  théâtre).  ||  Au  pl. 
Larves,  génies  malfaisants,  spectres,  fan- 
tômes. 

Lascivia,  æ,  f.  Action  de  bondir,  de  se  jouer 
(en  pari,  des  animaux).  ||  Jeux  (de  l’homme). 

||  Humeur  folâtre,  enjouement,  gaieté,  ba- 
dinage. Per  lasciviam,  Pour  rire.  ||  Défaut 
de  retenue,  intempérance.  ||  Libertinage, 
débauche. 

Lascivio,  is,  ii,  ire,  n.  Bondir,  sauter, 
s’ébattre,  folâtrer,  badiner.  ||  Manquer  de 
retenue,  s’abandonner  à la  licence. 
Lascivus,  a,  um  (comp.  vior,  sup.  vissimus ), 
Bondissant.  ||  Folâtre,  qui  se  joue,  badin, 
enjoué,  gai.  ||  Pétulant,  peu  réservé,  im- 
pertinent. jj  Lascif,  dissolu;  licencieux. 
Laser,  eris,  n.  Laser  (sorte  de  plante). 
Lassatus,  a,  um,  part.  p.  de  Lasso.  Lassé, 
las,  fatigué. 

Lassesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Se  lasser,  se  fatiguer. 

Lassitudo,  inis,  f.  Lassitude,  fatigue.  A las * 
situdine  acquiescere,  Se  reposer.  Lassitudi - 
nem  sedare,  Reposer. 

Lasso,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Lasser,  fati- 
guer, harasser. 

Lassus,  a,  um.  Lassé,  las,  fatigué,  harassé, 
épuisé.  ||  Penché,  qui  s’affaisse.  ||  Tombé.  || 
Languissant,  malade. 

Late  (comp.  tius,  sup.  tissime),  adv.  Au  loin. 
Late  longeque,  Dans  une  grande  étendue, 
fort  au  loin.  Late  régnasse  in  Arcadià, 
Avoir  régné  sur  toute  l’Arcadie.  Hoc  genus 
late  patet,  Ce  genre  est  étendu.  ||  Large- 
ment, amplement.  ||  Avec  étendue  (en  pari, 
du  discours),  longuement,  au  long.  ||  Avec 
diffusion. 

Latebra,  æ,  f.,  et  Latebræ,  arum,  pl.  Ca- 
chette, retraite,  refuge,  lieu  de  sûreté.  In 
latebris  agere,  Se  tenir  caché.  [|  Repaire, 
tanière.  ||  Cachette,  mystère,  ombre,  obs- 
curité. Tantæ  in  animis  latebræ,  Tant  de 
replis  dans  le  cœur.  ||  Excuse,  prétexte, 
couleur,  subterfuge. 

Latebrosus,  a,  um  (sup.  sissimus ).  Propre 
à cacher,  qui  a des  cachettes  ; caché,  secret, 
retiré. 

Latens,  enlis,  part.  prés,  de  Lateo . Caché. 

||  Secret,  mystérieux,  occulte. 

Latenter,  adv.  En  cachette,  en  secret,  se- 
crètement. 

Lateo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre  ca- 
ché, se  cacher,  se  tenir  caché.  ||  . Être  à 
l'abri,  en  sûreté.  ||  Vivre  dans  l’obscurité, 
dans  l’ombre.  ||  Etre  caché,  secret,  ignoré, 
échapper  à.  Id  quâ  ratione  consecutus  sit , 
latet,  Comment  il  y réussit,  on  l’ignore, 
c'est  un  mystère»  ||  Act.  Res  Eumenem  non 
latet,  Le  fait  n’échappe  pas  à Eumène» 
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Later  (nomin.  inus.),  eris,  m.  Brique. 
Lateraria,  æ,  f.  Briqueterie. 

Laterarius,  a,  um.  De  brique. 

Laterculus,  i,  m.  Petite  brique. 

Latere,  abl.  de  Later  et  de  Latus. 

Latericius  ou  Lateritius,  a,  um.  De  brique, 
en  brique. 

Laterna,  æ,  f.  Lanterne. 

1.  Latesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere 
(de  lateo ),  n.  Se  cacher. 

2.  Latesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere 
(de  latus  2),  n.  S’élargir,  grossir. 

Latex,  icis,  m.  Eau.  ||  En  gén.  Liquide. 
Latbyrus,  i,  m.  Lathyre  (roi  d’Egypte). 
Latialis,  is,  e.  Du  Latium,  latin. 

Latiar,  avis,  n.  Sacrifice  à Jupiter  Latial. 
Latiaris,  is,  e.  Comme  Latialis. 

Latibulum,  i,  n.  Cachette,  retraite,  repaire. 
||  Asile. 

Laticis,  gén.  de  Latex. 

Laticlavius,  a,  um.  Garni  d’une  bande  de 
pourpre.  Laticlavia  tunica,  Laticlave. 
Latifolius,  a,  um.  Qui  a les  feuilles  larges. 
Latifundium,  ii,  n.  Grande  propriété  terri- 
toriale. 

Latinæ,  arum,  f.  pl.  (sous-ent.  feriæ).  Fériés 
latines. 

Latine,  adv.  En  latin.  Latine  scire  (sous-ent. 
loqui) , Parler  la  in,  savoir  ou  entendre  le 
latin.  Latine  reddere,  Traduire  en  latin.  || 
Latine  loqui,  Parler  élégamment  le  latin, 
bien  parler  sa  langue. 

Latini,  orum,  m.  pl.  Les  Latins  (les  habi- 
tants du  Latium. 

Latinitas,  atis,  f.  Latinité.  ||  Droit  latin  ou 
latial. 

Latinus,  a , um  (sup.  nissimus).  Du  Latium. 
Latinæ  feriæ  et  absolt.  Latinæ,  f.  pl.  Les 
fériés  latines.  ||  Latin.  Latina  lingua,  La 
langue  latine.  Vertere  in  Latinum,  Tra- 
duire en  latin.  Yoy.  Latine. 

Latinus,  i,  m.  Latinus  (roi  du  Latium). 
Latio,  onis,  f.  Action  de  porter  (une  loi,  du 
secours). 

Latito,  as,  avi,  atum,  are,  n.,  fréq.  de  Lateo. 
Se  cacher,  se  tenir  caché.  ||  Faire  défaut, 
ne  pas  comparaître  en  justice. 

Latitudo,  inis,  f.  Largeur.  ||  Etendue.  || 
Ampleur  (dans  le  style). 

Latium,  ii,  n.  Le  Latium  (contrée  d’Italie)  ; 
l’Italie.  Latium  dare,  Latio  donare,  Donner 
le  droit  de  cité  latine. 

Latius,  a,  um.  Du  Latium,  latin. 

Latmius,  a,  um.  Du  mont  Latmus. 

Latmus,  i,  m.  Le  mont  Latmus  (en  Carie). 
Latona,  æ,  f.  Latone  (déesse,  mère  d’Apollon). 
Latonigena,  æ,  m.  f.  Enfant  de  Latone 
(Apo.ion,  Diane). 

Lator,  oris,  m.  Celui  qui  porte.  Lator  ro - 
gadonis  ou  simplt.  Lator,  Auteur  d’une 
proposition,  d’un  projet  de  loi.  Lator  le- 
gis,  Voy.  Legislator. 

Latrans,an<iy,  part.  prés,  de  Latro.  ||  Subst. 
m.  Chien. 


LAU 

Latrator,  oris,  m.  Celui  qui  aboie. 

Latratus,  ûs,  m.  Aboiement. 

Latrina,  æ,  f.  Latrines,  lieux  d’aisances. 

1.  Latro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Aboyer,  jap- 
per: act.  Aboyer  contre.  ||  Aboyer;  crier, 
criailler,  jeter  les  hauls  cris.  ||  Demander 
à grands  cris.  ||  Gronder,  retenir. 

2.  Latro,  onis,  m.  Voleur  (de  grand  chemin), 
brigand,  scélérat.  Latro  omnium  gentium, 
Dévastateur  de  tous  les  pays,  jf  Assassin, 
sicaire.  ||  Pirate.  ||  Chasseur.  ||  Ravisseur 
(en  pari,  du  loup). 

Latrocinatio,  onis,  f.  Brigandage. 
Latrocinium,  ii,  n.  Service  militaire.  (Très 
rare  dans  ce  sens.)  ||  Vol  à main  armée,  at- 
taque faite  par  des  brigands,  brigandage. 
Latrocinium  maris,  Piraterie.  ||  Troupe  de 
brgands. 

Latrocinor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Voler 
à main  armee,  exercer  des  brigandages.  || 
Exercer  la  piraterie. 

Latrunculus,  i,  m.,  dimin.  de  Latro.  Bri- 
gand, voleur.  ||  Pion,  pièce  du  jeu  des  la- 
troncules  (sorte  d’échecs). 

1.  Latus,  a,  U'v,  part.  p.  de  Fero.  Porté.  Lex 
lata,  Loi  portée.  Condiciones  latæ,  Condi- 
tions proposées. 

2.  Latus,  a.  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ). 
Large.  ||  Etendu,  vaste,  spacieux.  ||  Abon- 
dant, riche  (en  pari,  du  style). 

3.  Latus,  eris,  n.  Côté,  flanc;  tronc  du  corps, 
corps.  Lateri  alicujus  adhærere,  Ne  pas 
quitter  quelqu’un,  être  toujours  à ses  côtés. 
Latus præbere,  Prêter  le  flanc,  s’exposer  à. 
Nudum  imperii  latus  ostendebant,  Ils  lais- 
saient la  république  sans  défense.  ||  Forces  ; 
poumons,  voix.  ||  Côté  (des  choses),  flanc; 
bord  ; partie.  Equités  ad  latera  disponit, 
Il  place  la  cavalerie  sur  les  flancs  de  l’ar- 
mée. Ex  alio  latere,  De  l’autre  côté. 

Laudabilis,  is,  e (comp.  lior ).  Louable,  digne 
. d éloges.  ||  Estimé,  renommé. 

Laudabiliter  (comp.  dus),  adv.  Honorable- 
ment, avec  honneur.  ||  D’une  manière 
louable. 

Laudatio,  onis,  f.  Discours  à la  louange, 
éloge,  panégyrique.  Laudatio  funebris  et 
absolt.  Laudatio,  Oraison  funèbre.  Lau- 
datio judicialis  et  absolt.  Laudatio,  Té- 
moignage à décharge. 

Laudator,  oris,  m.  Celui  qui  loue,  apolo- 
giste, approbateur.  ||  Panégyriste.  ||  Celui 
qui  prononce  un  éloge  funèbre.  ||  Témoin 
à décharge. 

Laudatrix,  icis,  f.  Celle  qui  loue. 

Laudatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Laudo.  Loué.  ||  Estimé,  consi- 
déré, renommé. 

Laudo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Louer,  donner 
des  louanges,  vanter,  prôner,  préconiser.  || 
Prononcer  l’éloge  funèbre  de.  ||  Qqf.  Nom- 
mer, appeler,  citer.  ||  Au  pass.  Etre  re- 
nommé, estimé  (en  pari,  des  choses). 
Laurea,  æ,  f.  Feuille  de  laurier.  ||  Couronne 
de  laurier.  [|  Laurier  (arbre).  j|  Gloire  mili- 
1 taire,  victoire;  palme. 
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Laureatus,  a,  um.  Orné  de  laurier.  Laureatæ 
litteræ  et  absoit.  Laureatæ,  Lettre  ornée 
de  laurier  (lettre  d’un  général  victorieux). 

Laurens,  entis,  m.  f.  n.  De  Laurente,  lau- 
rentin.  Voy.  Laurentum. 

Laurentia,  æ , f.  Yoy.  Acca. 

Laurentinus  et  Laurentius,  a,  um.  De  Lau- 
rente. 

Laurentum,  i,  n.  Laurente  (ville  principale 
du  Latium  au  temps  d’Enée). 

Laureola,  æ,  f.  Feuille  de  laurier.  ||  Cou- 
ronne de  laurier;  petit  triomphe,  faible 
succès. 

Lauretum,  i,  n.  Lieu  planté  de  lauriers. 

Laureus,  a,  um.  De  laurier. 

Laurifer,  era,  erum.  Qui  produit  des  lauriers. 

Lauriger,  era,  erum.  Couronné  de  laurier. 

Laurinus,  a,  um.  De  laurier. 

Laurus,  i ou  ils,  f.  Laurier  (arbre).  ||  Cou- 
ronne de  laurier.||  Palme, victoire,  triomphe. 

Laus,  taudis,  f.  Louange,  éloge.  Atiquem 
laudibus  ornare  ou  ornni  laude  cumuiare, 
Faire  éloge  de  quelqu’un,  le  combler  d’élo- 
ges. ||  Gloire,  honneur;  renom  (en  pari, 
des  choses),  estime.  Laudi  ducere,  Consi- 
dérer comme  louable,  comme  honorable. 
Esse  in  laude  cum  populo,  Jouir  de  la  con- 
sidération générale.  ||  Mérite;  talent;  ac- 
tions d’éclat.  Betlicæ  laudes,  La  gloire  mi- 
litaire. 

Laute  (comp.  tius,  sup.  tissime ),  adv.  Ma- 
gnifiquem^nt, somptueusement,  richement, 
splendidement.  Laute  vivere,  Vivre  avec 
faste.  ||  Avec  élégance  (en  pari,  du  dis- 
cours), d’une  manière  ornée.  ||  Ample- 
ment, bien,  parlaitement. 

Lautia,  iorum,  n.  pl.  Présents  que  le  sénat 
faisait  aux  ambassadeurs  envoyés  à Rome. 

Lautitia,  æ,  f.,  et  Lautitiæ,  arum,  pl.  Luxe, 
magnificence,  somptuosité,  fasle. 

Lautus,  a,  um  (comp.  tior,  sup .tissimus),  part, 
p.  de  Lauo.  Lavé,  baigné;  arrosé.  ||  Ma- 
gnifique, riche.  Lauta  civitas,  Ville  opu- 
lente. Lautus  eques,  Chevalier  somptueux. 
||  Délicat;  recherché,  élégant. 

Lavatio,  onis,  f.  Action  de  laver,  lavage, 
nettoyage,  lessive.  Action  de  baigner,  de 
se  baigner.  ||  Bains,  maison  de  bains.  || 
Attirail  de  bain. 

Laverna,  æ,  f.  Laverne  (déesse  des  voleurs). 

Lavi,  part,  de  Lavo  2. 

Lavinia,  æ,  f.  Lavinie  (fille  de  Latinus  et 
femme  d’Enée). 

Lavinium,  ii,  n.  Lavinium  (ancienne  ville 
du  Latium). 

1.  Lavo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Laver,  net- 
toyer. ||  Lavari,  pass.,  et  Lavare,  neut.  Se 
baigner,  aller  au  bain. 

2.  Lavo,  is,  lavi,  lautum  Ou  lotum,  lavere, 
a.  Baigner,  mouiller,  arroser,  inonder. 

Laxamenturn,  i,  n.  Espace,  étendue.  ||  Plus 
souv.  Relâche,  repos,  répit,  délassement. 
||  Adoucissement,  indulgence. 

Laxatus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Laxo.  Elargi,  étendu.  ||  Plus  souv.  Détendu, 
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relâché,  lâche,  ouvert.  ||  Affaibli,  diminué. 
||  Délivré  de. 

Laxe  (comp.  xius,  sup.  xissime ),  adv.  Am- 
plement, spacieusement.  Laxe  habitare, 
Etre  grandement  logé."  ||  Largement,  dans 
l’abondance.  ||  Dans  le  désordre,  avec  li- 
cence. 

Laxitas,  atis,  f.  Etendue,  espace. 

Laxo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Etendre,  élar- 
gir. ||  Détendre, desserrer,  relâcher, ouvrir. 
Laxare  arcum,  Détendre  un  arc.  Laxare 
vincula  epistolæ,  Ouvrir  une  lettre.  Laxare 
vocem,  Laisser  échapper  des  paroles,  parler. 
Corpora  laxantur,  Les  corps  s’énervent.  || 
Détendre,  relâcher;  adoucir,  alléger;  ré- 
créer, égayer.  ||  Soulager,  délivrer. 

Laxus,  a,  um  (comp.  xior,  sup.  xissimus). 
Ample,  vaste,  large,  étendu.  ||  Détendu, 
desserré;  lâche,  ouvert;  relâché.  Laxiore 
agmine,  A la  débandade,  en  désordre. 

Lea  et  Leæna,  æ , f.  Lionne. 

Lebes,  etis,  m.  Bassin  (à  laver  les  mains), 
cuvette. 

Lecte  (comp.  tius,  sup.  tissime ),  adv.  Avec 
choix. 

Lectica,  æ,  f.  Litière,  chaise  à porteurs, 
chaise. 

Lecticarius,  ii,  m.  Porteur  de  litière. 
Lecticula,  æ,  f.  Litière.  ||  Brancard  funèbre. 
Lectio,  onis,  f.  Action  de  ramasser,  de  re- 
cueillir, cueillette.  ||  Plus  souv.  Action  de 
choisir,  choix.  ||  Election,  nomination.  ||  Ac- 
tion de  lire,  lecture. 

Lectisternium,  ii,  n.  Lectisternium  (repas 
qu’on  offrait  aux  dieux  dans  certaines  so- 
lennités). 

Lectito,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de 
Lego  2.  Ramasser,  cueillir  en  grand  nombre. 
||  Lire  souvent. 

Lectiuncula,  æ,  f.  Courte  lecture. 

Lector,  oris,  m.  Lecteur. 

Lectulus,  i,  m.  Petit  lit,  lit.  ||  Lit  de  repos. 
||  Lit  de  table. 

1.  Lectus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Lego  2.  Ramassé,  recueilli, 
cueilli.  ||  Choisi,  de  choix.  Lectissimi  viri, 
L’élite  des  citoyens.  ||  Lu. 

2.  Lectus,  i,  m.  Lit,  couche.  In  lecto  esse,  Etre 
couché,  garder  le  lit,  être  alité.  j|  Lit  de 
table.  ||  Lit  de  repos.  ||  Lit  funèbre,  civière, 
brancard. 

Leda,  æ,  et  Lede,  es,  f.  Léda  (épouse  de  Tyn- 
dare). 

Ledæus,  a,  um.  De  Léda. 

Legalis,  is,  e.  Relatif  aux  lois. 

Legata,  æ,  f.  Ambassadrice. 

Legatio,  onis,  f.  Ambassade,  députation, 
légation.  Legationem  administrare  ou  per- 
agere , Remplir  une  ambassade.  Legationis 
jure  satis  tectum  se  arbitrari,  Se  croire 
suffisamment  protégé  par  sa  qualité  d’am- 
bassadeur. ||  Ambassadeurs,  députés.  ||  Am- 
bassade, ce  qu’on  a fait  comme  ambassa- 
deur. ||  Lieutenance  (d’un  général).  ||  Gou- 
vernement d’une  province. 
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Legator,  oris,  m.  Celui  qui  lègue,  testateur. 
Legatoria  provincia,  æ,  f.  Province  léga- 
taire (gouvernée  par  un  lieutenant). 
Legatum,  i,  n.  Legs,  don  par  testament. 

1.  Legatus,  «,  um,  part.  p.  de  Lego  1.  Envoyé 
en  députation.  ||  Légué. 

1.  Legatus,  i,  m.  Ambassadeur,  envoyé,  dé- 
puté. Legatus  in  Persas  est  profectus,  Il 
partit  pour  la  Perse  en  qualité  d’ambassa- 
deur. ||  Lieutenant  (d’un  général),  comman- 
dant en  second.  ||  Assesseur,  conseil  (du 
préteur).  ||  Légat,  gouverneur  de  province. 

1.  Lege,  ablat.  sing.  de  Lex. 

2.  Lege,  impér.  de  Lego  2. 

Legens,  entis,  part.  prés,  de  Lego  2.  ||  Subst. 

m.  Lecteur. 

1.  Legi,  dat.  de  Lex. 

2.  Legi,  parf.  de  Lego  2. 

3.  Legi,  infin.  passif  de  Lego  2. 

Legifer,  era,  erum.  Qui  établit  des  lois.  || 
Subst.  m.  Législateur. 

Legio,  onis,  f.  Légion  (nom  d'un  certain 
corps  de  troupes).  ||  Troupes,  soldats,  ba- 
taillon; armée. 

Legionarius,  a,  um.  D’une  légion,  de  légion, 
légionnaire.  Legionarii  milites  et  absolt. 
Legionarii,  iorum,  m.  pl.  Les  légionnaires. 

1.  Legis,  génit.  sing.  de  Lex. 

2.  Legis,  2e  pers.  ind.  pr.  de  Lego  2. 
Legislator  et  Legumlator,  oris,  m.  Celui  qui 

propose  ou  qui  porte  une  loi,  législateur. 
Légitima,  orum,  n.  pl.  Formalités,  procé- 
dure. Legitimis  quibusdam  confectis , Ayant 
accompli  quelques  formalités. 

Légitimé,  adv.  Conformément  aux  lois,  lé- 
galement,légitimement.  ||  Convenablement, 
comme  il  faut. 

Légitimas,  a , um.  Fixé  par  les  lois,  con- 
forme aux  lois,  légal,  légitime.  ||  Légitime, 
qui  est  dans  la  règle,  régulier,  normal, 
voulu,  qui  est  d’usage,  nécessaire,  conve- 
nable. ||  Permis.  ||  Accompli,  parfait.  ||  Vrai, 
véritable. 

Legiuncula,  æ,  f.  Petite  légion,  légion  in- 
complète. 

1.  Lego,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Députer,  en- 
voyer en  ambassade;  envoyer  (quelque 
chose).  ||  Nommer  quelqu’un  lieutenant  (dé- 
léguer auprès  d’un  général)  ; prendre  pour 
lieutenant.  ||  Léguer,  laisser  un  legs. 

2.  Lego,  is,  legi,  lectum,  legere,  a.  Ramas- 
ser, recueillir,  cueillir  ; plier.  Legere  flores, 
Cueillir  des  fleurs.  Legere  spolia,  Ramasser 
les  dépouilles.  Legere  vêla,  Carguer  les 
voiles.  ||  Choisir.||  Suivre; parcourir, passer 
en  revue.  ||  Effleurer,  raser,  côtoyer.  Le- 
gere oram,  Raser  le  rivage.  ||  Lire.  Legi 
apud  Clitornachum(a.xec  l’inf.),J’ai  lu  dans 
Clitomaque  (que). 

Leguleius,  m,  m.  Procédurier,  formaliste. 
Legumen,  inis,  n.  Légume.  ||  Fève. 
Legumlator,  oris,  m.  Voy.  Legislator. 
Lembus,  i,  m.  Petite  embarcation,  chaloupe, 
canot,  nacelle,  batelet. 


Lemniscus,  i,  m.  Lemnisques  (rubans  atta- 
chés aux  couronnes,  aux  palmes  des  vain- 
queurs et  des  suppliants).  ||  Bandelette. 

Lemnius,  a , um.  De  Lemnos.  ||  Lemnii,  iorum, 

m.  pl.  Les  habitants  de  Lemnos. 

Lemnos  ou  Lemnus  i,  f.  Lemnos  (île  de  la 

mer  Egée). 

Lemures,  um,  m.  pl.  Lémures  (âmes  des 
morts),  spectres. 

Lemuria,  ium  et  iorum,  n.  pl.  Lémuries 
(fêtes  en  l’honneur  des  Lémures). 

Lenæus,  a,  um.  De  Bacchus.  ||  Subst.  m.  Bac- 
chus. 

Lene,  adv.  Doucement. 

Lenimen,  inis,  n.  Adoucissement , consola- 
tion, charme. 

Lenimentum,  i,  n.  Adoucissement,  soulage- 
ment. 

Lenio,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire,  a.  Adoucir, 
calmer.  Lenire  seditionem,  Apaiser  la  sédi- 
tion. ||  Apaiser  (la  colère),  fléchir;  adoucir, 
rendre  favorable.  ||  Calmer,  soulager;  con- 
soler. ||  Diminuer,  alléger. 

Lenis,  is,  e (comp.  nior,  sup.  nissimus). 
Doux  (en  gén.).  Lenissimus  ventus,  vent  très 
léger,  très  faible.  ||  Doux,  qui  n’est  pas 
violent,  qui  n’est  pas  agité.  ||  Qui  n’est  pas 
escarpé.  Lenius  fastigium,  Pente  plus  douce, 
moins roide.  ||  Doux,  agréable.  ||  Doux, bon, 
bienveillant.  Lenis  in  hostem,  Clément  en- 
vers ses  ennemis.  Leniorem  sententiam  di- 
cere,  Voter  pour  la  douceur. 

Lenitas,  atis,  f.  Douceur  (au  toucher,  au 
goût,  à la  vue).  ||  Douceur  (d’un  son,  du 
style).  ||  Cours  paisible  (d’une  rivière).  || 
Bonté,  clémence,  indulgence. 

Leniter  (comp.  nius,  sup.  nissime),  adv. 
Doucement.  Collis  leniter  acclivis,  Colline 
en  pente  douce.  ||  Avec  douceur  (en  pari, 
du  style).  ||  Avec  douceur,  avec  bonté,  avec 
indulgence.  ||  Avec  résignation,  sans  se 
plaindre.  ||  Avec  mollesse,  mollement. 

Lenitudo,  inis,  f.  Douceur  (du  style).  ||  Dou- 
ceur de  caractère,  bonté. 

Lenitus,  a,  um,  part.  p.  de  Lenio.  Adouci, 
calme,  apaisé,  fléchi. 

Leno,  onis,  m.  Corrupteur.  ||  Qqf.  Intermé- 
diaire. 

Lenocinium,  ii,  n.  Trafic  de  femmes  esclaves. 
||  Séduction,  charme,  appas,  attrait.  ||  Pa- 
rure recherchée,  toilette.  ||  Ornements  af- 
fectés (du  style),  afféterie. 

Lenocinor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Cher- 
cher à séduire.  ||  Rendre  séduisant,  donner 
des  charmes.  ||  Flatter,  caresser.  ||  Seconder, 
favoriser,  augmenter. 

Lens,  lentis,  f.  Lentille. 

Lente  (comp.  tius,  sup.  tissime ),  adv.  Len- 
tement, avec  lenteur,  longuement.  ||  Avec 
sang-froid,  avec  calme,  avec  patience.  ||  Froi- 
dement (en  pari,  du  discours).  ||  Mollement, 
négligemment.  ||  Sans  résister. 

Lentesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 

n.  Devenir  souple,  s’assouplir.  ||  Devenir 
visqueux. 
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Lenticula,  æ,  f.,  dimin.  de  Lens,  Lentille.  || 
Au  pl.  Lentilles,  taches  de  rousseur. 

Lentiginosus,  a,  um.  (Visage)  couvert  de 
lentilles. 

Lentigo,  inis,  f.  Lentilles,  taches  de  rous- 
seur. 

Lentiscum,  i,  n.,  et  Lentiscus,  i,  f.  Len- 
tisque  (arbre). 

Lentitia,  æ,  f.  Flexibilité,  souplesse.  (|  Vis- 
cosité. 

Lentitudo,  inis,  f.  Lenteur.  ||  Apathie,  in- 
différence, langueur. 

Lento,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Ployer,  fléchir, 
courber. 

Lentor,  oris,  m.  Flexibilité,  souplesse.  || 
Viscosité. 

Lentulus,  i,  m.  Lentulus  (nom  romain). 

Lentus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ). 
Pliant,  flexible,  souple;  ductile,  malléable. 
Lentum  flagellum,  Houssine  (cravache) 
souple.  [|  Visqueux,  glutineux.  ||  Lent,  tran- 
quille, calme;  oisif,  indolent;  long,  qui 
dure  ; lent  à agir.  Lentus  in  herbd,  Couché 
nonchalamment  sur  le  gazon.  Lentus  amnis, 
Rivière  paisible,  qui  coule  lentement.  || 
Qui  ne  s’émeut  pas,  indifférent,  froid,  en- 
durant, patient.  Lentus  in  dicendo,  Froid 
orateur.  At  ille  lentus....  Mais  lui  sans  s’é- 
mouvoir (répondit)...  ||  Faible,  peu  éner- 
gique. 

Lenunculus,  i , m.  Petit  bateau,  barque. 

Léo,  onis,  m.  Lion  (animal).  ||  Homme  hardi, 
courageux,  héros.  ||  Le  Lion  (signe  du  zo- 
diaque). 

Leon,  onis , m.  Léon  (roi  de  Sparte). 

Leonatus.  Voy.  Leonnatus. 

Leonidas,  æ,  m.  Léonidas  (roi  de  Sparte).  || 
Autres  du  même  nom. 

Leonides,  æ,  m.  Léonidès  (un  des  précep- 
teur d'Alexandre  le  Grand.  ||  Léonidès  (un 
des  chefs  de  la  conjuration  contre  Cléarque). 

Leoninus,  a,  um.  De  lion. 

Leonnatus  ou  Leonatus,  i,  m.  Léonat  (gé- 
néral d’Alexandre  le  Grand). 

Leontini,  orum,  m.  pl.  Léontini  ou  Léon- 
tium  (ville  de  Sicile). 

Leopardus,  i,  m.  Léopard  (animal). 

Leophron,  onis,  m.  Léophron  (tyran  de 
Rhégium). 

Leosthenes,  is , m.  Léosthénès  (général 
athénien). 

Leotychides,  æ,  m.  Léotychide  (frère  d’A- 
gésilas). 

Lepide  (comp.  dius,  sup.  dissime ),  adv.  Avec 
grâce,  élégamment.  j|  Finement,  avec  es- 
prit, plaisamment. 

1.  Lepidus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus ). 
Gracieux,  charmant,  agréable.  ||  Ron,  heu- 
reux (en  pari,  des  choses).  ||  Elégant,  fin, 
délicat,  ingénieux,  plaisant. 

2.  Lepidus,  i,  m.  Lépidus  (nom  romain).  || 
Lépide  (M.  Æmilius  Lépidus,  triumvir  avec 
Octave  et  Antoine). 

Lepor  ou  Lepos,  oris,  m.  Grâce,  beauté.  || 
Douceur,  plaisir.  ||  Agrément  (dans l’esprit), 
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élégance,  finesse,  délicatesse,  esprit,  en- 
jouement. 

Leporinus,  a,  um.  De  lièvre. 

Leporis,  génit.  de  Lepor  et  de  Lepus. 

Lepos.  Voy.  Lepor. 

Lepra,  æ,  f.,  et  Lepræ,  arum,  pl.  Lèpre 
(maladie  de  la  peau). 

Leprosus,  a,  um.  Lépreux. 

Leptis,  is,  f.  Leptis  (ville  maritime  d’A- 
frique). 

Lepus,  oris,  m.  Lièvre  (animal). 

Lepusculus,  i,  m.,  dimin.  de  Lepus.  Levraut, 
lièvre. 

Lerna,  æ,  et  Lerne,  es,  f.  Lerne  (marais  de 
l’Argolide). 

Lernæus,  a,  um.  De  Lerne. 

Lesbiacus,  a,  um.  De  Lesbos,  lesbien. 

Lesbis,  idis,  f.  De  Lesbos,  Lesbienne. 

Lesbius,  a,  um.  De  Lesbos. 

Lesbos,  i,  f.  Lesbos  (île  de  la  mer  Egée 

Lesbous,  a,  um.  De  Lesbos. 

Letalis,  is,  e.  Mortel,  qui  cause  la  mort.  || 
Meurtrier. 

Letaliter,  adv.  De  manière  à causer  la  mort, 
mortellement. 

Letatus,  a , um,  part.  p.  de  Leto,  inus.  Tué. 

Lethæus,  a,  um.  Du  Léthe,  des  enfers. 

Lethalis,  etc.  Voy.  Letalis,  etc. 

Lethargia,  æ,  f.  Comme  Lethargus. 

Lethargicus,  a,  um.  Léthargique.  ||  Subst. 
m.  Celui  qui  est  en  léthargie  ou  qui  est 
sujet  à la  léthargie. 

Lethargus,  i,  m.  Léthargie  (sommeil  pro- 
fond et  maladif). 

Lethe,  es,  f.  Le  Lé  thé  (fleuve  des  enfers). 

Lethum.  Voy.  Letum. 

Letifer,  era,  erum.  Qui  donne  la  mort, 
meurtrier.  ||  Mortel,  qui  cause  la  mort. 

Letum,  i,  n.  Mort  (violente).  Leto  aliquem 
dare,  Donner  la  mort  à quelqu’un,  mettre 
à mort,  tuer.  ||  Mort  (naturelle).  ||  La  Mort 
(personnifiée).  ||  Ruine,  destruction. 

Leucacantha,  æ,  et  Leucacanthos,  i,  f.  Epine 
blanche,  aubépine  (arbrisseau). 

Leucadia,  æ,  et  Leucas,  àdis,  f.  Leucade  (île 
d’Acarnanie). 

Leucates,  æ,  m.  Le  promontoire  de  Leu- 
cade (dans  l’île  de  Leucade). 

Leucosyri,  orum,  m.  pl.  Leucosyres  (ancien 
nom  des  habitants  de  la  Cappadoce). 

Leucothea,  æ,  et  Leucothee,  es,  f.  Leuco- 
thée  (nom  d’Ino  après  sa  métamorphose 
en  divinité  de  la  mer). 

Leuctra,  orum,  n.  pl.,  Leuctræ,  arum,  f. 
pl.  Leuctres  (bourg  de  Béotie). 

Leuctricus,  a,  um.  De  Leuctres. 

Levamen,  inis,  n.  Comme  Levamentum. 

Levamentum,  i,  n.  Soulagement,  allége- 
ment, adoucissement,  remède,  consolation . 
Esse  levamento,  Procurer  du  soulagement 
(à  un  malade),  soulager. 

Levatio,  onis,  f.  Soulagement,  allégement, 
adoucissement.  ||  Délivrance. 
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1.  Levatus,  a , um,  part.  p.  de  Levo  1.  Sou- 
levé, levé,  élevé.  ||  Déhargé,  soulagé.  || 
Déchargé,  délivré.  ||  Enlevé,  ôté. 

2.  Levatus,  a,  um.  Voy.  Lævatus. 

1 Levi  part,  de  Lino. 

2.  Levi,  dat.  et  ablat.  de  Levis. 

Leviculus,  a,  um.  Un  peu  vain. 

Levipes,  edis,  m.  f.  Léger  à la  course,  aux 
pLds  légers. 

1.  Levis,  is,  e (comp.  vior,  sup.  vissimus). 
Léger,  peu  pesant;  qui  n’est  pas  chargé  de. 
|(  Léger  (à  la  course),  agile,  rapide.  Ut  ad 
motus  estent  leviores,  Pour  rendre  leurs 
mouvements  plus  libres.  ||  Léger,  faible, 
peu  considérable;  peu  important;  qui  ne 
doune  pas  de  peine,  facile.  Leve  prœlium, 
Escarmouche.  ||  Futile,  de  peu  de  poids,  de 

eu  de  prix.  Expectatione  leviora  mérita, 
ervices  qui  sont  au-dessous  de  l’attente. 
Levis  auditio,  Bruit  futile,  vaine  rumeur. 
In  levi  habere , Faire  peu  de  cas  de,  mé- 
priser. ||  Léger,  frivole,  inconsidéré.  Levi 
brachio , Sans  se  donner  de  peine,  à la  hâte. 

||  Inconstant,  mobile;  perfide,  parjure. 
Leves  amicitiæ,  Amitiés  peu  solides.  ||  Doux, 
agréable. 

2.  Levis,  is,  e.  Voy.  Lævis. 

1.  Levitas,  atis , f.  Légèreté,  faible  poids. 
||  Mobilité.  ||  Futilité,  vanité.  ||  Légèreté 
(de  l’esprit),  frivolité,  défaut  de  réflexion. 
||  Légèreté,  mobilité,  inconstance.  ||  Dé- 
faut de  caractère,  faibl.  sse. 

2.  Levitas,  atis,  f.  Voy.  Lævitas. 

Leviter  (comp.  vius,  sup.  vissime),  adv.  Lé- 
gèrement. Leviter  armati , Armés  à la  lé- 
gère. Leviter  cogno-isse,  Avoir  une  légère 
connaissance  de.  ||  Facilement.  Leviter  ferre, 
Soulfrirpatiemment.  ||  Médiocrement,  peu, 
guère,  pas.  Leviter  ægrotans,  Légèrement 
malade.  Levius  custodiri,  Etre  gardé  avec 
trop  peu  de  soin. 

1.  Levo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Soulever, 
lever,  élever;  appuyer,  soutenir.  Levare 
se  alis,  S’envoler.  ||  Enlever,  retirer,  ôter. 

||  Décharger,  soulager;  délivrer;  guérir, 
ranimer;  récréer,  charmer.  Levare  se  ære 
aliéna,  Se  libérer  de  ses  dettes.  ||  Alléger, 
diminuer,  amoindrir,  affaiblir,  écarter. 
Levare  crimen.  Atténuer,  excuser  un  crime. 
Levare  vim  morbi,  Vaincre  la  violence  du 
mal. 

2.  Levo,  as,  are.  Voy.  Lævo. 

Lex,  le  gis,  f.  Loi,  droit  écrit.  Legem  rogare 
ou  ferre,  Propos  r une  loi.  Legibus,  En 
vertu  de  la  loi,  conformément  aux  lois.  || 
Loi,  obligation.  ||  Condition,  stipulation, 
clause;  contrat.  His  legibus  ut...,  A condi- 
tion que,  à la  condition  de...  In  has  le- 
ges,  A ces  conditions.  ||  Règle,  précepte. 
Libamen,  inis,  n.  Libation.  ||  Prémices. 
Libamentum,  i,  n.  (ordint.  au  pl.).  Libation. 
Libamenta  dare,  Offrir  des  libations.  ||  Pré- 
mices. ||  Avant-goût. 

Libanus,  i,  m.  Le  Liban  (montagne  de  Syrie). 
Libarius,  ii,  m.  Marchand  de  gâteaux,  pâ- 
tissier. 


Libatio,  onis,  f.  Libation. 

Libatus,  a,  um,  part.  p.  de  Libo.  Versé.  || 
Goûté  (en  mangeant).  Pris  de,  extrait.  Li- 
batus ex  divinitate  animus,  L’âme  émanée 
de  la  divinité.  ||  Diminué;  enlevé. 

Libella,  æ,  f Petite  pièce  d’argent  valant 
un  as.  ||  Niveau  (instrument). 

Libellus,  i,  m.  Petit  écrit,  opuscule;  ou- 
vrage, traité.  ||  Pièce  de  vers.  ||  Lettre,  billet; 
billet  d’invitation.  j|  Registre.  ||  Mémoires, 
notes,  agenda,  souvenir.  ||  Affiche,  placard. 

Libens,  ewfe(comp.  entior,  sup.  entissimus), 
m.  f.  n.  Qui  agit  volontiers,  de  bon  gré,  de 
bon  cœur,  avec  plaisir,  content,  satisfait. 
Libente  animo,  Volontiers.  Libente  illo, 
Avec  son  consentement. 

Libent.  Voy.  Libet 

Libenter  (comp.  entius , sup.  entissime), 
adv.  Volontiers,  de  bon  gré,  de  bon  cœur, 
avec  plaisir,  sans  répugnance. 

1.  Liber,  era,  erum  (comp.  erior , sup.  erri- 
mus).  Libre  né  libre,  qui  est  de  condition 
libre.  ||  Libre,  indépendant.  ||  Qui  est  en 
liberté,  qui  agit  librement;  où  l’on  est 
libre;  trop  libre,  déréglé,  licencieux.  Va- 
gantes  liberis  paludibus,  Errant  en  liberté 
dans  les  marais.  ||  Libre,  non  assujetti  aux 
passions.  Libero  animo,  Sans  prévention, 
avec  indépendance.  ||  Libre,  non  subor- 
donné; permis.  Erit  liberum  nobis  (avec 
l’inf.),  11  nous  sera  loisible  de.  ||  Exempt, 
franc,  qui  est  sans  charges  ; libre  de,  déli- 
vré, affranchi,  dégagé.  tÂber  cura,  Libre 
de  souci.  Ab  omnianimi  perturbatione  liber, 
Affranchi  de  toute  agitation  intérieure.  || 
Libre,  non  occupé, vacant; vaste,  spacieux. 

2.  Liber,  eri,  m.  Fils.  Voy.  Liberi. 

3.  Liber,  eri,  m.  Liber  (un  des  noms  de 
Bacchus)  ||  Vin. 

4.  Liber,  bri,  m.  Liber  (pellicule  entre  le 
bois  et  l’écorce);  écorce.  ||  Ecrit,  livre,  ou- 
vrage, traité.  Librum  edere,  Publier  un  li- 
vre, un  volume.  ||  Livre,  registre  ; journal, 
mémorial.  ||  Livre  (division  d’un  ouvrage). 

Liberalia,  ium  ou  iorum,  n.  pl.  Fêtes  de 
Bacchus. 

Liberalis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus). 
De  personne  libre  ; qui  concerne  la  liberté. 
|j  De  bonne  famille,  bien  élevé;  honnête, 
noble;  bienséant,  beau.  Liberales  artes 
ou  doctrinæ,  Arts  libéraux,  bellfes-lettres, 
études.  ||  Bon,  bienveillant;  libéral,  géné- 
reux. ||  Abondant,  considérable. 

Liberalitas,  atis,  f.  Bonté,  douceur,  indul- 
gence. ||  Affabilité.  ||  Libéralité,  générosité, 
munificence. 

Liberaliter  (comp.  lius,  sup.  lissime),  adv. 
Comme  il  convient  à un  homme  libre,  en 
personne  bien  née.  Liberaliter  educatus, 
Bien  élevé.  ||  Avec  bonté,  avec  bienveil- 
lance, obligeamment.  ||  Libéralement,  gé- 
néreusement, avec  munificence.  ||  Abon- 
damment, beaucoup. 

Liberatio,  onis,  f.  Délivrance.  ||  Absolution, 
acquittement  (en  justice).  ||  Remise  (d’une 
faute),  pardon.  ||  Absence  (d’un  mal). 
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Liberator,  oris,  m.  Celui  qui  délivre,  libé- 
rateur. 

Liberatus,  a,  um,  part.  p.  de  Libero.  Mis 
en  liberté.  ||  Lâché.  ||  Délivré,  affranchi,  dé- 
gagé, débarrassé.  Liberatus  culpd,  Acquitté, 
absous. 

Libéré  (comp.  erius),  adv.  En  homme  libre. 
||  Plus  souv.  Librement,  sans  gêne,  sans 
obstacle,  à l’aise.  Libéré  dicere,  Dire  avec 
liberté.  ||  Largement,  abondamment. 
Liberi,  orum  et  um,  m.  pl.  Enfants  (nés  de 
parents  libres). 

Libero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Mettre  en  li- 
berté, donner  la  liberté  à,  affranchir.  ||  Lâ- 
cher, relaxer,  élargir;  délivrer,  dégager 
(avec  l’abl.  seul  ou  précédé  de  a ou  ab). 
Saltu  foved  se  Libérât,  11  saute  hors  (il  se 
tire)  de  la  fosse.  Liberare  periculo,  Mettre 
à l’abri  du  danger.  Liberare  aliquem  ab  er- 
rore,  Tirer  quelqu’un  de  l’erreur.  Liberate 
oculos  meos.  Délivrez  mes  yeux  de  votre 
présence.  Liberare  fidem,  Dégager,  tenir  sa 
parole.  ||  Décharger  (d’une  dette,  d’un  en- 
gagement, etc.)  ; exempter  (d’impôts)  ; faire 
remise  de.  Liberare  judicio  et  absolt.  Li- 
berare, Absoudre,  renvoyer  absous.  ||  Jus- 
tifier, d sculper. 

Liberta,  æ,  f.  Affranchie. 

Libertas,  atis,  f.  Liberté,  condition  d’homme 
Ubre.Libprtatem  dare,  Affrrinchir.  ||  Liberté 
(d’un  c toyen),  droits  d’un  homme  libre.  || 
Liberté  (politique),  indépendance;  démo- 
cratie. ||  La  Liberté  (déesse).  ||  Liberté,  élar- 
gissement. ||  Liberté,  affranclii-sement  des 
passions.  Il  Liberté,  pouvoir  d’agir  à son 
gré;  permission.  ||  Indépendance  de  lan- 
gage, franchise,  hardiesse.  Libertatis  pœnas 
pendere,  Expier  la  hardiesse  de  son  langage. 
Libertina,  æ , f.  Affranchie. 

1.  Libertinus,  a,  um.  D’affranchi. 

2.  Libertinus,  i,  m.  Affranchi  (esclave  qui  a 
reçu  la  liberté). 

Libertus,  i,  m.  Affranchi. 

Libet,  uit  ou  itum  est  (sans  supin),  ere,  n. 
uuip.  Il  plaît,  il  fait  plaisir,  il  est  agréable, 
on  trouve  bon  (dat.).  Libitum  est  mihi  scri- 
bere,  J’ai  eu  la  fantaisie  d’écrire.  Posse 
quod  libet,  Pouvoir  ce  qu’on  désire. 
Libidinose  (comp.  sius),  adv.  Suivant  son 
caprice,  avec  licence,  arbitrairement. 
Libidinosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus ).  Qui  suit  son  caprice;  arbitraire.  ||  In- 
continent, voluptueux,  licencieux. 

Libido  et  Lubido,  inis,  f.  Violente  envie,  vif 
désir,  passion  (ordint.  en  mauvaise  part). 
In  libidine  esse,  Avoir  des  sentiments  dé- 
réglés, être  en  proie  à une  passion.  ||  Ca- 
price, fantaisie,  gré.  Ad  libidinem  suam 
vexare,  Vexer  arbitrairement.  ||  Dérègle- 
ment, débauche,  voluptés. 

Libita,  orum,  n.  pl.  Volontés,  caprices,  fan- 
taisies. 

Libitina,  æ,  f.  Libitine  (déesse  dont  le  tem- 
ple renfermait  les  objets  relatifs  aux  pom- 
pes fuDèbres);  par  extens.  Mort.  ||  Admi- 
nistration des  pompes  funèbres. 
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Libitum  est,  parf.  de  Libet. 

Libo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Offrir  (aux  dieux) 
en  libations;  verser  (dans  un  sacrifice);  of- 
frir aux  dieux!  ||’ Verser,  vider;  arroser.  || 
Goûter,  boire,  manger;  effleurer.  ||  Cueillir 
(un  baiser);  prendre  de,  e traire. 

Libra,  æ,  f.  Livre,  poids  d’une  livre.  ||  Ba- 
lance. ||  La  Balance  (signe  du  zodiaque).  || 
Contrepoids,  équilibre.  ||  Niveau,  hauteur. 

Libralis,  is,  e.  D’une  livre,  pesant  une  livre. 

Libramen,  inis,  n.  Action  de  brandir. 

Libramentum,  i,  n.  Contrepoids,  poids.  || 
Equilibre.  ||  Niveau  (en  t.  d’architecture).  || 
Action  d’agiter. 

Libraria,  æ,  f.  Librairie.  ||  Femme  copiste. 

Librariolus,  i,  m.  Copiste.  ||  Libraire. 

Librarium,  ii,  n.  Armoire  ou  Carton  à pa- 
piers, portefeuille. 

1 . Librarius,  a,  um.  Qui  a rapport  aux  livres. 
Libraria  taberna,  Boutique  de  libraire, 
librairie. 

2.  Librarius,  a,  um.  Comme  Libralis. 

3.  Librarius,  ii,  m.  Copiste  (de  manuscrits), 
écrivain.  ||  Libraire. 

Libratio,  onis,  f.  Action  de  mettre  de  ni- 
veau, nivellement. 

Librator,  oris,  m.  Niveleur,  arpenteur. 

Libratus,  a,  um  (comp.  tio"),  part.  p.  de 
Libro.  Mis  ou  Tenu  en  équilibre.  ||  Sus- 
pendu. ||  Balancé,  agité.  ||  Dardé,  brandi.  || 
Lancé.  ||  Porté  (en  pari,  d’un  coup). 

Libro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Mettre  ou  Tenir 
en  équilibre, soutenir, suspendre,  balancer, 
agiter.  ||  Brandir,  darder,  lancer  Librare 
saxa  fundà,  Lancer  des  pierres  avec  la 
fronde.  ||  Niveler,  égaliser. 

Libum,  i,  n.  Sorte  de  gâteau  ; gâteau  sacré. 

Liburna  et  Liburnica,  æ,  f.  (s.-ent.  navis). 
Liburne,  navire  léger  (des  Liburmens). 

Liburnia,  æ,  f.  La  Liburnie  (province  située 
entre  l’istrie  et  la  Dalmatie). 

Liburnus,  a,  um.  De  Liburnie,  liburnien.  || 
Liburni,  orum,  m.  pl.  Les  Liburuiens. 

Libya,  æ,  f.  La  Libye  (contrée  d’Afrique). 

Libycus,  a,  um.  De  Libye,  libyen.  Libycum 
mare,  La  mer  de  Libye. 

1.  Licens,  entis  (comp.  entior ),  part,  de  Li- 
cet.  Trop  libre,  trop  hardi,  déréglé;  licen- 
cieux. 

2.  Licens,  entis,  part.  prés,  de  Liceor.  En- 
chérisseur. 

Licenter  (comp.  entius),  adv.  D’une  manière 
déréglée,  trop  librement,  sans  frein. 

Licentia,  æ,  f.  Permission,  faculté,  pouvoir. 
Licentia  est?  Cela  t’est-il  permis?  ||  Excès 
ou  Abus  de  liberté,  déréglement,  audace, 
licence.  Licentia  militum,  Indiscipline  des 
soldats.  ||  Abus  de  pouvoir,  despotisme.  || 
Fougue  déréglée  (de  l’orateur),  hardiesse 
(de  style). 

Licentiosus,  a , um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus).  Trop  libre,  licencieux,  déréglé. 

Liceo,  es,  ui,  itum,  ere,  n.  Etre  mis  à prix, 
être  évalué,  être  coté  ; valoir,  se  vendre.  || 
Etre  estimé  (au  fig.). 
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Liceor,  eris,  itus  sum,  eri,  dép.  Mettre  en- 
chère, enchérir.  Liceri  hortos,  Se  porter 
acquéreur  d’un  parc. 

1.  Licet,  uit  ou  itum  est,  ere,  n.  unip.  Il  est 
permis,  on  a le  droit,  on  peut.  Id  licet,  Cela 
est  permis.  Mihi  negligenti  esse  non  licet, 
Il  ne  m’est  pas  permis  d’être  négligent.  Si 
per  vos  licitum  erit,  Si  vous  le  trouvez  bon, 
avec  votre  permission.  Hinc  cognosci  licuit, 
quantum...,  Par  là  on  put  connaître  com- 
bien. 

2.  Licet,  conj.  Quoique,  bien  que. 

Lichen,  enis,  m.  Lichen  (plante).  ||  Lichen 

(maladie). 

Licia,  iorum,  n.  pl.  Voy.  Licium. 

Licinius,  ii,  m.  Licinius  (nom  romain). 

Licitatio,  onis,  f.  Vente  à l’enchère,  licita- 
tion. 

Licitor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Enchérir, 
surenchérir.  ||  Mettre  à prix. 

Licitum  est,  part,  de  Licet. 

Licitus,  a,  um,  part.  p.  de  Licet.  Permis,  li- 
cite, légitime,  légal. 

Licium,  ii,  n.  Trame,  fil  de  la  trame;  fil.  || 
Cordon,  ruban,  bandelette. 

Lictor,  oris,  m.  Licteur  (officier  qui  escortait 
les  premiers  magistrats  de  Rome). 

Lictorius,  a,  um.  De  licteur. 

Licui,  parf.  de  Liqueo. 

Licuit,  parf.  de  Licet. 

Lien,  enis,  et  Lienis,  is,  m.  Rate. 

Ligamen,  inis,  n.  Lien,  ruban,  cordon. 

Ligamentum,  i,  n.  Randage,  bande. 

Ligatus,  a,  um,  part.  p.  de  Ligo.  Lié,  atta- 
ché; noué. 

Lignatio,  onis,  f.  Action  de  faire  du  bois, 
provision  de  bois. 

Lignator,  oris,  m.  Celui  qui  va  faire  du  bois 
(dans  une  armée). 

Ligneolus,  a,  um,  dimin.  de  Ligneus. 

Ligneus,  a,  um.  De  bois,  fait  de  bois.  Lignea 
materia,  Rois  (de  construction). 

Lignor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Faire  du 
bois,  aller  à la  provision  de  bois. 

Lignosus,  a,  um  (comp.  sior).  Ligneux. 

Lignum,  i,  n.  Bois.  ||  Arbre.  )|  Ouvrage  en 
bois. 

1.  Ligo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Lier,  attacher, 
nouer.  ||  Joindre,  unir. 

2.  Ligo,  onis,  m.  Hoyau,  houe. 

Ligula  et  qqf.  Lingula,  æ,  f.  Cuiller. 

Ligur  et  Ligus,  uris,  m.  Ligurien,  de  la  Li- 
gurie. ||  Ligures,  um,  m.  pl.  Les  Liguriens 
(les  habitants  de  la  Ligurie). 

Liguria,  æ,  f.  La  Ligurie  (province  de  la 
Cisalpine). 

Ligurio,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire,  a.  Sucer, 
lécher. 

Liguritio,  onis,  f.  Friandise,  gourmandise. 

Ligus,  uris,  m.  Voy.  Ligur. 

Ligustrum,  i,  n.  Troène  (arbrisseau);  fleur 
du  troène. 

Lilium,  ii,  n.  Lis  (plante  et  fleur). 
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Lilybæum,  i,  n.  Lilybée  (ville  et  promon- 
toire de  Sicile). 

Lima,  æ,  f.  Lime.  ||  Action  de  corriger.  Lima 
persequi,  Limer,  polir,  châtier,  corriger. 
Limatulus,  a,  um.  Cultivé,  exquis,  délicat. 
Limatus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Limo.  Limé.  ||  Poli,  châtié,  revu,  perfec- 
tionné. 

Limax,  acis,  m.  f.  Limace  (mollusque).  ||  Es- 
croc, filou. 

Limbus,  i,  m.  Rordure  (d’un  vêtement), 
bande,  liséré. 

Limen,  inis,  n.  Pas  ou  Seuil  d’une  porte. 
Au  tig.  Non  in  limine  operum  .nostrorum 
stamus,  Nous  ne  sommes  pas  au  début  de 
nos  travaux.  ||  Porte,  entrée.  ||  Maison,  de- 
meure. ||  Frontières,  bornes,  limites. 
Limes,  itis,  m.  Chemin  de  traverse;  chemin, 
sentier,  route,  voie.  j|  Lit  (d’un  fleuve).  || 
Sillon,  trace.  j|  Limite,  borne;  frontière,  jj 
Distance,  différence. 

Limito,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Délimiter, 
borner. 

Limo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Limer;  frotter. 
||  Limer,  polir,  corriger,  châtier,  perfec- 
tionner. ||  Eclaircir,  chercher  à démêler, 
scruter.  Limare  mendacium,  Cherchera  pé- 
nétrer un  mensonge.  ||  Retrancher,  enlever, 
diminuer,  amoindrir. 

Limosus,  a,  um.  Rourbeux,  vaseux,  fan- 
geux. 

Limpidus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus). 
Limpide,  pur,  clair,  transparent. 

1.  Limus,  a,um.  Oblique,  qui  est  de  travers. 
Limis  oculis  intueri,  Regarder  de  travers. 

2.  Limus,  i,  m.  Limon,  terre  grasse,  argile; 
vase.  ||  Boue.  ||  Dépôt,  sédiment. 

3.  Limus,  i,  m.  (sous-ent.  cinctus ).  Sorte  de 
jupe  (bordée  d’une  bande  de  pourpre,  à 
l’usage  des  victimaires). 

Linamentum,  i,  n.  Toile  de  lin.  ||  Au  pl. 
Charpie. 

1.  Linctus,  a,  um,  part.  p.  de  Lingo.  Sucé. 

2.  Linctus,  ws,m.  Action  de  sucer,  sucement. 
Linea,  æ,  f.  Fil,  cordon,  ficelle.  ||  Cordeau 

(pour  aligner).  ||  Ligne  (tracée),  raie.  Ad 
lineam,  Redis  lineis,  En  ligne  droite,  per- 
pendiculairement, verticalement.  ||  Trait 
(de  pinceau),  ligne,  linéament.  ||  Bornes, 
limites,  fin. 

Lineamentum,  i,  n.  (ordint.  au  pl.).  Ligne 
géométrique.  ||  Ligne,  trait,  coup  de  pin- 
ceau. Oris  ou  Vultus  lineamenta  et  absolt. 
Lineamenta,  Traits  du  visage,  traits.  ||  Es- 
quisse, dessin  (d’un  ouvrage). 

Linearis,  is,  e.  De  ligne,  linéaire. 

Lineo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Aligner,  tracer. 
Lineus,  a,  um.  De  lin. 

Lingo,  is  linxi,  linctum,  lingere,  a.  Lécher, 
sucer. 

Lingua,  æ,  f.  Langue.  ||  Langue,  parole; 
usage  de  la  parole,  langage.  ||  Bouche  ou 
Gueule.  Linguammeampræcludere,  Me  faire 
taire  (en  pari,  d’un  chien).  ||  Eloquence.  || 
Langue,  médisance,  attaques.  Vitare  lin- 
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guas,  Echapper  à la  médisance,  à la  cen- 
sure. j|  Langue,  idiome.  Linguæ  Gallicæ 
scientiam  habere,  Connaître  la  langue  des 
Gaulois.  ||  Pointe  de  terre,  cap,  promon- 
toire. 

Lingula,  æ,  f.  Voy.  Ligula. 

Liniger,  era,  erum.  Vêtu  de  lin. 

Linio,  is,  ivi,  itum,  ire , a.  Oindre,  enduire, 
frotter  de. 

Linitus,  ûs,  m.  (seulemt.  à l’abl.  sing.).  Fric- 
tion. 

Lino,  is,  livi  ou  levi  ou  Uni,  litum , linere, 
a.  Oindre,  enduire  (d’un  liquide),  frotter. 
||  Enduire,  sceller,  boucher.  ||  Salir,  tacher, 
souiller.  ||  Appliquer,  frotter  (qq.  ch.)  sur. 

Linquo,  is,  liqui  (sans  supin),  linquere,  a. 
Laisser,  abandonner,  délaisser,  s’éloigner 
de,  quitter.  Linquere  vitam,  Expirer,  mou- 
rir. Linqui  animo  et  absolt.  Linqui,  Tomber 
en  défaillance,  se  trouver  mal. 

Linteatus,  a,  um.  Vêtu  de  lin,  de  toile. 

Linteolum,  i,  n.  Morceau  de  linge,  linge. 

Linter,  tris,  m.  Comme  Lintris. 

Linternum,  i,  n.  Voy.  Liternum. 

Linteum,  i,  n.  Toile,  morceau  de  toile, linge, 
tissu.  ||  Serviette  , mouchoir.  ||  Voile  (de 
navire). 

Linteus,  a,  um.  De  toile,  en  toile. 

Lintriculus,  i,  m.,  dimin.  de  Linter. 

Lintris,  is,  f.,  et  ordint.  au  pi.  Lintres,  ium. 
Barque,  petit  bateau,  nacelle. 

Linum,  i,  n.  Lin  (plante).  ||  Fil.  ||  Ligne  (de 
pêcheur).  ||  Toile,  linge.  ||  Filet,  rets.  ||  Corde, 
cordage. 

Lipara,  æ,  et  Lipare,  es,  f.  Lipara  (une  des 
îles  Eoliennes). 

Liparæus,  a,  um.  Comme  le  suiv. 

Liparensis,  is,  e.  De  Lipara.  ||  Liparenses, 
ium,  m.  pl.  Les  habitants  de  Lipara. 

Liparitanus,  a,  um.  Comme  Liparensis. 

Lippio,  is,  ivi,  itum,  ire,  n.  Etre  chassieux, 
avoir  une  inflammation  des  yeux,  une 
ophtalmie. 

Lippitudo,  inis,  f.  Fluxion  sur  les  yeux,  in- 
flammation des  yeux,  ophtalmie. 

Lippus,  a,  um.  Chassieux,  qui  a les  yeux 
chassieux. 

Liquamen,  inis,  n.  Mélange  liquide,  suc 
exprimé,  jus. 

Liquatus,  a,  um,  part.  p.  de  Liquo.  Fondu, 
devenu  liquide.  ||  Passé,  clarifié.  ||  Affaibli, 
énervé . 

Liquefacio,  is,  feci,  factum,  facere  (liquo, 
facio ),  a. Faire  fondre,  liquéfier,  dissoudre; 
corrompre.  ||  Amollir,  énerver,  rendre  effé- 
miné. 

Liquefactus,  a,  um,  part.  p.  de  Liquefacio. 
Liquéfié.  Liquefacta  glacies,  Glace  fondue. 
||  Tombé  en  dissolution,  putréfié. 

Liquefio,  is,  factus  sum,  fieri,  pass.  de  Li- 
quefacio. Se  fondre,  se  liquéfier. 

Liquens,  entis,  part,  de  Liquor.  Liquide, 
fluide. 

Liquesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
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n.  Se  fondre,  se  liquéfier,  se  dissoudre.  |] 
Tomber  en  dissolution,  se  corrompre.  || 
S’amollir,  s’énerver.  ||  Tomber  en  ruine, 
périr. 

Liquet,  liquent,  liquit  ou  licuit,  liquere,  n.  Il 
est  clair,  évident,  manifeste  (avec  le  dat.). 
Liqui,  parf.  de  Linquo. 

Liquido  (comp.  dius,  sup.  dissime),  adv. 
Avec  clarté,  sérénité.  ||  Plus  souv.  Claire- 
ment, nettement,  sans  obscurité.  Liquido 
negare,  Nier  tout  net,  absolument. 
Liquidum,  adv.  D’une  manière  pure.  Liqui- 
dum  canere,  Chanter  mélodieusement. 
Liquidus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus ). 
Liquide,  fluide,  coulant.  Liquidum,  n. 
L’eau.  ||  Fondu,  liquéfié.  ||  Qui  n’est  pas 
troublé,  clair,  pur.  Liquidior  lux,  Lumière 
plus  pure.  ||  Pur,  sans  mélange,  clair,  net, 
évident.  Ad  liquidum  perducere,  Tirer 
au  clair.  ||  Franc,  sincère. 

Liquo,  as,  avi,  atum,  cire,  a.  Liquéfier, 
fondre,  mettre  en  fusion,  dissoudre.  ||  Cla- 
rifier; filtrer,  passer. 

1.  Liquor,  aris,  pass.  du  précédent. 

2.  Liquor,  eris  (sans  parf.  ni  supin),  liqui, 
dép.  Se  fondre,  se  liquéfier.  ||  Couler,  dé- 
goutter de.  ||  S’user,  se  dissip.er,  se  perdre. 

3.  Liquor,  oris,  m.  Fluidité.  ||  Liquide,  fluide. 
||  Eau.  ||  Humeur,  sanie. 

Lira,  æ,  f.  Billon  (en  t.  d’agriculture). 

Liris,  is,  m.  Le  Liris  (rivière  du  Latium). 
Liro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Labourer  en 
billons,  faire  des  billons. 

Lis,  litis,  f.  Procès.  Litem  obtinere,  Gagner 
son  procès.  Litem  amittere,  Perdre  son 
procès.  Lis  capitis,  Procès  criminel.  Litem 
suam  facere,  Epouser  une  cause,  plaider 
en  son  nom.  ||  Contestation,  différend,  dé- 
mêlé, querelle,  dispute,  contestation;  débat, 
discussion.  ||  Lutte  (des  éléments). 

Litatio,  onis,  f.  Action  d’apaiser  les  dieux; 
sacrifice  agréable  aux  dieux. 

Litatus,  a,  um,  part.  p.  de  Lito.  Qui  a été 
offert  avec  de  bons  présages,  agréé  des 
dieux.  Litato  (abl.),  Avec  l’agrément  des 
dieux. 

Litera,  æ,  f.  Voy.  Littera. 

Literninus,  a,  um.  De  Lite  me. 

Liternum  et  Linternum,  i,  n,  Li terne  (port 
de  Campanie). 

Liticen,  inis,  m.  Celui  qui  sonne  du  clairon. 
Litigator,  oris,  m.  Plaideur. 

Litigiosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus).  Qui  aime  les  procès,  processif;  que- 
relleur. ||  Qui  est  en  litige.  ||  Litigieux. 
Litigo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Etre  en  pro- 
cès, plaider.  ||  Etre  en  contestation,  contes- 
ter, quereller,  débattre. 

Lito,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Sacrifier  avec 
de  bons  présages,  faire  un  sacrifice  agréa- 
ble aux  dieux.  (Le  nom  de  la  ch.  offerte  à 
l’abl.)  ||  Faire  un  sacrifice,  une  offrande. 
||  Apaiser  les  Mânes  par  un  sacrifice.  ||  Act. 
Offrir  (en  sacrifice).  Litemus  Lentulo,  Apai- 
sons les  mânes  de -Lentulus.  Litare  diis 
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sanguinem  humanum,  Verser  le  sang  hu- 
main en  l’honneur  des  dieux. 

Littera,  æ,  f.  Caractère  d’écriture,  lettre. 
Litteram  nullam  Socrates  scripsit,  Socrate 
n’a  rien  écrit.  ||  Manière  de  former  les  let- 
tres, écriture  (de  quelqu’un).  ||  Lettre,  mis- 
sive. Voy.  le  suivant. 

Litteræ,  arum,  f.  pl.  Lettres,  caractères. 
Voy.  le  précéd.  ||  Lettre,  épître,  missive. 
Litteras  mütere,  Ecrire  (à  quelqu’un).  ||  Pa- 
piers, registre;  livre  (de  comptes).  ||  Edit, 
ordonnance.  || Écrit,  ouvrage  d’esprit.  Man- 
dare  litteris  cogitationes  suas , Ecrire  ses 
pensées.  ||  Culture  de  l’esprit,  instruction, 
études,  lettres,  belles-lettres,  sciences. 
Illud  tempus  litteris  serrnonique  Persarum 
dédit,  Il  donna  ce  temps  à l’étude  de  la 
langue  perse  (à  l’apprendre  par  principes 
et  à la  parler).  Litteras  nescire,  Etre  igno- 
rant. ||  Littérature,  ensemble  des  ouvrages 
écrits  dans  une  langue. 

Litterarius,  a,  um.  D’instruction.  Liltera- 
rius  ludus,  Ecole. 

Litterate  (comp.  tius ),  adv.  En  homme 
instruit,  savamment,  élégamment. 
Litterator,  oris,  m.  Un  savant. 

Litteratura,  æ,  f.  Ecriture,  art  de  tracer 
des  lettres.  ||  Alphabet.  || Grammaire.  ||  Con- 
naissances littéraires,  littérature. 

1.  Litteratus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus ).  Instruit,  lettré,  savant,  qui  a l’esprit 
cultivé.  ||  Littéraire.  Litteratum  otium,  Loi- 
sir studieux. 

2.  Litteratus,  i,  m.  Interprète  des  poètes, 
critique. 

Litterula,  æ , f.  Lettre,  caractère  d’écriture. 
Au  pl.  Lettre,  missive.  Hoc  litterularum, 
ette  lettre.  ||  Teinture  des  belles-lettres, 
instruction  médiocre. 

Littoralis  ou  Litoralis,  is,  e.  Du  rivage,  des 
côtés,  du  littoral. 

Littoreus  ou  Litoreus,  a,  um.  Du  rivage,  qui 
fréquente  le  rivage. 

Littus  ou  Litus,  oris,  n.  Rivage,  côte,  bord 
(de  la  mer),  littoral.  ||  Port,  baie,  anse.  || 
Bord  (d’une  rivière,  d’un  lac). 

Litura,  æ,  f.  Enduit,  couche.  ||  Plus  souv. 
Rature. 

1.  Litus,  a,  um,  part.  p.  de  Lino.  Oint,  enduit. 
||  Parsemé,  tacheté. 

2.  Litus,  oris,  n.  Voy.  Littus. 

Lituus,  i,  m.  Clairon.  ||  Bâton  augurai. 
Livens,  entis,  part.  prés,  de  Liveo.  Noirâtre, 

plombé,  livide.  ||  Meurtri. 

Liveo,  es  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  n.  Etre 
noirâtre,  plombé,  jaunâtre,  livide.  ||  Etre 
envieux. 

Livi,  parf.  de  Lino. 

Livia,  æ,  f.  Livie  (nom  de  plusieurs  femmes 
romaines). 

Lividus,  a,  um  (sup.  dissimus).  Noirâtre, 
plombé,  livide,  noir.  ||  Meurtri.  ||  Envieux, 
jaloux. 

1.  Livius,  a,  um.  De  Livius. 

2.  Livius,  xi,  m.  Livius  (nom  romain).  ||  Livius 


Salinator  (consul  romain).  ||  Titus  Livius, 
Tite-Live  (historien  latin). 

Livor,  oris,  m.  Lividité,  couleur  livide, 
plombée,  noirâtre.  ||  Meurtrissure.  ||  Envie, 
jalousie,  malignité. 

Lixa,  æ,  m.  Valet  d’armée.  /||  Vivandier, 
cantinier,  marchand. 

Loca,  pl.  de  Locus. 

Locatio,  onis,  f.  Action  de  placer,  arrange- 
ment. ||  Louage,  location,  loyer,  bail,  ferme. 
||  Adjudication  (de  travaux),  marché. 

Locator,  oris,  m.  Celui  qui  donne  à loyer, 
loueur.  ||  Celui  qui  prend  à loyer,  à bail, 
entrepreneur,  adjudicataire,  fermier. 

Locatus,  a,  um,  part  p.  de  Loco.  Placé, 
mis,  posé,  posté,  établi.  ||  Donné  à loyer 
ou  à bail,  loué,  affermé. 

Locellus,  i,  m.  Boîte,  écrin. 

Loco,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Mettre,  placer, 
posrr,  disposer,  établir.  Locare  ininsidiis, 
Placer  en  embuscade,  embusquer.  Locare 
templum,  Elever  un  temple.  Locare  castra, 
Etablir, asseoir  un  camp, camper.  ||  Placer; 
établir  (une  fille);  placer  (de  l’argent),  dé- 
penser; préparer,  disposer.  Locare  aliquam 
in  matrimonio,  Marier  une  fille.  ||  Donner 
à loyer,  à ferme,  louer.  Locare  agrum,  Don- 
ner une  terre  à bail.  ||  Donner  à faire  pour 
un  prix,  faire  une  adjudication.  Locare  fu- 
nus,  Faire  les  frais  de  funérailles. 

Locrensis,  is,  e.  De  Locres.  ||  Locrenses, 
ium,  m.  pl.  Les  Locriens  (habitants  de 
Locres  en  Italie)  ; les  habitants  de  la  Locride. 

Locri,  orum,  m.  pl.  Locres  (ville  du  Brut- 
tiuni).  ||  Les  Locriens.  Voy.  Locrensis. 

Locris,  idis,  f.  La  Locride  (partie  de  l’Italie). 

Loculamentum,  i,  n.  Boîte.  ||  Alvéoles  (des 
ruches).  ||  Rayon  de  bibliothèque. 

Loculatus  et  Loculosus,  a,  um.  Qui  est  à 
compartiments,  qui  a des  séparations,  des 
cases,  des  cellules. 

Loculus,  i,  m.,  dimin.  de  Locus  (s’emploie 
ordint.au  pl.).  Case,  compartiment.||  Caisse, 
coffre,  coffret.  ||  Boite  à argent:  bourse. 

Locuples,  etis  (comp.  etior,  sup.  etissimus) , 

m.  f.  n.  Riche  en  bien-fonds;  riche,  opu- 
lent (avec  l’abl.  ou  le  gén.).  Locuples  man- 
cipiis,  Riche  en  esclaves,  en  argent.  ||  Ri- 
che, qui  rend  riche,  abondant.  Locuplelia 
munera,  Riches  présents.  ||  Riche,  abon- 
dant (en  pari,  d’une  langue,  d’un  écrivain). 
||  Digue  de  foi  ou  de  confiance,  à qui  l’on 
peut  se  fier.  Locupletissimi  auctores,  Très 
graves  autorités.  ||  Bien  doué  pour,  pro- 
pre à. 

Locupletatus,  a,  um,  part.  p.  de  Locupleto. 
Enrichi. 

Locupleto,  as,  avi,  atum,  are , a.  Enrichir. 
Locupletare  viris,pecunià,  Fournir  en  abon- 
dance des  hommes,  de  l’argent.  ||  Enrichir, 
orner. 

Locus,  i,  m.  ; pl.  Loci,  m.  et  Loca,  orum, 

n.  Lieu,  emplacement,  place;  situation, 

Eosition,  poste.  In  unum  locum  convenire, 
e réunir  dans  le  même  endroit.  Sibi  æquio- 
rem  locum  capere,  Choisir  un  terrain  plus 
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favorable,  üàr  æquo  loco,  D’égal  à égal.  Dare 
locum  suspiciom,  Donner  lieu  à un  soup- 
çon. Non  fugæ  locus  est,  La  fuite  (vous)  est 
fermée.  In  te  locus  mendacio  non  est,  Il  ne 
t’est  pas  possible  de  menlir.  In  alicujus 
locum,  A la  place  de  quoiqu’un.  Fratris 
loco  diliqere,  Aimer  comme  un  frère.  Mer- 
cedis  loco  dare,  Donner  en  récompense.  || 
Localité,  endroit,  région,  pays;  endroit, 
passage,  partie  (d’un  livre).  Àd  id  loci  vé- 
néré, Ils  vinrent  à cet  endroit.  Nullo  loco, 
Nulle  part.  Locorum  asperitas,  L'âpreté  du 
pays.  Locorum  pevitus,  Qui  connaît  les  lo- 
calités, le  pays.  Primus  ædium  locus,  Le 
vestibule. Loci  anqustiæ,  Défilé.  In  loco  com- 
morari,  S'appesantir  sur  un  point  (dans 
un  ouvrage). ||Occasion,  opportunité;  temps, 
époque.  Loco,  A propos,  eu  temps  oppor- 
tun. Locum  dare  nocendi,  Offrir  l'occasion 
de  nuire.  Ad  id  locorum,  Jusqu’alors  || 
Tour,  ordre,  rang.  Voluptatem  nullo  loco 
numerare,  Ne  faire  aucun  cas  de  la  volupté. 
(I  Siiuation,  état;  place,  emploi;  condition, 
famille.  Meliore  loco  erant  res  nostræ,  Nos 
affaires  étaient  en  meilleur  état.  Natus  in- 
fimo  loco,  D’une  basse  extraction.  Summo 
loco,  D’une  naissance  illustre. 

Locusta,  æ,  f.  Sauterelle  (insecte). 

Locutio,  onis,  f Action  de  parler,  langage, 
parole,  discours.  ||  Prononciation. 

Locutus  ou  Loquutus,  a,  um,  part,  de  Lo- 
quor.  Qui  a parié.  j|  Qui  a dit. 

Logica,  æ,  et  Logice,  es,  f.  La  logique  (la 
science  du  raisonnement). 

Logos  et  Logus,  i,  m.  Récit,  fable. 

Loligo,  inis,  f.  Calmar  (mollusque  qui  jette 
une  liqueur  noire). 

Lolium,  ii,  n.  Ivraie  (plante). 

Longævus,  a,  um.  Très  vieux,  très  âgé.  || 
Subst.  f.  Vieille  femme. 

Longe  (comp.  gius,  sup.  gissime ),  adv.  Loin, 
au  loin,  de  ioin.  Non  longe  a Syracusis, 
Non  loin  de  Syracuse.  Longius  discedere, 
S’éloigner  davantage.  Longe  esse  ab  aliquo, 
N’être  d’aucun  secours  à quelqu’un,  être 
inutile  Longe  lateque,  Voy.  Late.  Longe 

frospicere,  Prévoir  de  loin.  ||  Longtemps. 

Longuement.  ||  Beaucoup.  De  beaucoup. 
Longe  ditissimus  apud  Helvetios,  Le  plus 
riche  des  Helvétiens.  Longe  aliter,  Bien 
autrement,  tout  autrement.  Longe  di^sen- 
tire,  Etre  d’un  avis  tout  à fait  opposé. 
Longinquitas,  aiis,  f.  Eloignement,  grande 
disiance.  ||  Longue  durée,  longueur. 
Longinquus,  a,  um  (comp.  quior).' Eloigné, 
distant,  lointain;  de  pays  lointain,  étran- 
ger. Lonqinquæ  nationes,  Nations  éloignées. 
E longinquo,  De  loin.  ||  Eloigné,  long,  qui 
dure  longtemps;  qui  s’étend  dans  l’ave- 
nir. In  longinquum  tempus  differre,  Re- 
mettre à un  temps  éloigné.  ||  Ancien. 
Longinus,  i,  m.  Longinus  (nom  d’homme). 
Longitudo,  inis,  f.  Longueur,  étendue  en 
long.  ||  Longueur  (du  temps),  durée. 
Longulus,  a,  um.  Assez  long. 

Longum,  adv.  Longtemps. 


Longurius,  ii,  m.  Longue  perche. 

1.  Longus,  a,  um  (comp.  gior,  sup.  gissimus). 
Long,  étendu,  grand  ; vaste.  In  longum  ou 
In  longo,  En  longueur,  en  long.  ||  Eloigné, 
lointain.  Longa  a domo  militia,  Guerres 
lointaines.  ||  Long  (en  pari,  du  temps),  qui 
se  prolonge,  qui  dure;  lent.  Longum  est  di- 
cere.  Il  serait  trop  long  de  dire.  Ne  longum 
sit,  Pour  abréger,  bref.  In  longum  durare, 
Durer  longtemps.  ||  Eloigné(dans  l’avenir). 
||  Long,  étendu,  prolixe. 

2.  Longus,  i,  m.  Longus  (nom  romain). 

Loquacitas,  atis,  f.  Bavardage,  babil,  ver- 
bosité. prolixité. 

Loquaciter  (comp.  dus),  adv.  Verbeuse- 
ment. 

Loquax,  «cis  (comp.  acior,  sup.  acissimus), 
m.  f.  n.  Bavard,  parleur,  loquace,  verbeux. 

||  Babillard  (en  pari,  des  oiseaux). 

Loquela,  æ,  f.  Parole,  mot  (prononcé).  || 
Langue,  langage. 

Loquens,  entis,  part.  prés,  de  Loquor.  Par- 
lant, significatif,  expressif. 

Loquentia,  æ,  f.  Facilité  à parler,  faconde. 

Loquor,  eris,  locutus  ou  loquutus  sum,  lo- 
ui,  dép.  Parler,  discourir,  dire;  raconter. 
oqui  cum  aliquo  de  aliquâ  re,  S’entre- 
tenir avec  quelqu’un  de  quelque  chose.  Lo- 
qui  apud  populum,  Parler  devant  le  peu- 
ple. Res  ipsa  loquitur,  La  chose  parle  d’elle- 
même. 

Loramentum,  i,  n.  Courroie. 

Loretum,  i,  n.  Voy.  Lauretum. 

Loreus,  a,  um.  De  cuir. 

Lorica,  æ,  f.  Cuirasse.  ||  Garde-fou,  appui, 
palissade,  parapet.  Lorica  perpétuai  Para- 
pet à plein.  ||  Retranchement,  tranchée. 

Loricatus,  a,  um,  part.  p.  de  Lorico.  Cui- 
rassé, revêtu  d’une  cuirasse. 

Lorico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Cuirasser. 

Loripes,  edis,  m.  f.  Qui  a les  jambes  tor- 
tues, cagneux. 

Lorum,  i,  n.  Courroie,  lanière,  aiguillette 
de  cuir.  ||  Etrivières,  fouet  de  cuir.  ||  Bride, 
rênes,  guides. 

Lot  ou  Loth,  m.  indécl.  Loth  (neveu  d’Abra- 
ham). 

Lotophagi,  orum,  m.  pl.  Les  Lotophages 
(habitants  de  petites  îles  sur  la  côte  d’Alri- 
que). 

Lotos,  i,  f.  Lotus  (arbre).  ||  Flûte  de  lotus. 

1.  Lotus,  a,  um,  part.  p.  de  Lavo  2.  Lavé. 

2.  Lotus,  i,  f.  Voy.  Lotos. 

Lubens,  Lubet,  Lubido.  Voy.  Libens,  etc. 

Lubricum,  n.  Endroit  glissant,  terrain  glis- 
sant. ||  Pas  glissant,  difficulté,  danger.  In 
lubrico  versari,  Etre  en  danger. 

Lubricus,  a , um.  Glissant,  où  l’on  glisse; 
lisse,  poli.  ||  Difficile,  dangereux.  ||  Mobile;; 
coulant.  || Qui  échappe, qui  fuit, inconstant, 
incertain,  trompeur.Lwôncws  assensus , Con- 

Isentement  équivoque. 

Lucania,  æ,  f.  La  Lucanie  (province  méri- 
dionale d’Italie). 
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Lucanus,  a,  um.  De  Lucanie.  \\Lucani, orum, 

m.  pl.  Les  Lucaniens. 

Luce,  abl.  de  Lux. 

Lucellum,  i,  n.  Petit  gain,  léger  profit. 
Lucens,  entis,  part.  prés,  de  Luceo.  Lumi- 
neux, brillant,  étincelant. 

Luceo,  es,  luxi  (sans  supin),  lucere,  n.  Luire, 
jeter  de  la  lumière,  éclairer.  Lucet,  unipers., 
Il  fait  jour.  ||  Reluire,  briller,  être  éclatant. 
||  Briller;  être  clair,  évident,  manifeste. 
Luceria,  æ,  f.  Lucérie  (ville  d’Apulie). 
Lucerinus,  a,  um.  De  Lucérie.  ||  Lucerini, 
orum,  m.  pl.  Les  habitants  de  Lucérie. 
Lucerna,  æ,  f.  Lampe. 

Lucesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin;,  escere, 

n.  Commencer  à briller.  ||  Lucescit,  unipers. 
II  commence  à faire  jour. 

1.  Luci,  dat.  de  Lux. 

2.  Luci,  ancien  abl.  de  Lux,  pris  adv.  Pen- 
dant le  jour,  de  jour.  Voy.  Lux. 

Lucide  (comp.  dius,  sup.  dissime),  adv.  Clai- 
rement, avec  lucidité. 

Lucidum,  adv.  D’une  manière  brillante. 
Lucidus,  a,  um  (comp.  dior , sup.  dissimus). 
Lumineux,  qui  jette  de  la  clarté.  ||  Brillant, 
éclatant.  ||  Transparent.  ||  Lumineux,  lucide, 
clair;  évident,  manifeste. 

1.  Lucifer,  era,  erum.  Lumineux,  qui  donne 
de  la  clarté.  ||  Qui  porte  un  flambeau. 

2.  Lucifer,  m',  m.  Lucifer  (l’étoile  du  matin). 
Lucifera,  æ,  f.  Surnom  de  Diane  (la  lune). 
Lucifuga,  æ,  m.  Qui  fuit  le  jour. 

Lucifugus,  a,  um.  Qui  fuit  le  jour. 

Lucilius,  ii,  m.  Lucilius  (poète  satirique 

latin). 

Lucina,  æ,  f.  Lucine  (nom  de  Junon  ou  de 
Diane). 

Lucius,  ii,  m.  Lucius  (nom  romain). 
Lucratus,  a,  um,  part,  de  Lucror.  Qui  a 
gagné. 

Lucretia,  æ,  f.  Lucrèce  (femme  de  Collatin). 
Lucretius,  ii,  m.  Lucrèce  (poète  latin). 
Lucrifacio  ou  Lucri  facio,  is,  feci,  factum, 
facere,  a.  Avoir  en  gain,  en  bénéfice;  ga- 
gner. 

Lucrifactus,  a,  um,  part.  p.  de  Lucrifacio. 
Gagné. 

Lucrifio  ou  Lucri  fio,  is,  factus  sum,  fieri, 
pass.  de  Lucrifacio.  Etre  de  gain,  de  béné- 
fice, être  gagné. 

Lucrinus  lacus,  üs,  et  absolt.  Lucrinus,  i, 
m.  Le  lac  Lucrin  (dans  la  Campanie). 
Lucror,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Gagner, 
avoir  en  bénéfice,  en  profit;  gagner  sur; 
bénéficier;  gagner  (au  jeu). 

Lucrosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus). 
Lucratif,  profitable,  avantageux. 

Lucrum,  i,  n.  Gain,  bénéfice,  profit.  Tanta 
tuera  facit  ex...,  Il  fait  de  si  grands  béné- 
fices sur...  Quodcumque  est  lucri,  Quelle 
que  soit  la  trouvaille.  ||  Gain,  lucre,  ri- 
chesse, or.  ||  Butin  (fait  sur  l’ennemi).  || 
Avantage,  utilité.  In  lucris  ponere,  Regar- 
der comme  une  faveur  (un  bénéfice). 


Luctamen,  inis,  n.  Lutte,  combat.  ||  Effort. 

Luctans,  antis,  part.  prés,  de  Luctor.  Qui 
fait  ses  efforts.  ||  Qui  lutte.  ||  Qui  résiste. 

Luctatio,  onis,  f.  Lutte,  f Effort. 

Luctator,  oris,  m.  Lutteur. 

1 . Luctatus,  a,um,  part,  de  Luctor.  Qui  a lutté. 

2.  Luctatus,  üs,  m . Lutte,  exercice  de  la  lutte. 

Luctificus,  a,  um.  Funeste;  affligeant. 

Luctisonus,  a,  um.  Qui  rend  un  son  triste. 

Luctor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Lutter, 

s’exercer  à la  lutte.  ||  Lutter,  combattre, 
être  aux  prises  avec.  A ger  cum  quo  domi- 
nus  luctatur,  Champ  qui  résiste  au  travail 
de  l’homme.  ||  Faire  des  efforts,  s’efforcer  de. 

Luctuose  (comp.  sius ),  adv.  D’une  manière 
déplorable. 

Luctuosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus ). 
Qui  cause  du  deuil,  redoutable.  ||  Déplora- 
ble, affligeant,  douloureux,  funeste.  ||  Triste, 
qui  marque  de  la  douleur.  ||  Plongé  dans  le 
deuil,  infortuné. 

Luctus,  üs,  m.  Douleur,  affliction,  deuil. 
Luctumalicuiimportare,  Affliger  profondé- 
ment quelqu’un.  ||  Lamentations,  gémisse- 
ments, pleurs,  larmes.  ||  Perte,  mort.  ||  Su- 
jet de  douleur,  cause  d’affliction.  ||  Deuil, 
vêtement  de  deuil. 

Lucubratio,  onis,  f.  Veillée,  veille  consa- 
crée au  travail.  ||  Fruit  des  veilles,  ouvrage 
(d’esprit). 

Lucubratus,  a,  um,  part.  p.  de  Lucubro. 
Fait  en  veillant. 

Lucubro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Veiller  pour 
travailler,  travailler  pendant  la  nuit.  ||  Act. 
Faire  pendant  la  nuit.  Lucubrare  opuscu- 
lum,  Consacrer  ses  veilles  à un  petit  travail. 

Luculente  (comp.  tius),  adv.  Clairement,  net- 
tement. ||  Fort  bien. 

Luculenter,  adv.  Elégamment,  fort  bien. 

Luculentus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus).  Clair,  éclairé;  clair,  lucide,  net.  || 
Beau, élégant.  ||  Grand, considérable; riche. 
||  Digne  de  foi. 

Lucullus,  i,  m.  Lucullus  (nom  romain). 

Lucus,  i,  m.  Bois  sacré;  bois,  forêt. 

Ludibrium,  ii,  n.  Jouet,  ce  dont  on  se  joue, 
objet  de  risée  ou  de  mépris,  moquerie. 
Ludibrio  esse  alicui,  Etre  la  risée  de  quel- 
qu’un. Reddere  aliquem  ludibrium  omnium, 
Rendre  quelqu’un  la  risée  des  autres.  || 
Action  de  se  jouer,  jeu,  caprice;  action  de 
se  moquer,  insulte,  outrage.  Ludibria  for - 
tunæ,  Les  jeux  de  la  fortune.  Per  ludibrium , 
Avec  insulte.  Ludibria  corporum  defle- 
bant,  Elles  pleuraient  sur  l’outrage  qu’elles 
avaient  reçu.  ||  Ce  qui  se  joue  de,  décep- 
tion. Ludibrium  oculorum,  Illusion  (sur- 
prise des  yeux). 

Ludibundus,  a,  um.  Qui  joue,  qui  folâtre. 

||  Tout  yeux.  ||  Qui  fait  quelque  chose  en 
se  jouant,  sans  peine. 

Ludicrum,  i,  n.  Jeu  public.  ||  Amusement, 
plaisir. 

Ludicrus,  a,  um.  Des  jeux  publics,  de  jeu, 
de  divertissement.  ||  Divertissant,  amusant. 
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Ludificatio,  onis,  f.  Action  de  se  jouer  de 
quelqu’un,  déception.  ||  Détour,  subterfuge. 

1.  Ludificatus,  a,  um,  part.  p.  de  Ludifico. 
Trompé,  abusé.  ||  Outragé,  déshonoré. 

2.  Ludificatus,  a,  um,  part,  de  Ludificor. 
Qui  a trompé. 

Ludifico,  as,  avi,  atum,  are  ( ludus , fado), 
n.  User  de  détours.  ||  Act.  Se  moquer  de, 
tromper. 

Ludificor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Se  jouer 
de,  se  moquer  de.  ||  Tromper,  duper;  amu- 
ser. ||  Echapper  à,  esquiver,  mettre  en  dé- 
faut. ||  Insulter,  outrager. 

Ludimagister.  Voy.  Ludus. 

Ludio,  onis,  m.,  et  Ludius,  n,  m.  Histrion, 
pantomime,  danseur. 

Ludo,  is,  lusi,  lusum,  ludere,  n.  et  a.  Jouer, 
se  livrer  à un  exercice,  faire  des  exercices 
(militaires)  ; s’amuser,  se  divertir,  folâtrer; 
se  jouer.  Ludere  aled,  Jouer  aux  jeux  de 
hasard.  ||  Badiner,  rire,  plaisanter.  ||  Se 
jouer  de,  se  moquer  de,  railler,  tourner  en 
ridicule.  ||  Duper,  abuser,  tromper.  ||  Jouer 
(un  rôle)  ; feindre,  simuler. 

Ludus,  i,  m.  Jeu,  amusement,  récréation, 
plaisir;  congé;  exercice  (corporel);  au  pi. 
Jeux  publics,  spectacles,  représentations 
théâtrales;  théâtre  (édifice).  Spectatum  lu- 
dos  ire,  Aller  au  spectacle.  ||  Jeu,  chose 
qu’on  fait  facilement  ou  légèrement;  badi- 
nage, plaisanterie.  ||  Ecole.  Ludi  magister 
ou  Ludimagister  ou  Magister  ludi,  Maître 
d’école. 

Lues,  is,  f.  Corruption  de  l’air,  contagion, 
épidémie, peste.  ||  Fléau,  calamité,  malheur. 
||  Fléau  (personne  funeste). 

Lugens,  entis,  part.  prés,  de  Lugeo.  Qui 
pleure.  ||  Où  l’on  pleure. 

Lugeo,  es,  luxi,  luctum,  lugere,  n.  Pleurer, 
se  lamenter,  gémir.  ||  Act.  Pleurer  (quel- 
qu’un), regretter  ; déplorer  (quelque  chose), 
se  lamenter  sur.  ||  Neut.  et  act.  Porter  le 
deuil;  être  en  deuil  de. 

Lugubre,  adv.  D’une  manière  lugubre  ou 
sinistre. 

Lugubria,  ium,  n.  pl.  Deuil,  habits  ou  vête- 
ments de  deuil. 

Lugubris,  is,  e.  Qui  annonce  la  douleur,  de 
douleur.  ||  Affligé,  triste,  en  larmes.  ||  De 
deuil,  en  deuil.  ||  Lugubre,  funèbre,  sinistre. 
Lumbricus,  i,  m.  Ver  de  terre. 

Lumbuli,  orum,  m.  pl.  Rognons. 

Lumbus,  i,  m.,  et  ordint.  Lumbi,  orum,  pl. 
Reins,  échine,  dos;  longe,  râble,  filet. 
Lumen,  inis,  n.  Lumière  (naturelle),  clarté. 
||  Vie.  |J  Lumière  (artificielle),  flambeau, 
torche,  lampe.  Lumina  in  navibus,  Feux 
allumés  sur  les  vaisseaux.  ||  Ouverture  pour 
la  lumière,  jour,  fenêtre.  ||  Œil,  yeux,  re- 
gard, vue.  Lumen  oculorum  amittere,  Per- 
dre la  vue.  ||  Lumière  (de  l’esprit),  clarté. 
^|  Eclat,  ornement,  gloire.  Lumen  civitatis, 
L’élite  des  citoyens.  ||  Aide,  secours.  ||  Jour- 
née, jour. 

Luminare,  is,  n.,  et  ordint.  Luminaria,  ium, 
pl.  Jours  (d’un  édifice),  fenêtres* 


Luminosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus ).  Qui  a du  jour,  bien  éclairé.  ||  Qui  a 
de  l’éclat  (en  pari,  du  style),  brillant. 
Luna,  æ,  f.  La  lune.  Luna  nova  ou  nascens, 
Nouvelle  lune.  Luna  crescens,  Lune  dans 
son  croissant.  Luna  plena,  Pleine  lune.  || 
Mois. 

Lunaris,  is,  e.  De  la  lune,  de  lune,  lunaire. 
Lunatus,  a,  um,  part.  p.  de  Luno.  Qui  est 
en  forme  de  croissant,  de  demi-lune. 
Luno,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Courber,  ployer 
en  forme  de  croissant. 

Luo,  uis,  ui  (sans  supin),  uere,  a.  Laver, 
baigner,  arroser  ; purifier,  effacer,  détour- 
ner par  des  expiations.  ||  Payer,  acquitter  ; 
racheter,  expier;  subir.  Luere  æs  alienum, 
Payer  les  dettes  d’un  autre.  Luere  pœnas, 
Etre  puni,  porter  la  peine  de.  Luere  sup- 
plicia crucibus,  Etre  puni  du  supplice  de 
la  croix. 

Lupa,  æ,  f.  Louve. 

Lupata,  orum,  n.  pl.  Sorte  de  mors  très 
rude. 

Lupercalia,  ium  ou  iorum,  n.  pl.  Les  Luper- 
cales  (fêtes  à Rome  en  l’honneur  de  Luper- 
cus  ou  Pan). 

Lupercus  i,  m.  Lupercus  (un  des  noms  de 
Pan).  ||  Au  pl.  Les  Luperques  (prêtres  de 
Pan). 

Lupi,  orum,  m.  pl.  Comme  Lupata, . ||  Voy. 
Lupus. 

1.  Lupinus,  a,  um.  De  loup;  de  louve. 

2.  Lupinus,  i,  m.  Lupin  (légume). 

Lupus,  i,  m.  Loup  (animal  carnassier).  Lupus 

in  fabula  (prov.),  Quand  on  parle  du  loup, 
on  en  voit  la  queue.  Lupus  femina,  f.  Louve. 
||  Brigand,  ravisseur.  |f  Loup  marin  (pois- 
son). ||  Croc,  grappin. 

Luridus,  a,  um.  Pâle,  blême;  jaune,  livide. 
||  Noir,  sombre. 

Luscinia  et  Lusciniola,  æ,  f.  Rossignol. 
Luscinius,  ii,  m.  Comme  Luscinia. 

Luscus,  a,  um.  Borgne. 

Lusi,  parf.  de  Ludo. 

Lusio,  onis,  f.  Action  de  jouer,  jeu,  récréa- 
tion. ||  Au  pl.  Jeux,  divertissements. 
Lusitania,  æ,  f.  La  Lusitanie  (province 
d’Hispanie). 

Lusitanus,  a,  um.  De  Lusitanie,  lusitanien. 

||  Lusitani,  orum,  m.  pl.  Les  Lusitaniens. 
Lusor,  oris,  m.  Joueur. 

Lusorius,  a,  um.  De  jeu,  qui  sert  à jouer. 
||  De  jeux,  de  divertissements,  récréatif.  || 
Qu’on  fait  par  jeu,  qui  n’est  pas  sérieux. 
Lustralis,  is,  e.  Qui  sert  à purifier,  de  pu- 
rification, lustral. 

Lustratio,  onis,  f.  Action  de  parcourir, 
allées  et  venues.  Lustratio  solis,  Marche  ou 
Cours  du  soleil.  ||  Lustration,  purification. 
Lustratus,  a,  um,  part.  p.  de  Lustro.  Par- 
couru. ||  Purifié. 

Lustro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Faire  le  tour 
de,  parcourir;  visiter;  passer  en  revue, 
examiner  en  détail.  ||  Faire  le  tour  d’un 
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lieu  pour  le  purifier;  en  gén.  Purifier.  || 
Eclairer,  répandre  la  lumière  sur. 
Lustrum,  i,  n.  Recensement,  cens,  dénom- 
brement; exercice  de  la  censure.  Lustrum 
condere,  Clore  le  cens.  ||  Lustre,  espace  de 
cinq  ans.  ||  Au  pl.  Lustra , Retraite  de  bêtes 
fauves,  repaires,  tanières.  ||  Lieux  fourrés, 
bois,  forêts. 

1.  Lusus,  a,  um,  part.  p.  de  Ludo.  Joué, 
moqué,  dupé. 

2.  Lusus,  üs,  m.  Jeu,  action  de  jouer  ou  de 
se  jouer,  de  folâtrer;  ébats,  plaisir,  diver- 
tissement. ||  Jeu  de  hasard.  ||  Composi- 
tion légère,  badinage.  ||  Moquerie. 

Lutarius,  a,  um,  et  Lutensis,  is,  e.  Qui  se 
tient  dans  la  vase. 

Lutatius,  ii,  m.  Lutatius  (nom  romain). 
Lutensis,  is,  e.  Comme  Lutarius. 

Luteolus,  a,  um,  dimin.  de  Luteus. 

Lutesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Devenir  bourbeux,  limoneux. 

Luteum,  i,  n.  Jaune,  couleur  jaune  (tirant 
sur  le  rouge),  orangé. 

1.  Luteus,  a,  um.  Fait  de  boue,  de  terre  pé- 
trie. ||  Couvert  de  boue.  ||  Méprisable,  vil, 
misérable. 

2.  Luteus,  a,um.  Jaune  (tirant  sur  le  rouge), 
orange. 

Luto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Enduire  de  terre 
pétrie. 

Lutosus,  a,  um.  Boueux,  bourbeux,  limo- 
neux, fangeux. 

Lutra,  æ , f.  Loutre  (quadrupède). 
Lutulentus,  a,  um  (comp.  entior).  Boueux, 
limoneux,  bourbeux,  vaseux,  fangeux; 
couvert  de  boue.  ||  Impur,  immonde,  in- 
fâme, misérable. 

1.  Lutum,  i,  n.  Boue,  bourbe,  limon,  fange. 
1 Terre  grasse,  pisé. 

2.  Lutum,  i,  n.  Gaude  (plante  qui  sert  à 
teindre  en  jaune). 

Lux,  lucis,  f.  Lumière,  clarté,  jour.  Luce, 
Pendant  le  jour  ; en  plein  jour.  Luce  prima, 
Au  point  du  jour.  Lux  veritatis,  La  lu- 
mière de  la  vérité.  In  lucem  proferre,  Dé- 
voiler, découvrir, révéler.  ||  Journée,  temps, 
saison.  ||  Eclat,  brillant;  illustration,  lus- 
tre, gloire,  ornement.  ||  Lumière,  vie.  # 
Lumière,  vue,  yeux. 

Luxi,  parf.  de  Luceo  et  de  Lugeo. 

Luxo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Luxer,  démet- 
tre (un  membre). 

Luxuria,  æ,  f.,  et  Luxuries,  iei,  f.  Trop 
grande  abondance,  surabondance,  super- 
fluité, exvès.  ||  Végétation  trop  vigoureuse. 
||  Faste,  luxe,  somptuosité,  magnificence. 

||  Mollesse,  vie  molle,  délices,  sensualités. 
Luxurio,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Avoir  ou 
Produire  avec  trop  d’abondance;  surabon- 
der, regorger,  être  luxuriant.  ||  Pousser 
vigoureusement,  avoir  une  végétation  vi- 
goureuse. ||  Abonder  en.  ||  Etre  vigoureux, 
jeune.  ||  S’abandonner  à la  mollesse,  vivre 
dans  le  luxe.  ||  Se  jouer,  folâtrer.  j|  Se  livrer 
à des  excès,  être  indiscipliné. 


Luxurior,  aris,  atus  sum , ari,  dép.  Pousser 
trop  vigoureusement.  ||  Plus  souv.  Se  li- 
vrer à des  excès,  ne  pas  connaître  de  bor- 
nes, être  indiscipliné. 

Luxuriose  (comp.  sius,  sup.  sissime),  adv. 
Avec  luxe,  somptueusement,  avec  profu- 
sion, avec  mollesse.  ||  Sans  retenue,  avec 
excès. 

Luxuriosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus).  Qui  croît,  qui  pousse  avec  vigueur. 
||  Excessif.  ||  Qui  vit  dans  le  luxe,  dans  la 
mollesse,  fastueux,  voluptueux.  Luxuriosa 
convivia,  Festin  splendide. 

1.  Luxus,  a,  um.  Luxé,  démis. 

2.  Luxus,  üs,  m.  Faste,  luxe,  splendeur, 
sompluosité,  profusion.  ||  Intempérance.  || 
Vie  molle,  mollesse,  paresse,  indolence,  jj 
Dissolution,  débauche. 

1.  Lyæus,  a,  um.  De  Bacchus. 

2.  Lyæus,  i,  m.  Lyæus  (autre  nom  de  Bac- 
chus). 

1.  Lycæus,  a,  um.  Du  mont  Lycée. 

2.  Lycæus,  i,  m.  Le  Lycée  (mont  d’Arcadie, 
consacré  à Pan). 

Lycaon,  onis,  m.  Lycaon  (roi  d’Ârcadie). 

Lycaonia,  æ,  f.  La  Lycaonie  (contrée  d’Asie 
Mineure). 

Lycaonius,  a,  um.  De  Lycaon. 

Lyceum,  i,  n.  Le  Lycée  (célèbre  gymnase 
d’Athènes). 

Lyceus,  ei,  m.  Lycéus  (un  des  noms  de  Pan, 
habitant  sur  le  Lycée). 

Lychnuchus,  i,  m.  Girandole,  lustre,  lampe. 

Lychnus,  i,  m.  Lampe. 

Lycia,  æ,  f.  La  Lycie  (contrée  d’Asie  Mi- 
neure). 

Lycius,  a,  um.  De  Lycie,  lycien.  ||  Lycii, 
iorum , m.  pl.  Les  Lyeiens. 

Lyco,  onis,  m.  Lycon  (Syracusain  qui  prit 
part  au  meurtre  de  Dion). 

Lycortas,  æ,  m Lycortas  (chef  de  la  ligue 
achéenne  après  Philopœmen). 

Lycurgeus,  a,  um.  De  Lycurgue.  ||  Sévère, 
rigide,  inflexible. 

Lycurgus,  i,  m.  Lycurgue  (législateur  de 
Lacédémone).  ||  Lycurgue  (roi  de  Lacédé- 
mone). 

1.  Lycus,  i,  m.  Lycus  (nom  de  plusieurs 
fleuves  d’Asie). 

2.  Lycus,  i,  m.  Lycus  (père  de  Thrasybule). 

Lydia,  æ,  f.  La  Lydie  (province  de  l’Asie 

Mineure). 

Lydius  et  Lydus,  a,  um.  Lydien,  de  Lydie. 
||  Lydi,  orum,  m.  pl.  Les  Lydiens. 

Lympha,  æ,  f.  Eau. 

Lymphaticus,  a,  um.  Produit  par  le  délire; 
de  loti,  frénétique.  ||  Qui  a le  délire. 

Lymphatus,  a,  um,  part.  p.  de  Lympho.  Jeté 
dans  le  délire,  hors  de  soi,  égaré,  en  dé- 
lire. ||  Fou  ; furieux. 

Lympho,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Jeter  dans 
le  délire,  troubler  l’esprit,  égarer  la  raison. 
||  Lymphari,  pass.  Entrer  en  délire,  déli- 
rer. 
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Lyncestæ,  arum,  m.  pl.  Les  Lyncestes 
(peuple  de  la  Macédoine). 

Lyncestes,  æ,  m.  Lynceste  (général  d’Alexan- 
dre).. f|  Lynceste  (pendre  d’Anti  pater). 

Lynceus,  ei  ou  eos,  m.  Lyncée  (un  des  Ar- 
gonautes, qui  avait  la  vue  très  perçante). 

Lyncistæ.  Voy.  Lyncestæ. 

Lynx,  lyncis,  f.  et  qqf.  m.  Lynx  (quadru- 
pède auquel  on  attribuait  une  vue  très 
perçante) 

Lyra,  æ,  f.  Lyre,  luth.  ||  Lyre,  talent  lyrique, 
poésie  lyrique. 

Lyricus,  a,  um.  Lyrique.  ||  Lyrici,  m.  pl.  Les 
poètes  lyriques. 


Lyristes,  æ , m.  Joueur  de  lyre. 

Lyrnessos  ou  Lyrnessus,  i,  f.  Lyrnesse 
(ville  de  la  Troade). 

Lysander,  dri,  m.  Lysandre  (général  lacé- 
démonien). 

Lysias,  æ,  m.  Lysias  (orateur  athénien).  || 
Lysias  (lieutenant  d’Antiochus  Epiphane). 

Lysimachia,a?,f.  Lysimachie(ville  deThrace). 

Lysimachus,  i,  m.  Lysimaque  (général 
d’Alexandre  le  Grand).  ||  Lysimaque  (fils 
du  précédent).  ||  Lysimaque  (un  des  pré- 
cepteurs d’Alexandre  le  Grand). 

Lysippus,  i,  m.  Lysippe  (célèbre  sculpteur). 

Lysis ,is,  m.  Lysis  (philosophe  grec). 


M 


M,  m,  f.  n.  indécl.  M,  douzième  lettre  de 
l’alphabet.  ||  M,  abréviation  du  prénom 
Marcus.  ||  M',  abréviation  du  prénom 
Manius.  ||  M,  signe  numérique,  valaut  1000. 
Macedo,  onis,  m.  Macédonien.  ||  Macedones, 
um,  m.  pl.  Les  Macédoniens 
Macedonia,  æ,  f.  La  Macédoine  (contrée  de 
la  Grèce,  au  nord  de  la  Thessalje). 
Macedonicus,  a,  um.  Macédonique,  de  Ma- 
cédoine. ||  Le  Macédonique  (surnom  de  Cé- 
cilius  Métellus). 

1.  Macellarius,  a,  um  Qui  a rapport  au  mar- 
ché. Macellaria  taberna,  Etal  de  boucher. 

2.  Macellarius,  ii,  m.  Boucher,  charcutier. 
Macellum,  i,  u.  Marché. 

Macer,  cra,  crum  (comp.  crior ).  Maigre. 
Maceratus,  a,  um,  part.  p.  de  Macero.  Ma- 
céré, amolli.  ||  AIT.iibli,  épuisé.  Maceratus 
siti,  Mourant  de  soif. 

Maceria,  æ,  f.  Mur  de  clôture,  muraille. 
Macero,  as,  avi,  atum , are,  a.  Macérer, 
amollir.  ||  Affaiblir,  énerver,  épuiser.  ||  Con- 
sumer, miner,  tourmenter.  Macerare  desi- 
derio,  Consumer  de  regrets. 

Macesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Maigrir,  devenir  maigre. 

Machabæi,  orum,  m.  pl.  Les  Machabées 
(nom  de  sept  frères  juifs). 

Machæra,  æ,  f.  Sabre,  coutelas. 

Machina,  æ,  f.  Machine,  appareil.  I|  Machine 
à soulever  des  fardeaux,  grue.  [|  Machine 
de  guerre;  en  partie.  Bélier  (sous-ent.  arie- 
taria).  Scandit  fatalis  machina  mur  os , La 
fatale  machine  Irauchit  les  murs.  ||  Armes, 
moyens  d’action.  Machinas  omnes  adhi- 
bere,  Faire  tons  ses  efforts.  ||  Expédient, 
invention,  artifice. 

Machinamentum,  i,  n.  Machine  (en  gén.). 
||  Machine  de  guerre. 

Machinarius,  a,  um.  Relatif  aux  machines, 
mécanique. 

Machinatio,  onis,  f.  Appareil  mécanique, 
mécanisme,  machine.  Machinatione  quâ- 
dam  moveri,  Etre  mû  par  un  mécanisme. 
||  Ressort,  expédient,  machination,  ruse. 


Machinator,  oris,  m.  Celui  qui  invente  ou 
fabrique  une  machine;  mécanicien.  ||  Ar- 
chitecte, ingénieur.  ||  Celui  qui  machine, 
auteur,  inventeur,  artisan  de. 

Machinatus,  a,  um,  part,  de  Machinor.  Qui 
a machiné.  ||  Passivt.  Mû  par  un  ressort, 
par  une  machine.  j|  Opéré,  produit. 

Machinor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Imagi- 
ner, inventer,  exécuter.  ||  Machiner,  médi- 
ter, tramer,  ourdir. 

Macies,  iei,  f.  Maigreur.  ||  Aridité,  séche- 
resse, stérilité  du  (sol).  ||  Maigreur,  pau- 
vreté, sécheresse  (du  style). 

Macilentus,  a,  um  (çomp.  tior).  Maigre. 

Macresco,  escis,  macrui  (sans  supin),  ma- 
creàcere,  n.  Maigrir;  sécher,  dépérir. 

Macrobius,  ii,  m.  Macrobe  (grammairien 
latin). 

Macrocolum,  i,  n.  Papier  de  grand  format. 

1.  Mactatus,  a,  um,  part  p.  de  Macto.  Im- 
molé, égorgé  (en  pari,  d’une  victime). 

2.  Mactatus,  üs,  m.  Action  d’immoler,  sa- 
crifice sanglant. 

Macte.  Voy.  Mactus. 

Macto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Pourvoir,  gra- 
tifier de.  Madare  aliquem  hononbus,  Com- 
bler quelqu’un  d’honneurs.  Muneris  obla- 
tione  mactari,  Recevoir  une  offrande  (en 
pariant  des  dieux).  ||  Immoler,  sacrifier; 
offrir  (aux  dieux);  dévouer;  tuer;  désoler; 
ruiner,  détru  re.  Madare  aliquem  Orco, 
Dévouer  quelqu’un  aux  dieux  infernaux. 

Mactus,  a,  um  ( maqe , audus).  Gratifié  de, 
pourvu.  ||  Macte  virtuie  esto,  et  absolt. 
Macte  virtute,  Courage!  bravo!  très  bien! 
à merveille!  Macte  diliqentiâ,  Continue  de 
montrer  le  même  zèle. 

Macula,  æ,  f.  Tache,  marque  naturelle.  || 
Tache,  souillure.  ||  'fâche,  flétrissure,  dés- 
honneur, honte.  Afficere  macula,  Adsper- 
gere  maculis.  Souiller  d’une  tache,  impri- 
mer une  tache.  De/ere  maculam,  Laver  une. 
tache.  ||  Défaut,  incorrection.  ||  Maille  (d’un 
réseau,  d’un  filet) . 

Maculatus,  a,  um,  part.  p.  de  Maculo. 
Souillé;  flétri. 
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Maculo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Tacher,  souil- 
ler. ||  Flétrir,  déshonorer.  Parricidio  macu- 
Lare,  Souiller  d’un  parricide. 

Maculosus,  a,  um  (comp.  sior ).  Marqué, 
moucheté,  tacheté.  ||  Taché,  souillé.  || 
Souillé,  impur,  infâme,  flétri. 

Madefacio,  is,  feci,  factum,  facere  ( madeo , 
fado),  a Humecter,  mouiller,  tremper.  || 
Faire  infuser.' 

Madefactus,  a,  um,  part.  p.  de  Madefacio. 
Mouillé,  trempé.  ||  Arrosé,  abreuvé. 
Madefio,  is,  factus  sum,  fieri,  pass.  de  Ma- 
defacio. Etre  mouillé. 

Madens,  entis,  part.  prés,  de  Madeo.  Hu- 
mecté, mouillé,  trempé,  humide.  ||  Parfumé. 
Madeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre  hu- 
mecté, mouillé;  être  parfumé.  Madere  vino, 
S’enivrer.  ||  Etre  amolli  par  la  cuisson,  être 
cuit.  ||  Qqf.  Etre  plein,  regorger. 

Madesco,  esds  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  S’humecter,  s’imbiber.  ||  S’amollir,  se 
macérer. 

Madianitæ,  arum , m.  pl.  Les  Madianites 
(peuple  de  Madian,  contrée  de  l’Asie). 
Madidus,  a,  um  (comp.  dior).  Mouillé,  hu- 
mecté, humide.  Madidus  vino  et  absolt. 
Madidus,  Qui  a bu,  ivre.  ||  Amolli  par  la 
cuisson,  cuit.  ||  Plein,  rempli. 

Mador,  oris,  m.  Moiteur,  humidité. 

Madui,  parf.  de  Madeo. 

Mæander,  dri,  et  Mæandrus  ou  Mæandros, 
i,  m.  Le  Méandre  (fleuve  de  Phrygie,  dont 
le  cours  est  très  sinueux).  |]  Au  fig.  Tours, 
détours. 

Mæcenas,  atis,  m.  Mécène  (ministre  d’Au- 
guste). 

Mæles,  is,  f.  Voy.  Meles. 

Mælius.  Voy.  Melius  2. 

Mænala,  orum , n.  pl.,  et  Mænalus  ou 
Mænal«s,  i,  m.  LeMénale  (mont  d’Arcadie). 
Mænas,  adis,  f.  Ménade  (bacchante). 
Mæonides,  æ,  adj.  m.  De  Méonie.  ||  Subst. 
m.  Le  poète  de  Méonie,  Homère. 
Mæonius,  a,  um.  De  Méonie;  ||  D’Homère, 
épique. 

Mæoticus,  a , um,  et  Mæotis,  idis,  f.  Des 
Méotes,  scythique.  Mæotis  ou  Mæotica  pa- 
lus, Le  Palus-Méotide  (marais  de  Scythie 
qui  se  joint  au  Pont-Euxin). 

Mæreo,  Mæror,  etc.  Voy.  Mœreo,  etc. 
Mæstus.  etc.  Voy.  Mœstus,  etc. 

Maga,  æ,  f.  Magicienne. 

Magalia,  iorum,  n.  pl.  Tentes,  huttes. 
Mage,  adv.,  archaïsme  pour  Magis. 

Magia,  æ,  f.,  et  Magice,  es,  f.  Magie. 
Magicus,  a,  um.  Appartenant  à la  magie, 
magique. 

Magis  (sup.  maxime ; voy.  ce  mot),  adv. 
Plus.  Eo  ou  Hoc  magis  et  Tanto  magis, 
D’autant  plus.  Neque  eo  magis  excessif..., 
Et  cependant  il  ne  se  retira  pas  (il  ne  s’en 
retira  pas  plus  pour  cela) . Magis  solito, 
Plus  que  de  coutume.  Magis  et  magis  ou 
Magis  magisque,  De  plus  en  plus.  Magis  est 
quod  gratuler..,  quam  quod..,  J’ai  plus  de 


raisons  pour  te  féliciter..,  que  pour...  Ma- 
gis est  ut...  quam  ut....  Il  est  plus  juste 
de...  que  de...  ||  Plutôt.  Non  equidem  invi- 
deo, miror  magis,  Je  ne  suis  pas  jaloux,  je 
m’étonne  plutôt. 

Magister,  tri,  m.  Chef,  celui  qui  commande, 
dirige,  ordonne,  conduit,  etc.  Magister 
equitum,  Maître  de  la  cavalerie.  Magister 
sacrorum,  Le  roi  des  sacrifices.  Magister 
morum , Censeur.  Magister  convivii,  Prési- 
dent, roi  d’un  festin.  Magister  elephanti, 
Cornac  d’un  éléphant.  Magister  navis  et 
absolt.  Magister,  Patron  d’un  navire,  pilote. 
Magister ludi, Maître  d’école.  || Maître:  celui 
qui  enseigne;  conseiller,  auteur  (de).  Ma- 
gister artium,  Celui  qui  enseigne  les  arts. 
Te  uti  in  hac  re  magistro  volo,  Je  veux 
prendre  conseil  de  toi  en  ceci.  ||  Gouver- 
neur, précepteur,  pédagogue. 

Magisterium,  ii,  n.  Dignité  ou  Fonction  de 
chef.  Magisterium  equitum,  Commande- 
ment de  la  cavalerie.  Magisterium  morum, 
La  charge  de  censeur,  la  censure.  Magis- 
teria,  Royauté  de  table  (banquets,  festins). 
Magistra,  æ,  f.  Maîtresse,  celle  qui  ensei- 
gne, qui  instruit.  Lex  quasi  magistra  offi- 
ciorum  (sous-ent.  est),  La  loi  nous  enseigne 
nos  devoirs. 

Magistratus,  ù s,  m.  Magistrature,  charge, 
emploi,  fonction  publique.  Magistratum 
gerere  ou  habere  ou  obtinere,  Esse  in  ma- 
gistratu,  Etre  en  charge,  remplir  une  fonc- 
tion . Magistratum  deponere,  Sortir  de 
charge.  ||  Magistrat.  His  magistratibus, 
Quand  ceux-ci  étaient  consuls.  Magistra- 
tui  tradere,  Livrer  à la  justice. 
Magnanimitas,  atis,  f.  Grandeur  d’âme,  no- 
blesse du  caractère. 

Magnanimus,  a,  um.  Magnanime, fier,  noble, 
généreux. 

Magnates,  um,  m.  pl.  Les  grands  ; les  per- 
sonnages éminents. 

Magnes,  etis , m.  Qui  est  de  Magnésie.  Voy. 

Magnetes.  ||  Magnes  lapis,  Aimant  (minéral). 
Magnesia,  æ , f.  Magnésie  (ville  de  Lydie). 
Magnetes,  um,  m.  pl.  Les  habitants  de  Ma- 
gnésie. 

Magneticus,  a,  um.  D’aimant. 

Magni  (sous-ent.  pretiï).  D’un  grand  prix. 
Magni  fuit  ejus  opéra,  Il  rendit  d’impor- 
tants services. 

Magnifacio  ou  Magni  facio,  is,  ere,  a.  Faire 
grand  cas  de. 

Magnifiée,  adv.  Magnifiquement,  avec  ma- 
gnificence. Magnifice  donare  aliquem , Faire 
de  riches  présents  à quelqu’un.  ||  Honora- 
blement, glorieusement.  ||  En  termes  ma- 
gnifiques, dignement,  noblement.  ||  Beau- 
coup, grandement. 

Magnificenter  (comp.  entius , sup.  entis - 
«me),  adv.  Avec  magnificence.  ||  Dignement, 
honorablement.  ||  Beaucoup. 
Magnificentia,  æ,  f.  Magnificence,  splendeur, 
somptuosité.  ||  Grandeur  d’âme,  noblesse, 
élévation,  générosité  de  sentiments.  ||  Su- 
blimité de  génie 
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Magnifico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Estimer 
beaucoup,  faire  grand  cas  de,  priser  gran- 
dement. ||  Vanter. 

Magnificus,  a,  um  (comp.  centior,  sup.  cen- 
tissimus).  Qui  fait  de  grandes  choses,  grand, 
puissaut,  glorieux,  honorable.  Res  gestæ 
magnificæ  visæ  sunt,  Ces  exploits  paru- 
rent brillants.  ||  Magnifique;  qui  dépense 
noblement;  splendide,  somptueux.  Ele- 
gans,  non  magnificus,  (Il  était)  honorable, 
et  non  magnifique.  ||  Fier,  fanfaron.  |[ 
Elevé,  sublime  (en  pari,  du  style). 
Magniloquentia,  æ,  f.  Sublimité  de  langage, 
de  style.  ||  Jactance. 

Magniloquus,  a,  um.  Glorieux  en  paroles, 
qui  se  vante. 

Magnitudo,  inis,  f.  Grandeur,  grande  éten- 
due; grosseur.  Silva  magnitudinis  infinitæ, 
Forêt  immense.  Metiri  mundi  magnitudi- 
nem,  Mesurer  le  monde  tout  entier.  ||  Inten- 
sité, force,  importance.  Magnitudo  benefi- 
cii,  Importance  d’un  bienfait.  ||  Grandeur 
(d’âme).  Animi  magnitudo,  Grand  cœur, 
courage.  ||  Elévation,  puissance.  ||  Grand 
nombre,  abondance.  Magnitudo  copiarum, 
Le  grand  nombre  des  troupes.  ||  Durée. 
Magno  (sous-ent.  pretio).  A grand  prix,  chè- 
rement, cher.  Magno  stare,  Coûter  cher. 
Magnopere  ou  Magno  opéré,  Beaucoup  , 
grandement.  Quum  magno  hic  opéré  mira- 
retur...,  Comme  il  admirait  beaucoup...  A 
te  maximopere  quæso,  Je  te  demande  de 
toute  ma  force. 

Magnum,  adv.  Fortement  (en  pari,  de  la 
voix);  avec  bruit. 

Magnus,  a,  um  (comp.  major,  sup.  maxi- 
mus).  Grand,  élevé;  gros;  spacieux,  vaste; 
abondant;  long.  ||  Considérable  (en  pari, 
du  poids);  nombreux.  Midtitudo  magna 
peditatus,  Nombre  considérable  de  fantas- 
sins. ||  Haut,  fort  (en  pari,  de  la  voix).  § 
Qui  dure  longtemps;  âgé.  Magnus  natu, 
Agé,  d’un  grand  âge.  Major  annorum,  Plus 
âgé.  Major  e duobus  filiis,  L’aîné  des  deux 
fils.  ||  Puissant,  illustre,  glorieux,  vénéra- 
ble. Major  quam  privatus,  Au-dessus  de  la 
condition  privée.  Magnus  hoc  bello  fuit , Il 
s’illustra  dans  cette  guerre.  ||  Grand,  im- 
portant, grave;  difficile.  Magna  spes,  Ferme 
espérance.  Magnuscasus,  Hasard  singulier. 
||  Fier,  orgueilleux,  superbe.  ||  Très  propre 
à.  Hæc  magna  esse  debent  ad...,  Cela  doit 
contribuer  beaucoup  à...  Maximo  natu  fi- 
lius,  Le  fils  aîné.  Voy.  Major,  Madimus. 
Mago,  onis,  m.  Magon  (général  carthaginois, 
frère  d’Annibal). 

1.  Magus,  a,  um.  De  magie,  magique. 

2.  Magus,  i,  m.Mage  (prêtre  chez  les  Perses). 
Maharbal,  alis,  m.  Maharbal  (lieutenant 

d’Annibal). 

Maia,  æ,  f.  Maia  (fille  d’Atlas  et  mère  de 
Mercure). 

Maius,  a,  um.  Du  mois  de  mai.  ||  Subst.  m. 
Le  mois  de  mai. 

Majestas,  atis,  f.  Majesté,  grandeur  (divine). 
||  Puissance,  pouvoir,  autorité.  Spartano- 


rum  imperiosa  majestas,  La  puissance  ty- 
rannique de  Sparte.  ||  Majesté,  dignité;  as- 
pect imposant;  importance. 

\Major,  or,  us;  gén.  oris,  comp.  de  Magnus. 
Voy.  ce  mot.  Majores  natu  ou  simplt.  et 
ordint.  Majores,  Les  ancêtres,  les  aïeux. 
||  Majoris  (sous-ent.  pretii),  Plus  chère- 
ment; pour  une  chose  plus  importante. 
In  majus  extollere,  Amplifier,  exagérer.  Ma- 
joris veneunt  apud  me  alapæ,  Je  vends  les 
soufflets  plus  cher. 

Majores,  um,  m.  pl.  Les  ancêtres,  les  aïeux. 
||  Les  anciens,  les  personnes  âgées.  ||  Le 
sénat. 

Majus.  Voy.  Magnus  et  Major. 

Majusculus,  a,  um.  Un  peu  plus  grand. 

Maia,  æ,  f.,  et  ordint.  Malæ,  arum,  f.  pl. 
Mâchoire  supérieure.  ||  Au  pl.  Les  joues. 

Malacia,  æ,  f.  Bonace,  calme  plat  de  la  mer. 
||  Langueur,  apathie. 

Malagma,  atis,  n.  Cataplasme. 

Male  (comp.  pejus,  sup.  pessime ),  adv.  Mal, 
contre  la  règle,  autrement  qu’il  ne  faut. 
Male  consulere  patriæ,  Compromettre  son 
pays.  ||  Peu,  pas;  à peine.  ||  Mal,  mécham- 
ment, injustement.  Male  loqui  alicui,  Dé- 
crier quelqu’un,  en  dire  du  mal.  ||  Beau- 
coup, fort,  très.  Male  mulctare,  Punir  sévè- 
rement. ||  Malheureusement,  d’une  manière 
fâcheuse.  Prœlium  male  pugnatum,  Com- 
bat malheureux,  défaite.  JSunquam  tam 
male  est  Siculis,  quin..,  Dans  les  plus  grands 
malheurs,  lesSiliciens...ïWa/e  cadere,  Tom- 
ber malheureusement.  Insuetus  male  au- 
diendi,  N’ayant  pas  l’habitude  de  s’en- 
tendre dénigrer.  ||  Misérablement,  pauvre- 
ment. Voy.  Pejus,  Pessime. 

Malea,  æ,  f.  Malée  (promontoire  du  Pélopon- 
nèse). 

Maledice,  adv.  En  médisant. 

Maledicens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entis- 
simus),  m.  f.  n.  Médisant.  . 

Maledicentia, æ,  f.  Médisance, attaques  inju- 
rieuses. 

Maledico,  is,  dixi,  dicium,  dicere,  n.  et  a. 
Parler  mal  de  quelqu’un,  médire  (avec 
l’acc.  et  ordint.  le  dat.).  ||  Dire  des  injures. 

Maledictio,  onis,  f.  La  médisance. 

Maledictum,  i,  n.  Parole  injurieuse.  Male- 
dicta  (in  aliquem)  dicere  ou  conferre  ou 
conjicere,  Injurier,  outrager  de  paroles.  || 
Malédiction. 

Maledicus,  a,  um.  Médisant. 

Malefaeio  ou  Male  facio,  is,  feci,  factum, 
facere,  n.  Faire  du  tort,  nuire  (avec  le  dat.). 

Malefactum,  i,  n.  Faute,  manquement  con- 
tre le  devoir. 

Malefecundus  ou  Male  fecundus,  a,  um. 
Peu  fécond. 

Maléfice,  adv.  Méchamment. 

Maleficentia,  æ,  f.  Habitude  de  faire  du 
mal,  de  nuire. 

Maleficium,  ii,  n.  Mauvaise  action,  méfait, 
forfait.  ||  Dommage,  tort,  préjudice.  Sine 

A mleficio,  Sans  causer  aucun  dommage.  || 
||  au  pl.  Maléfices. 
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Maleficus,  a,  um  (sup.  eentissimus).  Malfai- 
sant, méchant,  coupable,  criminel.  ||  Qui 
fait  du  tort,  nuisible,  préjudiciable,  dan- 
gereux. ||  Malveillant,  défavorable.  Natu- 
ram  maleficam  nactus  est,  11  fut  disgracié 
de  la  nature. 

Malefidus  ou  Male  fidus,  a,  um.  Peu  sur; 
à qui  ou  à quoi  on  ne  peut  se  fier. 
Malefirmus  ou  Male  firmus,  a,  um.  Peu 
solide. 

Malefortis  ou  Male  fortis,  is,  e.  Peu  brave. 
Malegratus  ou  Male  gratus,  a,  um.  Ingrat. 
Malejunctus  ou  Male  junctus,  a , um.  Mal 
joint. 

Maleloquor  ou  Male  loquor,  eris,  loqui,  dép. 
Dire  du  mal  de,  médire  de,  injurier  (avec 
le  dat.). 

Malesanus  ou  Male  santis,  a,  um.  Insensé. 
Malesobrius  ou  Male  sobrius,  a,  um.  Ivre. 
Malesuadus,  a,  um.  Qui  conseille  le  mal, 
qui  porte  au  mal. 

Maletutus  ou  Male  tutus,  a,  um.  Qui  est 
peu  en  sûreté. 

1.  Maleus,  a,  um.  Du  promontoire  Malée. 

2.  Maleus,  ei,  m.  Malée  (général  carthagi- 
nois). 

Malevolens,  entis  (sup.  entissimus ),  m.  f.  n. 
Malintentionné,  malveillant. 

Malevolentia,  æ,  f.  Malveillance,  haine,  ja- 
lousie. 

Malevolus,  a,  um  [male,  volo ).  Malveillant, 
malintentionné.  Malevolus  alicui  ou  in  ali - 
quem , Malveillant  pour  quelqu’un.  ||  Subst. 
Homme  malveillant. 

Malifer,  era,  erum  (malum,  fero).  Qui  pro- 
duit des  pommes. 

Maligne  (comp.  nius),  adv.  Méchamment, 
avec  méchanceté.  ||  Chichement,  mesquine- 
ment, avec  parcimonie;  peu,  guère. 
Malignitas,  atis , f.  Mauvaise  nature,  mau- 
vaise qualité  (des  choses).  ||  Plus  souv.  Ma- 
lignité, méchanceté, jalousie.  ||  Parcimonie, 
mesquinerie. 

Malignus,  a,  um  (comp.  nior,  sup.  nissimus). 
D’un  mauvais  naturel  : mauvais,  méchant, 
malfaisant,  nuisible.  Malignasuspicio,  Soup- 
çon injuste.  ||  Chiche,  serré,  avare;  stérile. 
|î  Chétif,  faible,  petit.  Malignum  munus, 
Mince  présent. 

Malim,  subj.  prés,  de  Malo. 

Malinus,  a,  um.  De  pommier. 

Malitia,  æ,  f.  Malice,  fourberie,  malignité, 
méchanceté.  ||  Le  mal,  le  vice.  ||  Malice,  fi- 
nesse, habileté. 

Malitiose  (comp.  sius ),  adv.  Avec  déloyauté, 
de  mauvaise  foi.  Malitiose  facere,  Agir  avec 
fourberie. 

Malitiosus,  a,  um  (sup .sissimus).  R ùsé,  trom- 
peur, fourbe. 

Malivolens.  Comme  Malevolens. 

Malivolus,  a,  um.  Voy  Malevolus. 

Mallem,  imparf.  du  subj.  de  Malo. 
Malleolus,  i,  m.  Petit  marteau.  ||  Sorte  dé 
trait  rempli  de  matières  combustibles. 


Malleus,  i,  m.  Marteau,  maillet. 

Malli,  orum,  m.  pl.  Les  Malles  (peuple  de 
l’Inde). 

Mallos  ou  Mallus,  i,  f.  Malle  (ville  de  Cilicie). 

Malo,  mavis,  malui  (sans  supin),  malle,  a. 
Aimer  mieux, préférer.  Mavult servire  quam 
pugnare,  Il  aime  mieux  l’esclavage  que  la 
lutte.  Se  metui  quam  amari  malunt,  Ils  ai- 
ment mieux  inspirer  la  crainte  que  l’afîec- 
tion.  Potius  malle,  Préférer  de  beaucoup. 

Maltha,  æ,  f.  Sorte  de  ciment.  ||  Asphalte, 
bitume. 

1.  Malum,  adv.  Mal,  autrement  qu’il  ne  faut. 

2.  Malum, in terj. Folie! Sottise! Quæ, malum, 
est  ista  ratio...  ? Y a-t-il  du  bon  sens  à...? 

3.  Malum,  i,  n.  Mal  (en  gén.);  vie  dure;  pé- 
ril; fléau.  Mors  non  est  in  malis,  La  mort 
ne  peut  s’appeler  un  mal.  ||  Calamité,  mal- 
heur. Diut.urnitas  externi  mali,  La  longue 
durée  de  la  guerre.  ||  Mauvais  traitements, 
châtiment,  peine,  correction.  Malum  ha- 
bere , Etre  puni.  Au  plur.  Mala  captivita- 
tis,  Les  souffrances  de  la  captivité.  ||  Tort, 
dommage,  préjudice.  Clementiam  illi  malo 
fuisse,  Que  sa  clémence  l’a  perdu.  ||  Faute, 
vice,  crime.  ||  Maladie. 

4.  Malum,  i,  n.  Pomme  (fruit  du  pommier). 
Malumpunicum,  Grenade.  Malum  discordiæ, 
Pomme  de  discorde  (au  fig.). 

1.  Malus,  a,  um  (comp.  pejor,  sup.  pessimus). 
Mauvais,  de  mauvaise  qualité.  Malus  sutor, 
Méchant  cordonnier.  ||  Qui  n’est  pas  dans 
l’ordre,  erroné;  peu  fondé.  Mala  opinio 
de  aliquo,  Opinion  fausse  qu’on  a sur  quel- 
qu’un. ||  Laid,  difforme.  ||  Mauvais,  déshon- 
nête, dépravé;  méchant.  Mali  cives,  Mau- 
vais citoyens.  Absolt.  Mali,  orum,  Les  mé- 
chantes gens,  les  méchants.  Neque  malos 
defendere  volebat,  neque  impugnare,  11  ne 
voulaitni  défendre  ni  attaquerles  scélérats. 
||  Malin,  rusé.  ||  Dommageable,  pernicieux. 
||  Malheureux,  funeste.  Mala  res,  Mal,  mal- 
heur. Mala  pugna,  Combat  malheureux, 
défaite. 

2.  Malus,  i,  f.  Pommier  (arbre). 

3.  Malus,  i,  m.  Mât  (de  navire).  ||  Poutre. 

Malva,  æ,  f.  Mauve  (plante). 

Malvaceus,  a,  um.  De  mauve. 

Mamercus,  i,  m.  Mamercus  (tyran  de  Ca- 

tane). 

Mamilius,  ii,  m.  Mamilius  (nom  romain). 

Mamilla,  æ,  f.,  dimin.  de  Mamma.  Mamelle. 

Mamma,  æ,  f.  Mamelle. 

Mammatus,  a,  um.  Qui  a la  forme  d’une  ma- 
melle. 

Mammosus,  a,  um.  Qui  a de  grosses  ma- 
melles. ||  Qui  a la  forme  d'une  mamelle. 

Mamurra,  æ,  m Mamurra  (nom  romain). 

Manasses,  is,  m.  Manassès  (fils  aîné  de  Jo- 
seph). ||  Manassès  (fils  d’Ezéchîas  et  père 
d’Amon). 

Manceps,  cipis,  m.  Enchérisseur  dans  une 
vente  publique  ; acquéreur,  adjudicataire. 

■ U Celui  qui  afferme,  qui  prend' à bail,  en- 
trepreneur de  travaux  publics,  fermier.  || 
Caution,  garant. 
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Mancinus,  i,  m.  Hostilius  Mancinus  (consul 
romain). 

Mancipatio  ou  Mancupatio,  onis,  f.  Manci- 
pation, aliénation  volontaire.  ||  Vente. 

1.  Mancipatus,  a,  um,  part  p.  de  Mancipo. 
Devenu  l’esclave  de  (avec  le  dat.). 

2.  Mancipatus,  üs,  m.  Gomme  Mancipatio. 
Mancipium  ou  Mancupium,  ii,  n.  Aliénation 

de  la  propriété,  vente,  cession.  Esse  jure 
mancipii,  Etre  possédé  à titre  d’achat.  Man- 
cipio  aare,  accipere,  Vendre,  acheter  avec 
garantie.  ||  Droit  de  propriété.  Sui  manci- 
pü esse,  Etre  son  maître,  ne  dépendre  de 
personne.  ||  Esclave  (de  l’un  ou  l’autre  sexe) 
serviteur. 

Mancipo  ou  Mancupo,  as,  avi,  atum,  are, 
a.  Livrer  ou  Céder  en  toute  propriété, 
aliéner,  vendre. 

Mancus,  a,  um.  Manchot,  privé  d’un  bras 
ou  d’une  main,  mutilé,  estropié.  ||  Défec- 
tueux, imparfait,  incomplet,  impuissant. 
Mandane,  es,  f.  Mandane  (mère  de  Cyrus) 
Mandatum,  i,  n.  (presque  toujours  au  pl.). 
Charge,  commission,  instructions,  mandat, 
ordre. 

1.  Mandatus,  a , um,  part.  p.  de  Mando  4. 
Dont  on  a été  chargé.  Rem  mandatam 
gerere,  S’acquitter  d’un  mandat. 

2.  Mandatus,  üs,  m.  (seult.  à l’abl.  sing.) 
Commission,  recommandation.  Mandatu 
meo,  D’après  mes  instructions. 

\ . Mando,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Charger  de, 
donner  charge,  charger  d’une  commission  ; 
enjoindre.  |j  Assigner,  donner,  confier.  Man- 
dàre  alicuï  magistratum,  Nommer  quel- 
qu’un à une  charge.  Mandare  se  ou  vitam 
suam  fugæ,  Chercher  son  salut  dans  la  fuite. 
Mandare historiæ,  Consigner  dans  l’histoire. 
Mandare  scelus  insidiis,  Commettre  un 
crime  dans  l’ombre.  Mandare  aliquid  mé- 
morisé, Transmettre  quelque  chose  à la 
postérité.  ||  Faire  dire  (avec  ad  et  l’acc.), 
mander,  ordonner.  Voluseno  mandat  ut 
ad  se  revertatur,  Il  envoie  à Volusenus  l’or- 
dre de  revenir.  (Ut  qqfois  sous-entendu.) 

2.  Mando,  is,  mandi,  mansum,  mandere,  a. 
Mâcher.  ||  Manger. 

Mandragoras,  æ,  m.  Mandragore  (plante). 
Manduco,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Mâcher.  || 
Mauger. 

1.  Mane,  n.  indécl.  Le  matin,  la  matinée. 
Primo  mane,  Au  lever  du  soleil.  Postero 
mane,  Le  lendemain  matin. 

2.  Mane,  adv.  Au  matin,  le  matin,  dès  le 
matin.  Ho  die  mane,  Ce  matin.  Bene  mane, 
De  bon  matin,  de  grand  matin. 

3.  Mane,  impér.  de  Maneo. 

Maneo,  es,  mansi,  mansum,  manere,  n.  De- 
meurer, séjourner,  rester.  Superioris  anni 
munitiones  integræ  manebant,  Les  fortifica- 
tions de  l’année  précédente  restaient  in- 
tactes. ||  Subsister,  durer,  persister,  per- 
sévérer. Manere  in  pactione,  Observer  une 
convention.  In  fide  manere,  Tenir  ses  pro- 
messes. ||  Attendre.  ||  Act.  Etre  réservé  à. 
Indigna  quæ  manent  victos,  Les  indignes 


traitements  qui  attendent  les  vaincus.  || 
Attendre.  Manere  hostium  adventum,  At- 
tendre Tenuemi. 

1.  Mânes,  is,  m.  Manès  (esclave  de  Diogène). 

2.  Mânes,  ium,  m.  pl.  Mâues(âme  d’un  mort). 
||  Cadavre,  restes,  cendres  d’un  mort.  |j  Les 
enfers. 

Mango,  onis,  m.  Marchand  d’esclaves.  ||  Ma- 
quignon. 

Manicæ,  arum,  f.  pl.  Manches.  ||  Gants,  mi- 
taines. H Menottes,  fers  pour  les  mains. 
Manicatus,  a,  um.  Qui  est  à manches. 
Manifeste  et  Manifesto  (comp.  tius,  sup. 
tissime ),  adv.  Manifestement,  clairement, 
évidemment. 

Manifesto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Manifester, 
découvrir,  dévoiler,  montrer. 

Manifestus,  a,  um( comp.  tior,  sup.  tissimus). 
Manifeste,  clair,  évident,  avéré,  reconnu, 
certain.  Rem pro manifesto  habere,  Regarder 
une  chose  comme  prouvée.  |j  Convaincu; 
qui  montre,  qui  laisse  voir.  Manifestus 
sceleris,  Convaincu  d’un  crime. 

Manilius,  ii,  m.  Manilius  (nom  romain). 
Maniplus,  sync.  pour  Manipulus. 
Manipretium,  ii,  n.  Voy.  Manupretium. 
Manipularis,  is,  e.  De  manipule.  Manipu- 
lais miles  et  absolt.  Manipularis,  Simple 
soldat. 

Manipulatim,  adv.  Par  poignée,  en  gerbe, 
en  faisceau.  ||  Par  manipules,  par  compa- 
gnies. 

Manipulus,  i,  m.  Poignée  d’herbes,  de  fleurs. 
||  Manipule  (compagnie  de  cent  hommes). 
Manius,  ii,  m.  Manius  (nom  romain). 
Manlianus,  a,  um.  De  Manlius.  ||  Rigoureux, 
despotique. 

Manlius,  ii,  m.  Manlius  (nom  de  plusieurs 
Romains  fameux).* 

1.  Manna,  æ,  f.  Petite  quantité,  parcelle.  |j 
Grain. 

2.  Manna,  n.  indécl.  Manne  (nourriture 
envoyée  par  Dieu  aux  Juifs  dans  le  désert). 

Mannulus,  i,  m.,  dimin.  de  Mannus. 
Mannus,  i,  m.  Ridet  (petit  cheval). 

Mano,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Couler;  être 
mouillé;  act.  Faire  couler,  distiller.  ||  Cir- 
culer, émaner,  se  répandre,  se  propager. 
Manavit  malum  per  Italiam,  Ce  mal  se  pro- 
pagea dans  toute  l’Italie.  Manat  totâ  urbe 
rumor,  Le  bruit  se  répand  dans  toute  la 
ville.  ||  Naitre,  provenir  de  (abl.  avec  a ou 
ab,  e ou  ex). 

Mansi,  parf.  de  Maneo. 

Mansio,  onis,  f.  Action  de  demeurer,  de  sé- 
journer. Mansio  in  vitâ,  Le  séjour  sur  la 
terre.  ||  Résidence,  habitation.  ||  Auberge, 
hôtellerie.  ||  Halte,  station,  étape. 

Mansito,  as,  are,  n.,  fréq.  de  Maneo.  Se  te- 
nir habituellement  (dans  un  lieu),  habiter. 
Mansuefacio,  is,  feci,  factum,  facere,  a.  Ap- 
privoiser. ||  Rendre  traitable,  adoucir. 
Mansuefactus,  a,  um,  part.  p.  de  Mansue- 
facio. Apprivoisé.  ||  Policé.  ||  Dompté,  ha- 
bitué. 
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Mansuefio,  is,  factus  sum,  ûeri,  pass.  de 
Mansuefacio.  S’apprivoiser.  ||  S’adoucir  (en 
pari,  du  caractère). 

Mansuesco,  escis,  suevi,  suetum,  suescere, 
n.  S’apprivoiser.  ||  S’adoucir,  se  civiliser.  || 
Prendre  une  saveur  douce. 

Mansuete  (comp.  tins),  adv.  Doucement, 
avec  douceur,  avec  résignation. 
Mansuetudo,  inis,  f.  Douceur  (des  animaux 
privés).  ||  Douceur  de  caractère,  de  mœurs. 
Mansuetus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Mansuesco.  Apprivoisé,  privé. 

||  Doux. 

Mansuevi,  parf.  de  Mansuesco. 

Mansurus,  a,  um,  part.  fut.  de  Maneo.  Qui 
doit  rester.  |)  Qui  doit  durer,  durable. 
Mansus,  a,  um,  part.  p.  de  Mando  2.  Mâché, 
broyé  avec  les  dents. 

Mantele.  Voy.  Mantile. 

Mantica,  æ,  f.  Sac,  besace,  valise. 

Mantile,  is,  n.  Serviette. 

Mantinea,  æ,  f.  Mantinée  (ville  d’Arcadie). 
Mantua,  æ,  f.  Mantoue  (ville  de  l’Italie). 
Mantuanus,  a,  um.  De  Mantoue,  mantouan. 
Manualis,  is,  e.  De  main,  qu’on  fait  agir 
avec  la  main. 

Manubiæ,  arum,  f.  pl.  Part  du  général  dans 
le  butin  fait  sur  l’ennemi  ; argent  qui  pro- 
vient de  la  vente  de  ce  butin.  ||  Dépouilles 
(en  gén.),  proie,  butin. 

Manubrium,  ii,  n.  Manche  (d’un  instrument.) 
||  Anse  (d’un  vase). 

Manufactus  ou  Manu  factus,  a,  um.  Fait  à 
la  main,  travaillé,  fabriqué,  confectionné. 
||  Artificiel,  peu  naturel. 

Manuleatus,  a,  um.  Vêtu  d’une  tunique  à 
manches. 

Manumissio,  onis,  f.  Action  d’affranchir  un 
esclave,  affranchissement. 

Manumissus,  a,  um,  part.  p.  de  Manumitto. 
Affranchi,  qui  a reçu  la  liberté. 
Manumitto  ou  Manu  mitto,  is,  misi,  missum, 
mittere,  a.  Affranchir  (un  esclave),  lui 
donner  la  liberté.  Manu  vero  cur  misent  ? 
Pourquoi  l’aurait  il  affranchi  ? 
Manupretium,  Manipretium  ou  Manus  pre- 
tium, ii,  n.  Prix  de  la  main-d’œuvre.  ||  Sa- 
laire, récompense. 

Manus,  üs,  f.  Main.  Manus  rigentes,  Mains 
raidies  par  le  froid.  Manus  sibi  afferre,  Se 
donner  la  mort.  Per  manus,  Inter  manus, 
Entre  les  mains;  sur  les  bras.  In  manus  ou 
Ad  manum  venire,  Tomber  sous  la  main,  se 
présenter.  Manus  dare,  Se  rendre,  s’avouer 
vaincu.  Manu  aliquid  tenere,  Toucher  quel- 
que chose  du  doigt,  en  être  sûr.  Habere 
aliquid  ad  manum,  Avoir  quelque  chose 
sous  la  main.  Dimittere  e manibus  fortu- 
nam,  Manquer  une  bonne  occasion.  Mani- 
bus pedibus que,  Des  pieds  et  des  mains,  en 
faisant  tous  ses  efforts.  ||  Main  armée,  force 
des  armes;  combat;  exploits.  Ipse  manus 
non  [eï]  attulit,  11  ne  la  tua  pas  de  sa  propre 
main.  Manu  fortis  ou  promptus,  Brave  à la 
guerre,  dans  les  combats,  brave.  Manibus 


prœlium  facere,  Ad  manum  accedere,  In  ma- 
nus venire,  En  venir  aux  mains.  Se  manu 
defendere,  Se  défendre  à main  armée.  Æqud 
manu , Avec  des  avantages  égaux  (en  pari, 
de  deux  armées).  ||  Autorité,  pouvoir.  Hæc 
non  sunt  in  nostrà  manu,  Cela  n’est  pas  en 
notre  puissance,  cela  ne  dépend  pas  de 
nous.  ||  Main,  travail  ouvrage  de  l’homme. 
Urbs  manu  munita,  Ville  fortifiée  par  la 
main  de  l’homme.  Urbs  manu  munitissima, 
Ville  extrêmement  fortifiée.  Manum  ulti- 
mam  ou  extremam  ou  summam  alicui  rei 
imponere,  Mettre  la  dernière  main  à une 
chose,  l’achever.  ||  Main,  écriture;  main 
(d’un  artiste).  ||  Troupe,  monde  réuni.  Ma- 
nus satellitum,  Troupe  de  satellites.  Ma- 
gnam  manum  conducere,  Engager  un  grand 
nombre  de  mercenaires.  ||  Trompe  (de  l’é- 
léphant). ||  Grappin. 

Mapalia,  ium,  n.  pl.  Comme  Magalia.  || 
Hameau;  village. 

Mappa,  æ,  f.  Serviette  de  table. 

Maracanda,  orum,  n.  pl.  Samarcande  (ca- 
pitale de  la  Sogdiane). 

Marathon,  onis,  f.  Marathon  (bourg  de  l’At- 
tique. 

Marathonicus  et  Marathonius,  a,  um.  De 
Marathon. 

Marathos  ou  Marathus,  i,  f.  Marathe  (ville 
de  Phénicie). 

Marathrum,  i,  n.  Fenouil  (plante). 
Marcellus,  i,  m.  Marcellus  (nom  romain). 
Marcens,  entis  (comp.  entiur),  part.  prés, 
de  Marceo.  Fatigué,  languissant,  affaibli, 
engourdi.  ||  Ivre. 

Marceo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre 
fané,  flétri.  ||  Etre  affaibli,  languissant,  en- 
gourdi. Marcere  pavore,  Etre  engourdi  par 
la  crainte. 

Marcesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Se  faner,  se  flétrir,  se  gâler.  ||  S’affaiblir, 
languir.  Marcescere  desidiâ,  Languir  dans 
l’inaction. 

Marcia,  æ,  f.  Marcia  (nom  de  femme  ro- 
maine). 

Marcidus,  a,  um.  Fané,  flétri,  qui  se  gâte, 
pourri.  Asseres  marcidi  vetustate  fiunt,  Les 
planches  pourrissent  de  vétusté.  ||  Languis- 
sant, faible. 

Marcius,  ii,  m.  Marcius  (nom  romain). 
Marcomanni,  orum,  m.  pl.  Les  Marcomans 
(peuple  de  Germanie). 

Marcor,  oris,  m.  Pourriture,  putréfaction. 

[I  Apathie,  abattement. 

Marcus,  i,  m.  Marcus  (prénom  romain). 
Mardi,  orum,  m.  pl.  Les  Mardes  (peuple  au 
nord  de  la  Perse).  ||  Les  Mardes  (peuple 
voisin  de  l’Hyrcanie). 

Mardochæus,  i,  m.  Mardochée  (oncle  d’Es- 
ther). 

Mardonius,  ii,  m.  Mardonius  (général  perse). 
Mare,  is,  n.  Mer.  Ad  mare  missus  est  ut  naves 
imperaret,  Il  fut  envoyé  dans  les  villes 
maritimes  pour  requérir  des  vaisseaux. 
Mari,  Sur  mer.  Mari  et  terra  ou  Terra  ma- 
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rique,  Sur  terre  et  sur  mer.  Nostrum  mare , 
La  Méditerranée.  Magnum  mare,  L’océan 
Atlantique. 

Mareoticus,  a,  um.  Du  lac  Maréotis. 
Mareotis  palus,  udis,  f.,  et  absolt.  Ma- 
reotis,  idis,  f.  Le  lac  Maréotfs  (en  Egypte). 
Margarita,  æ,  f.,  et  Margaritum,  i,  n.  Perle. 
Margiane,  es,  f.  La  Margiane  (contrée  d’Asie). 
Margiani,  orum,  m.  pl.  Les  habitants  de  la 
Margiane. 

Marginatus,  a,  um,  part.  p.  de  Margino. 
Bordé,  entouré  d’un  bord. 

Marginia,  æ,  f.  Marginie  (ville  d’Asie,  près 
de  l’Oxus). 

Margino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Border,  en- 
tourer d’un  bord. 

Margo,  inis,  m.  f.  Bord,  extrémité.  Margo 
( putei ),  .Margelle.  ||  Bord  de  fontaine,  de 
rivière,  rive.  ||  Marge  de  livre.  ||  Frontière. 
Marianus,  a,  um.  De  Marius. 

Maribus,  dat.  et  abl.  pl.  de  Mare  et  de  Mas. 
Marinus,  a,  um.  Marin,  de  mer'. 

Maris,  gén.  de  Mare  et  de  Mas. 

Marisca,  æ,  f.  Marisque  (espèce  de  figue). 
Marita,  æ,  f.  Femme  mariée,  épouse. 
Maritalis,  is,  e.  Conjugal,  nuptial,  marital. 
Maritimus,  a,  um.  Maritime,  de  la  mer. 
Res  maritimæ,  La  navigation,  la  marine. 
Marito,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Donner  en 
mariage,  marier.  ||  Marier,  unir,  entrelacer 
(un  arbre  avec  de  la  vigne). 

Maritumus,  a,  um.  Voy.  Maritimus. 

1.  Maritus,  a , um.  De  mariage,  conjugal, 
nuptial. 

2.  Maritus,  i,  m.  Mari,  époux. 

Marium,  gén.  pl.  de  Mare. 

Marius,  ii,  m.  Marius  (général  romain). 
Marmor,  oris,  n.  Marbre.  ||  Statue.  ||  Table 
de  marbre  (qui  reçoit  une  inscription).  || 
Mer  calme  (unie  comme  un  marbre),  mer. 
Marmorarius,  ii,  m.  Marbrier,  sculpteur  en 
marbre. 

Marmoreus,  a,  um.  De  marbre,  en  marbre. 

||  Blanc,  poli,  dur  comme  le  marbre. 
Marmorosus,  a,  um.  Qui  est  de  la  nature 
du  marbre. 

Marpesia,  æ,  f.  Marpésie  (reine  des  Ama- 
zones). 

Marpesius  ou  Marpessius,  a,  um.  Du  mont 
Marpesse. 

Marpesus  ou  Marpessus,  i,  m.  Le  Marpesse 
(montagne  de  l’ile  de  Paros). 

Mars,  Martis,  m.  Mars  (dieu  de  la  guerre).  || 
Guerre,  combat.  ||  Manière  de  combattre. 
||  Chance,  succès  de  la  guerre.  Æquo  ou 
Pari  marte,  Avec  des  avantages  égaux.  In- 
certo  marte,  Sans  avantage  marqué.  Vario 
marte,  Avec  des  chances  diverses.  Anceps 
mars  fuit,  La  victoire  balança  longtemps. 
Il  Valeur,  courage;  fureur  guerrière.  || 
Luttes  (du  barreau).  ||  Moyens,  ressources. 
Marte  nostro,  Avec  nos  propres  forces,  sans 
le  concours  des  autres.  ||  Mars  (planète). 
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Mar  si,  orum,  m.  pl.  Les  Marses  (peuple  du 
Latium). 

Marsicus,  a,  um.  Des  Marses. 

Marsupium,  ii,  n.  Bourse. 

Marsus  a,  um.  Des  Marses. 

Marsyas  et  Marsya,  æ,  m.  Marsvas  (satyre 
phrygien).  ||  Marsyas  (frère  du  roi  de 
xMacédoine  Antigone).  ||  Le  Marsyas  (fleuve 
de  Phrygie). 

1.  Martialis,  is,  e.  De  Mars.  ||  Martiales,  ium, 
m.  pl.  Soldats  de  la  légion  de  Mars. 

2.  Martialis,  is,  m.  Martial  (poète  latin) 

Marticola,  æ,  m.  f.  Qui  adore  Mars. 

Martigena,  æ,  m.  f.  Enfant  de  Mars. 

Martius,  a,  um.  De  Mars.  Martius  campus, 

Le  champ  de  Mars.  Martius  mensis  et 
absolt.  Martius,  Le  mois  de  mars.  ||  Ordint. 
De  guerre,  guerrier.  ||  Du  mois  de  mars. 

Mas,  maris,  m.  Un  mâle.  ||  Adject.  Du  sexe 
masculin.  ||  Mâle,  viril. 

Masculinus,  a,  um.  Masculin,  de  mâle.  || 
Mâle,  viril. 

Masculus,  a,  um,  dimin.  de  Mas.  Masculin, 
de  mâL.  ||  Mâle,  vigoureux,  viril.  ||  Subst. 
m.  Un  mâle. 

Masinissa,  æ,  m.  Masinissa  (roi  des  Nu- 
mides). 

Massa,  æ , f,  Masse,  amas  de  parties  com- 
actes.  ||  Masse  (de  fer,  d’or  brut,  etc.).  || 
loc  (de  marbre).  ||  Le  chaos. 

Massagetæ,  arum,  m.  pl.  Les  Massagètes 
(peuple  scythe). 

Massicum,  i,  n.  (sous-ent.  vinum).  Vin  du 
Massique. 

Massicus,  a,  um.  Du  Massique.  Massicus 
mons,  Le  Massique  (coteau  de  Campanie). 

Massilia,  æ , f.  Marseille  (ville  de  la  Gaule). 

Massiliensis,  is,  e.  De  Marseille.  ||  Massilien- 
ses,  ium,  m.  pl.  Les  Marseillais. 

Massiva,  æ,  m.  Massiva  (neveu  de  Masinissa). 

Mataria,  Mataris,  Voy.  Materis. 

Matella,  æ,  f.,  dim.  de  Matula.  Pot,  vase. 

Matellio,  onis,  m.,  dimin.  de  Matula.  Es- 
pèce d’aiguière. 

Mater,  tris,  f.  Mère.  ||  Au  pl.  Femmes.  || 
Mère  (en  pari,  des  animaux).  Terra  mater 
et  absolt.  Mater,  La  terre  (qui  produit  tout)  ; 
qqf.  La  patrie.  ||  Nourrice.  ||  Mère,  celle  qui 
produit;  cause,  source,  origine.  Similitudo 
mater  satirtatis,  La  monotonie  engendre  la 
satiété.  ||  Mater  magna  et  absolt.  Mater, 
La  grande  déesse  (Cybèle). 

Mater cula,  æ,  f.,  dimin.  de  Mater.  Petite  ou 
Tendre  mère. 

Materfamilias  ou  Mater  familias,  matris- 
familias,  et  Materfamiliæ  ou  Mater  fa- 
miliæ,  matrisfamiliæ,  f.  Mère  de  famille. 

Materia,  æ,  et  Materies,  iei,  f.  Matière,  ce 
dont  quelque  chose  est  fait.  ||  Bois,  bran- 
che, souche,  tronc  d’un  arbre.  ||  Bois  de 
construction.  ||  Objet,  sujet  (d’un  art).  || 
Matière,  sujet,  thèse.  ||  Occasion,  cause, 
sujet,  prétexte.  ||  Caractère,  ressources  de 
l’esprit,  manière  d’être,  humeur. 
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Materiarius,  a,  um.  Qui  a rapport  au  bois 
cle  construction. 

Materiatus,  a,  um.  Qui  a une  charpente. 
Materies,  tei,  f.  Yoy.  Materia. 

Materior,  aris,  ari,  dép.  Faire  provision  de 
bois  de  construction. 

Materis  ou  Mataris,  is,  f.,  et  Matara,  æ, 
f.  Sorte  de  javeline. 

Maternus,  a,  um.  Maternel,  de  mère. 
Matertera,  æ,  f.  Tante  maternelle. 
Mathatias,  æ,  m.  Mathatias  (prêtre  juif). 
Mathematica,  æ,  f.  (sous-ent.  ars ).  Les  ma- 
thématiques. 

1.  Mathematicus,  a,  um.  Mathématique,  qui 
a rapport  aux  mathématiques.  ||  Mathema- 
tica, n.  pl.  Les  mathématiques. 

2.  Mathematicus,  i,  m.  Mathématicien. 
Matricida,  æ,  m.  f.  Celui  ou  Celle  qui  a tué 

sa  mère,  parricide. 

Matricidium,  ii,  n.  Crime  de  celui  ou  de 
celle  qui  a tué  sa  mère,  parricide. 
Matrimonium,  ii,  n.  Mariage.  In  matrimo- 
nium  alicui  filiam  dare  ou  tradere  ou 
locare,  Donner  sa  fille  en  mariage  à quel- 
qu’un. Matrimonio  jungere,  Marier.  Tenere 
matrimonium  alicujus,  Etre  la  femme  de 
quelqu’un.  In  matrimonium  aliquam  du- 
cere,  Epouser  une  femme.  Habere  aliquam 
in  matrimonio  ou  in  matrimonium,  Avoir 
pour  femme.  ||  Femme  mariée. 

Matrimus,  a,  um.  Qui  a encore  sa  mère. 
Matrona,  æ,  f.  Mère  de  famille,  matrone, 
dame.  ||  Femme,  épouse. 

Matronalia,  ium,  n.  pl.  Matronales  (fête 
en  l’honneur  de  Mars,  célébrée  par  les 
dames  romaines). 

Matronalis,  is,  e.  De  mère  de  famille,  de 
dame. 

Matta,  æ,  f.  Natte. 

Mattea,  æ,  f.  Mets  délicat,  friandise. 
Matula,  æ,  f.  Vase,  pot. 

Maturate,  adv.  Promptement. 

Maturatio,  onis,  f.  Célérité. 

Maturatus,  a,  um.  part.  p.  de  Maturo.  De- 
venu mûr,  mûri.  ||  Achevé,  amené  à son 
point.  ||  Fait  de  bonne  heure,  accéléré, 
hâté.  Maturato  opus  est,  Il  faut  se  hâter. 
Mature  (comp.  urius,  sup.  urissime  et  ur- 
rime),  adv.  En  son  temps,  à propos,  à point, 
à temps.  ||  Vite,  promptement.  Mature 
facto  opus  est,  II  faut  agir  sans  retard.  || 
Avant  le  temps,  prématurément. 
Maturesco,  escis,  rui  (sans  supin),  rescere, 
n.  Devenir  mûr,  mûrir.  ||  Se  former,  se  dé- 
velopper. 

Maturitas,  a lis,  f.  Maturité  (des  fruits).  || 
Opportunité,  temps  propre,  le  plus  haut 
point  de  développement,  perfection.  Matu- 
ritas ætatis  ad  prudentiam,  L’âge  de  la 
sagesse.  ||  Occasion,  moment  favorable.  || 
Maturité,  expérience;  gravité,  sagesse. 
Maturo,  as,  avi,  atum , are,  a.  Mûrir,  faire 
mûrir.  ||  Neut.  et  pass.  Mûrir,  devenir  mûr. 
||  Act.  Faire  à loisir,  avec  soin.  ||  Accélérer, 


hâter.  ||  Neut.  Se  hâter  de.  Maturat  profi- 
cisci,  Il  se  hâte  de  partir.  ||  Act.  Conduire 
à bonne  fin,  achever. 

Maturus,  a,  um  (comp.  urior,  sup,  urissi- 
mus  et  urrimus).  Mûr;  qqf.  Qui  fait  mûrir. 
||  Qui  est  arrivé  à son  terme;  qui  va  naître 
ou  éclore;  qui  a pris  ou  reçu  tout  son  dé- 
veloppement, complet.  Matura  jam  ex 
Alexandro  erat,  Elle  allait  mettre  au  monde 
un  fils  d’Alexandre.  ||  Qui  a l’âge  requis; 
qui  se  fait  en  son  temps,  opportun.  Tan- 
tis  rebus  maturus,  Mûr  pour  de  si  grandes 
choses.  Maturus  militiæ,  En  âge  de  servir. 
||  D’un  âge  avancé.  ||  Mûr,  sage,  prudent. 
||  Prompt,  prochain,  précoce,  hâté,  pressé. 

Matutine  et  Matutino,  adv.  Le  matin,  au 
matin. 

Matutinum,  i,  n.  (sous-ent.  tempus).  Le 
matin. 

Matutinus,  a,  um.  Du  matin,  de  la  matinée, 
qui  a lieu  le  matin,  matinal.  Matutina  tem- 
pora,  Les  matinées.  ||  Matinal,  qui  s’est  levé 
matin. 

Mauritania,  æ,  f.  La  Mauritanie  (contrée  oc- 
cidentale de  l’Afrique). 

Maurus,  a,  um.  De  Mauritanie,  maure.  || 
Mauri,  orum,  m.  pl.  Les  Maures. 

Mausoleum,  i,  n.  Mausolée,  tombeau. 

Mausolus,  i,  m.  Mausole  (roi  de  Carie). 

Mavors,  ortis,  m.  Mars  (dieu  de  la  guerre). 
||  La  guerre,  les  combats. 

Mavortius,  a,  um.  De  Mars.  j|  De  la  guerre, 
guerrier,  belliqueux,  martial. 

Mavult,  3e  pers.  sing.  de  Malo. 

Maxilla,  æ,  f.,  dimin.  de  Mala.  Mâchoire. 

Maxime,  sup.  de  Magis.  Très  grandement, 
très,  fort, le  plus, extrêmement,  infiniment. 
Quam  ou  Vel  maxime.  Le  plus  possible,  au 
plus  haut  degré.  ||  Principalement,  surtout. 
Il  Au  plus.  ||  A peu  près. 

Maximopere.  Voy.  Magnopere. 

1.  Maximus,  a,  um,  sup.  de  Magnus.  Très 
grand.  Voy.  Magnus. 

2.  Maximus,  i,  m.  Q.  Maximus  Fabius  Cuncta- 
tor  (dictateur  romain). 

Maxitani,  orum,  m.  pl.  Les  Maxitains  (peu- 
ple de  Libye). 

Maxumus,  a,  um.  Voy.  Maximus  1. 

Mazagæ,  atum,  f.  pl.  Mazagues  (ville  et  tribu 
de  ITnde). 

Mazonomus,  i,  m.  Plat  creux,  bassin. 

Me,  accus,  et  abl.  de  Ego. 

Meabilis,  is,  e.  Où  l’on  peut  passer,  prati- 
cable. ||  Qui  pénètre  facilement  (en  parlant 
de  l’air). 

Meatus,  üs,  m.  Action  de  passer  d’un  lieu 
dans  un  autre,  passage;  mouvement;  mar- 
che; vol.  Meatus  animæ,  La  respiration.  || 
Lieu  qui  sert  de  passage,  passage,  ouver- 
ture, voie,  canal,  route. 

Mecastor.  Par  Castor  (formule  de  serment). 

Mecenas,  atis,  m.  Voy.  Mæcenas. 

Mechanicus,  a,  um.  Mécanique,  qui  con- 
cerne les  arts  mécaniques.  ||  Subst.  m.  Arti- 
san, artiste;  mécanicien. 
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Méconium,  ii,  n.  Opium. 

Mecum,  pour  Cum  me,  Avec  moi. 

Medea,  æ,  f.  Médée  (célèbre  magicienne).  || 
Médée  (ville  d’Asie). 

Medeis,  idis,  f.  De  Médée. 

Medela  ou  Medella,  æ,  f.  Remède,  cure,  gué- 
rison. 

Medens,  entis,  part.  prés,  de  Medeor.  ||  Subst. 
m.  Médecin. 

Medeor,  eris  (sans  parf.),  eri,  dép.  Soigner, 
traiter;  remédier,  apporter  du  remède, 
guérir.  (Le  régime  au  datif).  Mederi  inopiæ 
rei  frumentariæ , Remédier  au  manque 
de  blé. 

Medi,  orum,  m.  pl.  Les  Mèdes  (peuple  de  la 
Médie). 

Media,  æ,  f.  La  Médie  (contrée  de  l’Asie). 
Medianus,  a,  um.  Du  milieu. 

Medica,  æ,  f.  (sous-ent.  herba).  Luzerne. 
Medicabilis,  is,  e.  Qu’on  peut  guérir. 
Medicamen,  inis,  n.  Médicament,  médecine, 
remède.  j|  Drogue,  assaisonnement,  prépa- 
ration. ||  Breuvage;  poison.  ||  Charme,  en- 
chantement. ||  Suc  qui  sert  à teindre;  fard. 
Medicamentaria  ars,  artis,  f.  La  pharmacie. 
Medicamentarius,  xi,  m.  Pharmacien. 
Medicamentum , i,  n.  Médicament,  remède. 
||  Drogue,  breuvage,  préparation  quel- 
conque; poison.  Médicamenta  coquere,  Pré- 
parer des  poisons.  ||  Breuvage  magique, 
charme,  enchantement.  ||  Fard. 

Medicatio,  onis,  f.  Emploi  d’un  remède, 
traitement. 

1.  Medicatus,  a,um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus ),  part.  p.  de  Medico.  Médicinal,  propre 
à guérir.  Medicata  potio,  Potion.  ||  Préparé, 
mélaogé;  oint,  frotté.  ||  Empoisonné. 

2.  Medicatus,  i 2s,  m.  Composition  (magique). 
Medicina,  æ,  f.  (sous-ent  ars).  La  méde- 
cine, l’art  médical.  Medicinam  excolere  ou 
exercere  ou  facere,  Exercer  la  médecine, 
être  médecin.  ||  Médecine,  potion,  remède, 
traitement.  Medicinam  facere  ou  adhibere 
alicui,  Traiterquelqu’un.  Medicinam  facere, 
Faire  une  opération.  ||  Remède,  soulage- 
ment. ||  Fard. 

Medicinalis,  is,  e.  De  médecine,  médical, 
médicinal. 

Medicinus,  a,  um.  De  médecin. 

Medico,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Traiter 
(un  malade),  soigner,  guérir.  ||  Préparer 
avec  un  ingrédient,  oindre,  frotter.  ||  Colo- 
rer, teindre. 

Medicor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Traiter, 
guérir.  (Le  rég.  au  dat.  ou  à l’acc.) 

1.  Medicus,  a,  um.  De  médecin,  médicinal, 
propre  à guérir. 

2.  Medicus,  a,  um  De  la  Médie,  de  la  Perse, 
médique,  persique. 

3.  Medicus,  i,  m.  Médecin,  chirurgien. 
Medie,  adv.  Médiocrement,  entre  les  deux. 
Medimnus,  i,  m.,  et  Medimnum,  i,  n.  Mé- 

dimne  (mesure  grecque  pour  les  denrées 
sèches). 


Mediocris,  is,  e.  Médiocre,  moyen,  qui  tient 
le  milieu.  Mediocris  vir,  Personne  de  la 
classe  moyenne.  Haud  mediocris  metus, 
Grande  crainte.  ||  Modéré , modeste,  ré- 
servé. 

Mediocritas,  atis,  f.  Mesure,  modération, 
milieu.  Mediocritatem  tenere,  Se  tenir  dans 
la  mesure.  ||  Médiocrité,  exiguïté,  insuffi- 
sance, faiblesse. 

Mediocriter,  adv.  Modérément,  avec  me- 
sure. ||  Modestement.  ||  Médiocrement,  fai- 
blement, petitement.  ||  Patiemment,  tran- 
quillement. 

Mediolanum,  i,  n.  Médiolanum  (ville  de  la 
Gaule  transpadane,  auj.  Milan). 

Meditabundus,  a,  um.  Qui  médite  (quelque 
chose). 

Meditamentum,  i,  n.  (seult.  au  pl.).  Exer- 
cice, préparation,  étude. 

Meditate,  adv.  A dessein,  de  propos  délibéré. 

Meditatio,  onis,  f.  Action  de  méditer,  de 
réfléchir,  de  penser  à.  ||  Action  de  se  pré- 
parer à,  préparation,  exercice,  travail. 

Meditatus,  a,  um,  part,  de  Meditor.  Qui  a 
médité,  réfléchi,  pensé.  ||  Qui  s’est  préparé. 
||  Passivt.  Médité,  réfléchi,  préparé. 

Mediterraneus,  a,  um  {médius,  tex'ra).  Qui 
est  au  milieu  des  terres,  méditerrané. 

Meditor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Méditer, 
réfléchir,  songer  à.  (Avec  de  et  l’abl.  ou 
ad  et  l’acc.)  ||  Préparer,  machiner.  Médi- 
tait proficisci,  Préparer  son  départ.  ||  Etu- 
dier, travailler  (quelque  chose);  s’exercer, 
se  préparer.  ||  Pratiquer,  faire. 

Medium,  ii,  n.  Milieu,  centre.  Diei  medium 
erat,  On  était  au  milieu  du  jour.  In  medio 
rem  ponere  ou  proponere.  Exposer  à tous 
les  yeux,  mettre  sous  les  yeux  de  tout  le 
monde.  In  medio  aliquid  relinquere,  Ne  pas 
décider,  laisser  indécis.  In  medium  proce- 
dere  ou  venire,  Comparaître,  paraître,  se 
montrer.  De  medio  tollere  hominem,  litte- 
ras,  Se  défaire  d’un  homme,  anéantir  une 
lettre.  ||  Espace  intermédiaire,  intervalle  (de 
temps).  ||  Une  moitié. 

Médius,  a , um.  Qui  est  au  milieu,  au  cen- 
tre, central;  mitoyen,  moyen;  intermé- 
diaire. In  medio  foro,  Au  milieu  du  forum. 
Medio  tempore,  Cependant,  pendant  ce 
temps-là.  Médius  dies,  Le  milieu  du  jour, 
midi;  le  sud.  Quum  inter  bellum  et  pacem 
nikil  medium  sit,  Puisqu’il  n’y  a pas  de 
milieu  entre  la  paix  et  la  guerre.  ||  Demi, 
qui  est  la  moitié  de.  ||  Médiocre,  ordinaire, 
commun.  Media  officia,  Les  devoirs  ordi- 
naires. ||  Entre  deux  âges.  Ætatis  mediæ 
vv',  Homme  entre  deux  âges.  |[  Mesuré, 
modéré.  ||  Ambigu,  équivoque,  douteux.  || 
Neutre,  qui  garde  la  neutralité.  E<se  me- 
dium on  medium  animo.  Medium  se  gerere 
ou  sepræstare,  Stare  mediis  consiliis,  Rester 
neutre,  garder  la  neutralité.  ||  Qui  s’inter- 
pose, qui  intervient,  intermédiaire. 

Médius  fidius  (pour  me  Dius  fidius,  sous- 
ent.  juvet).  Certes  (m.  à m.  Que  le  Dieu  de 
la  bonne  foi  me  soit  en  aide). 
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Medulla,  æ,  f.  Moelle  des  os.  ||  Pulpe,  chair 
(des  fruits)  ; en  gén.  L’intérieur  d’une  chose. 
||  Le  cœur,  les  entrailles,  ce  qu’il  y a de 
plus  intime. 

Medullitus,  adv.  Au  fond  du  cœur,  de  tout 
cœur. 

1.  Medus,  a,  um.  De  Médie,  des  Mèçles, 
mède.  ||  Voy.  Medi. 

2.  Medus,  i,  m.  Le  Médus  (rivière  de  la  Per- 
side).  ||  Médus  (fils  de  Médée  et  d'Egée). 

Megabazus,  i,  m.  Mégabaze  (général  des 
Perses). 

Megalensis,  is,  e.  Relatif  à Cybèle.  Ludi 
Megalenses  et  absolt.  Megalenses.  Gomme 
Megalesia. 

Megalesia,  iorum,  n.  pl.  Mégalésiennes 
(jeux  et  fêtes  qu’on  célébrait  à Rome  en 
l’honneur  de  Cybèle). 

Megalopolis,  is,  f.  Mégalopolis  (ville  d’Ar- 
cadie). 

Megalopolitæ , arum,  et  Megalopolitani , 
orum,  m.  pi.  Les  Mégalopolitains,  les  habi- 
tants de  Mégalopolis. 

Megara,  æ,  f.,  et  Megara,  orum,  n.  pl.  Mé- 
gare  (ville  de  Grèce). 

Megarensis,  is,  e.  De  Mégare.  ||  Megarenses, 
ium,  m.  pl.  Les  Mégariens  (les  habitants  de 
Mégare). 

Megaricus,  a,  um.  De  Mégare,  mégarien. 

Megullia,  æ,  f.  Mégullia  (fille  de  Gn.  Sci- 
pion). 

Mehercule  ou  Me  Hercule  ou  Mehercules 

(sous-ent.  juvet ).  Par  Hercule  (formule  de 
serment),  certes,  assurément,  sans  doute, 
vraiment,  en  vérité,  ma  foi,  sur  l’honneur. 

1.  Mei,  génit.  de  Ego. 

2.  Mei,  de  Meus. 

Mel,  mellis,  n.  Miel.  |j  Chose  douce,  dou- 
ceur de  langage,  de  style. 

Melancholicus,  a,  um.  Mélancolique,  atra- 
bilaire. ||  Subst.  m.  Homme  d’un  tempéra- 
ment bilieux. 

Mele,  pl.  de  Melos. 

Meleager,  gri,  m.  Méléagre  (fils  d’OEnée). 
Il  Méléagre  (lieutenant  d’Alexandre). 

Meles,  is,  f.  Taisson  ou  Blaireau  (quadru- 
pède). 

Melicerta,  æ,  m.  Mélicerte  (fils  d’Ino  et  dieu 
marin). 

Melicus,  a,  um.  Musical,  harmonieux.  |j  Ly- 
rique. 

1.  Melinus,  a,  um.  De  coing. 

2.  Melinus,  a,  um.  Jaune. 

Melior,  or,  us,  gén.  oris,  comp.  de  Bonus. 
Meilleur;  qui  est  en  meilleur  état;  qui  vaut 
mieux.  ||  Plus  avantageux,  plus  utile.  ||  Plus 
habile,  plus  capable.  ||  Plus  doux,  plus  bien- 
veillant; plus  joyeux. 

Melita,  æ,  f.  Mélite  (île  de  la  mer  d’Afrique, 
aujourd’hui  Malte). 

1.  Melius,  comp.  de  Bene,  adv.  Mieux;  en 
meilleur  état,  plus  heureusement.  Melius 
habere  se,  Etre  plus  heureux.  Voy.  Bene. 

2.  Melius,  ii,  m.  Mélius  (nom  romain). 


Meliuscule,  adv.  Un  peu  mieux.  Quum  me- 
liuscule  tibi  esset,  Quand  ta  santé  serait 
un  peu  meilleure. 

Meliusculus,  a,  um,  dimin.  de  Melior.  Un 
peu  meilleur.  ||  Qui  se  porte  un  peu  mieux. 
||  Un  peu  plus  beau. 

Mellarium,  ii,  n.  Rucher;  ruche  d’abeilles. 

1.  Mellarius,  a,  um.  Fait  pour  le  miel,  à 
miel. 

2.  Mellarius,  ii,  m.  Eleveur  d’abeilles. 

Mellatio,  onis,  f.  Récolte  du  miel. 

Melleus,  a,  um.  De  miel.  ||  Qui  a la  saveur 

ou  la  couleur  du  miel. 

Mellifer,  era,  erum.  Qui  produit  le  miel. 

Mellificium,  ii,  n.  Travail  ou  Industrie  des 
abeilles,  production  du  miel. 

Mellifico,  as,  are,  n.  Faire  du  miel. 

Mellificus,  a,  um.  Relatif  au  travail  du  miel. 

Mellitus,  a,  um  (sup.  tissimus ).  De  miel.  || 
Assaisonné  de  miel,  où  il  entre  du  miel.  || 
Doux,  aimé,  cher;  suave,  agréable. 

Melo,  onis,  m.  Melon  (fruit). 

Melos  (nomin.  et  accus.), n.  ; Mele,  pl.  Chant; 
poème  lyrique. 

Melpomene,  es,  f.  Melpomène  (muse  de  la 
tragédie). 

Melpum,  i,  n.  Melpum  (ville  détruite  de  la 
Gaule  transpadane). 

Memaceni,  orum,  m.  pl.  Les  Mémacènes 
(peuple  de  la  Sogdiane). 

Membrana,  æ,  f.  Membrane,  pellicule.  ||  Epi- 
derme (des  arbres)  ; enveloppe,  peau  de 
certains  fruits;  pellicule  de  l’œuf.  ||  Peau 
de  serpent.  ||  Parchemin  (peau  préparée 
pour  écrire),  tablettes. 

Membranaceus,  a,  um.  Formé  d’une  mem- 
brane. ||  Lisse,  uni  comme  une  membrane. 

Membranula,  æ,  f.,  dimin.  de  Membrana. 
Petite  membrane.  ||  Parchemin. 

Membratim,  adv.  Membre  par  membre,  de 
membre  en  membre.  ||  Pièce  à pièce,  en 
détail,  de  point  en  point,  successivement. 

Membrum,  i,  n.,  et  plus  souv.  Membra, 
orum,  n.  pl.  Membre  du  corps,  les  mem- 
bres ; le  corps.  ||  Parties  d’un  tout.  ||  Membre 
d’une  période. 

Meme  ou  Me  me.  Comme  Me. 

Memento,  impér.  de  Memini. 

Memet,  acc.  de  Egomet. 

Memini,  isse,  défect.  Se  souvenir,  se  rappe- 
ler. (Le  régime  au  gén.  et  qqf.  à l’acc.)  Me- 
mini quum...  Je  me  souviens  que.  . Memini 
temihi  narrare,ie  me  souviens  que  tu  m’as 
raconté.  ||  Faire  mention,  mentionner. 

Memmius,  ii,  m.  Memmius  (nom  romain). 

Memnis.  Voy.  Mennis. 

Memnon,  onis,  m.  Memnon  (fils  de  l’Aurore). 

Memnonides,  um,  f.  pl.  Les  Memnonides  (oi- 
seaux qui  sortirent  du  bûcher  de  Memnon). 

Memnonius,  a,  um.  De  Memnon. 

Memor,  oris,  m.  f.  n.  Qui  se  souvient,  qui  se 
rappelle,  Memor  beneficii,  Qui  se  souvient 
d'un  bienfait.  ||  Reconnaissant.  ||  Qui  pense 
à.  ||  Qui  rappelle,  qui  fait  souvenir  de;  con- 
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forme  à.  Memor  vox  libertatis,  Parole  digne 
d’un  homme  libre.  ||  Qui  a une  bonne  mé- 
moire; qui  garde  fidèlement  dans  sa  mé- 
moire. ||  Qui  fait  souvenir,  qui  avertit  de. 
Memorabilis,  is,  e (comp.  lior ).  Mémorable, 
digne  de  mémoire,  fameux,  glorieux. 
Memorandus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  Me- 
moro.  Devant  être  dit,  raconté.  ||  Mémora- 
ble, fameux,  célèbre. 

Memoratus,  a,  um  (sup.  tissimus),  part.  p. 
de  Memoro.  Rappelé,  dont  on  a parlé,  dont 
on  a fait  mention.  ||  Célèbre,  fameux. 
Memoria,  æ,  f.  Mémoire.  Memorià  complecti 
ou  comprehendere  ou  custodire  ou  tenere, 
Habere  aliquid  in  memorià , Retenir  quel- 
que chose.  Mémorisé  mandare,  Noter  dans 
sa  mémoire.  Memoria  immortali  retinere 
bénéficia,  Garder  un  souvenir  éternel  des 
bienfaits.  In  memoriam  redigere  ou  redu- 
cere  ou  revocare,  Rappeler  quelque  chose. 
Memorià  dilabi,  Sortir  de  la  mémoire.  || 
Souvenir,  ressouvenir,  souvenance,  rémi- 
niscence. Post  hominum  memoriam,  De  mé- 
moire d’homme,  d’aussi  loin  que  les  hom- 
mes peuvent  se  souvenir.  Memoriam  rei 
conservare  ou  habere  ou  tenere  ou  retinere, 
Garder  le  souvenir  de  quelque  chose.  Mé- 
morisé prodere,  Transmettre  à la  postérité.  || 
Le  temps  passé.  P atrum  memorià,  Du  temps 
de  nos  pères.  Usque  ad  nostram  memoriam, 
Jusqu’à  nous,  jusqu’à  nos  jours.  ||  Chose 
dont  on  se  souvient,  tradition.  Accepimus 
memorià ...  Nous  savons  par  tradition...  || 
Histoire,  relation,  récit, -annales.  De  Mago- 
nis  interitu  duplex  memoria  est,  Il  y a deux 
versions,  deux  récits  sur  la  mort  de  Magon. 
||  Souvenir  d’une  chose;  mention. 
Memoriola,  æ,  f.,  dimin.  de  Memoria.  Mé- 
moire. 

Memoriter,  adv.  Avec  une  mémoire  fidèle, 
de  manière  à ne  pas  oublier.  ||  De  mémoire, 
par  cœur. 

Memoro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rappeler; 
raconter,  dire,  exposer.  Obscure  de  naturà 
memoravit,  Il  est  obscur  dans  sa  physigue. 
||  Memorant,  On  dit,  on  rapporte.  Memorant 
Herculem  abegisse  boves,  On  raconte  qu’Her- 
cule  détourna  des  bœufs.  ||  Faire  l’éloge  de. 
Memphis,  is,  f.  Memphis  (capitale  de  l’Egypte 
moyenne). 

Menalippe,  es,  f.  Ménalippe  (Amazone). 
Menander,  dri,  m.  Ménandre  (poète  comi- 
que d’Athènes).  ||  Ménandre  (lieutenant 
d’Alexandre  le  Grand). 

Menda,  æ,  f.  Défaut,  imperfection  naturelle, 
tache  sur  la  peau.  ||  Faute  (de  copie). 
Mendacium,  ii,  n.  Mensonge,  menterie,  im- 
posture; déguisement.  Mendacium  dicere, 
Dire  ce  qui  n’est  pas.  ||  Qqf.  Imitation. 
Mendax,  acis  (comp.  acior,  sup.  acissimus), 
m.  f.  n.  Menteur.  ||  Menteur  (en  pari,  des 
choses),  trompeur;  vain,  faux,  imaginaire. 

||  Feint,  simulé. 

Mendicatio,  onis,  f.  Action  de  mendier. 
Mendicatus,  a,  um,  part.  p.  de  Mendico. 
Mendié. 
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Mendice  (comp.  dus ),  adv.  Chichement, 
pauvrement. 

Mendicitas,  atis,  f.  Mendicité,  dernière 
misère. 

Mendico,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  De- 
mander l’aumône,  tendre  la  main,  mendier. 
Mendicor,  aris,  ari,  dép.  Comme  Mendico. 
Mendicus,  a,  um  (sup.  cissimus).  Très  pauvre, 
de  mendiant.  ||  Subst.  m.  Mendiant. 
Mendose  (sup.  sissime ),  adv.  D’une  manière 
fautive,  défectueuse,  incorrecte. 
Mendosus,  a,  um  (comp.  sior).  Incorrect, 
où  il  y a des  fautes  (de  copie).  ||  Qui  fait 
des  fautes  (de  copie).  ||  Défectueux,  vicieux, 
corrompu. 

Mendum,  i,  n.  Faute  (de  copie).  ||  Défaut, 
tache  sur  le  visage.  ||  Faute,  erreur. 
Meneclides,  is,  m.  Ménéclide  (noble  Thébain). 
Menecrates,  is,  m.  Ménécrate (médecin  grec). 
Menelaus,  i,  m.  Ménélas  (frère  d’Agamem- 
non).  Menelai  portus,  Port  de  Ménélas  (ville 
maritime  de  Libye).  ||  Ménélas  (fils  d’Amyn- 
tas  1er;  fils  d’Amyntas  II).  ||  Ménélas  (frère 
de  Ptolémée  1er). 

Menenius,  ii,  m.  Ménénius  (nom  romain). 
Menes,  etis,  m.  Ménès,  lieutenant  d’Alexan- 
dre le  Grand. 

Menestheus,  ex  ou  eos,  m.  Ménesthée  (roi 
d’Athènes).  ||  Ménesthée  (capitaine  athé- 
nien, fils  d’Iphicrate). 

Mennis,  is,  f.  Mennis  (ville  de  la  Babylonie). 
Menœceus,  ex  ou  eos,  m.  Ménécée  (fils  de 
Créon,  roi  de  Thèbes). 

Mens,  mentis,  f.  Esprit,  âme.  ||  Raison,  sa- 
gesse; jugement,  goût.  Esse  suæ  mentis, 
Avoir  sa  raison,  être  dans  son  bon  sens. 
Captus  mente,  Insensé,  fou.  ||  Intelligence, 
génie,  esprit.  Mentis  acies,  Vivacité  de  l’es- 
prit. Mentis  compos  ou  Mentis  suæ  compos, 
Qui  est  dans  son  bon  sens.  ||  Pensée,  pro- 
jet, intention,  dessein.  Mentem  dare,  Ins- 
pirer l’idée  (à  quelqu’un).  Hac  mente , Dans 
cette  intention.  Eà  mente  ut,  Dans  l'inten- 
tion de.  Eadem  mente  esse,  Avoir  les  mêmes 
idées,  conserver  les  mêmes  aspirations.  || 
Mémoire.  ||  Caractère,  cœur,  sentiments.  |j 
Courage.  Mentem  alicui  dare  ou  addere, 
Inspirer  ou  Donner  du  courage  à quelqu’un. 
I Sens,  signification. 

Mensa,  æ,  f.  Table.  ||  Table  à manger;  mets. 
Super  mensam,  A table,  en  mangeant.  Men- 
sam  to/lere,  Desservir.  Mensa  secunda,  Le 
second  service,  le  dessert.  ||  Table  (dans  les 
temples,  pour  placer  les  objets  sacrés).  || 
Banque,  bureau,  comptoir  de  banquier. 
Mensa  publica,  Coffres  de  l’Etat,  le  trésor 
public. 

Mensarius,  a,  um.  Relatif  aux  finances.  || 
Subst.  m.  Banquier,  changeur. 

Mensio,  onis,  f.  Mesure,  appréciation. 
Mensis,  is,  m.  Mois  (une  des  divisions  de 
l’année). 

Mensor,  oi'is,  m.  Mesureur,  celui  qui  me- 
sure. ||  Arpenteur. 

Menstruus,  a,  um.  De  chaque  mois,  qui  a 
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lieu  ou  se  fait  tous  les  mois.  Menstrua 
usura,  Les  intérêts  d’un  mois.  ||  Qui  dure 
un  mois. 

Mensula,  æ,  f.,  dimin.  de  Mensa.  Petite  table. 
Mensularius,  ii,  m.  Banquier,  changeur. 
Mensum,  pour  Mensium,  gén.  pi.  de  Mensis. 
Mensura,  æ , f.  Mesure,  instrument  qui  sert 
à mesurer.  ||  Mesure,  quantité,  dimension. 
Majore  mensurâreddere,  Rendre  avec  usure. 
Ex  aquâmensuris  videbamus,  Nous  voyions 
au  moyen  de  la  clepsydre.  ||  Mesure,  pro- 
portion, grandeur,  importance;  capacité. 
Mensus,  a,  um,  part,  de  Metior.  Qui  a me- 
suré, qui  a parcouru.  ||  Passivt.  Mesuré, 
parcouru. 

Menta  ou  Mentha,  æ,  f.  Menthe  (herbe). 
Mentio,  onis,  f.  Action  de  mentionner,  men- 
tion; motion,  ouverture,  proposition.  Men- 
tionem  facere  alicujus'rei  ou  de  re  aliqud, 
Mentionem  agitare  ou  habere  ou  inferre, 
Faire  mention,  parler  de. 

Mentior,  iris,  itus  sum,  iri,  dép.  Mentir, 
ne  pas  dire  la  vérité,  dire  faussement  ou  à 
tort;  être  trompeur.  ||  Mauquer  de  parole. 
Mentietur  honestius,  Il  fera  mieux  de  ne 
pas  tenir  sa  promesse.  ||  Activt.  Promettre 
faussement.  ||  Feindre,  imaginer,  controu- 
ver  ||  Commettre  une  imposture.  ||  Avoir 
ou  Se  donner  l’air  de,  contrefaire. 
Mentitus,  a,  um,  part,  de  Mentior.  Qui  a 
menti.  ||  Qui  feint,  qui  a controuvé  (quel- 
que chose).  ||  Passivt.  Menteur,  feint,  si- 
mulé, faux. 

Mentum,  i,  n.  Menton. 

Meo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Aller,  passer, 
marcher.  Méat  spiritus  liberius,  La  respi- 
ration est  plus  libre. 

Mephitis,  is,  f.  Exhalaison  infecte. 
Meraculus,  a,  um,  dimin.,  de  Meracus. 
Meracus,  a,  um  (comp.  cior).  Pur,  sans  mé- 
lange (en  pari,  du  vin);  en  gén.  Pur. 
Mercabilis,  is,  e.  Qui  peut  être  acheté, 
achetable. 

Mercator,  oris,  m.  Marchand,  négociant.  || 
Celui  qui  vend,  qui  trafique  de. 
Mercatorius,  a,  um,  De  marchand. 
Mercatura,  æ,  f.  Métier  de  marchand,  né- 
goce. Mercatur  as  facere,  Faire  le  commerce. 
||  Achat,  commerce,  trafic. 

1.  Mercatus,  a,  um,  part,  de  Mercor.  Qui  a 
acheté.  ||  Passivt.  Acheté. 

2.  Mercatus,  us,  m.  Commerce,  trafic,  né- 
goce. |f  Marché,  foire,  place  de  commerce. 
||  Assemblée,  réunion. 

Mercedula,  æ,  f.,  dimin.  de  Merces,  edis. 
Chétif  salaire  ||  Faible  rapport,  modeste 
revenu  (d’une  terre). 

Mercenarius,  a,  um.  Mercenaire,  qui  tra- 
vaille pour  un  salaire,  salarié,  loué,  payé, 
gagé.  ||  Subst.  m.  Mercenaire  (ouvrier  ou 
serviteur  à gages). 

1.  Merces,  edis,  f.  Salaire,  gages,  paye,  ap- 
pointements, honoraires;  prix,  récompense 
quelconque.  Mercede  militare,  Servir  à prix 
d’argent,  être  soldat  mercenaire.  Nullâ  mer- 


cede, Gratuitement.  Mercedes  habitationum 
annuas  alicui  donare,  Tenir  quelqu’un 
quitte  de  son  loyer.  ||  Peine,  châtiment.  || 
Prix  ; tort,  dommage,  préjudice.  ||  Rap- 
port, revenu. 

2.  Merces,  ium,  pl.  de  Merx. 

Mercimonium,  ii,  n.  Marchandise.  ||  Acqui- 
sition, achat,  marché. 

Mercor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Faire  le 
commerce.  ||  Activt.  Acquérir  à prix  d’ar- 
gent; acheter.  Mercari  aliquid  de  ou  ab 
aliquo,  Acheter  quelque  chose  à quelqu’un. 

Mercurialis,  is,  e.  De  Mercure. 

Mercurius,  ii,  m.  Mercure  (dieu  du  com- 
merce). ||  Statue  de  Mercure,  Hermès.  || 
Mercure  (planète). 

Mere,  adv.  Purement,  sans  mélange. 

Merenda,  æ,  f.  Dîner  (du  milieu  du  jour). 

Merens,  entis  (sup.  entissimus),  part,  d eMereo 
ou  de  Mereor.  Qui  mérite,  digne.  ||  Qui  a 
rendu  service.  Merens  de  aliquo,  Qui  a 
obligé  quelqu’un. 

Mereo,  es,  ui,  itum,  ere,  a.,  et  Mereor,  eris, 
meritus  sum,  mereri,  dép.  Mériter,  être 
digne  de.  Merere  præmia,  Mériter  des  ré- 
compenses. Merere  ut  ou  cur,  Mériter  de. 
Merere  ne,  Mériter  de  ne  pas.  ||  Gagner  (de 
l’argent,  un  salaire);  obtenir  en  échange. 
Merere  ou  Mereri  stipendia  et  absolt.  Me- 
rere ou  Mereri,  Servir  à l’armée.  Merere 
pedibus,  equo  ou  equis,  Servir  dans  l’infan- 
terie, dans  la  cavalerie  ||  Acquérir,  obte- 
nir. ||  Commettre  (une  faute,  un  crime).  || 
Se  conduire  de  telle  ou  telle  manière; 
absolt.  Rendre  service,  faire  du  bien.  Bene 
ou  Optime  mereri  de  republicà,  Servir  l’Etat. 
Male  mereri  de  aliquo,  Faire  tort  à quel- 
qu’un. 

Mereor.  Voy.  Mereo. 

Meretricius,  a,  um.  De  courtisane. 

Meretricula,  æ,  f.  Courtisane. 

Meretrix,  icis,  f.  Courtisane. 

Merges,  itis,  f.  Poignée  de  blé  (dans  sa 
paille),  botte,  gerbe. 

Mergo,  is,  mersi,  mersum,  mergere,  a.  (avec 
in  et  l'acc.,  ou  abl.  avec  ou  sans  in).  Plon- 
ger, enfoncer  dans  l’eau;  couler  bas,  sub- 
merger. ||  Enfoncer,  plonger.  ||  Plonger; 
ruiner,  absorber.  Mergere  se  ou  Mergi  in 
voluptates,  Se  plonger  dans  la  volupté.  || 
Plonger  dans  l’ivresse,  enivrer.  ||  Cacher. 

Mergus,  i,  m.  Plongeon  (oiseau  de  mer). 

Meridialis,  is,  e.  De  midi,  méridional. 

Meridianus,  a,  um.  De  midi.  Meridianum 
tempus,  Midi.  ||  Méridional,  exposé  au  midi. 

Meridiatio,  onis,  f.  Méridienne,  sieste. 

Meridies,  iei,  m.  Le  milieu  du  jour,  midi, 
l’heure  de  midi.  ||  Le  midi,  le  sud,  le  côté 
du  midi. 

1.  Merito  (sup.  tissimo  et  tissime ),  adv.  Avec 
raison,  justement, à bon  droit,  ajuste  titre. 

2.  Merito,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de 
Mereo  Gagner  (un  salaire). 

Meritorius,  a,  um.  Qui  procure  un  gain. 

Meritum,  i,  n.  Ce  qu’on  a fait  pour  mériter, 
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droit,  titre,  prétention  légitime.  Merito  tuo 
feci,  Je  l’ai  fait  par  considération  pour  toi. 
||  Service  rendu.  ||  Faute  commise  méfait. 
Me  accusât,  nullo  meo  in  se  merito,  11 
m'accuse,  moi  qui  ne  lui  ai  rien  fait.  Me- 
riti  sut  in  Harpagum  oblitus,  Oubliant  ce 
qu’il  avait  fait  à Harpage.  ||  Mérite,  im- 
portance. 

1.  Meritus,  a,  um  (sup.  tissimus),  part.  p. 
de  Mereo.  Mérité,  qu’on  a mérité.  ||  Juste, 
convenable,  dû. 

2.  Meritus,  a,  um  (sup.  tissimus ),  part,  de 
Mereor.  Qui  a mérité.  ||  Qui  a servi,  qui  a 
été  soldat.  Qui  a mérité  de,  qui  s’est  con- 
duit de  telle  ou  telle  sorte  envers  quel- 
qu’un ; méritant.  De  populo  romano  se  me- 
ritos  esse,  Qu’ils  avaient  bien  mérité  du 
peuple  romain. 

Merops,  opis,  f.  Guêpier  (oiseau). 

Meros,  i,  m.  Voy.  Merus  2. 

Mersatus,  a,  um,  part,  p.  de  Merso. 

Mersi,  parf.  de  Mer  go. 

Merso,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de  Mergo. 
Plonger  à différentes  reprises,  baigner.  || 
Mettre  dans  un  bain. 

Mersus,  a,  um,  part.  p.  de  Mergo.  Plongé,  en- 
foncé dans  l’eau.  ||  En  gén.  Enfoncé,  plongé. 

Merula,  æ,  f.  Merle  (oiseau). 

Merum,  i,  n.  Vin  pur,  vin. 

1.  Merus,  a,  um.  Pur,  sans  mélange,  simple. 
||  Seul,  unique.  ||  Véritable. 

2.  Merus  ou  Meros,  i,  m.  Le  Mérus  (monta- 
gne de  l’Inde). 

Merx,  mercis,  f.  ; Merces,  ium,  plur.  Mar- 
chandise, denrées. 

Mesopotamia,  æ,  f.  La  Mésopotamie  (con- 
trée de  l’Asie). 

Mespilum,  i,  n.  Nèfle  (fruit). 

Mespilus,  i,  f.  Néflier  (arbre). 

Messala,  æ,  m.  Messala  (surnom  romain). 

Messalina,  æ,  f.  Messaline  (femme  de  l’em- 
pereur romain  Claudel. 

Messana,  se,  f.  Messine  (ville  de  la  Sicile). 

Messena,  æ,  et  Messene,  es,  f.  Messène 
(ville  du  Péloponnèse). 

Messenia,  æ,  f.  Messénie  (pays  de  Messène). 

Messenii,  iorum,  m.  pl.  Les  Messéniens  (les 
habitants  de  Messène). 

Messio,  onis , f.  Action  de  moissonner, 
moisson. 

Messis,  is,  f.  Moisson,  récolte  des  blés  et 
autres  grains.  ||  Blé  récolté.  j|  Temps  de  la 
moisson. 

Messor,  oins,  m.  Moissonneur. 

Messorius,  a,  um.  De  moissonneur. 

Messui,  parf.  de  Meto  2. 

Messus,  a,  um,  part.  p.  de  Meto  2.  Mois- 
sonné, coupé. 

Met,  particule  inséparable  qui  se  place  à la 
fin  des  pronoms.  Egomet,  nosmet,  tutemet, 
memet,  etc. 

Meta,  æ,  f.  Cône,  pyramide.  ||  Borne  (autour 
de  laquelle  on  tournait  dans  la  carrière).  || 
Bout,  pointe,  extrémité;  but;  termej  fin. 
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1.  Metallicus,  a,  um.  De  métal,  métallique. 

2.  Metallicus,  i,  m.  Ouvrier  qui  travaille  les 
métaux. 

Metallum,  i,  n.  Métal.  ||  Production  miné- 
rale. ||  Mine,  travail  des  mines.  Metalla 
instituere,  Ouvrir  des  mines. 

Metamorphosis,  is  et  eos,  f.  Métamorphose, 
changement  de  forme. 

Metapontum,  i,  n.  Métaponte  (ville  de  Lu- 
canie). 

Metatio,  onis,  f.  Action  de  délimiter,  de 
mesurer. 

Metator,  oris,  m.  Celui  qui  délimite,  qui 
mesure,  qui  marque  un  emplacement. 

Metatus,  a,  um,  part.  p.  de  Meto  1.  Délimité, 
mesuré. 

Metaurum  f lumen,  inis,  et  Metaurus,  i,  m. 
Le  Métaure  (fleuve  d’Italie). 

ïfretellus,  i,  m.  Métellus  (nom  romain). 

Methona,  æ,  et  Methone,  es,  f.  Méthone 
(ville  de  Messénie).  ||  Méthone  (ville  de 
Thrace). 

Methymna,  æ,  f.  Méthymne  (ville  de  l’île  de 
Lesbos). 

Methymnæus,  a,  um.  De  Méthymne.  ||  Me- 
tymnæi , orum,  m.  pl.  Les  habitants  de 
Méthymne. 

Meticulosus,  a,  um.  Méticuleux, , timide , 
craintif. 

Metior,  iris,  mensus  sum,  metiri,  dép.  Me- 
surer. ||  Mesurer  en  marchant,  parcourir.  || 
Mesurer,  estimer,  apprécier.  Metiri  ali- 
quem  a/iquâ  re  ou  ex  aliquâ  re,  Juger  quel- 
qu’un d’après  quelque  chose.  ||  Distribuer, 
répartir. 

Metius,  ii,  m.  Métius  (nom  romain). 

1.  Meto,  as,  are,  a.  Mesurer  (un  emplace- 
ment). 

2.  Meto,  is,  messui,  messum,  metere,  n. 
Faire  la  moisson,  la  récolte.  ||  Act.  Moisson- 
ner (un  champ],  récolter,  moissonner,  ven- 
danger. ||  Couper,  cueillir.  ||  Abattre,  ren- 
verser. 

Metor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Délimiter, 
fixer  les  limites.  ||  Mesurer.  ||  Mesurer  en 
parcourant,  parcourir. 

Metronax,  actis,  m.  Métronax  (philosophe 
grec). 

Metrum,  i,  n.  Mètre  (mesure  d’un  vers). 

Mettus,  i,  m Mettus  (nom  romain). 

Metuendus,  a,  um,  part.  fut.  pass.  de  Metuo. 
Qui  est  à craindre,  redoutable. 

Metuens,  entis,  part.  prés,  de  Metuo.  Qui 
craint.  ||  Adj.  (comp.  entior).  Metuens  Deo- 
rum,  Qui  craint  les  dieux. 

Metuo,  uis,  ui,  utum,  uere,  n.  Craindre, 
être  inquiet.  Metuere  de  sud  vitâ,  Craindre 
pour  sa  vie.  Metuere  ab  Hannibale,  Redou- 
ter Annibal.  Metuere  ut...,  ne...  (avec  le 
subj.),  Craindre  qu’une  chose  ne  se  fasse 
pas...,  se  fasse.  ||  Act  Craindre,  redouter; 
(suivi  d’un  infin.)  Ne  vouloir  pas,  s’opposer 
à.  Qui  se  metui  malunt,  Ceux  qui  aiment 
mieux  être  craints.  Ita  ut  tentare  spem 
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certaminis  metuerent,  De  sorte  qu’ils  n’o- 
saient affronter  les  chances  du  combat. 
Metus,  üs,  m.  Crainte,  inquiétude,  anxiété. 
In  metu  esse,  Met.um  habere  ou  capere  ou 
concipere,Craindre,concevoir  delà  crainte. 
Metus  hostium,  La  crainte  inspirée  par  l’en- 
nemi. Esse  in  metu,  Etre  craint.  Metu,  ne 
suis  inciderent  tela , Dans  la  crainte  de  voir 
lestraits  retomber  sur  ses  soldats.  ||  Crainte 
religieuse. 

Meus,  a,  um.  Mien,  qui  est  à moi,  qui  m’ap- 
partient ; qui  me  regarde,  qui  me  concerne  ; 
subst.  n.  Mon  bien;  pl.  m.  Les  miens,  mes 
parents,  mes  amis,  mes  gens.  Crimina  mea, 
Les  reproches qn’on  méfait.  Meum  est  (avec 
l’infin.),  C’est  à moi,  il  m’appartient,  c’est 
mon  droit  de;  c’est  mon  devoir  de.  ||  Qui 
m’est  cher.  Meus  sum,  Je  suis  maître  de 
moi,  je  me  jpossède.  Meus  hic  est,  Je  le 
tiens,  il  est  pris.  Homo  meus,  Mon  homme, 
notre  homme,  celui  dont  je  parle. 
Mezentius,  ii,  m.  Mézence  (roi  d’Etrurie). 

1.  Mi,  voc.  sing.  m.  de  Meus. 

2.  Mi,  pour  Mihi,  dat.  de  Ego. 

Mica,  æ,  f.  Parcelle,  miette.  ||  Atome. 
Micans,  antis,  part.  prés,  de  Mico.  ||  Adj. 

(comp.  antior).  Brillant,  étincelant. 
Michael,  élis,  m.  Michel  (archange). 
Micipsa,  æ,  m.  Micipsa  (fils  de  Masinissa). 
Mico,  as,  ui  (sans  supin),  are,  n.  S’agiter, 
sautiller,  bondir,  trembler,  palpiter.  Arte- 
riæ  micant,  Les  artères  battent.  Micare 
(sous-ent.  digitis\  Jouer  à la  mourre.|| 
Etinceler,  scintiller,  briller. 

Micui,  parf.  de  Mico. 

Micythus,  i,  m.  Micythe  (nom  d’homme). 
Midas,  æ,  m.  Midas  (roi  de  Lydie).  j|  Autres 
du  même  nom. 

Migratio,  onis,  f.  Migration , émigration, 
passage  d’un  lieu  dans  un  autre. 

Migrator,  oris,  m.  Emigré. 

Migro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Aller  ailleurs, 
changer  de  séjour;  passer  d’un  lieu  dans  un 
autre,  d’un  état  à un  autre.  Migrare  de  ou 
ex  vitâ,  Sortir  de  la  vie,  mourir)  ||  Act.  Em- 
porter, transporter.  ||  Enfreindre,  trans- 
gresser. 

Mihi,  dat.  de  Ego. 

Mihimet,  dat.  de  Egomet. 

Miles,  itis,  m.  Soldat.  Miles  ou  Milites,  Les 
soldats,  l’armée.  ||  Fantassin;  infanterie. 
Milesius,  a,  um.  De  Milet,  milésien. 
Miletus,  i,  f.  Millet  (ville  d’Ionie). 

Milia,  ium.  Voy.  Mille. 

Milies  ou  Miliens,  adv.  Voy.  Millies. 
Militaris,  is,  e.  De  la  guerre,  de  soldat,  mi- 
litaire. Militaris  ætas,  A pe  requis  pour  le 
service  militaire.  Res  militaris,  Le  métier 
des  armes.  ||  Guerrier,  belliqueux.  Mili- 
taris vir,  Homme  de  guerre,  bon  soldat. 
Militariter,  adv.  Militairement, à la  manière 
des  soldats. 

Militia,  æ,  f.  Service  militaire,  campagne, 
expédition,  opération  militaire,*  guerre. 


Militiæ  disciplina,  L’apprentissage  de  la 
guerre.  Prima  militia  adversus  Græcos  fuit, 
Il  marcha  d’abord  contre  les  Grecs.  Domi 
militiæque,  voy.  Domus.  ||  Devoir,  service, 
pénible  travail.  ||  Soldats,  milice,  troupes, 
armée.  Magister  militiæ,  Général  en  chef. 

||  Expérience  de  la  guerre,  courage  guerrier. 
Milito,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Etre  soldat, 
servir  comme  soldat,  faire  la  guerre. 
Milium,  ii,  n.  Mil,  millet  (plante). 

Mille,  n.  (indécl.  au  sing.);  Mil  lia  ou  Milia, 
ium,  pl.  Un  millier,  mille;  des  milliers, 
plusieurs  mille.  Mille  équités,  Mille  cava- 
liers. Mille  hominum,  Mille  hommes.  || 
Mille,  un  nombre  infini.  ||  Un  mille,  me- 
sure de  distance. 

Milleni,  æ,  a.  Qui  sont  au  nombre  de  mille. 
Millesimus,  a,  um.  Millième. 

Millia,  ium.  Voy.  Mille. 

Milliarium,  ii,  n.  Borne,  colonne,  pierre 
milliaire.  ||  Un  mille,  espace  de  mille  pas. 
Milliarius,  a,  um.  Qui  renferme  le  nombre 
mille,  qui  est  de  mille.  ||  Qui  a un  mille 
d’étendue. 

Millies  ou  Milliens,  adv.  Mille  fois,  ||  Très 
souvent. 

Milo,  onis,  m.  Milon  de  Crotone  (athlète  fa- 
meux). ||  Autres  du  même  nom. 

Miltiades,  is,  m.  Miltiade  (général  athé- 
nien). 

Miluus,  i,  m.  Comme  Milvus. 

Milvinus,  a,  um.  De  milan. 

Milvius,  ii,  et  Milvus,  i,  m.  Milan  (oiseau 
de  proie). 

Mima,  æ,  f.  (dat.  et  abl.  pl.  Mimabus).  Mime, 
comédienne. 

Mimallonides,  um,  f.  pl.  Bacchantes. 
Mimicus,  a,  um.  De  mime,  de  comédien.  || 
De  comédie,  faux,  simulé. 

Mimula,  æ,  f.,  dirai  n.  de  Mima. 

Mimus,  i,  m.  Mime,  pantomime,  acteur  de 
bas  étage.  ||  Mime,  farce  de  théâtre. 

1.  Mina,  æ,  f.  Mine  (poids  de  cent  drachmes 
chez  les  Grecs).  ||  Mine  d’or  ou  d’argent 
(monnaie). 

2.  Mina,  æ,  f.  Menace.  Voy.  Minæ. 
Minaciter  (comp.  acius ),  adv.  En  menaçant, 

d’une  manière  menaçante. 

Minæ,  arum,  f.  pl.  Avance,  saillie.  (Rare 
dans  ce  sens.)  ||  Menace.  Minas  j act  are  ou 
exercere,  Minis  uti,  Proférer  des  menaces, 
faire  des  menaces,  menacer. 

Minanter,  adv.  Comme  Minaciter. 

Minatio,  onis,  f.  Action  de  menacer,  me- 
naces . 

Minax,  acis  (comp,  acior,  sup  acissimus ), 
m.  f.  n.  Qui  fait  saillie,  qui  avance.  ||  Plus 
souv.  Menaçant. 

Mindarus,  i,  m.  Mindare  (général  Spartiate). 
Minerva,  æ,  f.  Minerve  (déesse  de  la  sa- 
gesse). Invita  Minerva,  Malgré  Minerve,  en 
forçant  sa  nature,  sans  talent.  ||  Esprit,  in- 
telligence, talent,  génie.  ||  Qqf.  Travail  de 
la  laine. 
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Minervalis,  is,  e.  De  Minerve. 

Minervius,  a,  um.  De  Minerve. 

Minianus,  a,  um.  Qui  est  fardé  de  minium, 
de  cinabre. 

Miniaria,  æ,  f.  Mine  de  minium,  de  cinabre. 
Miniarius,  a,  um.  De  minium,  de  cinabre. 
Miniatus,  a,  um,  part.  p.  de  Minio.  D’un 
rouge  éclatant. 

Minime,  sup.  de  Parum,  adv.  Le  moins  pos- 
sible, pas  du  tout.  Minime  sæpe,  Très  ra- 
rement. ||  Au  moins,  à tout  le  moins.  ||  En 
rien,  nullement,  pas  du  tout. 

4.  Minimum,  i,  n.  La  plus  petite  quantité, 
très  peu. 

2.  Minimum,  adv.  Le  moins  du  monde,  très 
peu.  Non  minimum,  Beaucoup,  puissam- 
ment. ||  Au  moins,  tout  au  moins. 
Minimus,  a,  um , sup.  de  Parvus.  Très  petit, 
le  moindre,  le  plus  petit  de  tous,  minime- 
||  Très  petit,  très  faible.  ||  Le  moins  vieux, 
le  plus  jeune.  Minimus  natu,  Le  plus  jeune, 
ou  Le  plus  moderne.  ||  Très  peu  considé- 
rable, chétif,  mesquin. 

Minio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Vermillonner, 
enduire  de  vermillon. 

1.  Minister,  tra,  trum.  Qui  sert,  qui  aide; 
qui  favorise.  Voy.  Ministra. 

2.  Minister,  tri,  m.  Serviteur,  domestique, 
esclave.  ||  Ministre  d’un  Dieu,  prêtre.  ||  Mi- 
nistre, celui  qui  aide,  qui  assiste,  qui  exé- 
cute, instrument,  complice.  Minister  regni, 
Ministre  d’un  roi.  ||  Instigateur,  conseiller. 
||  Intermédiaire. 

Ministerium,  ii,  n.  Office  de  serviteur,  ser- 
vice. Carens  omni  servorum  ministerio, 
N’ayant  pas  un  esclave  pour  le  servir.  || 
Ministère,  office,  fonction,  soin,  occupa- 
tion, travail,  service.  Ministerium  consilii 
sui  offerre,  Offrir  le  secours  de  ses  con- 
seils. ||  Service  des  autels,  sacerdoce.  || 
Serviteurs,  employés. 

Ministra,  æ,  f.  Servante,  femme  esclave.  || 
Prêtresse.  ||  Celle  qui  aide,  qui  assiste,  qui 
sert  à,  qui  exécute.  Manus  multarum  ar- 
tiumministræ,  Les  mains,  ces  instruments 
qui  exécutent  tant  de  choses. 

Ministrator,  oris,  m.  Serviteur. 
Ministratrix,  icis,  f.  Celle  qui  aide,  qui  se- 
conde. 

Ministratus,  a,  um,  part.  p.  de  Ministro. 
Servi  (à  table). 

-^Ministro,  as,  avi,  atum , are , a.  Servir;  or- 
I dint.  Servir  à table.  Ministrare  alicui  ou 
1 aliquem,  Servir  quelqu’un.  |j  S’occuper  de, 
soigner,  faire  attention  à.  ||  Fournir,  pro- 
curer, donner. 

Minitabundus,  a,  um.  Qui  profère  beaucoup 
de  menaces. 

Minithya,a?,f.Minithye(reine  des  Amazones). 
Minitor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.,  fréq.  de 
Minor.  Menacer  souvent  ou  vivement.  Mi- 
nitari  alicui  mortem,  Menacer  quelqu’un 
de  mort. 

Minium,  ii,  n.  Minium,  vermillon. 

1.  Minor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Etre  pro- 


éminent, faire  une  saillie.  (Rare  dans  ce 
sens.)  ||  Menacer.  Minari  crueem  alicui,  Me- 
nacer quelqu’un  de  le  mettre  en  croix.  || 
Annoncer  hautement,  promettre. 

2.  Minor,  or,  us;  gén.  oris,  comp.  de  Parvus. 
Plus  petit,  moindre,  diminué  de.  Minoris 
(sous-ent.  pretii)  æstimare,  Estimer  moins. 
||  Moins  âgé,  plus  jeune.  Minores,  Les  des- 
cendants, la  postérité.  ||  Plus  faible,  infé- 
rieur. 

Minos,  ois,  m.  Minos  (roi  de  Crète,  juge  des 
enfers). 

Minotaurus,  i,  m.  Le  Minotaure  (monstre 
moitié  homme  moitié  taureau). 

Minturnæ,  arum,  f.  pl.  Minturnes  (ville  du 
Latium). 

Minucius,  ii,  m.  Minucius  (nom  romain). 

Minuo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Mettre  en 
morceaux,  briser;  écraser,  user.  ||  Dimi- 
nuer, amoindrir,  réduire.  Minuere  spem, 
Diminuer  l’espérance.  Au  pass.  Minui,  Mai- 
grir. ||  Limiter,  resserrer,  restreindre.  || 
Détruire,  anéantir.  Minuere  religionem, 
Anéantir  la  religion. 

1.  Minus,  subst.  n.  Moins  de. 

2.  Minus,  comp.  de  Parum,  adv.  Moins.  Minus 
minusque,  De  moins  en  moins,  toujours  en 
diminuant.  Non  minus,  Haud  minus,  Non 
moins,  pas  moins,  autant  Minus  quam, 
Moins  que.  Minus  triginta  diebus,  Moins 
de  trente  jours.  Multo  minus,  Beaucoup 
moins.  Paulo  minus,  Un  peu  moins.  Eo  mi- 
nus etQuo  minus  (suivi  d’un  com par.),  D’au- 
tant moins  que  ||  Pas,  point,  non.  Minus 
diligenter,  Négligemment.  Sin  minus,  Si- 
non, dans  le  cas  contraire.  ||  Trop  peu.  || 
Quo  minus.  Voy.  Quominus. 

Minusculus,  a,  um , dimin.  de  Minor.  Un 
peu  plus  petit,  assez  petit. 

Minutatim,  adv.  En  petits  morceaux.  ||  Par 
degrés,  peu  à peu,  insensiblement. 

Minute  (comp.  tius,  sup.  tissime),  adv.  En 
petites  parcelles.  ||  En  petits  caractères.  || 
Mesquinement,  petitement.  ||  Minutieuse- 
ment, scrupuleusement. 

Minutim,  adv.  En  petits  morceaux. 

Minutio,  onis,  f.  Diminution;  action  d’ôter, 
d’enlever. 

Minutius,  ii,  m.  Voy.  Minucius. 

Minutus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Minuo.  Diminué.  ||  Affaibli,  || 
Adject.  Petit,  menu;  délié.  ||  Petit,  faible; 
commun,  vulgaire;  frivole,  minutieux; 
mesquin,  écourté.  Minuta  plebes,  Le  menu 
peuple. 

Minxi,  parf.  de  Meio. 

Minyæ,  arum,  m.  pl.  Les  Argonautes. 

Mirabilis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus). 
Admirable,  digne  d’admiration;  étonnant, 
extraordinaire.  Dictumirabile!  Chose  éton- 
nante! Mirabilis  cupiditas  pugnandi,  Mer- 
veilleux désir  de  combattre. 

Mirabiliter  (comp.  lius ),  adv.  Comme  Mire. 
Mirabihter  cupere,  Souhaiter  ardemment. 

Mirabundus,  a,  um.  Fort  étonné,  plein 
d’étonnement. 
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Miraculum,  i,  n.  Prodige,  merveille,  chose 
extraordinaire.  Esse  miraculo  (dat.)  ou  in 
miraculo,  Etre  étonnant,  causer  de  l’éton- 
nement. \\  Prestige. 

Mirandus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  Miror. 
Digne  d’admiration,  admirable,  merveil- 
leux. Mirandumin  modum,  Etonnamment, 
prodigieusement. 

Miratio,  onis,  f.  Admiration,  étonnement. 
Mirator,  oris,  m.  Admirateur. 

Miratrix,  icis,  adj.  f.  Admiratrice. 

Miratus,  a,  um,  part,  de  Miror.  Qui  a ad- 
miré, qui  s’étonne  de. 

Mire,  adv.  Admirablement,  merveilleuse- 
ment, prodigieusement.  ||  Extrêmement, 
très  fort.  Mire  quam,  Etonnamment,  infi- 
niment. 

Mirifice,  adv.  Gomme  Mire. 

Mirificus,  a,  um  (sup.  cissimus  et  centissi- 
mus ).  Admirable,  merveilleux,  prodigieux, 
étonnant,  extraordinaire. 

Mirmillo,  onis,  m.  Mirmillon  (sorte  de  gla- 
diateur). 

Miror,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Etre  sur- 
pris. Mirari  quod  ou  si,  Etre  surpris  de  ce 
que,  s’étonner  que.  Satis  mirari  non  pos- 
sumunde..,  Je  me  demande  toujours  d’où... 
||  Activt.  Admirer,  estimer  grandement; 
contempler. 

Mirus,  a,  um.  Digne  d’admiration,  admira- 
ble, merveil  eux,  étonnant.  Mirum  quam 
ou  quantum  ou  ut,  Etonnamment,  extraor- 
dinairement. 

Misael,  élis,  m.  Misaël  (jeune  captif  juif). 
Miscellus,  a,  um.  Mêlé,  mélangé. 

Misceo,  es,  miscui,  mixtum  ou  mistum,  mis- 
cere,  a.  Mêler,  mélanger;  joindre,  unir. 
Miscere  certamina,  En  venir  aux  mains, 
combattre.  ||  Préparer  (un  breuvage),  don- 
ner à boire.  ||  Bouleverser,  mettre  en  dés- 
ordre, troubler.  Miscere  omnia  flammâ 
ferroque,  Porter  partout  le  fer  et  la  flamme, 
j|  Rassembler,  accumuler;  occasionner, 
causer,  produire. 

Misellus,  a,  um,  dimin.  de  Miser.  Pauvret, 
pauvre,  malheureux. 

Misenensis,  is,  e.  Du  cap  Misène. 

Misenus,  i,  m.  Misène  (compagnon  d’Enée). 
||  Misène  (cap  de  Campanie). 

Miser,  era,  erum  (comp.  erior,  sup.  erri- 
mus)  Misérable,  malheureux.  ||  Triste,  dé- 
plorable, lamentable  ||  Excessif,  exagéré. 
f|  Piteux,  chétif,  pauvre,  sans  valeur. 
Miserabile,  adv.  Gomme  Miser abiliter. 
Miserabilis,  is,  e (comp.  lior).  Digne  de 
pitié,  qui  excite  la  pitié,  touchant;  triste, 
déplorable,  lamentable. 

Miserabiliter  (comp.  lius),  adv.  De  manière 
à exciter  la  compassion. 

Miserandus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  Miseror. 
Digne  de  pitié,  déplorable. 

Miseratio,  onis,  f.  Commisération,  compas- 
sion, pitié. 

Miseratus,  a,  um,  part,  de  Miseror.  Qui  a 
eu  pitié  de,  qui  a plaint. 


1.  Misere  (comp.  erius,  sup.  errime),  adv.  Mi- 
sérablement, malheureusement.  ||  Vive- 
ment, ardemment,  beaucoup. 

2.  Misere,  3e  pers.  pl.  parf.  de  Mitto. 

Misereor,  eris,  eritus  ou  erius  sum,  ereri, 

dép.  Avoir  compassion,  avoir  pitié  (avec  le 
génit.).  ||  Unip.  Cave  te  illorum  misere atur, 
Garde-toi  de  les  plaindre. 

Miseresco,  escis,  escere,  n.  Comme  Misereor. 

Miseret  (me),  n.  unip.  J’ai  pitié.  Me  tui 
miseret,  J’ai  pitié  de  toi.  Miseret  me  vicem 
illius,  J’ai  pitié  de  son  sort. 

Miseria,  æ,  f.  Malheur,  adversité.  ||  Peine, 
travail.  ||  Douleur,  chagrin,  souci. 

Misericordia,  æ,  f.  Compassion,  pitié.  Mise- 
ricordià  moveri  ou  captum  esse  ou  permo - 
veri,  Etre  touché  de  compassion,  ému  de 
pitié.  Misericordia  alicujus,  Compassion 
éprouvée  par  quelqu’un  ou  pour  quel- 
qu’un. 

Misericors,  cordis  (comp.  dior,  sup.  dis  si - 
mus),  m.  f.  n.  Sensible  à la  pitié,  compa- 
tissant. 

Miseritus,  a,  um,  part,  de  Misereor.  Qui  a 
eu  pitié. 

Miseror,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Plaindre, 
déplorer.  ||  Ressentir  ou  Témoigner  de  la 
pitié. 

Misertus,  a,  um.  Comme  Miseritus. 

Misi,  parf.  de  Mitto. 

Missa,  æ,  f.  La  messe. 

Missile,  is,  n.,  et  plus  ordint.  Missilia, 
ium,  pl.  Arme  de  trait  (flèche,  javelot, etc.). 

Missilis,  is,  e.  Qu’on  peut  envoyer  ou  lancer. 

Missio,  onis,  f.  Action  d’envoyer,  envoi.  || 
Elargissement  (d’un  prisonnier).  ||  Congé, 
libération  du  service  militaire;  sortie  de 
charge,  retraite  d’un  fonctionnaire.  1 
Grâce  de  la  vie  (faite  à un  gladiateur). 
Sine  missione  pugnatum  est,  On  se  battit  à 
outrance,  sans  quartier. 

Missitatus,  a,  um,  part.  p.  de  Missito. 

Missito,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de 
Mitto.  Envoyer  fréquemment. 

Missor,  oris,  m.  Celui  qui  lance  (la  foudre). 

1.  Missus  a,  um,  part.  p.  de  Mitto.  Poussé, 
conduit,  dirigé;  mis,  placé.  ||  Envoyé; 
donné.  ||  Qu’on  a laissé  aller.  Misso  aulæo, 
Le  rideau  ayant  été  baissé  (au  théâtre  : 
nous  disons  levé).  ||  Congédié,  renvoyé, 
lâché;  épargné,  à qui  on  a fait  grâce.  || 
Omis,  à quoi  on  a renoncé,  fini.  Ut  hæc 
missa  faciam,  Pour  ne  rien  dire  de  cela.  || 
Jeté,  lancé,  précipité.  ||  Emis,  proféré. 

2.  Missus,  us,  m.  Action  d’envoyer,  envoi.  || 
Action  de  lancer,  jet;  portée  (d’un  trait). 

Mistio,  Mistus,  etc.  Vov.  Mixtio,  etc. 

Mite  (comp.  tilts,  sup.  tissime),  adv.  Avec 
douceur,  doucement.  ||  Avec  résignation. 

Mitesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Mûrir.  ||  S’amollir,  devenir  tendre.  || 
S’attendrir,  s’apprivoiser.  ||  S’apaiser,  se 
calmer,  diminuer. 

Mithras  et  Mithres,  æ,  m.  Mithras  (nom  du 
soleil  chez  les  Perses). 
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Mithridates,  is,  m.  Mithridate  (roi  de  Pont). 
||  Autres  du  même  nom. 

Mithridaticus,  a,  um.  De  Mithridate. 

Mitificatus,  a,  um,  part.  p.  de  Mitifico.  Di- 
géré. 

Mitifico,  as,  avi,  atum,  are  ( mitis , facio), 
a.  Attendrir.  |j  Apprivoiser  (un  animal).  || 
Adoucir,  fléchir,  désarmer. 

Mitigatio,  onis,  f.  Action  d’adoucir,  de  cal- 
mer, adoucissement. 

Mitigatorius,  a,  um.  Adoucissant,  calmant. 

Mitigatus,  a,  um,  part.  p.  de  Mitigo.  Adouci. 
||  Apprivoisé,  dompté,  rendu  docile. 

Mitigo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Mûrir;  amol- 
lir; rendre  doux,  assouplir;  faire  cuire.  || 
||  Rendre  doux  (au  goût).  ||  Apprivoiser, 
dompter,  réduire.  Mitigare  agros,  Fécon- 
der, fertiliser  les  campagnes.  ||  Adoucir, 
apaiser,  calmer,  diminuer.  Mitigare  invi- 
diam,  Désarmer  la  haine.  Mitigari  patri, 
Se  réconcilier  avec  son  père.  Hannibalem 
Romanis  mitigare,  Réconcilier  Annibal  avec 
les  Romains. 

Mitis,  is,  e (comp.  tior , sup.  tissimus ).  Ten- 
dre, qui  n’est  pas  dur,  mou.  ||  Mur.  j|  Doux, 
dont  la  saveur  est  douce.  ||  Doux  (en  pari, 
du  style).  ||  Fécond,  fertile  (en  pari,  du  sol). 
||  Calme,  paisible;  pacifique.  ||  Doux,  trai- 
table. ||  Doux,  facile  à supporter. 

Mitra,  æ,  f.  Mitre  (sorte  de  turban  ou  de 
bonnet  phrygien). 

Mitratus,  a,  um.  Coiffé  d’une  mitre. 

Mitto,  is,  misi,  missum,  mittere,  a.  Faire 
aller,  pousser,  diriger;  introduire;  mettre. 
Mittere  aliquem  ad  mortem,  Envoyer  quel- 
qu’un au  supplice.  Mittere  sub  jugum, 
Faire  passer  sous  le  joug.  j|  Envoyer;  man- 
der par  lettre;  absolt.  Ecrire  à.  Mittere 
Delphos  consultum,  Envoyer  consulter  l’ora- 
cle de  Delphes.  Mittere  litteras  ad  aliquem., 
Ecrire  une  lettre,  écrire  à quelqu’un.  Mit- 
tere aliquid  muneri,  Faire  présent  de,  don- 
ner quelque  chose.  Misi  qui  diceret,  qui 
solveret,  J’ai  fait  dire,  j ai  fait  payer.  f|  Lais- 
ser aller,  quitter,  lâcher,  congédier,  ren- 
voyer; absoudre.  Mittere  hostem  ex  mani- 
bus,  Laisser  échapper  l’ennemi  q u’on  tenait. 
Mittere  senatum,  Lever  la  séance  du  sénat. 
||  Omettre,  renoncer  à,  baunir.  Mittoprœlia, 
Je  ne  parle  pas  des  combats.  Mittere  odium, 
Abjurer  sa  haine.  ||  Lancer,  jeter,  précipi- 
ter. Mittere  se,  S’élancer.  ||  Jeter,  engager 
dans.  ||  Produire,  pousser  (en  pari,  des 
végétaux)  ; émettre  (un  son),  donner  (un 
signe).  Mittere  signa  timoris  sui,  Laisser 
voir  qu’on  a peur. 

Mitulus,  i,  m.  Moule  (coquillage). 

Mitylenæ,  arum,  f.  pl.,  et  Mitylene,  es,  f. 
Mitylène  (capitale  de  l’île  de  Lesbos). 

Mitylenæus,  a,  um.  De  Mitylène.  ||  Mity- 
lenæi,  orum,  m.  pl.  Les  habitants  de  Mity- 
lène, les  Mityléniens. 

Mitylus,  i,  m.  Comme  Mitulus. 

Mixtio,  onis,  f.  Mélange. 

Mixtura,  æ,  f.  Mélange.  ||  Choses  mélan- 
gées. 


Mixtus  ou  Mistus,  a,  um,  part.  p.  de  Misceo. 

Mêlé,  mélangé,  mixtiouné;  joint,  réuni. 
Mnemosyne,  es,  et  Mnemosyna,  æ,  f.  Mné- 
mosyne  (déesse  de  la  mémoire  et  mère 
des  Muses). 

Mobilis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus ). 
Mobile,  qui  se  meut,  qu’on  peut  déplacer. 
||  Souple,  flexible.  ||  Agile,  mobile,  prompt, 
rapide.  ||  Mobile,  sujet  au  changement  (en 
pari,  des  choses).  ||  Mobile,  changeant,  in- 
constant, variable. 

Mobilitas,  atis,  f.  Mobilité,  facilité  à se  mou- 
voir, agilité;  célérité.  ||  Mobilité,  légèreté, 
inconstance,  caractère  changeant. 
Mobiliter  (comp.  lius) , adv.  Rapidement, 
vivement. 

Moderabilis,  is,  e.  Qu’on  peut  gouverner  ou 
maîtriser. 

Moderamen,  inis,  n.  Ce  qui  sert  à gouver- 
ner, à conduire,  à diriger.  ||  Action  de  con- 
duire, conduite,  gouvernement. 

Moderate  (comp.  tius,  sup.  tissime),  adv.  Mo- 
dérément, avec  modération,  avec  mesure. 
Sensim  ac  moderate,  Peu  à peu  et  par 
degrés. 

Moderatio,  onis,  f.  Action  de  modérer,  de 
gouverner, autorité,  pouvoir.  ||  Modération, 
mesure.  ||  Tempérance.  ||  Etat  mesuré,  ré- 
glé. Moderatio  rei  familiaris,  Fortune  suf- 
fisante. 

Moderator,  oris,  m.  Celui  qui  modère,  mo- 
dérateur. ||  Celui  qui  gouverne,  chef,  maître. 
Moderatrix,  icis,  f.  Celle  qui  modère,  qui 
gouverne,  qui  règle. 

Moderatus,  a,  um.  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  de  Modero.  Modéré,  mesuré,  réglé. 
||  Sage,  tempérant,  prudent.  ||  Tempéré,  qui 
est  mesuré. 

Moderor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Tempé- 
rer, modérer;  diminuer.  (Le  rég.  au  dat.  ou 
à l’acc.)  ||  Conduire,  gouverner;  régler. 
Modeste  (comp.  tius,  sup.  tissime),  adv.  Avec 
modération,  avec  mesure;  d’une  manière 
réglée.  ||  Avec  retenue,  d’une  manière  ré- 
servée ; conformément  au  devoir.  ||  Modes- 
tement, avec  pudeur. 

Modestia,  æ,  f.  Modération,  mesure.  ||  Tem- 
pérance. ||  Retenue,  réserve.  ||  Respect  du 
devoir;  docilité.  Tanta  modestia  dicto  au- 
diens  fuit...  Il  obéissait  si  docilement  à... 
||  Modestie,  pudeur,  décence  ; honte.  ||  Vertu, 
honnêteté,  mœurs. 

Modestus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus).- 
Modéré,  mesuré,  sage,  raisonnable.  ||  Re- 
tenu, réservé.  Modestior  epistola,  Lettre 
respectueuse.  ||  Qui  a le  respect  du  devoir; 
désintéressé.  |j  Maître  de  sa  colère,  Lraita- 
ble.  ||  Modeste,  chaste,  pudique.  ||  Vertueux, 
honnête. 

Modice,  adv.  Avec  mesure,  avec  modéra- 
tion, convenablement,  discrètement.  ||  Mo- 
diquement, médiocrement. 

Modicus,  a,  um.  Qui  est  dans  la  mesure, 
proportionné,  modéré.  ||  Moyen,  médiocre. 
||  Modique,  petit,  exigu;  rare,  peu  fré- 
quent. 
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Modificatus,  a,  um , part.  p.  de  Modifico. 
Mesuré,  cadencé. 

Modiolus,  i,  m.  Moyeu  de  roue. 

Modium,  ii,  n.,  et  Modius,  ii,  m.  Modius  (me- 
sure de  capacité);  boisseau.  Modio  pleno  (au 
fig.),  Abondamment,  en  grande  quantité. 

Modo,  adv.  Il  n’y  a qu’un  moment,  tout  à 
l’heure,  tout  récemment.  ||  Al’instantmême, 
maintenant,  présentement.  ||  Dans  un  mo- 
ment, bientôt.  ||  Modo...  modo...,  Modo.... 
tum,  Modo...  mine,  Modo...  interdum,  Tan- 
tôt..., tantôt.  ||  Seulement.  Non  modo  non 
facere,  sed  ne  cogitare  quidem,  Non  seule- 
ment ne  rien  faire,  mais  ne  pas  même 
songer  à faire.  Vide  modo,  Prends  garde, 
fais  attention.  Modo  non,  Presque.  ||  Pourvu 
que.  Si  modo,  Si  cependant,  si  pourtant, 
si  toutefois.  Modo  ne  turpitudo  sequatur, 
Pourvu  quele  déshonneur  n’en  résulte  pas. 

Modulate  (comp.  tius) , adv.  Mélodieusement, 
harmonieusement. 

Modulatio,  onis,  f.  Action  de  mesurer,  de 
régler.  ||  Mode(en  t.  de  musique).  ||  Mélodie, 
chant,  air. 

Modulator,  oris,  m.  Celui  qui  mesure,  qui 
dirige.  ||  Musicien,  chanteur. 

Modulatus,  a,  um,  part,  de  Modulor.  Qui  a 
chanté.  ||  Passivt.  (sup.  tissimus).  Chanté.  || 
Harmonieux,  mélodieux,  musical. 

Modulor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Régler, 
disposer  régulièrement.  ||  Marquer  la  ca- 
dence de.  |j  Moduler,  chanter. 

Modulus,  i,  m.,  dimin.  de  Modus.  Mesure.  || 
Mesure  (en  t.  de  musique);  mode. 

Modus,  i,  m.  Mesure,  dimension;  quantité; 
hauteur,  longueur  ; tour,  circonférence.  Mo- 
dus hastæ,  Longueur  d’une  lance.  ||  Mesure, 
cadence,  mélodie,  chant,  musique.  ||  Me- 
sure, modération,  retenue  Modum  adhi- 
bere  rei  ou  in  re,  Rester  dans  la  mesure. 
Extra  ou  Præter  modum,  Outre  mesure, 
démesurément.  ||  Borne,  limite,  fin,  terme. 
Modum  lugendi  facere,  Cesser  de  pleurer. 
||  Mesure,  loi,  règle.  ||  Manière,  façon,  mé- 
thode, genre,  sorte.  Modo,  More  et  modo, 
More  moduque,  In  modum  ou  Ad  modum 
(avec  le  génit.),  A la  manière  de  Mirum 
in  modum,  Etonnamment.  Tali  modo  ou  Ad 
hune  modum,  Ainsi,  de  cette  manière. 

Mœcha,  æ,  f.  Femme  adultère. 

Mœchor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Com- 
mettre un  adultère,  vivre  dans  un  com- 
merce adultère. 

Mœchus,  i,  m.  Homme  adultère;  homme 
débauché. 

Mœnia ,ium,  n.  pl  Murailles  (de  ville),  murs, 
remparts;  ville.  ||  Circuit,  tour,  enceinte. 

Mœnis,  is,  m.  et  Mœnus,  i,  m.  Ménis 
(fleuve  de  la  Germanie,  auj.  le  Mein). 

Mœrens  ou  Mærens,  entis  (sup.  entissimus ), 
part.  prés,  de  Mœreo.  Triste,  abattu, 
afflige.  ||  Qui  exprime  la  tristesse. 

Mœreo  et  mieux  Mæreo,  es  (sans  parf.  ni 
supin),  ere,  n.  Etre  triste,  abattu,  affligé, 
s’affliger.  Homines  alienis  bonis  mærentes, 
Gens  qui  s’affligent  du  bonheur  des  autres. 


||  Act.  Déplorer,  s’affliger  de.  Mœrere  ca- 
sum  alicujus,  S’affliger  de  l’infortune  de 
quelqu’un.  ||  Qqf.  Dire  tristement. 

Mœris,  idis,  m.  Mœris  (roi  d’Egypte).  || 
Moeris  (roi  de  la  Patalène,  contrée  de 
l’Inde). 

Mœror  ou  Mæror,  oris,  m.  Tristesse,  afflic- 
tion, douleur,  abattement. 

Mœste  ou  Mæste,  adv.  Tristement,  avec 
affliction. 

Mœstitia  ou  Mæstitia,  æ,  f.  Tristesse,  abat- 
tement, affliction,  vive  douleur. 

Mœstus  ou  Mæstus,  a,  um  (eomp.  tior,  sup. 
tissimus).  Triste,  abattu,  affligé.  ||  Qui 
annonce  la  tristesse,  l’affliction.  j|  Sinistre, 
de  mauvais  augure.  ||  Qui  cause  de  l’afflic- 
tion. 

Mola,  æ,  f.  Moulin.  ||  Moulin  à bras.  ||  Farine 
sacrée  (qu’on  répandait  sur  la  tête  des 
victimes). 

1.  Molaris,  is,  e.  De  moulin. 

2.  Molaris,  is  (sous-ent.  lapis),  m.  Grosse 
pierre,  pierre  énorme.  ||  (Sous-ent.  dens.) 
Dent  molaire. 

Moles,  is,  f.  Masse  (en  gén.),  masse  de  ma- 
tière. ||  Haute  stature,  grosseur.  ||  Môle, 
digue,  jetée;  bâtiment,  édifice.  ||  Machines 
de  guerre  ; appareil,  préparatifs  de  guerre. 
||  Masse,  grand  nombre;  amas  ; poids,  far- 
deau. Hæc  tôt  gentium  moles,  Cette  multi- 
tude de  nations.  ||  Grandeur,  importance; 
le  fort  de  quelque  chose.  ||  Effort,  peine, 
difficulté,  embarras. 

Moleste  (comp.  tius,  sup.  tissime ),  adv.  Avec 
peine,  avec  chagrin.  Moleste  ferre  aliquid, 
Voir  quelque  chose  avec  peine,  être  fâché 
de,  regretter.  ||  D’une  manière  désagréa- 
ble, choquante,  fatigante.  Moleste  sedulus, 
Dont  l’empressement  est  importun. 
Molestia,  æ,  f.  Peine,  chagrin,  inquiétude; 
embarras.  ||Recherche  (dans  le  style),  affec- 
tation. 

Molestus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus). 
Gênant,  fâcheux,  importun,  embarrassant. 
Cupidis  rerurn  talium,  molestum  est  carere, 
Il  est  pénible  à ceux  qui  désirent  de  telles 
choses  de  s’en  voir  dépourvus.  ||  Désagréa- 
ble, déplaisant,  ehoquant.  ||  Recherché, 
affecté. 

Molimen,  inis,  n.  Grand  effort,  effort  vigou- 
reux. ||  Appareil  imposant,  apprêts  consi- 
dérables. ||  Grandeur,  importance.  ||  Air 
d’importance,  affectation  de  gravité. 
Molimentum,  i,  n.  Effort,  peine. 

Molior,  iris,  itus  sum,  iri,  dép.  Entasser; 
construire,  bâtir;  façonner.  ||  Fortifier  (un 
lieu).  ||  Remuer  ou  Soulever  avec  effort, 
déplacer;  briser,  forcer  (une  porte).  Moliri 
terram,  Creuser,  labourer  la  terre.  Moliri 
/idem,  Ebranler  le  crédit.  ||  Faire  (quelque 
chose  de  difficile),  travailler  quelque  chose, 
projeter,  machiner,  ourdir.  ||  Mundum  effi- 
cere  moliens  Deus,  Quand  Dieu  voulut  créer 
le  monde.  ||  Exciter,  causer.  ||  Neut.  Cher- 
cher à s’éloigner;  s’avancer,  aller. 

Molitio,  onis,  f.  Action  de  déplacer,  de 
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remuer.  ||  Démolition.  ||  Grand  appareil, 
grands  moyens  d’action. 

Molitor,  oris,  m.  Celui  qui  construit,  con- 
structeur, auteur.  ||  Celui  qui  machine,  qui 
ourdit. 

1.  Molitus,  a,  um,  part.  p.  de  Molo.  Moulu, 
broyé. 

2.  Molitus,  a,  um,  part,  de  Molior.  Qui  a 
remué,  labouré  (la  terre)*  fj  Qui  a tenté  ou 
exécuté  avec  effort. 

Mollesco,  escis  (sans  part,  ni  supin),  escere, 
n.  Devenir  mou,  s’amollir.  ||  S’amollir, 
s’énerver,  devenir  efféminé.  S’humaniser, 
se  policer,  s’apprivoiser. 

Mollia,  ium,  n.  pl.  Mollusques. 
Mollimentum,  i,  n.  Adoucissement,  conso- 
lation. 

Mollio,  is,  ivi  et  ii,  itum,  ire,  a.  Assouplir. 
I Réduire,  dompter;  alléger,  diminuer; 
abaisser  (une  pente).  ||  Amollir,  ramollir. 
||  Adoucir  (un  fruit,  etc.),  rendre  plus  doux, 
jj  Apprivoiser,  civiliser,  policer.  ||  Amollir, 
énerver,  efféminer.  Mollir eanimo s,  Enerver 
les  âmes. 

Mollis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus). 
Souple,  flexible,  lâche.  Mollis  animus,  Es- 
prit souple.  ||  Mou;  tendre,  délicat.  Molles 
anni,  Les  années  de  l’enfance.  ||  Faible  (de 
caractère);  timide;  tendre,  sensible;  mo- 
deste. ||  Mou,  amolli,  énervé,  efféminé. 
Mollis  ad  calamitates  perferendas,  Incapa- 
blede  supporter  l’adversité.  Doux,  agréable 
(aux  sens)  ; facile,  aisé.  Tendre,  affectueux  ; 
simple,  naturel.  ||  Agréable,  heureux.  || 
Paisible,  tranquille.  ||  Qui  est  en  pente 
douce;  facile.  Molle  littus,  Rivage  uni.  || 
Commode, propice,  favorable.  || Changeant, 
variable. 

Molliter  (comp.  Um,  sup.  lissime),  adv.  Avec 
souplesse.  ||  D’une  manière  molle,  molle- 
ment. ||  Sans  résister,  mollement,  faible- 
ment, sans  force.  ||  Délicatement,  volup- 
tueusement. ||  Doucement,  avec  ménage- 
ment. ||  Doucement,  légèrement,  sans  bruit. 
Mollitia,  æ,  et  Mollities,  iei,  f.  Souplesse, 
flexibilité.  ||  Mollesse,  qualité  de  ce  qui  est 
mou.  ||  Sensibilité.  Mollitia  naturæ,  Suscep- 
tibilité naturelle.  ||  Faiblesse  d’âme.  ||  Mol- 
lesse, vie  efféminée,  mœurs  voluptueuses. 
Mollitudo,  inis,  f . Flexibilité,  souplesse  (de 
la  voix).  ||  Mollesse,  qualité  de  ce  qui  est 
mou,  tendre,  délicat,  doux. 

Mollittfc,  a,  um,  part.  p.  de  Mollio.  Rendu 
mou,  amolli.  ||  Digéré,  mûri.  ||  Adouci, 
amolli,  apaisé. 

1.  Molo,  is,  molui,  molitum,  molere,  a.  Mou- 
dre, broyer. 

2.  Molo,  onis,  m.  Molon  (philosophe  de 
Rhodes). 

Moiossi,  orum,  m.  pl.  Les  Molosses  (peuple 
d’Epire). 

Moiossus,  a,  um.  Du  pays  des  Molosses.  || 
Chien  molosse,  dogue. 

Molui,  parf.  de  Molo. 

Moly,  n.  indécl.  Moly  (espèce  d’ail). 
Momentum,  i,  n.  Mouvement;  changement, 


variation.  Momenta  fortunæ,  Vicissitudes  de 
la  fortune.  ||  Parcelle,  petite  quantité;  ad- 
dition, surcroît  ; petite  chose  ; petit  espace 
de  temps,  moment,  minute;  circonstance. 
Accedere  pro  ignobili  momento,  Etre  un 
surcroît  sans  importance.  Parvo  momento, 
Parvis  momentis,  Momento  temporis  ou 
horæ  et  absolt.  Momento,  En  très  peu  de 
temps,  en  un  moment.  Momenta  minima, 
Les  moindres  circonstances.  ||  Poids,  im- 
portance, influence;  effet;  motif,  mobile. 
Nullius  momenti  apud  exercitum  esse , 
N’avoir  aucune  autorité  dans  l’armée.  Levi 
momento  æstimare,  Regarder  comme  peu 
important. 

Momordi,  parf.  de  Mordeo. 

Momus,  i,  m.  Momus  (dieu  de  la  raillerie). 

Monarchia,  æ,  f.  Monarchie  (pouvoir  d’un 
seul). 

Monedula,  æ,  f.  Choucas  (oiseau). 

Moneo,  es,  ui,  itum,  ere,  a.  Avertir,  faire 
souvenir.  Monere  aliquem  de  re  ou  rem , 
Avertir  quelqu’un  d’une  chose.  ||  Engager, 
exhorter.  Monere  ut..,  Recommander  de 
(ut  quelquefois  sous-ent.).  j|  Instruire,  en- 
seigner, prédire. 

Moneta,  x,  f.  Nom  sous  lequel  Junon  avait 
un  temple  à Rome.  ||  Temple  de  Junon  où 
l’on  fabriquait  la  monnaie,  administration 
des  monnaies.  ||  Fabrication  de  la  monnaie. 
||  Monnaie,  métal  monnayé. 

Monile,  is,  n.  Collier. 

Monimentum,  i,  n.  Voy.  Monumentum . 

Monimus,  i,  m.  Monime  (nom  d’homme). 

Monitio,  onis,  f.  Avertissement,  conseil. 

Monitor,  oris,  m.  Celui  qui  avertit,  qui  fait 
souvenir,  guide,  conseiller.  ||  Esclave  no- 
menclateur.  ||  Celui  qui  reprend,  censeur. 

Monitum,  i,  n.  Avertissement,  avis.  ||  Ré- 
ponse des  dieux,  oracle,  prédiction,  pro- 
phétie. 

1.  Monitus,  a,  um,  part.  p.  de  Moneo.  Averti. 

2.  Monitus,  us,  m.  Avertissement,  avis.  || 
Avertissement  donné  par  les  dieux,  oracle, 
prédiction. 

Monoceros,  otis,  m.  Rhinocéros. 

Mons ,montis,  m.  Montagne.  ||  Pierre  énorme, 
rocher.  ||  Masse,  gros  volume. 

Monstrabilis,  is,  e.  Remarquable,  distingué. 

Monstrator,  oris,  m.  Celui  qui  montre,  qui 
indique,  auteur,  inventeur. 

Monstratus,  a,  um,  part.  p.  de  MonstrOi 
Montré,  indiqué,  désigné.  ||  Dénoncé, accusé. 

Monstrifer,  era,  erum.  Monstrueux. 

Monstrifice,  adv.  Monstrueusement. 

Monstrificus,  a,  um.  Monstrueux. 

Monstro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Montrer, 
indiquer,  faire  voir,  désigner  (un  objet).  || 
Dire,  faire  connaître.  ||  Exposer,  raconter, 
décrire.  ||  Mettre  sous  les  yeux,  repré- 
senter. ||  Donner  à entendre.  ||  Dénoncer, 
accuser.  ||  Exciter  à,  animer.  ||  Démontrer, 
prouver. 

Monstrum,  i,  n . Tout  ce  qui  sort  de  la  na- 
ture, tout  ce  qui  est  étrange,  singulier  ;pro- 
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dige.  ||  Monstre.  ||  Chose  funeste,  malheur, 
fléau;  crime.  ||  Chose  étonnante,  merveille, 
prodige. 

Monstruose  et  Monstrose,  adv.  Monstrueu- 
sement, bizarrement. 

Monstruosus  et  Monstrosus,  a,  um  (comp. 
sior,  sup.  sissimus ).  Monstrueux,  étrange, 
bizarre,  extraordinaire. 

Montanus,  a,  um.  De  montagne.  ||  Qui  vient 
des  montagnes.  ||  Montagneux.  Montana , 
n.  pl.  Pays  de  montagnes. 

Monticola,  æ,  m.  f.  Habitant  des  montagnes. 

Montis,  gén.  de  Mons. 

M-ntivagus,  a,  um.  Qui  parcourt  les  mon- 
tagnes. 

Montuosus  et  Montosus,  a,  um.  Monta- 
gneux, montueux. 

Monui,  parf.  de  Moneo. 

Monumentum  et  Monimentum,  i,  n.  En 

gén.  Tout  ce  qui  rappelle  au  souvenir.  || 
Temple,  statue;  ouvrage  public.  ||  Monu- 
mentum sepulcri  ou  absolt.  Monumentum, 
Monument  funèbre,  sépulture,  tombeau.  || 
Ecrit,  ouvrage. 

1.  Mora,  æ,  f.  Délai,  retard,  retardement. 
Moram  alicui  rei  afferre  ou  inferre  ou  fa- 
cere,  Retarder  quelque  chose.  Sine  mord, 
Aussitôt,  à l’instant,  sans  tarder.  ||  Espace 
de  temps,  temps.  ||  Ce  qui  retient,  ce  qui 
retarde  ; obstacle,  empêchement. 

2.  Mora,  æ,  f.  More  (corps  d’élite  chez  les 
Lacédémoniens). 

Moralis,  is,  e.  Relatif  aux  mœurs. 

Morans,  antis,  part.  prés,  de  Moror.  Qui 
tarde,  lent. 

Morator,  oris,  m.  Celui  qui  retarde,  qui 
empêche. 

1.  Moratus,  a,  um,  part,  de  Moror.  Qui  a 
tardé,  qui  est  resté,  qui  a séjourné. 

2.  Moratus,  a,  um.  Qui  a telles  ou  telles 
mœurs.  ||  Constitué,  fait  de  telle  ou  telle 
manière.  Bene  morata  civitas,  Etat  bien 
gouverné. 

Morbidus,  a,  um.  Malade,  mal  disposé. 

Morbosus,  a,  um  (comp.  sior).  Malade,  ma- 
ladif. 

Morbus,  i,  m.  Maladie,  mal  du  corps.  In 
morbum  tncidere,  Morbo  corripi  ou  tentari 
ou  implicari,  Tomber  malade.  In  morbo 
esse,  Morbo  affectum  esse,  Etre  malade.  || 
Maladie  de  l’âme;  vice,  passion.  ||  Maladie 
(d’un  Etat) . 

Mordacitas,  atis , f.  Saveur  piquante  ou 
mordante. 

Mordaciter  (comp.  acius),  adv.  En  mordant, 
en  entamant. 

Mordax,  acis  (comp.  acior,  sup.  acissimus ), 
m.  f.  n.  Habitué  à mordre.  f|  Piquant  (en 
parlant  des  plantes).  ||  Apre  au  goût,  mor- 
dant, amer,  corrosif.  ||  Mordant,  piquant, 
satirique.  Invidia  mordax,  La  dent  de 
l’envie. 

Mordeo,  es,  momordi,  morsum,  mordere,  a. 
Mordre.  ||  Mâcher,  manger.  ||  Mordre,  péné- 
trer dans.  ||  Mordre  (en  paroles),  attaquer, 


déchirer.  ||  Blesser,  piquer,  tourmenter. 
Morderi  conscientiâ,  Etre  déchiré  de  re- 
mords. ||  Piquer  (en  pari,  des  plantes). 

Mordicus,  adv.  En  mordant.  ||  Opiniâtré- 
ment,  obstinément. 

Mores,  w,  pl.  de  Mos. 

Moretum,  i,  n.  Mets  composé  d’herbes, 
d’ail,  de  fromage  et  de  vin. 

Moribundus,  a,  um.  Mourant,  moribond.  | 
Mortel,  périssable. 

Morigeror,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Con- 
descendre à,  être  complaisant  pour,  faire 
des  concessions.  (Le  régime  au  dat.) 

Morini,  orum,  m.  pl.  Les  Morins  (peuple  de 
la  Belgique). 

Morio,  onis,  m.  Un  fou,  un  bouffon. 

Morior,  moreris,  mortuus  sum,  mori,  dép. 
Mourir,  décéder.  ||  Périr,  perdre  la  vie,  ex 
pirer,  succomber.  ||  Se  consumer,  mouru 
(de  plaisir,  de  dépit).  ||  Cesser  d’être,  finir, 
être  anéanti,  détruit.  ||  S’éteindre,  cesser. 

Moriri,  ancien  infinif,  pour  Mori. 

1.  Moris,  génit.  de  Mos. 

2.  Moris,  dat.  et  abl.  de  Mora  ou  Morum . 

Moriturus,  a,  um,  part,  fut  de  Morior.  Qui 

doit,  Qui  veut  ou  Qui  va  mourir. 

Moror,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Tarder, 
rester,  demeurer,  être;  vivre  (avec).  Ne 
multis  morer,  Enfin,  pour  abréger.  j|  Activt. 
Arrêter,  retenir;  empêcher.  ||  Intéresser, 
captiver.  ||  Nihil  ou  Non  moror,  Je  ne  me 
soucie  pas  de,  il  m’importe  peu. 

Morose  (comp.  sius,  sup.  sissime) , adv. 
Avec  une  humeur  chagrine. 

Morositas,  atis,  f.  Morosité,  humeur  cha- 
grine, difficile  ou  morose. 

Morosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus). 
Morose,  dont  l’humeur  est  difficile.  ||  Diffi- 
cile, exigeant,  scrupuleux.  ||  Désagréable, 
fatigant,  importun.  ||  Qui  donne  de  la  pein’e. 

Morpheus,  eos  ou  ei,  m.  Morphée  (dieu  du 
sommeil). 

Mors,  mortis,  f.  Mort  naturelle,  trépas,  dé- 
cès; mort  violente.  Mortem  obire,  Morti 
succumbere  ou  occumbere , Morte  fungi, 
Mourir.  Mortem  alicui  inferre  ou  offerre, 
Dare  aliquem  ad  mortem,  Donner  la  mort 
à quelqu'un,  faire  périr.  Mortis  honos,  Hon- 
neurs funèbres.  ||  Mort  (fin  des  choses).  || 
Corps  mort,  cadavre.  ||  La  Mort  personnifiée. 

1 . Morsus,  a,  um,  part.  p.  de  Mordeo.  ^fordu. 

2.  Morsus,  üs,  m.  Morsure.  ||  Goût  âcre  ou  pi- 
quant ||  Morsure,  dent,  attaque  (de  l’envie, 
de  la  calomnie).  ||  Atteinte  de  la  douleur, 
douleur. 

Mortalis,  is,  e (comp.  lior).  Mortel,  sujet  à 
la  mort,  périssable.  ||  Qui  a une  fin,  passa- 
ger. ||  Des  mortels,  humain,  terrestre.  || 
Mortales,  ium,  m.  pl.  Les  hommes. 

Mortalitas,  atis,  f.  Mortalité,  condition  de 
ce  qui  est  sujet  à la  mort.  ||  Fragilité,  cadu- 
cité, courte  durée  (des  choses).  ||  La  nature 
ou  La  condition  humaine,  l’humanité.  ||  Le 
genre  humain,  les  hommes.  ||Qqf.  La  mort. 

Mortarium,  ii,  n.  Mortier  (vase  à piler). 
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Mortifer  et  Mortiferus,  a,  um,  Mortel,  qui 
cause  la  mort.  Morti/erum  poculum,  Breu- 
vage empoisonné. 

Mortifère,  adv.  Mortellement,  de  manière 
à causer  la  mort. 

Mortuus,  a,  um,  part,  de  Morior.  Mort,  dé- 
cédé,'' défunt.  Mortuo  Al'exandro,  Après  la 
mort  d’Alexandre.  ||  Mis  à mort,  tué.  ||  Qui 
a cessé  d’être,  qui  n’est  plus;  faible,  sans 
force.  ||  Paralysé.  ||  Mortuum  mare,  La  mer 
Morte  ou  Lac  Asphaltite. 

Morum,  i,  n.  Mûre  (fruit  du  mûrier). 

Morus,  i , f.  Mûrier  (arbre). 

Mos,  moris,  m.  Usage,  coutume;  droit  cou- 
tumier. In  morem  venire,  Passer  en  usage. 
More,  De  more,  Ex  more,  Inmorem,  Suivant 
l’usage.  Mos  erat  pronuntiare...,  C’était 
l’usage  de  proclamer.  Moris  est  Græcorum, 
Il  est  d’usage  chez  les  Grecs.  Sicuti  mos  est, 
Comme  il  est  d’usage.  ||  Conduite,  procédé  ; 
au  plur.  Mœurs,  caractère.  ||  Nature,  état, 
guise,  manière.  ||  Mode,  manière  de  se  vêtir. 
Quem  morem  vestis  gens  universa  tenet,  Cos- 
tume qui  est  celui  de  toute  la  nation.  Par- 
this olimvestis sui  moris,  Les  Parthes  avaient 
autrefois  un  costume  national.  ||  Loi,  règle. 
Quod  moribus  eorum  non  poterat...,  Parce 
qu’on  ne  pouvait,  d’après  leurs  lois...  j;|  Vo- 
lonté, désir,  caprice.  Gerere  morem  alicui , 
Faire  la  volonté  de  quelqu’un. 

Mosa,  æ,  m.  La  Meuse  (rivière  de  Belgique). 

Moses,  is,  m.  Moïse  (législateur  juif). 

Mossyni  ou  Mosyni,  orum,  m.  pl.  Les  Mos- 
syniens  (peuple  du  Pont). 

Motio,  onis,  f.  Action  de  mouvoir,  mouve- 
ment, agitation.  Motiones  animi,  Pensées. 

Moto,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de  Moveo. 
Mouvoir  fréquemment,  agiter  fortement. 

\ . Motus,  a,  um,  part.  p.  de  Moveo.  Mis  en 
mouvement,  agité.  ||  Déplacé,  écarté,  éloi- 
gné, chassé.  ||  Affecté,  ému,  touché  ||  Agité, 
troublé.  ||  Inspiré,  transporté.  ||  Egaré, 
troublé.  ||  Entrepris,  commencé.  |j  Attaqué. 

2.  Motus,  üs,  m.  Mouvement,  agitation,  se- 
cousse. ||  Exercices  du  corps;  au  pl.  Danses. 
I|  Action  (de  l’orateur;,  gesticulation,  geste. 
Il  Tremblement  (de  terre).  Motus  crebri 
terræ,  Fréquents  tremblements  de  terre.  || 
Sentiment,  émotion,  passion,  trouble,  dé- 
sordre. ||  Transport,  enthousiasme,  inspi- 
ration. ||  Trouble,  sédition.  ||  Qqf.  Raison, 
motif,  mobile. 

Movens,  entis,  part.  prés,  de  Moveo.  ||  Neut. 
Mobile,  qu’on  peut  transporter.  ||  Actif,  qui 
consiste  dans  le  mouvement. 

Moveo,  es,  movi,  mot.um,  movere,  a.  Mouvoir, 
agiter,  remuer;  qqf.  au  pass.  Danser  ; neut. 
Trembler  (en  pari,  de  la  terre).  ||  Jouer  (de 
lalyre,  du  tambour).  ||  Faire  mouvoir;  pous- 
ser à.  Res  quæmoveri  possunt,  Biens  meu- 
bles (qu’on  peut  .emporter).  Movere  se  ou 
Moveri  et  absolt.  Movere,  Se  mettre  en  mou- 
vement, s’éloigner,  partir.  Semovit  ex  urbe, 
Il  quitta  la  ville.  Movere  ad  bellum,  Exciter, 
pousser  à la  guerre.  ||  Tirer  de,  déplacer, 
écarter.  Movere  aliquem  senatu,  Chasser 


. quelqu’un  du  sénat.  Movere  signa  loco,  Se 
mettre  en  marche  (avec  une  armée).  Movere 
castra,  Lever  le  camp,  décamper.  ||  Rouler 
(dans  son  esprit),  méditer.  ||  Troubler  ; trans- 
porter; courroucer.  ||  Ebranler:  transgres- 
ser, enfreindre.  j|  Affecter,  émouvoir,  tou- 
cher. Consilio  ejus  motus  est,  Son  conseil  fit 
effet  sur  lui.  ||  Entreprendre,  faire.  Movere 
bellum,  Prendre  les  armes, allumer  la  guerre. 
||  Exciter, causer.  Movere  misericordiam,  sus - 
picionem,  Exciter  la  compassion,  les  soup- 
çons. ||  Produire  (en  pari,  des  plantes).  ||  Em- 
ployer, tenter. 

Mox,  adv.  Bientôt,  dans  peu  de  temps.  ||  Bien- 
tôt après.  Mox  ubi,  Sitôt  que,  dès  que.  || 
Après,  ensuite.  ||  Au  delà,  plus  loin. 

Mucesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Se  gâter. 

Mucius,  ii,  m.  Mucius  (nom  romain). 

Mucor,  oris,  m.  Moisissure. 

Mucosus,  a,  um.  Muqueux. 

Mucro,  onis,  m.  Pointe,  extrémité  pointue. 
||  Pointe  d’une  épée;  épée. 

Mucronatus,  a,  um.  Qui  se  termine  en 
pointe. 

Mugio,  is,  ivi,  ou  ii,  itum,  ire,  n.  Mugir,  beu- 
gler. ||  Mugir,  retentir. 

Mugitus,  üs,  m.  Mugissement,  gémissement, 
cri,  bruit. 

Mula,  æ,  f.  (dat.  et  abl.  pl.  mulabus).  Mule, 
mulet. 

Mularis,  is,  e.  De  mulet,  de  mule. 

Mulcatus,  a,  um,  part.  p.  de  Mulco.  Battu, 
frappé,  maltraité.  Male  mulcatus,  Accablé 
de  coups. 

Mulceo,  es,  mulsi,  mulsum,  mulcere,  a.  Pal- 
per, passer  doucement  la  main  sur,  cares- 
ser. jj  Adoucir,  calmer,  soulager;  guérir.  || 
Récréer,  réjouir,  charmer.  ||  Toucher  légè- 
rement, effleurer. 

Mulciber,  beri  et  bri  ou  beris,  m.  Mulciber  (un 
des  noms  de  Vulcain).  ||  Le  feu. 

Mulco,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Battre,  frapper; 
maltraiter. 

Muleta  ou  Multa,  æ , f.  Amende,  peine  pécu- 
niaire. Mulctam  alicui  dicere  ou  irrogare. 
Mettre  quelqu’un  à l’amende.  ||  Punition  (en 
gén.). 

Mulctaticius  ou  Multaticius,  a,  um.  Prove- 
nant. d’une  amende. 

Mulctatio,  onis,  f.  Amende,  confiscation. 

Mulctatus,  a,  um,  part.  p.  d eMulcto.  Con- 
damné (à  une  amende),  privé,  dépouillé  de 
quelque  chose  par  punition.  ||  Confisqué.  || 
Puni  (par  un  jugement);  puni  (en  gén.). 

Mulcto  ou  Multo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Con- 
damner (à  une  amende);  priver  de  quelque 
chose  par  punition.  Mulctare  aliquem  pe- 
cunid  ou  muleta,  Condamner  quelqu’un  à 
une  amende.  ||  Punir  (par  un  jugement);  en 
gén.  Punir.  Mulctare  vinculis,  morte,  Punir 
de  la  prison,  de  mort. 

Mulctra,  æ,  f.  Vase  à traire.  ||  Action  de  traire, 
||  Lait. 

Mulctrale,  is,  n.  Comme  le  suiv. 
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Mulctrum,  i,  n.  Vase  à traire. 

Mulgeo,  es,  mulxi  ou  mulsi,  mulctum  ou  mul- 
sum,  mulgere,  a.  Traire. 

Muliebris,  is,  e.  De  femme,  concernant  les 
femmes.  ||  Efféminé,  mou,  pusillanime. 

Muliebriter,  adv.  A la  manière  des  femmes. 
||  Mollement,  timidement,  lâchement. 

Mulier,  eris,  f.  Femme.  ||  Femme  mariée. 

Muliercula,  æ,  f.,  dimin.  de  Mulier.  Femme, 
femmelette; 

Mulinus,  a,  um.  De  mule,  de  mulet. 

Mulio,  onis,  m.  Muletier;  cocher;  maqui- 
gnon. 

Mulionicus,  a,  Um.  De  muletier,  de  cocher. 

Mullus,  i,  m.  Rouget  (poisson  de  mer). 

Mulseus,  a,  um.  Miellé,  mélangé  de  miel.  || 
Doux  comme  le  miel. 

Mulsi,  parf.  de  Mulceo  et'  de  Mulgeo. 

Mulsum,  i,  n.  (sous-ent.  vinum).  Vin  mêlé 
avec  du  miel. 

Mulsus,  a,  um,  part.  p.  de  Mulceo.  Mêlé  de 
miel  ou  Doux  comme  le  miel. 

Multa,  etc.  Voy.  Muleta,  etc. 

Multi,  æ,  a.  Voy.  Multus. 

Multicavus,  a,  um.  Qui  a beaucoup  de  ca- 
vités, d’ouvertures. 

Multifariam  ou  Multifarie,  adv.  En  beaucoup 
d’endroits. 

Multifer,  era,  erum.  Fertile,  fécond. 

Multifidus,  a,  um.  Fendu  en  plusieurs  par- 
ties, fendu,  divisé,  séparé. 

Multiformis,  is,  e.  Qui  a plusieurs  formes, 
varié  ; changeant.  ||  Divers,  différent,  de  plu- 
sieurs sortes. 

Multiforus,  a,  um.  Qui  a plusieurs  trous  (en 
pari,  de  la  flûte). 

Multijugis,  is,  e,  et  Multijugus,  a , um.  Attelé 
avec  plusieurs.  ||  Multiplié,  nombreux; com- 
pliqué. 

Multiloquus,  a,  um.  Bavard. 

Multimodis  (pour  Multismodis),  adv.  De  beau- 
coup de  manières. 

Multimodus,  a,  um.  De  plusieurs  sortes,  va- 
rié, divers. 

Multiplex, plicis,  m.  f.  n.  Qui  a beaucoup  de 
plis,  plissé.  ||  Qui  a beaucoup  de  détours. 
Il  Multiplié,  nombreux.  ||  Divers,  varié  ; va- 
riable, changeant.  ||  Etendu,  grand,  consi- 
dérable. 

Multiplicabilis , is,  e.  Multiplié,  nombreux; 

Multiplicatio,  onis , f.  Multiplication,  accrois- 
sement, augmentation. 

Multiplicatus,  a,  um,  part.  p.  de  Multiplico. 
Multiplié,  augmenté,  accru. 

Multipliciter  (comp.  dus),  adv.  De  plusieurs 
manières.  ||  Fréquemment. 

Multiplico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Multiplier, 
augmenter,  accroître. 

Multitudo,  inis,  f.  Multitude,  grand  nombre. 
Il  Multitude  d’hommes.  ||  La  multitude,  le 
vulgaire,  le  public. 

Multivagus,  a,  um.  Qui  erre  beaucoup,  er- 
rant} vagabond; 


1 .Multo,  adv.  Beaucoup,  bien  (ordint.  avec  un 
comparatif  ou  un  superlatif  ou  un  mot  in- 
diquant supériorité,  préférence). Multo  fa- 
ciliusiter,  Route  bien  plus  commode.  Multo 
magis,  Bien  plus.  Multo  antecesserunt  cete- 
ros,  Ils  l’emportèrent  de  beaucoup  sur  tous 
les  autres.  Multo  secus  ou  aliter,  Bien  autre- 
ment, bien  différemment.  Multo  ante,  Ante 
multo,  Longtemps  avant.  Non  multo  post, 
Post  non  multo,  Peu  de  temps  après. 

2.  Multo,  as,  are,  a.  Voy.  Mulcto. 

Multoties  ou  Multotiens,  adv.  Fréquemment, 
souvent. 

1.  Multum,  i,  n.  Une  grande  quantité.  ||  Une 
grande  partie.  ||  Beaucoup  de. 

2.  Multum,  adv.  Beaucoup,  très.  Multum  diu- 
que,  Très  longtemps.  Longe  multumque  su- 
perare, L’emporter  de  beaucoup. 

Multus,  a,  um.  Nombreux,  en  grand  nom- 
bre; au  plur.  La  multitude,  le  commun  des 
hommes;  n.  pl.  pris  adv.  Beaucoup.  Quid 
multa?  Ne  multa  (sous-ent.  dicam ),  Pour- 
quoi tant  de  paroles?  Pour  abréger,  enfin. 
Quum  multa  invectus  esset  in...,  S’étant  ré- 
pandu en  reproches  contre...  ||  Abondant, 
en  grande  quantité  ; avancé,  grand  (en  pari, 
du  jour,  de  la  nuit)  ; répandu,  général.  Mul- 
tus serrno,  Long  eutretien.  Multo  mane,  De 
grand  matin.  ||  Etendu,  spacieux  ; grand,  im- 
portant,considérable.  Multa  vita,  Vie  pleine, 
bien  remplie.  ||  Multus  in  aliquâre,  Qui  s’ar- 
rête longtemps  sur  quelque  chose;  actif, 
qui  semble  se  multiplier;  importun. 
Mulucha,  <3?,  m.Mulucha  (fleuve  de  Numidie). 

||  Mulucha,  f.  Ville  sur  le  fleuve  Mulucha. 
Mulus,  i,  m.  Mulet  (quadrupède). 

Mulxi,  parf.  de  Mulgeo. 

Mummius,  U,  m.  Mummius  (nom  romain). 
Munda,  æ,  f.  Munda  (ville  de  la  Bétique). 
Mundanus,  a,  um.  Du  monde.  |j  Subst.  m. 
Citoyen  de  l’univers,  cosmopolite. 
Mundatus,  a,  um,  part.  p.  de  Mundo.  Net- 
toyé. 

Munde  (sup.  disSimé),  adv.  Proprement.  || 
Habilement. 

Munditia,  æ,  f.  Propreté.  ||  Elégance,  parure, 
toilette.  Munditiæ,  pl.  La  parure.  ||  Politesse, 
élégance  (du  style). 

Mundo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Nettoyer,  pu- 
rifier. 

1.  Mundus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissi- 
mus).  Net,  propre.  ||  Elégant,  recherché. 

2.  Mundus,  i,  m.  Le  ciel,  la  voûte  étoilée,  le 
firmament.  ||  Le  monde,  l’univers.  ||  Le 
globe  terrestre,  la  terre,  les  nations. 

3.  Mundus,  i,  m.  Objets  de  toilette,  parure 
(des  femmes).  Mundus  muliebris,  Ornements 
(de  femme),  bijoux. 

Munerarius,  ii,  m.,  et  Munerator,  oris,  m. 
Celui  qui  donne  un  spectacle,  un  combat  de 
gladiateurs,  etc. 

Munero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Gratifier,  faire 
cadeau  de. 

Muneror,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Donner 
en  présent.  ||  Gratifier. 
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Munia,  iorum,  n.  pl.  Charge,  fonctions  ; of- 
fices, devoirs  (publics  ou  particuliers). 

Municeps,  d'pis,  m.  f.  Citoyen  d’un  municipe. 
||  Plus  souv.  Concitoyen,  compatriote. 

Municip^lis,  is,  e.  Municipal,  de  municipe. 

Municipis,  génit.  de  Municeps. 

Municipium,  ii,  n.  Municipe  (ville  munici- 
pale). ||  Colonie. 

Munifice,  adv.  Largement,  libéralement, 

Munificientia,  æ,  f.  Munificence,  générosité, 
libéralité. 

Munificus,  a,  um( comp.  cior  et  centior,  sup. 
centissimus).  Libéral,  généreux. 

Munimen,  inis,  n.  Tout  ce  qui  garantit  ou 
défend,  défense,  fortification,  rempart,  re- 
tranchement. ||  Abri. 

Munimentum,  i,  n.  Comme  le  précédent  (mais 
plus  usité).  Munimenta  regni , (Fleuves)  qui 
sont  les  remparts  d’un  royaume.  Munimen- 
tum  tecti,  Abri  d’un  toit.  Munimentum  cor- 
poris  et  simplt .Munimentum,  Armure,  arme 
défensive,  cuirasse.  [|  Secours,  aide,  assis- 
tance, force,  appui. 

Munio,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire,  n.  Travailler 
à un  ouvrage  de  fortifications . ||  Act. 
Construire  (un  ouvrage  militaire);  munir, 
fortifier,  couvrir,  défendre,  maintenir, 
assurer.  Munire  arcem,  Construire  une 
citadelle  ||  Pratiquer,  ouvrir  (un  chemin). 

Munitio,  onis,  f.  Action  de  travailler  à des 
fortifications,  de  fortifier,  de  couvrir,  de 
défendre.  Munitione  milites  prohibere,  Em- 
pêcher les  soldats  de  se  retrancher.  ||  Ou- 
vrage de  fortification  (tour,  rempart,  etc.); 
clôture.  Munitiones  circumdatæ,  Mur  de 
circonvallation.  Quum  audisset  non  mul- 
tum  super  esse  munitionis,  Ayant  appris  que 
la  construction  des  murs  était  fort  avan- 
cée. ||  Action  de  pratiquer,  d’ouvrir  (un 
chemin),  un  ouvrage  de  maçonnerie.  || 
Accès,  facilité. 

Munitor,  oris,  m.  Celui  qui  construit  une 
ville  forte  (ingénieur).  ||  Au  pl.  Soldats 
qui  travaillent  à des  ouvrages  militaires, 
travailleurs,  mineurs  (militaires). 

Munitus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Munio.  Muni,  fortifié,  défendu, 
abrité,  couvert.  ||  Défendu,  appuyé,  sou- 
tenu, protégé,  fort  de.  ||  Munita  via,  Che- 
min libre,  ouvert. 

Munus,  eris,  n.  Charge,  office,  fonction, 
service  public;  devoir,  soin,  occupation; 
ouvrage,  travail.  Munera  reipublicæ,  Les 
charges  de  l’Etat.  ||  Grâce,  faveur,  service, 
bienfait.  ||  Derniers  devoirs.  Efferre  aliquem 
amplo  munere,  Rendre  magnifiquement  à 
quelqu’un  les  derniers  devoirs.  ||  Don,  pré- 
sent. Dare  alicui  aliquid  muneri,  Faire  pré- 
sent à quelqu’un  de  quelque  chose.  ||  Spec- 
tacles. Munus  dare  ou  præbere,  Munere 
fungi,  Donner  des  jeux. 

Munusculum,  i,  n.,  dimin.  de  Munus.  Petit 
présent. 

Munychia,  æ , f.  Munychie  (port  entre  le  cap 
Sunium  et  le  Pirée). 

Muræna,  æ,  f.  Murène  (poisson). 


Muralis,  is,  e.  De  mur,  de  rempart.  Muralis 
corona,  Couronne  murale  ou  obsidionale. 
Murena,  æ,  m.  Muréna  (nom  romain). 
Murex,  icis,  m.  Murex  ou  Pourpre  (coquil- 
lage dont  on  tirait  la  pourpre).  ||  Etoffe  de 
pourpre.  ||  Coquille  (en  gén.).  ||  Pointe  de 
rocher.  ||  Chausse-trape. 

Murgantia  ou  Murgentia,  æ,  f.  et  Murgan- 
tium,  ii,  n.  Murgantia  (ville  de  Sicile). 
Muria,  æ,  f.  Saumure,  eau  salée,  ||  Sorte  de 
sauce. 

Muricis,  gén.  de  Murex. 

Murinus,  a,  um.  De  rat,  de  souris,  ||  De 
martre. 

Mûris,  gén.  de  Mus. 

Murmur,  uris,  n.  Murmure,  bruit  (de  l’eau). 
||  En  gén.  Murmure,  bruit  sourd,  son.  || 
Mots  inarticulés,  voix  confuses,  murmure. 
||  Prière  à voix  basse. 

Murmuratio,  onis,  f.  Murmure  (d’un  oi- 
seau). ||  Murmure , plainte  , mécontente- 
ment. 

Murmuro,  as,  avi,  atum,  are , n.  Murmurer 
(en  pari,  de  l’eau)  ; faire  entendre  un  bruit, 
un  son.  ||  Parler  à voix  basse,  murmurer, 
marmotter. 

Murus,  i,  m.  Mur  (d’une  ville),  rempart.  j| 
Mur  de  maison,  clôture,  enceinte.  ||  Mur, 
rempart,  défense,  protection,  abri,  secours. 
Mus,  mûris,  m.  Rat,  souris,  Mus  Ponticus, 
Hermine.  Mus  silvestris,  Martre. 

Musa,  æ,  f.  Muse.  ||  Chant  poétique,  poème, 
poésie.  ||  Air,  chanson.  ||  Science,  études. 
Musca,  æ,  f.  Mouche. 

Muscarius,  a,  um.  De  mouche. 

Muscipula,  æ,  f,3  et  Muscipulum,  i,  n*  Ra- 
tière, souricière. 

Muscosus,  a,  um  (comp.  sior ).  Moussu,  cou 
vert  de  mousse. 

Musculus,  i,  m.,  dimin.  de  Mus.  Petit  rat, 
petite  souris.  ||  Muscle. 

Muscus,  i,  m.  Mousse. 

Muséum,  i,  n.  Musée,  bibliothèque. 

1.  Musica,  æ,  et  Musice,  es,  f.  La  musique. 

2.  Musica,  orum,  n.  pl.  La  musique. 
Musicani,  orum,  m.  pl.  Les  Musicains  (peu- 
ple des  bords  de  l’Indus). 

Musicanus,  a,  um.  Des  Musicains. 

1.  Musicus,  a,  um.  Relatif  à la  musique.  Ars 
musica,  La  musique.  ||  Relatif  aux  lettres, 
à la  poésie,  à l’étude.  Yoy.  Musica  2. 

2.  Musicus,  i,  m.  Musicien. 

Musonius,  ii,  m.  Musonius  Rufus  (chevalier 
et  philosophe  romain). 

Mussito,  as,  are,  n.,  fréq.  de  Musso.  Se 
taire,  garder  le  silence.  ||  Act.  Murmurer, 
dire  tout  bas. 

Musso,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Parler  entre 
les  dents,  murmurer.  ||  Hésiter,  se  taire.  || 
Bourdonner  (en  pari,  des  abeilles).  ||  Qqf. 
act.  Taire,  dissimuler. 

Mustela,  æ,  f.  Belette,  fouine.  ||  Lamproie 
(poisson). 

Mustelinus,  a,  um.  De  belette. 
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Musteus,  a , ur.z  Juteux,  qui  a beaucoup  de 
jus.  ||  Frais,  nouveau,  récent. 

Mustum,  i,  n.  Moût  (vin  qui  n’a  pas  encore 
fermenté),  vin  doux. 

Mutabilis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus). 
Sujet  au  changement,  changeant,  variable, 
inconstant. 

Mutabilitas,  atis,  f.  Mobilité  (d’esprit),  in- 
constance. 

Mutatio,  onis,  f.  Action  de  changer,  chan- 
gement, mutation;  variation.  Mutatio  re- 
rum  ou  simplt.  Mutatio,  Changement  dans 
l’Etat,  révolution.  ||  Echange,  troc. 

Mutatus,  a,  um,  part.  p.  de  Muto.  Changé, 
modifié.  Mutatus  volunlate,  Qui  a changé 
de  sentiments.|| Métamorphosé, transformé, 
||  Gâté,  falsifié.  ||  Varié,  nuancé. 

Mutgo,  onis,  m.  Mutgon  (roi  de  Tyr). 

Mutilatus,  a,  um,  part,  p.'  de  Mutito.  Mu- 
tilé. coupé,  tronqué.  ||  Diminué,  réduit. 

Mutilo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Mutiler,  re- 
trancher, mettre  en  pièces.  ||  Diminuer,  af- 
faiblir. 

Mutilus,  a,  um.  Mutilé.  [|  Ecourté,  tronqué. 

Mutina,  æ,  f.  Mutine  ou  Modène  (ville  de 
l'Italie). 

Mutinensis,  is,  e.  De  Mutine,  de  Modène. 

Mutio  ou  Muttio,  is,  ivi,  ire,  n.  Parler  en- 
tre ses  dents,  marmotter. 

Mutius,  ii,  m.  Voy.  Mucius. 

Muto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Changer,  mo- 
difier, métamorphoser;  qqf.  neut.  Etre 
changé,  différer.  Mutare  sententiam,  con- 
silium,  Revenir  sur  un  avis,  changer  de 
résolution.  Animi  mutaverant,  La  dispo- 
sition des  esprits  avait  changé.  ||  Echanger, 
troquer,  vendre,  changer  contre,  changer 
de.  Mutare  incerta  pro  certis,  Prendre  le 
douteux  pour  le  certain.  Mutare  exsilium 
patrid  sede,  Renoncer  à sa  patrie.  ||'  Dé- 
placer. 

Mutuatio,  onis,  f.  Emprunt. 

Mutuatus,  a,  um,  part,  de  Mutuor.  Qui  a 
emprunté.  ||  Part.  p.  de  Mutuo.  Emprunté. 

Mutum,  adv.  Sourdement,  en  rendant  un 
bruit  sourd. 

1.  Mutuo,  adv.  Mutuellement,  réciproque- 
ment, par  réciprocité. 

2.  Mutuo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Emprunter. 

Mutuor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Emprun- 
ter (de  l’argent).  Mutuari  ab  aliquo,  Em- 
prunter à quelqu’un.  ||  Prendre,  emprun- 
ter. tirer  de;  recevoir.  Mutuari  regem  a 
finitimis,  Prendre  un  roi  chez  un  peuple 
voisin.  Mutuari  comynercium  pecuniæ  de 
piraticd,  Se  procurer  de  l’argent  par  la 
piraterie. 

Mutus,  a,  um.  Muet,  qui  n’est  pas  doué  de 
la  parole;  qui  garde  le  silence;  muet,  ina- 
nimé (en  pari,  des  choses).  Muta,  n.  pl. 
Les  choses  inanimées..  ||  Qui  ne  fait  en- 


tendre ou  ne  rend  aucun  son;  silencieux, 
muet.  Mutum  forum,  Le  forum  réduit  au 
silence.  ||  Dont  on  ne  parle  pas,  obscur, 
ignoré. 

Mutuum,  i,  n.  RéciprocitéHS Emprunt.  Mu- 
tuo petere,  Demander  à emprunter  (de  l’ar- 
gent, etc.). 

Mutuus,  a,  um.  Mutuel,  réciproque.  ||  Prêté, 
emprunté. 

Mycale,  es,  f.  Mycale  (ville  de  Carie).  [|  Le 
Mycale  (montagne  d’Ionie). 

Mycenæ,  arum,  f.  pl.  Mycènes  (ville  du 
Péloponnèse). 

Mycerinus,  i,  m.  Mycérinus  (roi  d’Egypte). 

Mygdonis,  Mis,  adj.  f.  De  Mygdonie. 

Mylasa,  oi'um,  n.  pl.  Mylase  (ville  d’Ionie).' 

Myndus,  i,  f.  Mynde  (ville  de  Carie). 

Myoparo,  onis,  m.  Myoparon  (sorte  de  na- 
vire étroit  et  long  à l’usage  des  pirates). 

Myrica,  æ,  et  Myrice,  es,  f.  Tamaris  (ar- 
buste) ; bruyère. 

Myro  ou  Myron,  onis,  m.  Myron  (statuaire 
célèbre). 

Myropola,  æ,  m.  Parfumeur. 

Myropolium,  ii,  n.  Boutique  de  parfumeur. 

Myrrha,  æ,  f.  Arbrisseau  d’où  découle  la 
myrrhe.  ||  Myrrhe,  parfum  de  myrrhe. 

Myrrheus,  a,  um.  Parfumé  de  myrrhe.  ||  De 
couleur  de  myrrhe  (jaune,  blond). 

Myrtale,  es,  f.  Myrtale  (nom  de  femme). 

Myrtetum,  i,  n.  Lieu  planté  de  myrtes. 

Myrteus,  a,  um.  De  myrte;  fait  avec  du 
myrte.  ||  Planté  de  myrtes. 

Myrtilus,  i,  m.  Myrtile  (cocher  d’OEno- 
maüs). 

Myrtum,  i,  n.,  ou  plutôt  Myrta,  orum,  pl. 
Baies  de  myrte. 

Myrtus,  i et  us,  f.  Myrte  (arbrisseau).  || 
Couronne  de  myrte,  branche  de  myrte. 
!|  Lance;  houlette  de  bois  de  myrte. 

Mysi,  orum,  m.  pl.  Les  Mysiens  (les  habi- 
tants de  la  Mysie). 

Mysia,  æ,  f.  La  Mysie  (province  d’Asie  Mi- 
neure). 

Mysta  ou  Mystes,  æ,  m.  Celui  qui  est  ini- 
tié aux  mystères. 

Mystagogus,  i,  m.  Mystagogue  (gardien  du 
trésor  d’un  temple). 

Mysterium,  ii,  n.,  et  ordint.  Mysteria, 
iorum,  pl.  Mystères,  cérémonies  secrètes 
en  l’honneur  d’une  divinité.  Mysteria  fa- 
cere,  Célébrer  les  mystères  de  Cérès.  || 
Mystères,  secrets. 

Mystes,  æ,  m.  Voy.  Mysta. 

Mysticus,  a,  um.  Mystique,  relatif  aux  mys- 
tères, employé  dans  les  mystères.  ||  Mysté- 
rieux, secret. 

Mythicus,  a,  um.  Relatif  à la  fable,  fabu- 
leux. 

Myus,  untis,  f.  Myonte  (ville  d’Ionie). 
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N,  n,  f.  n.  indécl.  N,  treizième  lettre  de 
l’alphabet.  ||  N,  abréviation  du  prénom 
Numerius. 

Nabis,  is,  m.  Nabis  (tyran  de  Sparte). 
Nabuchodonosor,  m.  indécl.  Nabuchodo- 
nosor  (roi  de  Ninive). 

Nactus,  a,  um,  part,  de  Nanciscor.  Qui  a 
trouvé,  qui  a acquis  ; ayant  gagné  ou  ayant 
obtenu. 

Næ  ou  Ne,  adv.  Assurément,  certes. 

Nænia  ou  Nenia,  æ,  f.  Nénie  (chant  funèbre, 
vers  en  l’honneur  d’un  mort).  ||  Chant 
triste,  élégie.  ||  Chanson  (des  enfants  dans 
leurs  jeux).  ||  Un  rien,  une  bagatelle. 
Nævius,  ii,  m.  Névius  (poète  latin). 

Naevus,  i,  m.  Tache  sur  le  corps,  signe  na- 
turel. 

Nais,  idis,  et  Naias,  adis,  f.  Naïade  (nym- 
phe des  fontaines).  ||  Hamadryade.  ||  Né- 
réide. 

Nam,  conj.  Car,  en  effet.  Nam  quis,  pour 
Quisnam.  ||  Or  (au  commencement  d’une 
phrase). 

Namque,  conj.  Car,  en  effet.  ||  Or.  ||  Mais. 
Nanciscor,  isceris,  nactus  sum,  nancisci, 
dép.  Trouver  par  hasard  ; simplt.  Trouver, 
rencontrer.  ||  Prendre,  saisir;  acquérir,  ob- 
tenir, gagner,  avoir.  Nactus  est  morbum, 
Il  tomba  malade.  Nactus  est  maleficam 
naturam,  11  fut  maltraité  par  la  nature. 
Nannus,  i,  m.Nannus(roi  desSégobrigiens). 
Nans,  antis,  part.  prés,  de  No. 

Nanus,  i,  m.  Nain. 

Napææ,  arum,  f.  pl.  Les  Napées  (nymphes 
des  forêts). 

Napus,  i,  m.  Navet  (légume). 

Nar,  aris,  m.  Le  Nar  (rivière  du  pays  des  Sa- 
bins). 

Narcissus,  i,  m.  Narcisse  (fils  de  Céphise).  || 
Narcisse  (fleur). 

Nardum,  i,  n.,  et  Nardus,  i,  f.  Nard  (arbris- 
seau). |i  Nard  (parfum). 

Naris,  is,  f.,  et  plus  ordint.  Nares,  ium,  pl. 
Narines, nez;  odorat.  ||  Naseaux.  ||  Sagacité, 
finesse;  moquerie.  Emunctæ  naris  senex, 
Vieillard  avisé. 

Narrabilis,  is,  e.  Qu’on  peut  raconter,  qu’on 
peut  dire. 

Narratio,  onis,  f.  Action  de  raconter,  nar- 
ration, récit. 

Narrator,  oris,  m.  Narrateur,  celui  qui  ra- 
conte, conteur.  ||  Historien. 

1.  Narratus,  a,  um,  part.  p.  de  Narro.  Ra- 
conté, décrit.  ||  Dit,  dont  on  a parlé. 

2.  Narratus,  us,  m.  Narration,  récit. 

Narro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Raconter,  ex- 
poser dans  un  récit,  faire  connaître.  Cli- 
tarchus  tibi  narravit...,  Tu  as  lu  dans  Cli- 
tarque...  Narrant,  On  dit,  on  rapporte.  || 
Dire,  parler  de. 


Narthecium,  ii,  n.  Vase  ou  Boîte  à serrer 
des  médicaments,  des  parfums. 

Narthex,  ecis,  f.  Férule  (arbrisseau). 
Nasamones,  um,  m.  pl.  Les  Nasamons  (peu- 
ple d’Afrique). 

Nascor,  asceris,  natus  sum,  nasci,  dép.  Naî- 
tre; au  passé,  Etre  âgé  de.  Viginti  annos 
natus  erat,  11  avait  vingt  ans.  |j  Naître,  se 
former,  commencer;  se  lever  (en  parlant 
des  astres,  du  vent)  ; être  produit.  ||  Pro- 
venir, avoir  lieu;  être  fait. 

Nasica,  æ,  m.  Nasica  (surnom  romain). 
Nassa,  æ,  f.  Nasse  (de  pêcheur).  ||  Pièges,  en- 
droit périlleux,  mauvais  pas. 

Nasturtium,  ii,  n.  Cresson  alénois  (plante). 
Nasus,  i,  m.  Nez;  odorat.  ||  Finesse,  goût; 
moquerie,  raillerie. 

Nasute,  adv.  En  se  moquant.  ||  Adroitement, 
en  homme  bien  avisé. 

Nasutus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus). 
Qui  a un  grand  nez.  ||  Fin,  bien  avisé,  mo- 
queur, railleur. 

Nata,  æ,  f.  (dat.  et  abl.  pl.  Natabus).  Fille. 
Natales,  ium,  m.  pl.  Naissance.  ||  Extrac- 
tion, origine. 

Natalicius  et  Natalitius,  a,  um.  Relatif  au 
jour  de  naissance.  ||  Subst.  n.  pl.  Fête  qu’on 
donne  pour  célébrer  sa  naissance. 

1.  Natalis,  is,  e.  Natal,  de  naissance. 

2.  Natalis,  is,  m.  (sous-ent.  dies ).  Jour  de 
naissance. 

3.  Natalis,  is,  m.  Génie  (dieu  qui  préside  à 
la  naissance  de  chaque  homme). 

Natalitius.  Voy.  Natalicius . 

Natatio,  onis,  f.  Natation. 

Natator,  oris,  m.  Nageur. 

Natatus,  a,  um,  part.  p.  de  Nato.  Passé  à 
la  nage. 

Nates,  ium,  f.  pl.  Fesses. 

Natio,  onis,  f.  Race,  espèce;  sorte.  |j  Plus 
souv.  Nation,  peuple.  Pâtre  Camissare  na- 
tione  Care,  Ayant  pour  père  Camissar, 
Carien  d’origine. 

Natis,  is,  f.  Voy.  Nates. 

Nativus,  a,  um.  Qui  naît,  qui  reçoit  la  nais- 
sance. ||  Naturel,  inné,  né  avec  nous.  ||  Na- 
turel, qui  n’est  pas  dû  à l’art,  formé  par  la 
nature. 

Nato,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  qqf.  a.,  fréq. 
deJVo.  Nager  ; traverser  en  nageant; flotter; 
faire  naufrage  ; être  ballotté.  ||  Déborder, 
s’étendre,  se  répandre.  ||  Etre  inondé,  bai- 
gner dans.  ||  Se  fermer  (en  pari,  des  yeux). 
|f  Osciller,  chanceler.  Animus  natat,  L’es- 
prit flotte  incertain. 

Natu,  abl.  de  l’inus.  Natus,  üs.  Par  la  nais- 
sance, par  l’âge.  Natu  major,  Plus  âgé. 
Natu  minimus,  Le  plus  jeune  de  tous.  Natu 
magno,  D’un  grand  âge. 

Natura,  æ,  f.  La  nature,  le  principe  créa- 
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teur.  ||  Lois  de  la  nature,  cours  ordinaire 
des  choses;  ouvrage  de  la  nature;  raison 
naturelle, sentiments  naturels.  Viveresecun- 
dumnaturam,  Vivre  en  se  conformant  à la 
nature.  Naturæ  concedere  ou  satisfacere, 
Mourir  (de  mort  naturelle).  ||  L’ensemble 
des  êtres  créés,  l’univers.  ||  Essence  des  cho- 
ses ; substance.  ||  Nature,  caractère,  qualité  ; 
sorte,  espèce,  lnsula  naturà  triquetra,  Ile 
de  forme  triangulaire.  ||  Caractère,  mœurs; 
dispositions  naturelles;  génie;  instinct.  || 
Complexion,  tempérament,  sexe.  Natura 
corporis,  Complexion. 

Naturalis,  is,  e.  Fait  ou  Donné  par  la  na- 
ture, conforme  à la  nature,  inné,  naturel. 

]|  Naturel,  relatif  à la  nature.  ||  Naturel  (en 
t.  de  droit).  Naturalis  pater,  Propre  père. 
Katuraliter,  adv.  Naturellement, par  nature, 
conformément  à la  nature. 

1.  Natus,  a,  um,  part,  de  Nascor.  Né,  qui  a 
reçu  le  jour.  Summo  loco  natus,  D’une  il- 
lustre naissance.  Bestiæ  ex  se  natos  amant, 
Les  animaux  aiment  leurs  petits.  ||  Agé  de 
(avec  l’acc.).  Cum  liberis  majoribus  quam 
quindecim  annos  natis,  Avec  des  enfants 
âgés  de  plus  de  quinze  ans.  ||  (Compl  ind. 
au  dat.  où  à l’acc.  avec  ad.)  Né  ou  Fait 
pour,  destiné  à.  ||  Né,  produit,  provenant 
de;  venu  de;  qui  a eu  lieu,  ||  Conformé, 
constitué  ; fait  de  telle  ou  telle  sorte.  Pro  re 
natd,  E re  natà,  Vu  la  circonstance. 

2.  Natus,  i,  m.  Fils.  ||  Nati,  m.  pl.  Les  enfants 
(fils  et  filles). 

3.  Natus,  üs,  m.  Voy.  Natu. 

Nauclides,  is,  m.  Nauclide  (Lacédémonien). 
Naufragium,  ii,  n.  Naufrage.  Naufragium 
facere  ou  pati,  Faire  naufrage;  essuyer 
une  grande  perte  par  un  naufrage.  ||  Débris 
d’un  naufrage.  ||  Ruine,  perte. 

Naufragus,  a,  um.  Qui  a fait  naufrage,  nau- 
fragé. ||  Qui  a tout  perdu,  ruiné.  ||  Qui  a 
échoué.  ||  Qui  fait  faire  naufrage,  orageux. 
Naumachia,  æ,  f.  Naumachie  (représentation 
d’un  combat  naval). 

Naura,  orum,  n.  pl.  Naures  (canton  de  la 
Sogdiane). 

Nausea,  æ,  f.  Mal  de  mer.  ||  Nausée,  mal  de 
cœur,  envie  de  vomir.  ||  Qqf.  Dégoût. 
Nauseabundus,  a,  um.  Qui  éprouve  le  mal 
de  mer. 

Nauseator,  oris,  m.  Celui  qui  a le  mal  de 
mer. 

Nauseo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Avoir  le  mal 
de  mer.  ||  Avoir  des  nausées,  avoir  envie 
de  vomir;  vomir,  avoir  des  vomissements. 
||  Etre  dégoûté.  ||  Act.  Vomir,  exhaler. 
Nauseola,  æ,  f.,  climin.  de  Nausea.  Mal  de 
cœur,  envie  de  vomir. 

Nauta,  æ,  m.  Matelot,  nautonier. 

Nauticus,  a,  um.  De  matelot,  de  nautonier, 
naval,  nautique.  Nautica  castra,  Station 
navale  ou  Camp  retranché  où  les  vaisseaux 
sont  à sec.  Nauticæ  res,  La  navigation.  || 
Subst.  m.  pl.  Nautici,  Marins,  équipage 
d’un  vaisseau. 

Nautius,  ii,  m.  Nautius  (nom  romain). 


Navale,  is.  n.  Lieu  où  l’on  garde  les  vais- 
seaux à sec.  ||  Navalia,  n.  pl.  Bassin  de 
construction,  chantier  de  navires.  ||  Agrès 
d’un  vaisseau. 

Navalis,  is,  e.  De  vaisseau,  de  navire.  Na- 
valis  pvgna,  Combat  naval. 

Navarchus,  i,  m.  Commandant  ou  Patron 
de  navire.  ||  Capitaine  de  vaisseau. 
Navatus,  a,  um,  part.  p.  de  Navo. 

Navicula,  æ , f.,  dimin.  de  Noms,  Petit  ba- 
teau, batelet. 

Navicularius,  ii,  m.  Comme  le  suiv, 
Naviculator,  oris,  m.  Propriétaire  d’un  vais- 
seau, armateur. 

Navifragus,  a,  um.  Qui  brise  les  vaisseaux; 
où  l’on  fait  naufrage,  orageux. 

Navigabilis,  is,  e.  Navigable,  où  l’on  peut 
naviguer. 

Navigans,  antis,  part.  prés,  de  Navigo.  Qui 
navigue.  ||  Navigantes,  m.  pl.  Navigateurs. 
Navigatio,  onis,  f.  Navigation,  voyage  par 
eau,  trajet  par  mer.  Lacus  navigationis  pa- 
tiens,  Lac  navigable. 

Navigator,  oris,  m.  Navigateur,  matelot. 
Navigatus,  a,  um,  part.  p.  de  Navigo.  Où 
l’on  a navigué,  parcouru  par  des  vaisseaux. 
Naviger,  era,  ei'um.  Qui  porte  des  navires. 
Navigiolum,  i,  n.  Petit  bâtiment,  bateau. 
Navigium,  ii,  n.  Navire,  bâtiment,  vaisseau. 
Navigo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Naviguer, 
voyager  par  eau,  tenir  la  mer.  Navigare 
Symcusas,  Se  rendre  par  mer  à Syracuse. 
f|  Nager.  ||  Act.  Naviguer  sur. 

Navis,  is,  f.  Navire,  vaisseau,  bâtiment,  ba- 
teau. Navis  reipublicæ,  Le  vaisseau  de  l’Etat 
(au  fig.). 

Navita,  æ,  m.  Navigateur,  matelot,  nauto- 
nier. ||  Pilote.  || Commerçant, négociant, tra- 
fiquant. 

Naviter,  adv.  Voy.  Gnaviter. 

Navo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Faire  avec  soin, 
avec  zèle,  avec  ardeur,  s’acquitter  de.  Na- 
vare  operam  alicui,  Servir  quelqu’un,  ren- 
dre des  services  à quelqu’un.  ||  Faire  preuve 
de,  témoigner,  montrer. 

Navus,  a,  um.  Diligent,  actif,  zélé,  attentif, 
soigneux. 

Naxius,  a,  ùm.  De  l’île  de  Naxos. 

Naxos,  i,  f.  Naxos  (île  de  la  Grèce). 
Nazarenus,  a , um.  De  Nazareth,  nazaréen. 
Nazareth,  f.  indéel.  Nazareth  (village  de 
Judée). 

1.  Ne,  adv.  de  négation.  Non  pas.  Ne...  qui- 
dem,  Ni  même,  pas  même.  ||  Conjonct.  Pour 
ne  pas,  que  ne  pas.  Cruaelem,  ne  dicam 
sceleratum,  Cruel,  pour  ne  pas  dire  crimi- 
nel. Sic  ne,  De  mauière  à ne  pas.  j|  De  que 
ne  (avec  un  mot  exprimant  la  crainte).  Pe- 
riculum  est  ne  occasio  detur,  On  risque  de 
fournir  une  occasion.  Timeo  ne  non  impe- 
trem,  Je  crains  de  ne  pas  obtenir.  ||  En 
admettant  que  (suivi  d’une  négation).  Ne 
æquaveritis...,  Admettons  que  vous  n’éga- 
liez pas...  ||  Ne  ou  Ne  nunc  (dans  le  second 
membre  de  phrase),  Bien  loin  de;  à plus 
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forte  raison.  ||  Pourvu  que  (suivi  d’une 
négation).  Ne  largiantur...,  Pourvu  qu’ils 
ne  prodiguent  pas.... 

2.  Ne,  partie,  enclitique.  Est-ce  que?Ro- 
mamne  venïo,  an...  ? Dois-je  aller  à Rome, 

ou. ..  ? ||  Si  (exprimant  le  doute).  Iturusne 
sit,  scire  poteris,  Tu  pourras  savoir  s’il  doit 
partir. 

3.  Ne,  impér.  de  Neo. 

4.  Ne,  adv.  Voy.  Næ. 

Neapolis,  is,  f.  Néapolis  ou  Naples  (ville  de 
l’Italie). 

Neapolitani,  orum,  m-  pl.  Les  Napolitains 
(les  habitants  de  Naples). 

Nearchus,  2,m . Néarque  (amiral  d’Alexandre). 
Nebula,  æ,  f.  Brouillard,  vapeur.  ||  Nuage. 
Nebulo,  onis,  m.  Vaurien,  mauvais  sujet. 
Nebulosus,  a,  um  (comp.  sior ).  Où  il  y a des 
brouillards,  couvert  d’un  brouillard,  nébu- 
leux, nuageux. 

Nec  et  Neque,  adv.  Ni,  et  non,  et  ne  pas.  || 
Pas  même.  Nec...  quidem,  Même  sens.  Non 
modo  spes,  sed  nec  dilatio...,  Non  seule- 
ment l’espérance,  mais  pas  même  le  moyen 
d’éloigner...  ||  Non,  pas,  point. 

Necatus,  a,  um,  part.  p.  de  Neco.  Mis  à 
mort,  tué. 

Necavi,  l’un  des  parf.  de  Neco. 

Necdum  ou  Nec  dum  et  Nequedum,  adv.  Et 
pas  encore. 

Necessaria,  æ,  f.  Parente,  alliée. 

Necessarie  et  Necessario,  adv  Nécessaire- 
rement,  par  nécessité,  absolument. 

1.  Necessarius,  a,  um.  Nécessaire,  forcé, 
inévitable  ; pressant,  urgent.  Necessaria  re 
coactus,  Contrai nt  par  la  nécessité.  ||  Requis, 
utile,  apte  à;  indispensable,  Necessaria,  n. 

pl.  Les  choses  indispensables.  ||  Qui  tient 
à nous  par  un  lien  droit  (d’amitié,  de  pa- 
renté, ete.).  Homo  tam  necessarius,  Un 
homme  qui  (lui)  tenait  de  si  près. 

2.  Necessarius,  H,  m.  Parent,  allié,  ami.  ||  Pa- 
tron, protecteur  (d’une  province).  ||  Client. 

Necesse,  n.  indécl.  de  Necessis,  in  us.  Néces- 
saire, forcé  Necesse  est  (avec  l’inf.  ou  ut, 
souvent  sous-ent.  et  le  subj.).  Il  est  né- 
cessaire, il  faut.  Leuctrica  pugna  immortalis 
sit  necesse  est,  La  bataille  de  Leuctres  ne 
peut  qu’être  immortelle.  Necesse  habere, 
Etre  obligé  de.  |j  Nécessaire,  requis,  utile. 
Nécessitas,  atis,  f.  La  nécessité;  le  destin, 
la  fatalité,  le  sort.  Divina  nécessitas,  La 
volonté  toute-puissante  des  dieux.  ||  Loi 
fatale,  irrésistible, ‘nécessaire,  immuable. 
Nécessitas  extrema,  La  mort.  ||  Exigence 
naturelle,  besoin  naturel.  ||  Au  pl.  Choses 
nécessaires.  Subvenire  necessitatibus,  Sub- 
venir aux  besoins.  ||  Nécessité,  contrainte, 
obligation.  ||  Besoin, indigence,  dénuement. 
||  Nécessité,  situation  critique,  extrémité 
||  Lien  de  famille,  de  parenté,  d’amitié  ; 
force  du  sang. 

Necessitudo,  inis,  f.  Nécessité.  ||  Ordre,  en- 
chaînement, cours  régulier  des  choses.  || 
Besoin,  indigence,  dénuement.  ||  Lien  de 


famille,  de  parenté,  alliance.  Necessitudo 
sortis,  Lien  entre  le  questeur  (désigné  par 
le  sort)  et  le  consul  ou  le  proconsul.  || 
Lien  d’hospitalité,  d’amitié,  de  clientèle.  || 
Au  pl.  Famille,  parents,  alliés,  amis. 
Necessus,  a,  um.  Nécessaire.  Necessum  est, 
Il  est  nécessaire,  il  faut. 

Necis,  génit.  de  Nex. 

Necne.  Ou  non.  Recte,  neene,  Bien  ou  non, 
Bien  ou  mal. 

Necnon  ou  Nec  non  et  Neque  non.  Et, 

aussi,  encore,  en  outre. 

Neco,  as,  necavi  (plus  fréq.  que  necui),  ne- 
catum  et  qqf.  nectum,  necare,  a.  Faire  pé- 
rir, tuer,  mettre  à mort. 

Necopinans,  antis,  m.  f.  n.  Qui  ne  s’attend 
pas,  qui  n’est  pas  sur  ses  gardes,  surpris. 
Necopinato,  adv.  A l’improviste. 
Necopinatus,  a,  um.  Inopiné,  imprévu, 
inattendu.  Ex  necopinato,  A l’improviste. 
Necopinus,  a,  um.  Inopiné,  imprévu. 
Necromantia,  æ,  f.  L’évocation  des  ombres. 
Nectanabis  et  NectaneRis,  idis,  nt.  Necta- 
nabis  (roi  d’Egypte). 

Nectar,  avis,  n.  Le  nectar,  breuvage  des 
dieux.  ||  Nectar,  toute  chose  douce  et  agréa- 
ble; miel  ; lait. 

Nectareus,  a,  um.  De  nectar, 

Necto,  is,  nexui  et  qqf.  ne  xi,  nexum,  nectere, 
a.  Nouer,  entrelacer,  unir,  attacher.  ||  En- 
chaîner, lier,  emprisonner.  ||  Nouer,  join- 
dre, unir,  attacher;  ourdir,  inventer.  Ut 
alia  ex  aliis  nectantur,  Comme  tout  s’en- 
chaîne. Nectere  dolum,  Uurdir  une  ruse. 
Necubi  (pour  Ne  alicubi).  De  peur  que... 
quelque  part. 

Necui,  l’un  des  parf.  de  Neco. 

Necunde  (pour  Ne  alicundë).  De  peur  que... 
de  quelque  endroit. 

Nedum,  conj.  (ordint.  avec  le  subj.)  Bien 
loin  que  ; bien  moins.  ||  A plus  forte  rai- 
son. ||  Non  seulement. 

Nefandum,  i,  n.  Le  mal,  le  crime. 
Nefandus,  a,  um  (sup.  dissimus).  Impie, 
abominable,  horrible,  détestable. 

Nefarie,  adv.  D’une  manière  impie,  abomi- 
nable, affreuse,  horrible,  criminellement. 
Nefarium,  H,  n.  Crime  abominable. 
Nefarius,  a,  um.  Impie,  abominable,  scélé- 
rat, criminel. 

Nefas,  n.  indécl.  Tout  ce  qui  est  impie, 
illicite,  injuste.  Patriæ  irasci  nefas  esse 
ducebat,  11  (Epaminondas)  regardait  comme 
une  impiété  la  colère  contre  la  patrie.  Per 
fas  et  nefas,  Par  tous  les  moyens  possibles 
(bons  ou  mauvais).  ||  Attentat,  crime,  for- 
fait. ||  Merveille,  prodige.  ||  Personne  cri- 
minelle, monstre  de  crime. 

Nefastus,  a,  um.  Défendu  par  la  loi  divine. 
||  Criminel,  abominable.  ||  (Jour)  néfaste 
(où  l’action  de  la  justice  était  suspendue). 
||  Malheureux,  nuisible,  préjudiciable.  j| 
Maudit. 

Negans,  antis,  part.  prés,  de  Nego.  Négatif. 
Negatio,  onis,  f.  Négation,  dénégation. 
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Negatus,  a,  um,  part.  p.  de  Nego.  Dénié, 
refusé  par  la  nature. 

Negito,  as,  are,  a.,  fréq.  de  Nego.  Nier  à 
différentes  reprises. 

Neglectio,  onis,  f.  Action  de  négliger. 

1.  Neglectus,  a,  um  (sup.  tissimus ),  part.  p. 
de  Negligo.  Négligé,  dont  on  ne  s’occupe 
pas,  abandonné.  ||  Dont  on  ne  tient  pas 
compte,  dédaigné,  méprisé. 

2.  Neglectus,  üs,  m.  Négligence. 

Neglego,  is,  ire.  Voy.  Negligo. 

Neglexi,  parf.  de  Negligo. 

Negligens  et  Neglegens,  entis,  part.  prés, 
de  Negligo.  ||  Adj.  (comp.  entior,  entissi- 
mus).  Négligent,  indifférent  (avec  le  gén., 
et  qqf.  avec  de  et  Pabl.  ou  circa  et  l’acc.). 
Negligentior  in  patrem,  Qui  néglige  trop 
son  père.  ||  Qui  n’a  pas  d’ordre,  prodigue, 
dépensier. 

Negligenter  et  Neglegenter  (comp.  entius, 
sup.  entissime ),  adv.  Négligemment,  avec 
négligence. 

Negligentia  et  Neglegentia,  æ,  f.  Négligence, 
incurie,  insouciance,  indifférence. 

Negligo  et  mieux  Neglego,  is,  glexi,  glec- 
tum,  gligere  [nec,  lego  2),  a.  Négliger,  ne 
pas  s’occuper  de,  omettre  ; renoncer  à. 
Negligere  rem  familiarem,  Dissiper  sa  for- 
tune. ||  Ne  pas  se  mettre  en  peine,  ne  pas 
tenir  compte  de,  dédaigner,  mépriser.  || 
Laisser  impuni  ou  sans  vengeance. 

Nego,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Dire  non.  Si 
negas,  Si  tu  n’en  conviens  pas.  ||  Act.  Nier, 
dire  que  non,  soutenir,  prétendre  que  ne 
pas.  Fines  eorum  se  violaturum  negavit,  Il 
promit  de  respecter  leur  territoire.  ||  Refu- 
ser, ne  pas  vouloir,  résister  à. 

Negotians,  antis,  part.  prés,  de  Negotior. 
||  Subst.  m.  Négociant,  banquier  ; com- 
merçant ; entrepreneur,  spéculateur. 
Negotiatio,  onis,  f.  Négoce,  commerce  en 
grand. 

Negotiator,  oris,  m.  Négociant,  banquier, 
spéculateur.  ||  Marchand,  commerçant. 
Negotiolum,  i,  n.,  dimin.  de  Negotium. 
Petite  affaire. 

Negotior,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Faire  le 
négoce,  être  négociant,  faire  le  commerce 
en  grand.  ||  Etre  marchand,  trafiquer. 
Negotiosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus).  Qui  a beaucoup  d’affaires,  affairé  -, 
fort  occupé.  ||  Embarrassant,  difficile. 
Negotium,  ii,  n Occupation, travail  ; affaire: 
charge,  soin;  au  pi.  Les  affaires  publiques, 
le  gouvernement.  Nihil  habere  negotii, 
N’avoir  rien  à faire,  être  désœuvré.  Intel- 
ligebat  sibi  negotium  esse  cum...,  Il  com- 
prenait qu’il  avait  affaire  à...  ||  Intérêt 
privé,  affaires  particulières.  Suum  nego- 
tium gerere,  Administrer  sa  fortune.  ||  Em- 
barras, difficulté,  peine.  Negotium  alicui 
facessere  ou  facere  ou  exhibere,  Susciter 
des  embarras,  créer  des  difficultés  à quel- 
qu’un. Non  est  quidquam  negotii...,  Il  n’est 
pas  difficile...  Magno  negotio,  A grand’peine, 
difficilement.  Sine  negotio,  Nullo  negotio, 
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Sans  peine,  sans  difficulté,  aisément,  faci- 
lement. I Affaire,  chose  ; être,  créature.  || 
Affaire,  procès,  cause.  ||  Négoce,  com- 
merce. Negotia  gerere,  Faire  le  négoce  ou 
le  commerce. 

Nembrod,  m.  indécl.  Yoy.  Nemrod. 

Nemea,  æ,  Nemee,  es,  f.  Némée  (ville  et 
forêt  de  l’Argolide). 

Nemeæus,  a,  um.  De  Némée. 

Nemesis,  is,  f.  Némésis  (déesse  de  la  ven- 
geance). 

Nemo,  inis . m.  Aucune  personne,  personne. 
Nemo  omnium  mortalium,  Personne  au 
monde.  Nemo  unus.  Personne  absolument, 
pas  un  seul.  Nemo  non.  Chacun,  tous  sans 
exception.  Nemo  non  videt...,  Il  n’y  a per- 
sonne qui  ne  voie...  Non  nemo,  Quelqu’un, 
quelques  personnes.  ||  Homme  sans  valeur, 
méprisable.  ||  Aucun,  nul.  Nemo  civis,  Au- 
cun citoyen.  Nemo  alius,  Nul  autre. 

Nemoralis,  is,  e,  et  Nemorensis,  is,  e.  De 
forêt,  de  bois. 

Nemoricultrix,  icis,  adj.  f.  Qui  habite  dans 
les  bois. 

Nemorosus,  a,  um.  Couvert  de  forêts,  boisé. 
||  Epais  (en  pari,  d’un  bois).  ||  Touffu,  feuillu. 

Nempe,  adv.  A savoir,  c’est-à-dire,  assuré- 
ment. ||  Ainsi  donc  (avec  une  interrogation). 

Nemrod,  m.  indécl.  Nemrod  (fondateur  de 
l’empire  babylonien). 

Nemus,  oris,  n.  Bois,  forêt  ; bois  sacré.  || 
Plant,  (de  vignes,  etc.). 

Nenia,  æ , f.  Yoy.  Nænia. 

Neo,  es,  nevi,  netum,  nere,  a.  Filer.  ||  Tisser 
(une  étoffe).  ||  Entrelacer. 

Neocles,  is  ou  i,  m.  Néoclès  (père  de  Thé- 
mistocle). 

Neontichos,  n.  Fort  de  Thrace. 

Neoptolemus,  i,  m.  Néoptolème  (fils  d’A- 
chille). ||  Néoptolème  (roi  des  Molosses).  || 
Néoptolème  (général  grec.) 

Nephele,  es,  f.  Néphélé  (mère  des  Centaures). 

1.  Nepos,  otis,  m.  Petit-fils.  ||  Neveu.  ||  Ne- 
potes,  pl.  Les  descendants,  la  postérité,  les 
neveux.  ||  Dissipateur,  prodigue. 

2.  Nepos,  otis,  m.  Népos  (surnom  romain). 
||  Cornélius  Népos  (historien  latin). 

Neptis,  is,  f.  Petite-fille. 

Neptunius,  a,  um.  De  Neptune.  ||  De  mer. 
||  Maritime,  qui  habite  dans  la  mer. 

Neptunus,  i,  m.  Neptune  (dieu  de  la  mer). 
||  Mer;  eau. 

1.  Nequa  ou  Ne  qua,  f.  de  Nequis. 

2.  Nequa  ou  Ne  qua.  De  peur  que  de  quel- 
que côté. 

Nequam  (comp.  quior,  sup.  quissimus ),  m. 
f.  n.  adj.  indécl.  Qui  n’est  bon  à rien,  qui 
ne  vaut  rien,  mauvais  (en  pari,  des  choses). 
||  Mauvais  (au  moral) , vicieux  ; injuste  ; 
malhonnête,  fripon;  inhabile.  Nequissimi 
homines,  Les  plus  malhonnêtes  gens.  || 
Méchant,  malfaisant  ; dangereux  (èn  pari, 
des  choses). 

Nequando  ou  Ne  quando  (pour  Ne  ali- 
quando).  De  peur  que  quelque  jour. 
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Nequaquam,  adv.  Pas  du  tout,  en  aucune 
manière,  nullement. 

Neque,  adv.  NVoy.  Nec. 

Nequedum.  Voy.  Necdum. 

Nequeo,  guis,  quivi  ou  quii,  quitum,  quire, 
a.  Ne  pouvoir  pas,  n’être  pas  en  état  de. 

Nequicquam  ou  Nequidquam  ou  Nequi- 
quam,  adv.  En  vain,  vainement,  inutile- 
ment, sans  effet.  ||  Sans  cause,  sans  motif. 

Nequior,  comp.  de  Nequam. 

Nequiquam,  adv.  Voy.  Nequicquam. 

Nequis,  nequa,  nequod,  et  mieux  Ne  quis, 
ne  qua,  etc.  De  peur  que...  quelqu’un,  de 
peur  que...  quelque  chose.  Ne  quod  peri- 
culum  incideret,  De  peur  que  quelque  péril 
ne  survînt. 

Nequiter  (comp.  quius,  sup.  quissime), 
adv.  Mal,  autrement  qu’il  ne  faut.  ||  Mal, 
méchamment  ; frauduleusement. 

Nequitia,  æ,  f.  Mauvais  état  (d’une  chose).1 
||  Plus  souv.  Malice,  méchanceté,  injustice, 
corruption.  ||  Paresse,  indolence,  lâcheté. 
||  Profusion,  prodigalité,  [j  Déréglement, 
corruption,  mœurs  dissolues.  ||  Ruse, 
fraude,  fourberie. 

Nequities,  ici,  f.  Prodigalité. 

Nequivi,  parf.  de  Nequeo. 

Nequo  ou  Ne  quo  (pour  Ne  aliquo).  De 
peur  que  quelque  part  (avec  mouvement). 

Nereis,  idis,  f.  Néréide  (nymphe  de  la  mer). 
||  Néréis  (femme  de  Gélon). 

Nereius,  a,  um.  De  Nérée. 

Nereus,  ei  ou  eos,  m.  Nérée  (dieu  de  la  mer). 

Nero,  onis,  m.  Néron  (général  romain).  || 
Néron  (empereur  romain). 

Nerunt,  sync.  pour  Neverunt,  de  Neo. 

Nervose  (comp.  sius ),  adv.  Vigoureusement, 
puissamment.  ||  Sévèrement,  rigoureuse- 
ment. 

Nervosus,  a,  um  (comp.  sior ).  Nerveux, 
musculeux.  ||  Fort,  vigoureux.  ||  Nerveux 
(en  pari,  du  style). 

Nervulus,  i,  m.,  dimin.  de  Nervus. 

Nervus,  i,  m.  Nerf  ||  Muscle,  tendon,  liga- 
ment. ||  Nerf,  force,  vigueur,  puissance. 
Nervos  omnes  contendere , Faire  tous  ses 
efforts.  ||  Corde  (d’un  instrument  de  mu- 
sique, d’un  arc,  etc.).  ||  Cuir.  ||  Qqf.  Fers 
qu’on  attachait  aux  pieds  des  esclaves  ; 
prison,  cachot. 

Nesciens,  entis,  part.  prés,  de  Nescio.  Qui 
ne  sait  pas,  qui  ignore. 

Nescio,  is,  ivi  et  ii,  itum,  ire,  a.  Ne  pas  sa- 
voir. Nescitur,  On  ne  sait  pas,  on  ignore. 
Nescio  quid  rumoris,  Je  ne  sais  quel  bruit. 
Nescio  an  (avec  le  subjonctif),  Je  ne  sais 
pas  si..  .,  peut-être  que....  ||  N’avoir  pas 
appris,  ignorer,  ne  pas  connaître  ; ne  pas 
éprouver,  ne  pas  sentir.  Nescire  latine 
(sous  ent.  loqui ),  Ne  pas  savoir  le  latin.  || 
N’avoir  pas  coutume  de,  ne  pas  pouvoir. 
Jrasci  nesciunt,  Ils  ne  se  fâchent  jamais. 

Nescius,  a,  um.  Qui  ne  sait  pas,  qui  ignore, 
qui  ne  s’occupe  pas  de  ; qui  fait  quelque 
chose  à son  insu.  Nescius  mali,  Qui  ne 


prévoit  pas  le  malheur.  (Avec  une  propos, 
in  fin.)  Non  sum  nescius  ista  inter  Græcos 
dici,  Je  n’ignore  pas  que  les  Grecs  disent 
cela  entre  eux.  ||  Qui  ne  peut  pas,  qui  n’a 
pas  appris  à,  qui  ne  sait  pas,  qui  ne  veut 
pas.  ||  Ignoré,  inconnu. 

Nessus,  i,  m.  Nessus  (centaure  tué  par 
Hercule). 

Nestor,  oris,  m.  Nestor  (roi  de  Pylos). 

Neu,  conj.  Voy.  Neve. 

Neuter,  tra,  trum  ; gén.  neutrius,  pour  les 
trois  genres;  dat  neutri.  Aucun  des  deux, 
ni  l’un  ni  l’autre.  Neutri,  pl.  Ni  les  uns  ni 
les  autres.  ||  Indifférent.  [|  Neutre  (en  t.  de 
grammaire). 

Neutiquam  ou  Nutiquam,  adv.  En  aucune 
manière,  nullement,  pas  du  tout. 

Neutri,  dat.  sing.  et  pl.  m.  de  Neuter. 

Neutrius,  gén.  de  Neuter. 

Neutro,  adv.  Vers  aucun  des  deux  côtés,  ni 
d’un  côté  ni  de  l’autre. 

Neve  et  Neu,  conj.  Et  que  ne  pas.  Cohorta- 
tus  est  uti...,  neu  perturbarentur  animo,  Il 
les  exhorta  à...,  et  à ne  jamais  se  troubler. 
||  Et  ne  pas,  ne...  pas. 

Nevi,  parf.  de  Neo. 

Nex,  necis,  f.  Mort  violente;  carnage;  sang. 
Vitæ  necisque  potestas,  Le  droit  de  vie  et 
de  mort.  Afferre  necem  alicui,  Tuer,  faire 
périr  quelqu’un.  'Necem  alicui  comminari, 
Menacer  quelqu’un  de  mort.  Necem.  sibi 
consciscere,  Se  donner  la  mort.  Fugere  ve- 
natorum  necem,  Se  dérober  à la  poursuite 
des  chasseurs.  ||  Mort  naturelle. 

Nexilis,  is,  e.  Qu’on  peut  nouer,  noué,  atta- 
ché, enlacé. 

Nexo,  as,  are,  a , fréq.  de  Necto.  Attacher, 
nouer. 

Nexui,  un  des  parf.  de  Necto. 

Nexum,  i,  n.  Aliénation,  cession,  vente  ; 
droit  d’aliéner,  droit  d’acquérir,  acquisi- 
tion, achat.  Nexa  et  hereditates,  Le  droit 
d’aliéner  et  d’hériter.  ||  Cession  pour  uu 
temps,  possession  temporaire. 

1. Nexus,  a,  um,  part.  p.  de  Necto.  Attaché, 
lié,  serré.  ||  Lié,  enchaîné,  uni.  Causa  causæ 
nexa,  Enchaînement  des  causes.  ||  Obligé, 
engagé  (en  t.  de  droit).  ||  Subst.  m.  Un  pri- 
sonnier. Nexorum  tria  mil  lia  e carcere 
dimittit,  Il  met  en  liberté  3 000  prisonniers. 

2. Nexus,  üs,  m.  Enlacement,  étreinte,  nœud, 
lien.  ||  Joint,  jointure,  interstices  (dans  un 
ouvrage  de  maçonnerie).  ||  Rigueur,  sévé- 
rité (de  la  loi).  ||  Lien  (de  droit),  engage- 
ment. ||  Contrat  par  lequel  le  débiteur 
insolvable  engageait  temporairement  sa 
liberté. 

1.  Ni  (comme  Nisi,  par  contract.).  Si...  ne 
pas,  si...  ne.  Ni  puto,  Si  je  ne  crois. 

2.  Ni  (comme  Ne).  Ne  pas. 

Nicæa,  æ,  f.  Nicée  (ville  de  l’Inde).  ||  Nicée 
(ville  de  Bithynie).  ||  Nicée  (ville  des  Pa- 
ropamisiens). 

Nicanor,  oris,  m.  Nicanor  (général  de  Dé- 
métrius).  ||  Autres  du  même  nom. 
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Nicias,  æ,  m.  Nicias  (général  athénien).  || 
Autres  du  même  nom. 

Nicocles,  is,  m.  Nicoclès  (tyran  de  Sicyone). 
||  Nicoclès  (ami  de  Phocion). 

Nicocreon,  ontis,  m.  Nicocréon  (roi  de 
Chypre). 

Nicolaus.L  m.  Nicolas  de  Damas  (philosophe 
du  temps  d’Auguste). 

Nîcomedes,  is,  m.  Nicomède  (nom  de  deux 
rois  de  Bithynie). 

Nictatio,  oms,  f.  Clignement  d’yeux. 

Nictor,  avis,  atus  sum,  ari,  dép.  Eligner, 
clignoter. 

Nictus,  üs,  m.  Signe  fait  avec  les  yeux. 

Nidifico,  as,  are,  n.  Construire  son  nid. 

Nidor,  oris,  m.  Odeur  d’une  chose  rôtie  ou 
brûlée;  odeur  (forte). 

Nidulus,  i,  m.,  dimin.  de  Nidus.  Petit  nid. 
||  Nid,  retraite,  asile,  lieu  de  repos. 

Nidus,  i,  m.  Nid  d’oiseau.  ||  Nichée,  petits 
oiseaux  d’une  même  couvée. 

Nigellus,  a,  um.,  dimin.  de  Niger.  Brun, 
noir. 

1.  Niger,  gra,  grum  (comp.  grior,  sup.  gerri- 
mus).  Noir;  nègre,  brun;  sombre,  obscur, 
ténébreux.  ||  Malheureux,  de  mauvais  au- 
gure. ||  Triste,  désolé.  ||  Funéraire,  de  mort. 

|]  Qui  rend  obscur,  nébuleux.  ||  Malfaisant, 
méchant,  malhonnête,  fourbe.  Hic  niger 
est,  C’est  un  méchant  homme. 

2.  Niger,  gri,  m.  Niger  (surnom  romain). 

Nigrans,  antis,  part.  prés,  de  Nigro.  Noir, 

obscur.  ||  Act.  Qui  rend  obscur. 

Nigresco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Devenir  noir,  noircir. 

Nigrico,  as,  are,  n.  Etre  noirâtre,  tirer  sur 
le  noir,  noircir. 

Nigritia,  æ,  Nigrities,  iei,  et  Nigritudo, 
inis,  f.  Le  noir,  la  couleur  noire,  noirceur. 

Nigro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Etre  noir.  || 
Act.  Rendre  noir. 

Nigror,  oris,  m.  Le  noir,  la  couleur  noire. 

Nigrum,  i,  n.  Le  noir,  la  couleur  noire. 

Nihil,  et  sync.  Nil,  n.  indécl.  Rien.  Nihil 
novi,  Rien  de  nouveau.  Nihil  non,  Tout, 
toutes  choses.  Non  nihil,  Quelque  chose. 
Non  nihil  temporis,  Quelque  temps,  Nihil 
est  quod  ou  cur  ou  quamobrem  ou  quare 
ou  ut...  Il  n’y  a pas  de  motif,  de  raison 
pour...  Nihil  quidquam  (avec  un  adj.), 
Rien  de...  Nihil  aliud  quam  vigilatum  est, 
On  ne  fit  que  veiller.  Nihil  nisi,  Nihil 
aliud  nisi,  Nihil  præter,  Rien  que,  pas  autre 
chose  que,  . ||  En  rien,  en  aucune  manière. 
Nihil  ad  me  attinet  ou  pertinet,  Cela  ne 
me  fait  rien,  ne  me  regarde  pas.  Nihil  ad 
rem  (sous-ent.  pertinet ),  Cela  ne  fait  rien 
à l’affaire.  Nihil  minus,  Pas  du  tout,  pas  le 
moins  du  monde.  ||  Pour  rien,  sans  motif. 

Nihildum  ou  Nihil  dum.  Rien  encore. 

Nihili,  gén.  de  Nihilum. 

Nihilominus.  Voy.  le  suivant, 

Nihilum,  i,  n.  Rien,  aucune  chose.  Jn  nihi- 
lum interire  ou  occidere,  Etre  anéanti,  Pro 
nihilo  esse,  Etre  comme  rien,  ne  pas  comp- 


ter. De  nihilo,  Sans  motif.  Pro  nihilo  du- 
cere  ouputare  ou  habeve,  Regarder  comme 
rien,  ne  pas  tenir  compte  de.  Nihilo  magis, 
Pas  plus.  Nihilo  benevolentior,  Pas  plus 
bienveillant.  Nihilo  minus  ou  Nihilominus, 
Pas  moins,  autant,  néanmoins,  tout  de 
même,  cependant.  ||  En  aucune  manière, 
nullement. 

Nil,  sync.  de  Nihil.  Rien. 

Niliacus,  a,  um.  Du  Nil. 

Nilus,  i,  m.  Le  Nil  (fleuve  de  l’Egypte). 
Nimbosus,  a,  uni.  Pluvieux,  orageux,  qui 
amène  les  orages.  ||  Qui  se  perd  dans  les 
nues. 

Nimbus,  i,  m.  Nuage  épais.  ||  Averse,  ondée, 
pluie  d’orage;  tempête,  orage,  pluie.  || 
Nuage  (de  poussière,  etc.).  j|  Troupe  serrée, 
épaisse. 

Nimio,  adv.  Beaucoup,  extrêmement  (avec 
un  comparatif). 

Nimiopere  ou  Nimio  opéré.  Trop. 

Nimirum,  adv.  Assurément,  certainement, 
certes,  sans  doute. 

Nimis,  adv.  Trop,  plus  qu’il  ne  faut.  Nimis 
multa,  Trop  de  choses.  Nimis  remissus, 
Trop  mou  (au  travail).  ||  Beaucoup,  extrê- 
mement. ||  Substantivt.  Trop  de  (avec  le 
génit.). 

î.  Nimium,  H,  n.  Trop  grande  quantité, 
excès.  Plus  nimio,  Excessivement.  ||  Nimia, 
n.  pl.  Les  superfluités. 

2.  Nimium,  adv.  Trop,  plus  qu’il  ne  faut.  || 
Beaucoup,  extrêmement.  Nimium  quantum 
ou  quam  (avec  un  verbe),  Extrêmement. 
Nimius,  a,  um.  Excessif,  qui  passe  la  me^ 
sure,  qui  sort  des  bornes,  trop  grand.  ||  Qui 
ne  garde  pas  de  mesure  dans...  (avec  le 
gén.  ou  l’abl,).  Nimius  animi,  Orgueilleux. 
||  Qui  est  à charge,  craint,  suspect.  ||  Grand, 
considérable. 

Ningit  ou  Ninguit,  ebat,  ere,  n.  unip.  Il  neige. 
Ninive,  es,  f,  Ninive  (ville  de  l’Assyrie). 
Ninus,  i,  m.Ninus  (premier  roi  des  Assyriens). 
Ninyas,  æ,  m.  Ninyas  (fils  de  Ninus). 

Niobe,  es,  f.  Niobé  (fille  de  Tantale). 

Nisi,  con.j.  Si...,  ne  pas.  Nisi  ille  fuisset, 
S’il  n’eût  pas  existé,  sans  lui.  ||  Sinon,  si 
ce  n’est:  Se,  nisi  victorem,  non  reversurum, 
(Il  jura)  de  ne  revenir  que  vainqueur.  Nisi 
quod,  Excepté  que,  si  ce  n’est  que.  Nisi  si, 
A moins  que.  Nisi  Vero,  Nisi  forte,  Nisi 
tamen,  Nisi  si  ou  simplt.  Nisi( ordint.  avec 
l’indic.),  A moins  que.  ||  Mais,  pourtant, 
toutefois.  Nisi  tamen  intellego,  Et  pour- 
tant je  comprends. 

1.  Nisus  ou  Nixus,  a,  um,  part,  de  Nitor.  Qui 
a fait  des  efforts  ou  Qui  s’est  avancé  avec 
effort.  ||  Qui  s’appuie,  appuyé,  qui  porte 
sur.  Nixus  genibus  ou  genu,  Agenouillé. 

2.  Nisus,  üs,  m.  Effort.  ||  Effort  pour  voler, 
vol.  ||  Enfantement. 

Nitedula,  æ,  f.,  dimin.  de  Nitela. 

Nitela  ou  Nitella,  æ,  f.  Mulot  (rat  des 
champs). 

].  Nitens,  entis  (comp.  entior ),  part.  prés. 


NOR 


NOE 


269 


de  Niteo.  Brillant,  luisant.  Nitens  gloriâ, 
Brillant  de  gloire.  ||  Brillant  de  santé,  gras, 
gros,  bien  nçurri  ; vigoureux,  en  bon  état. 
2.  Nitens,  part.  prés,  de  Nitor. 

Niteo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Reluire, 
être  luisant,  luire,  briller.  ||  Etre  brillant, 
être  poli,  fleurir;  être  célèbre.  ||  Etre  beau, 
paré,  soigné.]]  Etre  brillant  de  santé,  gras, 
bien  portant.  Unde  sic  nites?  D’où  te  vient 
cette  bonne  mine? 

Nitesco,  escis  (sans  part,  ni  supin),  escere, 
n.  Devenir  luisant,  commencer  à briller, 
devenir  brillant.  ||  S’illustrer.  ||  Prendre  de 
l’embonpoint,  engraisser.  |j  S’améliorer. 
Nitide,  adv.  Avec  éclat. 

Nitidus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus). 
Poli,  luisant;  brillant,  lumineux,  resplen- 
dissant; propre,  net;  pur.  ||  Soigneux  de 
sa  personne,  élégant,  coquet.  ||  Soigné, 
poli  (en  pari,  du  style).  ||  Brillant  de  santé, 
vigoureux;  qui  vient  bien;  bien  cultivé. 
Jumenta  nitida,  Chevaux  en  bon  état.  || 
|]  Elégant;  libéral,  magnifique.  |]  Pur,  bril- 
lant (en  pari,  de  la  voix). 

Nitocris,  is,  f.  Nitocris  (reine  d’Assyrie). 

1 Nitor,  eris,  nisus  et  nixus  sum,  niti,  dép. 
Faire  des  efforts,  s’efforcer  (avec  l’infin.  et 
quelquefois  ut  ou  ne  et  le  subj.).  Adjuvare 
bonitas  nitetur  tua,  Ta  bonté  s’efforcera  de 
m’être  utile.  Nihil  contra  se  regem  nisurum 
existimabat,  Il  pensait  que  le  roi  n’entre- 
prendrait rien  contre  lui.  ||  S’avancer  avec 
effort,  gravir,  monter;  tendre  (vers),  péné- 
trer dans;  s’envoler.  Niti  ad  gloriam,  Mar- 
cher à la  gloire.  |[  Soutenir  en  discutant.  |) 
Graviter,  tendre  vers  un  point.  ||  S’appuyer 
sur  (avec  l’abl.  seul  ou  plus  rarement  avec 
in).  Niti  patrociniis  alicujus,  Compter  sur 
le  patronage  de  quelqu’un. 

2.  Nitor,  oris,  m.  Brillant  d’un  corps  poli; 
éclat,  lumière;  en  gén.  Couleur.  ||  Eclat, 
illustration.  ||  Embonpoint.  ||  Beauté,  pu- 
reté, élégance  (du  style).  |(  Elégance,  magni- 
ficence, parure,  richesse. 

Nitrum,  i,  n.  Nitre  (sorte  de  sel). 

Nivalis,  is,  e.  De  neige,  neigeux,  de  glace, 
il  Couvert  de  neige.  j|  Blanc  comme  la  neige. 
Nive,  abl.  de  Nix. 

Niveus,  a,  um.  De  neige.  |j  Couvert  de  neige. 
||  Blanc  comme  la  neige. 

Ni  vis,  gén.  de  Nix. 

Nivosus,  a,  um.  Abondant  en  neige;  plein 
de  neige;  mêlé  de  neige. 

Nix,  nivis,  f.  Neige. 

Nixor,  aris,  ari,  dép.,  fréq.  de  Nitor . Faire 
beaucoup  d’efforts. 

1.  Nixus,  a,  um.  Voy.  Nisus. 

2.  Nixus,  ùs,  m.  Effort.  |j  Effort  pour  voler, 
vol. 

No,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Nager.  ||  Rouler,  être 
agité  (en  pari,  des  flots).  Naviguer,  voguer  ; 
flotter.  ||  Voler. 

Nobilis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus). 
Connu.  ||  Célébré,  illustre,  renommé, noble, 
glorieux,  fameux.  ||  Noble  de  naissance  ou 


De  naissance  illustre.  ||  Généreux,  de  bonne 
race  (en  pari,  des  animaux).  ||  Subst.  m. 
Un  noble. 

Nobilitas,  atis,  f.  Notoriété,  gloire,  répu- 
tation. ||  Célébrité,  mérite,  excellence.  |j 
Noblesse  d’extraction,  noble  origine,  nais- 
sance illustre.  ||  Noblesse  d’âme,  de  senti- 
ments. ||  Orgueil,  fierté.  ||  La  noblesse,  les 
nobles. 

Nobilitatus,  a,  um,  part.  p.  de  Nobilito. 
Ennobli,  illustré,  rendu  fameux. 

Nobiliter  (comp.  lius,  sup.  lissime ),  adv. 
D’une  manière  distinguée,  remarquable. 
Nobilito,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Faire  con- 
naître, ennoblir,  illustrer,  rendre  fameux. 
Nobis,  dat.  et  abl.  de  Nos. 

Nobiscum.  Avec  nous;  qqf.  Avec  moi. 
Nocens,  entis,  part.  prés,  de  Noceo.  Qui  nuit. 
||  Adj.  (comp.  entior,  sup.  entissimus).  Nui- 
sible, pernicieux,  funeste.  ||  Méchant,  mau- 
vais, pervers;  coupable. 

Nocenter,  adv.  De  manière  à nuire,  à faire 
du  mal. 

Noceo,  es,  cui,  citum,  cere,  n.  Nuire,  causer 
du  tort  ou  du  dommage,  être  funeste,  être 
malfaisant.  Ut  hostibus  noceretur,  Pour  faire 
du  mal  à l’ennemi.  ||  Qqf.  act.  Commettre 
(une  mauvaise  action). 

Nociturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Noceo.  Qui 
nuira. 

Nocivus,  a,  um.  Nuisible,  dangereux. 

Nocte  et  Noctu,  abl.  pris  adverbt.  De  nuit, 
pendant  la  nuit. 

Noctiluca,  æ,  f.  Celle  qui  luit  pendant  la  nuit 
(la  lune). 

Noctivagus,  a,  um.  Qui  erre  pendant  la 
nuit. 

Noctu,  ancien  abl.  de  Nox.  ||  Pris  adverbt. 
Voy.  Nocte. 

Noctua,  æ,  f.  Chouette  ou  Hibou  (oiseau  de 
nuit). 

Nocturnus,  a,  um.  De  la  nuit,  nocturne,  qui 
se  fait  pendant  la  nuit.  ||  Qui  agit  pendant 
la  nuit. 

Nocui,  parf.  de  Noceo. 

Nocuus,  a,  um.  Nuisible,  qui  fait  du  mal. 
Nodatus,  a,  um,  part.  p.  de  Nodo.  Noué.  || 
Noueux. 

Nodo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Nouer,  lier,  at- 
tacher, fixer  par  un  nœud. 

Nodosus,  a,  um  (sup.  sissimus).  Noueux,  qui 
a beaucoup  de  nœuds.  ||  Qui  forme  un  nœud 
||  Qui  gonfle  les  articulations  (en  pari,  de 
la  goutte).  ||  Enveloppé,  tortueux;  retors. 
Nodulus,  i,  m.,  dimin.  de  Nodus.  Nœud  (d’ar- 
bre). 

Nodus,  i,  m.  Nœud;  étreinte,  enlacement. 
||  Lien,  chaîne.  ||  Nœud  de  cheveux.  ||  Nœud 
coulant,  lacet.  ||  Ceinture.  ||  Nœud  des  ar- 
bres. ||  Articulation,  vertèbre.  ||  Nœud,  lien 
(moral);  liaison,  enchaînement  (des  idées). 
||  Difficulté,  nœud,  obstacle,  embarras,  em- 
pêchement. ||  Nœud  (d’une  pièce  de  théâ- 
tre), intrigue. 

Noe,  m.  indécl.  Noé  (patriarche  juif). 
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Nola,  æ,  f.  Noie  (ville  de  Campanie). 

Nolanus,«,  um.  De  Noie.  U Nolani,  orum,  m. 
pl.  Les  habitants  de  Noie. 

Nolens,  entis,  part.  prés,  de  Nolo.  Qui  ne 
veut  pas,  qui  résiste.  Nolentesenatu,  Malgré 
le  sénat. 

Nolo,  non  vis,  nolui  (sans  supin),  nolle,  a. 
{non,  volo ).  Ne  pas  vouloir.  Nolle  aliquid, 
Ne  pas  vouloir  de  quelque  chose.  Noli  pu » 
tare,  Ne  crois  pas,  ne  va  pas  croire.  Noli 
velle ducere me,  Ne  songe pasàme  conduire. 
Non  nolle,  Ne  pas  refuser,  vouloir  bien.  No- 
lebat  eas  res  jactari,  Il  ne  voulait  pas  que 
cela  fût  agité.  Nolle  alicui,  Ne  pas  vouloir 
de  bien  à quelqu’un,  être  défavorable,  vou- 
loir du  mal. 

Nomen,  inis, n.  Nom, appellation,  mot, terme, 
expression.  Nomen  capere  ou  invenire  ou  re- 
perde, Tirer  son  nom  (de).  Nomen  dare  ou 
indere  ou  imponere  ou  ponere  ou  addere  ou 
facere,  Donner  un  nom  à,  nommer.  Ilia  no- 
mine  Elpinice,  Cette  femme,  nommée  Elpi- 
nice.  Ei  morbo  nomen  est  avaritia,  Cette  ma- 
ladie s’appelle  l’avarice.  Cantas  cui  nomen 
{est)...,  Le  chant  qui  s’appelle...,  (avec  le 
nomin.,  le  gén.,  ou  le  datif).  ||  Nom  de  fa- 
mille, nom  propre;  prénom;  surnom.  Ali- 
quem  in  nomen  assumere,  Adopter  quel- 
qu’un, lui  donner  son  nom.  Nomen  dare  ou 
edere  ou  profiteri,  S’enrôler.  ||  A l’abl.  sing. 
Au  nom  de,  de  la  part  de.  Patrui  sui  nomine, 
De  la  part  de  son  oncle.  Odisse  suo  nomine 
Cæsarem,  Haïr  César  personnellement.  || 
Cause,  motif,  raison,  prétexte.  Nomine  con- 
jurations damnati,  Condamnés  sous  pré- 
texte de  complot.  ||  Vain  nom,  apparence. 
Nomine  magis  quam  imperio,  (Roi)  de  nom 
plutôt  que  de  fait.  ||  Nom,  titre.  Nomen  im- 
peratoris,  Titre  de  général.  ||  Famille,  race  ; 
nation,  peuple.  Nomen  Romanum,  Le  nom 
romain,  le  peuple  romain.  ||  Nom,  réputa- 
tion, célébrité,  gloire.  Nomen  habere,  Avoir 
un  nom,  être  célèbre.  ||  Titre  d’une  dette  ; 
créance;  dette;  débiteur.  Nomen  facere  ou 
scribere,  Faire  des  dettes.  Nomen  solvere  ou 
expedire,  Acquitter  une  dette  (d’argent),  se 
libérer.  j|  Qqf.  Inscription. 

Nomenclatio,  onis,  f.  Désignation  de  quel- 
qu’un par  son  nom. 

Nomenclator  et  Nomenculator,  oris,  m.  No- 
menclateur  (esclave  chargé  de  nommer  à 
son  maître  les  citoyens  dont  il  briguait  le 
suffrage,  et  d’annoncer  les  visiteurs). 

Nomenclatura,  æ,  f.  Nomenclature.  ||  Appel- 
lation. 

Nomentanus,  a,  um.  De  Nomentum. 

Nomentum,  i,  n.  Nomentum  (ville  des  La- 
tins). T x 

Nominatim,  adv.  Nommément,  en  appelant 
ou  en  désignant  par  le  nom. 

Nominatio,  onis,  f.  Appellation,  dénomina- 
tion. ||  Nomination  (à  une  fonction,  etc.). 

Nominatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Nomino.  Nommé.  ||  Renommé, 
célèbre,  fameux.  ||  Accusé. 

Nomino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Nommer,  dé- 


signer par  un  nom,  appeler.  Nominor  leo, 
Je  me  nomme  lion.  ||  Désigner  ou  Appeler 
quelqu’un  par  son  nom,  nommer.  ||  Citer  en 
justice,  accuser,  dénoncer,  ||  Nommer  à une 
place,  à des  fonctions.  ||  Au  pass.  Avoir  un 
nom,  de  la  célébrité. 

Nomius,  ii,  m.  Nomius  (fils  d’Apollon  et  de 
Cyrène). 

Non,  adv.  Non,  ne  pas,  ne  point.  Non  mi- 
nime,  Beaucoup,  extrême  ment. Non /nmestas. 
Déshonnête.  Non  quod,  Nonquo,  Non  quia, 
Non  ut,  Non  pas  que,  non  que.  Non  si  (avec 
le  subj.),  Nou  quand  même,  pas  même  si. 
,||  Non  solum,  qqf.  pour.  Non  solum  non.  |j 
Comme  Nonne.  Est-ce  que,  ne  pas?  ||  Comme 
Ne  (en  poésie).  j|  Non,  négativement.  ||  Bien 
moins. 

Nonæ,  arum,  f.  pl.  Les  nones  (le  5e  ou  le 
7e  jour  du  mois  romain). 

Nonagenarius,  a,  um.  Qui  renferme  le  nom- 
bre quatre-vingt-dix. 

Nonageni,  æ,  a,  pl.  Qui  sont  au  nombre  de 
quatre-vingt-dix. 

Nonagesimus,  a,  um.  Quatre-vingt-dixième. 
Nonagies  et  Nonagiens,  adv.  Quatre-vingt- 
dix  fois. 

Nonaginta,  indécl.  Quatre-vingt-dix. 
Nondum,  adv.  Pas  encore. 

Nongenti,  æ,  a,  pl.  Qui  sont  au  nombre  de 
neuf  cents. 

Nongenties  et  Noningenties,  adv.  Neuf  cents 
fois. 

Nonius,  ii,  m.  Nonius  (nom  romain). 
Nonne,  adv.  Est-ce  que...  ne  pas? 

Nonnihil.  Voy.  Nihil. 

Nonnullus  ou  Non  nullus,  a,  um.  Quelque. 
Nonnulld  in  re,  En  quelque  chose,  en  quel- 
ques points.  ||  Nonnulli,  m.  pl.  Quelques- 
uns,  quelques  personnes. 

Nonnunquam  ou  Non  nunquam,  adv.  Quel- 
quefois, parfois,  de  temps  en  temps. 
Nonnusquam,  adv.  Dans  quelques  endroits, 
dans  quelques  pays. 

Nonus,  a,  um.  Neuvième. 

Nonusdecimus , nonadecima , nonumdeci- 
mum.  Dix-neuvième. 

Nora,  orum,  n.  pl.  Nore  (ville  de  Phrygie). 
Noram,  pour  Noveram,  de  Nosco. 

Norbanus,  i,  m.  Norbanus  (consul  romain). 
Noricum,  i,  n.  La  Norique  (contrée  entre  la 
Rhétie  et  la  Pannonie). 

Noricus,  a,  um.  De  la  Norique. 

Norim,  pour  Noverim,  de  Nosco. 

Norma,  æ,  f.  Equerre.  ||  Règle,  modèle, 
exemple. 

Norunt,  pour  Noverunt,  de  Nosco. 

Nos,  gén.  nostri  et  nostrum,  dat.  nobis.  Nous. 
Miserere  nostri.  Aie  pitié  de  nous.  Uterque 
nostrum,  Nous  deux.  ||  Je,  moi. 

Noscito,  as,  are,  a.,fréq.  de  Nosco.  Chercher 
à reconnaître,  explorer;  chercher  des  yeux. 
||  Connaître,  reconnaître. 

Nosco,  oscis,  novi,  notum,  noscere,  a.  Connaî- 
tre, avoir  connaissance  de,  savoir.  Nosce  te 


NOT 


ou  Nosce  te  ipsum,  Connais-toi  toi-même. 

||  Avouer,  reconnaître  (une  faute).  ||  Ouïr, 
apprendre,  ternir  (de),  l]  Prendre  connais- 
sance de,  examiner,  considérer;  connaître 
de.  ||  Apprendre.  ||  Reconnaître.  ||  Admettre 
(une  excuse). 

Nosmet.  Nous-mêmes  ou  Moi-même. 

Nosse,  Nossem,  etc.,  pour  Novisse,  Novissem, 
de  Nosco. 

Noster,  Ira,  trum.  Nôtre,  qui  est  à nous,  qui 
nous  appartient,  qui  vient  de  nous.  ||  Qui 
est  de  notre  pays,  de  notre  famille,  de  notre 
parti,  de  nos  amis.  Nostri,  Les  nôtres,  nos 
soldats.  ||  Mon,  ma,  mien,  qui  m’appartient. 
||  Avantageux,  favorable. 

Nosti,  pour  Novisti,  de  Nosco. 

Nostras,  atis,  m.  f.  n.  Qui  est  de  notre  pays. 
||  Subst.  m.  pl.  Nostrates,  Les  gens  de  notre 
pays. 

Nostri,  gén.  de  Nos. 

Nostrum,  gén.  de  Nos. 

Nota,  æ,  f.  Signe,  marque,  indice,  indication. 
Notæ  litterarum  et  absolt.  Notæ,  Caractères 
d’écriture,  lettres,  écriture.  ||  Inscription.  || 
Ecrit,  lettre.  ||  Signe  de  convention,  abré- 
viation, chiffre.  ||  Signe,  étiquette  (qu’on 
mettait  sur  les  amphores)  ; espèce,  qualité, 
sorte,  manière;  caractère,  manière  d’être. 
Fabula  discernit  eorum  notas  qui...,  Cette 
fable  s’applique  à ces  caractères  qui...  || 
Coin,  empreinte  (de  la  monnaie).  ||  Stig- 
mate, marque  qu’on  imprimait  avec  un  fer 
chaud  aux  esclaves  fugitifs.  ||  Flétrissure, 
condamnation  infligée  par  le  censeur.  ||  Mar- 
que, tache  naturelle.  ||  Traits  du  visage.  || 
Qqf.  Distinction  honorable. 

Notabilis,  is,  e (comp.  lior).  Notable,  remar- 
quable, insigne.  ||  Sensible  à l’œil,  qu’on 
peut  distinguer. 

Notabiliter  (comp.  lius ),  adv.  Notablement, 
d’une  manière  remarquable.  ||  Clairement, 
visiblement. 

Notatio,  onis,  f.  Action  de  marquer  d’un  signe. 
||  Examen,  enquête  sur  une  personne.  ||  Ac- 
tion d’observer,  de  remarquer.  ||  Blâme,  flé- 
trissure infligée  par  le  censeur. 

Notatus,  a,  um  (comp.  atior,  sup.  atissimus ), 
part.  p.  de  Nolo.  Marqué.  ||  Tracé  en  carac- 
tères, écrit.  ||  Noté,  condamné  juridique- 
ment; condamné,  blâmé,  censuré.  ||  Expli- 
qué, décrit.  ||  Remarqué,  observé. 

Notesco,  escis,  notui  (sans  supin),  notescere, 
n.  Devenir  connu,  se  faire  connaître,  venir 
à la  connaissance  de. 

Nothus,  a,  um.  Bâtard,  illégitime.  ||  Né  d’ani- 
maux d’espèce  ou  de  pays  différents.  ||  Abâ- 
tardi, dégénéré. 

Notio,  onis,  f.  Connaissance  d’une  cause,  exa- 
men en  justice;  jugement;  compétence,  ju- 
ridiction. ||  Notion,  connaissance,  idée.  || 
Sens,  signification,  valeur  (d’un  mot).  ||  Con- 
damnation ou  Peine  prononcée  (par  le  cen- 
seur). 

Notitia,  æ,  et  Notities,  ici,  f.  Notoriété,  con- 
dition de  ce  qui  est  connu.  Propter  notitiam 
sunt  intromissi,  Ils  étaient  connus  on  les 
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introduisit.  ||  Réputation.  f|  Connaissance, 
notion,  idée.  f|  Connaissance,  liaison. 

Noto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Marquer,  faire 
une  marque  sur.  ||  Ecrire  par  abréviation, 
chiffrer.  ||  Enoncer,  indiquer,  exprimer;  dé- 
signer. ||  Noter,  condamner  juridiquement; 
blâmer,  censurer,  reprendre,  décrier.  ||  Re- 
marquer, observer.  ||  Prendre  note  de. 
Notui,  parf.  de  Notesco. 

1.  Notus,  a,  um  (comp.  iior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  de  Nosco.  Connu,  reconnu,  mani- 
feste, avéré.  Facere  aliquid  notum  alicui, 
Apprendre  quelque  chose  à quelqu’un, 
Notum  aliquid  habere,  Etre  informé  de 
quelque  chose.  Notus  animi  pater ni,  Connu 
pour  sa  tendresse  de  père.  Noti,  m.  pl. 
Amis,  parents,  personnes  de  connaissance. 
Notis  est  derisui,  Il  est  un  objet  de  risée 
pour  ceux  qui  le  connaissent.  ||  Fameux, 
décrié,  perdu  de  réputation. 

2.  Notus  et  Notos,  i,  m.  Le  Notus  (le  vent  du 
midi). 

Novacula,  æ,  f.  Rasoir. 

Novale,  is,  n.  Terre  nouvellement  défrichée. 
||  Terre  qu’on  laisse  reposer  un  an,  jachère. 
||  Novalia,  n.  pl.  Champs  cultivés. 

1.  Novalis,  is,  e.  Qu’on  laisse  reposer  un  an, 
qui  est  en  jachère. 

2.  Novalis,  is,  f.  (sous-ent.  terra). Terre  qu’on 
laisse  reposer  un  an,  jachère. 

Novatrix,  icis,  f.  Celle  qui  renouvelle. 
Novatus,  a,  um,  part.  p.  de  Novo.  Fait  nou- 
vellement, inventé,  créé.  ||  Renouvelé, 
changé,  métamorphosé. 

Nove  (sup.  vissime), ad  v. D’une  manière  neuve, 
eninovant.  ||  Novissime,  Dernièrement,  tout 
récemment,  nouvellement;  enfin,  à la  fin. 
Novellus,  a,  um,  dimin.  de  Novus.  Nou- 
veau, jeune,  récent. 

Novem,  indécl.  Neuf.  Decem  novem,  Dix- 
neuf. 

November  et  Novembris,  is,  m.  Le  mois  de 
novembre. 

Novembris,  is,  e.  Du  mois  de  novembre. 
Novendialis  et  Novemdialis,  is,  e.  Qui  dure 
neuf  jours.  ||  Qui  se  fait  le  neuvième  jour. 
Novenus,  a,  um,  et  plus  ordint.  Noveni,  æ, 
a.  Au  nombre  de  neuf. 

Noverca,  æ,  f.  Belle-mère,  marâtre. 
Novercalis,  is,  e.  De  belle-mère,  de  marâ- 
tre. Novercalia  odia,  Haines  de  marâtres, 
haines  acharnées. 

1.  Novi,  parf.  de  Nosco.  Je  sais,  Je  connais. 

2.  Novi,  gén.  m.  sing.  et  nomin.  m.  pl.  de 
Novus. 

Novicius  ou  Novitius,  a,  um.  Nouveau,  ré- 
cent. 

Novies  ou  Noviens,  adv.  Neuf  fois. 
Novissime,  sup.  de  Nove. 

Novissimus,  sup.  de  Novus. 

Novitas,  atis,  f.  Nouveauté,  qualité  de  ce 
qui  est  nouveau.  ||  Naissance  obscure,  ob- 
scurité de  la  naissance.  ||  Nouveauté,  chose 
nouvelle,  inaccoutumée.  ||  Etrangeté,  gran- 
deur, importance. 


272 


NUB 


NUL 


Novitius,  a,  um.  Voy.  Novicius. 

Novo,  as,  avi,  atum,  are , a.  Renouveler,  re- 
faire. Novare  exercitum  incremento,  Recru- 
ter une  armée  (la  renouveler  par  des  re- 
crues). ||  Changer,  innover.  Novare  res, 
Faire  une  révolution,  introduire  des  chan- 
gements dans  l'Etat.  ||  Imaginer,  inventer, 
créer,  faire. 

Novum,  i,  n.  Une  chose  nouvelle,  quelque 
chose  de  nouveau. 

Novus,  a,  um  (sup.  vissimus ).  Nouveau,  ré- 
cent; renouvelé;  neuf.  ||  Nouveau,  iunovê; 
inusité,  extraordinaire  ; inconnu  ; sans  nais- 
sance. Novæ  res,  Changement  dans  l’Etat, 
révolution.  Nova  aff'erre  inre  militari , In- 
nover dans  Fart  militaire.  ||  Novice,  inex- 
périmenté, qui  n’a  pas  éprouvé;  dont  on 
n’a  pas  l’habitude;  qqf.  Imprévu,  inat- 
tendu. ||  Nouveau  dans  son  genre,  inouï, 
grand,  admirable.  A liquid  novi  consilii 
capere,  Prendre  une  grande  résolution.  || 
Nouveau,  ajouté,  qui  est  en  sus;  autre, 
second.  Novus  Camillus,  Un  second  Ca- 
mille. |j  Novissimus,  Dernier,  qui  vient  le 
dernier;  qui  est  au  dernier  rang;  le  plus 
récent.  Novissimum  aqmen  ou  Novissimi , 
orum,  m.  pl.  L’arrière-garde.  ||  Le  plus 
grand.  Novissima  exempla,  Les  derniers 
châtiments. 

Nox,  noctis,  f.  La  nuit.  Nocte  ou  De  nocte, 
De  nuit,  pendant  la  nuit.  Prima  nocte , Au 
commencement  de  la  nuit.  De  media  nocte 
ou  Média  nocte,  Au  milieu  de  la  nuit. 
Multd  nocte  ou  De  multd  nocte,  Très  avant 
dans  la  nuit.  ||  Sommeil,  songe.  ||  La  nuit 
éternelle,  la  mort.  ||  Obscurité,  téDèbres.  || 
Orage,  tempête;  trouble,  perturbation,  jj 
Cécité,  perte  de  la  vue.  j|  Aveuglement , 
ignorance.  ||  La  Nuit  (déesse). 

Noxa,  æ,  f.  Tort,  préjudice,  dommage;  mal- 
heur; mal,  maladie.  Esse  noxæ  alicui, 
Etre  nuisible  à quelqu’un.  ||  Faute,  délit, 
méfait.  In  noxd  esse,  Etre  coupable.  ||  Perte* 
gaspillage. 

Noxia,  æ,  f.  Faute,  délit,  méfait,  offense. 

Noxiosus,  a,  um  (sup.  sissimus ).  Nuisible, 
préjudiciable.  ||  Co  ipable. 

Noxius,  a,  um.  Qui  nuit,  nuisible,  malfai- 
sant; préjudiciable,  qui  cause  du  tort.  || 
Coupable. 

Nubecula,  æ,  f.  Petit  nüage,  petite  nuée. 

Nubes,  is,  f.  Nuage,  une  nuée.||  Nuage,  tour- 
billon (de  poussière);  fumée.  ||  Nuée  (de 
traits).  ||  Nuée,  troupe,  foule,  multitude.  |] 
Nuage  (de  la  mort,  de  tristesse).  ||  Air  sé- 
vère, sévérité.  ||  Malheur,  calamité,  peine, 
chagrin.  ||  Orage,  tempête  (de  la  guerre).  || 
Obscurité,  ténèbres. 

Nubifer,  era,  erum.  Qui  amène  les  nuages, 
orageux. 

Nubigena,  æ,  m.  Engendré  des  nuages. 

Nubila,  n.  pl.  de  Nubilum. 

Nubilis,  is,  e.  Nubile,  en  âge  d’être  mariée. 

Nubilo,  as,  are,  n.  Se  couvrir  de  nuages. 

Nubilum,  i,  n.  Temps  couvert.  ||  Nubila,  pl. 
Nuages,  nuées. 


Nubilus,  a,  um.  Couvert  de  nuages,  nua- 
geux, nébuleux.  ||  Qui  amène  des  nuages, 
orageux.  ||  Sombre,  obscur,  ténébreux.  || 
Noir,  foncé.  ||  Malheureux,  calamiteux.  || 
Triste.  ||  Ennemi,  défavorable,  funeste. 

Nubo,  is,  nupsi,  nuptum,  nubere,  a.  Couvrir, 
voiler.  ||  Plus  souv.  neut.  (au  parf.  nupta 
sum).  Se  marier  (en  pari,  de  la  femme). 
Dare  filiam  nuptum  alicui,  Donner  sa  fille 
en  mariage  à quelqu’un.  ||  Se  marier, 
s’unir,  s’entrelacer  (en  pari,  de  la  vigne). 

Nuceria,  æ,  f.  Nucérie  (ville  de  Campanie). 

Nucerini,  orum,  m.  pl.  Les  habitants  de 
Nucérie. 

Nucis,  génit.  de  Nux. 

Nucléus,  i,  m.  Amande  (de  fruits  à co- 
quille, noix,  noisette,  etc.).  ||  Noyau,  pépin. 
||  Partie  intérieure. 

Nucula,  æ,  f.  Petite  noix. 

Nudatio,  onis,  f.  Etat  de  nudité;  action  de 
mettre  à nu. 

Nudatus,  a,  um,  part.  p.  de  Nudo.  Mis  à nu, 
dépouillé  de  vêtements.  |)  Mis  à découvert. 
Telum  nudatum  vaginâ,  Epée  nue.  ||  Dé- 
pouillé, dégarni,  privé.  Collis  nudatus  ho- 
minibus,  Colline  dégarnie  de  soldats.  j| 
Abandonné. 

Nuditas,  cdis,  f.  Nudité,  défaut  d’ornements 
(dans  le  style). 

Nudius,  adv.  Le  jour  d’avant  celui-ci.  Nu- 
dius  terlius  ou  Nudiustertius,  Il  y a trois 
jours. 

Nudo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Mettre  à nu, 
déshabiller.  ||  Mettre  à découvert,  décou- 
vrir. Nudare  gladios,  Tirer  l’épée.  ||  Dé- 
pouiller, dégarnir,  enlever,  quitter,  aban- 
donner. Murus  defensoribus  nudatus,  Mur 
dégarni  de  défenseurs.  ||  Faire  connaître, 
révéler. 

Nudus,  a,  um  (comp.  dior ).  Nu,  sans  vête- 
ment. ||  Qui  est  sans  toge.  ||  Découvert,  mis 
à découvert.  ||  Nu,  désarmé,  sans  défense. 
||  Dépouillé,  dégarni,  privé  de;  nu,  stérile, 
vide.  LJrbs  nuda  præsidio,  Rome  sans  dé- 
fense. ||  Abandonné,  délaissé.  ||  Nu,  pauvre, 
misérable.  ||  Simple,  sans  art,  naturel.  |( 
Seul. 

Nugæ,  arum , f.  pl.  Bagatelles,  frivolités, 
riens,  sornettes. 

Nugator,  oris,  m.  Diseur  de  riens,  radoteur, 
imbécile.  ||  Drôle,  mauvais  sujet. 

Nugatorie,  adv.  D’une  manière  frivole. 

Nugatorius,  a,  um.  Futile,  vain,  léger,  fri- 
vole. 

Nugax,  acis,  m.  f.  n.  Frivole,  sot,  inepte, 
impertinent,  déplaisant. 

Nugor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Dire  des 
bagatelles;  se  divertir. 

Nullius,  gén.  de  Nullus. 

Nullus,  a,  um;  gén.  nullius  pour  les  3 gen- 
res; dat.  nulli.  Nul.  aucun.  Nullo  periculo, 
Sans  danger.  Nullus  non,  Tout,  chaque. 
Reus  factus  nulld  sud  culpd,  Accusé  sans 
être  coupable.  ||  Au  sing.  et  pl.  Personne. 
Nullis  defendentibus...,  Personne  ne  défen- 
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dant...  IJ  Neut.  Aucune  chose,  rien  (jamais 
au  nominr).  -||  Nul,  de  nulle  valeur,  sans  im- 
portance. ||  Qui  n’est  pas  ce  qu’il  faut,  in- 
complet, qui  ne  mérite  pas  son  nom.  ||  Qui 
n’existe  plus,  mort,  anéanti.  ||  Extrêmement 
petit. 

Nullusdum,  adum,  umdum.  Encore  aucun, 
aucune. 

Num,  adv.  Est-ce  que  (suivi  d’une  réponse 
négative)?  ||  Si  (dans  les  questions  indi- 
rectes ou  le  doute).  Quæro  num...,  Je  de- 
mande si...  ||  Num  quis.  Voy.  Nunquis. 

Numa,  æ,  m.  Numa  (second  roi  de  Rome). 

Numantia,  æ,  f.  Numance  (ville  de  l’His- 
panie  ou  Espagne). 

Numantini,  orum,  m.  pl.  Les  Numantins 
(les  habitants  de  Numance). 

Numen,  mis,  n.  Assentiment,  consentement, 
volonté,  permission.  ||  Puissance  ou  Vo- 
lonté (divine).  Numen  deorum  facere  se- 
cum,  Que  les  dieux  étaient  pour  lui.  Nihil 
sine  deorum  numine  geri,  Que  rien  n’arrive 
sans  la  permission  des  dieux.  ||  Puissance, 
majesté,  grandeur.  ||  Divinité,  dieu,  déesse. 

Numerabilis,  is,  e.  Qu’on  peut  compter  ou 
nombrer.  ||  Peu  nombreux. 

Numeratio,  onis,  f.  Action  de  compter  (de 
l’argent). 

Numeratum,  i,  n.  Argent  comptant.  Solvere 
numerato,  Payer  comptant,  en  espèces. 

Numeratus,  a,  um,  part.  p.  de  Numéro , 
Compté,  nombré.  ||  (Argent)  versé,  donné 
en  payement.  Numerata  pecunia,  Argent 
comptant. 

Numéro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Compter, 
nombrer.  ||  Compter,  avoir,  posséder.  || 
Mettre  au  nombre  de;  regarder  comme. 
Numerare  in  primis,  Mettre  au  premier 
rang.  Numerare  inter  suos,  Mettre  au  nom- 
bre de  ses  amis.  Numerare  aliquem  accu- 
satorem  suum,  Regarder  quelqmun  comme 
son  accusateur.  ||  Au  pass.  Nunquam  orator 
numeratus  est,  Il  (Thucydide)  n’a  jamais 
passé  pour  orateur.  ||  Enumérer,  passer 
en  revue. 

Numerose  (comp.  sius,  sup.  sissime ),  adv. 
En  grand  nombre.  ||  En  cadence.  ||  Avec 
nombre,  harmonieusement. 

Numerosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup .sissimus). 
Nombreux,  en  grand  nombre.  ||  Fécond  (en 
pari,  d’un  artiste).  ||  Qui  se  meut  en  ca- 
dence. ||  Nombreux,  harmonieux. 

Numerus,  i,  m.  En  gén.  Nombre;  au  pl. 
Dés  (à  jouer);  calculs  (surtout  astronomi- 
ques). Numerum  inire,  Faire  le  dénombre- 
ment. Procedere  in  numerum,  S’ajouter  au 
nombre,  grossir  le  nombre.  Numéro,  En 
somme,  en  tout,  en  totalité.  Oppida,  nu- 
méro ad  duodecim,  Villes  au  nombre  de 
douze.  Ad  numerum,  En  nombre  suffi- 
sant, au  complet.  ||  Nombre  requis;  quan- 
tité, grand  nombre.  Numéro  copiarum  fre- 
tus,  Comptant  sur  la  force  de  son  armée. 
||  Classe  de  personnes,  rang;  considéra- 
tion ; titre,  qualité.  In  numerum  deorum 
reponere,  Mettre  au  nombre  des  dieux.  In 


numerum  proscriptorum  relatus,  Mis  au 
nombre  des  proscrits.  Esse  in  aliquo  nu- 
méro, Avoir  un  rang.  Homo  nullo  numéro, 
Homme  sans  considération.  ||  Cadre  (d’un 
corps  militaire),  cohorte,  légion,  troupe; 
qqf.  Ordre,  arrangement.  ||  Mesure  (en  t. 
de  musique);  ton,  cadence,  nombre,  har- 
monie; mouvement  réglé;  mesure,  con- 
venance. 

Numida,  æ,  m.  Numide,  de  la  Numidie.  || 
Numidæ,  arum,  m.  pl.  Les  Numides  (les 
peuples  de  la  Numidie). 

Numidia,  æ,  f.  La  Numidie  (contrée  de 
l’Afrique). 

Numidicus,  a,  um.  De  Numidie,  numide.  || 
Subst.  m.  Numidique  (surnom  d’un  Mé- 
tellus). 

Numitor,  oris,  m.  Numitor  (roi  d’Albe). 
Nummarius,  a,  um.  D’argent  monnayé.  Dif- 
ficultas  rei  nummariæ,  Embarras  d’argent. 
||  Qui  se  laisse  corrompre  par  de  l’argent, 
mercenaire,  vénal. 

Nummatus,  a,  um  (comp.  tior),  Qui  a beau- 
coup d’argent,  riche. 

Nummulus,  i,  m.,  dimin.  de  Nummus. 
Nummus,  i,  m.  Argent  monnayé  ; monnaie, 
pièce  de  monnaie,  argent.  Esse  ou  Versari 
in  suis  nummis,  Avoir  des  fonds,  être  en 
fonds.  I]  Nummus  sestertius , ou  absol. 
Nummus,  Sesterce  (monnaie  romaine). 
Numnam,  numne.  Comme  Num. 

Numquam,  Numquis.  Voy.  Nunquam,  etc. 
Numus.  Voy.  Nummus. 

Nunc,  adv.  Maintenant,  à présent,  dans  ce 
moment,  actuellement.  Ut  nunc  est,  Vu 
l’état  des  choses,  d’après  ce  qui  se  passe.  || 
Alors  (après  un  verbe  au  parf.)  ||  Nunc.... 
nunc..,  Tantôt..,  tantôt.  ||  Nunc,  At  nunc, 
Mais. 

Nunccine,  adv.  Est-ce  maintenant  que? 
Nuncia,  Nuncio,  etc.  Voy.  Nuntia,  etc. 
Nuncubi  (pour  Num  alicubi),  adv.  Est-ce  que 
quelque  part?  ||  Est-ce  que  jamais,  est-ce 
que  en  quelque  chose? 

Nuncupatio,  onis,  f.  Appellation,  dénomi- 
nation. Nuncupatio  votorum,  Prononciation 
solennelle  de  vœux  (pour  l’Etat).  ||  Dédi- 
cace, action  de  dédier  (un  livre  à quel- 
qu’un). 

Nuncupatus,  a,  um,  part.  p.  de  Nuncupo. 
Appelé,  dénommé,  nommé,  exprimé.  || 
Vota  nuncupata,  Vœux  solennels. 
Nuncupo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Appeler, 
dénommer,  nommer,  exprimer  en  paroles. 
Nuncupare  aliquam  reginam,  Faire  une 
reine.  ||  Prononcer  à haute  voix.  Nuncu- 
pare vota,  Prononcer  des  vœux  solennels. 
||  En  t.  de  droit,  Instituer  un  héritier. 
Nundinæ,  arum,  f.  pl.  Foire,  marché  (qui 
se  tenait  à Rome  tous  les  neuf  jours).  || 
Foire  (en  gén.),  marché.  ||  Marché,  trafic. 
Nundinarius,  a,  um  Où  se  tient  le  marché. 
Nundinatio,  onis,  f.  Marché,  trafic,  vente. 
Nundinor,  ans,  atus  sum,  ari,  dép.  Mettre 
en  vente,  vendre,  trafiquer  de.  ||  Acheter, 
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obtenir  pour  de  l’argent.  ||  Se  réunir  en 
grand  nombre  (comme  sur  un  marché). 
Nundinum,  i,  n.  Comme  Nundinæ. 
Nunquam  ou  Numquam,  adv.  Jamais.  Nun- 
quam non,  Toujours.  ||  Non,  ne  pas. 
Nunquando,  Numquando  ou  Num  quando, 
adv.  Est-ce  que  quelquefois  ? 

Nunquid  ou  Numquid,  n.  pris  adverbt.  Est- 
ce  que,  est-ce  ? 

Nunquidnam.  Comme  Nunquid. 

Nunquis,  Numquis  ou  Num  quis,  quel,  quod 
et  quid.  Est-ce  que  quelqu’un,  est-ce  que 
quelque  chose  ? 

Nunquo  ou  Numquo,  adv.  Est-ce  que  dans 
quelque  lieu  ? (avec  mouv.) 

Nuntia  ou  Nuncia,  æ,  f.  Celle  qui  annonce, 
messagère. 

Nuntiatio  ou  Nunciatio,  onis,  f.  Action 
d’annoncer,  annonce. 

Nuntiatus  ou  Nunciatus,  a,  um,  part.  p.  de 
Nuntio.  Annoncé.  ||  Manifeste. 

Nuntio  ou  Nuncio,  as,  avi,  atum,  are,  a. 
Annoncer,  apporter  une  nouvelle,  faire 
connaître,  faire  savoir;  enjoindre,  ordon- 
ner, prescrire.  Nuntiare  ne...,  Enjoindre 
de  ne  pas... 

Nuntium,  ii,  n<  Nouvelle. 

1.  Nuntius  ou  Nuncius,  a,  um.  Qui  annonce, 
qui  fait  connaître. 

2.  Nuntius  ou  Nuncius,  ii,  m.  Messager,  cour- 
rier; celui  qui  annonce  quelque  chose  ; in- 
termédiaire, tiers,  entremetteur.  ||  Chose 
annoncée,  message,  nouvelle.  Hoc  nuntio, 
A cette  nouvelle.  ||  Ordre,  injonction,  com- 
mandement. ||  Billet  renfermant  la  for- 
mule de  répudiation  ou  de  divorce.  Nun- 
tium uxori  remittere,  Répudier  sa  femme. 

Nuper  (sup.  errime),  adv.  Naguère,  récem- 
ment, dernièrement,  nouvellement.  ||  Il  y 
a quelque  temps,  il  n’y  a pas  longtemps. 
Nupsi,  parf.  de  Nubo. 

Nupta,  æ,  f.  Mariée,  épouse,  femme  mariée. 
Nuptiæ,  arum,  f.  pl.  Noces  ; mariage,  hymen. 
Nuptialis,  is,  e.  Nuptial,  de  noces;  conju- 
gal, de  mariage,  d’hyménée. 

Nuptura,  æ,  f.  part.  fut.  de  Nubo. 

Nuptus,  a , um,  part.  p.  de  Nubo.  Marié 
(ordint.  en  pari,  de  la  femme).  ||  Marié,  uni 
à (en  pari,  des  arbres). 

Nurus,  ùs,  f.  Belle-fille,  bru.  ||  Jeune  femme, 
femme. 

Nusquam,  adv.  Nulle  part  (sans  mouv.  et  qqf. 
avec  mouv.).  ||  En  rien,  en  aucune  chose.  || 
Pour  aucune  chose,  pour  rien  au  monde. 
Nutatio,  onis,  f.  Balancement  (de  la  tête).  || 
Etat  chancelant  (de  l’empire). 

Nutiquam,  adv.  Voy.  Neutiquam. 

Nuto,  as,  avi,  atum,  are,  n.,  fréq.  de  l’inus. 
Nuo.  Faire  signe  par  un  mouvement  de 


tête.  ||  Se  balancer,  s’agiter,  remuer,  chan- 
celer, vaciller.  ||  Etre  incertain,  être  irré- 
solu, balancer,  douter,  hésiter.  ||  Pencher, 
incliner,  plier,  fléchir.  ||  Plier  (en  pari, 
d’une  troupe). 

Nutricium  ou  Nutritium,  ii,  n.  Soin  d’é- 
lever. 

1.  Nutricius  ou  Nutritius,  a,  um.  Qui  nourrit, 
qui  élève  (la  première  enfance). 

2.  Nutricius  ou  Nutritius,  ii,  m.  Celui  qui 
élève  un  enfant,  gouverneur. 

Nutrico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Comme  le 
suiv. 

Nutricor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Nourrir 
(un  enfant)  ; nourrir  (ses  petits).  ||  Nourrir 
(une  plante). 

Nutricula,  æ , f.,  dimin.  de  Nutrix. Nourrice. 

||  Patrie. 

Nutrimen,  inis,  n.  Nourriture. 
Nutrimentum,  i,  n.  Nourriture,  aliment.  || 
Ce  qui  nourrit,  ce  qui  fait  croître  (les 
plantes),  aliment. 

Nutrio,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire,  a.  Nourrir 
(un  enfant,  le  petit  d’un  animal).  ||  Faire 
pousser,  faire  croître  (une  plante,  les  che- 
veux). Nutrit  humus  fruges,  La  terre  se 
couvre  de  moissons.  ||  Nourrir,  alimenter, 
entretenir,  développer.  ||  Soigner,  tenir  en 
bon  état;  défendre,  protéger;  faire  prospé- 
rer. Nutrire  corpus,  Soigner  sa  santé. 
Nutrior,  iris,  itus  sum,  iri,  dép.  Comme 
Nutrio. 

Nutritium,  etc.  Voy.  Nutricium,  etc. 
Nutritor,  oris,  m.  Celui  qui  nourrit,  qui 
élève. 

1.  Nutritus,  a,  um,  part.  p.  de  Nutrio.  Nourri. 
||  Cultivé,  développé,  rendu  fécond  (en 
pari,  des  plantes).  ||  Cultivé,  formé. 

2.  Nutritus,  ûs,  m.  Comme  Nutrimentum. 
Nutrix,  icis,  f.  Nourrice,  celle  qui  allaite, 

qui  nourrit,  qui  élève.  ||  Celle  qui  nourrit, 
alimente,  entretient,  produit,  développe. 
Nutus,  üs,  m.  Mouvement  de  tête,  signe  de 
tête;  signe;  mouvement.  ||  Volonté.  Ad  nu- 
tum præsto  essç,  Etre  aux  ordres,  sous  la 
main  de  quelqu’un.  ||. Tendance  (des  corps), 
mouvement,  pesanteur. 

Nux,  nùcis,  f.  Tout  fruit  à ècale,  ou  dont 
l’écorce  est  dure.  ||  Noix  (fruit).  ||  Amande 
(fruit).  ||  Noyer  (arbre).  J|  Amandier  (arbre). 
Nympha,  æ,  et  Nymphe,  es,  f.  Nymphe  (di- 
vinité inférieure). 

Nymphæa,  æ,  f.  Nénufar  (plante). 

Nymphe,  es,  f.  Voy.  Nympha. 

Nympheum,  i,  n.  Temple  des  nymphes. 
Nysa,  æ,  f.  Nysa  (montagne  et  ville  de  l’Inde). 
Nysæus  et  Nyseius,  a,  um.  De  Nysa  ou  De 
Bacchus. 

I Nysiacus,  a,  um.  De  Bacchus. 
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O,  o,  f.  n.  indécl.  O,  quatorzième  lettre  de 
l’alphabet. 

O,  interj.  servant  à appeler,  à invoquer, 
exprimant  un  voeu,  la  surprise,  l’indigna- 
tion, la  joie,  la  douleur,  etc.  O utinam...! 
Plût  aux  dieux  que...  ! Ô tempora,  o mores! 
O temps,  ô mœurs! 

Ob,  prép.  qui  régit  l’accus.  Devant.  ||  A cause 
de,  par  l’elfet  de;  pour;  au  sujet  de.  06 
eamrem  quod...,  Parce  que...  ||  En  échange 
de,  pour. 

Obæratus,  a,  um  (comp.  tior ).  Endetté, 
obéré. 

Obambulo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Se  pro- 
mener devant.  Obarnbulare  mûris,  Aller 
devant  les  murs.  ||  Aller,  rôder  autour.  |[ 
Act.  Parcourir,  visiter. 

Obarmo,  as,  are,  a.  Armer. 

Obaro,  as,  avi,  atum , are,  a.  Labourer,  cul- 
tiver autour. 

Obater,  tra,  trum.  Noirâtre. 

Obc...  Voy.  par  Occ... 

Obditus,  a,  um,  part.  p.  de  Obdo.  Mis  de- 
vant. ||  Fermé. 

Obdo,  is,  didi,  ditum,  dere,  a.  Mettre  devant 
(complt.indir.  au  dat.).  j|  Fermer;  couvrir, 
mettre  à l’abri. 

Obdormio,  is,  ivi,  itum,  ire,  n.  Dormir  pro- 
fondément, dormir. 

Obdormisco,  iscis  (sans  part,  ni  supin),  is- 
cere,  n.  S’endormir,  dormir. 

Obduco,  is,  duxi,  ductum,  ducere,  a.  Con- 
duire devant,  autour  ou  contre;  tracer 
devant.  Obducere  fossam,  Tracer  un  fossé 
devant  (le  camp.).  ||  Opposer,  mettre  en 
rivalité.  ||  Mettre  devant  ou  sur;  causer.  || 
Couvrir  (compl.  ind.  à l’abl.).  ||  Enclore, 
enfermer,  fermer;  cicatriser.  ||  Obscurcir; 
épaissir  (la  nuit).  ||  Contracter,  froncer,  ri- 
der. ||  Qqf.  Boire  avidement. 

Obductio,  onis,  f.  Action  de  couvrir. 
Obductus,  a,  um,  part.  p.  de  Obduco.  Mis 
devant  ou  sur.  Obductd  nocte,  Quand  la 
nuit  fut  venue  (se  fut  répandue  dans  le 
ciel).  ||  Couvert,  caché.  ||  Fermé,  cicatrisé. 
||  Sombre,  triste,  chagrin. 

Obduresco,  escis,  durui  (sans  supin),  dures  - 
cere,  n.  Se  durcir,  devenir  dur.  ||  S’endurcir, 
devenir  insensible,  perdre  le  sentiment. 
Obduro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Tenir  bon, 
ne  pas  se  rebuter. 

Obduxi,  parf.  de  Obduco. 

Obediens  et  mieux  Obœdiens,  entis  (comp. 
entior,  sup.  entissimus ),  part.  prés,  de  06e- 
dio.  Obéissant,  soumis,  docile. 

Obedienter  et  mieux  Obœdienter  (comp. 
entius,  sup.  entissime),  adv.  En  obéissant, 
avec  soumission,  avec  docilité. 

Obedientia  et  mieux  Obœdientia,  æ,  f. Obéis- 
sance, soumission,  dépendauce.  Abjicere 
obedientiam,  Se  révolter. 


Obedio  et  mieux  Obœdio,  is,  ivi  ou  ii  (sans 
supin),  ire  (ob,  audio),  n.  Prêter  l’oreille, 
ajouter  foi,  croire  (quelqu’un).  ||  Obéir, 
être  soumis. 

Obeliscus,  i,  m.  Obélisque  (sorte  de  pyra- 
mide). 

Obeo,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire,  n.  Survenir, 
s’opposer  à.  ||  Act.  Parcourir.  Obire  oculis. 
Parcourir  des  yeux.  ||  Entourer,  couvrir.  || 
Aller  trouver;  affronter,  braver;  s’exposer 
à.  Obire  pericula  ac  labores,  S’exposer  aux 
dangers,  supporter  des  fatigues.  Obire 
mortem  ou  Obire  diem  supremuvi  ou  Obire 
diem  ou  absolt.  Obire,  Mourir.  ||  Neut.  Se 
coucher  (en  pari,  des  astres);  finir  (en 
pari,  du  temps);  être  détruit,  périr.  ||  Act. 
Visiter,  se  rendre  à.  Obire  per  se  omnia, 
Voir  tout  par  soi-même.  ||  S’acquitter  de 
exécuter,  accomplir.  Obire  hereditates,  Re- 
cueillir des  héritages. 

Obequito,  as,  dre,  n.  Chevaucher  devant  ou 
autour.  ||  Act.  Parcourir  à cheval. 

Oberro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Errer  devant 
ou  autour.  ||  Couler  de  côté  et  d’autre. 

Obesitas,  atis,  f.  Obésité,  excès  d’embon- 
point. 

Obesus,  a,  um  (sup.  sissimus).  Obèse,  gras, 
replet.  ||  Gros,  enflé.' [j  Epais,  grossier. 

Obeundus,  a,  um,  part.  fut.  pass.  de  Obeo. 

Obeuntis,  gén.  de  Obiens,  part.  prés,  de 
Obeo. 

Obex,  obicis  et  ordint.  objicis,  m.  et  qqf,  f. 
Obstacle  (matériel),  barrière.  ||  Barre  trans- 
versale pour  fermer  une  porte,  verrou.  || 
Môle,  digue.  ||  Obstacle,  empêchement,  dif- 
ficulté. 

Obf...  Voy.  par  Off... 

Obfui,  parf.  de  Obsum. 

Obluturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Obsum. 

Obhæreo,  es,  hæsi  (sans  supin),  hærere,  n. 
Adhérer,  être  attaché  à. 

Obicio,  is,  ere,  a.  Voy.  Objicio. 

Obicis,  gén.  de  Obex. 

Obiens,  euntis,  part.  prés,  de  Obeo. 

Obii,  parf.  de  Obeo. 

Obirascor,  asceris,  iratus  sum,  irasci,  dép. 
S’irriter  contre  (avec  le  dat.)  ; s’irriter. 

Obiratio,  onis,  f.  Colère,  ressentiment. 

Obiratus,  a,  um,  part,  de  Obirascor.  Irrité 
contre. 

Obiter,  adv.  En  passant.  ||  En  faisant  autre 
chose,  sans  insister.  ||  En  même  temps,  à 
l’instant,  aussitôt,  tout  de  suite. 

Obiturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Obeo. 

1.  Obitus,  a,  um,  part.  p.  de  Obeo.  Morte 
obitd,  Après  la  mort. 

2.  Obitus,  üs,  m.  Action  de  se  présenter  (à 
quelqu’un),  arrivée,  présence.  ||  Plus  souv. 
Mort,  trépas.  ||  Coucher  (des  asti’es).  ||  Fin 
(des  choses),  anéantissement. 
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Obivi,  parf.  de  Obeo. 

Objaceo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre 
devant,  être  situé  auprès,  autour,  en  face. 
Objeci,  parf.  de  Objicio. 

Objectatio,  onis,  f.  Reproche,  accusation. 
Objectatus,  a,  um,  part.  p.  de  Objecto.  Ob- 
jecté, reproché. 

Objecto,  as,  avi,  atum,  are  ( ob , jacto),  a. 
Metlre  devant, opposer; interposer.  ||  Plon- 
ger, enfoncer.  ||  Exposer  (à  un  danger).  || 
Objecter,  imputer,  reprocher. 

1.  Objectus,  a,  um,  part.  p.  de  Objicio.  Jeté 
ou  Mis  devant  ou  sur;  opposé;  offert  (aux 
regards).  ||  Offert,  présenté  (à  l’esprit).  || 
Exposé.  ||  Opposé  (pour  la  défense).  ||  Situé 
devant,  en  face.  ||  Reproché,  objecté.  Ob- 
jecta, n.  pl.  Reproches,  accusations. 

2.  Objectus,  ùs,  m.  Action  de  mettre  devant, 
interposition;  obstacle  (matériel),  barrière. 

||  Objet  qui  s’offre  aux  regards. 

Objicio,  is,  jeci,  jectum,  jicere  (ob,  jacio ),  a.. 
Jeter  ou  Mettre  devant,  sur.  Objici,  S'offrir, 
se  présenter  aux  yeux.  ||  Apporter,  propo- 
ser, offrir;  causer;  inspirer  (une  pensée). 
Objicere  terrorem  hosti.  Frapper  l’ennemi 
de  terreur.  ||  Exposer  à.  Objicere  se  telis, 
S’exposer  aux  traits.  ||  Opposer  (pour  sa 
defense).  ||  Reprocher,  objecter. 

Objurgatio,  onis,  f.  Reproches,  réprimande. 
Objurgator,  oris,  m.  Celui  qui  fait  des  re- 
proches, qui  blâme,  censeur. 
Objurgatorius,  a,  um.  De  reproche,  de 
blâme. 

Objurgatus,  a,  um,  part.  p.  de  Objurgo.  Ré- 
primandé. 

Objurgo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Réprimander, 
reprendre,  reprocher  à;  absolt.  Faire  un 
reproche.  Objurgare  aliquem  in  re  ou  de 
re,  Faire  un  reproche  à quelqu’un  au  sujet 
de  quelque  chose.  Objurgare  canem,  Gron- 
der son  chien.  ||  Châtier,  punir. 

Oblangueo,  es,  gui  (sans  supin),  guere,  n. 
Languir. 

Oblatro,  as,  are,  n.  et  a.  Aboyer,  se  déchaî- 
ner contre  (avec  l’acc.  ou  le  dat.). 

Oblatus,  a,  um,  part.  p.  de  Offero.  Offert, 
présenté,  qui  s’est  offert.  ||  Donné,  fourni. 

||  Qui  vient  du  dehors,  extérieur  ; apporté. 

||  Exposé  à. 

Oblectamen,  inis,  n.,  et  Oblectamentum,  i, 
n.  Amusement,  divertissement,  plaisir. 
Oblectatio,  onis,  f.  Action  d’amuser,  de  di- 
vertir; amusement,  divertissement,  plaisir. 
Oblectationem  habere,  Causer  du  plaisir. 
Oblecto,  as,  avi,  atum,  are  (ob,  lacto ,)  a. 
Amuser,  récréer,  divertir.  Oblectare  se, 
Obleclari,  S’amuser,  se  distraire  (compl. 
ind.  àl’abl.  qqf.  avec  in).  ||  Charmer,  occu- 
per agréablement  (le  temps). 

Oblenio,  is,  ivi,  itum,  ire,  a.  Adoucir,  calmer 
(la  colère). 

Oblevi,  parf.  de  Oblino. 

Oblido,  is,  lisi,  lisum,  lidere  (ob,  lædo),  a.  Ser- 
rer avec  force,  froisser,  écraser. 

Obligatio,  onis , f.  Embarras  (de  la  langue). 
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||  Action  de  lier,  d’engager  (sa  volonté,  sa 
parole). 

Obligatus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Obligo.  Attaché  tout  autour,  lié,  attaché.  || 
Promis,  à quoi  l’on  s’est  engagé.  ||  Engagé, 
mis  en  gage,  hypothéqué.  ||  Empêché,  re- 
tenu, occupé.  ||  Lié  par  la  reconnaissance, 
obligé,  qui  a des  obligations. 

Obligo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Lier,  attacher 
avec  un  lien.  Obligare  vulnus,  Bander  une 
plaie  (compl.  ind.  àl’abl.).  ||  Lier,  engager, 
obliger.  Obligare  fidem  suam,  Engager  sa 
foi,  donner  sa  parole.  ||  Attacher  (par  lare- 
connaissance),  obliger.  ||  Mettre  en  gage, 
hypothéquer, 

Oblimatus,  a,  um,  part.  p.  de  Oblimo.  Cou- 
vert de  limon,  rempli  de  vase. 

Oblimo,  as , are,  a.  Couvrir  de  limon. 
Oblino,  is,  lini  ou  livi  ou  levi,  litum,  linere1, 
a.  Oindre,  enduire.  ||  Sceller,  boucher.  ||  Cou- 
vrir, salir. 

Obliquatus,  a,  um,  part.  p.  de  Obliquo. 
Oblique,  adv.  Obliquement,  de  biais,  d’une 
manière  oblique.  ||  Indirectement,  d’une  ma- 
nière détournée. 

Obliquitas,  atis,  f.  Obliquité. 

Obliquo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Placer  de 
biais,  porter  de  côté,  faire  aller  de  travers 
ou  obliquement,  détourner. 

Obliquus,  a,  um  (comp.  quior).  Oblique,  qui 
est  ou  va  de  biais,  de  côté,  de  travers; 
courbé,  tortu,  sinueux.  Obliqui  tramites, 
Chemins  de  traverse.  Ab  ou  Ex  obliquo,  In 
obliquum,  Per  obliquum,  Obliquement,  de 
travers.  ||  Latéral,  situé  latéralement.  j|  Di- 
rigé de  côté.  ||  Jaloux,  envieux,  hostile.  || 
Oblique  (en  pari,  du  langage),  détourné. 
Oblisi,  parf.  de  Oblido. 

Oblisus,  a,  um,  part.  p.  de  Oblido.  Serré 
avec  force,  froissé,  écrasé. 

Oblitesco,  escis,  litui  (sans  supin),  litescere 
(ob,  latesco  f),  n.  Se  cacher. 

Oblittero  ou  Oblitero,  as,  avi,  atum,  are  (ob, 
littei'd),  a.  Oblitérer,  faire  oublier,  effacer 
(un  souvenir).  ||  Abolir. 

Oblitui,  parf.  de  Oblitesco. 

1.  Oblitus,  a,  um,  part.  p.  de  Oblino.  Oint, 
enduit;  couvert  de;  rempli.  ||  Scellé,  bou- 
ché. ||  Effacé,  biffé.  ||  Empreint  de;  sur- 
chargé. ||  Décoré,  orné.  ||  Souillé,  sali,  flétri. 

2.  Oblitus,  a,  um,  part,  de  Obliviscor.  Qui  a 
oublié,  perdu  le  souvenir  de.  (Le  régime 
au  gén.  ou  à l’acc.)  ||  Passivt.  Oublié. 

Oblivi,  parf.  de  Oblino. 

Oblivio,  onis,  f.  Action  d’oublier,  oubli.  Ve- 
nire  in  oblivionem  negotii,  Perdre  le  souve- 
nir d’une  affaire. 

Obliviosus,  a,  um  (sup.  sissimus ).  Oublieux, 
qui  oublie  facilement.  ||  Qui  produit  l’oubli. 
Obliviscendus,  a,  um,  part,  fut,  pass.  de  Obli- 
viscor. Qui  doit  être  oublié. 

Obliviscor,  isceris,  oblitus  sum,  oblivisci,  dép. 
Oublier,  mettre  en  oubli,  perdre  le  souve- 
nir de.  Oblivisci  injuriarum  ou  injurias,  Ou- 
blier un  affront  ou  des  torts. 
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Oblivium,  ii,  n.,  et  plus  souv.  Oblivia,  iorum, 
n.  pl.  Oubli. 

Oblocatus,  a,  um,  part.  p.  de  Obloco. 
Obloco,  as,  are,  a.  Louer  à prix  fait.  Oblocare 
operam  ad...,  Se  louer  pour... 

Oblongus,  a,  um  (comp.  gior).  Allongé, 
oblong. 

Obloquor,  eris,  locutus  ou  loquutus  sum,  lo- 
qui,  dép.  Interrompre,  couper  la  parole 
(avec  le  dat.).  ||  Dire  entre  ou  dans  l’inter- 
valle; troubler  le  silence.  ||  Gazouiller.  ||  Im- 
prouver,  blâmer,  reprendre  (avec  l’acc.). 
Obluctatus,  a,  um,  part,  de  Obluctor.  Qui  a 
lutté  contre. 

Obluctor,  aris,  ari,  dép.  Lutter  contre  (avec 
le  dat.).  Obluctari  difficultatibus,  oblivioni, 
Lutter  contre  les  difficultés,  contre  l’oubli. 
Obmolior,  iris,  itus  sum,  iri,  dép.  Con- 
struire devant.  Obmoliri  saxa,  Entasser  des 
pierres. 

Obmurmuro,  as,  are,  n.  Murmurer  contre 
(avec  le  dat.).  ||  Murmurer,  dire  entre  ses 
dents. 

Obmutesco,  escis,  mutui  (sans  supin),  mutes- 
cere,  n.  Devenir  muet,  perdre  la  voix.  Il 
Rester  muet,  se  taire,  perdre  la  parole.  || 
Cesser. 

Obnatus,  a,  um,  part,  de  Obnascor,  inns. 
Né  autour  de  (avec  le  dat.). 

Obnitor,  eris,  nixus  ou  nisus  sum,  niti,  dép. 
Faire  effort  contre,  lutter,  résister.  ||  S’ef- 
forcer de,  tâcher. 

Obnixe  (comp.  xius ),  adv.  Avec  effort,  de 
toutes  ses  forces. 

Obnixus  ou  Obnisus,  a,  um,  part,  de  Obni- 
tor. Qui  fait  effort  contre,  qui  lutte,  qui  ré- 
siste: qui  fait  des  efforts.  ||  Appuyé  contre, 
soutenu. 

Obnoxie,  adv.  D’une  manière  soumise,  timi- 
dement. 

Obnoxius,  a,  um.  Responsable  de;  coupable 
de.  ||  Plus  souv.  Sujet,  soumis,  dépendant 
de;  obligé  à.  Obnoxius  iræ,  Colère,  irasci- 
ble. ||  Qui  n’a  pas  de  volonté,  craintif,  bas, 
servile,  humble.  Obnoxia  servitus,  L’esclave 
timide.  ||  Exposé  à;  absolt.  Exposé  à un 
mal,  à un  danger.  ||  Qqf.  Dangereux.  ||  Qqf. 
Nuisible. 

Obnubo,  is,  nupsi,  nuptum,  nubere,  a.  Cou- 
vrir d’un  voile,  voiler;  couvrir,  envelopper, 
entourer. 

Obnuntiatio,  onis,  f.  Action  d’annoncer  (un 
mauvais  présage).  ||  Menaces  d’un  mal- 
heur. 

Obnuntio,  as,  avi,  atum,  are,n.  Déclarer  que 
les  auspices  sont  contraires  ; protester  con- 
tre, s’opposer  à.  (Le  rég.  au  dat.) 

Obnupsi,  parf.  de  Obnubo. 

Obnuptus,  a,  um,  part.  p.  de  Obnubo. 
Obœdio,  is,  ire,  n.  Voy.  Obedio. 

Oboleo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  et  a.  Exha- 
ler une  odeur. 

Obolus,  i,  m.  Obole  (monnaie  grecque).  || 
Obole  (poids,  sixième  partie  de  la  drachme). 
Oborior,  or  eris,  or  tus  sum,  or  iri,  dép.  Naî- 
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tre,  commencer  ou  s’élever  tout  à coup,  ar- 
river, avoir  lieu. 

Obortus,  a,  um,  part,  de  Oborior.  Né,  qui  com- 
mence ou  s’élève  tout  à coup,  qui  arrive, 
qui  a lieu.  Obortis  tenebris,  Quand  la  nuit 
fut  venue. 

Obp...  Voy.  par  Opp... 

Obrepo,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  n.  Se 
glisser  furtivement,  se  couler.  ||  Arriver  in- 
sensiblement; se  glisser.  Obrepit  pueritiæ 
adolescentia,  L’adolescence  succède  insen- 
siblement à l’enfance. 

Obrepto,  as,  avi,  atum,  are,  n.,  fréq.  de 
Obrepo.  S’introduire  clandestinement.  ||  Ap- 
procher ou  Arriver  insensiblement  (en  pari, 
du  temps). 

Obrigeo,  es,  m (sans  supin),  ere,  n.  Être  dur. 
||  Etre  roidi  par  le  froid. 

Obrigesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  S’endurcir. 

Obrodo,  is,  rosi,  rosum,  rodere,  a.  Ronger 
autour,  grignoter. 

Obrogo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Présenter  une 
loi  qui  en  abroge  une  autre.  |j  S’opposer  (à 
une  loi). 

Obruo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Couvrir  de 
terre,  enfouir.  ||  Semer.  ||  Enterrer,  enseve- 
lir, inhumer.  ||  Roucher,  fermer,  obstruer. 
||  Éngloutir;  couler  à fond.  ||  Couvrir,  ca- 
cher, eilsevelir;  anéantir.  Obruere  aliquid 
oblivione,  Ensevelir  quelque  chose  dans 
l’oubli.  ||  Plonger,  noyer  dans;  étouffer. 
Obruere  se  vino,  Obrui  vino,  Se  plonger 
dans  l’ivresse.  ||  Accabler.  Obrui  ære  alieno, 
Etre  abîmé  de  dettes.  ||  L’emporter  sur, 
vaincre,  écraser. 

Obrussa,  æ,  f.  Essai  (de  l’or).  ||  Epreuve. 

Obrutus,  a,  um,  part.  p.  de  Obruo.  Enfoui. 
||  Couvert.  Obrutus  multis  vulneribus.  Cou- 
vert de  blessures.  ||  Caché,  enseveli.  ||  Etouf- 
fé, éteint.  ||  Accablé.. 

Obsæpio,  is,  ire,  a.  Voy.  Obsepio. 

Obscene  (comp.  nius,  sup.  nissime ),  adv. 
D’une  manière  impure,  déshonnête. 

Obscenitas,  atis,  f.  Obscénité,  impureté,  im- 
pudicité. 

Obscenus,  a,  mot  (comp.  nior,  sup.  nissi- 
mus).  De  mauvais  augure,  sinistre.  ||  Fu- 
neste, fatal.  ||  Obscène,  impudique,  impur, 
déshonnête.  ||  Sale,  dégoûtant.  ||  Hideux. 

Obscuratio,  onis,  f.  Obscurcissement,  obscu- 
rité, ténèbres. 

Obscuratus,  a,  um,  part.  p.  de  Obscuro.  Ob- 
scurci. ||  Caché,  couvert.  ||  Obscurci,  effacé, 
éclipsé. 

Obscure  (comp.  rius,  sup.  rissime ),  adv.  Sans 
voir  clair,  sans  distinguer,  confusément.  || 
Obscurément,  secrètement,  en  cachette,  à 
la  dérobée.  Non  obscure,  Franchement; 
sans  dissimuler.  ||  En  termes  obscurs. 

Obscuritas,  atis,  f.  Obscurité.  ||  Obscurcisse- 
ment de  la  vue  ;vue  trouble.  ||  Nuit  ; ténèbres  ; 
mystères;  doute,  incertitude.  ||  Obscurité 
(du  langage).  ||  Condition  obscure,  nom 
obscur. 
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Obscuro.  as,  avi , atwn,  are,  a.  Obscurcir, 
rendre  obscur.  ||  Voiler,  cacher,  couvrir,  en- 
velopper. ||  Cacher;  laisser  dans  l’ombre, 
ternir,  effacer,  supprimer.  ||  Rendre  obscur 
ou  ignoré.  ||  Exprimer  en  termes  obscurs. 
Obscurum,  i,  n.  Obscurité,  ténèbres.  ||  Obscu- 
rité, condition  obscure. 

Obscurus,  a um  (comp.  rior,  sup.  rissimus ). 
Obscur,  ténébreux,  sombre,  qui  est  dans 
l’obscurité.  ||  Caché  ; invisible.  ||  Noir  ; foncé. 
||  Obscur,  inconnu.  ||  Obscur,  difficile  à com- 
prendre, douteux,  embrouillé.  ||  Caché,  dis- 
simulé (en  pari,  des  personnes);  incertain, 
douteux  (en  pari,  des  choses). 

Obsecratio,  onis,  f.  Prières  publiques.  || 
Prières  instantes,  supplications.  ||  Serment 
avec  imprécation. 

Obsecratus,  a,  um,  part,  p,  de  Obsecro.  Sup- 
plié. 

Obsecro,  as,  avi,  atum,  are  ( ob , sacro ),  a. 
Prier  instamment,  supplier. 

Obsecundo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Obéir,  cé- 
der, se  prêter  à.  (Le  rég.  au  dat.) 
Obsecutus.  Voy.  Obsequor. 

Obsedi,  parf.  de  Obsideo  et  de  Obsido. 
Obsepio  ou  Obsæpio,  is,  sepsi,  septum,  se- 
pire,  a.  Barrer,  fermer  (un  chemin),  rendre 
impraticable.  Obsepire  iter  ad  magistratus, 
Fermer  l’accès  aux  magistratures. 
Obseptus,  a,  um,  part.  p.  de  Obsepio.  Barré, 
fermé. 

Obsequela,  æ,  f.  Complaisance,  déférence. 
Obsequens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entis- 
simus ),  part.  prés,  de  Obsequor.  Obéissant, 
soumis,  complaisant,  docile.  ||  Souple,  flexi- 
ble, maniable. 

Obsequenter  (sup.  entissime ),  adv.  Avec 
ou  Par  complaisance,  par  condescendance, 
avec  déférence. 

Obsequentia,  æ,  f.  Complaisance. 
Obsequium,  ii,  n.  Complaisance,  condescen- 
dance, déférence;  obéissance,  soumission; 
action  de  céder,  de  se  laisser  aller.  Jurare 
in  obsequium  alicujus,  Prêter  serment  de 
fidélité  à quelqu’un.  ||  Action  de  ménager, 
ménagement. 

Obsequor,  eris,  secutus  ou  sequutus  sum, 
sequi,  dép.  Avoir  de  la  complaisance  pour, 
déférer  aux  volontés  de,  céder  (compl.  ind. 
au  dat.).  ||  Se  soumettre,  obéir. 

Obseratus,  a , um,  part.  p.  de  Obsero  1. 
Fermé. 

1.  Obsero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Fermer  avec 
une  barre,  verrouiller;  fermer  (au  fig.). 

2.  Obsero,  is,  sévi,  situm,  serere,  a.  Semer 
autour  ou  sur,  ensemencer,  planter. 

Observans,  antis,  part.  prés,  de  Observo.  Qui 
observe.  ||  Adj.  (comp.  antior,  sup.  antis- 
simus).  Qui  a des  égards,  du  respect  pour; 
qui  observe,  observateur  de.  Observantis- 
simus  mei,  Plein  d’égards  pour  moi. 
Observantia,  æ,  f.  Action  de  remarquer, 
d’observer.  [|  Observation,  maintien,  res- 
pect de.  ||  Considération,  égards,  déférence. 
Observatio,  onis,  f.  Action  d’observer,  ob- 


servation, remarque;  attention,  soin.  || 
Respect. 

Observator,  oris,  m.  Observateur,  celui  qui 
remarque. 

Observatus,  a,  um,,  part.  p.  de  Observo. 
Observé,  remarqué,  épié.||  Honoré,  respecté. 

Observo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Observer, 
épier,  guetter,  avoir  l’oeil  à,  ne  pas  perdre 
de  vue.  ||  Garder,  veiller  sur.  ||  Faire  atten- 
tion à,  prendre  garde;  considérer.  Obser- 
vare  ut,  Avoir  soin  que.  Observare  ne,  Se 
donner  garde  de,  éviter  de.  ||  Observer, 
maintenir,  garder;  accomplir,  exécuter.  || 
Avoir  de  la  considération  pour,  avoir  des 
égards,  de  la  déférence,  honorer,  respecter. 

Obses,  idis,  m.  f.  Otage  (de  guerre).  ||  Otage, 
garant,  gage,  caution,  sûreté. 

Obsessio,  onis,  f.  Action  d’assiéger,  siège, 
blocus.  ||  Action  d’intercepter  (un  chemin). 

Obsessor,  oris,  m.  Celui  qui  assiège,  assié- 
geant. 

Obsessus,  a,  um,  part.  p.  de  Obsideo.  As- 
siégé, investi.  Obsessi,  m.  pl.  Les  assiégés. 
||  Assailli,  assiégé,  attaqué,  tourmenté.  || 
Ceint,  entouré.  ||  Occupé,  envahi. 

Obsevi,  parf.  do  Obsero  2. 

Obsideo,  es,  sedi,  sessum,  sidéré  [ob,  sedeo ), 
n.  Se  tenir  devant,  faire  obstacle,  s’opposer 
à.  ||  Act.  Occuper  (un  espace),  ne  pas  s’éloi- 
gner de,  habiter.  ||  Assiéger,  tenir  assiégé, 
investir,  bloquer.  Arx  ad  urbem  obsiden- 
dam,  Citadelle  pour  tenir  la  ville  en  res- 
pect. ||  Assiéger,  attaquer,  envahir,  s'empa- 
rer de.  Obsidere  alicujus  animum,  Assiéger 
l’esprit  de  quelqu’un.  ||  Surveiller,  garder, 
avoir  l’œil  sur. 

Obsidio,  onis,  f.  Action  d’assiéger,  siège  ; 
blocus.  Urbem  in  obsidione  tenere,  Bloquer 
une  ville.  Ab  obsidione  recedere,  Lever  un 
siège.  ||  Piège,  péril  dont  on  est  menacé.  || 
Ouvragesmilitairespourcontenir  une  ville, 
un  pays.  ||  Détention,  captivité. 

Obsidionalis,  is,  e.  De  siège. 

Obsidium,  ii,  n.  Siège  ||  Pièges,  embûches. 

Obsido,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  a.  Mettre 
le  siège  devant,  assiéger  ; occuper,  envahir. 

Obsignator,  oris,  m.  Celui  qui  scelle,  qui 
cachette.  ||  Témoin  pour  un  testament. 

Obsignatus,  a,  um,  part.  p.  de  Obsigno. 
Fermé  d’un  sceau,  cacheté.  ||  Scellé;  signé. 

Obsigno,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Fermer  d’un 
sceau,  sceller,  cacheter.  ||  Apposer  un  sceau 
à,  signer.  Obsignare  testamentum  ou  tabu- 
las, Faire  son  testament.  ||  Mettre  sous  les 
scellés. 

Obsisto,  is,  stiti  (sans  supin),  sistere,  n.  Se 
mettre  ou  S'arrêter  devant.  ||  Barrer  le  che- 
min, s’opposer,  résister.  Obsistere  alicui. 
Résister  à quelqu’un.  Obsistere  consiliis 
alicujus,  Combattre  les  projets  de  quel- 
qu'un. Ne  res  conficeretur,  obstitit,  Il  s’op- 
posa à l’exécution  de  ce  projet. 

Obsitus,  a,  um,  part.  p.  de  Obsero  2.  Planté 
de.  ||  Couvert  de,  chargé,  rempli. 

Obsolefactus,  a,  um,  part,  de  Obsolefio.  Avili, 
souillé,  flétri. 
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Obsolefio,  fis,  factus  sum,  fieri,  passif.  S’avi- 
lir, se  flétrir. 

Obsolesco,  escis,  evi,  etum,  escere,  n.  Tom- 
ber en  désuétude,  passer  d’usage.  ||  S’effa- 
cer de  la  mémoire.  ||  S’affaiblir,  perdre  de 
sa  force,  de  son  mérite,  s’éclipser. 
Obsolète  (comp. fous),  adv.A  l’ancienne  mode. 
Obsoletus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  de  Obsolesco.  ||  Adj.  Détérioré  par 
le  temps,  usé,  vieux.  ||  Dont  les  habits  sont 
négligés.  ||  Tombé  en  désuétude,  passé  de 
mode,  vieilli,  oublié.  ||  Commun,  vulgaire, 
banal;  vil,  méprisé.  ||  Souillé,  taché. 
Obsolevi,  parf.  de  Obsolesco. 

Obsonator,  oris,  m.  Maître  d’hôtel. 
Obsonium  ou  Opsonium,  ii,  n.  Provision  de 
bouche,  repas,  mets,  plat.  ||  Provision  de 
poisson,  marée. 

Obsorbeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  a.  Avaler 
avidement. 

Obstetrix,  icis,  f.  Accoucheuse,  sage-femme. 
Obstinate  (comp.  atius,  sup.  atissime ),  adv. 
Avec  constance,  avec  persévérance;  obsti- 
nément. 

Obstinatio,  onis,  f.  Constance,  persévérance, 
'fermeté  ; obstination. 

Obstinatus,  a,  um  (comp.  atior,  sup.  atissi- 
mus ),  part,  de  Obstinor,  inus.  Constant, 
persévérant,  opiniâtre.  Obstinatus  mori, 
Déterminé  à mourir.  ||  Obstiné,  entêté.  || 
Inflexible. 

Obstino,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Vouloir  for- 
tement, s’opiniâtrer. 

Obstiti,  parf.  de  Obsisto  et  de  Obsto. 

Obsto,  as,  stiti,  statum,  stare,  n.  Etre  ou  Se 
tenir  devant,  en  face;  barrer  le  passage.  || 
||  Etre  un  obstacle  à,  s’opposer,  empêcher; 
absolt.  Faire  obstacle.  Obstare  quominus 
ou  ne,  S’opposer  à ce  que,  empêcher  de.  || 
Nuire,  faire  du  tort  à. 

Obstrepo,  is,  strepui,  strepitum,  strepere,  n. 
Faire  du  bruit  devant  ou  auprès,  faire  un 
bruitcontraire.  Obstrepente  conscientiâ,  dor- 
mirenon  possunt,  Le  cri  de  leur  conscience 
les  empêche  de  dormir.  Obstrepente  ira, 
clausæ  erant  aures,  La  colère  l’empêchait 
de  rien  entendre.  ||  Interrompre  par  un 
bruit  ou  par  des  cris.t  Obstrepere  alicui 
litteris,  Interrompre  quelqu’un  par  ses  let- 
tres. ||  Importuner,  fatiguer.  ||  Act.  Frapper 
d’un  bruit,  troubler  par  un  bruit.  ||  S’op- 
poser, faire  obstacle  à. 

Obstrictus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Obstringo.  Serré  fortement;  attaché,  en- 
chaîné. ||  Attaché,  lié  (par  un  bienfait).  || 
Astreint,  obligé.  Obstrictus  voluptatibus, 
Asservi  aux  voluptés.  ||  Qui  s’est  rendu 
coupable,  coupable  de. 

Obstringo,  is,  strinxi,  strictum,  stringere,  a. 
Serrer  fortement;  lier,  attacher.  Obstrin- 
gere  officns,  Enchaîner  par  de  bons  offices. 
}|  Lier,  astreindre,  obliger.  Obstringere  ali- 
quem  sacramenti  religione  ou  jurejurando, 
Lier  quelqu’un  par  un  serment.  ||  Rendre  res- 
ponsable ou  coupable  (d’un  crime).  Obstrin- 
gere se  perjurio,  Se  parjurer. 


Obstructio,  onis,  f.  Action  d’enfermer,  de 
cacher.  ||  Plus  souv.  Voile,  déguisement, 
dissimulation. 

Obstructus,  a,  um,  part.  p.  de  Obstruo. 
Construit  devant.  ||  Obstrué,  fermé,  bouché, 
barré. 

Obstrudo.  Voy.  Obtrudo. 

Obstruo,  uis,  struxi,  structum,  struere,  a. 
Construire  devant  ou  à côté.  ||  Fermer  par 
une  construction  ; fermer,  obstruer,  bou- 
cher. Obstruere  vias,  Barrer  les  chemins. 
||  Neut.  Oter  le  jour,  masquer  la  vue. 
Obstrusus,  a,  um,  part.  p.  de  Obstrudo.  En- 
fermé, caché. 

Obstupefacio,  is,  feci,  factum,  facere , a. 
Etonner,  frapper  d’étonnement,  de  stu- 
peur. 

Obstupefactus,  a,  um,  part.  p.  de  Obstupe- 
facio. Rendu  immobile,  paralysé.  ||  Etonné, 
stupéfait,  interdit.  ||  Hébété. 

Obstupesco,  escis,  stupui  (sans  supin),  stu- 
pescere,  n.  Perdre  le  sentiment,  devenir 
insensible.  ||  Etre  frappé  de  stupeur,  rester 
interdit,  admirer  vivement. 

Obstupui,  parf.  de  Obstupesco. 

Obsum,  obes,  obfui  ou  offui  (sans  supin), 
obesse,  n.  Faire  obstacle,  être  nuisible, 
nuire.  (Le  rég.  au  dat.) 

Obsuo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Intercepter 
complètement. 

Obsurdesco,  escis,  surduf.  (sans  supin),  sur- 
descere,  n.  Devenir  sourd. 

Obsutus,  a,  um,  part.  p.  de  Obsuo.  Traversé 
par  une  aiguille.  ||  Cousu,  attaché  à. 
Obtectus,  a,  um,  part.  p.  de  Obtego.  Entiè- 
rement couvert;  couvert,  revêtu. 

Obtego,  is,  texi,  tectum,  tegere,  a.  Couvrir 
entièrement.  Obtegere  aliquid  vestimentis, 
Tenir  quelque  chose  caché  sous  ses  vête- 
ments. ||  Couvrir,  cacher,  dissimuler. 
Obtemporatio,  onis,  f.  Obéissance,  sou- 
mission. 

Obtempero,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Obtem- 
pérer, obéir.  Obtemperare  alicui,  Ecouter 
quelqu'un.  Obtemperare  legibus,  Se  con- 
former aux  lois. 

Obtendo,  is,  tendi,  tensum  et  tentum,  ten- 
dere,  a.  Tendre  devant,  mettre  devant, 
opposer.  Obtendi,  S’étendre  en  face  de.  (Le 
rég.  au  dat.)  ||  Couvrir,  voiler,  obscurcir 
(le  jour).  ||  Couvrir;  mettre  sur.  ||  Prétex- 
ter, donner  pour  excuse. 

1.  Obtentus,  a,  um,  part.  p.  de  Obtendo. 
Tendu  devant,  mis  devant. 

2.  Obtentus,  a,  um,  part.  p.  de  Obtineo. 
Obtenu,  acquis. 

3.  Obtentus,  us,  m.  Action  de  tendre  devant, 
découvrir,  d’étendre.  || Prétexte, excuse; ce 
qui  couvre,  ce  qui  cache.  Sub  obtentu  libe- 
rationis,  Sous  prétexte  d’affranchir  l’Etat. 

Obtero,  is,  trivi,  tritum,  terere,  a.  Ecraser, 
broyer;  casser.  ||  Fouler  aux  pieds;  mépri- 
ser. ||  Ecraser,  tailler  en  pièces,  détruire, 
anéantir.  ||  Opprimer. 

Obtestatio,  onis,  f.  Prière  qu’on  fait  en 
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prenant  les  dieux  à témoin.  ||  Prière  (aux 
dieux),  ü Prière  instante,  supplications. 

Obtestatus,  a,  um,  part,  de  Obtestor.  Qui, 
pris  à témoin. 

Obtestor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Attester, 
prendre  à témoin.  ||  Prier  avec  instance, 
supplier,  implorer,  conjurer. 

Obtexi,  parf.  de  Obtego. 

Obtexo,  is,  texui  (sans  supin),  texere,  a. 
Faire  un  tissu  devant  ou  autour.  ||  Couvrir, 
envelopper. 

Obtexui,  parf.  de  Obtexo. 

Obticeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere  [ob,  taceo ), 
n.  Se  taire,  garder  le  silence. 

Obtigit,  parf.  de  Obtingit. 

Obtineo,  es,  tinui,  tentum,  tinere  [ob,  teneo), 
a.  Tenir.  j|  Avoir,  tenir,  posséder  ; garder. 
Obtinere  regnum,  Etre  roi,  régner.  Obti- 

■ nere  süentium,  Garder  le  silence.  ||  Admi- 
nistrer, gouverner;  exercer,  remplir  (une 
fonction)  ; accomplir,  faire,  exécuter.  || 
Conserver,  garder,  retenir;  maintenir,  ob- 
server. Obtinere  famam,  Conserver  son 
honneur.  Obtinere  veritatem,  Respecter  la 
vérité.  ||  Occuper  (un  espace).  ||  Acquérir, 
gagner.  Obtinere  litem,  Gagner  son  procès. 
Ægre  est  ab  eo  obtentum  ut...  On  obtint  à 
grand’peine  de  lui  que...  ||  Prouver,  soute- 
nir, démontrer.  ||  Neut.  Prévaloir,  être 
établi,  consacré.  Obtinet,  Il  est  reconnu. 

'Obtingit,  tigit,  tingere,  n.  unip.  Echoir.  || 
Arriver,  avoir  lieu.  Si  guid  mihi  obtigerit, 
S’il  m’arrive  quelque  chose  (si  je  meurs). 

Obtinui,  parf.  de  Obtineo. 

Obtorpesco,  escis,  torpui  (sans  supin),  torpes- 
cere,  n.  S’engourdir,  devenir  immobile.  [|  Se 
durcir.  ||  Tomber  dans  la  torpeur,  devenir 
interdit. 

Obtorqueo,  es,  torsi,  tortura,  torquere,  a.  Tour- 
ner avec  effort;  tordre. 

Obtorsi,  parf.  de  Obtorqueo. 

Obtortus,  a,  um,  part.  p.  de  Obtorqueo.  Tordu, 
tors,  tourné. 

Obtrectatio,  onis,  f.  Dénigrement,  attaque 
de  la  haine  ou  de  la  jalousie.  ||  Envie,  ja- 
lousie. 

Obtrectator,  oris,  m.  Détracteur,  celui  qui 
dénigre,  qui  blâme  les  autres  par  jalousie. 
Obtrectator  fuit  sententiæ,  Il  combattit  cet 
avis  par  jalousie.  ||  Un  envieux,  un  jaloux, 
un  ennemi. 

Obtrecto,  as,  avi,  atum,  are  [ob,  tracto),  n. 
Dénigrer,  rabaisser,  blâmer  par  jalousie. 
Obtrectare  alicui,  Dénigrer  quelqu’un.  || 
Combattre,  s’opposer  à;  absolt.  Etre  op- 
posé. Qui  huic  obtrectant  legi,  Les  adver- 
saires de  cette  loi.  Obtrectarunt  inter  se,  Us 
(Aristide  et  Thémistocle)  furent  ennemis.  || 
Act.  Attaquer  injustement,  calomnier. 

1 . Obtritus,  a,um,  part.  p.  de  Obtero.  Ecrasé, 
broyé,  pilé.  ||  Ecrasé,  vaincu. 

2.  Obtritus,  us,  m.  (seulemt.  à l’abl.  sing.). 
Action  d’écraser,  de  broyer,  de  piler. 

Obtrivi,  parf.  de  Obtero. 

Obtruncatio,  onis,  f.  Taille  (de  la  vigne). 


Obtruncatus,  a,  um,  part.  p.  de  Obtrunco. 

Obtrunco,  as,  avi,  atum,  are,  a,  Tailler, 
couper  (la  vigne).  ||  Plus  souv.  Massacrer, 
égorger,  tuer. 

Obtudi,  parf.  de  Obtundo. 

Obtuli,  parf.  de  Offero. 

Obtundo,  is,  tudi,  tusum,  tundere,  a.  Affai- 
blir (la  vue);  éblouir.  ||  Affaiblir  (l’ouïe,  la 
voix);  amortir  (un  son).  ||  Etourdir,  fatiguer 
(par  des  cris,  etc.).  Obtundere  aures,  Rebat- 
tre les  oreilles.  ||  Emousser,  hébéter.  ||  Af- 
faiblir, diminuer. 

Obturamentum,  i,  n.  Bouchon,  bonde. 

Obturatus,  a,  um,  part.  p.  de  Obturo.  Bou- 
ché, fermé  avec  un  bouchon. 

Obturbatus,  a , um,  part.  p.  de  Obturbo. 

Obturbo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rendre 
trouble,  troubler.  ||  Mettre  en  déroute, 
disperser.  ||  Empêcher  de  parler,  inter- 
rompre. 

Obturo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Boucher, 
fermer. 

Obtuse  (comp.  sius ),  adv.  D’une  manière 
absurde. 

Obtusus,  a,  um  (comp.  sior ),  part.  p.  de 
Obtundo.  Battu,  moulu  de  coups.  ||  Plus 
souv.  Emoussé.  ||  Assourdi,  sourd;  fatigué 
(par  le  bruit).  ||  Faible,  affaibli,  épuisé.  || 
Grossier,  stupide,  ignorant.  ||  Simple,  qui 
n’est  pas  subtil. 

Obtutus,  ùs,  m.  Regard  fixe,  regard,  vue  ; 
contemplation. 

Obumbratus,  a,  um,  part.  p.  de  Obumbro. 
Ombragé. 

Obumbro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Ombrager, 
couvrir  de  son  ombre;  obscurcir  (l’air).  || 
Neut.  Donner  de  l’ombre.  ||  Act.  Obscurcir, 
altérer,  diminuer.  ||  Couvrir,  voiler,  dissi- 
muler. ||  Protéger,  défendre. 

Obuncus,  a,  um.  Crochu,  recourbé. 

Obundatio,  onis,  f.  Débordement. 

Obustus,  a,  um,  part.  p.  de  Oburo.  Brûlé 
au  bout,  brûlé  autour.  |(  Brûlé  (par  la 
gelée). 

Obvallatus,  a,  um,  part.  p.  de  Obvallo. 

Obvallo,  as,  are,  a.  Palissader,  retrancher. 

Obvenio.ïs,  veni  (sans supin),  venire,  n.  Venir 
ou  Se  présenter  au-devant  de.  (Le  rég.  au 
dat.)  ||  Venir  au  secours.  ||  Echoir,  être  dé- 
volu par  le  sort.  ||  Survenir,  arriver. 

Obversatus,  a,  um,  part,  de  Obversor.  Qui 
s’est  présenté,  qui  s’est  offert  à. 

Obversor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Etre  ou 
Se  tenir  devant,  être  présent,  se  montrer, 
se  laisser  voir.  ||  S’offrir,  se  présenter.  Ob- 
versari  ante  oculos,  S’offrir  aux  regards. 

Obversus,  a,  um,  part.  p.  de  Obverto.  Tourné 
vers.  ||  Occupé  de. 

Obverto,  is,  verti,  ver  sum,  vertere,  a.  Tour- 
ner vers  ou  contre. 

Obviam,  adv.  Devant,  au-devant,  à la  ren- 
contre, sur  le  passage.  Obviam  alicui  ire 
ou  procedere  ou  se  ferre,  Aller  au-devant 
de  quelqu’un.  Obviam  ire  periculis,  S’expo- 
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ser  aux  dangers.  ||  Contre.  Obviam  ire,  S’op- 
poser, résister;  qqf.  Obvier  à,  remédier. 
Obvius,  a,  um.  Qui  va  au-devant,  qui  se 
présente,  qui  se  trouve  sur  le  passage;  qui 
s’offre,  qui  tombe  sous  la  main.  (Le  rég. 
au  dat.)  Obvium  habere  aliquem,  Trouver 
quelqu’un  sur  son  passage.  ||  Qui  marche 
contre,  qui  résiste  à.  ||  Exposé  à.  ||  Acces- 
sible, affable,  complaisant.  ||  Qui  se  pré- 
sente sans  peine;  facile;  commun,  banal. 
Obvolutus,  a,  um,  part.  p.  de  Obvolvo.  En- 
veloppé, couvert. 

Obvolvo,  is,  volvi,  volutum,  volvere,  a.  En- 
velopper, couvrir,  voiler.  ||_  Cacher,  dissi- 
muler. 

Occa,  æ,  f.  Herse. 

Occæcatus,  a,  um,  part.  p.  de  Occæco.  Aveu- 
glé. ||  Couvert  de  terre. 

Occæco,  as,  avi,  atum , are  ( ob , cæco),  a. 
Aveugler  les  yeux  ou  l’esprit.  ||  Rendre 
obscur,  obscurcir,  troubler.  ||  Combler  (un 
fossé). 

Occallesco,  escis,  callui  (sans  supin),  calles- 
cere  (ob,  callesco),  n.  Devenir  calleux,  de- 
venir dur.  ||  Devenir  insensible,  s’aguerrir. 
Occano,  is,  canui  (sans  supin),  canere  (ob, 
cano ),  n.  Sonner  (en  pari,  de  la  trompette). 
Occasio,  onis,  f.  Occasion,  momeiït  favora- 
ble, temps  propice;  succès,  réussite;  avan- 
tage. Occasionem  sumere  ou  arripere  ou  am- 
plecti  ou  Occasione  uti,  Saisir  l’occasion. 
Occasionem  amittere  ou  dimittere  ou  præ- 
termittere,  Laisser  échapper  l’occasion.  Oc- 
casione data , Per  occasionem,  A la  première 
occasion.  ||  Opportunité,  commodité,  faci- 
lité. ||  Faculté,  moyen,  pouvoir. 

Occasurus,  a,  um,  part.  fut.  de  Occido  1. 
Occasus,  ûs,  m.  Chute,  ruine,  destruction. 
||  Chute  (du jour),  coucher  (du  soleil,  etc.); 
absolt.  Coucher  du  soleil.  ||  Le  couchant, 
l’occident.  Occasus  solis,  même  sens.  ||  Mort, 
trépas.  ||  L’Occasion  (déesse). 

Occatio,  onis,  f.  Action  de  herser,  hersage. 
Occator,  oris,  m.  Celui  qui  herse,  herseur. 
Occatorius,  a,  um.  Qui  concerne  le  hersage. 
Occepi,  parf.  de  Occipio. 

Occidens,  entis,  part.  prés,  de  Occido.  || 
Subst.  m.  L’Occident. 

Occidentalis,  is,  e.  Occidental,  de  l’Occi- 
dent. 

Occidi,  parf.  de  Occido  1 et  2. 

Occidio,  onis,  f.  Massacre,  tuerie,  carnage. 
Occidione  occidere  ou  cædere,  Tuer  jusqu’au 
dernier. 

1.  Occido,  is,  cidi,  casum,  cidere  (ob,  cado), 
n.  Tomber;  s’écrouler.  ||  Se  coucher  (en 
pari,  des  astres);  tomber,  finir  (en  pari,  du 
jour).  ||  Tomber  mort,  mourir,  être  tué, 
périr.  Plane  occidimus,  C’est  fait  de  nous, 
nous  sommes  perdus  sans  ressource.  ||  Etre 
détruit,  ruiné,  anéanti.  Occidit  memoria, 
Le  souvenir  s’efface. 

2.  Occido,  is,  cidi,  cisum,  cidere  (ob,  cædo), 
a.  Frapper  fortement,  assommer.  ||  Plus 
souv.  Tuer,  donner  la  mort,  faire  périr.  || 
Occidere  aliquem  veneno,  Empoisonner  quel- 


qu’un. ||  Fatiguer,  importuner,  assommer. 
||  Perdre,  causer  le  malheur,  la  ruine  de. 

Occiduus,  a,  um.  Qui  se  couche;  du  cou- 
chant, occidental.  ||  Qui  tombe,  qui  finit  (en 
pari,  du  jour).  ||  Qui  est  à son  déclin,  qui 
est  près  du  terme. 

Occino,  is,  cinui  (sans  supin),  cinere  (ob, 
cano),  n.  Faire  entendre  un  chant  ou  un 
cri  de  mauvais  augure. 

Occipio,  is,  cepi,  ceptum,  cipere  (ob,  capio ), 
a.  etn.  Commencer.  Occipere magistratum, 
Entrer  en  charge,  en  fonctions. 

Occiput,  itis,  n.  L’occiput,  le  derrière  de  la 
tête. 

Occisor,  oris,  m.  Meurtrier. 

Occisus,  a,  um,  part.  p.  de  Occido  2.  Tué, 
massacré,  mis  a mort. 

Occlamo,  as,  are  (ob,  clamo ),  n.  Interrompre 
par  des  cris. 

Occludo,  is,  clusi,  clusum,  cludere  (ob,  cludo), 
a.  Clore,  fermer,  boucher. 

Occlusus,  a,  um,  part.  p.  de  Occludo.  Clos, 
fermé. 

Occo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Herser,  briser 
les  mottes  avec  la  herse  ou  le  râteau. 

Occubo,  as,  cubui  (sans  supin),  cubare  (ob, 
cubo ),  n.  Etre  couché  dans  le  tombeau. 

Occulcatus,  a,  um,  part.  p.  de  Occulco. 

Occulco,  as,  avi,  atum,  are(ob,  calco),  a.  Fou- 
ler avec  les  pieds. 

Occulo,  is,  cului,  cultum,  culere  (ob,  colo ), 
a.  Cacher.  ||  Taire,  dissimuler. 

Occultatio,  onis,  f.  Action  de  se  cacher. 

Occultator,  oris,  adject.  m.  Qui  cache. 

Occultatus,  a,  um,  part.  p.  de  Occulto. 
Caché. 

Occulte  (comp.  tius,  sup.  tissime ),  adv.  En 
cachette,  en  secret,  secrètement.  ||  Insensi- 
blement. 

Occulto,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de 
Occulo.  Cacher,  dérober  aux  regards.  ||  Te- 
nir secret,  couvrir,  celer,  dissimuler. 

Occultus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  de  Occulo.  Caché.  ||  Secret,  ina- 
perçu. Res  occultæ,  Les  secrets  ou  Les  mys- 
tères de  la  nature.  In  occulto,  Ex  occulto, 
Dans  l’obscurité,  dans  l’ombre,  en  cachette. 
||  Caché,  dissimulé,  qui  dissimule. 

Occului,  parf.  de  Occulo. 

Occumbo,  is,  cubui,  cubitum,  cumbere  (ob, 
cumbo,  inus.),  n.  Tomber  mort,  périr.  || 
Neut.  et  act.  Succomber  à.  Occumbere  morti 
ou  morte  ou  mortem,  Succomber,  mourir 
de  mort  violente.  ||  Se  coucher  (en  pari, 
d’un  astre). 

Occupatio,  onis,  f.  Action  d’occuper,  d’en- 
vahir, de  s’emparer.  ||  Occupation,  affaire, 
soin.  ||  Distraction,  ce  qui  distrait  de. 

Occupatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Occupo.  Dont  on  s’est  emparé, 
occupé,  possédé.  ||  Occupé,  qui  a de  l’occu- 
pation. In  eo  erat  occupatus  ut...,  11  tra- 
vaillait à... 

Occupo,  as,  avi,  atum,  are  (ob,  capio),  a. 
S’emparer,  se  mettre  en  possession,  se  sai- 
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sir  de,  occuper,  tenir.  Timor  exercitum  oc- 
cupavit,  La  crainte  s’empara  de  l’armée. 
||  Occuper,  tenir  occupé,  employer.  ||  At- 
teindre, frapper.  ||  Prévenir,  devancer; 
prendre  l’initiative  (avec  l’infin.).  Quum 
Darium  occupare  statuisset,  Ayant  résolu 
de  surprendre  Darius.  ||  Prendre  la  parole 
le  premier. 

Occurro,  is,  curri,  cursum,  currere  ( ob , curro ), 
n.  et  qqf.  act.  Aller  ou  Venir  au-devant; 
aborder  (quelqu’un).  ||  Marcher  contre,  at- 
taquer. ||  Trouver  sur  son  chemin,  ren- 
contrer, tomber  sur.  ||  Etre  situé  en  face. 
||  Accourir,  venir.  |j  S’offrir  (aux  regards, 
à lapènsée).  Occurrit  animo  ou  ad  animum, 
On  voit,  on  reconnaît.  ||  S’opposer,  résis- 
ter. ||  Répondre;  faire  une  objection.  ||  Aller 
au-devant  de,  prévenir,  empêcher;  remé- 
dier à,  parer  à. 

Occursatio,  onis,  f.  Prévënances,  empresse- 
ment, soins  empressés. 

Occurso,  as,  avi,  atum,  are  (ob,  curso),  n. 
Aller  ou  Venir  à la  rencontre;  s’offrir,  se 
montrer.  (Le  rég.  au  dat.)  ||  Se  présenter 
(à  la  pensée).  ||  Aller  au-devant  de  (au  fig.)j, 
obvier  à,  prévenir.  ||  Faire  obstacle,  être 
un  obstacle. 

Occursus,  üs,  m.  Action  de  venir  à la  ren- 
contre, de  se  présenter  devant,  de  faire 
obstacle.  |j  Action  de  rencontrer,  rencontre. 

Oceanus,  i,  m.  L’océan  Atlantique.  ||  La  mer. 

Ocellus,  i,  m.,  dimin.  de  Oculus.  Petit  œil; 
œil.  ||  Chose  charmante,  perle,  bijou.  ||  Œil 
(d’une  racine). 

Ochosias,  æ,  m.  Ochosias  (roi  de  Juda). 

Ochus,  i,  m.  L’Ochus  (fleuve  de  Bactriane). 
||  Ochus  (roi  de  Perse).  ;jj  Ochus  (fils  de 
Darius  Codoman). 

Ocimum,  i,  n.  Basilic  (plante). 

Ocior,  or,  us;  génit.  oris  (sup.  cissimus), 
comparatif  sans  positif.  Plus  rapide.  ||  Qui 
se  fait  plus  promptement,  plus  vite. 

Ocissime,  sup.  de  Ocius. 

Ocissimus,  sup.  de  Ocior. 

Ocius  (sup.  cissime ),  adv.  comparatif  sans 
positif.  Plus  rapidement,  plus  prompte- 
ment, plus  vite  ; rapidement,  promptement. 
Serius  ocius,  Tôt  ou  tard. 

Ocrea,  æ,  f.  Jambière  (chaussure  ou  armure 
pour  la  jambe). 

Ocreatus,  a,  um.  Qui  porte  des  jambières. 

Octavia,  æ,  f.  Octavie  (femme  d’Auguste). 

Octavius,  ii,  m.  Octavé  (premier  nom  d’Au- 
guste). 

Octavus,  a,  um.  Huitième. 

Octavusdecimus,  octavadecima,  oclavumde- 
cimum.  Dix-huitième. 

Octies  ou  Octiens,  adv.  Huit  fois. 

Oetingentesimus,  a,  um.  Huit-centième. 

Octingenti,  æ,  a.  Qui  sont  au  nombre  de 
huit  cents.. 

Octo,  indécl.  Huit. 

October,  bris,  abl.  bri,  m.  (sous-ent.  men- 
sis).  Octobre,  le  huitième  mois  de  l’année 
romaine.  ||  Adj.  D’octobre. 


0D0 

Octogenarius,  a,  um.  Agé  de  quatre-vingts 
ans,  octogénaire. 

Octogeni,  æ,  a.  Qui  sont  au  nombre  de 
quatre-vingts. 

Octogesimus,  a,  um.  Quatre-vingtième. 
Octogies  ou  Octogiens,  adv.  Quatre-vingts 
fois. 

Octoginta,  indécl.  Quatre-vingts. 
Octonarius,  a,  um.  Qui  renferme  huit  uni- 
tés. Octonarius  numerus,  Le  nombre  huit. 
Octoni,  æ,  a.  Qui  sont  au  nombre  de  huit. 
Octuagies  ou  Octuagiens,  adv.  Quatre-vingts 
fois. 

Octuplicatus,  a,  um,  part.  p.  de  Octuplico, 
inus.  Rendu  huit  fois  plus  considérable. 
Octuplum,  i,  n.  Somme  (d’argent)  octuple. 
Octuplus,  a,  um.  Octuple,  redoublé  huit 
fois. 

Oculatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus). 
Qui  a des  yeux,  clairvoyant.  ||  Apparent, 
exposé  à la  vue. 

Ooulus,  i,  m.  Œil;  regard.  Oculis  aliquid 
cernere,  Voir  quelque  chose.  Oculos  conji- 
cere  in  aliquem,  Jeter  les  yeux  sur  quel- 
qu’un. In  oculis  civium  vivere,  Vivre  parmi 
ses  concitoyens.  Esse  alicui-  ou  alicujus  in 
oculos,  Etre  cher  à quelqu’un.  Amiltere 
oculos,  Perdre  la  vue.  ||  Ce  qui  fait  la 
gloire,  l’ornement  de.  Ex  duobus  Græciæ 
oculis  alterum  eruere.  Priver  la  Grèce  de 
l’un  de  ses  yeux.  ||  Œil  (faculté  de  voir).  || 
OEil (bourgeon).  ||  Au  pl.  Les  yeux  ou  La  vue 
(de  l’esprit),  n es  posita  in  oculis  ou  ante 
oculos,  Chose  évidente,  connue  de  tout  le 
monde. 

Ocyor,  Ocyus.  Voy.  Ocior,  etc. 

Oda,  æ,  et  Ode,  es,  f.  Chant.  ||  Chanson,  ode. 
Oderam,  imparf.  de  Odi. 

Odi,  odisti  (parfait  sans  présent  ni  supin), 
odisse,  a.  Haïr.  Hune  oderam,  Je  le  haïssais. 
||  Avoir  de  l’aversion  pour,  ne  pas  s’accom- 
moder de;  être  mécontent  de. 

Odiose,  adv.  D’une  manière  désagréable. 
Odiosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus). 
Odieux  ; désagréable,  qui  est  à charge,  fati- 
gant, importun,  déplaisant.  Odiosissima 
natio,  Race  insupportable.  ||  Fâcheux, 
triste,  funeste.  ||  Affecté,  recherché. 
Odisse,  infin.  de  Odi. 

Odium,  ii,  n.  Haine;  aversion,  dégoût,  ré- 
pugnance, éloignement.  Esseodio  ou  in  odio 
alicui,  Esseodio  apud  aliquem,  Etre  haï  de 
quelqu’un.  Odium  suscipere,  Encourir  la 
haine  ou  Concevoir  de  la  haine.  ||  Désagré- 
ment, ennui,  importunité.  ||  Objetde  haine, 
objet  d’aversion. 

Odor,  oris,  m.  Odeur,  senteur.  ||  Mauvaise 
odeur,  infection.  ||  Chose  odorante,  parfum. 
||  Odeur,  parfum;  indice,  ce  qui  met  sur  la 
voie  de  quelque  chose.  Odor  urbanitatis, 
Pàrfum  d’élégance. 

Odoramentum,  i,  n.  Parfum. 

Odoratio,  onis,  f.  Action  de  flairer. 

1.  Odoratus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus),  part.  p.  de  Odoro.  Odoriférant,  qui  a 
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une  bonne  odeur;  qui  a de  l’odeur.  ||  Par- 
fumé, embaumé. 

2.  Odoratus,  a,  um,  part,  de  Odoror.  Qui  a 
flairé  ou  senti.  ||  Qui  a suivi  à la  piste. 

3.  Odoratus,  us,  m.  Action  de  flairer.  ||  Odo- 
rat. ||  Odeur. 

Odorifer,  era,  erum.  Odoriférant,  qui  a une 
bonne  odeur. 

Odoro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Parfumer. 
Odoror,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Flairer, 
sentir,  reconnaître  à l’odeur.  ||  Etre  doué 
d’odorat.  ||  Suivre  à la  piste,  rechercher, 
explorer,  pressentir. 

Odorus,  a,  um.  Odorant,  odoriférant.  ||  Qui 
a l’odorat  fin. 

Odrysæ,  arum,  m.  pl.  Les  Odryses  (peuple 
de  Th  race). 

Odyssea,  æ,  f.  Odyssée  (poème  d’Homère). 
Œbalia,  æ,  f.  L’OEbalie  (la  Laconie).  ' 
Œbalius,  a,  um.  De  Sparte.  OEbalii  fratres, 
Castor  et  Pollux.  Œbalia  ars,  Le  pugilat. 
Œcumenicus,  a,  um.  Universel. 

Œdipus,  i et  odis,  m.  Œdipe  (roi  de  Thèbes, 
fils  de  Laïus). 

Œnanthe,  es,  f.  OEnanthe  (mère  d’Aga- 
thocle) . 

Œnomaus,  i,  m.  OEnomaüs  (roi  de  Pise). 
Œnophorum,  i,  n.  OEnophore  (vase  pour 
conserver  ou  transporter  du  vin). 

Œstrus,  i,  m.  Taon  (mouche  dont  la  piqûre 
rend  les  bestiaux  furieux). 

Œta,  æ,  et  Œte,  es,  f.  L’OEta  (montagne 
entre  la  Thessalie  et  la  Macédoine). 
Œtæus,  a,  um.  De  TOEta. 

Ofella,  æ,  f.  Petite  tranche  de  viande. 

Offa,  æ,  f.  Pâtée,  masse  de  pâte.  ||  Masse  de 
choses  pétries.  ||  Masse  informe. 

Offeci,  parf.  de  Officio. 

1.  Offectus,  a,  um , part.  p.  de  Officio.  Em- 
pêché, intercepté. 

2.  Offectus,  üs,  m.  Maléfice,  charme. 
Offendo,  is,  fendi,  fensum,  fendere  ( ob , f en- 

do,  inus.),  n.  Heurter  contre.  Offendere 
ad  fortunam,  Se  heurter  contre  la  fortune. 
||  Echouer,  éprouver  un  échec,  un  mal- 
heur, ne  pas  réussir.  ||  Neut.  et  act.  Bron- 
cher, faillir,  pécher;  commettre  (une  faute}. 
||  Tomber  dans  la  disgrâce,  encourir  la 
défaveur.  0 /fendisse  apudplebem,  Etre  mal 
vu  du  peuple.  ||  Etre  choqué,  mécontent. 
Offendere  in  aliquo,  Avoir  à se  plaindre  de 
quelqu’un.  ||  Act.  Heurter.  ||  Trouver  sur 
son  chemin,  rencontrer.  ||  Faire  mal  à, 
blesser,  incommoder.  ||  Choquer,  blesser, 
offenser,  peiner,  déplaire  à.  Offendi  ali- 
qud  re,  Voir  quelque  chose  avec  peine. 
Offendi  in  aliquo,  Avoir  à se  plaindre  de 
quelqu’un. 

Offensa,  æ,  f.  Action  de  heurter.  ||  Plus 
souv.  Mécontentement  (que  l’on  donne), 
disgrâce,  défaveur.  ||  Injure  reçue,  offense. 
||  Lésion,  mal,  malaise,  incommodité. 
Offensatio,  onis,  f.  Action  de  se  heurter, 
de  donner  contre,  de  broncher. 


Offensio,  onis,  f.  Action  de  heurter,  de 
donner  contre,  de  broncher.  ||  Incommo- 
dité, mal, maladie.  ||  Mauvais  succès, échec, 
revers.  J|  Mécontentement  (que  l’on  donne), 
déplaisir,  défaveur,  inimitié.  Magna  cum 
offensione  militum,  Au  grand  déplaisir  des 
soldats.  Offensionem  excipere,  Méconten- 
ter, déplaire,  choquer.  ||  Aversion  (qu’on 
éprouve),  répugnance,  éloignement. 
Offensiuncula,  æ,  f.,  dimin.  de  Offensio. 
Léger  chagrin,  légère  offense. 

Offenso,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de 
Offendo.  Heurter,  choquer.  ||  Neut.  Balbu- 
tier, bégayer. 

Offensus,  a , um  (comp.  sior),  part.  p.  de 
Offendo.  Heurté,  frappé.  ||  Lésé,  à qui  on 
a fait  tort.  ||  Mal  vu,  pour  qui  on  a de 
l’aversion.  [|  Offensé,  irrité,  hostile,  en- 
nemi (avec  le  dat.).  ||  Choquant,  désagréa- 
ble, déplaisant. 

Offero,  offers,  obtuli,  oblatum,  offerre  ( ob , 
fero),  a.  Offrir  (aux  regards),  exposer,  met- 
tre en  vue,  présenter;  montrer.  ||  Offrir, 
donner,  fournir.  ||  Apporter,  procurer,  cau- 
ser. Mortem  offerre parenti,  Tuer  son  père. 
||  Offrir,  promettre.  ||  Opposer.  ||  Exposer. 
Offerre  se  ad  mortem  ou  morti,  S’exposer 
à la  mort. 

Officina,  æ,  f.  Atelier,  laboratoire,  fabri- 
que, manufacture.  [|  Boutique.  ||  Travail, fa- 
brication, procédé. 

Officio,  is,  feci,  fectum,  ficere  (ob,  fado),  n. 
Se  mettre  devant,  faire  obstacle  à (avec 
le  dat.).  j|  S’opposer  à,  nuire  à,  causer  pré- 
judice. Of ficere  auribus,  Empêcher  d’en- 
tendre. ||  Act.  Fermer;  arrêter,  empêcher. 
Officiose  (comp.  sius,  sup.  sissime ),  adv. 
Officieusement,  obligeamment,  d’une  ma- 
nière obligeante. 

1.  Officiosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus ).  Officieux,  obligeant,  prêt  à rendre 
service,  favorable,  propice.  ||  Qui  tient  au 
devoir,  juste,  légitime. 

2.  Officiosus,  i,  m.  Yil  complaisant. 
Officium,  ii,  n.  Devoir,  obligation  morale, 

ce  qu’on  est  obligé  de  faire;  sentiment  du 
devoir.  Officio  fungi,  Esse  in  officio,  Faire 
ou  Remplir  son  devoir.  Ad  officium  redire, 
Rentrer  dans  le  devoir.  Ad  officium  redu- 
cere,  Faire  rentrer  dans  le  devoir.  ||  Té- 
moignages de  respect,  devoirs,  homma- 
ges, honneurs  rendus. Suprema  officia,  Les 
derniers  devoirs.  [|  Devoir  de  politesse,  dé- 
férence. ||  Bienfait,  service  rendu,  bons 
offices.  Ojficium  suumpræstare  alicui,  Ren- 
dre service  à quelqu’un  ; ou  Assister  quel- 
qu’un (dans  un  procès).  ||  Fonction  publi- 
que, charge,  ministère,  emploi.  Toti  officio 
maritimo  præesse,  Commander  en  chef  les 
forces  navales.  ||  Office,  devoir,  fonction, 
rôle.  ||  Métier.  ||  Cortège,  suite. 
Offirmatus  ou  Obfirmatus,  a,  um  (comp. 
tior),  part.  p.  de  Offirmo.  Ferme,  constant. 
Offirmo  ou  Obfirmo,  as,  avi,  atum,  are,  a. 
Affermir;  rendre  solide. 

Offudi,  parf.  de  Offundo. 
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Offula,  æ,  f.,  dimin.  de  Offa.  Petit  morceau 
(surtout  de  chair). 

Offulgeo,  es,  fulsi  (sans  supin),  fulgere  (06, 
fulgeo),  n.  Briller  devant,  briller  aux  yeux. 
Offulsi,  parf.  de  Offulgeo. 

Offundo  ou  Obfundo,  is,  fudi,  fusum,  fun- 
dere,  a.  Répandre  devant,  dans  ou  autour. 
Offundere  pavorem  incompositis,  Répandre 
la  frayeur  dans  une  troupe  en  désordre. 
||  Couvrir,  obscurcir. 

Offusus  ou  Obfusus,  a,  um,  part.  p.  de 
Offundo.  Répandu  devant  ou  autour.  Of- 
fuso  terrore  aquilæ  (dat.),  Ayant  frappé 
l’aigle  de  terreur.  Jj  Couvert  de,  plongé 
dans. 

Ogygia,  æ,  f.  Ogygie  (île  de  Calypso). 

Oh,  interj.  qui  exprime  l’étonnement,  le 
blâme,  la  joie,  la  douleur.  Oh!  Ah! 

Ohe,  interj.  pour  appeler  ou  pour  reprendre 
avec  colère.  Hé!  Holà!  ||  Assez! 

Oi,  interj.  pour  marquer  la  douleur.  Ah!  Oh! 
Oileus,  ei  ou  eos , m.  Oïlée  (roi  des  Locriens, 
père  d’Ajax). 

Olea,  æ,  f.  Olivier  (arbre).  ||  Olive  (fruit  de 
l’olivier). 

Oleaceus,  a,  um.  Semblable  à l’olivier.  j| 
Huileux,  qui  est  de  la  nature  de  l’huile. 
Oleagineus,  a,  um.  D’olivier.  ||  Semblable  à 
l’olivier. 

Oleaginus,  a,  um.  D’olivier.  ||  De  bois  d’oli- 
vier. 

Olearis,  is,  e.  Humecté  d’huile,  huilé. 
Olearius,  a , um.  Relatif  à l’huile. 

Oleaster,  tri,  m.  Olivier  sauvage. 

Olens,  entis,  part.  prés,  de  Oleo.  Odorant, 
odoriférant.  ||  Qui  sent  bon,  parfumé.  ||  Qui 
sent  mauvais,  qui  pue.  ||  Qqf.  Suranné, 
vieux. 

Oleo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  et  a.  Avoir 
ou  Répandre  une  odeur,  sentir.  Olere  pere- 
grinum,  Avoir  quelque  chose  d’étranger. 
Oleosus,  a,  um.  Huileux,  de  la  nature  de 
l’huile. 

Olera,  n.  pl.  de  Olus. 

Oleraceus,  a,  um.  De  la  nature  des  lé- 
gumes. 

Oieum,  i,  n.  Huile  (d’olive).  ||  Peine,  travail. 
||  Huile,  essence  (de  rose,  etc.). 

Olfacio,  is,  feci,  factum , facere,  n,  et  a.  Flai- 
rer, sentir. 

Olfacto,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de  Ol- 
facio. Flairer,  sentir. 

1.  Olfactus,  a , um,  part.  p.  de  Olfacio. 
Flairé,  senti. 

2.  Olfactus,  ûs,  m.  Action  de  flairer,  de 
sentir.  ||  Odorat.  ||  Odeur. 

Olfeci,  parf.  de  Olfacio. 

Olidus,  a,um.  Qui  sent  mauvais,  infect.* 
Olim,  adv.  Autrefois,  jadis.  ||  Dernièrement, 
récemment.  ||  Depuis  longtemps.  ||  Un  jour, 
quelque  jour,  dans  l’avenir.  ||  Quelquefois, 
une  fois.  ||  Ordinairement. 

Olitor,  oris,  m.  Jardinier,  marchand  de  lé- 
gumes. 


Olitorius,  a,  um.  Qui  concerne  les  légumes, 
de  légumes.  ||  De  jardin  potager. 

Oliva,  æ,  f.  Olivier  (arbre).  ||  Olive  (fruit). 
Olivetum,  i,  n.  Lieu  planté  d’olivier,  plant 
d’oliviers. 

Olivifer,  era,  erum . Qui  produit  beaucoup 
d’oliviers. 

Olivitas,  f.  Olivaison,  récolte  des  olives. 
Olivum,  i , n.  Huile  (d’olive). 

O lia,  æ,  f.  Marmite. 

Olli,  ancien  dat.  sing.etnom.  plur.  de  Ollus, 
le  même  que  llle. 

Ollula,  æ,  f.  Petite  marmite. 

Olor,  oris , m.  Cygne  (oiseau). 

Olorinus,  a,  um.  De  cygne. 

Olui,  parf.  de  Oleo. 

Olus  ou  Holus,  eris,  n.  Légume,  herbe  po- 
tagère. ||  Chou. 

Olusculum,  i,  n.,  dimin.  de  Olus.  Légume, 
herbe  potagère. 

1.  Olympia,  æ,  f.  Olympie  (ville  de  la  Grèce). 

2.  Olympia,  n.  pl.  Voy.  Olympius. 
Olympiacus  et  Olympicus,  a,  um.  D’Olympie, 

olympique. 

1.  ôlympias,  adis,  f.  Olympiade  (espace  de 
quatre  ans).  ||  Qqf.  Lustre  (espace  de  cinq 
ans). 

2.  Olympias,  adis,  f.  Olympias  (mère  d’A- 
lexandre). ||  Olympias  (fille  de  Pyrrhus). 

Olympicus.  Yoy.  Olympiacus. 
Olympiodorus,  i,  m.  Olympiodore  (joueur 
de  flûte,  maître  d’Epaminondas). 
Olympionices,  æ , m.  Vainqueur  aux  jeux 
olympiques. 

Olympium,  ii , n.  Temple  de  Jupiter  à 
Olympie. 

Olympius,  a,  um.  Du  mont  Olympe  ou  De 
la  contrée  nommée  Olympie.  ||  Des  jeux 
olympiques.  Olympia,  n.  pl.  Les  jeux  olym- 
piques. Olympia  vincere,  Vaincre  dans  les 
jeux  olympiques. 

Olympus,  i,  m.  L’Olympe  (montagne  entre 
la  Thessalie  et  la  Macédoine).  |J  Le  ciel. 
Olynthii,  iorum,  m.  pl.  Les  Olynthiens  (les 
habitants  d’Olynthe). 

Olynthus,  i,  f.  Olynthe  (ville  de  Thrace), 
Omasum,  i , n.  Tripes  de  bœuf. 

Omen,  inis,  n.  Augure,  présage,  pronostic. 
||  Souhait,  désir. 

Ometis,  idis,  f.  Bande  qui  couvre  les  épaules. 
Ominatus,  a,  um,  part,  de  Ominor.  Quia 
tiré  un  présage,  qui  a deviné. 

Ominor,  avis,  atus  sum,  ari,  dép.  Tirer  un 
présage, présager,  augurer,  annoncer.  Malo 
alienæ  quam  nostræ  reipublicæ  ominari. 
J’aime  mieux  présager  pour  un  autre  Etat 
que  pour  le  nôtre. 

Ominosus,  a,  um.  De  mauvais  augure. 
Omisi,  parf.  de  Omitto. 

Omissus,  a,  um  (comp.  sior),  part.  p.  de 
Omitto.  Omis,  quitté,  laissé  de  côté.  ||  Peu 
soigneux,  négligent.  ||  Négligé,  dont  on  se 
relâche.  Omissd  cura,  Sans  prendre  beau- 
coup de  soin. 
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Omitto,  is,  misi,  missum,  mittere  ( ob , mitto ), 
a.  Mettre  de  côté,  laisser,  abandonner,  né- 
gliger; laisser  tranquille.  Omittere  alicujus 
consilium,  Ne  pas  suivre  un  conseil.  ||  Dé- 
poser, renoncer  à.  Omittere  timorem,  Cesser 
de  craindre.  ||  Omettre,  passer  sous  silence. 
Ut  omittam  Philippum,  Pour  ne  rien  dire 
de  Philippe.  ||  Ne  pas  tenir  à,  dédaigner, 
mépriser.  ||  Cesser  de.  Omitte  lugere,  Ne 
pleure  plus. 

Omnia,  ium,  n.  pl.  Voy.  Omnis. 

Omnifer,  era,  erum.  Qui  produit  toutes 
choses. 

Omnigerms,  a,  um.  Qui  est  ou  Qui  sont  de 
tout  genre,  de  toute  forme. 

Omnimodo.  De  toutes  formes,  de  toutes  ma- 
nières. 

Omnino,  adv.  Tout  à fait,  pleinement,  com- 
plètement. Non  multum  aut  nihil  omnino, 
Peu  ou  point  du  tout.  Omnino  nusquam , 
Nulle  part.  Omnino  nunquam,  Jamais.  Om- 
nino nemo,  Absolument  personne.  ||  Seule- 
ment, en  tout.  Erant  omnino  duo  itinera, 
Il  n’y  avait  que  deux  chemins.  ||  En  général, 
généralement. 

Omnipotens,  entis,  m.  f.  n.  Tout-puissant. 
Omnis,  is,  e,  adj.  Tout,  chaque,  chacun. 
Omnes,  m.  pl.  Tous  les  hommes,  tout  le 
monde.  Omnia,  n.  pl.  et  Omne,  Toutes  les 
choses,  tout.  Omnia  alicui  esse,  Etre  tout 
aux  yeux  de  quelqu’un.  Per  omnia,  En  tout, 
entièrement,  tout  à fait.  Alia  omnia,  Le 
contraire.  ||  Quelconque,  de  toute  espèce. 
Omnibus  precibus  petere,  Demander  par 
toutes  sortes  de  prières.  ||  Au  pl.  Tous  suc- 
cessivement. ||  Tout  entier.  Non  omnis  mo- 
riar,  Je  ne  mourrai  pas  tout  entier. 
Omnivagus,  a,  um.  Errant,  vagabond. 
Omphale,  es,  el  Omphala,  æ,  f.  Omphale  (reine 
de  Lydie). 

Onager  et  Onagrus,  g ri,  m.  Onagre  (âne 
sauvage). 

Onchæ,  arum,  f.  pl.  Onches  (lieu  de  Syrie). 
Onchestus,  i,  f.  Oncheste  (ville  de  Béotie) . 
Onera,  pl.  de  Onus. 

Oneraria,  æ,  f.  (sous-ent.  navis).  Vaisseau 
de  charge,  de  transport. 

Onerarius,  a,  um.  De  transport.  Oneraria  ju- 
menta,  Bêtes  de  charge  ou  de  somme. 
Oneratus,  a,um,  part.  p.  de  Onero.  Chargé; 
couvert.  ||  Plein,  rempli  de.  Oneratus  pro- 
missis,  Comblé  de  promesses. 

Oneris,  génit.  de  Onus. 

Onero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Charger;  cou- 
vrir. Onerari  vino,  Se  gorger  de  vin.  || 
Combler,  remplir;  mettre  le  comble  à. 
Onerare  aliquem  honoribus,  Combler  quel- 
qu’un d’honneurs.  Onerare  dolorem,  Mettre 
le  comble  à la  douleur.  ||  Surcharger,  acca- 
bler; embarrasser,  être  un  fardeau  pour. 
Onerare  aliquem contumeliis, Abreuver  quel- 
qu’un d’injures.  j|  Accroître,  augmenter, 
aggraver.  ||  Charger,  accuser. 

Onerosus,  a,  um  (comp.  sior).  Pesant,  lourd, 
qui  pèse.  ||  Pénible,  lourd,  qui  est  à charge, 
importun.  ||  Onéreux.  ||  Odieux. 
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Onesicritus,  i,  m.  Onésicrite  (philosophe, 
ami  d’Alexandre  le  Grand). 

Onomarchus,  i,  m.  Onomarque  (général  des 
armées  d’Antigone). 

Onus,  eris,  n.  Charge,  fardeau,  poids.  ||  Car- 
gaison (d’un  navire).  ||  Grossesse.  ||  Fruit 
(enfant  que  la  femme  porte  dans  son  sein). 
Onus  naturæ  deponere,  Accoucher,  faire  ses 
couches.  ||  Charge  (pécuniaire),  embarras. 
||  Charge,  fardeau,  chose  difficile.  Oneri 
esse  alicui,  Etre  à charge  ou  Etre  insuppor- 
table à quelqu’un.  ||  Obligation,  poids,  far- 
deau, peine,  incommodité. 

Onustus,  a,  um.  Chargé.  ||  Plein,  rempli  de, 
couvert. 

Onyx,  ychis,  m.  Onyx  (sorte  d’agate). 
Opacitas,  atis,  f.  Ombrage  (des  arbres), 
ombre.  ||  Ombre  (de  la  nuit),  ténèbres. 
Opaco,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Ombrager, 
donner  de  l’ombre  à.  ||  Obscurcir. 

Opacus,  a,  um  (comp.  cior,  sup.  cissimus ). 
Ombragé,  où  il  y a de  l’ombre,  produitpar 
l’ombre.  In  opaco,  A l’ombre.  ||  Qui  donne 
de  l’ombre,  épais,  touffu.  ||  Obscur,  téné- 
breux, sombre,  noir. 

Opalus,  i,  m.  Opale  (pierre  précieuse). 

Ope,  ablat.  de  Ops. 

Opella,  æ,  f.,  dimin.  de  Opéra.  Soin  ou  Tra- 
vail peu  important. 

Opéra,  æ,  f.  Travail  des  mains.  ||  Journée 
de  travail.  ||  Ouvrier,  homme  de  peine,  tra- 
vailleur, manœuvre.  |j  En  gén.  Travail, 
peine,  occupation,  soin.  Operam.  navare 
alicui,  S’employer  pour  quelqu’un.  Operam 
dare  valetudini,  Soigner  sa  santé.  Med 
opéra,  Par  mes  soins,  grâce  à moi.  Operam 
dare  ut...,  ou  ne,  Faire  en  sorte  que...,  ou 
que  ne  pas.  Adversas  res  accidisse  ejus 
opéra,  Que  c’était  à lui  qu’on  devait  les 
revers.  Data  ou  Deditd  opéra,  A dessein, 
exprès,  de  propos  délibéré.  Operæ  est  mihi, 
J’ai  le  temps,  le  loisir  de;  il  est  bon,  il  est 
utile.  ||  Attention. 

1.  Operarius,  a,  um.  De  travail;  de  travail- 
leur, qui  concerne  les  travailleurs.  Ope- 
rarius homo,  Ouvrier. 

2.  Operarius,  ii,  m.  Ouvrier,  homme  de  jour- 
née, homme  de  peine. 

Operatio,  onis,  f.  Action  de  travailler,  tra- 
vail, ouvrage. 

Operatus,  a,  um,  part,  de  Operor.  Qui  a tra- 
vaillé, qui  s’est  occupé  de.  ||  Qui  a fait  un 
sacrifice.  Operatus  sacris,  Même  sens. 
Operculum,  i,  n.  Couvercle. 

Operimentum,  i,  n.  Couverture  (de  lit).  || 
Couverture,  caparaçon.  ||  Couvercle,  enve- 
loppe. 

Operio,  is,  operui,  opertum,  operire  (ob, 
pario),  a.  Fermer.  ||  Couvrir.  (Le  rég.  ind. 
à l’abl.)  |f  Ensevelir,  inhumer.  ||  Accabler, 
écraser.  ||  Cacher,  dissimuler. 

Operis,  génit.  de  Opus. 

Operor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Travailler, 
exécuter,  confectionner,  faire.  Operari  ma- 
teriis  cædendis,  S’occuper  à couper  du  bois. 

||  Célébrer  une  fête,  faire  un  sacrifice. 
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Operose  (comp.  sius),  adv.  Avec  peine,  la- 
borieusement, difficilement,  péniblement. 
||  Avec  soin,  avec  précaution. 

Operositas,  atis,  f.  Excès  de  travail,  de  soin. 

Operosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus) 
(avec  abl.  seul  ou  avec  in,  et  poét.  le  gén.). 
Qui  se  donne  de  la  peine,  laborieux,  actif, 
qui  s’occupe  de.  Operosæ  artes,  Les  arts 
mécaniques.  Operosæ  cultibus  ambæ,  Toutes 
deux  soignées  dans  leur  mise.  ||  Qui  donne 
beaucoup  de  peine,  fait  avec  peine,  avec 
soin;  complet.  ||  Employé  au  travail.  ||  Pé- 
nible, difficile. 

Opertorium,  ii,  n.  Couverture  (en  gén.). 

Opertus,  a,  um,  part.  p.  de  Operio.  Fermé, 
clos.  Opertum,  n.  Lieu  fermé  (aux  pro- 
fanes), sanctuaire.  ||  Couvert.  Esse  operto 
capite,  Avoir  la  tête  couverte.  Opertus  con- 
tumeliis,  Accablé,  abreuvé  d’outrages.  || 
Caché,  dissimulé,  secret. 

Operui,  parf.  de  Operio. 

Opes,  um,  f.  pl.  Moyens,  ressources,  force, 
puissance.  ||  Pouvoir,  autorité,  considé- 
ration, crédit.  Opes  violenlæ,  Pouvoir  ty- 
rannique. ||  Puissance  (d’un  Etat),  forces, 
troupes.  Opes  Atheniensium,  La  puissance 
d’Athènes.  Regiis  opibus  præesse,  Com- 
mander les  forces  royales  ||.  Aide,  assis- 
tance, secours.  ||  Richesses,  abondance. 

Opheltes,  æ,  m.  Ophelte  (roi  de  Cyrène). 

Ophias,  adis,  f.  La  fille  d’Ophius. 

Ophionides,  æ,  m.  Fils  d’Ophion. 

Ophiusius,  a,  um.  D’Ophiuse,  de  Chypre. 

Opifer,  era,  erum.  Secourable. 

Opifex,  ficis,  m.  f.  Celui  ou  Celle  qui  fait 
un  ouvrage,  auteur  de;  absolt.  Travailleur, 
travailleuse.  ||  Artiste;  ouvrier,  artisan, 
manœuvre. 

Opilio  ou  Upilio,  onis,  m.  Berger  (de  bre- 
bis), pasteur. 

Opimius,  ii,  m.  Opimius  (consul  romain). 

Opimo,  as,  are,  a.  Engraisser,  enrichir. 

Opimus,  a,  «m  (comp.  mior,  sup.  missimus). 
Fécond,  fertile.  ||  Gras,  bien  nourri.  ||  Co- 
pieux, abondant.  ||  Opulent,  riche.  ||  Opima 
spolia  et  absolt.  Opima,  Dépouilles  opimes 
(remportées  par  le  général  qui  avait  tué 
de  sa  propre  main  le  général  ennemi). 

Opinabilis,  is,  e.  Conjectural. 

Opinatio,  onis,  f.  Manière  de  penser  fausse. 
||  Opinion. 

Opinator,  oris,  m.  Celui  qui  n’a  que  des 
opinions  sur  les  choses,  qui  n’affirme  rien, 
sceptique. 

Opinatus,  a,  um  (sup.  tissimus),  part.  p.  de 
Opino.  Imaginé,  prétendu,  supposé.  ||  Illus- 
tre, célèbre. 

Opinio,  onis,  f.  Opinion,  avis,  pensée,  con- 
jecture,crdyance.  Utopinio  mea  est,  Comme 
je  le  pense,  selon  moi,  à mon  sens.  Venit 
mihi  in  opinionem...,  J’ai  pensé,  j’ai  cru.... 
Opinionem  præbere  timoris,  Donner  à penser 
qu’on  a peur.  Opinione  celerius,  Plus  tôt 
qu’on  ne  croit.  Præter  opinionem,  Contre 
l’attente.  ||  Haute  opinion,  estime;  attente, 


espérance.  Pro  opinione  Thrasybuli,  Comme 
Thrasybule  s’y  attendait.  ||  Bruit  populaire, 
rumeur  publique. 

Opiniosus,  a,  um  (sup.  sissimus).  Qui  n’a 
que  des  opinions  sur  les  choses,  qui  doute 
de  tout,  sceptique. 

Opinor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Avoir  telle 
ou  telle  opinion,  conjecturer,  faire  des 
conjectures.  ||  Estimer,  penser,  juger, 
croire.  Male  opinari  de  aliquo,  Avoir  mau- 
vaise opinion  de  quelqu’un.  ||  S’imaginer, 
se  faire  une  idée  de. 

Opinus,  a,  um.  Voy.  Necopinus. 

Opipare,  adv.  Copieusement,  abondamment, 
richement,  somptueusement. 

Opiparus,  a,  um.  Copieux,  abondant,  riche, 
splendide. 

Opis,  génit.  de  Ops. 

Opitulor,  aris,  atus  sum,  ari  (ops,  tuli,  parf. 
de  Fero),  dép.  Secourir,  porter  secours, 
aider.  (Le  régime  au  datif.) 

Opium  ou  Opion,  ii,  n.  Opium  (suc  de  pavot). 
Opobalsametum,  i,  n.  Lieu  planté  de  bau- 
miers. 

Opobalsamum,  i,  n.  Suc  du  baumier, 
baume. 

Oportet,  uit,  ere,  n.  unip.  Il  faut.  Servum 
te  esse  oportet,  Il  faut  que  tu  sois  un  es- 
clave. Me  ipsum  âmes  oportet,  non  mea,  Il 
faut  que  tu  aimes  ma  personne  et  non  ce 
qui  m’appartient. 

Opperior,  iris,  pertus  sum,  periri  ( ob , pe- 
rior  inus.),  dép.  S’attendre  à. 

Oppetitus,  a,  um,  part.  p.  de  Oppeto.  En- 
duré, souffert. 

Oppeto,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ere  (ob,  peto ),  a. 
Aller  contre,  encourir,  endurer,  souffrir, 
subir.  Oppetere  mortem  et  absolt.  Oppe- 
tere,  Périr,  mourir. 

Oppidanus,  a,  um.  De  ville  (municipale).  || 
Oppidani,  m.  pl.  Habitants,  citoyens  d’une 
ville. 

Oppidatim,  adv.  De  ville  en  ville. 

Oppido,  adv.  Beaucoup,  fort,  très,  extrême- 
ment. ||  Oui,  assurément,  sans  doute. 
Oppidulum,  i,  n.,  dimin.  de  Oppidum. 
Oppidum,  i,  n.  Ville  forte,  place  forte, 
place  de  guerre,  place,  fort,  château.  ||  La 
ville  (par  excellence),  Rome.  ||  Athènes, 
Thèbes.  ||  Ville  (en  gén.). 

Oppignero,  as,  avi,  atum,  are  (ob,  pignero), 
a.  Engager,  donner  en  gage.  ||  Engager, 
lier. 

Oppilatus,  a , um,  part.  p.  de  Oppilo. 
Oppilo,  as,  are  (ob,  pilo),  a.  Boucher,  obstruer. 

1.  Oppius,  a,  um.  D’Oppius. 

2.  Oppius,  ii,  m.  Oppius  (nom  romain). 
Oppleo,  es,  evi,  etum,  ere  (ob,  pleo,  inus.), 

a.  Remplir  entièrement. 

Oppietus,  a,  um,  part.  p.  de  Oppleo. 
Oppono,  is,  posui,  positum,  ponere  (ob, 
pono ),  a.  Mettre  devant,  opposer;  présen- 
ter. Opponere  se  venientibus  in  itinere, 
Barrer  le  passage  à ceux  qui  viennent.  || 
Mettre  en  gage.  ||  Exposer;  mettre  deyant 
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les  yeux  ; présenter  à l’esprit.  ||  Interpo- 
ser, mettre  en  avant,  donner  pour  motif, 
alléguer  pour  prétexte.  ||  Objecter;  répon- 
dre. ||  Comparer,  mettre  en  balance.  Se- 
cundis  prœliis  adversum  opponere,  Mettre 
en  balance  un  échec  et  des  victoires.  Op- 
ponere  plures  Græciæ,  Opposer  plus  de 
rivaux  à la  Grèce. 

Opportune  (comp.  nius,  sup.  nissime),  adv. 
A propos,  à point,  justement,  à temps.  || 
Avantageusement. 

Opportunitas,  atis,  f.  Opportunité,  occa- 
sion favorable.  Opportunitates  corrumpere, 
Perdre  les  occasions  favorables.  ||  Oppor- 
tunité (d’un  lieu),  situation  favorable.  j| 
Avantage  ; commodité.  ||  Profit,  utilité,  jj 
Facilité  (pour  faire  quelque  chose).  |j  Ré- 
sultat favorable,  heureux  succès. 
Opportunus,  a,  um  (comp.  nior,  sup.  nissi- 
mus ).  Avantageux,  commode,  favorable.  || 
Opportun,  propice,  qui  vient  à point.  |j 
Utile,  profitable.  ||  Qui  se  prête  à,  favo- 
rable, facile.  (Co.mpl.  au  dat.  ou  à l’acc. 
avec  ad.)  ||  Disposé  à,  apte,  propre  à.  || 
Exposé,  sujet  à (avec  Je  dat.);  absolt. 
Exposé,  mal  défendu.  Opportuna  locà, 
Postes  faibles. 

Oppositio,  onis,  f.  Opposition,  contraste. 

1.  Oppositus,  a,  um,  part.  p.  de  Oppono.  Mis 
ou  Placé  devant,  opposé.  ||  Mis  en  gage. 

2.  Oppositus,  ûs , m.  Action  de  mettre  de- 
vant, d’opposer. 

Opposui,  parf.  de  Oppono. 

Oppressi,  parf.  de  Opprimo. 

Oppressio,  onis,  f.  Emploi  de  la  violence, 
violence.  ||  Action  de  faire  violence  à,  d’op- 
primer. 

Oppressor,  oris,  m.  Destructeur. 

Oppressus,  a,  um,  part.  p.  de  Opprimo. 
Pressé,  comprimé,  serré.  ||  Foulé;  accablé, 
écrasé.  ||  Réduit,  dompté.  ||  Accablé,  op- 
primé; étouffé.  Oppressus  somno,  Plongé 
dans  le  sommeil.  Oppressus  metu,  Glacé 
de  crainte.  ||  Surpris,  pris  au  dépourvu  ; 
attaqué  à l’improviste.  ||  Caché,  tenu  secret. 
Opprimo,  is,  pressi,  pressum,  primere  ( ob , 
premo),  a.  Presser,  comprimer,  serrer; 
boucher:  étouffer.  ||  Fouler;  accabler,  écra- 
ser. Opprimere  ignem,  Eteindre  le  feu.  || 
Faire  périr,  tuer.  ||  Réduire,  dompter, 
vaincre.  Opprimere  Græciam,  Soumettre  la 
Grèce.  ||  Accabler,  opprimer;  réprimer, 
anéantir.  Opprimere  motum,  Etouffer  une 
sédition.  Opprimere  libertatem,  Ruiner  la 
liberté.  ||  Surprendre,  prendre  au  dépourvu. 
Oppressit  eos  lux,  Le  jour  les  surprit. 
||  Attaquer  à l’improviste,  écraser.  Inscios 
Menapios  oppresserunt,  Ils  fondirent  à l’im- 
proviste sur  les  Ménapiens.  ||  Cacher,  tenir 
secret,  dissimuler. 

Opprobrium,  ii,  n.  Opprobre,  honte,  dés- 
honneur. Vereor  ne  civitati  meæ  sit  op- 
probrio,  Je  crains  que  ce  ne  soit  déshono- 
rant pour  mon  pays.  ||  Parole  outrageuse, 
injure,  outrage. 

Oppugnatio,  onis,  f.  Attaque,  assaut,  siège. 
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Oppugnator,  oris,  m.  Celui  qui  attaque 

(une  ville),  assiégeant,  assaillant. 
Oppugnatus,  a,  um,  part.  p.  de  Oppugno. 
Attaqué,  assailli,  assiégé;  en  gén.  Attaque. 
Oppugno,  as,  avi,  atum,  are  [ob,  pugno),  a. 
Attaquer  (une  ville,  un  poste),  assaillir, 
assiéger;  en  gén.  Attaquer.  ||  Attaquer  (en 
justice),  poursuivre,  accuser. 

1.  Ops  (très  rare  au  nomin.),  opis,  f.  Force, 
puissance,  moyen,  ressource.  Omni  ope, 
De  tous  ses  efforts,  par  tous  les  moyens. 

||  Forces  militaires.  ||  Aide,  secours.  Opem 
petere  ab  aliquo,  Solliciter  l’assistance  de 
quelqu'un.  ||  Au  pl.  Opes.  Yoy.  ce  mot. 

2.  Ops,  Opis,  f.  Ops  ou  Rhée  (la  même  que 
Cybèle). 

Ops...  Voy.  par  Obs... 

Opt...  Yoy.  par  Obt... 

Optabilis,  is,  e (comp.  lior ).  Désirable,  sou- 
haitable. 

Optabiliter  (comp.  lius),  adv.  D’une  manière 
désirable. 

Optandus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  Opto.  Dé- 
sirable. 

Optatio,  onis,  f.  Option. 

Optato,  adv.  Selon  le  désir. 

Optatum,  i,  n.  Souhait,  vœu,  désir. 

Optatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part. p. de  Opto.  Désiré,  souhaité;  agréable, 
Optimas,  atis,  m.,  et  ordint.  Optimates,  um 
et  ium,  m.  pl.  Un  citoyen  marquant,  un 
noble;  les  grands,  les  nobles,  l’aristocratie. 
||  Adj.  Aristocratique,  nobiliaire. 

Optime,  adv.  superlatif  de  Bene.  Très  bien. 
||  Oui,  justement.  ||  A point,  à propos. 
Optimus,  a,  um,  superlatif  de  Bonus.  Très 
bon,  le  meilleur,  excellent,  parfait.  0P^~ 
mus  quisque,  Les  plus  honnêtes  gens  ou 
les  plus  braves. 

1.  Optio,  onis,  f.  Option,  choix.  Optionem 
facere  alicujus,  Laisser  le  choix  à quelq  u’un. 

2.  Optio,  onis,  m.  Option,  officier  (dans  les 
armées  romaines),  sorte  d’adjudant. 

Opto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Choisir,  faire 
choix  de.  ||  Demander,  souhaiter,  désirer. 
Opuiens,  entis,  m.  f.  n.  Comme  Opulentus. 
Opulente  et  Opulenter  (comp.  entius ),  adv. 
Avec  opulence,  opulemment,  richement, 
somptueusement,  magnifiquement. 
Opulentia,  æ,  f.  Puissance.  ||  Opulence,  ri- 
chesse. ||  Somptuosité,  magnificence. 
Opulento,  as,  are,  a.  Enrichir,  fournir  en 
abondance  à quelqu’un. 

Opulentus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus). 
Puissant.  ||  Opulent,  riche,  abondant  (avec 
l’abl.  et  qqf.  le  gén.).  ||  Qui  enrichit. 

Opus,  eris,  n.  Ouvrage,  travail.  ||  Ouvrage 
(d’esprit,  d’art),  œuvre.  ||  Travail  (du  la- 
boureur), agriculture.  ||  Travail  (des  abeil- 
les), miel.  ||  Edifice,  bâtiment,  construc- 
tion. ||  Travail  (de  fortification),  ouvrages 
militaires.  Urbem  operibus  claudere,  For- 
tifier une  ville.  ||  Travail,  main-d’œuvre, 
art,  façon.  Opéré  magno,  maximo,  tanto, 
Yoy.  Magnopere,  etc.  ||  Opus  est,  unip.  Il 
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est  besoin.  Consilio  tuo  nobis  opus  est,  Nous 
avons  besoin  de  tes  conseils.  Quid  opus  est 
affirmare...  ? A quoi  bon  affirmer...?  ||  Avec 
le  nomin.  et  quelquef.  le  génit.  de  la  chose. 
Quæ  opus  erant,  Ce  qu’il  fallait.  Quanti 
argenti  opus  fuit,  Ce  qu’il  fallait  d’argent. 
||  Opus  est,  Il  est  bon,  il  est  utile. 
Opusculum,  i,  n.,  dimin.  de  Opus.  Petit  ou- 
vrage. ||  Opuscule,  petit  ouvrage  (d’esprit). 

1.  Ora,  æ,  f.  Bord,  extrémité  de  quelque 
chose.  ||  Bord,  rivage,  côte.  ||  Région,  con- 
trée, pays.  ||  Région  (du  ciel),  zone.  ||  Câble 
(qui  attache  un  vaisseau  au  rivage). 

2.  Ora,  æ,  f.  Ora  (ville  des  Paropamisiens). 

3.  Ora,  n.  pl.  de  Os  1. 

Oraclum,  sync.  pour  Oraculum. 

Oraculum,  i,  n.  Oracle,  réponse  d’un  dieu. 

||  Siège  d’un  oracle,  temple.  ||  Prédiction, 
prophétie  (en  gén.).  ||  Sentence,  adage. 
Orarius,  a,  um.  Relatif  aux  côtes.  Oraria 
navis,  Bâtiment  léger,  qui  côtoie  le  rivage. 
Oratio,  onis,  f.  Discours,  langage.  ||  Discours 
oratoire,  harangue,  oraison.  Orationem  ha- 
bere,  Prononcer  un  discours.  ||  Lettre,  mé- 
moire. ||  Eloquence.  ||  Style.  ||  Prose. 
Oratiuncula,  æ,  f.,  dimin.  de  Oratio.  Petit 
discours. 

Orator,  oris,  m.  Orateur.  ||  Ambassadeur, 
député,  envoyé  ; fécial.  ||  Celui  qui  prie, 
qui  demande,  intercesseur. 

Oratoria,  æ,  f.  (sous-ent.  ars ).  L’art  oratoire. 
Oratorie,  adv.  Oratoirement,  à la  manière 
des  orateurs. 

Oratorius,  a,  um.  Oratoire,  d’orateur,  qui 
concerne  l’orateur. 

Oratrix,  icis,  f.  Celle  qui  prie,  qui  inter- 
cède, qui  s’entremet  pour. 

1.  Oratus,  a,  um , part.  p.  de  Oro.  Prié,  à 
qui  on  a demandé  quelque  chose. 

2.  Oratus,  üs,  m (seult.  à l’ablat.  sing.). 
Prière.  Oratu  tuo,  A ta  demande. 

Orba,  æ,  f.  Une  orpheline. 

Orbatio,  onis,  f.  Privation. 

Orbator,  oris,  m.  Celui  qui  prive  quelqu’un 
de  ses  enfants. 

Orbatus,  a,  um,  part.  p.  de  Orbo.  Privé  de 
ses  enfants  ; en  gén.  Privé  de  (avec  l’abl.). 
Orbiculatus,  a,  um.  Orbiculaire,  arrondi, 
fait  en  rond,  qui  a la  forme  circulaire. 
Orbiculus,  i,  m.,  dimin.  de  Orbis.  Petite 
roue.  ||  Petit  rond,  rondelle. 

Orbilius,  n,  m.  Orbilius  (grammairien,  pre- 
mier maître  d’Horace). 

Orbis,  is,  m.  Toute  figure  sphérique  ou  cir- 
culaire. ||  Bague.  ||  Roue.  ||  Peloton.  ||  Chose 
roulée.  ||  Boucle  de  cheveux.  ||  Disque,  pa- 
let. ||  Tambour  de  basque.  |j  Table  ronde. 

||  Anneaux  de  serpent,  replis.  ||  Orbite  de 
l’œil,  œil.  ||  Globe,  disque  (du  soleil,  de  la 
lune).  ||  Voûte  céleste,  ciel.  ||  Le  monde,  le 
lobe  terrestre.  Orbis  terræ  ou  terrarum, 
a terre.  ||  Contrée,  région,  climat.  ||  Ré- 
gion du  ciel.  ||  Surface  circulaire.  ||  Mou- 
vement circulaire,  tour  ||  Cours  des  astres, 
orbe,  orbite,  révolution  de  l’année.  ||  Cercle. 


In  orbem  consistere.  Se  ranger  en  cercle. 
In  orbem,  Successivement,  à tour  de  rôle. 
||  Rondeur,  forme  ronde. 

Orbita,  æ,  f.  Trace  d’une  roue,  ornière.  \\ 
Marque,  empreinte.  ||  Trace,  exemple, leçon. 
Orbitas,  atis,  f.  Perte  de  ses  enfants.  ||  Etat 
d orphelin.  ||  Veuvage,  viduité.  ||  En  gén. 
Privation. 

Orbo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Priver  quel- 
qu’un de  ses  enfants.  ||  En  gén.  Priver  de. 
Orbus,  a , um.  Qui  a perdu  ses  enfants. 
Or  bus  liberis,  Privé  de  ses  enfants.  ||  Or- 
phelin, orpheline.  ||  En  gén.  Privé  de,  qui 
manque.  (Avec  l’abl.  et  qqf.  le  gén.) 

Orca,  æ,  f.  Orque  (poisson  de  mer).  ||  Jarre 
(grand  vaisseau  de  terre). 

Orchestra,  æ,  f.  Orchestre  (place  spéciale- 
ment réservée  aux  sénateurs  dans  les  théâ- 
tres romains). 

Orchomenius,  a,  um.  D’Orchomène.  ||  Or- 
chemenii,  iorum,  m.  pl.  Les  habitants  d’Or- 
chomène. 

Orchomenos  ou  Orchomenus,  i,  f.  Orcho- 
mène  (ville  de  Béotie).  ||  Orchomène  (ville 
d’Arcadie). 

Orcus,  i,  m.  Pluton.  ||  La  mort.  ||  Les  enfers. 
Ordeum,  i,  n.  Voy.  Hordeum. 

Ordinarius,  a,  um.  Mis  par  ordre,  rangé 
par  ordre.  ||  Conforme  à la  règle,  à l’usage, 
ordinaire,  accoutumé.  ||  Spécial,  spéciale- 
ment désigné  pour  une  fonction. 

Ordinate  et  Ordinatim  (comp.  tins,  sup.  tis- 
sime),  adv.  Par  ordre,  régulièrement.  ||  Par 
degrés,  par  étages. 

Ordinatio,  onis,  f.  Action  de  mettre  en 
ordre,  de  régler;  ordonnance,  disposition, 
arrangement.  ||  Ordre  public,  gouverne- 
ment, administration.  ||  Ordonnance,  dé- 
cret impérial. 

Ordinatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus ),  part.  p.  de  Ordino.  Mis  ou  Rangé  en 
ordre;  arrangé,  disposé,  ordonné.  ||  Réglé, 
régulier. 

Ordino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Mettre  en 
ordre,  ranger,  disposer,  ordonner.  Ordi- 
nare  aciem,  Ranger  une  armée  en  bataille. 

||  Composer  (un  ouvrage).  ||  Constituer  (un 
Etat),  régler,  gouverner,  administrer.  || 
Conférer  (les  emplois).  Ordinare  ducatus, 
Nommer  au  commandement  des  armées.  || 
Créer  (des  magistrats),  nommer  à un  em- 
ploi. Filius  quem  in  successionem  regni  ordi- 
naverat,  Le  fils  qu’il  avait  choisi  pour  son 
successeur.  ||  Arranger,  régler.  Ordinare  res 
suas,  Administrer  ses  affaires. 

Ordior,  iris,  orsus  sum,  ordiri,  dép.  Com- 
mencer. ||  Commencer  à parler  de;  enta- 
mer un  sujet.  ||  Ourdir,  faire  une  trame. 
Ordo,  inis,  m.  Ordre,  arrangement,  dispo- 
sition. Ordine,  Inow  Ex  ordine,  Per  ordinem, 
Par  ordre,  successivement.  Extra  ordinem, 
Hors  de  tour,  ou  Contre  l'ordinaire,  contre 
l’usage,  extraordinairement.  Sine  ordine, 
Sans  ordre,  confusément,  pêle-mêle.  Or- 
dine, Bien,  sagement,  prudemment.  ||  Ran- 
gée (d’arbres).  ||Rang  (de  rames).  ||  Rangée, 
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(de  gradins).  ||  Succession  (d’objets  ou  de 
petsonnes),  rangée,  file,  cordon.  ||  Ordre, 
classe,  condition  (dans  l’Etat)  Ordo  eques- 
ter,  L’ordre-équcstre.  ||  Rangée  de  soldats, 
rang,  ligne  ; ordre  de  bataille.  NuHo  ordine . 
Sans  garder  ses  rangs,  à la  débandade.  || 
Corps  de  troupe,  centurie,  manipule.  ||  Cen- 
turion. ||  Au  pl.  Honneurs  militaires,  gra- 
des. Ij  Eu  gén.  Suite,  succession,  série, 
enchaînement.  Ex  ordine,  De  suite,  sans 
interruption.  ||  Ordre  éternel  des  choses, 
destin.  ||  Rang,  place  qu’on  occupe  dans 
l’opinion.  ||  Récit,  version. 

Oreas,  adis,  f.  Oréade  (nymphe  des  mon- 
tagnes). 

Orestæ,  arum,  et  Orestes,  um,  m.  pl.  Les 
Orestes  (peuple  de  Macédoine  ou  d'Epire). 

Orestes,  æ ou  is,  m.  Oreste  (fils  d’Aga- 
memuon). 

Organum,  i , n.  Instrument  (en  gén.);  in- 
strument de  musique. 

Orgia,  iorum,  n.  pl.  Orgies  (mystères  de 
Bacchus). 

Orichalcum,  i,  n.  Laiton  (cuivre  blanc). 

Oriens,  entis , part.  prés,  de  Orior.  ||  Orien- 
tal. ||  Oriens  (sous-ent.  sol  ou  dies),  L’Orient, 
les  conirées  orientales.  ||  Le  soleil. 

Orientalis,  is,  e.  Oriental,  d’orient.  Orien- 
tales, m.  pl.  Les  Orientaux  (les  peuples  de 
l’Orient). 

Origanum,  i,  n.  Origan  (plante). 

Origo,  mis,  f.  Origine,  naissance.  Originem 
ab  aliquo  ducere  ou  habere  ou  trahere,  Des- 
cendre de  quelqu’un.  ||  Sang,  famille,  ex- 
traction; race.  ||  Auteur  de  l’origine;  fon- 
dateur. ||  Race  (en  pari,  des  animaux).  || 
Source  ||  Origine,  cause,  principe. 

Orion,  onis,  m.  Orion  (chasseur  changé  par 
Diane  en  constellation). 

Orior,  oreris,  ortus  surn,  oriri,  dép.  Naître 
(en  pari,  de  l’homme,  des  animaux,  des 
plantes).  ||  Naître,  se  lever  (en  pari,  du  jour, 
des  astres).  Orientis  solis  partes,  Les  con- 
trées orientales,  l’Orient.  ||  Prendre  sa 
source.  ||  Se  lever,  s’élever  (e n pari,  du 
vent,  de  la  poussière  etc.).  Quum  clamor 
oriretur,  Un  cri  s’élevant.  ||  Naître,  avoir 
lieu,  provenir  de.  |[  Commencer. 

Oritæ,  arum,  m.  pl.  Les  Orites  (tribu  de  la 
Gédrosie). 

Orithyia,  æ,  f.  Orithye  (reine  des  Amazones). 

Oriturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Orior. 

Oriundus,  a,  um.  Originaire,  qui  tire  son 
origine  de,  issu.  Oriundus  Albâ,  ab  S>/ra- 
cusis,  ex  Etruscis,  Originaire  d’Albe,  de  Sy- 
racuse, de  l’Etrurie.  ||  Qui  vient  de,  qui 
provient  de. 

Ornamentum,  i,  n.  Appareil,  attirail.  ||  Au 
pl.  Armes,  harnais.  Au  fig.  Moyens.  Orna- 
menta  dicendi,  Ressources  d’éloquence.  || 
Ce  qui  meuble,  ce  qui  garnit.  ||  Robes  (de 
femme),  parure,  costumes.  ||  Plus  souv. 
Ornement,  gloire,  honneur,  illustration.  || 
Tout  ce  qui  honore  et  relève  quelqu’un, 
honneur,  dignité,  richesses.  Ego  semper 
ornamento  te  mihi  fore  duci,  J’ai  toujours 


pensé  que  tu  me  ferais  honneur.  Nullum 
a Pompeio  ornamentum  habebat,  Il  » e de- 
vait rien  à Pompée  ^Pompée  n’avait  rien 
fait  pour  lui). 

Ornate  (Comp.  tius,  sup.  tissime ),  adv.  D’une 
manière  ornée,  élégamment. 

Ornatio,  onis,  f.  Action  d’orner,  ornement. 

Ornatrix,  icis,  f.  Femme  de  chambre,  coif- 
feuse. 

1.  Ornatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Orno.  Fourni  de,  pourvu.  Orna- 
tus virtutibus,  R che  en  vertus.  ||  Qui  est  en 
bon  état,  où  rien  ne  manque.  ||  Harnaché, 
caparaçonné.  ||  Préparé,  mis  en  état,  réglé. 
||  Orné,*  paré.  ||  Elégant,  soigné.  ||  Honoré. 
j|  Distingué,  considéré.  ||  Honorable,  d’hon- 
neur, honorifique. 

2.  Ornatus,  üs,  m.  Appareil  ; attirail,  baga- 
ges; ressources.  ||  Ornement,  parure.  ||  Toi- 
lette. ||  Habillement,  costume.  ||  Equipe- 
ment militaire.  ||  Harnais,  jj  Ornement, 
grâce,  ce  qui  fait  valoir. 

Orneus,  a,  um.  D’orne. 

Ornithon,  onis,  m.  Volière  (lieu  où  l’on 
nourrit  des  oiseaux). 

Orno,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Fournir  de, 
pourvoir  (avec  l’abl.).  ||  Equiper,  armer  (des 
vaisseaux).  ||  Apprêter,  préparer.  ||  Mettre 
en  état.  ||  Orner,  parer,  embellir.  ||  Douner 
du  lustre,  distinguer,  honorer.  ||  Faire  va- 
loir, vanter,  louer. 

Ornus,  i,  f.  Orne  ou  Frêne  à fleurs  (arbre). 

Oro,  as,  avi,  atum,  are , a.  Parler,  d re.  || 
Plaider.  Orare  causam,  Défendre  une  cause. 

* [f  Remplir  les  fonctions  d’ambassadeur.  || 
Prier,  demander.  Oro  te,  Je  te  prie.  Je  te 
le  demande.  Te  oro  ut...,  ne...,  Je  te  prie 
de....,  de  ne  pas... 

Orodes,  is,  m.  Orode  (roi  des  Parthes). 

Oroles,  is,  m.  Orole  (roi  des  Gètes). 

Orontes,  æ,  is  ou  i,  m.  L’Oronte  (fleuve  de 
Syrie).  ||  Oronte  (satrape  d’Arménie). 

Orophernes,  is,  m.  Oropherne  (roi  de  Cap- 
padoce). 

Oropus,  i,  f.  Orope. (ville  de  Béotie). 

1.  Orpheus,  a,  um.  D Orphée. 

2.  Orpheus,  ei  ou  eos,  m.  Orphée  (fils  de 
Calliope,  célèbre  musicien). 

Orphica,  orum,  n.  pl.  Orphiques  (fêtes  en 
l’honneur  de  Bacchus). 

Orrhopygium,  ii,  n.  Croupion. 

Orsa,  orum,  n.  pl.  Entreprises,  tentatives, 
efforts,  projets.  ||  Discours  (qui  commence), 
paroles. 

d.  Orsus,  a,  um,  part,  de  Ordior.  Qui  a com- 
mence. ||  Qui  a commencé  à parler,  qui  a 
parlé. 

2.  Orsus,  üs,  m.  Tentative,  commencement. 

Orthographia,  æ,  f Orthographe. 

Ortoadistes,  is,  m.  Ortoadiste  (roi  d’Ar- 
menie). 

1.  Ortus,  a,  um,  part,  de  Orior.  Né,  qui  a 
reçu  le  jour;  produit.  Ortus  equestri  loco. 
D’une  famille  de  chevaliers.  ||  Levé  (en 
pari,  des  astres).  Ortâ  iuce,  Au  point  du 
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jour.  ||  Qui  prend  sa  source.  ||  Né,  qui  a 
lieu,  provenant  de. 

2.  Ortus,  üs,  m.  Naissance,  origine,  extrac- 
tion. Cato  ortu  Tusculanus,  Caton  origi- 
naire de  Tusculum.  ||  Lever  (des  astres).  || 
Naissance  (des  choses),  commencement, 
origine. 

Ortygometra,  æ,  f.  Râle  ou  Roi  des  oiseaux. 

Oryx,  ygis,  m.  Gazelle. 

Oryza,  æ,  f.  Riz. 

1.  Os,  oris,  n.  Rouche;  gueule,  bec.  [|  Lan- 
gage, parole;  langue,  idiome.  Esse  in  ore 
clique  sermon e omnium,  Etre  dans  la  bouche 
de  tout  le  monde,  être  l’objet  de  l’entre- 
tien général.  ||  Visage,  face,  figure.  ||  Aspect, 
présence.  Versari  in  ore  omnium,  Se  mon- 
trer en  public.  Traductus  per  ora  civitatum, 
Promené  de  ville  en  ville.  ||  Air  (du  visage), 
physionomie.  ||  Front,  impudence,  effron- 
terie. ||  Tête. 

2.  Os,  ossis,  n.  Os.  ||  Ossa,  pl.  Ossements, 
restes  mortels,  dépouille  mortelle.  ||  La 
partie  la  plus  intime  du  corps.  ||  Le  cœur 
du  bois. 

Osce,  adv.  Dans  la  langue  des  Osques. 

Oscen,  inis,  m.  Oscène  (tout  oiseau  dont  le 
chant  servait  de  présage  : le  corbeau,  la 
corneille,  etc.). 

Osci,  orum,  m.  pl.  Les  Osques  (peuple  de 
Campanie). 

Oscillum,  i,  n.  Oscille  (petite  figure  qu’on 
offrait  à Saturne  et  à Bacchus,  comme  vic- 
time expiatoire).  ||  Balançoire. 

Oscinis,  gén.  de  Oscen. 

Oscitans,  antis,  part.  pré£.  de  Oscito.  || 
Inactif,  oisif,  négligent. 

Oscitanter,  adv.  Négligemment. 

Oscitatio,  onis,  f.  Action  de  bâiller,  bâille- 
ment. 

Oscito,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Bâiller.  ||  S’ou- 
vrir, s’épanouir. 

Osculatio,  onis,  f.  Action  de  baiser,  embras- 
sement. 

Osculatus,  «,  um,  part,  de  Osculor.  Qui  a 
baisé. 

Osculor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Baiser,  em- 
brasser. ||  Caresser,  choyer,  chérir,  aimer 
tendrement. 

Osculum,  i,  n.,  dimin.  de  Os  1.  Petite  bouche. 
||  Baiser.  Osculo  aliquem  excipere,  Aborder 
quelqu’un  en  l’embrassant. 

Oscus,  a,  um.  Osque,  des  Osques.  Voy.  Osci. 

Osias,  æ,  m.  Osias  (roi  de  Juda). 

Ossa,  pl.  de  Os  2. 

Osseus,  a,  um.  Fait  en  os.  ||  Dur  comme 
un  os. 

Ossifraga,  æ,  f.,  et  Ossifragus,  i,  m.  Orfraie 
(oiseau  de  proie). 

Ossis,  génit.  de  Os  2. 

Ostendo,  is,  tendi,  tensum  ou  tentum,  ten- 
dere  ( ob , tendo ),  a.  Montrer,  faire  voir 
(compl.  ind.  au  dat.).  Ostendere  vocem, 
Faire  parade  de  sa  voix.  |j  Exposer  (au 
soleil,  etc.).  ||  Manifester,  faire  voir,  faire 
connaître.  Ostendere  metum,  Témoigner  de 


la  crainte.  Ut  ostendimus  supra,  Comme 
nous  l’avons  dit  plus  haut.  ||  Annoncer, 
promettre.  Se  prohibiturum  ostendit,  Il  pro- 
mit d’empêcher. 

Ostensus,  a,  um,  part.  p.  de  Ostendo.  Montré. 

Ostentatio,  onis,  f.  Action  de  montrer,  de 
faire  voir.  ||  Promesse.  ||  Ostentation,  éta- 
lage. Ad  ostentationem,  Pour  la  montre, 
pour  imposer.  ||  Extérieur  mensonger,  vain 
dehors. 

Ostentator,  oris,  m.  Celui  qui  étale,  qui 
fait  montre  de,  qui  tire  vanité  de. 

Ostentatus,  a,  um,  part.  p.  de  Ostento.  Pré- 
senté, offert.  ||  Montré.  ||  Promis. 

Ostento,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de 
Ostendo.  Montrer,  étaler  aux  regards.  || 
Faire  voir,  indiquer,  montrer.  ||  Faire  en- 
visager, promettre.  ||  Présenter,  tendre, 
offrir.  ||  Montrer  (pour  effrayer),  menacer 
de.  ||  Faire  étalage  de;  vanter,  faire  valoir. 

Ostentum,  i,  n.  Tout  ce  qui  sort  de  l’ordre 
naturel,  prodige.  ||  Merveille,  chose  in- 
croyable. 

1.  Ostentus,  a,  um,  part.  p.  de  Ostendo. 
Montré.  ||  Tourné  vers. 

2.  Ostentus,  üs,  m.  Action  de  montrer, 
d’éblouir;  étalage.  ||  Marque,  preuve. 

Ostia,  æ,  f.  Ostie  (port  à l’embouchure  du 
Tibre). 

Ostiarius,  ii,  m.  Portier,  concierge. 

Ostiatim,  adv.  De  porte  en  porte,  de  maison 
en  maison. 

Ostiolum,  i,  ' n.,  dimin.  de  Ostium.  Petite 
porte. 

Ostium,  ii,  n.  Porte  (de  maison,  d’un  tom- 
beau, etc.).  ||  Embouchure  (d’un  fleuve).  j| 
Détroit.  ||  Entrée;  ouverture. 

Ostracismus,  i,  m.  Ostracisme  (jugement 
par  lequel  les  Athéniens  bannissaient  pour 
dix  ans  un  citoyen  dont  la  présence  don- 
nait de  l’ombrage). 

Ostrea,  æ,  f.,  et  Ostreum,  i,  n.  Huître. 

Ostrearium,  ii,  n.  Banc  d’huîtres. 

Ostreum.  Voy.  Ostrea. 

Ostrifer,  era,  erum.  Qui  produit  des  huî- 
tres, abondant  en  huîtres. 

Ostrinus,  a,  um.  Pourpre,  qui  est  de  cou- 
leur de  pburpre. 

Ostrum,  i,  n.  Pourpre  (liqueur  du  poisson 
qui  donne  la  pourpre).  ||  Pourpre  (étoffe  de 
pourpre). 

Osurus,  a,  um,  part.  fut.  de  Odi.  Qui  doit 
haïr. 

Osus  sum,  ancien  parf.  pour  Odi. 

Otacilius,  ii,  m.  Otacilius  (consul  romain). 

Otiolum,  i,  n.,  dimin.  de  Otium.  Court 
loisir,  moment  de  loisir. 

Otior,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Etre  de 
loisir,  prendre  du  repos,  se  reposer,  rester 
ou  être  sans  rien  faire. 

Otiose,  adv.  Dans  l’oisiveté,  sans  rien  faire. 
||  Sans  souci,  sans  inquiétude.  |.|.  A loisir,  à 
son  aise,  lentement,  sans  se  presser,  peu 
à peu,  par  degrés. 
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Otiosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus ). 
Oisif,  désœuvré,  qui  se  repose.  ||  Tranquille, 
qui  est  sans  souci,  sans  inquiétude.  ||  Calme, 
qui  est  de  sang-froid.  ||  Neutre,  qui  observe 
la  neutralité.  ||  Oiseux,  superflu,  inutile, 
vain. 

Otis,  idis,  f.  Outarde  (oiseau). 

Otium,  ii,  n.  Oisiveté.  Sequi  otium,  Rester 
dans  l’inaction.  ||  Loisir.  Otio,  A son  aise, 
sans  se  presser,  à loisir.  ||  Lieu  de  repos, 
retraite,  solitude.  ||  Calme,  paix,  tranquil- 
lité, loisirs  heureux,  bonheur.  Per  otium , 
En  paix,  en  repos. 

Oviarius,  a,  um.  De  brebis. 

Ovicula,  æ,  f.  Petite  brebis. 

Ovidius,  ii,  m.  Ovide  (poète  latin). 


P,  p,  f.  n.  indécl.  P,  quinzième  lettre  de  l’al- 
phabet romain.  j|  P,  abréviation  du  pré- 
nom Publius.  [|  P.  C,  abréviation  de  Patres 
Conscripti.  ||  p!  R,  abréviation  de  Populus 
Romanus,  Populi  Romani,  etc. 

Pabuiatio,  onis,  f.  Action  de  paître,  de  se 
nourrir  (de  végétaux).  ||  Fourrage,  action 
d’aller  au  fourrage.  ||  Au  pl.  Pabulationes 
frumentationesque,  Action  d’aller  au  four- 
rage et  au  blé. 

Pabulator,  oris,  m.  Fourrageur,  celui  qui  va 
au  fourrage. 

Pabulatorius,  a,  um.  De  fourrage. 

Pabulor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Paître.  || 
Prendre  sa  pâture,  manger,  se  nourrir.  jj 
Fourrager,  aller  au  fourrage. 

Pabulum,  i,  n.  Pâturage,  fourrage.  ||  Four- 
rage (pour  la  cavalerie).  ||  Nourriture,  ali- 
ment. 

Pacalis,  is,  e.  De  paix;  pacifique. 

Pacator,  oris,  m.  Pacificateur. 

1.  Pacatus,  a,  m (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  de  Paco.  Pacifié.  ||  Qui  est  en  paix, 
pacifique,  paisible.  ||  Apaisé,  calme,  tran- 
quille. ||  Bienveillant. 

2.  Pacatus,  i,  m.  Pacatus  (poète  et  orateur 
latin  du  ive  siècle). 

Pace,  ablat.  de  Pax. 

Pacifer,  era,  erum  Qui  apporte  la  paix,  paci- 
ficateur, pacifique. 

Pacificatio,  onis,  f.  Accommodement,  récon- 
ciliation. 

Pacificator,  oris,  m.  Pacificateur. 
Pacificatorius,  a,  um.  Qui  doit  rétablir  la 
paix. 

Pacifico,  as,  avi,  atum,  are  [pax,  fado),  n. 
Traiter  de  la  paix,  faire  la  paix.  ||  Act. 
Apaiser,  calmer. 

Pacificor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Faire  la 
paix.  Pacificari  cum  altero,  Traiter  avec 
l’un  de  ses  ennemis. 

Pacificus,  a,  um.  Pacifique. 


Ovile,  is,  n.  Etable  de  brebis,  bergerie;  éta- 
ble. |J  Portion  du  Champ  de  Mars  fermée 
par  des  barrières,  où  se  rassemblaient  les 
tribus  pour  voter. 

Ovillus,  a,  um.  De  brebis. 

Ovis,  is,  f.  Brebis. 

Ovo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Triompher  par 
ovation.  ||  Triompher  (au  fig.),  être  triom- 
phant, joyeux. 

Ovum,  i,  n.  OEuf.  Ovum  gignere  ou  parère  ou. 
eniti  ou  ponere,  Pondre  un  œuf. 

Oxus,  i,  m.  L’Oxus  (fleuve  d’Asie). 

Oxydracæ,  arum,  f.  pl.  Les  Oxydraques 
(peuple  de  l’Inde). 

Oxymeli,  itis,  n.,  et  Oxymel,  meltis,  n. 
Oxymel  (vinaigre  miellé). 


Pacis,  génit.  de  Pax. 

Paciscor,  isceris,  pactus  sum,  pacisci,  dép. 
Faire  un  traité,  un  pacte,  traiter,  s’arran- 
ger, convenir.  ||  Activt.  Convenir  de,  stipu- 
ler; promettre,  recevoir  ou  donner  en 
échange.  Pacti  inter  se  sunt  ut  (avec  le 
subj.),  Ils  convinrent  entre  eux  de...  Pacisci 
præmium  ab  aliquo,  Convenir  d’un  salaire 
avec  quelqu’un.  Cum  Xerxe  nuptias  filise 
ejus  paciscitur,  Il  obtient  de  Xerxès  la  pro- 
messe de  la  main  de  sa  fille. 

Paco,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Pacifier.  ||  Vain- 
cre, dompter,  soumettre.  ||  Qqf.  Défricher, 
civiliser. 

Pacorus,  i,  m.  Pacore  (roi  des  Parthes). 

Pactio,  onis,  f.  Convention,  accord,  pacte, 
traité.  Adpactionem  venire,  En  venir  à un 
accommodement.  ||  Promesse,  engagement. 
||  Capitulation.  ||  Trêve. 

Pactolus,  i,  m.  Le  Pactole  (fleuve  de  Lydie). 

Pactor,  oris,  m.  Contractant. 

Pactum,  i,  n.  Accord,  convention,  pacte, 
contrat;  condition  (d’un  pacte),  promesse, 
parole.  Stare  pacto,  Manere  in  pacto,  Res- 
ter fidèle  au  traité.  Ex  pacto,  Aux  termes 
du  traité,  de  la  convention.  ||  Manière,  mé- 
thode,façon  (seulementàl’abl.).  Nullopacto, 
En  aucune  façon.  Eo  pacto , Ainsi,  de  cette 
manière. 

1.  Pactus,  a,  um,  part,  de  Paciscor.  Qui  a 
fait  une  convention,  qui  est  convenu  de. 
||  Passivt.  Convenu.  Pacta  dies,  Jour  dit.  || 
Pacta,  f.  Promise  en  mariage,  fiancée;  une 
fiancée. 

2.  Pactus,  a,  um,  part.  p.  de  Pango.  Fiché, 
enfoncé. 

Pacuvius,  ii,  m.  Pacuvius  (poète  latin). 

Padus,  i,  m.  Le  Pô  (fleuve  d’Italie). 

Pæan,  anis,  m.  Péan  (hymne  en  l’honneur 
d’Apollon  ou  de  quelque  autre  dieu). 

Pædagogium,  ii,  n.  Pension,  école  (pour  les 
esclaves).  ||  Enfants  qui  fréquentent  une 
école. 
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Pædagogus,  i,  m.  Gouverneur  d’enfants,  pré- 
cepteur, maître.  [|  Pédagogue,  pédant.  || 
Guide,  conducteur. 

Pædalii,  iorum,  m.  pl.  Les  Pédaliens  (peuple 
de  l’Inde). 

Pædor,  oris,  m.  Saleté,  malpropreté. 

Pælex,  icis,  f.  Voy.  Pel/ex. 
rFæligni,  orurn,  m.  pl.  Péligniens  (peuple  du 
Samuium). 

Pæne  ou  Pene,  adv.  Presque. 

Pæninsula  ou  Peninsula,  æ , f.  Péninsule, 
presqu’île. 

Pænitendus,  a,  um,  part.  fut.  de  Pænitet. 
Regrettable. 

Pænitens,  entis,  part.  prés,  de  Pæniteo,  inus. 
Qui  se  repent  de,  qui  regrette.  ||  Absoit.  Re- 
pentant. 

Pænitentia,  æ,  f.  Repentir,  regret. 

Pænitet,  uit,  ere,  n.  uuip.  Se  repentir,  avoir 
regret,  regretté.  Pænitebal  (sous-ent.  eos) 
consilii,  Ils  condamnaient  leur  idée.  ||  Etre 
fâché  de,  être  mécontent  de,  se  plaindre 
de  ||  Balancer  à. 

Pænula  ou  Penula,  æ,  f.  Pénule  (manteau 

de  voyage). 

Pænulatus,  a,  um.  Vêtu  d’une  pénule. 
Pæon,  omis,  m.  Péon  (médecin  des  dieux). 
Pæones,  um,  m.  pl.  Les  habitants  de  la 
Peonie. 

Pæonia,  æ,  f.  La  Péonie  (contrée  septentrio- 
nale de  la  Macédoine). 

Pæonius,  a,  um.  De  Péon  (Apollon,  Escu- 
Iape). 

Pætulus,  a,  um,  dimin.  de  Pætus. 
d.  Pætus,  a,  um.  Un  peu  louche. 

2.  Pætus,  i,  m.  Petus  (Romain  qui  cons- 
pira contre  Claude). 

1.  Paganus,  a,  um.  De  village,  de  la  cam- 
pagne. 

2.  Paganus,  i,  ra.  Paysan,  villageois.  ||  Habi- 
tant doS  villes  ou  des  villages  (opposé  à 
soldat).  ||  Païen. 

Pagatim,  adv.  Par  villages. 

Pagella,  æ,  f.,  dimin.  de  Pagina. 

Pagina,  æ,  f.  Colonne  (de  papyrus),  feuillet 
(colle),  page.  ||  Ecrit,  ouvrage.  ||  Au  pl.  Re- 
cueil. ||  Treille.  ||  Panneau. 

Paginula,  æ,  f.,  dimin.  de  Pagina.  Page. 
Pagus,  i,  m.  Bourg,  village.  ||’ Canton. 

Pala,  æ , f.  Bêche.  ||  Pelle.  Chaton  (de 
bague). 

Palæmon,  onis,  m.  Palémon  (dieu  marin). 
Palæstina,  æ,  f.  La  Palestine  (contrée  de 
l’Asie). 

Palæstini,  orum,  m.  pl.  Habitants  de  la 
Palestine. 

Palæstinus,  a,  um.  De  la  Palestine. 

Palæstra,  æ,  f.  Palestre,  exercice  de  la  lutte, 
lutte.  ||  Lieu  où  l’on  s’exerce  à la  lutte  ou 
à la  course,  palestre,  g\mnase,  stade,  car- 
rière. ||  Salle  d’exercices;  école,  gymnase, 
académie  ; leçons.  ||  Exercice,  habileté.  ||  Cul- 
ture, ornemenlt,  éégance. 


Palæstrica,  æ,  f.  (sous-ent.  ars ).  Lapalestri- 
que,  la  gymnastique. 

Palæstrice,  adv.  En  lutteur,  à la  .manière 
des  lutteurs. 

Palæstricus,  «,  um.  Qui  concerne  la  lutte, 
la  palestre.  ||  Qui  favorise  la  palestre.  ||  Pa- 
læstricus magister,  et  absoit.  Palæstricus, 
i,  m.  Comme  Palæstrita. 

Palæstrita,  æ,  m.  Maître  de  palestre. 
Palætyros  ou  Palætyrus,  i,  f.  La  vieille  Tyr 
(dont  les  ruines  étaient  voisines  de  la  nou- 
velle Tyr). 

Palam,  adv.  Publiquement,  en  public,  ou- 
vertement, à découvert.  I.uce  et  palam  ou 
Luc e palam,  Eu  plein  jour  et  aux  yeux  de 
tous.  Hujus  de  morte  ut  palam  factum  est, 
Dès  que  le  bruit  de  sa  mort  se  fut  répandu. 
Palam  facere,  Dévoiler,  découvrir.  ||  Mani- 
festement, clairement.  ||  Qqf.  prép.  (avec 
l’abl.).  Palam  populo,  En  présence  du  peu- 
ple. 

Palamedes,  is,  m.  Palamède  (fils  de  Nau- 
pli  us). 

Palans,  antis,  part,  de  Palor.  Qui  erre.  || 
Adj.  Egaré,  perdu. 

Palatinus,  a,  um.  Du  mont  Palatin.  Palali- 
nus  mons,  Le  mont  Palatin  (une  des  sept 
collines  de  Rome).  ||  Du  palais  des  Césars. 
Palatium,  ü,  n.  Le  mont  Palatin.  ||  Palais  des 
Césars  (sur  le  mont  Palatin).  ||  Demeure, 
résidence. 

Palatum,  i,  n.  Palais  (en  t.  d’anatomie).  j| 
Palais,  goût;  appétit. 

1.  Palatus,  a,  um,  part.  p.  de  Palo.  Echa- 
lassé,  ramé. 

2.  Palatus,  a , um,  part,  de  Palor.  Errant, 
égaré. 

Palea,  æ,  f.,  et  Paleæ,  arum , pl.  Paille. 

1.  Palearia,  ium,  n.  pl.  Fanon  de  bœuf. 

2.  Palearia,  ium,  n.  pl.  Grenier  à paille. 
Pales,  is,  f.  Palès  (déesse  des  bergers). 
Palilia  ou  Parilia,  ium  ou  iorum,  n.  pl. 

Publies  Jêtes  en  l’honneur  de  Palès). 
Palilis  ou  Parilis,  is,  e.  De  Palès. 
Palimpsestus,  i,  f.  Palimpseste  (parchemin 
qu  on  a gratté  pour  y écrire  de  nouveau). 
Paliurus,  i,  m.  Paliure  (sorte  de  ronce). 
Palla,  æ , f.  Manteau  de  femme,  mantille,  [j 
Manteau  d’acteur.  ||  Grande  robe  (de  fem- 
me, de  joueur  de  lyre).  ||  Tenture,  tapis- 
serie. 

Pallacana,  æ,  f.  Ciboule,  ciboulette,  civette. 
Paliacopas,  æ,  m.  Le  Pallacopas  (canal  au- 
dessous  de  Babylone). 

Palladium,  H,  n.  Palladium  (statuette  de 
Pu  lias  chez  les  Troyens). 

Palladius,  a,  um.  De  Palla«,  de  Minerve. 
Palladia  arbor,  L’olivier.  Palladiæ  arces, 
Athènes. 

Pallanteum,  i,  n.  Pallan^ée  (ville  d’Arcadie). 
Pa.lantias,  adis,  et  Pallantis,  idis,  f.  l’Au- 
rore. 

Pallas,  adis,  f.  Pallas  ou  Minerve.  Palladis 
arbor,  L’olivier.  Palladis  aies,  La  chouette. 

||  Olivier,  olive;  huile. 
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Pallens,  entis,  part.  prés,  de  Palleo.  Pâle. 
De  couleur  pâle,  jaunâtre,  verdâtre.  ||  Qui 
rend  pâle. 

Palleo,  es,  Ui  (sans  supin),  ere,  et  Pallesco, 
escis  (sans  part,  ni  supin),  escere,  n.  Etre 
pâle,  avoir  le  visage  blême;  devenir  pâle, 
pâlir.  ||  Jaunir  de  travail;  pâlir  (de  crainte, 
de  plaisir).  ||  Devenir  jaunâtre,  sombre, 
terne.  ||  Qqf.  act.  Redouter. 

Palliatus , a,  um.  Vêtu  d’un  pallium.  || 
Muni,  armé. 

Pallidus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissi- 
mus ).  Pâle,  blême.  ||  Pâle  d’effroi.  ||  De  cou- 
leur pâle,  jaunâtre.  ||  Qui  rend  pâle. 
Palliolum,  i,  n.  Petit  pallium,  petit  man- 
teau. ||  Capuchon  (à  l’usage  des  malades) 
Pallium,  ii,  n.  Pallium  (manteau  grec).  || 
Gomme  Palla.  ||  Toge.  ||  Drap  mortuaire. 
||  Couverture  de  lit,  couvre-pied. 

Pallor,  oris,  m.  Pâleur,  teint  pâle,  blême. 
||  Couleur  pâle  (des  objets).  ||  Moisissure. 
Palma,  æ,  f.  La  paume  de  la  main  ; le  creux 
de  la  main  ; main.  ||  Pale  de  la  rame,  rame  ; 
patte  d’oie.  ||  Palmier;  datte;  palme,  bran- 
che de  palmier.  ||  .Victoire,  supériorité,  le 
premier  rang.  Palmam  ferre,  Obtenir  la 
palme. 

Palmarius,  a,  um.  De  palmier.  ||  Planté  de 
palmiers. 

Palmatus,  a,  um.  Qui  porte  l’empreinte 
d’une  main.  ||  Où  des  palmettes  sont  bro- 
dées ou  peintes 

Palmes,  iiis,  m.  Sarment  (bois  de  la  vigne). 
||  Palme,  branche  de  palmier.  ||  Rejeton 
(d’un  arbre  quelconque). 

Palmetum,  i,  n.  Lieu  planté  de  palmiers 

1.  Palmeus,  a,  um.  De  palmiers;  de  bois 
de  palmier. 

2.  Palmeus,  a,  um.  De  la  longueur  d’un 
palme. 

Palmifer  et  Palmiger,  era,  erum.  Qui  pro- 
duit des  palmiers. 

Palmipes,  edis,  m.  f.  n.  Palmipède  (qui  a 
le  pied  palmé). 

Palmo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Attacher  la 
vigne,  échalasser. 

Palmosus,  a,  um.  Abondant  en  palmiers. 
Palmula,  æ,  f.  Paume  de  la  main,  main.  || 
Rame  ||  Datte  (fruit  du  palmier). 

Palmus,  i,  m.  Une  palme  (mesure  de  lon- 
gueur). 

Paimyra,  æ,  f.  Palmyre  (ville  de  Syrie). 
Palo,  as,  avi , atum,  are,  a.  Echalasser  (les 
vignes). 

Palor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Aller  çà  et 
là,  errer,  courir  en  désordre,  être  disper- 
sés ou  épars. 

Palpebra,  æ,  f.  et  ordint.  Palpebræ,  arum, 
f.  pl.  Paupière,  paupières.  ||  Cils. 
Palpitatio,  onis,  f.  Palpitation. 

Palpitatus,  ûs,  m.  (à  l’abl.  sing.).  Batte- 
ment des  artères. 

Palpito,  as,  avi,  atum,  are , n.  S’agiter,  être 
agité,  remuer.  ||  Palpiter,  battre  (en  pari. 
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des  artères,  etc.).  ||  Rendre  les  derniers 
soupirs,  être  mourant. 

Palpo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Palper, 
tâter,  toucher.  ||  Caresser,  flatter;  chercher 
à obtenir  en  flattant. 

Palpor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Caresser; 

flatter,  faire  sa  cour  à. 

Paludamentum,  i,  n.  Habit  militaire;  man- 
teau des  généraux. 

Paludatus,  a,  um.  Vêtu  de  l’habit  militaire, 
qui  a le  costume  militaire. 

Paludis,  génit.  de  Palus  2. 

Paludosus,  a,  um.  Marécageux. 

Palumba,  æ,  f.,  Palumbes,  is,  m.  f.,  et  Pa- 
lumbus,  i,  m.  Pigeon  ramier,  palombe. 
Palumbinus,  a,  um.  De  ramier. 

1.  Palus,  i,  m.  Poteau.  Ad  palum  altigare, 
Attacher  au  poteau  (un  condamné). 

2.  Palus,  udis,  f.  Marais,  étang.  Mæotica  pa- 
lus, Le  Palus-Méotide  (la  mer  d’Azof). 

Paluster  et  Palustris,  tris,  tre.  Marécageux. 

||  Qui  vient  ou  vit  dans  les  marais. 
Pamphylia,  æ,  f.  La  Pamphylie  (contrée  de 
l’Asie  Mineure). 

Pampinator,  oris,  m.  Celui  qui  épampre. 
Pampineus,  a,  um.  De  pampre,  fait  de  pam- 
pre. ||  Couvert  de  pampre.  ||  De  vigne. 
Pampino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  et  n.  Epam- 
prer  la  vigne.  ||  Emonder,  tailler. 
Pampinus,  i,  m.  Bourgeon  de  la  vigne,  jeune 
pousse.  ||  Pampre  (feuillage  de  la  vigne). 
Pan,  Panos,  m.  Pan  (fils  de  Mercure). 
Panacea,  æ,  f.  Plante  médicinale,  panacée. 
Panarium,  ii,  n.  Lieu  où  i’on  serre  le  pain, 
huche;  panetière;  corbeille  au  pain. 
Panathenaica,  orum,  n.  pl.  Panathénées 
(fête  solennelle  à Athènes). 

Panchæus,  a,  um.  De  la  Panchaïe  ou  Ara- 
bie Heureuse. 

Pancratiastes  ou  Pancratiasta,  æ,  m.  Pan- 
cratiaste  (athlète  qui  combat  au  pancrace). 
Pancratium,  ii,  n.  Pancrace  (réunion  de  la 
lutte  et  du  pugilat). 

1.  Pando,  as,  are,  a.  Courber. 

3.  Pando,  is,  pandi,  pansum  et  mieux 
passum,  pandere , a.  Etendre,  tendre, 
déployer,  étaler.  ||  Ouvrir,  écarter,  fendre. 
||  Faire  voir,  montrer;  découvrir,  dévoi- 
ler, dire. 

Pandora,  æ,  f.  Pandore  (nom  de  la  pre- 
mière femme,  qui  fut  créée  par  Vulcain). 
Pandus,  a,  um.  Courbé,  courbe.  ||  Qui  se 
courbe,  incliné,  plié,  penché,  qui  penche. 
Panegyricus,  i,  m.  (sous-ent.  sermo).  Le 
pauégyrique  (d’Isocrate)  ; en  gén.  Panégy- 
rique/ 

Panegyrista,  æ,  m.  Panégyriste. 

1.  Panes,  pl.  de  Partis. 

2.  Panes,  m.  pl.  de  Pan.  Les  Pans,  Faunes 
ou  Sylvains  (divinités  champêtres). 

Pango,  is,  panxi  et  pepigi,  pactum,  pan- 
gere,  a.  Enfoncer,  ficher,  planter.  ||  Tracer, 
former;  écrire,  composer,  produire.  ||  Act. 
et  neut.  (seulemt.  au  parf.).  Contracter, 
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conclure;  promettre,  convenir  de;  pro- 
mettre en  mariage.  Pepigisse  pacem,  indu- 
cias,  Faire  ou  Conclure  la  paix,  une  trêve 

Panicum,  i,  m.  Panic  (sorte  de  millet). 

Panificium,  ii,  n.  Fabrication  de  pain,  bou- 
langerie. ||  Pain,  gâteau,  galette. 

Panis,  is,  m.  Pain.  ||  Masse,  bloc. 

Panisci,  orum,  m.  pl.  Les  Sylvains  (divinités 
champêtres). 

Panniculus,  i,  m.,  dimin.  de  Pannus.  Mor- 
ceau d’étoffe,  pièce,  chiffon;  compresse. 

Pannonia,  æ,  f.  La  Pannonie  (contrée  entre 
le  Danube  et  la  Norique). 

Pannonii,  iorum,  m.  pl.  Les  habitants  de 
la  Pannonie. 

Pannosus,  a,  um.  Couvert  de  haillons,  dé- 
guenillé. ||  Ridé,  rugueux. 

Pannulus,  i,  m.,  dimin.  d,e  Pannus. 

Pannus,  i,  m.  Morceau  d’étoffe,  pièce,  lam- 
beau. ||  Haillon,  guenille.  Compresse, 
bande.  ||  Couche,  lange.  ||  Drap,  vêtement. 

Panormus,  i,  f.,  et  Panormum,  i,  n.  Pa- 
norme  ou  Palerme  (ville  de  Sicile). 

Pansa,  æ , m.  Pansa  (surnom  romain). 

Pansus,  a,  um,  part.  p.  de  Pando.  Etendu, 
déployé. 

Panthera,  æ,  f.  Panthère  (animal  féroce). 

Pantherinus,  a,  um.  De  panthère.  ||  Tacheté, 
moucheté. 

Pantomima,  æ,  f.  Femme  qui  joue  la  pan- 
tomime. 

Pantomimus,  m.  Un  pantomime.  ||  Une 
pantomime,  pièce  mimique. 

Papæ,  interjection  qui  exprime  l’admira- 
tion : Oh,  oh!  Oui-da!  Diantre! 

Papaver,  eris,  n.  Pavot. 

Papavereus,  a,  um.  De  pavot. 

Paphius,  a,  um.  De  Paphos. 

Paphlago,  onis,  m.  Paphlagonien,  habitant 
de  la  Paphlagonie.  ||  Paphlagones,  um,  m. 
pl.  Les  Paphlagoniens. 

Paphlagonia,  æ,  f.  La  Paphlagonie  (contrée 
de  l’Asie  Mineure). 

Paphus  et  Paphos,  i,  f.  Paphos  (ville  de 
l’île  de  Chypre). 

Papilio,  onis,  m.  Papillon. 

Papilla,  æ,  f.  Mamelle;  mamelon;  sein. 

Papiria,  æ,  f.  Papiria  (mère  de  Scipion  Emi- 
lien). 

1.  Papirius,  a,  um.  De  Papirius. 

2.  Papirius,  ii,  m.  Papirius  Cursor  (dictateur 
romain). 

Papula,  æ,  f.  Bouton,  pustule. 

Papyrifer,  era,  erum.  Fertile  en  papyrus. 

Papyrinus,  a,  um.  Qui  concerne  le  papyrus. 

Papyrum,  i,  n.,  .et  Papyrus,  i,  f.  Papyrus 
(roseau  d’Egyte).  ||  Papier;  écrit,  manu- 
scrit, livre. 

1.  Par,  paris,  m.  f.  n.  Egal,  pareil;  qui  fait 
la  paire;  égal  en  force;  entaient;  absolt. 
Rival,  champion.  Universos  pares  esse,  Que 
tous  réunis  seraient  de  force.  ||  Egal  (par 
la  condition,  par  l’âge,  etc.).  Pares  ætate, 


Qui  sont  du  même  âge.  ||  Egal,  semblable. 
Par  prœlium,  Combat  indécis,  sans  résul- 
lat.  Par  pari  referre  ou  respondere,  Rendre 
la  pareille.  Par  spatium  atque  est...  Dis- 
tance égale  à celle  qui  existe...  ||  Qui  est 
de  force  pour,  capable  de,  qui  suffit  ou  ré- 
siste à.  Omnibus  bellis  par  esse  non  pote- 
rat,  Il  ne  pouvait  tenir  tête  à tant  d’enne- 
mis. Parera  esse  alicujus  crudelitati,  Pouvoir 
résister  à la  cruauté  de  quelqu’un.  ||  Con- 
venable, juste.  Ut  constantibus  hominibus 
par  erat,  Comme  il  convenait  à des  hom- 
mes de  caractère.  Ut  par  est,  Comme  il 
est  juste,  comme  de  droit.  Dubitans  quid 
me  facere  par  sit,  Ne  sachant  ce  que  je 
doit  faire.  ||  Pair;  n.  Nombre  pair. 

2.  Par,  paris,  subst.  m.  f.  Le  mâle  ou  la 
femelle  d’un  couple.  ||  Neut.  Paire,  couple. 
||  Couple  de  gladiateurs,  de  champions. 
Parabilis,  is,  e.  De  facile  acquisition,  qu’on 
se  procure  facilement,  à bon  marché.  Pa- 
rabilis cultus,  Mise  simple,  peu  coûteuse. 
Paradisus,  i,  m.  Le  paradis. 

Parætacæ,  arum,  m.  pl.  Les  habitants  de 
la  Parétacène. 

Parætacene,  es,  f.  La  Parétacène  (contrée 
de  la  Perse),  f 
Parallelus,  a,  um.  Parallèle. 

Paralysis,  is,  f.  Paralysie. 

Paralyticus,  i,  m.  Paralytique. 
Parapamisus,  i,  m.  Voy.  Paropamisus. 
Pararius,  ii,  m.  Intermédiaire,  courtier. 
Parasanga,  æ,  f.  Parasange  (mesure  itiné- 
raire en  usage  chez  les  Perses). 

Parasita,  æ,  f.  Femme  parasite. 

Parasiticus,  a,  um.  De  parasite. 

Parasitus,  i,  m.  Parasite,  pique-assiette. 
Parate  (comp.  tius,  sup.  tissime ),  adv.  Avec 
précaution,  avec  travail;  avec  soin,  dili- 
gemment. ||  Avec  présence  d’esprit. 
Paratio,  onis,  f.  Efforts  pour  acquérir. 

1.  Paratus,  a,  um( comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  d eParo.  Préparé,  prêt,  dispos  dis- 
posé à.  Habeo  paratum  ultorem,  Mon  ven- 
geur est  tout  prêt.  Paratus  omnia  per- 
peti,  Décidé  à tout  souffrir.  ||  Pourvu  de; 
savant,  habile.  Paratus  omnibus  naturæ 
præsidiis,  Comblé  de  tous  les  dons  natu- 
rels. ||  Apprêté,  prêt;  arrangé,  disposé,  ré- 
glé. ||  Exposé  à,  offert  à.  ||  Qui  se  trouve 
ou  se  présente  facilement.  ||  Qu’on  s’est 
procuré,  acquis,  acheté. 

2.  Paratus,  üs,  m.  Préparation,  apprêt,  pré- 
paratifs, appareil  ; faste,  luxe, magnificence, 
riche  parure. 

Parca,  æ,  f.  La  Parque,  le  destin.  ||  Au  pl. 

Parcæ,  Les  Parques  (déesses  de  l’Enfer). 
Parce  (comp.  dus,  sup.  cissime ),  adv.  Avec 
économie,  chichement.  ||i  Avec  retenue, 
avec  réserve;  modérément,  peu.  ||  Parcius, 
Moins;  plus  rarement. 

Parcimonia,  æ,  f.  Voy.  Parsimonia. 

Parco,  is,  parsi  et  peperci,  parsum  et  par- 
citum,  parcere,  n.  et  qqf.  a.  Epargner,  mé- 
nager. Non  parcam  operse,  Je  n’épargnerai 
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pas  ma  peine.  |j  Réserver.  ||  S'abstenir  de, 
cesser  de.  |[  Ménager,  respecter.  Parcere 
valetudini,  Ménager  sa  santé.  ||  Epargner, 
ne  pas  faire  de  mal,  faire  grâce. 

Parcus,  a,  um  (comp.  cior,  sup.  cissimus ). 
Econome,  ménager;  sobre;  avare  (avec 
l’abl.  seul,  l’abl.  avec  in,  ou  le  gén.).  Par- 
cus in  cibum,  Sobre,  frugal.  ||  Qui  possède 
peu,  qui  a en  petite  quantité.  Pecuniæ  adeo 
parcus,  ut...,  Si  pauvre  que...  ||  Peu  abon- 
dant, petit,  faible;  court.  ||  Doux,  indul- 
gent. 

Pardalis,  is,  f.  Panthère. 

Pardus,  i,  m.  Léopard. 

1.  Parens,  entis,  m.f.  Père,  mère.  Parentes , 
m.  pl.,  Les  parents,  les  auteurs  de  nos 
jours.  ||  Père  ou  Mère  (en  pari,  des  ani- 
maux). ||  Grand-père, aïeul;  ancêtres.  ||  Au- 
teur, inventeur.  Parens  Urbis,  Fondateur 
de  Rome.  Parens  patriæ,  Père  de  la  patrie. 
||  Qqf.  Parentes,  pl.  Parents,  proches. 

2.  Parens,  entis,  part.  prés.  dePareo.  Obéis- 
sant, soumis,  docile.  ||  Parentes,  m.  pl.  Les 
sujets. 

Parentalia,  ium  ou  iorum,  n.  pl.  Parentales 
(fêtes  en  mémoire  des  morts). 

Parentalis,  is,  e.  De  père  et  de  mère,  de 
parents.  ||  Qui  concerne  les  parentales. 
Parento,  as,  avi,  atum,  are,  n.  (compl. 
ind.  au  datif).  Célébrer  une  cérémonie  fu- 
nèbre, faire  un  sacrifice  en  l’honneur  d’un 
mort.  ||  Célébrer  des  funérailles  (pu  fig.), 
venger  la  mort  (de  quelqu’un),^* 

Pareo,  es,  ui,  itum,  ere,  n.  Paraître,  appa- 
raître; être  manifeste.  Si  paret,  S’il  est 
établi,  démontré,  reconnu.  ||  Obéir,  être 
soumis,  assujetti  travailler  à, prendre  soin 
de;  exécuter,  accomplir;  se  rendre  à.  Pa- 
rmi vati,  Il  obéit  au  devin.  Parère  iræ  suæ, 
N’écouter  que  sa  colère.  Parère  animo  suo, 
Suivre  l’impulsion  de  son  cœur-  Parère  uti- 
litati  communi,  Consulter  l’intérêt  général. 
Paries,  etis,  m.  Mur,  muraille.  ||  Barrage  (en 
bois);  clôture  (en  osier);  haie. 

Parietinæ,  arum,  f.  pl.  Murs  délabrés;  dé- 
bris, ruines. 

Parilia,  n.  pl.  Voy.  Palilia. 

Parilis,  is,  e.  Pareil,  semblable,  égal. 

Pario,  is,  peperi,  partum,  parère,  n.  et 
ordint.  a.  Enfanter,  accoucher,  mettre  au 
jour;  mettre  bas,  pondre.  ||  Produire  (en 
pari,  du  sol,  etc.);  créer,  inventer.  ||  Faire 
naître,  engendrer,  causer,  procurer.  Parère 
suspicionem,  Eveiller  un  soupçon.  Parère 
sibi,  Se  procurer,  acquérir,  gagner.  Parère 
sibi  tyrannidem,  Usurper  la  tyrannie.  Pa- 
rère sibi  amicitiam  cum  regibus , Devenir 
l’ami  des  rois.  Parère  sibi  decus,  Acquérir 
de  la  gloire. 

Paris,  idis,  m.  Paris  (l’un  des  fils  dePriam). 
Pariter,  adv.  Sur  la  même  ligne,  de  front. 
||  Egalement,  pareillement,  semblablemen t, 
de  même.  Pariter  ac  ou  atque  ou  et,  De 
même  que,  comme,  autant  que.  ||  Ensemble, 
à la  fois.  ||  En  même  temps. 

Pariturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Pario . 


Parius,  a,  um.  De  l’île  de  Paros. 

Parma,  æ,  f.  Petit  bouclier  rond. 

Parmenio,  onis,  m.  Parménion  (général  de 
Philippe  et  lieutenant  d’Alexandre). 

Parmula,  æ,  f.  Comme  Parma. 

Parnasius  et  Parnassius,  a,  um.  Du  Par- 
nasse. 

Parnasus  et  Parnassus,  i,  m.  Le  Parnasse 
(montagne  de  la  Phocide). 

1.  Paro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Apprêter,  pré- 
parer, disposer;  neut.  Se  préparer  à,  se  dis- 
poser. Parare  bellum  alicui,  S’apprêter  à 
combattre  quelqu’un.  Parare  alicui  insi- 
dias,  Tendre  des  embûches  à quelqu’un. 
Parare  se  prœlio,  Se  préparer  au  combat. 
Parat  proficisci,  perficere,  Il  se  dispose  à 
partir,  il  se  met  en  mesure  d’achever.  ||  Ac- 
quérir, se  procurer;  acheter.  Parare  sibi 
regnum,  Usurper  le  souvéi'ain  pouvoir. 

2.  Paro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Mettre  de 
pair,  placer  sur  la  même  ligne.  ||  Partager, 
diviser. 

3.  Paro,  onis,  m.  Petit  navire  de  guerre. 

Parochia,  æ , f.  Voy.  Parœcia. 

Parochus,  i,  m.  Fournisseur  des  officiers 

publics  en  voyage.  ||  Le  maître  de  la  maison, 
l’amphitryon. 

Parodia,  æ,  f.  Parodie. 

Parœcia,  æ,  f.  Diocèse;  paroisse. 

Paropamisadæ,  arum,  et  Paropamisii,  iorum, 
m.  pl.  Peuple  voisin  du  Paropamise. 

Paropamisus,  i,  m.  Le  Paropamise  (mon- 
tagne d’Asie). 

Paropsis,  idis,  f.  Plat  long. 

Paros  et  Parus,  i,  f.  L’ile  de  Paros  (une  des 
Cyclades). 

Parra,  æ,  f.  Nom  d’un  oiseau  de  mauvais 
augure  (qu’on  croit  être  le  Motteux). 

Parricida,  æ,  m.  f.  Parricide.  ||  Meurtrier 
d’un  de  ses  parents.  ||  Celui  qui  fait  la 
guerre  à sa  patrie.  ||  Sacrilège. 

Parricidalis  et  Parricidialis,  is,  e.  De  par- 
ricide, parricide. 

Parricidium,  ii,  n.  Parricide  (crime).  Par- 
ricidium  fraternum,  Fratricide.  Parricidium 
filii,  Meurtre  d’un  fiîs.  Parricidium  patriæ, 
Attentat  contre  la  patrie.  ||  Meurtre  d’un 
(bon)  prince. 

Pars,  partis,  f.  Partie,  portion,  part:  celui 
qui  fait  partie  de.  Partibus  factis,  Les  parts 
étant  faites  Pars  dimidia,  La  moitié.  Pars 
cæsi,  Les  uns  furent  tués.  Pars...  alii,  Les 
uns,  les  autres.  Per  partes,  Partibus,  Par 
parties,  partiellement.  E parte,  Parte,  En 
partie,  d’un  côté.  Pro  sud  parte,  Pro  parte, 
Suivant  ses  moyens,  *(chacun)  pour  sa  part. 
In  partem  rei  venire,  Partager  quelque 
chose.  Magna  ex  parte,  Magnam  partem, 
En  grande  partie.  ||  Région,  côté,  contrée; 
manière  de  vivre;  rang,  nombre;  intérêt. 
In  lævam  partem.  A gauche.  In  utramque 
partem,  Pour  et  contre,  en  bonne  et  en 
mauvaise  part.  Multis  partibus,  A beau- 
coup d’égards.  Nulld  parte,  En  aucune  fa- 
çon. ||  Partie,  cause,  faction;  partie  (en  t. 
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de  droit),  plaideur.  Partes  Cæsaris  tenere, 
Etre  dn  parti  de  César.  A Uerutram  partem 
offendere,  Indisposer  uu  des  deux  partis  || 
Rôle;  emploi,  fonctions,  devoir:  rang, 
place.  Esse  secundaram  partium,  Remplir 
le  second  rôle.  Mearum  partium  est,  C’est 
mon  devor,  il  m’appartient  de.  lias  partes 
excipere,  Se  charger  de  ce  soin.  Priores 
partes  alicui  tribuere,  Placer  quelqu’un  au 
premier  rang. 

Parsi,  un  des  parf.  de  Parco. 

Parsimonia  ou  Parcimonia,  æ,  f.  Epargne, 
économie.  ||  Sobriété  (d’un  orateur). 

Parsurus,  part.  fut.  de  Parco. 

Parta,  I'.  Voy.  Partus,  a,  um. 

Partheniæ,  arum,  et  Parthenii,  iorum,  m. 
pl.  Les  Parthéuiens  (en.ants  nlegitimes  nés 
à Sparte  pendant  la  guerre  de  Messénie;. 

Parthenopæus,  i,  m.  Parthénopée  (roi  d’Ar- 
cadie). 

Parthenope,  es,  f.  Parthénopé  (ancien  nom 
de  Nap.es). 

Parthi,  orum,  m.  pl.  Les  Parthes  (peuple  de 
Perse  au  delà  de  l’Euphrate). 

Parthia,  æ,  f.  La  Parthie  (contrée  de  l’Asie 
centrale). 

Parthicus,  a,  um.  Des  Parthes. 

Parthiene,  es,  f.  La  Parthiène  (province  de 
la  Parthie). 

Parti,  dat.  de  Pars. 

Particeps,  cipis,  m.  f.  n.  Participant,  qui  a 
une  part  de,  qui  prend  une  part  à,  qui 
partage.  Sce/eris  in  regem  suum  participes 
tiesso,  Complices  de  l’attenlat  de  Bessus 
coutre  son  roi.  Par  triceps  rationis  animus, 
L’âme  douée  de  raison. 

Participatus,  a,  um,  part.  p.  de  Participo. 
Partagé. 

Participo,  as,  avi,  atum,  are  [pars,  capio), 
a.  Etre  participant,  avoir  sa  part  de,  par- 
tager. ||  Faire  partager,  communiquer;  au 
pass.  Avoir  en  partage. 

Particula,  æ,  f.,  dimin.  de  Pars.  Petite  partie, 
parcelle. 

Particulatim,  adv.  Par  morceaux,  en  mor- 
ceaux. 

Particulo,  onis,  m.  Particulon  (nom  d’un 
ami  de  Phèdre). 

Partim,  adv.  En  partie.  Partim...,  partim, 
Les  uns...,  les  autres.  Eorum  partim  vo- 
luerunt,  partim...  Partie  d’entre  eux  vou- 
lurent, partie...  Partim  e nobis  timidisunt, 
Une  partie  d’entre  nous  sont  timides.  || 
Notamment,  surtout. 

Partior,  iris,  itus  sum,  iri,  dép.  Partager, 
diviser,  subdiviser.  j|  Partager  entre,  distri- 
buer, répartir.  Pariiri  caritatem  in...,  Par- 
tager ses  caresses  entre  ...  ||  Partager, 
prendre  sa  part  de.  ||  Qqf.  passivt.  Etre 
divisé,  se  subdiviser. 

Partitio,  onis,  f.  Partage,  division. 

Partitus,  a,  um,  part,  de  Partior.  Qui  a par- 
tagé, qui  a pris  sa  part.  ||  Passivt.  Partagé, 
divisé,  réparti.  ||  Communiqué. 

Parturibat,  sync.  pour  Parturiebat. 


Parturio,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ire,  n.  et 
a.  Etre  en  couche,  accoucher.  Canis  par- 
turiens,  Chienne  qui  met  bas.  ||  Souffrir, 
éprouver  des  souffrances.  ||  Engendrer, 
créer,  produire.  Parturire  periculum,  Faire 
naître  un  danger. 

1.  Partus,  a,  um,  part.  p.  de  Pario.  Enfanté, 
mis  au  monde  ; activt.  Qui  a mis  bas.  Parta, 
f.  (sous-ent.  ovis ),  Brebis  mère.  ||  Acquis, 
obtenu,  gagné. 

2.  Partus,  üs,  m.  Travail  de  l’enfantement, 
accouchement,  couches;  action  de  mettre 
bas  (en  pari,  des  animaux).  ||  Enfant,  fruit 
portée  (des  animaux),  petits.  ||  Production 
(des  arbres). 

Parum  (comp.  minus,  sup.  minime ),  adv. 
Pas  assez,  trop  peu,  peu  de  chose.  Parum 
sapientiæ,  Trop  peu  de  sagesse.  Parum 
kabet  (avec  l’inf.),  Ce  n’est  pas  assez  pour 
lui  de,  il  ne  se  contente  pas  de....  Parum 
prudens,  Imprudent.  Parum  mutti,  Peu  de 
gens.  Non  parum  multi , Beaucoup  de 
gens. 

Parumper,  adv.  Pendant  un  peu  de  temps, 
un  peu.  ||  Pour  un  peu  de  temps. 
Parunculus,  i,  m.,  dimin.  de  Paro.  Petit 
bateau. 

Parus,  i,  f.  Voy.  Paros. 

Parvi,  génit.  de  Parvum.  ||  Parvi  (sous-ent. 
pretiï),  pris  adverbt.  De  peu  de  prix,  peu. 
Parvi  ducere  ou  pendere,  Estimer  peu, 
faire  peu  de  cas  de.  Parvi  refert,  11  importe 
peu,  peu  importe. 

Parvitas,  atis,  f.  Petitesse.  ||  Faiblesse,  in- 
suffisance. 

Parvo,  abl.  de  Parvum.  Voy.  ce  mot.  ||  Peu 
(avec  un  compar.).  Parvo  plures,  Qui  sont 
un  peu  plus  nombreux.  ||  Parvo  (sous-ent. 
pretio),  pris  adverbt.  Peu  cher,  à bon  mar- 
ché, à peu  de  frais.  ||  Parvo  (sous-ent. 
spatio).  A peu  de  distance,  peu  loin.  ||  Parvo 
ou  Pa  vo  (sous-ent.  tempore)post,  Peu  après. 
Parvulum,  adv.  Très  peu. 

Parvulus,  a,  um,  dimin.  de  Parvus.  Très 
p^tit.  ||  Très  jeune,  tout  à fait  en  bas  âge; 
subst.  m.  Très  jeune  enfant.  A parvuto,  Ab 
parvulis,  Dès  le  bas  âge,  dès  la  plus  tendre 
enfance.  ||  Petit,,  faible,  léger;  minime,  de 
peu  d’importance.  Parvulis  prœliis  conten- 
dere,  Escarmoucher. 

Parvum,  i,  n.  Petite  quantité, peu  de  chose. 
Parvo  contentus,  Content  de  peu.  Voy.  Parvi, 
Parvo. 

Parvus,  a,  um  (comp.  minor,  sup.  mini- 
mus ).  Petit.  Parva  navicula,  Léger  esquif. 
H En  bas  âge,  tout  jeune;  subst.  m.  Enfant. 
A parvo,  A parvis,  Dès  l’enfance.  ]|  Peu 
abondant,  peu  considérable:  léger,  faible. 
Parvus  numerus,  Petit  nombre.  Parco 
pretio  vendere,  Vendre  à bon  marché. 
Voy.  Parvi,  Parvo.  ||  Bref,  court.  ||  D’un 
rang  inférieur,  de  basse  condition,  peu 
puissant.  ||  Peu  important,  petit,  mesquin. 
||  Pusillanime.  Voy.  Minor,  Minimus. 
Parymæ,  arum,  m.  pl.  Les  Parymes  (peuple 
du  Caucase). 
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Pasargadæ,  arum,  f.  pl.  Pasargade  (ville  de 
Perse).  ||  m.  pl.  Les  habitants  de  Pasargade. 
Pascendus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  Pasco. 
Pascha,  æ,  f.  et  atis,  n.  La  Pâque  (fête  chez  les 
Juifs)  ; Pâque  ou  Pâques  (fête  solennelle  des 
chrétiens). 

Pasco,  is,  pavi,  pastum,  pascere,  a.  Faire 
paître,  mener  paître,  mener  au  pâturage; 
élever  (des  bêtes  à corne,  etc.).  ||  Nourrir, 
donner  des  aliments,  entretenir,  alimenter. 
Pascere  oculos  cruciatu,  Repaître  ses  yeux 
de  la  vue  des  tortures.  ||  Développer,  faire 
croître.  ||  Neut.  et  act.  Paître,  brouter. 
Pascor,  eris.  pas  tus  sum,  pasci,  pass.  de 
Pasco.  Paitre.  brouter;  manger.  Si  pulli 
non  pascerentur,  Si  les  poulets  ne  man- 
geaient pas.  |j  Se  nourrir,  s’alimenter;  se 
repaître.  Qui  scelere  pascuntur,  Qui  ne 
vivent  que  de  crimes. 

Pascuum,  i,  n..  et  ordint.  Pascua,  orum,  pl. 
Pâturage,  pacage,  herbage,  prairie,  pré. 
Pascuus,  a,  um.  Propre  au  pâturage. 
Pasitigris,  idis  ou  is,  m.  Nom  du  Tigre  à 
l’endroit  où  ses  deux  bras  se  réunissent.  || 
Fleuve  de  la  Perse  dans  la  Susiaue. 
Passer,  eris,  m.  Passereau,  moineau.  ||  Plie 
(poisson  de  mer). 

Passerculus,  i,  m.,  dimin.  de  Passer.  Moi- 
neau. 

Passim,  adv.  Çà  et  là,  de  côté  et  d’autre.  || 
Sans  ordre,  e i désordre,  à la  débandade.  || 
Pêle-mêle,  sans  distinction,  indistincte- 
ment. ||  A l’aventure,  au  hasard. 

Passum,  i,  n.Vin  de  raisins  séchés  au  soleil. 

1.  Passus,  a,  um,  part.  p.  de  Pando.  Etendu, 
dép.oyé.  Passis  velis,  A toutes  voiles,  rapi- 
dement. Passis  crinibus,  Les  cheveux  épars. 
||  Séché  au  soleil  (en  pari,  du  raisin). 

2.  Passus,  a,  um,  part,  de  Patior.  Qui  a 
soulfert.  ||  Qui  a toléré,  qui  a permis.  ||  Lac 
passum,  Lait  bouilli. 

3.  Passus,  üs,  m.  Pas.  ||  Trace  des  pas.  ||  Pas 
(mesure  itinéraire). 

Pastillus,  i,  m.  Tablette,  pastille;  pilule. 
Pastinatio,  onis,  f.  Action  de  houer,  travail 
à a boue.  ||  Terre  remuée  à la  houe. 
Pastinator,  oris,  m.  Celui  qui  houe. 

1.  Pastinatus,  a,  um,  part.  p.  de  Pastino. 
Houé.  ||  Pastinatum,  i,  n.  Sol  remué  à la 
houe. 

2.  Pastinatus,  ûs,  m.  (seulemt.à  l’abl.  sing.). 
Action  de  houer. 

Pastino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Houer,  fa- 
çonner à la  houe. 

Pastinum,  i,  n.  Houe.  ||  Action  de  houer.  || 
Terrain  houé. 

Pastio,  onis,  f.  Elève  (action  d’élever  des 
bestiaux,  des  poules,  des  abeilles,  etc.).  || 
Pâturages,  pacages. 

Pastor,  oris,  m.  Celui  qui  fait  paitre  des 
brebis,  berger,  pâtre,  pasteur. 

Pastoralis,  is,  e.  De  berger,  pastoral,  cham- 
pêtre. 

Pastoricius  et  Pastorius,  a,  um.  De  berger, 
pastoral. 


Pastura,  æ,  f.  Action  de  paître,  de  brouter. 

1.  Pastus,  a,  um,  part.  p.  de  Pasco.  Qu’on 
a fait  paître,  repu,  rassasié.  ||  Nourri  (en 
pari,  des  hommes).  Pastus  quæstu,  Enrichi 
de  bénéfices. 

2.  Pastus,  a,  um,  parL.  de  Pascor.  Qui  s’est 
repu  de,  qui  a mangé. 

3.  Pastus,  üs,  m.  Pâture  (des  bestiaux,  des 
oiseaux).,  ||  Pâturages.  ||  Nourriture  (de 
l’homme).  j|  Aliment  (de  l’esprit). 

Patale,  es,  f.  Patale  (ville  dans  file  Patalène, 
à l'embouchure  de  l’indus). 

Patalene,  es,  f.  Patalène.  Yoy.  Patale. 

Patalius,  a,  um.  De  Patale  ou  De  Patalène. 

Patara,  æ,  f.  Patare  (ville  de  Lycie). 

Patefacio,  is,  feci,  factum,  facêre  ( pateo , 
facio),  a.  Ouvrir  (une  porte)  à deux  bat- 
tants; ouvrir.  Patefacere  aures  assemato- 
ribus,  Prêter  l’oreille  à la  flatterie  ||  Eclai- 
rer. ||  Dévoiler,  révéler,  faire  connaître, 
découvrir. 

Patefactio,  onis,  f.  Action  de  dévoiler,  de 
faire  connaître. 

Patefactus,  a,  um,  part.  p.  de  Patefacio. 
Tout  grand  ouvert,  ouvert.  ||  Dévoilé,  dé- 
couvert, révélé. 

Patefio,  is,  factus  sum,  fieri,  pass.  S’ouvrir 
tout  grand,  être  ouvert.  ||  Se  découvrir, 
être  dévoilé. 

Patella,  æ,  f.  Petit  plat  servant  aux  sacri- 
fices, patène.  ||  Plat,  assiette  (de  terre  ou 
de  métal). 

Patens,  entis,  part.  prés,  de  Pateo.  Voy.  ce 
mot.  |j  Adj.  (comp.  entior,  sup.  entissimus). 
Ouvert,  découvert;  étendu,  spacieux.  Loca 
pateniiora,  Lieux  découverts. 

Patentius,  adv.  Plus  manifestement. 

Pateo,  es,  ui  (sans  supin), ere,  n.  Etre  étendu, 
ouvert  (en  pari,  d’un  lieu);  être  long  ou 
large:  être  exposé;  s’étendre.  Quam  late 
pateant  Scythæ,  Combien  le  territoire  des 
Scythes  est  étendu.  Patere  insidiis,  Etre 
exposé  à la  trahison.  Hoc  præccptum  latius 
patet,  Ce  précepte  est  plus  général.  ||  Etre 
ouvert,  s’ouvrir;  être  libre,  être  à la  dispo- 
sition de.  Patet  iter,  Le  chemin  est  ouvert, 
est  libre.  Quum  ex  paterent  honores,  Quand 
1*  chemin  des  honueurs  lui  était  ouvert.  || 
Etre  découvert,  dévoilé  ; être  clair,  évident, 
manifeste.  Patet  ætexmum  id  esse,  Il  est  évi- 
dent que  cela  est  éternel. 

Pater,  tris,  m.  Père.  ||  Au  pl.  Pères,  aïeux, 
ancêtres.  ||  Au  siug.  Aïeul.  ||  Père  (titre  res- 
pectueux donné  aux  dieux,  aux  héros).  || 
Au  pl.  Pères  conscrits,  sénateurs,  le  sénat. 
||  Chef,  maître.  Pater  jfamilias.  Voy.  Pater- 
familias.  ||  Pater  patriæ,  Père  de  la  patrie. 

Patera,  æ,  f.  Patère  (coupe  en  usage  dans 
les  sacrifices);  coupe. 

Paterculus,  i,  m.  Velléius  Paterculus  (histo- 
rien latin). 

Paterfamilias  ou  Pater  familias,  et  Pater- 
familiæ;  gé  ut.  P atris familias  et  Patris- 
famiiiæ,  m.  Père  de  famille,  chef  de  famille, 
maître  de  maison.  ||  Au  pl.  Patresfamilia 
et  Patresfamiliarum. 
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Paternus,  a,  um.  Paternel,  du  père.  ||  Qui 
a des  sentiments  de  père.  ||  De  la  patrie, 
natal. 

Patesco,  escis  (sans  parfait  ni  supin),  escere, 
n.  Se  montrer  à découvert,  paraître,  appa- 
raître. ||  S’étendre,  se  développer.  ||  Se  dé- 
voiler, se  découvrir,  se  montrer  à nu. 
Patetæ,  arum,  f.  pl.  Dattes  sèches. 
Patibilis,  is,  e.  Supportable,  tolérable. 
Patibuium,  i,  n.  Fourche  patibulaire,  gibet. 
||  Croix. 

1.  Patiens,  entis,  part.  prés,  de  Patior. 

2.  Patiens,  adj.  (comp.  entior,  sup.  entis- 
simus),  m.  f.  n.  Qui  endure,  qui  supporte, 
qui  résiste  à;  qui  admet,  qui  comporte. 
Patiens  laboris  ou  laborum,  Dur  au  tra- 
vail, à la  fatigue.  Patiens  navium,  Navi- 
gable. ||  Absolt.  Endurant;  patient.  Patiens 
in  labore,  Qui  résiste  à la  fatigue.  |j  Dur.  || 
Qui  vit  dans  la  souffrance,  au  milieu  des 
privations. 

Patienter  (comp.  entius,  sup.  entissime),  adv: 
Patiemment,  avec  patience,  avec  calme, 
avec  résignation,  sans  murmure.  ||  Avec  to- 
lérance, avec  indulgence. 

Patientia,  æ,  f.  Action  de  souffrir.  ||  Courage 
à supporter,  fermeté,  résignation.  Tua  pa- 
tientia famis,  Ton  courage  à supporter  la 
faim.  ||  Patience,  tolérance.  ||  Soumission, 
servilité.  ||  Faculté  de  se  conserver,  résis- 
tante. 

Patina,  æ,  f.  Poissonnière.  ||  En  gén.  Plat 
creux  (pour  faire  cuire  les  aliments),  ce 
qui  est  dans  le  plat.  ||  Bassine. 

Patior,  eris,  passus  sum,  pati , dép.  Souffrir 
(un  mal),  souffrir  de.  Pati  sitim,  Endurer 
(souffrir  de)  la  soif.  Pati  insidias  alicujus, 
Etre  victime  d’une  trahison.  ||  Supporter, 
endurer,  tolérer;  admettre,  accueillir.  Pati 
æquo  animo  ou  toleranter  ou  facile,  Souf- 
frir sans  se  plaindre.  Pati  moleste  ou  ægre 
ou  iniquo  animo,  Supporter  avec  peine. 
Rex  patiebatur  magis  quam  assentiebatur, 
Le  roi  tolérait  cela  plus  qu’il  ne  l’approu- 
vait. Pati  consilia,  Souffrir  les  conseils.  Pati 
ævum  ou  ætatem,  et  absolt.  Pati,  Durer, 
vivre.  ||  Permettre,  laisser.  Negavit  se  pas- 
suram,  Elle  dit  qu’elle  ne  souffrirait  pas... 
Patere  medicamentum  concipi  vents,  Laisse 
ce  breuvage  opérer.  Patiendum  non  esset 
ut...,  Il  ne  faudrait  pas  souffrir  que... 
Patræ,  arum,  f.  pl.  Patras  (ville  de  là  Grèce). 
Patrator,  oris,  m.  Celui  qui  exécute,  exécu- 
teur, auteur. 

Patratus,  a,  um,  part.  p.  de  Patro.  Exécuté, 
accompli.  ||  Pater  patratus,  Le  chef  des 
féciaux. 

Patria,  æ,  f.  Patrie,  pays  natal,  sol  natal. 
Patrià  Atheniensis,  Athénien  de  naissance. 
Patria  major,  La  mère  patrie,  la  métro- 
pole. ||  Patrie  adoptive,  seconde  patrie.  || 
La  république,  la  nation,  la  patrie,  l’Etat. 
||  Région,  contrée,  pays. 

Patriarcha  et  Patriarches,  æ,  m.  Patriarche. 
Patricii,  iorum,  m.  pl.  Patriciens.  ||  Au  sing. 
Patricius,  Un  patricien. 


Patricius,  a,  um.  De  patricien.  Patricia  fa- 
milia,  Famille  patricienne.  ||  Subst.  m.  Yoy. 
Patricii. 

Patrie,  adv.  Paternellement. 

Patrimonium,  n,  n.  Patrimoine;  bien  de 
famille;  héritage;  biens,  fortune. 

Patrius,  a,  um.  Du  père,  paternel.  Patria 
res,  Patrimoine.  ||  De  père,  d’un  père.  ||  Héré- 
ditaire, qu’on  tient  de  ses  pères;  transmis, 
traditionnel.  ||  De  la  patrie,  national,  du 
pays.  Patriæ  Mycenæ,  Mycènes  sa  patrie. 
Patrius  sermo,  Langue  maternelle. 

Patro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Faire,  exécuter, 
effectuer,  accomplir,  consommer.  Patrare 
bellum , Terminer  la  guerre. 

Patrocinium,  ii,  n.  Patronage,  protection 
des  patriciens  à l’égard  des  plébéiens.  || 
Défense  (en  justice).  ||  Client.  ||  Patronage 
à l’égard  des  provinces,  des  colonies,  des 
alliés.  ||  Secours,  appui.  ||  Défense,  excuse, 
justification. 

Patrocinor,  avis,  atus  sum,  ari,  dép.  Défen- 
dre (en justice);  défendre,  protéger,  pren- 
dre sous  sa  protection.  (Le  rég.  au  dat.) 

Patroclus,  i,  m.  Patrocle  (ami  d’Achille). 

Patrona,  æ,  f.  Protectrice.  ||  Ancienne  maî- 
tresse d’un  affranchi. 

Patronus,  i,  m.  Patron,  protecteur  des  plé- 
béiens. ||  Avocat,  défenseur.  ||  Patron  (ci- 
toyen chargé  de  défendre  à Rome  les 
intérêts  des  provinces,  des  alliés).  ||  Ancien 
maître  d’un  affranchi.  ||  Protecteur,  appui. 

Patruelis,  is,  m.  f.  Cousin  germain  du  côté 
du  père;  cousine  germaine.  ||  Adj.  De  cou- 
sin germain. 

1.  Patruus,  a,  um.  D’oncle  paternel;  sévère. 

2.  Patruus,  i,  m.  Oncle  paternel.  ||  Personne 
sévère,  un  grondeur. 

Patui,  parf.  de  Pateo. 

Patulus,  a,  um.  Ouvert,  qui  a une  large 
ouverture.  ||  Large,  étendu,  vaste. 

Pauci,  æ,  a (comp.  dores , sup.  cissimi ).  Peu 
nombreux,  qui  sont  en  petit  nombre,  quel- 
ques. Paucæ  bestiarum,  Quelques  bêtes. 
Pauci,  m.  pl.,  Quelques  hommes,  peu  de 
gens.  Quampaucissimis,  En  quelques  mots. 

Pauciores,  Paucissimi.  Yoy.  Pauci. 

Paucitas,  atis,  f.  Petit  nombre.  ||  Petit  nom- 
bre d’hommes.  Oratorum  paucitas,  La  ra- 
reté des  orateurs.  ||  Qqf.  Oligarchie. 

Pauculi,  æ,  a,  dim.  de  Pauci.  Qui  sont  en 
très  petit  nombre,  très  peu  de. 

Paucus,  a,  um.  Peu  nombreux.  Voy.  Pauci. 

Paulatim  et  Paullatim,  adv.  Peu  à peu,  suc- 
cessivement, insensiblement. 

Paulisper  et  Paullisper,  adv.  Un  peu  de 
temps,  pendant  quelque  temps. 

Paulo  et  Paullo,  adv.  Un  peu,  d’un  peu. 
Haud  paulo  melior,  Bien  meilleur.  Paulo 
ante,  Peu  auparavantou  Récemment.  Paulo 
antecedere  alicui,  L’emporter  un  peu  sur 
quelqu’un. 

Paululum  et  Paullulum,  adv.  Très  peu,  quel- 
que peu. 

Paululus  et  Paullulus,  a,  um,  dimin.  de 
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Paulus.  Qui  est  en  très  petite  quantité. 
Pauhda  via,  Court  chemin,  faible  distance. 
||  Subst.  n.  Paululum , Une  très  petite  quan- 
tité, très  peu  de  (avec  le  gén.). 

1.  Paulum  etPaullum,  i,  n.  Un  peu  de,  une 
petite  quantité  de;  peu  de  chose.  Paulum 
abfuit  quin.,.,  Peu  s’en  est  fallu  que....  ne... 

2.  Paulum  et  Paullum,  adv.  Un  peu,  peu, 
légèrement. 

1.  Paulus  et  Paullus,  a,  um.  Petit.  ||  Qui  est 
en  petite  quantité,  peu  considérable,  petit, 
faible. 

2.  Paulus  et  Paullus,  i,  m.  Paulus  (nom  ro- 
main). Voy.  Æmilius.  ||  Saint  Paul  (apôtre). 

Pauper,  eris  (comp.  erior,  sup.  errimus),  m. 
f.  n.  Pauvre.  Pauperes,  m.  pl.  Les  pauvres. 
||  Petit;  stérile,  peu  abondant. 
Pauperculus,  a,  um,  dimin.  de  Pauper.  Pau- 
vre, nécessiteux. 

Pauperies,  iei,  f.  Pauvreté,  besoin,  indigence. 
Paupero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Appauvrir. 

||  Frustrer,  dépouiller,  faire  tort. 
Paupertas,  a iis,  f.  Pauvreté,  besoin,  gêne, 
privations.  ||  Indigence,  misère. 

Pausa,  æ,  f.  Cessation,  repos,  pause,  trêve. 
Pausanias,  æ,  m.  Pausanias  (général  lacé- 
démonien).  ||  Pausanias  (roi  de  Sparte).  || 
Pausanias  (assassin  de  Philippe,  roi  de 
Macédoine). 

Pauxillulus,  a,  um,  dim.  de  Pauxillus.  Qui 
est  en  très  petite  quantité. 

Pauxillum,  adv.  Très  peu,  un  peu. 
Pauxillus,  a,  um,  dimin.  de  Paucus.  Très 
petit. 

Pavefactus,  a,  um.  Effrayé,  épouvanté. 
Pavens,  entis,  part.  prés,  de  Paveo.  Etonné, 
frappé,  épouvanté. 

Paveo,  es,  pavi  (sans  supin),  pavere,  n. 
Etre  ému,  être  frappé.  ||  Avoir  peur,  trem- 
bler. Pavere  sibi,  Craindre  pour  sa  per- 
sonne. ||  Act.  Craindre,  redouter. 

Pavesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  S’effrayer.  ||  Act.  Craindre,  redouter. 
Pavi,  parf.  de  Pasco  et  de  Paveo. 

Pavide,  adv.  Avec  frayeur,  en  tremblant.  || 
Timidement,  avec  émotion. 

Pavidum,  adv.  Avec  crainte,  timidement. 
Pavidus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus). 
Craintif,  peureux,  timide.  ||  Effrayé;  qui 
craint  (avec  le  gén.).  ||  De  personne  effrayée, 
qui  annonce  l’effroi.  ||  Effrayant. 
Pavimentatus,  a,  um.  Pavé,  dallé. 
Pavimento,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Aplanir 
(en  battant),  niveler,  égaliser,  battre. 
Pavimentulum, i,  n.,  dimin.  de  Pavimentum. 
Pavimentum,  i,  n.  Aire  en  cailloutage  et 
en  mortier  battus.  ||  Carrelage,  plancher 
carrelé.  ||  Plancher,  carreau,  dalles,  pavé. 
Pavio,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ire,  a.  Battre 
(la  terre),  aplanir,  niveler.  ||  Frapper. 
Pavito,  as,  are,  n.,  fréq.  de  Paveo.  Etre 
effrayé.  ||  Act.  Craindre. 

Pavo,  onis,  m.  Paon  (oiseau). 

Pavoninus,  a,  um.  De  paon. 


Pavor,  oris,  m.  Emotion,  agitation,  trouble. 
||  Peur,  crainte,  effroi,  épouvante.  Pavorem 
injicere  ou  afferre,  Effrayer. 

Pax,  pacis,  f.  Paix,  état  de  paix;  traité  de 
paix;  la  Paix  (déesse).  Bello  ac  pace,  Pen- 
dant la  guerre  et  la  paix.  Pacem  agitare  ou 
exercere,  Etre  en  paix.  Pacem  in  quinquci- 
ginta  annos  f'acere,  Faire  une  trêve  de  cin- 
quante ans.  ||  Paix  (intérieure),  tranquillité, 
concorde.  ||  Calme  (des  choses)  ; paix,  repos. 
||  Bienveillance,  faveur;  indulgence;  per- 
mission. Cum  bond  pace  imperitare,  Gou- 
verner doucement.  Pax  deum,  Faveur  des 
dieux.  Pace  deum  dixerim,  Que  les  dieux 
me  permettent  ce  langage. 

Paxillus,  i,  m.  Pieu. 

Peccans,  antis  (comp.  antior ),  part.  prés,  de 
Pecco.  Qui  pèche,  coupable. 

Peccatum,  i,  n.  Faute,  action  coupable, 
mauvaise  action,  crime.  ||  Erreur. 

Pecco,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Commettre 
une  faute,  faillir,  faire  mal;  pêcher.  Pecca- 
tur,  On  fait  une  faute,  des  fautes.  ||  Act. 
Commettre  (une  faute,  une  erreur)  ; se  trom- 
per en  quelque  chose.  Si  quid  peccavi  in  le, 
Si  j’ai  quelque  tort  envers  toi.  Quidquid 
peccatur,  Toutes  les  fautes  que  l’on  fait.  || 
Neut.  Etre  fautif,  défectueux. 

Pecora,  pl.  de  Pecus  1. 

Pecten,  inis,  m.  Peigne.  ||  Peigne  (partie  du 
métier  d’un  tisserand).  ||  Carde,  peigne  de 
cardeur.  ||  Râteau,  fauchetMf  Plectre  (de 
lyre).  ||  Disposition  en  forme  de  peigne. 

Pectitus,  a,  um,  part.  p.  de  Pecto.  Peigné, 
cardé. 

Pecto,  is,  pexi  ou  pexui,  pexum  ou  pecti- 
tum,  pectere,  a.  Peigner.  Pectere  lanam, 
Carder  la  laine.  ||  Pectere  terram,  Préparer 
la  terre,  la  nettoyer,  l’essarter. 

Pectorale,  is,  n.  Cuirasse. 

Pectus,  oris,  n.  Poitrine,  sein.  ||  Ame,  cœur, 
sentiments,  affection.  Toto  peclore  aliquem 
amare,  Aimer  quelqu’un  de  tout  son  cœur. 
||  Courage.  ||  Esprit,  intelligence,  pensée; 
mémoire. 

1.  Pecuaria,  æ,  f.  (sous-ent.  res).  Troupeaux, 
bestiaux,  fonds  de  bétail.  ||  L’élève  des 
troupeaux. 

2.  Pecuaria,  iorum,  n.  pl.  Troupeaux. 

1.  Pecuarius,  a,  um.  De  troupeaux,  de  bes- 
tiaux. Pecuaria  res,  Troupeaux. 

2.  Pecuarius,  ii,  m.  Propriétaire  de  trou- 
peaux, de  bestiaux,  éleveur.  ||  Fermier 
des  pâturages  publics. 

Pecudes,  um,  pl.  de  Pecus  2. 

Peculator,  oris,  m.  Concussionnaire. 

Peculatus,  ûs,  m.  Péculat,  concussion,  mal- 
versation. 

Peculiaris,  is,  e.  Acquis  avec  le  pécule; 
qui  concerne  le  pécule;  propre,  qui  appar- 
tient en  propre.  ||  Plus  souv.  Propre,  parti- 
culier, spécial  (avec  le  dat.).  Africæ  pecu- 
liare  est  (avec  l’inf .),  C’est  une  méthode 
particulière  à l’Afrique.  ||  Distingué,  re- 
marquable. 
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Peculiariter  (comp.  rius),  adv.  Particulière- 
ment, spécialement. 

Peculiolum,  i,  n.  Petit  pécule. 

Peculium,  ii,  n.  Pécule,  épargnes  de  l’es- 
clavc.  ||  Patrimoine,  biens,  fortune. 
Peculor,  aris,  ari,  dép.  Se  rendre  coupable 
de  péculat. 

Pecunia,  æ,  f.  Monnaie.  Pecuniam  facere, 
Battre  monnaie.  Pecunia  numerata,  Argent 
compta  it.  ||  En  gén.  Argent.  Magna  pecu- 
nia, Beaucoup  d’argent.  Pecunia  publica, 
Le  trésor  public.  ||  Richesse,  fortune.  Pecu- 
niam facere,  S’enrichir.  ||  Payement. 
Pecuniarius,  a,  um.  D'argent,  pécuniaire. 
Inopia  rei  pecuniariæ,  Manque  d’argent. 
Pecuniola,  æ,  f.,  dimin.  de  Pecunia.  Un  peu 
d’argent. 

Pecuniosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus ).  Riche  en  bétail.  ||  Riche,  richard. 

1.  Pecus,  oris,  n.  Genre,  espèce  d’animaux; 
animaux  de  même  espèce.  ||  Bétail.  ||  Bêtes 
à laine,  brebis,  moutons.  |j  Troupe  (d’hom- 
mes), troupeau. 

2.  Pecus,  udis,  f.  Tout  animal  domestique. 
||  Bête  de  menu  bétail,  brebis,  etc.;  bête, 
animal.  ||  Brute,  bête,  sot.  homme  stupide. 

Pedalis,  is,  e.  D’un  pied,  de  la  grandeur 
d’un  pied. 

Pedamen,  inis,  n.,  et  Pedamentum,  i,  n. 
Echalas. 

Pedatio,  onis,  f.  Echalassement. 

Pedatus,  a,  um.  Echalassé. 

1.  Pedes,  itis,  m.  Piéton,  qui  va  à pied.  Ne 
pedes  venauxtur,  Qu’il  ne  chassât  pas  à 
pied.  ||  Fantassin.  Pedites,  pl.,  ou  Pedes, 
sing.  L’infanterie. 

2.  Pedes,  um,  pl.  de  Pes. 

Pedester  et  Pedestris,  tris,  tre.  Qui  est  à 
pied,  pédestre;  piéton.  ||  Qu’on  fait  à pied. 
||  De  fantassin.  Pedester  exercitus,  L’infan- 
terie. Pedestres,  m.  pl  Fantassins.  ||  De 
terre.  Pedestre  iter,  Chemin  par  terre,  Pe- 
destris pugna.  Combat  sur  terre.  ||  Ecrit 
en  prose,  qui  est  en  prose;  prosaïque. 
Pedetentim  et  Pedetemptim,  adv.  Lente- 
ment, doucement,  peu  à peu,  insensible- 
ment. ||  Avec  précaution,  prudemment. 
Pedica,  æ,  f.  Lien  aux  pieds,  lacet,  lacs  ; 
piège. 

Pedicularis,  is,  e,  et  Pedicularius,  a,  um 
De  pou.  Pedicularis  morbus,  Maladie  pé- 
diculaire. 

Pediculi,  orum,  m.  pl.  Peuple  d’Apulie  (le 
même  que  les  Peucétiens). 

1.  Pediculus,  i,  m.  Petit  pied.  ||  Queue  (de 
fruit). 

2.  Pediculus,  i,  m.  Pou. 

Pedis,  génit.  de  Pes. 

Pedisequa,  æ,  f.  Suivante,  esclave  qui  accom- 
pagne; compagne. 

Pedisequus,  i,  m.  Esclave  qui  accompagne 
(valet  de  pied).  ||  Suivant,  partisan;  au  pl. 
Amis,  cabale. 

Peditatus,  üs,  m.  Infanterie. 


Pedites,  pl.  de  Pedes. 

1.  Pedo,  as,  are,  a.  Echalasser. 

2.  Pedo,  is,  pepedi  (sans  supin),  pedere,  n. 
Péter. 

Pedum,  i,  n.  Houlette. 

Pegaseius  et  Pegaseus,  a,  um.  De  Pégase. 

Pegasides,  um,  f.  pl.  Les  Muses. 

Pegasus,  i,  m.  Pégase  (cheval  ailé). 

Pegma,  atis,  n.  Scène  (échafaud  pour  un 
théâtre).  ||  Machine  (de  théâtre),  décor. 

Pejeratus,  a,  um,  part.  p.  de  Pejero.  Violé 
par  un  parjure. 

Pejero,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Se  parjurer. 
||  Jurer  faussement,  faire  un  faux  serment. 
||  Act.  Jurer  faussement,  attester  par  un 
faux  serment. 

Pejor,  or,  us ; gén.  oris,  comp.  de  Malus. 
Pire,  plus  mauvais,  moins  bon.  ||  Plus  mé- 
chant, plus  vicieux,  plus  pervers.  |j  Plus 
malheureux.  ||  De  condition  plus  basse. 

Pejus,  adv.  Pis,  plus  mal.  ||  Plus  fort,  plus 
fortement,  plus. 

Pelagicus,  a,  um.  De  la  haute  mer. 

Pelagius,  a,  um.  De  la  haute  mer;  de  mer, 
marin.  V ordre  cursu  pelagio,  Venir  par 
mer. 

Pelagus,  i,  n.  La  haute  mer,  la  pleine  mer; 
en  gén.  Mer.  ||  Eaux  débordées. 

Pelasgi,  orum,  m.  pl.  Les  Pélasges  (les  ha- 
bitants de  la  Pélasgie);  les  Grecs. 

Pelasgia,  æ,  f.  La  Pélasgie  (province  du 
Péloponnèse);  le  Péloponnèse.  ||  Partie  de 
la  Thessalie  habitée  par  les  Pélasges. 

Pelecanus  ou  Pelicanus,  i,  m.  Pélican 
(oiseau). 

Pelegonus,  i,  m.  Pélégone  (roi  de  Péonie). 

Peleus,  ei  ou  eos,  m.  Pélée  (fils  d’Eaque  et 
père  d’Achille). 

Peliacus,  a,  um.  Du  fils  de  Pélée,  d’Achille. 

1.  Pelias,  æ,  m.  Pélias  (roi  de  Thessalie). 

2.  Pelias,  adis,  f.  Fille  de  Pélias. 

Pelicanus.  Voy.  Pelecanus. 

Pelion,  ii,  n.,  et  Pelios,  ii,  m.  Le  Pélion 
(montagne  de  Thessalie). 

Pelius,  a,  um.  Du  mont  Pélion.  Pelius  mons. 
Le  mont  Pélion. 

Pella,  æ,  f.  Pella  (ville  de  Macédoine). 

Pellacia,  æ,  f.  Tromperie,  perfidie,  pièges. 

Pellax,  acis,  m.  f.  n.  Trompeur,  perfide. 

Pellectus,  a,  um,  part.  p.  de  Pellicio.  Attiré 
par  adresse,  invité,  séduit,  gagné. 

Pellego,  is,  ere,  a.  Voy.  Perlego. 

Pellex  et  mieux  Pælex,  icis,  f.  Concubine.  |) 
Femme,  esclave  (des  Orientaux).  ||  Cor- 
ruptrice. • 

Pellexi,  parf.  de  Pellicio. 

Pellicatus,  û s,  m.  Concubinage. 

Pellicio  et  mieux  Perlicio,  is,  lexi,  lectum, 
licere  {per,  lacio,  inus.),  a.  Engager  i ar 
des  paroles  flatteuses,  attirer  insidieuse- 
ment, inviter,  cajoler,  séduire,  gagner, 
enjôler.  ||  Obtenir  par  adresse,  tirer. 

Pellicis,  génit.  de  Pellex, 
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Pellicula,  æ,  f.,  dimin.  de  Pellis.  Peau.  Pel- 
liculam  curare,  Avoir  soin  de  sa  personne. 
Pellis,  is,  f.  Peau  (des  animaux).  ||  Peau 
(pour  se  couvrir,  se  coucher).  ||  Peau  (tan- 
née), cuir.  ||  Enveloppe,  manteau,  masque, 
extérieur,  dehors. 

Pellitus,  a,  um.  Couvert  de  peaux,  vêtu  de 
fourrures. 

Pello,  is,  pepuli,  pulsum,  pellere,  a.  Cho- 
quer, battre,  frapper;  toucher.  ||  Atteindre, 
toucher,  émouvoir;  faire  impression  sur.  || 
Repousser,  mettre  en  fuite;  chasser,  éloi- 
gner. Pellere  adversariorum  copias,  Repous- 
ser l’ennemi,  le  mettre  en  fuite.  Pellere  ex 
arce,  Chasser  de  la  citadelle.  Pellere patrid, 
Bannir,  exiler.  Pellere  regno,  Détrôner. 
Pelluceo  et  mieux  Perluceo,  es,  luxi  (sans 
supin  , lucere  {per,  luceo),  n.  Etre  transpa- 
rent, diaphane.  ||  Briller  à travers.  ||  Se 
montrer,  se  manifester  (dans,  à travers). 
Pellucidus  et  mieux  Perlucidus,  a,  um. 
Transparent,  diaphane. 

Pelopidas,  æ , m.  1 elopidas  (général  tbébain- 
Peloponnenses,  ium,  m.  pl.  Les  habitants 
du  Péloponnèse. 

Peloponnesiacus,  a,  um.  Du  Péloponnèse. 
Peloponnesius,  a,  um.  Du  Péloponnèse  || 
Pbloponnesii,  iorum,  m.  pl.  Les  habitants 
du  Péloponnèse. 

Peloponnesus,  i,  f.  Le  Péloponnèse  (pres- 
qu’île de  la  Grèce,  aujourd'hui  la  Morée).- 
Pelops,  opis,  m.  Pélops  (fils  de  Tantale). 
Peloris,  idis,  f.  Péloride  ou  Palourde  (grosse 
huître). 

Pelta,  æ,  f.  Petit  bouclier  échancré. 
Peltastæ,  arum,  m.  pl.  Peltasles  (soldats 
armes  de  boucliers  échancrés). 

Peltatus,  a,  um.  Armé  d’un  bouclier  échan- 
cré. 

Pelusium,  ii,  n.  Péluse  (ville  maritime  de 
la  basse  Egypte). 

Pelusius,  a,  um.  De  Péluse. 

Pelvis,  is,  f.  Bassin  (de  métal),  chaudron. 
Penarius,  a,  um.  Où  l’on  serre  les  vivres, 
Penaria  cella,  Garde-manger. 

Penates,  ium  ou  um.,  m.  pl.  Pénates,  dieux 
pénates  (dieux  d’un  pays,  dieux  domes- 
tiques). ||  Maison,  habitation,  demeure. 
Pendeo,  es,  pependi  (sans  supin),  pendere, 
n.  Pendre,  êt^e  suspendu  : être  attaché, 
affiché  (compl.  ind.  à l’abl.  avec  a ou  de, 
qqf.  ex)  ; être  sur  le  point  de  tomber.  || 
Etre  en  suspens,  hésiter:  être  inquiet: 
être  douteux.  Animo  pendens,  En  suspens. 
Pendere  exspectatione.  Etre  dans  Patiente. 

||  Etre  remis,  être  ajourné;  être  suspendu, 
interrompu.  ||  Etre  proche,  menaçant.  || 
Dépendre  de,  être  sujet  de.  IS'on  aliunde 
pendere,  N’avoir  besoin  de  per:-onne. 
Pendo,  is,  pependi,  pensum,  pendere,  a. 
Peser,  examiner  ; priser,  estimer.  Pendere 
magni,  Faire  grand  cas  de.  ||  Avoir  en 
poids,  peser  (avec  l’acc.).  ||  Payer,  expier. 
Pœnas  pendere  temeritatis,  Etre  puni  de 
son  imprudence. 


Pendulus,  a,  um . Pendant,  qui  pend,  sus- 
pendu, pendu.  ||  Qui  va  en  pente.  ||  Qui 
est  en  suspens,  incertain,  inquiet. 

Pene,  adv.  Voy.  Pæne. 

Peneius,  a,  um.  Du  Pénée. 

Penelopa,  æ,  et  Penelope,  es,  f.  Pénélope 
(femme  d’Ulysse).  ' 

Penes,  prép.  qui  régit  l’accus.  Chez.  [|  Entre 
les  mains  de,  en  la  possession  de,  à la 
discrétion  de,  au  pouvoir  de.  1 lie  quem 
penes  est  potes  tas,  Celui  qui  a le  pouvoir. 
||  Uans  (au  moral),  chez.  Penes  quos  laus 
fuit,  Ceux  qui  ont  eu  ce  mérite. 
Penetrabilis,  is,  e (comp.  lior).  Qui  peut  être 
pénétré  ou  percé. ||  Qui  pénètre, qui  entre. 
Penetrale,  is,  n.,  et  ordint.  Penetralia, 
ium,  pl.  L’endroit  le  plus  retiré  d’une  ha- 
bitation, l’intérieur,  le  fond.  ||  Sanctuaire. 
j|  Mystères,  secrets. 

Penetralis,  is,  e (ccmp.  lior).  Placé  dans 
l’endroit  le  plus  retiré  d’une  maison,  in- 
rieur,  secret,  retiré. 

Penetratus,  a,  um,  part.  p.  de  Penetro.  Pé- 
nétré, percé.  ||  Envahi. 

Penetro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Péné- 
trer, entrer  bien  avant.  In  eam  speluncam 
penetrutum  est,  On  pénétra  dans  cette  ca- 
verne. Quum  eo  penetrasset,  Quaud  il  y 
fut  entré  (dans  le  port).  ||  S’introduire, 
s’insinuer,  parvenir,  se  répandre. 

1.  Peneus,  a,  um.  Comme  Peneius. 

2.  Peneus  ou  Peneos,  i,  m.  Le  Pénée  (fleuve 
de  Thessalie). 

Penicillum,  i,  n.,  et  Penicillus,  i,  m.  Pin- 
ceau. ||  Eponge. 

Peninsula,  æ,  f.  Voy.  Pæninsula. 

Penitus  (sup.  tissime),  adv.  Bien  avant,  pro- 
fondément, jusqu’au  fond,  Tenitus  in  Thra- 
ciam  se  abdere,  Aller  se  cacher  au  fond  de 
la  Thrace.  ||  Au  loin.  Terras  penitus  peni- 
tus que  jac  ente  s,  Contrées  les  plus  reculées. 
||  Profondément,  à fond.  Penitus  intelli- 
gere,  Comprendre  parfai  emeut.  ||  Entiè- 
rement, tout  à fait,  totalement. 

Penna  ou  Pinna,  æ,  f.  Grosse  plume,  plume. 
Tuarum  pennarum  nitor,  L’éclat  de  ton 
plumage.  ||  Aile.  ||  Nageoire  (de  poisson). 
Pennatus  ou  Pinnatus,  a,  um.  Qui  a des 
pointes,  (épi)  barbu.  ||  Qui  a des  plumes, 
emplumé,  ailé. 

Penniger  ou  Pinniger,  era,  erum.  Ailé.  || 
Muni  de  nageoires. 

Pennula  ou  Pinnula,  æ,  f.,  dim.  de  Penna. 
Petite  plume.  ||  Petite  aile;  aile.  ||  Petite 
nageoire. 

Pensatio,  onis,  f.  Compensation. 

Pensatus,  a,  um,  part.  p.  de  Penso.  Acheté 
ou  payé  Caput  auro  pensatum,  Tète  payée 
au  poids  de  l’or.  ||  Compensé.  ||  Pesé, 
examiné. 

Pensilis,  is,  e.  Qui  pend,  pendant,  sus- 
pendu. ||  Qui  est  à un  étage  (qui  n’est  pas 
au  rez-de-chaussée). 

Pensio,  onis,  f.  Pesée.  ||  Payement  (à  cer- 
taines époques). 


302 


PER 


PER 


Pensitatio,  onis,  f.  Compensation. 
Pensitatus,  a,  um,  part.  p.  de  Pensito.  Pesé, 
examiné. 

Pensito,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de 
Pensa.  Peser,  balancer,  examiner  avec  soin, 
considérer.  ||  Payer. 

Penso,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de  Pendo. 
Peser.  ||  Examiner,  apprécier,  méditer.  Ex 
factis  amicos  pensare,  Apprécier  les  amis 
d’après  leurs  actions.  ||  Avoir  l’équiva- 
lent de,  compenser.  Vitia  virtutibus  pen- 
sare, Racheter  ses  vices  par  ses  vertus.  || 
Donner  l’équivalent  de,  payer,  rendre, 
récompenser  de.  ||  Acheter  avec,  payer 
de  (avec  l’abl.).  ||  Racheter.  [|  Expier,  être 
puni  de. 

Pensum,  i,  n.  Certain  poids  de  laine  à filer, 
quenouillée,  tâche  (d’une  fileuse).  )|  Tâche, 
fonction,  devoir. 

Pensus,  a,  um  (comp.  sior),  part.  p.  de 
Pendo.  Pesé.  [|  Examiné.  ||  Qu’on  prise, 
dont  on  fait  cas,  précieux,  respecté.  Ille 
cui  nihil  sit  pensi,  Celui  qui  n’est  retenu 
par  rien,  qui  ne  respecte  rien.  Nihil  pensi 
habere,  Ne  rien  respecter.  Non  pensi  du- 
cere,  Se  soucier  peu  de. 

Penthesilea,  æ,  f.  Penthésilée  (reine  des 
Amazones). 

Pentheus,  ei  ou  eos,  m.  Penthée  (roi  de 
Thrace). 

Penula,  æ,  f.  Voy.  Pænula. 

Penum,  i,  n.  Voy.  Penus. 

Penuria,  æ,  f.  Manque  de  vivres,  disette, 
besoin,  faim.  ||  En  gén.  Manque.  ||  Pénurie, 
pauvreté,  rareté,  absence. 

Penus,  i ou  üs,  m.  f.,  Penum,  i,  n.,  et  Pe- 
nus, oris,  n.  Provisions  de  bouche,  comes- 
tibles. 

Pepedi,  parf.  de  Pedo. 

Pependi,  parf.  de  Pendeo  et  de  Pendo. 
Peperci,  parf.  de  Parco. 

Peperi,  parf.  de  Pario. 

Pepigi,  parf.  de  Pango. 

Péplum,  i,  n.,  et  Peplus,  i,  m.  Péplus  (sorte 
de  manteau  attribué  aux  grandes  déesses). 
Pepo,  onis,  m.  Melon. 

Pepuli,  parf.  de  Pello. 

Per,  prép.  qui  régit  l’accus.  A travers, 
entre,  parmi,  par,  dans  ; le  long  de.  Per 
forum,  Dans  le  forum.  Per  manus , Sur  les 
bras,  de  main  en  main.  ||  Par  (désignant  le 
nom  de  la  partie,  exprimant  distribution). 
Per  terga  cædi,  Etre  battu  sur  le  dos.  Per 
omnia,  En  toutes  choses.  ||  Pendant.  Per 
noctem ' Pendant  la  nuit.  ||  Par  le  moyen, 
le  secours  de,  grâce  à ; par  (signifiant  la 
manière).  Per  se,  Par  lui-même.  Per  insi- 
dias,  Par  trahison.  Per  vim,  De  force,  vio- 
lemment. Per  se  fateri,  Avouer  de  soi- 
même.  ||  Par,  au  nom  de.  Per  deos,  Au 
nom  des  dieux.  Per  ego  vos  décora  majo- 
rum  or o,  Je  vous  conjure  au  nom  de  la 
gloire  de  vos  aïeux.  ||  Par,  à cause  de. 
Per  hæc,  Pour  cela.  Per  avaritiam,  Par 
avarice.  Virtus  per  se  ponderanda  est,  R 


faut  apprécier  le  courage  en  lui-même.  || 
En  manière  de.  Per  causam.  Sous  prétexte. 
Per  ludum,  En  plaisantant.  ||  Per  quam, 
voy.  Perquam. 

Pera,  æ,  f.  Besace. 

Perabsurdus,  a,  um.  Très  absurde. 
Peraccommodatus,  a,  um.  Tout  à fait  con- 
venable. 

Peracer,  cris,  cre.  Très  aigre.  ||  Vif,  péné- 
trant. 

Peracerbus,  a,  um.  Très  aigre.  ||  Très  désa- 
gréable, très  pénible. 

Peracesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  S’aigrir  entièrement,  s’irriter. 

Peractio,  onis,  f.  Achèvement,  fin,  terme. 
Peractus,  a,  um,  part.  p.  de  Perago.  Par- 
couru. ||  Achevé,  terminé,  fait,  exécuté, 
accompli.  ||  Traité  (dans  un  discours  . 
Peracute,  adv.  D’une  voix  très  aiguë.  || 
Très  ingénieusement,  très  subtilement , 
très  finement. 

Peracutus,  a,  um.  Très  aigu  (en  pari,  de 
la  voix).  ||  Très  spirituel,  ||  Très  subtil. 
Peradolescens  ou  Peradulescens,  entis,  et 
Peradolescentulus  ou  Peradulescentulus, 
i,  m.  Tout  jeune  homme,  bien  jeune  encore. 
Perædificatus,  a,  um.  Entièrement  bâti. 
Peræque,  adv.  Exactement,  de  même.  [| 
Egalement. 

Peræquo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Egaliser, 
niveler.  ||  Atteindre  un  niveau,  s’élever  à. 
Peragitatus,  a,  um,  part.  p.  de  Peragito. 
Repoussé,  culbuté  (en  t.  de  guerre),  défait. 
||  Secoué,  ébranlé. 

Peragito,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Remuer  en 
tous  sens.  ||  Mettre  en  mouvement,  exciter. 
Perago,  is,  egi,  actum,  agere,  a.  Pousser  ou 
presser  saris  relâche  ; poursuivre  en  jus- 
tice, faire  condamner.  ||  Percer,  traverser. 
||  Parcourir,  passer.  ||  Terminer,  finir  ; 
exécuter,  accomplir.  Peragere  concilium, 
Réunir  ou  tenir  les  états.  ||  Démontrer, 
prouver.  ||  Enoncer;  exprimer,  exposer, 
dire  ; prononcer.  ||  Qqf.  Digérer. 
Peragratio,  onis,  f.  Action  de  parcourir. 
Peragratus,  a,  um,  part.  p.  de  Peragro. 
Parcouru. 

Peragro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  ordint. 
a.  Parcourir,  traverser,  visiter  successi- 
vement. Peragrare...  Victoria  ou  victoriis, 
Parcourir  en  vainqueur.  ||  Pénétrer,  se 
répandre  dans. 

Peramans,  antis,  m.  f.  n.  Très  attaché  (à 
quelqu’un). 

Peramanter,  adv.  Très  affectueusement. 
Perambulo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Parcou- 
rir, traverser,  visiter  successivement. 
Peramœnus,  a,  um.  Très  agréable,  riant, 
charmant. 

Peramplus,  a,  um.  De  très  grande  dimen- 
sion; très  vaste. 

Peranguste,  adv.  Très  brièvement. 
Perangustus,  a,  um.  Très  étroit,  très  res- 
serré. 
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Perantiquus,  a,  um.  Très  ancien. 
Perappositus,  a,  um.  Très  convenable  à. 
Peraratus,  a,  um,  part.  p.  de  Peraro.  Sil- 
lonné. ||  Chargé  d’écriture.  ||  Ecrit  entiè- 
rement. 

Perarduus,  a,  um.  Très  difficile. 

Peraresco,  escis,  arui  (sans  supin),  arescere, 
n.  Devenir  tout  à fait  sec,  sécher  ou  se 
dessécher  entièrement. 

Peraridus,  a,  um.  Très  sec,  tout  à fait  des- 
séché. 

Perarmatus,  a,  um,  part.  p.  de  Perarmo • 
Perarmatus  exercitus,  Troupes  bien  armées. 
Peraro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Sillonner.  || 
Ecrire. 

Perattente,  adv.  Avec  beaucoup  d’attention. 
Perattentus,  a,  um.  Très  attentif. 
Perbacchor,  aris,  ari,  dép.  Faire  des  orgies. 
Perbeatus,  a,  um.  Très  heureux. 

Perbelle,  adv.  Parfaitement  bien , fort 
. agréablement. 

Perbene,  adv.  Très  bien,  parfaitement. 
Perbenevolus,  a,  um.  Très  bien  intentionné 
pour,  qui  veut  beaucoup  de  bien  à. 
Perbenigne,  adv.  Avec  beaucoup  de  bonté. 
Perbibo,  is,  bibi,  bibere,  a.  Boire  entière- 
ment, pomper,  s’imbiber,  s’imprégner  de. 
||  Se  pénétrer  de,  être  imbu. 

Perbiandus,  a,  um.  Très  amical,  très  ami. 
Perbonus,  a,  um.  Très  bon,  excellent. 
Perbrevi,  adv.  Très  prochainement. 
Perbrevis,  is,  e.  Très  court,  très  bref.  ||  Très 
concis. 

Perbreviter,  adv.  Très  succinctement. 
Perça,  æ,  f.  Perche  (poisson). 

Percalefacio,  is,  feci,  factum,  facere,  a. 
Echauffer  fortement. 

Percalefactus,  a,um,  part.  p.  de  Percalefacio. 
Percalefio,  fis,  faclus  sum,  fieri,  pass. 

S’échauffer  fortement. 

Percaleo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  ou  Per- 
calesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  S’échaufîer  fortement. 

Percalleo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  S’en- 
durcir à.  ||  Act.  Savoir  à fond. 

Percarus,  a,  um.  Très  cher  à,  très  aimé  de. 
Percautus,  a,  um.  Très  circonspect. 
Perceleberou  Percelebris,  is,  e.  Très  célèbre. 
Percelebratus,  a,  um,  part.  p.  de  Percele- 
bro.  Qui  est  dans  toutes  les  bouches. 
Perceler,  eris.  Très  prompt,  subit. 
Perceleriter,  adv.  Très  rapidement. 
Percello,  is,  culi,  culsum,  cellere,  a.  Heur- 
ter fortement;  renverser,  abattre;  re- 
pousser, vaincre;  atteindre,  blesser.  || 
Frapper;  faire  impression  sur,  émouvoir; 
épouvanter;  renverser.  Tanta  admiratione 
perculit  eum,  Il  lui  inspira  une  si  grande 
admiration.  Quinquaginta  annorum  impe- 
rium adeo  facile  perculit...,  Il  renversa  si 
facilement  un  pouvoir  établi  depuis  cin- 
quante ans.... 

Percenseo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  a.  Faire 


le  dénombrement  de,  compter.  ||  Etablir  le 
cens  dans.  ||  Enumérer  complètement,  dé- 
tailler, passer  en  revue.  ||  Parcourir.  || 
Examiner  successivement. 

Percepi,  parf.  de  Percipio. 

Perceptio,  onis,  f.  Action  de  recueillir,  ré- 
colte. ||  Perceptiones  animi,  Perceptions 
(de  l’esprit),  notions,  connaissances. 
Perceptus,  a , um , part.  p.  de  Percipio. 
Reçu,  recueilli.  ||  Senti,  ressenti.  ||  Perçu, 
saisi,  compris,  lta  percepta  habuerat  pr ac- 
cepta.., 11  était  si  bien  pénétré  des  le- 
çons... ||  Reçu,  admis. 

Percido,  is,  cidi  et  cecidi , cisum,  cidere 
(per,  cædo),  a.  Percer  dé  part  en  part.  j| 
Tailler  en  pièces,  mettre  eh  déroute. 
Percieo,  es,  ere,  et  Percio,  is,  civi  et  cii, 
cire,  a.  Ebranler  fortement;  frapper. 
Percipio,  is  cepi,  ceptum,  cipere  {per,  capio ), 
a.  Prendre  ou  Saisir  entièrement,  envahir. 
Recevoir , acquérir.  Perçipere  civitatem, 
Recevoir  le  droit  de  cité.  ||  Percevoir, 
saisir,  entendre,  écouter;  apprendre,  con- 
naître ; s’apercevoir  de;  comprendre.  Per- 
cipere  oculis,  auribus,  Saisir  (c.-à-d.  consta- 
ter) par  les  yeux,  par  les  oreilles.  Perçipere 
aliquid  animo  ou  absolt.  Perçipere  ali- 
quid,  Saisir,  comprendre,  concevoir  quel- 
que chose.  Omnium  civium  nomina  per- 
ceperat,  Il  savait  les  noms  de  tous  les 
citoyens.  ||  Recueillir. 

Percisus,  a,  um,  part.  p.  de  Percido. 
Percitus,  a,  um,  part.  p.  de  Percieo.  Mû 
fortement,  agité.  ||  Emu;  irrité,  outré,  fu- 
rieux. ||  Fougueux. 

Percivilis,  is,  e.  Très  bienveillant,  plein  de 
bonté. 

Percoctus,  a,  um,  part.  p.  de  Percoquo. 
Cuit  entièrement.  ||  Bien  mûr. 
Percognitus,  a,  um,  part.  p.  de  Percognosco. 
Percognosco,  oscis,  cognovi,  cognitum,  co- 
gnoscere,  a.  Connaître  parfaitement. 
Percolatus,  a,  um,  part.  p.  de  Percolo. 

1.  Percolo,  as,  are,  a.  Filtrer,  passer. 

2.  Percolo,  is,  colui,  cultum,  colere,  a.  Met- 
tre la  dernière  main  à,  terminer.  ||  Traiter 
avec  égard,  honorer.  ||  Orner,  parer. 

Percomis,  is,  e.  Très  aimable. 

Percommode,  adv.  Fort  à propos.  ||  Très 
commodément. 

Percommodus,  a,  um.  Qui  vient  fort  à point 
(avec  le  dat.). 

Percontatio  ou  Percunctatio,  onis,  f.  Action 
de  s’informer,  question. 

Percontator  ou  Percunctator,  oris,  m.  Ques- 
tionneur. 

Percontatus,  a,  um,  part,  de  Percontor.  Qui 
a questionné. 

Percontor  ou  Percunctor,  aris,  atus  sum, 
ari,  dép.  S’enquérir,  s’informer,  interro- 
ger. Percontari  aliquem  de  aliqua  re  ou 
Percontari  aliquid  ex  ou  ab  aliquo,  Ques- 
tionner quelqu’un  sur  quelque  chose. 
Percopiosus,  a,  um.  Très  abondant  (en  pari, 
d’un  orateur). 
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Percoquo,  is,  coxi,  coctam,  coquere,  a.  Faire 
cuire  entièrement.  ||  Mûrir  entièrement 

Percrebresco,  escis,  brui  et  bui  (sans  supin), 
brescere,  n.  Se  répandre,  se  divulguer,  de- 
venir public.  ||  Devenir  frequent,  commun. 

Percrepo,  as,  crepui,  crépit um,  crepare,  n. 
Retentir  de. 

Percucurri,  parf.  de  Percurro. 

Percudo,  is,  i (sans  supin),  ere,  a.  Briser  ou 
Percer  en  frappant. 

Perculi,  parf.  de  Percello. 

Perculsus,  a,  um,  part.  p.  de  Percello. 
Ebranlé  fortement.  ||  Frappé,  ému.  Percul- 
sus metu,  Epouvauté.  ||  Blessé;  terrassé, 
renversé,  abattu. 

Percunctor,  etc.  Voy.  Percontor , etc. 

Percupidus,  a,  um.  Très  attaché  à quel- 
qu’un (avec  le  génit,.). 

Percupio,  is,  ere,  a.  Désirer  fort. 

Percuratus,  a,  um,  part.  p.  de  Percuro. 

Percuriosus,  a,  um.  Très  vigilant,  qui  a 
l’œil  à tout. 

Percuro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Guérir  com- 
plètement. 

Percurro,  is,  curri  et  cucurri,  cursum,  cur- 
rere,  n.  Courir  sans  s’arrêter,  aller  en 
toute  hâte.  ||  Act.  Parcourir,  traverser;  par- 
courir (des  yeux),  lire,  voir.  ||  Passer  rapi- 
dement sur  (un  sujet),  glisser  sur,  effleurer. 

Percursatio,  onis,  f.  Action  de  parcourir 
(avec  le  génit.),  tournées  dans. 

Percursio,  onis , f.  Action  de  parcourir,  re- 
vue rapide. 

Percurso,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Cou- 
rir çà  et  là,  parcourir. 

Percursus,  a,  um,  part.  p.  de  Percurro. 
Parcouru.  ||  Passé  en  revue,  détaillé. 

Percussi,  parf.  de  Percutio. 

Percussio,  onis,  f.  Action  de  frapper,  per- 
cussion, coup.  Digitorum  percussione,  En 
faisant  claquer  ses  doigts.  ||  Temps  frappé, 
battement  (en  t.  de  musique).  ||  Au  pl. 
Rythme,  cadence 

Percussor,  oris,  m.  Celui  qui  a frappé.  || 
Assassin,  sicaire. 

Percussus,  a,  um,  part.  p.  de  Percutio. 
Frappé  fortement,  battu  ; atteint.  Percus- 
sus de  cælo,  Frappé  de  la  foudre,  foudroyé. 

t#  Touché.  ||  Conclu  (en  pari,  d’un  traité).  || 
Frappé,  atteint,  blessé. 

Percutio,  is,  cussi,  cussum,  cutere  [per,  qua- 
tio ),  a Frapper  fortement,  battre;  attein- 
dre, blesser,  tuer;  ouvrir  (la veine);  battre 
(monnaie);  forger,  créer;  toucher  (de  la 
lyre);  frapper  (les  yeux,  les  oreilles);  con- 
clure (un  traité).  Sparopercuti.  Etre  atteint 
d’un  javelot.  ||  Frapper,  faire  impression 
sur,  émouvoir,  affliger;  châtier;  punir; 
gourmander.  ||  Caresser,  enjôler,  duper. 

Perdecorus,  a , um.  Très  beau. 

Perdensus,  a,  um.  Très  dense,  très  con- 
densé. 

Perdiccas,  æ,  m.  Perdiccas  (roi  de  Macé- 
doine). ||  Perdiccas  (lieutenant  d’Alexandre 
le  Grand). 


Perdicis,  gén.  de  Per  dix. 

Perdidi,  part,  de  Perdo. 

Perdidici,  parf.  de  Perdisco. 

Perdifficilis,  is,  e.  Très  difficile.  Amnis  tran- 
sita perdifficilis,  Fleuve  d’un  passage  très 
difficile. 

Perdifficiliter,  adv.  Très  difficilement. 

Perdignus,  a,  um.  Très  digne. 

Perdiligens,  entis,  m.  f.  n.  Très  soigneux. 

Perdiligenter,  adv.  Avec  beaucoup  d’exac- 
titude. 

Perdisco,  is,  didici  (sans  supin),  discere,  a. 
Apprendre  à fond. 

Perdiserte,  adv.  En  s’exprimant  parfaite- 
ment, en  très  bons  termes. 

Perdite,  adv.  En  homme  perdu,  d’une  ma- 
nière infâme.  ||  Criminellement,  en  scélé- 
rat. ||  Extrêmement,  éperdument. 

Perditor,  oris,  m.  Destructeur;  fléau,  peste. 

Perditus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  iissimus ), 
part.  p.  de  Perdo.  Perdu,  détruit,  ruiné. 
Perditus  ære  alieno,  Ecrasé  de  deth  s.  Per- 
ditus famé,  Mourant  de  faim.  Perditus 
luctu,  Abîmé  de  douleur.  ||  Dépensé  en  pure 
perte.  ||  Corrompu,  débauché.  ||  Pervers.  || 
Violemment  épris.  ||  Eperdu,  désespéré.  || 
Extrême,  excessif. 

Perdiu,  adv.  Pendant  très  longtemps. 

Perdiuturnus,  a,  um.  Qui  dure  très  long- 
temps. 

Perdives,  divitis,  m.  f.  n.  Très  riche. 

Perdix,  icis,  f.  Perdrix  (oiseau). 

Perdo,  is,  didi,  ditum,  dere,  a.  Perdre,  cau- 
ser la  perte  de,  détruire,  ruiner,  renverser, 
faire  périr.  ||  Dépenser  inutilement,  perdre, 
dissiper.  Perdere  tempus,  Perdre  le  temps. 
Decius  amisit  vitam,  non  perdidit,  Decius 
a sacrifié  sa  vie,  ce  n’est  pas  une  vie 
perdue.  ||  Corrompre,  pervertir.  Faire  une 
perte,  perdre  (ce  qu’on  avait);  ne  plus 
trouver.  Perdere  litem,  libertatem,  memo- 
riam,  Perdre  son  procès,  la  liberté,  la  rué-, 
moire.  Perdere  operam  ou  oleum  et  operam, 
Perdre  sa  peine,  perdre  son  temps  et  sa 
peine. 

Perdoceo,  es,  docui,  doctum,  docere,  a.  In- 
struire à fond.  ||  Enseigner  a fond  (q.  ch.). 

Perdocte,  adv.  Très  savamment,  à fond. 

Perdoctus,  a,  um,  part.  p.  de  Perdoceo. 
Très  instruit,  très  savant. 

Perdo! eo,  es,  dolui,  dolere,  n.  (n’est  usité 
qu’au  parf.).  Eprouver  une  vive  douleur. 

Perdomitus,  a,  um,  part.  p.  de  Perdomo.' 
Subjugué. 

Perdomo,  as,  d.omui,  domitum,  domare,  a. 
Dompter  complètement,  subjuguer,  sou- 
mettre. ||  Pétrir  (la  farine).  ||  Ameublir  (un 
terrain). 

Perduco,  is,  duxi,  ductum,  ducere,  a.  Con- 
duire jusqu’au  bout,  mener  jusqu’à,  trans- 
porter. Perducere  aliquid  ad  exitum.  Me- 
ner à termes,  terminer  quelque  chose.  || 
Etendre  jusqu’à,  prolonger.  Perducere  res 
disputatione  ad  mediam  noctem , Prolonger 
la  discussion  jusqu’au  milieu  de  la  nuit.  || 
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Amener  à;  séduire,  gagner;  suborner. 
Perducere  ad  societatem  periculi,  Décider 
à partager  un  danger.  ||  Qqf.  Frotter  de, 
enduire. 

Perductor,  oris,  m.  Corrupteur,  suborneur. 

Perductus,  a,  um,  part.  p.  de  Perduco.  Con- 
duit, mené,  amené.  ||  Etendu  jusqu’à.  ||  Ga- 
gné, séduit,  suborné. 

Perduellio,  onis,  m.  Crime  de  haute  tra- 
hison. ||  Attentat,  crime  d’Etat. 

Perduellis,  is,  m.  Ennemi  (de  guerre). 

Perduro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Durer  long- 
temps, subsister.  ||  Patienter.  ||  Act.  Rendre 
très  dur,  endurcir. 

Perduxi,  parf.  de  Perduco. 

Peredo,  is,  edi,  esum,  edere,  a.  Dévorer.  || 
Ronger,  consumer,  miner. 

Peregi,  parf.  de  Perago. 

Peregre,  adv.  Dans  un  pays  étranger  (avec 
ou  sans  mouvement).  ||  D’un  pays  étranger, 
du  dehors. 

Peregri,  adv.  En  pays  étranger  (sans  mou- 
vement). 

Peregrinabundus,  a,  um.  Quicourtle  monde, 
voyageant  au  loin. 

Peregrinatio,  onis,  f.  Voyage  lointain,  grand 
voyage,  longues  courses.  ||  Exil. 

Peregrinator,  oris,  m.  Grand  voyageur, 
coureur. 

Peregrinatus,  a,  um,  part,  de  Peregrinor. 
Qui  est  en  voyage,  absent. 

Peregrinitas,  atis,  f.  Condition  d’étranger.  || 
Le  goût  étranger,  le  ton  ou  l’air  étranger. 
||  Accent  étranger. 

Peregrinor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Voya- 
ger à l’étranger.  Voyager.  ||  Etre  en  pays 
étranger,  séjourner  à l’étranger.  ||  Parcou- 
rir, se  répandre  dans. 

4.  Peregrinus,  a,  um.  De  l’étranger,  étranger. 
||  Etranger,  qui  n’est  pas  citoyen  romain. 
Qui  concerne  les  étrangers.  ||  Etranger 
(dans  une  chose),  emprunté,  novice. 

2.  Peregrinus,  i,  m.  Pérégrinus  (philosophe 
cynique). 

Perelegans,  antis,  m.  f.  n.  Très  élégant,  très 
délicat,  de  très  bon  goût. 

Pereleganter,  adv.  Très  élégamment. 

Pereloquens,  entis,  m.  f.  n.  Très  éloquent. 

Peremi,  parf.  de  Perimo. 

Peremptus  ou  Peremtus,  a,  um,  part.  p. 
de  Perimo.  Détruit,  anéanti.  ||  Tué,  mis  à 
mort,  assassiné,  massacré. 

Perendie,  adv.  Après-demain. 

Perendinus,  a,  um.  Du  surlendemain.  Pe- 
rendino  die,  Le  surlendemain. 

Perennis,  is,  e (comp.  nior).  Qui  dure,  so- 
lide, durable.  Perennis  nix,  Neiges  éter- 
nelles. ||  Qui  ne  tarit  pas,  intarissable.  || 
Qui  ne  change  pas  de  place.  ||  Continuel, 
perpétuel,  éternel. 

Perennitas,  atis,  f.  Durée  continue,  perpé- 
tuité. Fontium  perennitates,  Sources  inta- 
rissables. 

Perenno,  as,  avi,  atum,  are  [per,  annus),  n. 


Durer  un  an.  ||  Durer  longtemps,  être  de 
longue  durée.  ||  Act.  Faire  durer,  conser- 
ver. 

Pereo,  is,  ivi  et  ordint.  ii,  itum,  ire,  n.  Pas- 
ser par  ou  à travers;  sortir  de.  ||  Plus  souv. 
Périr,  mourir;  être  dans  une  position  dé- 
sespérée, être  perdu.  Famé  perire,  Mourir 
de  faim.  Perire  a morbo,  Mourir  de  maladie. 
Meo  vitio  pereo,  Je  me  suis  perdu  par  ma 
faute.  ||  Périr  (en  pari,  des  choses),  être 
détruit,  se  perdre.  Toturn  exercitum  peritu- 
rum,  Que  toute  l’armée  serait  détruite.  || 
Etre  violemment  épris.  ||  Act.  Aimer  ar- 
demment. 

Perequito,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Aller  à 
cheval  de  côté  et  d’autre.  ||  Act.  Parcourir  à 
cheval. 

Pererratus,  a,  um,  part.  p.  de  Pererro.  Par- 
couru entièrement. 

Pererro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Se  détour- 
ner, dévier.  ||  Act.  Parcourir  entièrement, 
traverser. 

Pereruditus,  a,  um.  Très  instruit. 

Peresus,  a,  um,  part.  p.  de  Peredo.  Rongé 
entièrement. 

Pereuntis,  génit.  de  Periens. 

Perexigue,  adv.  Très  chichement. 
Perexiguus,  a,  um.  Très  petit,  très  peu 
abondant,  très  peu  considérable.  ||  Très  peu 
nombreux. 

Perexpeditus,  a,  um.  Très  facile. 

Perfacete,  adv.  Très  plaisamment. 
Perfacetus,  a,  um.  Très  plaisant,  très  spi- 
rituel, plein  de  sel. 

Perfacile,  adv.  Très  facilement. 

Perfacilis,  is,  e.  Très  facile,  très  aisé.  Cognitu 
perfacilis,  Très  facile  à connaitre.  ||  Très 
complaisant. 

Perfacundus,  a,  um.  Très  éloquent. 
Perfamiliaris,  is,  e.  Très  lié  avec,  très  ami, 
intime.  ||  Subst.  m.  Ami  intime. 

Perfeci,  parf.  de  Perficio. 

Perfecte  (comp.  tius,  sup.  tissime ),  adv.  Com- 
plètement, parfaitement. 

Perfectio,  onis,  f.  Perfection. 

Perfector,  oris,  m.  Celui  qui  fait  complète- 
tement,  auteur  de.  ||.  Celui  qui  perfectionne. 
Perfectrix,  icis,  f.  Celle  qui  fait  complète- 
ment, auteur  de. 

Perfectus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus )r 
part.  p.  de  Perficio.  Achevé,  terminé,  com- 
plet. ||  Travaillé  avec  art,  fabriqué,  confec- 
tionné. ||.  Effectué,  exécuté.  ||  Accompli  (en 
pari,  du  temps),  révolu.  ||  Instruit  complè- 
tement, perfectionné,  consommé,  accom- 
pli, parfait. 

Perferens,  entis,  part.  prés,  de  Perfero.  ||  Adj. 
Perferens  wjuriarum,  Qui  supporte  très 
patiemment  les  injures. 

Perfero,  fers,  tuli,  latum , ferre,  a.  Porter 
jusqu’au  bout;  entraîner,  emporter;  appor- 
ter. Per  ferre  litteras  ad  aliquem,  Remettre 
une  lettre  à quelqu’un.  Per  ferre  se,  Se  trans- 
porter. U Rapporter,  venir  annoncer;  faire 
un  rapport  sur.  Perfertur  ad  me' [ avec 
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l’accus.  et  l’infin.  ou  de  et  Fabl.),  II  arrive 
jusqu’à  moi,  j’apprends  que...  ||  Soutenir 
jusqu’à  la  fin;  s’acquitter  de,  remplir;  ac- 
complir; faire  pa  ser  (une  loi).  ||  Suppor- 
ter, endurer;  souffrir,  éprouver. 

Perficio,  is,  f'eci , fectum,  ficere  (per,  focio), 
a.  Achever,  terminer,  parfaire;  fabriquer 
(avec  art),  travailler,  confectionner;  effec- 
tuer, exécuter,  réaliser.  Perficere  cogitala, 
Exécuter  le  complot.  Perficere  conata,  Réus- 
sir dans  une  entreprise.  Perficere  scelus. 
Consommer  un  crime.  ||  Faire  que,  réussir 
à (avec  ut  et  le  subj.),  obtenir.  ||  Digérer.  j| 
Perfectionner  (par  l'étude).  j|  Accomplir  (un 
temps). 

Perfide,  adv.  Perfidement,  traîtreusement. 

Perfidelis,  is,  e.  Très  sûr,  très  digne  de  con- 
fiance. 

Perfidia,  æ,  f.  Perfidie,  trahison.  ||  Déloyauté, 
manque  de  probité. 

Perfidiose  (comp.  sius),  adv.  Perfidement. 

Perfidiosus,  a,  um  (sup.  sissimus).  D’un  ca- 
ractère perfide;  perfide. 

Perfidum,  adv.  Perfidement. 

Perfidus,  a,  um.  Perfide.  ||  Trompeur,  peu 
sûr. 

Perflabilis,  is,  e.  D’une  nature  aérienne. 

Perflagitiosus,  a,  um.  Très  déshonorant,  in- 
fâme. 

Perflatus,  ûs,  m.  Air  libre,  vent,  fraîcheur. 

Perflo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Souffler  vio- 
lemment ou  d’une  manière  continue.  ||  Act. 
Souffler  violemment  sur,  ébranler  en  souf- 
flant. 

Perfluo,  uis,  fluxi,  fluxum,  fluere,  n.  et  a. 
Couler  à travers.  ||  Couler  jusqu'au  bout.  || 
Laisser  échapper  les  secrets,  être  indiscret. 

Perfodio,  is,  fodi,  fossum,  fodere,  a.  Percer 
d’outre  en  outre,  trouer.  ||  Percer,  blesser. 
Il  Creuser,  fouir. 

Perforatus,  a,  um,  part.  p.  de  Perforo. 
Percé  (d’outre  en  outre).  ||  Ouvert.  |[  At- 
tentif. 

Perforo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Percer, 
trouer,  perforer;  ouvrir,  blesser.  ||  Ouvrir 
une  vue  sur. 

Perfortiter,  adv.  Très  bravement. 

Perfossus,  a,  um,  part.  p.  de  Perfodio.  Percé 
d’outre  en  outre;  ouvert. 

Perfractus,  a,  um,  part.  p.  de  Perfringo.  En- 
tièrement brisé,  fracassé,  mis  en  pièces. 

Perfregi,  parf.  de  Perfringo. 

Perfrequens,  entis,  m.  f.  n.  Très  fréquenté. 

Perfricatus,  a,  um,  part.  p.  de  Perfrico. 
Frotté,  poli.  ||  Frotté  de,  oint. 

Perfrico,  as,  cui,  catum  ou  ctvm,  care,  a. 
Frotter  longtemps.  Perfvicare  os,  Dépouiller 
ou  Perdre  toute  pudeur.  ||  Frotter  de,  en- 
duire, o-ndre. 

4.  Perfrictio,  onis,  f.  Ecorchure. 

2.  Perfrictio,  onis,  f.  Frisson  général,  refroi- 
dissement. 

Perfrictus,  a,  um,  part.  p.  de  Perfrico. 

Perfricui,  parf.  de  Perfrico. 


Perfrigeo,  es,  frixi  (sans  supin),  frigere,  n. 
Grelotter,  être  transi. 

Perfrigesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  es- 
cere,  n.  Devenir  très  froid. 

Perfrigidus,  a,  um.  Très  froid. 

Perfringo,  is,  fregi,  fractum,  fringere  (per, 
frango),  a.  Briser  eutièi  ement,  mettre  en 
pièces,  rompre,  casser,  ouvrir,  fendre.  || 
Ebranler  fortement,  briser,  renverser,  abat- 
tre, détruire. 

Perfrio,  as,  are , a.  Concasser,  piler. 

Perfrixi,  parf.  de  Perfrigeo. 

Perfructus,  a,  um,  part,  de  Perfruor.  Qui  a 
joui  de,  qui  a goûté. 

Perfruor,  ueris,  fructus  sum,  frui,  dép. 
Jouir  complètement  de,  goûteravec  délices. 

Perfudi,  parf.  de  Perfundo. 

Perfuga,  æ,  m.  Déserteur,  transfuge.  ||  Ré- 
fugie. 

Perfugio,  is,  fugi  (sans  supin),  fugere,  n.  Se 
r fugier  vers.  ||  Déserter. 

Perfugium,  ii,  n.  Refuge,  asile,  abri. 

Perfunctio,  onis,  f.  Exercice  (d’une  charge). 

Perfunctus,  a,  um,  part,  de  Perfungor.  Qui 
a rempli  mne  fonction),  qui  s’est  acquitté 
de;  qui  a exécuté,  qui  a accompli.  ||  Qui 
a fait  son  devoir. 

Perfundo,  is,  fudi,  fusum,  fundere,  a.  Ver- 
ser dans  ou  sur.  ||  Mouiller,  tremper,  arro- 
ser. ||  Donner  une  teinture  (des  sciences, 
des  lettres).  Remplir,  combler.  Perfundi 
lætitiâ.  Etre  au  comble  de  la  joie. 

Perfungor,  eris,  functus  sum,  fungi,  dép. 
Remplir,  s’acquitter  de.  ||  Avoir  passe  par 
(être  délivré  ou  avoir  joui  de).  Pericula 
quibus  per juncti  sumus,  Les  dangers  aux- 
quels nous  avons  échappé. 

Perfuro,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  n. 
Etre  transporté  de  fureur. 

Perfusio,  onis , f.  Action  de  mouiller,  d’ar- 
roser, de  bassiner. 

Perfusus,  a,  um,  part.  p.  de  Perfundo.  Versé 
sur.  ||  Mouillé,  arrosé,  baigné.  ||  Couvert.  || 
Rempli  de.  Perfusus  g audio,  Comblé  ou 
Ivre  de  joie. 

Pergama,  orum,  n.  pl.  Pergame  (citadelle 
de  Troie)  ; Troie. 

Pergamenus,  a,  um.  De  Pergame.  ||  Perga- 
meni,  orum,  m.  pl.  Les  habitants  de  Per- 
game. 

Pergamus,  i,  f.  Pergame  (ville  de  Mysie). 

Pergaudeo,  es,  ere,  n.  Se  réjouir  fort.  Per- 
gaudeo  te  ab  illo  amari,  Je  me  réjouis  vi- 
vement de  son  amitié  pour  toi. 

Pergo,  is,  perrexi,  perrectum,  pergere,  a.  et 
ordint.  n.  Poursuivre  son  chemin,  s’ache- 
miner, marcher,  aller.  Pergere  iter  ou  ea- 
dem  via,  Poursuivre  ou  Continuer  son  che- 
min. ||  Continuer  de  (avec  l’iufîn.);  conti- 
nuer de  parler. 

Pergracilis,  is,  e.  Très  mince,  très  grêle. 

Pergrandis,  is,  e.  Très  grand.  Pergrandis 
natu,  Très  âgé. 

Pergratus,  a,  um.  Très  agréable.  Pergraturri 
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mihi  feceris,  Tu  me  feras  beaucoup  de 
plaisir. 

Pergravis,  is,  e.  Très  grave. 

Pergraviter,  adv.  Très  gravement,  beau- 
coup. ||  Très  sévèrement. 

Pergula,  æ,  f.  Balcon,  galerie  extérieure.  || 
Treille,  berceau. 

Perhibeo,  es,  ui,  itum,  ere  (per,  habeo),  a. 
Dire,  rapporter,  raconter;  préteudre;  dé- 
clarer; citer.  Ut  perhibent,  A ce  qu’on  rap- 
porte. ||  Dénommer,  appeler. 

Perhiemo,  as,  are,  n.  Passer  tout  l’hiver,  I 

Perhonorifice,  adv.  D’une  manière  très  ho- 
norable. 

Perhonorificus,  a,  um.  Très  honorable,  jj; 
Plein  d’egards  pour. 

Perhorreo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Se 
hensser.  ||  Frémir  d’horreur. 

Perhorresco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  es- 
cere,  n.  Frissonner.  ||  Act.  Avoir  en  horreur, 
abhorrer;  redouter. 

Perhorridus,  a,  um.  Affreux,  horrible. 

Perhospitalis,  is,  e.  Très  hospitalier. 

Perhumaniter,  adv.  Avec  beaucoup  d’obli- 
geance. 

Perhumanus,  a,  um.  Plein  d’obligeance. 

Pericles,  is,  m.  Périclès  (général  athénien). 

Periclitatio,  onis,  f.  Epreuve,  expérience. 

Periclitatus,  a,  um,  part,  de  Periclitor.  Qui 
a risqué  de.  ||  Passivt.  Essayé,  éprouvé. 

Periclitor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Essayer, 
faire  l’essai  de,  tenter,  éprouver.  ||  Etre  en 
danger,  être  exposé.  Periclitari  veneno, 
Faillir  être  empoisonné.  ||  Etre  malade.  || 
Act.  Mettre  en  danger,  risquer,  hasarder. 

Periclum.  Voy.  Periculum. 

Periculose  (comp.  sius,  sup.  sissime),  adv. 
Dangereusement,  avec  danger. 

Periculosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus).  Dangereux,  périlleux  filât..).  |l  Qui  sus- 
cite un  péril  (en  pari,  de  quelqu’un). 

Periculum,  i,  n.,  et  Periclum,  i,  n.  Essai, 
épreuve.  Periculum.  facere  sui,  S’essayer 
soi-même.  ||  Danger,  péril,  risque.  Pericu- 
lum adiré  on  subire  ou  suscipere  ou  inqredi 
ou  obire  ou  sumere , In  periculum  se  inferre, 
Braver  ou  Affronfer  le  danger,  s’exposer  au 
danger.  Tnpericulo  esse  ou  versari  ou  simplt. 
Periculo  esse,  Etre  ou  Se  trouver  en  dan- 
ger, être  exnos é.'Periculo  suo,  A ses  risques 
et  périls.  Periculum  est  ne...  (et  le  subj.), 
Il  est  à craindre  que...  ne...  ||  Maladie,  mal. 

||  Cause,  procès;  jugement.  ||  Arrêt  (écrit), 
acte  de  condamnation. 

Peridoneus,  a,  um.  Très  propre  à (dat.). 

Perii,  narf.  de  Pereo. 

Periilustris,  is,  e.  Très  connu. 

Perimbecillus,  a,  um.  Très  faible. 

Perimo,  is,  emi , emptum  ou  emtum,  imere 
(per,  rmcp.  a.  Détruire,  anéantir.  Perimere 
covsilium  alicujus,  Renverser  les  projets  de 
quelqu’un.  ||  Tuer,  faire  périr,  faire  mourir. 

Perincertus,  a,  um.  Très  incertain. 

Perincommode,  adv.  Tout  à fait  à contre- 
temps, bien  malheureusement. 


Perincommodus,  a,  um.  Très  incommode. 

Perinde,  adv.  Egalement,  de  même,  aulant. 
Crure  sinistro  non  perinde  valebat,  Il  avait 
la  jambe  gauche  plus  faible  (que  la  droite). 
||  Perinde  ac  ou  al  que  ou  ut  ou  quam, 
Comme,  de  même  que,  autant  que.  Perinde 
ac  si  ou  tanquam,  Comme  si. 

Perindulgens,  entis,  m.  f.  n.  Indulgent  à 
l’excès,  faible. 

Perinfamis,  is,  e.  Très  décrié,  perdu  de  répu- 
tation. 

Perinfirmus,  a,  um.  Très  faible,  très  débile. 
||  De  nulle  valeur. 

Peringeniosus,  a,  um.  Très  spirituel. 

Peringratus,  a,  um.  Très  ingrat. 

Periniquus,  a,  um.  Très  injuste.  ||  Très  indi- 
gné. 

Perinsignis,  is,  e.  Très  remarquable  (en 
mauvaise  part),  très  choquant,  très  dif- 
forme. 

Perinvisus,  a,  um.  Très  odieux  à (dat.). 

Perinvitus,  a,  um.  Qui  agit  tout  à fait  à 
contre-cœur. 

Periodus  ou  Periodos,  i,  f.  Période,  épo- 
que périodique.  ||  Période,  phrase. 

Peripatetici,  orum,  m.  pl.  Les  Péripatéti- 
ciens  (les  disciples  d’Aristote). 

Peripetasma,  atis,  n.  Tapisserie,  tenture. 

Peripbrasis,  is,  f.  Périphrase. 

Periratus,  a,  um.  Très  irrité  (contre). 

Periscelis,  idis,  f.  Périscélide  (anneau  que 
les  femmes  portaient  au-dessus  de  la  che- 
ville du  pied). 

Périsse,  sync.  pour  Periisse,  de  Pereo. 

Peristroma,  atis,  n.  Couverture  ou  Garni- 
ture de  lit. 

Peristylium,  ii,  et  Peristylum,  i,  n.  Péristyle. 

Perite  (comp.  tius,  sup.  tissime),  adv.  Habi- 
lement, avec  art,  adroitement. 

Peritia,  æ,  f.  Connaissance  (acquise  par 
l’usage),  expérience.  ||  Science,  habileté, 
talent. 

Peritus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus). 
Instruit,  qui  sait,  qui  connaît,  expéri- 
menté, habile,  savant.  Peritus  usu,  Qui  a 
de  l’expérience.  Peritus  militiæ  ou  rei  mi- 
litaris,  Grand  homme  de  guerre.  Jure  pe- 
ritus, Versé  dans  la  science  du  droit.  Pe- 
ritus civitatis  regendæ , Habile  à gouverner 
les  affaires  publiques. 

Perjucunde,  adv.  Très  agréablement. 

Perjucundus,  a,  um.  Très  agréable. 

Perjuratus,  a,  um,  part.  p.  dePerjuro.  Qu’on 
a faussement  attesté. 

Perjuriosus,  a,  um.  Parjure,  menteur,  im- 
posteur. 

Perjurium,  ii,  n.  Parjure,  faux  serment. 

Perjuro,  as,  are,  n.  Se  parjurer,  faire  un 
faux  s<rment,  mentir,  en  imposer. 

Perjurus,  a,  um  (comp.  rior,  sup.  rissimus ). 
Parjure,  menteur,  imposteur. 

Perlabor,  eris,  lapsus  sum,  labi,  dép.  Glis- 
ser sur,  passer  sur,  traverser.  ||  Parvenir, 
arriver. 
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Perlætus,  a,  um.  Très  joyeux. 

Perlapsus,  a,  um, . part,  de  Perlabor.  Qui 
est  parvenu  à. 

Perlateo,  es  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  n. 
Etre  caché  constamment. 

Perlatus,  a,  um,  part.  p.  de  Perfero.  Porté 
jusqu’à,  qui  arrive  à.  ||  Apporté.  ||  Porté 
(en  pari,  d’une  loi). 

Perlectio,  onis,  f.  Lecture  entière. 

Perlectus,  a,  um,  part.  p.  de  Perlego.  Lu 
jusqu’au  bout. 

Perlego,  is,  legi,  lectum,  legere,  a.  Parcou- 
rir des  yeux,  regarder  successivement.  || 
hoisir,  "trier.  ||  Lire  en  entier  ou  jusqu’au 
out. 

Perlepide,  adv.  Avec  beaucoup  d’agrément. 
Perlevi,  parf.  de  Perlino. 

Perlevis,  is,  e.  Très  léger,  très  petit,  très 
faible. 

Perleviter,  adv.  Très  légèrement,  très  fai- 
blement. 

Perlexi,  parf.  de  Perlicio. 

Perlibens  et  Perlubens,  entis,  m.  f.  n.  Qui 
fait  très  volontiers.  ||  Qui  consent  volon- 
tiers, qui  est  très  aise. 

Perlibenter  et  Perlubenter,  adv.  Très  vo- 
lontiers. 

Perliberalis,  is,  e.  De  bon  ton,  qui  a l’air 
distingué. 

Perliberaliter,  adv.  Très  généreusement. 
||  Très  obligeamment. 

Perlibet  et  Perlubet,  uit  (sans  supin),  ere,  n. 

(suivi  de  l’infin.).  11  est  très  agréable  (de). 
Perlibro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Niveler. 
Perlicio,  is,  ere,  a.  Yoy.  Pellicio. 

Perlinio,  is,  ivi,  itum,  ire,  a.  Comme  le  suiv. 
Perlino,  is,  lini  ou  levi  ou  livi,  litum , li- 
nere,  a.  Endurer  entièrement,  frotter  de. 
Perliquidus,  a,  um.  Très  liquide. 

Perlito,  as,  are,  n.  Trouver  les  victimes 
favorables,  offrir  un  sacrifice  agréable  aux 
dieux. 

Perlitteratus,  a,  um.  Très  instruit. 

Perlitus,  a,  um,  part.  p.  de  Perlino. 
Perlonge,  adv.  Très  loin. 

Perlongus,  a,  um.  Très  long. 

Perlubens,  Perlubet,  etc.  Yoy.  Perlibens, 
Perlibet,  etc. 

Perluceo,  Perlucidus,  etc.  Voy.  Pelluceo,  etc. 
Perluctuosus,  a,  um.  Très  affligeant,  dé- 
plorable. 

Perluo  ou  Pelluo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a. 
Laver,  rincer,  nettoyer.  ||  Baigner.  Perlui, 
pass.  Se  baigner. 

Perlustratus,  a,  um,  part.  p.  de  Perlustro. 
Parcouru. 

Perlustro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Parcourir. 
Perlustrare  animo,  Passer  en  revue  dans 
son  esprit.  Perlustrare  oculis,  Regarder 
successivement.  ||  Purifier. 

Perlutus,  a,  um,  part.  p.  de  Perluo.  Très 
mouillé. 

Permacer,  cra,  crum.  Très  maigre. 


Permadesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  es- 
cere,  n.  Etre  trempé,  être  inondé. 
Permagni  ^sous-ent.  pretii).  D’un  grand  prix, 
très  chèrement,  beaucoup.  Quoct  permagni 
interest,  Ce  qui  est  d’un  grand  intérêt. 
Permagno  (sous-ent.  pretio).  Très  cher,  à un 
prix  très  élevé. 

Permagnus,  a,  um.  Très  grand.  ||  Très  con- 
sidérable, très  important. 

Permale,  adv.  Très  mal. 

Permaneo,  es,  rnansi,  mansum,  manere,  n. 
Demeurer  jusqu’à  la  fin.  ||  Rester,  persis- 
ter, persévérer,  durer. 

Permano,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Couler 
dans,  pénétrer  dans,  s’insinuer,  circuler.  || 
Arriver,  parvenir  à.||  S’ébruiter, transpirer. 
Permansi,  parf.  de  Permaneo. 

Permansio,  onis,  f.  Action  de  séjourner, 
séjour. 

Permaturesco,  escis,  rui  (sans  supin),  res- 
cere,  n.  Parvenir  à une  entière  maturité. 
Permaturus,  a,  um.  Parfaitement  mûr. 
Permediocris,  is,  e.  Très  peu,  considérable, 
très  faible. 

Permensus,  a,  um,  part,  de  Peirmetior.  Qui 
a mesuré  entièrement.  j|  Qui  a parcouru. 
||  Passivt.  Mesuré. 

Permeo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Aller  jus- 
qu’au bout,  jusqu’au  fond,  arriver  à,  pé- 
nétrer dans.  ||  Act.  Traverser. 

Permetior,  iris,  mensus  sum,  metiri,  dép. 
Mesurer;  parcourir. 

Perminutus,  a,  um.  De  très  peu  de  valeur. 
Permirus,  a,  um.  Très  étonnant. 
Permisceo,  es,  miscui,  mixtum  ou  mistum, 
miscere,  a.  Mêer,  mélanger.  ||  Mêler,  aller 
unir  ; confondre.  ||  Troubler,  bouleverser 
Qui  omnia  permisceri  mallent...,  Qui  aime- 
raient mieux  voir  tout  en  bouleversement. 
Permisi,  parf.  de  Permitto. 

Permissio,  onis,  f.  Action  de  livrer,  reddi- 
tion. ||  Permission. 

Péri  üssum,  i,  n.  Permission. 

1.  Permissus,  a,  um,  part.  p.  de  Permitto. 
Livré,  abandonné,  remis,  accordé.  ||  Per- 
mis. 

2.  Permissus,  üs,  m.  (seult.  à l’abl.  sing.). 
Permission,  autorisation. 

Permistus,  a,  um.  Yoy.  Permixtus. 
Permitis,  is,  e.  Très  doux  ; très  mûr. 
Permitto,  is,  misi,  missum,  mittere,  a.  Pous- 
ser en  avant,  faire  avancer;  lancer,  jeter; 
répandre.  f|  Envoyer  au  loin;  laisser  aller; 
donner  carrière  à.  ||  Livrer,  abandonner; 
confier,  remettre,  charger  de.  Quum  se 
permisere  fortunæ,  Quand  ils  se  sont  faits 
esclaves  de  la  fortune.  Liberum  permittit 
arbitrium  de...,  Il  les  rend  arbitres  du 
sort  de...  ||  Accorder,  concéder;  permettre; 
laisser  libre  de.  Permittere  inimicitias 
(avec  le  datif)....  Sacrifier  ses  ressenti- 
ments à...  Ei  permisit  quem  vellet  eligere, 
Il  lui  permit  de  choisir  qui  il  voudrait. 
Cônsuli  permissum  est  ut...,  On  autorisa  le 
consul  à. 
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Permixte  ou  Permiste,  adv.  Confusément, 
pêle-mêle. 

Permixtio  ou  Permistio,  onis,  f.  Mixtion, 
mélange. 

Permixtus  ou  Permistus,  a,  um,  part.  p. 

de  Permisceo.  Mêlé,  mélangé,  confondu. 
Permodestus,  a,  um.  Très  modéré,  très 
réservé,  très  modeste. 

Permodice,  adv.  Très  peu,  très  légèrement. 
Permodicus,  a,  um.  Très  petit,  très  peu 
considérable. 

Permoleste,  adv.  Avec  beaucoup  de  peine, 
de  déplaisir. 

Permolestus,  a,  um.  Très  incommode,  in- 
supportable. 

Permollis,  is,  e.  Plein  de  douceur. 

Permotio,  onis,  f.  Agitation  (d’esprit),  trou- 
ble, émotion.  ||  Passion. 

Permotus,  a,  um,  part.  p.  de  Permoveo. 
Agité,  ému,  touché.  ||  Troublé. 

Permoveo,  es,  movi,  motum,  movere,  a.  Agi- 
ter, remuer  fortement.  ||  Emouvoir,  tou- 
cher. Permoveri  animo,  Se  laisser  abattre. 
||  Exciter,  susciter.  ||  Troubler. 

Permulceo,  es,  mulsi,  mulsum  et  mulctum, 
mulcere , a.  Caresser.  ||  Flatter.  Permulcere 
aures,  Charmer  l’oreille.  ||  Apaiser,  calmer. 
Permulsus,  a,  um,  part.  p.  de  Permulceo. 
Flatté,  charmé,  gagné,  séduit. 

Permulto,  adv.  (devant  un  comparatif).  Ex- 
trêmement. 

\.  Permultum,  i,  n.  Une  très  grande  quan- 
tité (de). 

2.  Permultum,  adv.  Extrêmement,  très  fort, 
beaucoup. 

Permultus,  a,  um.  Qui  est  en  très  grande 
quantité.  ||  Au  pl.  Qui  sont  en  très  grand 
nombre,  beaucoup  de. 

Permunio,  is,  ivi,  itum,  ire,  a.  Achever  de 
fortifier.  ||  Rendre  très  fort. 

Permunitus,  a,  um,  part.  p.  de  Permunio. 
Permutatio,  onis,  f.  Grand  changement,  vi- 
cissitude. ||  Echange,  troc,  mutaticm» 
Permutatus,  a,  um,  part.  p.  de  Permuto. 
Changé.  ||  Echangé,  acheté. 

Permuto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Changer 
complètement,  modifier.  ||  Tourner,  re- 
tourner. ||  Changer  pour  ou  contre,  per- 
muter, échanger.  ||  Troquer,  acheter. 
Perna,  æ,  f.  Jambon. 

Pernavigatus,  a,  um,  part.  p.  de  Pernavigo. 
Traversé  en  naviguant. 

Pernecessarius,  a,  um.  Très  nécessaire.  [| 
Intime  ami,  très  lié. 

Pernecesse  est,  n.  Il  est  très  nécessaire. 
Pernego,  as,  avi,  atum,  are , a.  Nier  forte- 
ment. ||  Refuser  obstinément,  refuser  abso- 
lument. 

Perniciabilis  et  Pernicialis,  is,  e.  Pernicieux, 
funeste. 

Pernicies,  iei,  f.  Perte,  ruine,  destruction. 
Alicui  esse  perniciei,  Causer  la  perte  de 
quelqu’un.  ||  Celui  qui  cause  la  ruine,  fléau. 
11  Condamnation. 


Perniciose  (comp.  sius,  sup.  sissime ),  adv. 
Pernicieusement,  d’une  manière  funeste. 
Perniciosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus).  Pernicieux,  funeste,  dangereux. 
Pernicis,  génit.  de  Pernix. 

Pernicitas,  atis>  f.  Rapidité  à la  course,  vi- 
tesse, légèreté. 

Perniciter  (comp.  cius),  adv.  Rapidement, 
vite,  promptement,  légèrement. 

Pernix,  icis  (comp.  idor,  sup.  icissimus), 

m.  f.  n.  Infatigable,  dur,  endurci  à la 
peine.  ||  Ordint.  Infatigable  à la  course, 
rapide,  vite,  léger,  prompt. 

Pernobilis,  is,  e.  Très  célèbre,  très  remar- 
quable. 

Pernocto,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Pas- 
ser la  nuit. 

Pernosco,  oscis,  ovi,  otum,  oscere,  a.  Con- 
naître à fond,  reconnaître,  approfondir. 
Pernotesco,  esds,  notui  (sans  supin),  notes- 
cere,  n.  Etre  bien  connu. 

Pernotus,  a,  um,  part.  p.  de  Pernosco.  Bien 
connu. 

Pernox,  octis,  m.  f.  n.  Qui  dure  toute  la 
nuit. 

Pero,  üs,  f.  Péro  (fille  de  Cimon). 
Perobscurus,  a,  um.  Très  obscur. 
Perodiosus,  a,  um.  Très  fâcheux,  très  dés- 
agréable. 

Perofficiose,  adv.  Avec  beaucoup  d’égards. 
Peropportune,  adv.  Fort  à propos,  fort  à 
point. 

Peropportunus,  a,  um.  Qui  se  présente  fort 
à propos,  très  opportun. 

Peroptato,  adv.  Fort  à souhait. 

Peroratio,  onis,  f.  Péroraison. 

Peroratus,  a,  um,  part.  p.  de  Peroro.  Dé- 
bité jusqu’au  bout;  plaidé  entièrement. 
Perornatus,  a,  um,  part.  p.  de  Perorno. 
Très  orné. 

Perorno,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Orner  beau- 
coup. 

Peroro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Conclure  un 
discours;  plaider  entièrement.  ||  Dire,  ex- 
poser (avec  de  et  l’abl.).  ||  Déblatérer,  in- 
vectiver. 

Perosus,  a,  um.  Qui  hait  fort,  qui  déteste. 
Perpacatus,  a,  um,  part.  p.  de  Perpaco. 
Perpaco,  as,  are,  a.  Pacifier  entièrement. 
Perparce,  adv.  Très  chichement. 
Perparvulus,  a,  um,  dimin.  de  Perparvus. 
Perparvus,  a,  um.  Très  petit. 

Perpasco,  ascis  (sans  parf.  ni  supin),  aseere, 

n. ,  et  Perpascor,  asceris,  asci,  dép.  Paître, 
se  nourrir  de. 

Perpastus,  a,  um,  part,  de  Perpascor.  Bien 
repu,  gras. 

Perpauci,  æ,  a.  Qui  sont  très  peu  nombreux. 
Perpauculi,  æ,  a.  Qui  sont  très  peu  nom- 
breux. 

Perpaululum,  i,  n.  Une  très  petite  quan- 
tité, très  peu  (de). 

Perpaulum  ou  Perpaullum,  adv.  Très  peu. 
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Perpauper,  eris,  m.  f.  n.  Très  pauvre. 

Perpello,  is,  puli,  pulsum,  pellere,  a.  Pous- 
ser, ébranler.  ||  Plus  souv.  Décider  à,  dé- 
terminer à.  JSec,  ut  discederent,  perpelli 
potuere,  Et  on  ne  put  obtenir  qu’ils  s’éloi- 
gnassent. 

Perpendiculum,  i,  n.  Fil  à plomb,  niveau. 
Ad  perpendiculum  esse,  Etre  d’aplomb. 

Perpendo,  is,  pendi,  pensum,  pendere,  a. 
Peser  soigneusement.  ||  Apprécier,  évaluer, 
examiner,  considérer,  juger 

Perpenna,  æ,  m.  Perpenna  (consul  romain). 

'||  Perpenna  (lieutenant  de  Sertorius). 

Perpensatio,  onis,  f.  Examen  attentif,  ap- 
préciation. 

Perpensus,  a,  um,  part.  p.  de  Perpendo. 
Pesé  attentivement,  considéré. 

Perperam,  adv.  De  travers,  mal.  Perperam 
facere,  Agir  mal. 

Perpes,  etis,  m.  f.  n.  Non  interrmopu,  con- 
tinuel. Perpeti  nocte,  Toute  la  nuit. 

Perpessio,  onis,  f.  Action  d’endurer  (quel- 
que chose).  Courage  à endurer,  fermeté, 
constance,  résignation . 

Perpessus,  a,  um,  part,  de  Perpetior.  Qui  a 
souffert  longtemps,  qui  a enduré. 

Perpetim,  adv.  Continuellement. 

Perpetior,  eris,  pessus  sum,  peti  {per,  pa- 
tior),  dép.  Endurer  jusqu’au  bout,  suppor- 
ter, souffrir,  se  résigner  à,  tolérer.  ||  Com- 
porter, admettre.  ||  Etre  exposé  à,  éprou- 
ver. 

Perpetratus,  a,  um,  part.  p.  de  Perpetro. 
Exécuté,  fait,  achevé. 

Perpetro,  as,  avi,  atum,  are  {per,  patro), 
a.  Faire  complètement,  achever,  exécuter, 
accomplir,  consommer. 

Perpetuitas,  atis,  f.  Continuité,  continua- 
tion. ||  Intégrité.  ||  Perpétuité. 

1.  Perpetuo  et  Perpetuum,  adv.  Sans  inter- 
ruption, sans  discontinuer,  continuelle- 
ment. |j  Constamment,  perpétuellement, 
toujours.  ||  Pour  toujours,  à jamais. 

2.  Perpetuo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Faire  sans 
interruption,  ne  pas  interrompre,  faire 
suivre.  j|  Perpétuer. 

Perpetuum.  Voy.  Perpetuo. 

Perpetuus,  a,  um.  Continu,  qui  est  sans 
interruption;  entier.  Perpetuæ  voluptates, 
Enchaînement  de  plaisirs.  ||  Continuel,  per- 
étuel,  durable,  éternel.  In  perpetuum, 
our  toujours,  à jamais.  ||  Général,  univer- 
sel, toujours  applicable. 

Perplaceo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Plaire 
beaucoup. 

Perplexe,  adv.  D’une  manière  entortillée, 
ambiguë,  équivoque;  obscurément. 

Perplexus,  a,  um  (comp.  xior).  Confondu, 
mêlé.  ||  Sinueux,  tortueux.  ||  Embrouillé, 
embarrassé,  obscur,  équivoque. 

Perpluo,  uit,  uere,  n.,  et  Perpluit,  unip. 
Pleuvoir  à travers.  ||  Laisser  passer  la  pluie 
à travers.  ||  S’échapper,  se  perdre. 

Perpolio,  is,  ivi,  itum,  ire,  a.  Mettre  la  der- 
nière main  à,  polir,  corriger,  terminer. 


Perpolitio,  onis,  f.  Le  dernier  poli,  la  der- 
nière main,  le  fini. 

Perpolitus,  a,  um,  part.  p.  de  Perpolio. 
Qui  a beaucoup  de  poli,  très  brillant.  || 
Très  poli,  très  cultivé.  ||  Orné.  ||  Accompli, 
parfait. 

Perpopulatus,  a,  um,  part,  de  Perpopulor. 
Qui  a ravagé,  qui  a dévasté.  ||  Passivt. 
Ravagé. 

Perpopulor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Rava- 
ger, dévaster  entièrement. 

Perporto,  as,  are,  a.  Transporter. 

Perpotatio,  onis,  f.  Action  de  boire  avec 
excès.  Perpotationes,  Orgies. 

Perpoto,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Roire  avec 
excès,  faire  des  orgies. 

Perprimo,  is,  pressi,  près  sum,  primer  e {per, 
premo),  a.  Presser  continuellement.  ||  Faire 
sortir  en  pressant. 

Perprosper,  era,  erum.  Très  heureux. 

Perpudesco,  escere  (sans  parf.  ni  supin),  es- 
cere,  n.  Ressentir  une  grande  honte. 

Perpugnax,  acis,  m.  Disputeur  obstiné. 

Perpulcher,  chra,  chrum.  Très  beau. 

Perpuli,  parf.  de  Perpello. 

Perpulsus,  a,  um,  part.  p.  de  Perpello. 

Perpurgatus,  a,  um,  part.  p.  de  Perpurgo. 

Perpurgo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Purger.  || 
Eclaircir,  traiter  à fond.  ||  Apurer  (des 
comptes). 

Perpusillum,  adv.  Très  peu. 

Perquam  ou  Per  quam,  adv  Beaucoup,  fort, 
grandement,  extrêmement.  Perquam  bre- 
viter,  Très  succinctement. 

Perquiro,  is , quisivi,  quisitum,  quirere 
{per,  quæro),  a.  Rechercher  avec  soin,  cher- 
cher partout.  ||  S’informer,  s’enquérir,  de- 
mander. Perquirere  aliquid  ab  aliquo,  In- 
terroger quelqu’un  sur  quelque  chose.  || 
Approfondir. 

Perquisitus,  a,  um,  part.  p.  de  Perquiro. 
Recherché. 

Perraro,  adv.  Très  rarement. 

Perrarus,  a,  um.  Très  rare. 

Perreconditus,  a,  um.  Très  caché,  très 
abstrus. 

Perrecturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Per  go. 

Perrepo,  is,  repsi  (sans  supin),  repere,  n. 
et  a.  Ramper  sur; se  glisser  vers; s’étendre. 

Perrepto,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Se 
tramer  vers,  se  glisser  dans,  pénétrer;  par- 
courir. 

Perrexi,  parf.  de  Pergo. 

Perridicule,  adv.  Très  ridiculement. 

Perridiculus,  a,  um.  Très  ridicule. 

Perrodo,  is,  rosi , rosum,  rodere,  a.  Ronger 
entièrement. 

Perrogo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Demander 
successivement  à tous.  ||  Perrogare  legem, 
Faire  passer  une  loi. 

Perrumpo,  is,  rupi,  ruptum,  rumpere,  a. 
Briser  entièrement,  rompre,  fracasser,  fen- 
dre, ouvrir  ; enfoncer,  défaire.  ||  S’affranchir 
de,  surmonter,  vaincre;  amollir,  énerver. 
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Perrumpere  leges,  Enfreindre  les  lois.  ||  Act. 
et  neut.  Pénétrer  violemment  dans,  en- 
vahir, forcer. 

Perruptus,  a,  um.  part.  p.  de  Perrumpo.  Où 
l’on  a pénétré,  ouvert,  forcé. 

Persæ,  arum,  m.  pl.  Les  Perses  (les  habi- 
tants de  la  Perse).  ||  Les  Parthes.  ||  Au  sing. 
Persa,  Un  Perse. 

Persæpe,  adv.  Très  souvent. 

Persagadæ.  Voy.  Pasargadæ. 

Persalse,  adv.  Très  spirituellement. 
Persalsus,  a,  um.  Très  piquant,  très  spi- 
rituel. 

Persalutatio,  onis,  f.  Salutations  (action  de 
saluer  tout  le  monde). 

Persaluto,  as,  avi,  atum , are,  a.  Saluer  jus- 
qu’au dernier. 

Persanatus,  a,  um,  part.  p.  de  Persano. 
Parfaitement  guéri. 

Persancte,  adv.  Très  religieusement,  très 
saintement. 

Persano,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Guérir  par- 
faitement. 

Persanus,  a,  um.  Très  sain. 

Persapiens,  entis,  m.  f.  n.  Très  sage. 
Persapienter,  adv.  Très  sagement. 
Perscienter,  adv  Très  prudemment. 
Perscindo,  is,  scidi,  scissum,  scinder e,  a 
Déchirer,  fendre,  ouvrir,  briser. 
Perscissus,  a,  um,  part.  p.  de  Perscindo. 
Perscitus,  a,  um.  Très  beau,  charmant.  || 
Très  ingénieux 

Perscribo,  is,  scripsi,  scriptum,  scribere,  a. 
Ecrire  en  entier,  tout  au  long,  avec  dé- 
tail. ||  Ecrire,  composer  ; raconter  (dans  une 
histoire).  ||  Enreg  strer,  transcrire.  Perscri- 
bererationes,  Rédiger,  dresserdes  comptes. 
Perscriptio,  onis,  f.  Ecritures  (d’un  com- 
merçant), journal,  livre  ||  Ordonnance  de 
payement,  mandat,  billet.  ||  Procès-verbal, 
rédaction,  teneur  (d’un  décret). 
Perscriptor,  oris,  m.  Copiste. 

Perscriptus,  a,  um,  part,  p de  Perscribo. 
Ecrit  en  entier.  ||  Transcrit,  enregistré. 
Perscrutatio,  onis,  f.  Investigations,  re- 
cherches. 

Persprutor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Fouil- 
ler, visiter  avec  attention,  chercher  soi- 
gneusement. ||  Scruter,  approfondir. 
Perseco,  as,  secui,  sectum,  secare,  a.  Cou- 
per, disséquer,  subdiviser.  ||.  Trancher,  re- 
trancher. ||  Absolt.  Retrancher  (sur  un 
prix),  rabattre. 

Persecutio,  onis,  f.  Poursuite  (judiciaire). 
||  Poursuite  (d’une  entreprise). 

Persécutais  ou  Persequutus,  a,  um,  part,  de 
Persequor.  Qui  a poursuivi.  ||  Qui  a traité 
complètement  (un  sujet).  ||  Passivt.  Pour- 
suivi à outrance. 

Persedeo,  es,  sedi  (sans  supin),  sedere,  n. 
Rester  assis. 

Persedi,  parf.  de  Persedeo  et  de  Persido. 
Persegnis,  is,  e.  Très  peu  vif,  très  peu 
animé,  très  mou. 


Persentio,  is,  sensi  (sans  supin),  sentire,  a. 
Ressentir  profondément.  ||  S’apercevoir  de, 
remarquer. 

Persephone,  es,  f.  Proserpine.  ||  La  Mort. 

Persepolis,  is,  f.  Persépolis  (capitale  de  la 
Persnle). 

Persequor,  eris,  secutus  ou  sequutus  sum, 
sequi,  dép.  Suivre  jusqu’au  bout,  pour- 
suivre, presser;  persécuter.  Persequi  armis 
Romanos,  Faire  la  guerre  aux  Romains. 
Persequitur  ilium  fati miseria,  Son  malheu- 
reux destin  le  poursuit.  ||  Parcourir  entiè- 
rement, traverser.  ||  Poursuivre  en  justice; 
revendiquer;  venger.  Persequi  mortemali- 
cujus,  Venger  la  mort  de  quelqu’un.  || 
Suivre,  imiter;  rechercher.  ||  Continuer  un 
travail;  cultiver  ou  exercer  sans  relâche. 

||  Exécuter;  traiter  (un  sujet:,  composer, 
écrire.  Persequi  mandata,  Suivre  des  re- 
commandations. Persequi  plura  de  vita 
a/icujus,  Ecrire  p'us  au  long  la  vie  de 
quelqu’un.  ||  Enumérer,  détailler. 

Persequutio,  etc.  Voy.  Persecutio,  etc. 

Perses,  æ,  m.  Persée  (roi  de  Macédoine). 
Voy.  Perseus.  ||  Un  Perse. 

Perseus,  ei,  m.  Persée  (fils  de  Danaé).  || 
Persée  (roi  de  Macédoine). 

Perseverans,  antis  (comp.  antior,  sup.  an- 
tissimus),  part.  prés,  de  Persevero.  Qui  con- 
tinue à,  qui  persévère,  persévérant,  cons- 
tant. ||  Qui  tient  à,  attaché  à. 

Perseveranter  (comp.  antius , sup.  antis- 
sime),  adv.  Avec  persévérance,  constam- 
ment, fidèlement.  ||  Avec  persistance,  avec 
acharnement. 

Perseverantia,  æ,  f.  Persévérance,  con- 
stance, persistance.  ||  Continuation,  prolon- 
gation. 

Perseveratus,  a , um.  Voy.  Persevero. 

Persevero,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Persévérer, 
persister,  s’opiniâtrer.  Perseverare  bellis pro 
jure,  Soutenir  des  droits  par  une  suite  de 
guerres.  ||  Avec  l’infin.  Continuer  de,  ne  pas 
cesser  de.  ||  Continuer  de  dire,  soutenir.  In 
vitiis  perseverare,  Etre  entêté  dans  ses  er- 
reurs. ||  Act.  Continuer,  poursuivre.  Verens 
ne  bel/are  perses eraret,  Craignant  qu’il  ne 
continuât  la  guerre.  Hli  quatriduo  perse- 
ver  ata  inedia  est,  Il  resta  quatre  jours  en- 
tiers sans  manger. 

Perseverus,  a,  um.  Très  sévère. 

Persia,  æ,  f.  Voy.  Persis. 

Persice,  adv.  A la  manière  des  Perses. 

Persicum,  i,  n.  Pêche  (fruit). 

1.  Persicus,  a,  um.  De  Perse,  persique.  Persi- 
cum pomum,  Pêche.  Persica  arbor,  Pêcher. 

2.  Persicus,  i,  f.  Pêcher  (arbre). 

Persido,  is,  sedi  (sans  supin),  sidéré,  n.  Pé- 
nétrer dans. 

Persigno,  as,  are,  a.  Tenir  note  ou  registre 
de,  enregistrer. 

Persimilis,  is,  e.  Fort  ressemblant,  tout  à 
fait  semblable. 

Persimplex,  icis,  m.  f.  n.  Très  simple,  très 
frugal. 
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Persis,  idis,  f.  La  Perse  (contrée  de  l’Asie). 

Persisto,  is,  stiti  (sans  supin),  sistere,  n.  Per- 
sister. 

Fersolutus,  a,  um,  part.  p.  de  Persolvo.  Payé 
intégralement;  acquitté.  ||  Subi. 

Persolvo,  is,  solvi,  solutum , solvere,  a.  Payer 
intégralement,  acquitter,  s’acquitter  de. 
Persolvere  vota,  Acquitter  des  vœux.  || 
Subir,  expier.  Persolvere  pœnas,  Subir  un 
châtiment,  être  puni. 

Persona,  æ,  f.  Masque.  Persona  tragica,  Mas- 
que de  tragédie.  ||  Figure,  statue.  ||  Person- 
nage (de  théâtre),  rôle:  acteur.  ||  Person- 
nage, charge,  fonction,  dignité.  ||  Personne, 
individu,  homme. 

Personatus,  a,  um.  Masqué  (en  pari,  d’un 
acteur).  |]  En  masque,  qui  a la  forme  d’un 
masque.  ||  Qui  se  masque,  qui  se  déguise.  || 
De  théâtre,  extérieur,  apparent,  fardé, 
trompeur,  faux. 

Persono,  as,  ui  (sans  supin),  are,  n.  Réson- 
ner, retentir.  ||  Act.  Faire  retentir,  faire 
résonner.  ||  Retentir  à,  frapper  (d’un  bruit). 
||  Dire  avec  force,  crier. 

Persorbeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Boire 
tout,  absorber. 

Perspectus,  a,  um  (sup.  tissimus ),  part.  p. 
de  Perspicio.  Examiné  à fond,  sondé,  ap- 
profondi, médité.  ||  Reconnu'  éprouvé.  || 
Evident,  manifeste. 

Perspeculor,  ans,  ari,  dép.  Observer  atten- 
tivement, épier., 

Perspergo,  is,  spersi,  spersum,  spergere  [per, 
spargo),  a.  Arroser  abondamment.  ||  Assai- 
sonner (au  fig.). 

Perspexi,  parf.  de  Perspicio. 

Perspicacitas,  atis,  f.  Perspicacité,  pénétra- 
tion, discernement. 

Perspicax,  acis  (comp.  acior),  m.  f.  n.  Clair- 
voyant, pénétrant. 

Perspicientia,  æ,  f.  Vue  claire,  parfaite  con- 
naissance. 

Perspicio,  is,  spexi,  spectum,  spicere  {per, 
specio,  inus.),  n.  Voir  à travers.  ||  Examiner 
avec  soin,  observer  attentivement;  aperce- 
voir, distinguer;  pénétrer,  voir  clairement. 
||  Sonder,  approfondir,  méditer.  Perspicere 
se,  S’étudier  à fond.  ||  Reconnaître,  éprou- 
ver. Quorum  fidem  in  se  perspexerat,  Dont 
la  fidélité  lui  était  connue. 

Perspicue,  adv.  Très  nettement,  très  claire- 
ment. ||  Evidemment. 

Perspicuitas,  atis,  f.  Transparence.  ||  Clarté 
(du  style).  ||  Evidence. 

Perspicuus,  a,  um.  Transparent,  diaphane. 
||  Clair,  évident,  certain,  assure.  Perspicua, 
n.  pl.  L’évidence. 

Perspiro,  as,  are,  n.  Souffler  à travers. 

Persterno,  is,  ere,  a.  Paver  entièrement. 

Perstimulo,  as,  are,  a.  Exciter  fortement, 
irriter,  aigrir. 

Perstiti,  parf.  de  Persisto  et  de  Persto. 

Persto,  as,  stiti,  statum,  stare,  n.  Se  tenir 
en  place,  demeurer  ferme.  ||  Persister,  per- 
sévérer, rester  constamment,  continuer  à. 
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||  Persister  (en  pari,  des  choses),  durer, 
subsister. 

Perstrepo,  is,  strepui,  strepere,  n.  Faire  grand 
bruit,  retentir. 

Perstrictus,  a,  um,  part.  p.  de  Perstringo. 
Resserré  par  le  froid. 

Perstringo,  is,  strinxi,  strictum,  stringere, 
a.  Serrer  ou  Presser  fortement;  resserrer 
(en  pari,  du  froid).  ||  Frapper  vivement; 
ébranler;  émouvoir,  troubler.  Perstrinxe- 
rat  horrore  animos  species  periculi,  La  vue 
du  danger  avait  glacé  les  cœurs. 
Perstudiose,  adv.  Avec  un  grand  zèle,  avec 
beaucoup  d’ardeur. 

Perstudiosus,  a,  um.  Très  porté  pour,  qui 
a beaucoup  de  goût  pour  (avec  le  gén.). 
Persuadeo,  es,  suasi,  suasum,  suadere,  a. 
Persuader;  faire  croire  fermement,  con- 
vaincre. Militibus  persuasif  se  proficisci,  Il 
fit  croire  aux  soldats  qu’il  partait.  ||  Enga- 
ger, porter  à,  conseiller  de. 

Persuasio,  onis,  f.  Persuasion,  action  de  per- 
suader. ||  Persuasion,  conviction,  croyance. 

1.  Persuasus,  a,  um  (sup.  sissimus),  part.  p. 
de  Persuadeo.  Qu’on  s’est  persuadé,  dont 
on  est  convaincu.  Sic  persuasum  habent 
(avec  l’infin.)...,  Ils  sont  persuadés  que...  || 
Persuadé,  convaincu.  Quod  mihi  persuasis- 
simum,  Ce  dont  je  suis  bien  convaincu,  f 
Déterminé.  Persuasus  mori,  Décidé  à mou- 
rir. 

2.  Persuasus,  ùs,  m.  (seulemt.  à l’abl.  sing.). 
Instigation,  conseil. 

Persubtilis,  is,  e.  Très  ingénieux. 

Persulto,  as,  avi,  atum,  are  {per,  salto ),  n. 
Sauter,  bondir.  ||  Act.  Sauter  àtravers,  bon- 
dir dans.  ||  Neut.  et  act.  Parcourir  insolem- 
ment, dire  avec  orgueil. 

Pertædet,  tæsum  est,  tædere,  unip.  S’en- 
nuyer fort,  être  dégoûté,  se  lasser  de.  Nun- 
uam  suscepti  negotii  eum  pertæsum  est, 
amais  il  ne  se  rebuta  dans  ses  entre- 
prises. 

Pertæsus,  a,  um,  part,  de  Pertædet.  En- 
nuyé de  (avec  le  génit.). 

Pertego,  is,  texi,  tectum , tegere,  a.  Couvrir, 
recouvrir. 

Pertendo,  is,  tendi,  tendere,  n.  Aller  jusqu’au 
bout,  se  diriger  vers,  arriver  à. 
Pertentatus,  a,  um,  part.  p.  de  Pertento. 
Essayé;  tenté,  sondé. 

Pertento,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Essayer, 
tenter,  éprouver,  sonder.  ||  Agiter,  émou- 
voir. 

Pertenuis,  is,  e.  Très  fin.  ||  Très  petit,  très 
faible,  très  léger. 

Perterebratus,  a,  um,  part.  p.  de  Perterebro. 
Perterebro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Percer 
d’outre  en  outre,  percer  à jour,  trouer. 
Pertergeo,  es,  tersi,  tersum,  tergere,  a.  Es- 
suyer parfaitement. 

Pertergo,  is,  ere,  a.  Essuyer  parfaitement. 
Pertero,  is,  trivi,  tritum,  terere,  a.  Broyer 
entièrement,  concasser. 

Perterrefacio,  is,  ere,  a.  Epouvanter. 
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Perterrefactus,  a,  wm,  part.  p.  de  Perlerre- 
facio.  Epouvanté. 

Perterreo,  es,  ui,  itum,  ere,  a.  Glacer  d’épou- 
vante, épouvanter. 

Perterritus,  a,  um,  part,  p.d e Perterreo.  Epou- 
vanté, glacé  d’effroi.  ||  Eloigné  par  la  crainte. 
Perterrui,  parf.  de  Perterreo. 

Pertersi,  parf.  de  Pertergeo. 

Pertexo,  is,  texui,  textum,  texere,  a.  Détail- 
ler, exposer. 

Pertica,  æ,  f.  Perche,  gaule,  bâton,  échalas. 
'|[  Surgeon,  rejeton. 

Perticalis,  is,  e.  Dont  on  fait  des  perches. 
Pertimesco,  escis,  timui  (sans  supin),  times- 
cere,  n.  et  a.  Etre  épouvanté,  craindre  for- 
tement, redouter.  Pertimmrunt  ne...,  Ils 
craignirent  que....  ne.... 

Pertinacia,  æ,  f.  Opiniâtreté,  obstination, 
entêtement.  ||  Constance,  persévérance. 
Pertinaciter  (comp.  acius,  sup.  acissime ), 
adv.  Avec  ténacité,  sans  cesser,  constam- 
ment. ||  Opiniâtrément,  obstinément.  ||  Avec 
persistance,  avec  constance. 

Pertinax,  acis  (comp.  acior,  sup.  acissimus ), 
m.  f.  n.  Qui  tient  bien,  qui  ne  lâche  pas 
prise.  ||  Plus  souv.  Qui  dure  longtemps, 
constant,  assidu.  ||  Opiniâtre,  obstiné.  || 
Qui  persiste,  persévérant,  ferme. 
Pertinens,  entis,  part.  prés,  de  Pertinet. 
Qui  va  jusqu’à,  répandu  dans.  ||  Qui  con- 
cerne, relatif  à,  appartenant  à. 

Pertinet,  ent,  uit,  ere  {per,  teneo ),  n.  Aller 
jusqu’à,  s’étendre  jusqu’à,  arriver  à,  abou- 
tir à.  Rivi  qui  ad  mare  pertinebant,  Les 
cours  d’eau  qui  se  jetaient  dans  la  mer.  || 
Tendre  à,  avoir  çour  but.  ||  Concerner, 
avoir  rapport  à,  être  relatif  à,  regarder, 
toucher,  intéresser.  ||  Tenir  à (par  des  liens 
de  famille). 

Pertractatio  et  Pertrectatio,  onis,  f.  Manie- 
ment (des  affaires),  administration.  ||  Etude 
assidue,  lecture  fréquente. 

Pertractatus  et  Pertrectatus,  a,  uni,  part.  p. 
de  Pertracto. 

Pertracto  et  Pertrecto,  as,  avi,  atum,  are, 
a.  Palper,  tâter,  manier.  ||  Explorer  atten- 
tivement, sonder;  examiner  avec  soin,  étu- 
dier à fond,  approfondir. 

Pertractus,  a,  um,  part.  p.  de  Periraho.  Tiré 
ou  Traîné  jusqu’à. 

Pertraho,  is,  traxi,  tractum,  trahere,  a.  Tirer 
jusqu’à,  traîner  vers,  entraîner,  conduire. 
]|  Traduire  (devant  le  juge).  ||  Prolonger. 
Pertranseo,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire,  n.  Passer 
outre,  aller  au  delà. 

Pertraxi,  parf.  de  Pertraho. 

Pertrecto.  Voy.  Pertracto. 

Pertristis,  is,  e.  Très  triste,  très  sinistre.  || 
Très  sévère. 

Pertritus,  a,  um,  part.  p.  de  Pertero.  Ecrasé. 
||  Rebattu,  banal,  usé. 

Pertudi,  parf.  de  Pertundo. 

Pertuli,  parf.  de  Perfero. 

Pertumultuose,  adv.  Dans  un  grand  désor- 
dre, très  confusément. 
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Pertundo,  is,  iudi,  tusum,  tundere,  a.  Per- 
cer d’outre  en  outre,  trouer,  creuser. 

Perturbate,  adv.  Confusément,  pêle-mêle, 
sans  ordre. 

Perturbatio,  onis,  f.  Trouble,  désordre,  per- 
turbation. Perturbatio  rerum,  Troubles  po- 
litiques, troubles  civils.  ||  Au  sing.  et  or- 
dint.  au  pl.  Mouvement  déréglé  de  l’âme, 
passions. 

Perturbator,  oris,  m.  Perturbateur. 

Perturbatrix,  icis,  f.  Perturbatrice. 

Perturbatus,  a,  um  (comp.  atior,  sup.  atis- 
simus).  Très  troublé,  tout  en  désordre, 
plein  de  confusion.  ||  Tout  troublé,  qui  est 
dans  un  grand  trouble  (d’esprit). 

Perturbo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Troubler 
fortement,  jeter  dans  un  grand  trouble, 
confondre.  Perturbare  aciem,  Jeter  le  trou- 
ble dans  les  rangs.  ||  Troubler  (l’âme),  agi- 
ter, remuer,  émouvoir. 

Perturpis,  is,  e.  Très  honteux,  très  désho- 
norant. 

Pertusus,  a,  um , part.  p.  de  Pertundo. 
Percé,  troué. 

Perula,  æ,  f.,  dimin.  de  Pera.  Besace. 

Perunctio,  onis,  f.  Action  d’enduire  ou  de 
bassiner,  friction. 

Perunctus,  a,  um,  part.  p.  de  Perungo.  Bar- 
bouillé. 

Perungo,  is,  unxi,  unçtum,  ungere,  a.  En- 
duire entièrement,  frotter  (de  ou  avec).  || 
Barbouiller. 

Perurbanus,  a,  um.  Très  spirituel.  [|  Citadin. 

Perurgeo,  es,  ere,  a.  Presser  vivement, 
poursuivre,  harceler. 

Peruro,  is,  ussi,  ustum,  urere,  a.  Brûler 
entièrement,  consumer.  ||  Echauffer  forte- 
ment. Peruri  siti,  Avoir  une  soif  ardente. 
||  Brûler,  saisir  (en  pari,  de  la  gelée,  du 
froid).  |]  Enflammer  (d’une  passion,  d’un 
désir).  Il  Irriter,  indigner. 

Perusia,  æ,  f.  Pérouse  (ville  d’Etrurie). 

Perusinus,  a,  um.  De  Pérouse. 

Perustus,  a,  um,  part.  p.  de  Peruro.  Brûlé, 
consumé.  ||  Echauffé  fortement.  ||  Brûlé  (par 
la  gelée).  ||  Enflammé  de,  brûlant  de.  || 
Dévoré,  rongé,  miné. 

Perutilis,  is,  e.  Très  utile. 

Pervado,  is,  vasi,  vasum,  vadere,  n.  Aller 
outre,  passer  dans,  pénétrer  jusqu’à.  ||  Act. 
Parcourir,  traverser. 

Pervagatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus ),  part,  de  Pervagor.  Qui  est  allé  çà  et 
là,  qui  a erré.  ||  Qui  s’est  répandu,  qui 
s’est  étendu;  commun,  vulgaire,  banal. 

Pervagor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Aller  çà 
et  là,  errer.  ||  Activt.  Parcourir,  traver- 
ser. H Neut.  Devenir  commun. 

Pervagus,  a,  um.  Errant. 

Pervarie,  adv.  D’une  manière  très  variée. 

Pervasi,  parf.  de  Pervado. 

Pervastatus,  a,  um,  part.  p.  de  Pervasto. 

Pervasto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Ravager 
entièrement,  dévaster. 
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Pervectus,  a,  um,  part.  p.  de  Perveho. 
Transporté  vers,  arrivé  à. 

Perveho,  is,  vexi,  vectum,  vehere,  a.  Voi- 
turer  jusqu’à,  transportervers,  porter  dans, 
amener  à.  ||  Au  passif.  Pervehi,  Etre  porté 
(quelque  part),  s’y  rendre. 

Pervelim,  Pervelle,  Pervellem,  de  Per- 
volo  2. 

Pervello,  is,  velli  ou  vulsi,  vulsum,  vellere, 
a.  Tirer  fortement,  pincer.  Pervellere  du- 
rera, Tirer  l’oreille.  ||  Faire  souffrir,  tour- 
menter. ||  Exciter,  aiguillonner,  stimuler, 
réveiller.  ||  Attaquer,  décrier. 

Pervenio,  is,  veni,  ventum,  venire,  n.  et 
qqf.  a.  Arriver  à,  parvenir  à,  atteindre. 
Pervenire  in  odium,  in  amicitiam  alicujus, 
S’attirer  la  haine,  gagner  l’amitié  de  quel- 
qu’un. Ad  manus  pervenitur,  On  en  vient 
aux  mains. 

Perverse  (comp.  sius,  sup.  sissime)  adv.  De 
travers,  à contresens.  ||  Tout  de  travers, 
dJune  manière  vicieuse,  mal. 

Perversitas,  atis,  f.  Renversement  (au  fî g.)  ; 
vice;  fausseté.  ||  Extravagance,  déraison. 

Perversus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus),  part.  p.  de  Perverto.  Tourné  sens 
dessus  dessous,  qui  est  à l’envers,  con- 
tourné; irrégulier.  ||  Renversé,  bouleversé. 
||  Défectueux,  vicieux.  ||  Extravagant.  || 
Pervers,  méchant.  ||  Ennemi,  contraire. 

Perverto,  is,  verti , versum , vertere,  a. 
Mettre  sens  dessus  dessous,  renverser,  re- 
tourner; abattre.  ||  Détruire,  anéantir, 
confondre.  Pervertere  jura,  Renverser  les 
lois.  ||  Perdre  (quelqu’un),  ruiner.  ||  Per- 
vertir, corrompre,  séduire,  débaucher. 

Pervesperi,  adv.  Très  tard,  à une  heure 
très  avancée. 

Pervestigatio,  onis,  f.  Recherche  approfon- 
die, curieuse  investigation. 

Pervestigo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  et  n. 
Suivre  à la  piste,  battre  la  campagne.  j| 
Rechercher  avec  soin,  explorer,  scruter. 

Pervetus,  eris,  m.  f.  n.  Très  vieux. 

Pervetustus,  a,  um.  Très  ancien. 

Pervicacia,  æ , f.  Obstination,  opiniâtreté, 
résistance,  persistance.  ||  Acharnement.  || 
Solidité. 

Pervicaciter  (comp.  acius ),  adv.  Avec  per- 
sistance, obstinément.  ||  Avec  acharne- 
ment. 

Pervicax,  acis  (comp.  acior,  sup.  acissimus), 
m.  f.  n.  Obstiné,  opiniâtre,  rebelle.  In 
Callisthène  pervicacioris  iræ  fuit,  Il  mon- 
tra contre  Callisthène  un  ressentiment 
trop  implacable.  ||  Hardi,  audacieux,  té- 
méraire. ||  Attaché  à (avec  le  gén.).  ||  Qui 
résiste  (en  pari,  des  choses),  ferme,  solide. 

Pervici,  parf.  de  Pervinco. 

Pervideo,  es,  vidi,  visum,  videre,  a.  Voir 
distinctement  ou  complètement.  ||  Voir 
(quelqu’un)  à loisir.  ||  Bien  saisir,  péné- 
trer, découvrir,  reconnaître. 

Pervigeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre 
puissant,  florissant. 

Pervigil,  ilis,  m.  f.  n.  Eveillé  toute  la  nuit, 


qui  ne  dort  pas,  qui  veille.  ||  Toujours 
éveillé.  ||  Passé  en  veillant.  Nox  pervigil, 
Nuit  sans  sommeil. 

Pervigilatio , onis,  f.  Longues  veillées, 
veilles. 

Pervigilia,  æ,  f.  Longues  veilles. 

Pervigilium,  ii,  n.  Veille  prolongée.  ||  Culte 
nocturne,  pieuse  veillée. 

Pervigilo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Veiller 
longuement,  passer  la  nuit  en  veillant.  || 
Act.  Pervigilare  noctem,  Veiller  toute  la 
nuit. 

Pervilis,  is,  e.  Qui  est  à très  bas  prix,  à 
très  bon  marché. 

Pervinco,  is,  vici,  victum,  vincere,  n.  Res- 
ter vainqueur  S’emporter,  avoir  l’avantage, 
prévaloir.  ||  Act.  Vaincre  entièrement, 
dompter,  soumettre.  ||  Déterminer  à,  per- 
suader de.  ||  Acl.  et  neut.  Obtenir  avec 
effort,  venir  à bout  de,  réussir  k.Pervincere 
remis  ut...  Parvenir  à force  de  rames,  à...  || 
Prouver,  démontrer. 

Perviridis,  is,  e.  Très  vert. 

Pervium,  ii,  n.  Passage. 

Pervius,  a,  um.  Par  où  l’on  peut  passer, 
qu’on  peut  traverser,  accessible,  ouvert.  || 
Accessible,  ouvert  à (au  fig.). 

Pervolito,  as,  are,  n.  Voler  à travers.  || 
Act.  Parcourir  rapidement. 

1.  Pervolo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Voler  à 
travers.  ||  Act.  Parcourir  en  volant,  traver- 
ser rapidement.  ||  Parcourir  ou  Faire  rapi- 
dement (un  chemin). 

2.  Pervolo,  velim,  velle.  Désirer  vivement, 
avoir  un  vif  désir. 

Pervoluto,  as,  are,  a.  Feuilleter  assidû- 
ment. 

Pervolvo,  is,  volvi,  volutum,  volvere,  a. 
Rouler. 

Pervorto,  is,  ere,  a.  Voy.  Perverto. 

Pervulgate,  adv.  Selon  l'usage,  comme  d’or- 
dinaire. 

Pervulgatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus ),  part.  p.  de  Pervulgo.  Divulgué,  ré- 
pandu. ||  Commun,  ordinaire,  banal. 

Pervulgo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Disséminer, 
repanure,  divulguer,  publier.  ||  Offrir  à 
tous,  prodiguer. 

Pervulsi,  parf.  de  Pervello. 

Pervulsus,  a,  um,  part.  p.  de  Pervello. 

Pes,  pedis,  m.  Pied  (de  l’homme).  Pedibus, 
A pied.  Pedem  inferre,  Entrer.  Pedem  ef- 
ferre,  Sortir.  Pedem  referre,  Reculer,  lâcher 
pied.  Pedem  conferre,  Se  mesurer,  com- 
battre. Pedibus  subjicere,  Fouler  aux  pieds, 
mépriser.  Ante  pedes  posita,  Les  objets  pla- 
cés devant  nous,  ce  qui  frappe  nos  yeux. 
||  Pied  (d’un  animal) ; patte;  serres.  ||  Pied 
(de  table,  de  lit).  ||  Pied  de  vers;  mesure, 
mètre,  sorte  de  vers.  ||  Pied  (mesure  de 
longueur).  ||  Marc  (de  vin,  d’olive).  (|  Pied 
(d’un  végétal),  racine. 

Pescennius,  ii,  m.  Pescennius  (nom  ro- 
main). ||  Pescennius  Niger  (empereur  ro- 
main). 
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Pessime,  sup.  de  Male,  adv.  Très  mal,  tout 
de  travers.  |[  Très  mal,  très  méchamment, 
très  cruellement.  ||  Très  malheureusement. 

Pessimus,  a,  um,  sup.  de  Malus.  Très  mau- 
vais, de  très  mauvaise  qualité,  détestable.  || 
Très  méchant,  très  cruel.  ||  Très  pervers, 
scélérat.  ||  Qui  se  porte  mal,  très  malade. 

Pessinus,  untis,  f.  Pessinonte  (ville  de  Ga- 
la tie). 

Pessulus,  i,  m.  Barre,  verrou. 

Pessum,  adv.  A fond,  au  fond,  en  bas.  Pes- 
sum ire,  Etre  submergé;  au  fig.  Se  perdre, 
se  ruiner. 

Pessumdatus,  a,  um,  part.  p.  de  Pessumdo. 

Pessumdo , Pessundo  et  Pessum  do,  as, 
dedi,  datum,  darp,  a.  Perdre,  ruiner,  abat- 
tre, renverser,  détruire,  anéantir. 

Pestifer,  era,  erum.  Pernicieux,  très  fu- 
neste, désastreux,  fatal,  terrible.  ||  Pesti- 
lentiel, empesté.  ||  Venimeux. 

Pestifere,  adv.  Désastremement. 

Pestilens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissi- 
mus ),  m.  f.  n.  Pestilentiel,  empesté,  insa- 
lubre, malsain.  ||  Pernicieux,  funeste. 

Pestilentia,  æ,  f.  Peste,  épidémie,  maladie 
contagieuse,  contagion.  ||  Insalubrité. 

Pestis,  is,  f.  Calamité,  fléau,  malheur,  ruine, 
perte,  destruction.  ||  Fléau  (objet  perni- 
cieux, homme  funeste,  animal  nuisible).  || 
Peste,  épidémie  contagieuse. 

Petasatus,  a,  um.  Coiffé  d’un  pétase. 

Petaso,  onis,  m.  Jambon. 

Petasus,  i,  m.  Petase  (coiffure  à larges 
bords).  ||  Coupole,  dôme. 

Petelia  et  Petilià,  æ,  f.  Pétilie  (ville  du 
Bruttium).  ||  Pétilie  (ville  de  Lucanie!. 

Petilius,  ii,  m.  Pétilius  (nom  de  deux  tri- 
buns romains). 

Petiolus  ou  Pediolus,  i,  m.  Pétiole,  queue 
(des  fruits  et  des  fleurs),  pédoncule. 

Petitio,  onis,  f.  Attaque,  assaut;  action  de 
viser;  botte.  ||  Brigue  (des  honneurs),  de- 
mande, candidature.  ||  Demande,  pétition, 
requête.  ||  Demande  en  justice,  instance. 

Petitor,  oms,  m.  Demandeur  en  justice.  || 
Prétendant,  prétendu.  ||  Candidat,  concur- 
rent, compétiteur. 

Petitrix,  icis,  f.  Celle  qui  brigue. 

Petitum,  i,  n.  Demande. 

Petiturio,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ire,  n. 
Briguer,  se  porter  candidat. 

Petitus,  a,  um,  part.  p.  de  Peto.  Qu’on  est 
allé  chercher,  gagné.  ||  Attaqué,  assailli.  || 
Qu’on  a fait  venir  de,  tiré  de.  ||  Demandé. 
Petito  ut  liceret...,  Ayant  demandé  qu’il  lui 
fût  permis... 

Peto,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ere,  a.  Se  diriger 
vers,  aller  ou  venir  à,  gagner;  s’approcher 
de,  atteindre.  Petere  altum,  Prendre  le 
large,  gagner  la  haute  mer.  ||  Se  jeter  sur, 
assaillir,  attaquer,  frapper;  viser.  Petere 
aliquem  jaculis,  Lancer  des  traits  contre 
quelqu’un.  ||  Réclamer  (en  justice).  ||  Venir 
saisir,  aller  chercher,  prendre,  tirer  de. 
Petere  iter  ou  cursum,  Prendre  ou  Suivre 


un  chemin.  Petere  fuqam,  Prendre  la  fuite, 
fuir.  Petere  fugâ  salutem,  Chercher  son 
salut  dans  la  fuite.  Petere  pœnas  ab  aliquo, 
Tir  r vengeance  de  quelqu’un.  ||  Désirer, 
rechercher,  demander  briguer.  Petere 
pacem,  Implorer  la  paix.  Petit  a reqe  ut..., 
H prie  le  roi  de...  Petere  a Cæsare  tribu- 
natum  alicui,  Solliciter  de  César  le  tribu- 
nat  pour  quelqu’un. 

Petoritum  ou  Petorritum,  i,  n.  Chariot 
suspendu  (des  Gaulois). 

Petra,  æ,  f.  Roche,  roc,  rocher. 

Petrosus,  a,  um.  Pierreux,  rocheux. 

Petulans,  antis  (comp.  antior,  sup.  antissi- 
mus ),  m.  f.  n.  Toujours  prêt  à attaquer, 
querelleur,  hargneux.  ||  Bouillant,  emporté, 
pétulant.  ||  Impudent,  insolent.  ||  Libertin. 

Petulanter  (comp.  antius,  sup.  antissime ), 
adv.  D’une  manière  injurieuse,  insolem- 
ment, effrontément.  ||  Sans  modération, 
sans  retenue. 

Petulantia,  æ,  f.  Propension  à frapper  de 
la  corne.  ||  Plus  souvent.  Propensi<  n à at- 
taquer où  à insulter,  audace,  insolence.  }| 
Fougue,  vivacité,  pétulance.  ||  Excès. 

Petulcus,  a,  um.  Qui  frappe  de  ses  cornes; 
qui  se  joue,  bondissant. 

Peucestes,  is,  m.  Peucestès  (général  grec)/ 

Pexui,  parf.  de  Pecto. 

Pexus,  a,  um,  part.  p.  de  Pecto.  Bien  pei- 
gné, bien  attifé.  ||  Neuf  (en  pari,  d’un  vête- 
ment), qui  a son  poil,  qui  n’est  point  râpé. 
||  Velu  (en  pari,  d’une  feuille). 

Phæaces,  um,  m.  pl.  Les  Phéaciens  (habi- 
tants de  Corcyre).  ||  Au  sing.  Phæax,  acis, 
m.  Un  Phéacien. 

Phæcasiatus,  a,  wm.  Chaussé  de  phécases. 

Phæcasium,  ii,  n.  Phécase  (chaussure  blan- 
che en  cuir,  des  Grecs). 

Phædra,  æ,  f.  Phèdre  (fille  de  Minos). 

Phædrus,  i,  m.  Phèdre  (poète  latin). 

Phaéthon,  m.  Phaéthon  (fils  du  Soleil). 
||  Le  soleil. 

Phaethonteus,  a,  um.  De  Phaéthon. 

Phaethontis,  idis,  f.  De  Phaéthon. 

Phaethontius,  a,  um.  De  Phaéthon.  ||  Du  so- 
leil. 

Phaethusa,  æ,  f.  Phaéthuse  (une  des  sœurs 
de  Phaéthon). 

Phalangæ  ou  Palangæ,  arum,  f.  pl.  Rou- 
leaux de  bois  pour  déplacer  des  vaisseaux. 
||  Leviers  (en  bois),  perches;  bâtons. 

Phalangites  ou  Phalangita,  æ,  m.  Phalan- 
gi te  (soldat  d’une  phalange). 

Phalangium,  ii,  n.  Tarentule  (araignée  ve- 
nimeuse). 

Phalanthus,  i,  m.  Phalanthe  (Lacédémonien, 
fondateur  de  Tarente). 

Phalanx,  angis,  f.  Phalange  (grecque).  || 
Troupe,  bataillon,  armée. 

Phalarica,  æ,  f.  Voy.  Falarica. 

1.  Phalaris,  idis,  f.  Foulque  (poule  d’eau). 

2.  Phalaris,  idis,  m.  Phalaris  (tyran  d’Agri- 
gente). 
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Phalera,  orum,  n.  pl.  Phalère  (bourg  et  port 
de  l’Attique). 

Phaleræ,  arum,  f.  pl.  Phalères,  collier  (or- 
nement des  patriciens  et  récompense  mili- 
taire). ||  Ornement  pour  le  cou  des  che- 
vaux. 

Phaleratus,  a,  um.  Orné  de  phalères,  de 
collier. 

Phalereus,  ei,  adj.  m.  De  Phalère. 
Phalericus,  a,  um.  De  Phalère. 

Phantasia,  æ,  f.  Idée,  pensée,  conception. 
Phantasma,  atis,  n.  Fantôme,  spectre. 
Pharao,  onis,  m.  Pharaon  (nom  de  plusieurs 
rois  d’Egypte). 

Pharetra,  æ,  f.  Carquois. 

Pharetratus,  a,  um.  Qui  porte  un  carquois. 
Pharius,  a,  um.  De  Pharos,  d’Egypte. 
Pharmacopola,  æ,  ni'.  Pharmacien,  apothi- 
caire, droguiste. 

Pharnabazus,  i,  m.  Pharnabaze  (satrape  et 
général  persan). 

Pharnaces,  is,  m.  Pharnace  (nom  de  plu- 
sieurs rois  du  Pont), . 

Pharos  ou  Pharus,  i,  f.  Pharos  (île  de 
l’Egypte).  ||  Le  phare  (de  Pharos);  un 
phare. 

Pharsalia,  æ,  f.  Canton  de  Thessalie  (lps  en- 
virons de  Pharsale). 

Pharsalicus  et  Pharsalius,  a,  um.  De  Phar- 
sale. 

Pharsalus  et  Pharsalos,  i,  f.  Pharsale  (ville 
de  Thessalie). 

Phaselus,  i , m.  f.  Barque,  chaloupe. 
Phasiacus,  a,  um.  Du  Phase. 

Phasiana  avis,  f.,  et  absolt.  Phasiana,  æ,  f. 
Faisan. 

Phasianus,  i,  m.  Faisan. 

Phasias,  adis,  f.  Médée. 

Phasis,  is  et  idis,  m.  Le  Phase  (fleuve  de 
Colchide).  j|  Phasis,  idis,  adj.  f.  Du  Phase. 
Pheræ,  arum,  f.  pl.  Phères  (ville  de  La- 
conie). 

Pheræus,  a,  um.  De  Phères.  ||  Pheræi,  orum, 
m.  pl.  Les  habitants  de  Phères. 
Pherecydes,  is,  m.  Phérécyde  (philosophe 

grec). 

Phiala,  æ,  f.  Coupe  évasée. 

Phidias,  æ,  m.  Phidias  (sculpteur  grec). 
Phidippides,  is,  m.  Phidippide  (fameux  cou- 
reur). 

Philadelphus,  i,  m.  Philadelphe  (surnom 
d’un  Ptolémée). 

Philænius,  ii,  m.  Philénius  (historien  grec). 
Philæterus,  i,  m.  Philétère  (Paphlagonien, 
gouverneur  de  Pergame). 

Philemo  ou  Philemon,  onis,  m.  Philémon 
(époux  de  Baueis). 

Philetus,  i,  m.  Philète  (ami  de  Phèdre).  '; 
Philippensis,  is,  e.  De  Philippes. 

Philippeus,  a,  um.  De  Philippe  (roi).  ||  De 
Philippes. 

1.  Phiiippi,  orum,  m.  pl.  Philippes  (mon- 
naie d’or  à l’effigie  de  Philippe). 
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2.  Phiiippi,  orum,  m.  pl.  Philippes  (ville  de 
Macédoine).  - 

Philippicus,  a,  um.  De  Philippe.  ||  Philip - 
picæ  orationes,  Philippiques  (nom  des  dis- 
cours de  Démosthène  contre  Philippe  et  de 
Cicéron  contre  Antoine). 

Philippus,  i,  m.  Philippe  roi  de  (Macédoine, 
père  d’Alexandre).  ||  Philippe  (général 
d’Alexandre).  ||  Philippe  (consul  romain). 
I Autres  du  même  nom. 

Philistæi  et  Philistini,  orum,  m.  pl.  Les 
Philistins  (peuple  de  la  Palestine). 
Philistus,  i,  m.  Philiste  (historien  de  Syra- 
cuse). 

Philo,  onis,  m.  Philon  (général d’Alexandre). 
Philocles,  is,  m.  Phiktclès  (général  athé- 
nien). 

Philoctetes,  æ,  m.  Philoctète  (compagnon 
d’Hercule). 

Philocteteus,  a,  um.  De  Philoctète. 
Philolaus,  i,  m.  Philolaüs  (philosophe  pytha- 
goricien). 

Philologia,  æ,  f.  Instruction,  érudition,  lit- 
térature, science. 

Philologus,  a,  um.  Lettré.  ||  Subst.  m.  Un 
homme  lettré,  un  savant. 

Philomela,  æ,  f.  Rossignol  (oiseau).  ||  Philo- 
mèle  (fille  de  Pandion). 

Philomelus,  i,  m.  Philomèle  (général  des 
Phocéens). 

Philopator,  oris,  m.  Philopator  (surnom 
d’un  Ptolémée). 

Philopœmen,  unis,  m.  Philopœmen  (chef  de 
la  ligue  achéenne). 

Philosophia,  æ,  f.  Philosophie.  ||  La  morale. 
Philosophicus,  a,  um.  Philosophique. 
Philosophor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Etre 
philosophe,  parler  ou  agir  en  philosophe. 

1.  Philosophus,  a,  um.  De  philosophe. 

2.  Philosophus,  i,  m.  Philosophe. 

Philotas,  æ,  m.  Philotas  (général  grec). 
Philoxenus,  i,  m.  Philoxène  (général  grec). 
Philtra,  orum,  n.  pl.  Philtres  (breuvages  ma- 
giques). 

Philyra  ou  Philura,  æ,  f.  Ecorce  intérieure 
du  tilleul.  ||  Feuille  de  papyrus. 

Phineus,  eos,  m.  Phinée  (prêtre  d’Apollon). 
Phinthias,  æ,  m.  Comme  Pythias. 
Phlegethon,  ontis,  m.  Le  Phlégéthon  (fleuve 
des  enfers). 

Phoca,  æ,  et  Phoce,  es,  f.  Phoque,  veau 
marin. 

Phocæa,  æ,  f.  Phocée  (ville  d’Ionie). 
Phocæenses,  ium,  m.  pl.  Les  Phocéens,  les 
habitants  de  Phocée. 

Phocenses,  ium , m.  pl.  Les  Phocéens  (peuple 
de  la  Phocide). 

Phocion,  onis,  m.  Phocion  (illustre  Athé- 
nien). 

Phocis,  idis,  f.  La  Phocide  (partie  de  la 
Grèce). 

Phocus,  i,  m.  Phocus  (fils  d’Eaque).  ||  Phocus 
(fils  de  Phocion). 
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Phœbe,  es,  f.  Phébé,  Diane.  ||  La  lune. 

Phœbeius,  a,  um.  De  Phébus,  d’Apollon. 

Phœbeum,  i,  n.  Temple  d’Apollon. 

Phœbeus,  a,  um.  De  Phébus,  d’Apollon. 

Phœbidas,  æ,  m.  Phébidas  (général  lacédé- 
monienj. 

Phœbigena,  æ,  m.  f.  Enfant  d’Apollon. 

Phœbus,  i,  m.  Phébus,  Apollon.  ||  Le  so- 
leil. 

Phœnice,  es,  f.  La  Phénicie  (contrée  sur  le 
littoral  de  la  Syrie). 

Phœnices,  um,  m.  pl.  Les  Phéniciens  (habi- 
bitants  de  la  Phénicie).  , 

Phœniceus,  a,  um.  Qui  est  d’un  rouge  écla- 
tant, pourpre.  Yoy.  Puniceus. 

Phœnicia,  æ,  f.  Comme  Phœnice. 

Phœnicobalanus,  i,  m.  Datte. 

Phœnicopterus,  i,  m.  Flamant  (oiseau). 

Phoenix,  icis,  f.  Phénix  (oiseau  fabuleux). 

Phormio,  onis,  m.  Phormion  (nom  grec). 

Phraates  ou  Phrahates,  æ et  is,  m.  Phraate 
(roi  des  Parthes). 

Phrasis,  is,  f.  Diction,  élocution,  style. 

Pbrataphernes , is,  m.  Phratapherne  (géné- 
ral d’Alexandre). 

Phrenesis,  is,  f.  Frénésie,  délire  frénétique. 

Phreneticus  et  Pbreniticus,  a,  um.  Fréné- 
tique. 

Phrixeus,  a,  um.  De  Phrixus. 

Phrixus,  i,  m.  Phrixus  (fils  d’Athamas). 

Phryges,  um,  m.  pl.  Les  Phrygiens  (les  ha- 
bitants de  la  Phrygie). 

Phrygia,  æ,  f.  La  Phrygie  (contrée  de  l’Asie 
Mineure). 

Phrygianus,  a,  um.  Brodé  en  or. 

Phrygio,  onis,  m.  Brodeur  en  or. 

Phrygius,  a,  um.  De  Phrygie,  phrygien. 
Phryqia  mater,  Cybèle.  Phrygiæ  vestes, 
Etoffes  brochées  d’or. 

Phryne,  es,  f.  Phryné  (courtisane  athé- 
nienne). 

Phryx,  y gis,  m.  Phrygien.  Yoy.  Phryges. 

Phthia,  æ , f.  Phthie  (ville  de  Thessalie).  || 
Phthie  (petite-fille  de  Pyrrhus,  femme  de 
Démétrius). 

Phthisicus,  a,  um.  Phtisique. 

Phthisis,  is,  f.  Phtisie  (maladie). 

Phylarchus,  i,  m.  Phylarque  (chef  de  tribu). 

Phyle,  es,  f.  Phylé  (bourg  de  l’Attique). 

Physeter,  eris,  m.  Souffleur  (cétacé). 

Pbysica,  æ,  f . , ou  Physice,  es,  f . et  Physica, 
orum,  n.  pl.  La  physique,  les  sciences  na- 
turelles. 

Physice,  adv.  En  physicien. 

Physicus,  a,  um.  Physique,  naturel,  des 
sciences  naturelles.  ||  Subst.  m.  Physicien, 
naturaliste. 

Physiognomon,  onis,  m.  Physionomiste. 

Physiologia,  æ,  f.  Les  sciences  naturelles, 
la  physique. 

Piabilis,  is,  e.  Qui  peut  être  expié. 

Piacularis,  is,  e.  Expiatoire. 


Piaculum,  i,  n.  Sacrifice  expiatoire,  expia- 
tion. ||  Peine  expiatoire,  châtiment,  ven- 
geance. ||  Victime  expiatoire.  ||  Impiété,  sa- 
crilège, forfait.  ||  Malheur,  calamité. 

Piamen,  inis,  n.  Expiation,  sacrifice  expia- 
toire. 

Piamentum,  i,  n.  Expiation.  ||  Victime  ex- 
piatoire. 

Piatio,  onis,  f.  Expiation,  sacrifice  expia- 
toire. 

Piatus,  a,  um,  part.  p.  de  Pio.  Satisfait  par 
une  expiation,  apaisé. 

Pica,  æ,  f.  Pie  (oiseau). 

Picatus,  a,  um.  Poissé,  enduit  de  poix;  bou- 
ché avec  de  la  poix. 

Pice,  abl.  de  Pix. 

Picea,  æ,  f.  Faux  sapin,  pesse  (arbre). 

Piceaster,  tri,  m.  Sorte  de  sapin. 

Picentinus  et  Picenus,  a,  um.  Du  Picénum, 
picentin. 

Picénum,  i,  n.  Le  Picénum  (contrée  de 
l’Italie). 

Picenus.  Voy.  Picentinus. 

Piceus,  a,  um.  De  poix.  ||  Noir  (comme  la 
poix),  sombre,  obscur,  ténébreux. 

Picis,  génit.  de  Pix. 

Pico,  as,  are,  a.  Poisser,  enduire  de  poix, 
boucher  avec  de  la  poix. 

Pictor,  oris , m.  Peintre. 

Pictura,  æ,  f.  La  peinture.  ||  Peinture,  ou- 
vrage de  peinture,  tableau.  ||  Description. 

Picturatus,  a,  um.  Nuancé  de  couleurs, 
émaillé,  diapré.  ||  Brodé. 

Pictus,  a,  um,  part.  p.  de  Pingo.  Peint, 
orné  d’une  peinture.  ||  Brodé.  ||  Tacheté, 
moucheté.  ||  Peint,  représenté  en  peinture. 
||  Coloré,  orné  (en  pari,  du  style). 

1.  Picus  i,  m.  Pivert  (oiseau). 

2.  Picus,  i,  m.  Picus  (roi  du  Latium). 

Pie  (sup.  Piissime),  adv.  Justement,  légiti- 
mement, loyalement.  ||  Pieusement,  reli- 
gieusement. ||  Conformément  aux  senti- 
ments naturels  (en  bon  fils,  en  bonne 
mère,  etc.).  ||  En  bon  citoyen.  ||  Avec  affec- 
tion, par  tendresse.  ||  Avec  humanité. 

Pielus,  i,  m.  Piélus  (petit-fils  d’Achille). 

Pieria,  æ , f.  La  Piérie  (contrée  de  la  Thes- 
salie). 

Piérides,  um,  f.  pl.  Les  Muses.  ||  Au  sing. 
Pieris,  Une  Muse. 

Pierius,  a,  um.  Du  mont  Piérus.  |j  Des  Muses, 
poétique. 

Pierus,  i,  m.  Le  Piérus  (mont  de  Thessalie 
consacré  aux  Muses). 

Pietas,  atis,  f.  Vertu,  justice,  fidélité.  ||  Sen- 
timent religieux,  piété,  culte,  dévotion.  || 
Sentiments  naturels,  affections  de  famille,, 
tendresse  des  parents;  piété  filiale;  amour 
de  la  patrie.  ||  Amour,  amitié,  attachement, 
dévouement.  ||  Bonté,  bienveillance,,  clé- 
mence. ||  Justice  ou  Bonté  divine. 

Piger,  gra,  grum  (comp.  grior,  sup.  gerri- 
mus).  Paresseux,  indolent,  inactif,  lent» 
tardif.  ||  Inoccupé,  oisif.  ||  Lent,  qui  dure; 
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immobile,  calme  ; peu  énergique;  visqueux  ; 
stérile.  Mare  pigrum,  Mer  calme.  ||  Qui  rend 
paresseux  ou  immobile. 

Piget,  uit  qu  itum  est,  ere,  n.  unip.  Etre 
fâché,  regretter  de,  se  repentir  de;  avoir  de 
la  répugnance  pour,  hésiter  à;  avoir  honte. 
Me  civitatis  morum  piget,  Les  mœurs  pu- 
bliques m’affligent.  Pigere  eum  facti  c.æpit, 
Il  commença  à regretter  son  action.  Fateri 
pudebat  eos,  Ils  avaient  honte  d’avouer. 
Pigmentum,  i,  n.,  et  ordint.  Pigmenta, 
orum,  pl.  Couleur  pour  peindre.  ||  Fard.  |j 
Couleurs  (du  style),  ornements,  fleurs.  |j 
Fard,  clinquant,  faux  brillant. 

Pignerator  ou  Pignorator,  oris,  m.  Celui 
qui  prend  des  gages,  qui  reçoit  des  hypo- 
thèques. 

Pigneratus,  a,  um,  part.  p.  de  Pignero.  En- 
gagé, lié. 

Pignero,  as,  are,  a.  Engager,  mettre  en 
gage,  donner  en  gage. 

Pigneror,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Prendre 
en  gage,  recevoir  en  nantissement.  ||  Pren- 
dre pour  gage,  s’assurer  de. 

Pignus,  oris  et  eris  n.  Gage,  nantissement; 
hypothèque;  otage,  cautionnement;  enjeu, 
gageure.  Rem  pignori  accipere,  Recevoir 
une  chose  en  gage.  ||  Gage,  sûreté;  témoi- 
gnage, marque,  preuve,  signe.  Dextram 
ei  reconciliatæ  gratiæ  pignus  obtulit,  11  lui 
offrit  la  main  en  signe  de  réconciliation. 
Aperto  pignore,  Par  une  preuve  évidente. 
||  Gages  de  l’hymen  (ordint.  au  pl.),  rejetons, 
enfants.  ||  Objet  d’affection,  parents. 

Pigre  (comp.  grius),  adv.  Avec  paresse,  non- 
chalamment. ||  Lentement. 

Pigresco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Se  ralentir,  couler  plus  lentement. 
Pigritia,  æ,  f.  Paresse.  ||  Lenteur,  répu- 
gnance. 

Pigrities,  iei,  f.  Lenteur,  répugnance. 
Piguit,  parf.  de  Piget. 

1.  Pila,  æ,  f.  Balle  (à  jouer),  paume.  ||  Boule, 
globe,  sphère.  ||  Peloton,  pelote. 

2.  Pila,  æ,  L Mortier  à piler.  ||  Pilier,  co- 
lonne. ||  Pile  (d’un pont).  ||  Assise  de  pierres, 
môle,  digue,  jetée. 

Pilanus,  i,  m.  Soldat  armé  du  javelot. 
Pilarius,  ii,  m.  Escamoteur,  faiseur  de 
tours,  prestidigitateur. 

Pileatus,  a,  um.  Coiffé  du  piléus. 

Pilentum,  i,  n.  Char  de  luxe  (à  l’usage  des 
dames  romaines  pour  les  jours  de  fête). 
Pileolus,  i,  m.,  dimin.  de  Pileus. 

Pileum,  i,  n.,  et  Pileus,  i , m.  Piléus  (sorte 
de  bonnet  phrygien).  ||  Affranchissement, 
liberté. 

Pilia,  æ,  f.  Pilia  (femme  d’Atticus). 
Pilleolus,  i,  m.  Voy.  Pileolus. 

Pilleum,  i,  n.  et  Pilleus,  i,  m.  Voy.  Pileum. 
Pilosus,  a,  um  (comp.  sior).  Poilu,  velu. 
Pilula,  æ,  f.,  dimin.  de  Pila  1.  Petit  corps 
rond,  petite  boule,  boulette;  pelote.  ||  Pi- 
lule. 

1.  Pilum,  i,  n.  Pilon. 


2.  Pilum,  i,  n.  Javelot  (des  Romains).  ||  Tro- 
phée (en  l’honneur  des  Horaces). 

1.  Pilus,  i,  m.  Poil.  ||  Cheveu.  ||  Un  zeste, 
un  rien. 

2.  Pilus,  i,  m.  Compagnie  des  pilani  ou 
triaires  (armés  de  javelots). 

Pinacotheca,  æ , f.  Galerie  de  tableaux, 
musée. 

Pinarus,  i,  m.  Le  Pinare  (fleuve  de  Cilicie). 

Pinaster,  tri,  m.  Pin  sauvage. 

Pincerna,  æ,  m.  Echanson.  Præfectus  pin- 
cer?! arum,  Grand  échanson. 

Pindaricus,  a,  um.  De  Pindare,  lyrique. 

Pindarus,  i.  m.  Pindare  (poète  lyrique  grec). 

Pinea,  æ,  f.  Pomme  de  pin. 

Pinetum,  i,  n.  Forêt  de  pins. 

Pineus,  a,  um.  De  pin. 

Pingo,  is,  pinxi,  pictum,pingere,&.  Peindre; 
enluminer,  barbouiller;  absolt.  Etre  pein- 
tre. ||  Peindre,  représenter  en  peinture; 
figurer  ; décrire.  Historia  quorum  in  taber- 
nis  pingitur,  Dont  l’histoire  est  représentée 
sur  les'  murs  des  tavernes.  ||  Broder.  ||  Co- 
lorer, nuancer.  ||  Orner,  colorer  (le  style). 

Pingue,  is,  n.  Graisse,  embonpoint. 

Pinguefacio,  is,  feci,  factum,  facere,  a.  En- 
graisser, rendre  gras. 

Pinguesco,  esris  (sans  parf.  ni  supin),  escere , 
n.  S’engraisser,  engraisser,  grossir.  ||  Re- 
cevoir de  l’engrais  (en  pari,  de  la  ferre,  etc.). 
||  Devenir  gras,  huileux.  ||  Devenir  épais. 

Pinguis,  is,  e(comp.  guior,  sup.  guissimus). 
Gras,  engraissé,  qui  à de  l’embonpoint,  bien 
nourri,  replet.  ||  Gras,  graisseux,  huileux, 
onctueux,  visqueux.  ||  Fertile, fécond,  abon- 
dant. riche;  qui  féconde.  ||  Epais.  Pingue 
cælum,  Ciel  ou  Air  épais.  ||  Foncé,  chargé 
en  couleur  j|  Calme,  paisible.  Pinguis  som- 
vus,  Sommeil  profond.  ||  Epais  (en  pari,  de 
l’esprit),  grossier.  ||  Qqf.  Plein  (en  pari,  du 
son),  fort,  sonore. 

Pinguitudo,  inis,  f.  Graisse,  embonpoint.  || 
Nature  grasse,  visqueuse. 

Pinifer  et  Piniger,  era,  erum.  Qui  produit 
des  pins,  chargé  de  pins.  ||  Qui  a une  cou- 
ronne de  pin. 

1.  Pinna,  æ,  f.  Grosse  plume.  Voy.  Penna. 
(I  Créneau  (de  muraille). 

2.  Pinna,  æ , f.  Pinne  marine  (coquillage). 

Pinnatus,  Pinniger,  etc.  Voy.  Pennatus,  etc. 

Pinnula,  æ,  f.  Voy.  Pennula. 

Pinsitus,  a,  um,  part.  p.  de  Pinso.  Tassé; 
pilé,  broyé. 

Pinso,  is,  si  et  sui,  sum,  situm.  et  pistum, 
pinsere,  a.  Battre,  tasser.  ||  Piler,  broyer. 

Pinus,  üs  et  i.  f.  Pin  (arbre).  ||  Couronne  de 
piw.'W'Nautica  pinus  et  absolt.  Pinus,  Na- 
vire, vaisseau. 

Pinxi,  parf.  de  Pingo. 

Pio,  as.  avi,  atum,  are,  a.  Apaiser  par  des 
sacrifices,  rendre  propice,  honorer.  ||  Puri- 
fier. ||  Racheter,  effacer,  venger,  punir.  || 
Expier  (un  crime).  ||  Réparer  (des  pertes). 

Piper,  eris,  n.  Poivre. 


PIS 


PLA 


319 


Piperatum,  t,  n.  Mets  poivré,  poivrade. 

Piperatus,  a,  um.  Poivré. 

Pipilo,  as,  are , n.  Caqueter,  gazouiller. 

Pipio,  is,  ire,  n.  Piauler. 

Pipo,  as,  are,  n.  Piauler,  glousser  (cri  de  la 
poule). 

Piræeus,  eos;  Piræus,  i,  m.  et  Piræum,  i,  n. 
Le  Pirée  (port  d’Athènes).. 

Piræus,  a,  um.  Dj  Pirée. 

Pirata,  æ,  m.  Pirate. 

Piraticus,  a,  um.  De  pirate.  Piraticum  hél- 
ium, La  guerre  contre  les  pirates.  ||  Pva- 
tiea,  æ,  f.  (sous-ent.  ars).  Métier  de  pirate, 
piraterie  Piraticam  facere,  Exercer  la  pi- 
raterie, écumer  les  mers. 

Pirithous,  i,  m.  Pirithoüs  (ami  de  Thésée). 

Pirum,  i,  n.  Poire. 

Pirus,  i,  f.  Poirier. 

1.  Pisa,  æ,  f.  Pois  (légume). 

2 Pisa,  æ,  f.  Pise  (ville  d’Elide). 

Pisæ,  arum,  f.  pl.  Pise  (ville  d’Etrurie). 

Pisander,  dri,  m.  Pisander  (amiral  Spartiate). 

1.  Piscarius,  a,  um.  De  poisson. 

2.  Piscarius,  ii,  rn.  Marchand  de  poisson. 

Piscator,  oris,  m.  Pêcheur. 

Piscatorius,  a,  um.  De  pêcheur. 

Piscatrix,  icis,  f.  Pêcheuse. 

Piscatus,  ùs,  m.  Pêche,  action  de  pêcher.  || 
Produit  de  la  pêche. 

Pisciculus,  i,  m.,  dimin.  de  Piscis.  Petit 
poisson. 

Piscina,  æ,  f.  Vivier.  ||  Réservoir  dans  les 
bainspublics,  bassin  (pour  nager).  ||  Mare.  || 
Ecluse.  ||  Cuve. 

Piscinarius,  a , um.  De  vivier.  ||  Subst.  m. 
Qui  a des  viviers,  qui  nourrit  du  poisson. 

Piscis,  is,  m.  Poisson. 

Piscor,  «ris,  atus  sum,  ari,  dép.  Pêcher. 

Piscosus,  a,  um.  Poissonneux. 

Pisculentus,  a,  um  (sup.  tissimus).  Pois- 
sonneux. 

Pisidæ,  arum,  m.  pl.  Les  habitants  de  la  Pi- 
sidie. 

Pisidia,  æ,  f.  La  Pisidie  (contrée  de  l’Asie 
Mineure). 

Pisistratus,  i,  m.  Pisistrate  (tyran  d’A- 
thènes). 

1.  Piso,  is,  pisi  (sans  supin),  pisere,  a.  Piler. 

2.  Piso,  onis,  m.  Pison  (consul  romain). 

Pissinus,  a,  um.  De  poix. 

Pistacium,  ii,  n.  Pistache  (fruit). 

Pistillum  i,  n.,  et  Pistillus,  i,  m.  Pilon. 

Pistor,  oris,  m.  Celui  qui  pile  le  grain  dans 

un  mortier.  ||  Boulanger;  pâtissier.  Præ- 
fectus  pistorum,  Grand  panetier. 

Pistorius,  a,  um.  De  boulanger,  de  pâtis- 
sier. 

Pistrilla,  æ,  f.,  dimin.  de  Pistrina. 

Pistrina,  æ,  f.  Boutique  de  boulangpr  ou  de 
pâtissier,  boulangerie.  ||  Etat  de  boulanger. 

Pistrinalis,  is,  e.  Nourri  dans  une  boulan- 
gerie. 

Pistrinum,  i,  n.  Moulin;  boulangerie. 


Pistrinus,  a,  um.  De  baleine. 

Pistris  ou  Pristis,  is,  f.  Scie  (gros  cétacé); 
baleine.  ||  Sorte  de  navire. 

Pistrix,  icis,  f.  Baleine.  |f  La  Baleine  (con- 
stellation). 

Pistura,  æ,  f.  Action  de  piler,  de  moudre, 
mouture. 

Pistus,  a,  um,  part.  p.  de  Pinso.  Pilé. 

Pisum,  i,  n.  Pois  (légume). 

Pittacium,  ii,  n.  Etiquette  (d’un  vase). 

Pittacus,  i,  m.  Pittacus  (un  des  sept  sages 
de  la  Grèce). 

Pituita,  æ,  f.  Humeur  pituitaire,  pituite.  [| 
Pépin  (maladie  des  oiseaux). 

Pituitosus,  a,  um.  Pituiteux. 

Pius,  a,  um  (sup.  piissimus )■  Qui  accomplit 
le  devoir  vertueux,  pur,  juste,  honnête; 
au  pl.  Les  justes  (dans  l’Elysée).  Pium  hél- 
ium, Guerre  légitime.  ||  Qui  s’acquitte  en- 
vers les  dieux,  pieux,  religieux.  ||  Saint, 
sacré.  ||  Qui  a de  la  tendresse  pour  ses  pa- 
rents, affectueux,  affectionné,  tendre;  dé- 
voué. Pii  cives  in  parentes,  Citoyens  qui 
aiment  leurs  parents.  ||  Bon,  bienveillant, 
ami,  aimé. 

Pix,  picis,  f.  Poix. 

Placabilis,  is,  e (comp.  lior).  Qui  n’est  point 
implacable,  qui  se  laisse  fléchir,  qu’on  peut 
apaiser.  ||  Radouci,  qu’on  a fléchi.  ||  Propre 
à apaiser,  capable  d’apaiser. 

Placabilitas,  atis,  f.  Clémence. 

Placabiliter,  adv.  D’une  manière  propre  à 
fléchir. 

Placanaen,  inis,  n.,  et  Placamentum,  i,  n. 
Moyen  d'apaiser. 

Placate  (comp.  tius),  adv.  Avec  calme. 

Placatio,  onis,  f.  Action  d’apaiser,  de  fléchir. 

Placatus,  a,  mw  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Placo.  Calmé,  apaisé,  fléchi.  || 
B. en  disposé  pour,  bienveillant,  propice; 
favorable.  ||  Paisible,  tranquille. 

Placens,  entis,  part.  prés,  de  Placeo.  Aimé, 
chéri. 

Placenta,  æ , f.  Galette,  gâteau. 

Placeo,  es,  cui  et  citus  sum  (sans  supin), 
cere,  n.  Plaire,  être  agréable,  être  du  goût 
de.  Placere  sibi,  Etre  content  de  soi.  Sibi 
non  placere  quod...,  Qu’il  trouvait  mauvais 
que...  Quid  istis  placeat  de...,  Ce  qu’ils  pen- 
sent de.  ||  Etre  approuvé,  paraître  suffisant. 
||  Placet  ( mihi ),  uit  et  itum  est,  n.  unip.  Il 
me  plaît,  je  trouve  bon,  je  juge  à propos, 
je  suis  d'avis.  Mihi  placùit  ut  græcas  ora- 
tiones  explicarem,  J’ai  trouvé  bon  d’expli- 
quer les  discours  grecs. 

Placide  (comp.  dius,  sup.  dissime ),  adv.  Avec 
douceur,  avec  bonté.  ||  Favorablement,  avec 
faveur.  ||  Sans  bruit.  ||  Sans  se  troubler, 
avec  calme,  avec  sang-froid.  ||  Sans  mur- 
mure. ||  Paisiblement,  dans  le  calme  ||  Dou- 
cement, insensiblement.  ||  Sans  peine,  sans 
obstacle. 

Placiditas,  atis,  f.  Humeur  douce,  douceur. 

Placidus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus). 
Doux,  bon;  bienveillant,  favorable.  ||  Cul- 
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tivé,  fertile.  ||  Calmé,  apaisé.  ||  Qui  n’est  pas 
troublé,  calme,  tranquille,  paisible.  ||  Qui 
est  en  paix. 

Placitum,  i,  n.  Volonté,  désir,  agrément, 
souhait,  satisfaction. 

Placiturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Placeo. 

Placitus,  a,  um  (sup.  tissimus),  part,  de 
Placeo.  Qui  a plu,  qui  plaît,  agréable.  Velut 
ex  placito  consensu,  Comme  d’un  commun 
accord. 

Placo,  as,  avij  atum,  are,  a.  Apaiser,  cal- 
mer, adoucir,  fléchir.  Nunquarn  animopla- 
cari  potuit  in  eum  qui...,  Il  ne  pardonna 
jamais  à celui  qui....  ||  Tâcher  d’apaiser, 
chercher  à rendre  propice,’  honorer  (les 
dieux).  Sevepitatem  frontis  tuæ  placo,  Je 
cherche  à dérider  ton  front.  ||  Calmer,  apai- 
ser, faire  cesser.  Placare  iram  deorum, 
Apaiser  la  colère  des  dieux. 

Placui,  parf.  de  Placeo : 

1.  Plaga,  æ,  f.  Etendue  de  terre,  contrée, 
région,  espace.  ||  Filet  ou  Toiles  pour  la 
chasse.  ||  Filets,  pièges. 

2.  Plaga,  æ,  f.  Coup,  blessure,  plaie,  lésion. 
Plagam  ferre  ou  in  ferre  ou  infliger  e ou  fa- 
cere,  Porter  un  coup,  faire  une  blessure. 
||  Coup,  atteinte,  dommage,  tort,  préjudice, 
échec,  malheur,  calamité. 

Plagiarius,  ii,  m.  Plagiaire  (celui  qui  dé- 
bauche et  recèle  les  esclaves  d’autrui). 

Plagosus,  a,  um.  Qui  aime  à frapper,  brutal. 

Plagula,  æ,  f.  Tapisserie,  tapis.  |[  Couverture 
de  lit. 

Planctus,  üs,  m.  Action  de  frapper  avec 
bruit,  coup,  battement.  ||  Coups  qu’on  se 
donne  dans  la  douleur. 

Plancus,  i,  m.  Plancus  (nom  romain). 

Plane  (comp.  nius,  sup.  nissime ),  adv.  Clai- 
rement, nettement,  sans  ambiguïté.  ||  Tout 
à fait.  Plane  bene,  Parfaitement  bien. 

Planeta,  æ,  m.  Planète. 

Plango,  is,  planxi,  planctum,  plangere,  a. 
Frapper  avec  bruit.  Plangi , Se  frapper  la 
poitrine  (de  douleur);  s’agiter  avec  bruit. 
||  Neut.  Retentir;  se  livrer  au  désespoir,  se 
désoler,  se  lamenter. 

Plangor,  oris,  m.  Action  de  frapper,  coups. 
||  Plus  souv.  Coups  qu’on  se  donne  dans  la 
douleur;  lamentations,  gémissements. 

Planguncula,  æ,  f.  Poupée  (en  cire). 

Planitia,  æ,  f.  Plaine. 

Planities,  iei,  f.  Surface  plane.  ||  Plaine,  cam- 
pagne découverte,  rase  campagne. 

Planta,  æ , f.  Plant,  rejeton,  jeune  branche, 
bouture.  ||  Plante,  herbe,  végétal,  légume. 
||  Plante  du  pied,  pied. 

Plantago,  inis,  f.  Plantain  (sorte  de  plante). 

Plantaria,  ium,  n.  pl.  Jeunes  plants,  reje- 
tons, boutures.  ||  Plantes,  légumes. 

Plantatio,  onis,  f.  Plantation. 

Plantatus,  a,  um,  part.  p.  de  Planto. 

Planto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Planter. 

Planus,  a,  um  (comp.  nior,  sup.  nissimus)'. 

_ Plan,  plain,  uni,  égal,  qui  est  de  niveau. 
Inplanum  montes  ducere,  Aplanir  les  mon- 


tagnes. Inplanum  aciem  deducere,  Déployer 
ses  troupes  en  rase  campagne.  In  piano , 
Sur  la  terre  (à  la  surface  du  sol)  ; en  plaine. 
||  Couché,  horizontal.  ||  Facile,  aisé.  ||  Clair, 
net,  manifeste.  Planum  facere,  Rendre  évi- 
dent, démontrer. 

Planxi,  parf.  de  Plango. 

Plastes,  æ,  m.  Celui  qui  travaille  l’argile, 
modeleur,  sculpteur. 

Plastica,  æ , f.,  et  Plastice,  es,  f.  La  plasti- 
que, l’art  de  modeler  en  terre. 

Plasticus,  a,  um.  Qui  modèle.  Ratio  plastica, 
La  plastique. 

Platææ,  arum,  f.  pl.  Platée  (ville  de  Béotie). 

Platæensis,  is,  e.  De  Platée.  ||  Platæenses, 
ium,  m.  pl.  Les  Platéens  (les  habitants  de 
Platée). 

Plataninus,  a,  um.  De  platane. 

Platanus,  i , f.  Platane#ou  Plane  (arbre). 

Platea,  æ,  f.  Grande  rue  ; place  publique.  || 
Spatule  (oiseau). 

Plato,  onis,  m.  Platon  (philosophe  grec). 

Platonicus,  a,  um.  De  Platon,  platonique; 
platonicien. 

Plaudo,  is,  plausi,  plausum,  plaudere,  a. 
Frapper,  battre,  caresser  (avec  bruit).  || 
Neut.  Battre.  ||  Battre  des  mains,  applaudir. 
Sibi  plaudere,  S’applaudir. 

Plausi,  parf.  de  Plaudo 

Plausibilis,  is,  e.  Qui  doit  être  applaudi  ou 
approuvé,  louable.  ||  Approuvé,  admis. 

Plausor,  oris,  m.  Celui  qui  applaudit,  ap- 
plaudisseur,  claqueur. 

Plaustellum  ou  Plostellum,  i,  n.  Petit  cha- 
riot. 

Plaustrum,  i,  n.  Chariot,  charrette,  voiture. 
||  Le  Chariot  (constellation). 

1.  Plausus.a,  um,  part.  p.  de  Plaudo.  Frappé 
ou  Caressé  avec  bruit. 

2.  Plausus,  ûs,  m.  Percussion  ; coup.  ||  Batte- 
ment. ||  Plus  souv.  Applaudissement.  ||  Ap- 
probation. 

Plautinus,  a,  um.  De  Plaute. 

Plautius,  ii,  m.  Plautius  (nom  romain). 

Plautus,  i,  m.  Plaute  (poète  comique  latin). 

Plebecula,  æ,  f.,  dimin.  de  Plebes.  Populace, 
menu  peuple. 

Plebeius  Ou  Plebejus,  a,  um.  Plébéien,  du 
peuple,  de  la  populace,  des  pauvres  gens. 
||  Du  commun,  commun,  grossier,  vulgaire, 
trivial. 

Plebes,  bei,  et  Plebs,  ebis,  f.  Les  plébéiens, 
la  classe  du  peuple.  ||  Le  peuple,  le  bas 
peuple,  la  populace;  le  vulgaire,  la  foule. 

Plebicola,  æ,  m.  Flatteur  du  peuple,  cour- 
tisan des  plébéiens,  démagogue. 

Plebis,  génit.  de  Plebs. 

Plebiscitum,  i,  n.,  et  Plebiscitus,  üs,  m.  (à 
l’abl.  sing.).  Plébiscite,  décret  du  peuple. 

Plebs.  Voy.  Plebes. 

1.  Plecto,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  a.  In- 
fliger une  peine  corporelle,  frapper,  châ- 
tier, punir.  Merito  plectimur,  Notre  châti- 
ment est  mérité.  ||  Au  passif.  Plecti.  Rece- 
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voir  un  dommage,  souffrir  (en  pari,  des 
choses). 

2.  Plecto,  is,  plexi  et  plexui  (sans  supin)? 
j olectere,  a.  Plier,  fléchir,  tourner. 

Plectrum,  i,  n Plectre,  archet;  l>re. 

Pleias,  adis,  f.,  Pléiades,  um,  pl.  Une  Pléiade, 
les  Pléiades  (constellation). 

Pleminius,  ii,  m.  Pléminius  (lieutenant  de 
Scipion). 

Plene  (comp.  nius,  sup.  nissime ),  adv.  De 
manière  à remplir.  j|-  Pleinement,  complè- 
tement, tout  à fait,  absolument.  Plenius  os- 
tendere,  Démontrer  plus  complètement.  || 
Avec  un  son  plein. 

Plenilunium,  ii,  n.  Pleine  lune. 

Plenitudo,  inis,  f.  Grosseur.  ||  Développe- 
ment complet.  ||  Plénitude,  intégrité. 

Plenus,  a,  um  (comp.  nior,  sup.  nissimus ). 
Plein,  rempli;  qui  a de  la  plénitude,  in- 
tense; long,  é endu.  Plena  vox,  Voix  pleine, 
forte.  Pleno  gradu,  A grand  pas.  ||  Replet, 
corpulent  ; développé  ; gros,  épais  ; rassasié  ; 
satisfait.  ||  Plein  de,  qui  abonde  en,  chargé 
de.  (Le  reg.  au  gén.  ou  à l’abl.)  ||  Bien  fourni, 
abondant,  riche,  nombreux.  |(  Accompli,  ré- 
volu. ||  Tout  entier,  complet.  Velis  plenis 
ou  plenissimis,  A pleines  voiles. 

Pleraque,  adv.  Comme  Plerumque. 

Plerique,  æque,  aque.  La  plupart,  le  plus 
grand  nombre,  le  grand  nombre.  (Avec  le 
gén.  ou  ex  et  l’abl.)  Pleraque  finium,  Pres- 
que tout  le  territoire.  Plerique,  La  plupart 
clés  hommes,  le  plus  grand  nombre.  ||  Un 
grand  nombre,  beaucoup.  Plerique  omnes, 
Presque  tous.  j|  Qqf.  au  sing.  Plerumque 
exercitum  opperiri,  Attendre  le  gros  de 
l’armée. 

Plerumque,  adv.  La  plupart  du  temps,  pres- 
que tou.  jours, ordinairement,  généralement. 
||  Quelquefois. 

Plerusque.  Voy.  Plerique. 

Pleuritis,  idis,  f.  Pleurésie  (maladie). 

Plexi  et  Plexui,  parf.  de  Plecto  2. 

Plexus,  a , um,  part.  p.  de  Plecto  2.  Entre- 
lacé, en'acé,  tressé. 

Plias,  adis,  f.  Yoy.  Pleias. 

Plicatilis,  is,  e.  Qui  peut  se  plier,  qu’on 
ploie,  pliant. 

Plicatura,  æ , f.  Action  de  plier,  de  plisser. 

Plicatus,  a,  um,  part.  p.  de  Plico.  Plié, 
replié. 

Plico,  as,  avi  et  ui,  atum  et  itum,  are,  a. 
Plier,  replier. 

Plinius,  ii,  m.  Pline  (le  naturaliste).  ||  Plinius 
Junior,  Pline  le  Jeune. 

Plodo,  is,  ere,  a.  Voy.  Plaudo. 

Plorabilis,  is,  e.  Larmoyant,  p'aintif. 

1.  Ploratus,  a,  um,  part.  p.  de  Ploro.  Pleuré. 
||  Arrosé  de  larmes. 

2.  Ploratus,  ûs,  m.  Pleurs,  gémissements, 
lamentations,  cris  plaintifs.  ||  Larmes, 
gouttes. 

Ploro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Pleurer  abon- 
damment, verser  un  torrent  de  larmes.  || 


Act.  Pleurer,  déployer.  ||  Neut.  et  act.  S’af- 
fliger profondément,  regretter  vivement. 

Plostellum,  i,  n.  Voy.  Plaustellum. 

Plotius,  ii,  m Plotius  (nom  romain). 

Pluit,  ebat,  pluit  et  pluvit,  plutum,  pluere, 
n.  unip.  11  pleut.  ||  Act.  Pluit  sanguinem  ou 
sanguine,  11  pleut  du  sang.  ||  PÎuo  (in us.), 
pluit,  pluunt,  n.  Tomber  en  pluie  ou  comme 
la  pluie.  ||  Dégoutter,  suinter. 

Pluma,  æ,  f.  Plume.  ||  Au  pl.  Ecailles  d’une 
cotte  d’armes,  d’une  cuirasse. 

Plumarius,  ii,  m.  Brodeur. 

Plumatilis,  is,  e.  Brodé. 

Plumatus,  a,  um.  Emplumé.  ||  Revêtu,  cou- 
vert (d’un  duvet).  ||  Couvert  d’écailles  mé- 
talliques. 

Plumbago,  inis,  f.  Mine  de  plomb. 

Plumbarius,  a,  um.  De  plomb,  de  plombier. 

Plumbatus,  a,  um.  De  plomb,  qui  est  en 
plomb. 

Plumbeus,  a,  um.  De  plomb,  qui  est  en 
plomb.  ||  Plombé,  de  couleur  de  plomb.  || 
Lourd.  ||  Peu  intelligent,  stupide,  lourdaud. 

Plumbo,  as,  avi,  are,  a.  Sonder. 

Plumbosus,  a,  um  (sup.  sissimus).  Mêlé  de. 
plomb. 

Plumbum,  i,  n.  Plomb  (métal).  Plumbum  al- 
bum, Etain.  ||  Balle  de  plomb.  ||  Ceste.  || 
Tuyau  de  plomb. 

Plumesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Commencer  à se  couvrir  de  plumes. 

Plumeus,  a,  um.  De  plume,  de  duvet. 

Plumiger,  era,  erum.  Emplumé. 

Plumosus,  a,  um.  Emplumé.  ||  Qui  a un  du- 
vet, velouté. 

Pluo.  Voy.  Pluit. 

Plure,  abl.  de  Plus. 

Plures,  es,  a,  pl.  de  Plus.  Plus  nombreux, 
un  plus  grand  nombre  de,  plus  de.  Ne 
plura  ou  pluribus  (sous-ent.  dicarn ),  Pour 
abréger.  Ex*equi  pluribus,  Raconter  plus 
longuement.  ||  Plusieurs,  beaucoup  de. 

Pluries  et  Pluriens,  adv.  Plusieurs  fois, 
assez  souvent. 

Plurifariam,  adv.  En  différentes  manières, 
de  plusieurs  manières,  diversement. 

Plurimi  (sous-ent.  pretiï).  A un  très  haut 
prix,  très  cher,  beaucoup.  Plurimi  facere. 
Faire  le  plus  grand  cas  de. 

Plurimo  (sous-ent.  pretio).  Très  chèrement, 
très  cher. 

1.  Plurimum,  i,  n.Une  grande  quantité  de, 
beaucoup  de.  Plurimum  studii  consumere 
in...,  S’occuper  beaucoup  de... 

2.  Plurimum,  adv.  Beaucoup,  considérable- 
ment, très  grandèmeut,  extrêmement.  Te 
plurimum  diligo,  J’ai  beaucoup  d affection 
pour  toi.  ||  Au  plus,  tout  au  plus.  Ut  ou 
Quum  plurimum , même  sens.  ||  Presque 
toujours,  la  plupart  du  temps. 

Plurimus,  a,  um,  sup.  de  Plus  (servant  à 
Multus).  Qui  sont  en  très  grand  nombre, 
beaucoup  de;  les  plus  nombreux.  ||  Très 
grand  ou  Le  plus  grand,  très  gros,  très 
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spacieux,  très  abondant.  ||  Répandu,  fré- 
quent, assidu.  ||  Qui  abonde  en. 

Pluris  (sous-ent.  pretii).  Plus  chèrement, 
plus  cher.  Pluris  esse,  Valoir  davantage.  || 
D’un  plus  grand  prix,  de  plus  de  valeur. 
Pluris  æstimare,  Priser  davantage.  Pluris 
haberi,  Etre  plus  estimé. 

1.  Plus,  uris,  n.  Plus,  une  plus  grande  quan- 
tité, plus  de.  Plus  pecuniæ  habere,  Avoir 

lus  d’argent.  Plus  æquo,  Trop.  A'on  plus 
abuit  quam  triginta...,  Il  n’eut  pas  plus 
de  trente... 

2.  Plus,  adv.  Plus.  Plus  minus,  Plus  ou  moins. 
Plus  annum,  Pendant  plus  d’une  tannée.  || 
Au  delà,  plus  longtemps. 

1.  Plusculum,  i,  n.  Un  peu  plus  (de). 

2.  Plusculum,  adv.  Un  peu  plus;  un  peu 
trop. 

Plusculus,  a,  um.  Qui  est  en  quantité  un 
peu  plus  grande,  un  peu  plus  de. 
Plusquam  ou  Plus  quam,  adv.  Plus  que. 
P/usquam  satis  est,  Trop,  avec  excès. 
Plutarchus,  i,  m.  Plutarque  (historien  grec). 
Pluteum,  i,  n.,  et  Pluteus,  i,  m.  Parapet 
(en  t.  de  guerre).  ||  Cloison.  ||  Console;  pu- 
pitre, etc. 

Pluto,  onis,  m.  Pluton  (dieu  des  Enfers). 
Plutonius,  a,  um.  De  Pluton. 

Plutus,  i,  m.  Plutus  (dieu  de  la  richesse). 
Pluvia,  æ,  f.  Pluie.  ||  Eau  de  pluie. 
Pluvialis,  is,  e.  Pluvieux.  ||  De  pluie,  plu- 
vial. ||  Produit  par  la  pluie. 

Pluviatilis,  is,  e.  Pluvial. 

Pluviosus,  a,  um.  Pluvieux. 

Pluvius,  a,  um.  De  pluie,  pluvial.  ||  Plu- 
vieux. 

Pneumaticus,  a,  um.  Relatif  à l’air.  ||  A air, 
à vent. 

Pocillum,  i,  n.,  dimin.  de  Poculum.  Petite 
•coupe,  petite  tasse. 

Poculum,  i,  n.  Coupe.  ||  Action  de  boire, 
boisson,  breuvage.  In  poculis,  En  buvant. 
||  Breuvage  enchanté,  philtre.  ||  Breuvage 
empoisonné,  poison. 

Podagra,  æ,  f.  Goutte  aux  pieds. 
Podagrosus,  a,  um.  Goutteux. 

Podex,  icis,  m.  Le  derrière,  l’anus. 

Podium,  ii,  n.  Balcon  (de  maison).  ||  Emi- 
nence, tertre,  tas. 

Pœas,  antis,  m.  Péas  (père  de  Philoctète). 
Pœcile,  es,  f.  Le  Pécile  (portique  d’Alhènes). 
Poema,  atis,  n.  (dat.  pi.  poematibus  et  poe- 
matis ).  Poème,  ouvrage  en  vers,  pièce  de 
vers.  ||  Troupe  d’acteurs,  pièce,  comédie. 
Poematium,  ii,  n.  Petit  poème,  petite  pièce 
de  vers. 

Pœna,  æ,  f.  Peine,  punition,  châtiment. 
Pœnas  ab  aliquo  repetere  ou  petere  ou  ex- 
petere  ou  exigere  ou  sumere , Pœnas  capere 
de  aliquo  ou  in  aVquem,  Pœnâ  atiquem  af- 
ficere,  Punir  quelqu’un.  Pœnas  pendere  ou 
expendere  ou  dare  ou  persolvere  ou  subire 
ou  ferre  ou  luere  ou  pati,  Etre  puni,  porter 
la  peine  (de).  Pœnas  alicui  reddere  ou  dare, 


Etre  puni  par  quelqu’un.  ||  La  Vengeance 
(personnifiée),  la  Justice.  ||  Amende.  ||  Perte 
(au  jeu).  ||  Souffrance,  douleur. 

Pœnalis,  is,  e.  Qui  sert  de  châtiment,  ven- 
geur. 

Pœnarius,  a,  um.  Pénal. 

Pœni,  orum,  m.  pl.  Les  Carthaginois. 

Pœnicus,  a,  um.  Comme  Punicus. 

Pœnitendus,  a,  um.  Voy.  Pænitendus. 

Pœnitens,  entis.  Voy.  Pænitens. 

Pœnitentia,  æ,  f.  Voy.  Pænitentia. 

Pœnitet,  ere,  n.  unip.  Voy.  Pænitet. 

Pœnus,  i,  m.  Un  Carthaginois.  Voy.  Pœni.  j| 
Le  Carthaginois,  Annibal. 

Poesis,  is,  f.  La  poésie;  une  œuvre  poéti- 
que, un  ouvrage  en  vers. 

Poeta,  æ,  m.  Poète. 

Poetica,  æ,  et  Poetice,  es,  f.  Poésie,  travail 
du  poète,  ouvrage  poétique,  vers. 

Poetice,  adv.  Poétiquement,  en  poète. 

Poeticus,  a,  um.  Poétique. 

Poetria,  æ,  f.  Poétesse,  femme  poète. 

Pol,  interj.Par  Pollux  (formule  de  serment)! 

Polemo,  onis,  m.  Polémon  (philosophe  aca- 
démicien). 

Polenta,  æ,  f.  Polente  (farine  d’orge  séchée 
au  leu). 

Polio,  is,  ivi,  itum,  ire,  a.  Rendre  uni,  éga- 
liser, aplanir.  ||  Polir,  rendre  lisse,  fourbir 
(les  métaux);  lustrer  (le  drap,  la  toile).  || 
Polir,  limer,  châtier,  orner. 

Poliorcetes,  æ,  m.  Démétrius  Poliorcète 
(roi  de  Macédoine). 

Polite  (comp.  tius ),  adv.  Avec  correction, 
avec  élégance,  d’une  manière  ornée. 

Politicus,  a,  um.  Politique,  relatif  au  gou- 
vernement. 

Politio,  onis,  f.  Action  de  polir,  polissage. 
j|  Crépi. 

Politura,  æ,  f.  Polissage,  polissure.  ||  Crépi. 

Politus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Polio.  Poli,  lisse,  fourbi,  bril- 
lant ||  Orné  avec  élégance.  ||  Poli  (par  l’in- 
struction), orné  de.  Politior  humanitas, 
Education  libérale.  ||  Poli  (en  pari,  du  style), 
châtié,  élégant.  ||  Parfait. 

Pollen,  ‘mis,  n.,  et  Pollis,  inis,  m.  f.  Fleur 
de  farine,  farine  fine.  ||  Poudre  très  fine. 

Pollens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissi- 
mus),  part.  prés,  de  Polleo.  Puissant,  re- 
doutable. 

Polleo,  es  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  n.  Avoir 
beaucoup  de  pouvoir,  être  très  puissant, 
se  signaler  par.  ]|  Etre  en  honneur.  ||  Avoir 
de  la  vertu  (en  pari,  des  choses),  être  ef- 
ficace. 

Pollex,  icis,  m.  Ponce.  ||  Doigts;  main".  || 
Pouce  du  pied,  orteil.  ||  Nœud  (d’un  arbre). 

Polliceor,  eris,  citus  sum,  ceri.  dép.  Propo- 
ser, offrir.  ||  Promettre.  Polliceri  aliquid 
alicui,  Promettre  quelque  chose  à quel- 
qu’un. ||  Annoncer,  prédire. 

Pollicitatio,  onis,  f.  Offre,  proposition.  ||  Pro- 

i messe. 


POM 


PON 


323 


Pollicitor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.,  fréq. 
de  Po/liceor.  Faire  beaucoup  de  promesses. 
Pollicitum,  i,  n.  Promesse. 

Pollicitus,  a,  um,  part,  de  Polliceor.  Qui  a 
promis.  ||  Passivt.  Promis. 

Pollio,  onis,  m.  Asinius  Pollion  (poète  du 
sièi  le  d’Auguste). 

Pollis.  Yoy.  Pollen. 

Polluo,  vis,  ui,  utum,  uere,  a.  Humecter, 
mouiller,  baigner.  ||  Salir,  souiller,  gâter, 
corrompre.  ||  Profaner,  souiller  par  un  sa- 
crilège. ||  Déshonorer.  Polluere  famam,  Ter- 
nir la  réputation.  ||  Eufreindre,  violer. 
Pollutus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus) , 
part.  p.  de  Polluo.  Sali,  souillé,  gâté.  || 
Déshonoré.  ||  Enfreint,  violé. 

Pollux,  ucis,  m.  Pollux  (fils  de  Léda,  frère 
de  Castor). 

1.  Polus,  i,  m.  Pôle  (du  monde).  ||  Le  nord. 
||  Le  ciel. 

2.  Polus,  i,  m.  Polus  (sophiste  d’Agrigente). 
Polvinar,  Polvis,  etc.  Yoy.  Pulvinar,  etc. 
Polybiades,  is,  m.  Polybiade  (frère  de  Nau- 

clide). 

Polybius,  ii,  m.  Polybe  (historien  grec). 
Polybus,  m.  Polybe  (roi  de  Corinthe,  père 
adoptif  d’OEdipe). 

Polydamas,  antis,  m.  Polydamas  (lieutenant 
d’Alexandre). 

Polydectes,  æ,  m.  Polydecte  (roi  de  Sparte). 
Polydorus,  i,  m.  Polydore  (fils  de  Priam). 
Polymnia  ou  Polhymnia,  æ,  f.  Polymnie 
(Muse  de  la  rhétorique). 

Polymestor  ou  Polymnestor,  oins,  m.  Po- 
lymuestor  (roi  de  îhrace). 

Polymnus,  i,  m.  Polymne  (père  d’Epami- 
nondas). 

Polynices,  is,  m.  Polynice  (fils  d’OEdipe  et 
frère  d’Etéocle). 

Polyonymos,  i,  f.  Pariétaire  (plante). 
Polyphemus,  i,  m.  Polyphème  (nom  d’un 
Cydope). 

Polypus,  i,  m.  Polype  (sorte  de  zoophyte). 
j|  Polype  (sorte  de  cancer). 

Polystratus,  i,  m.  Polystrate  (soldat  macé- 
donie  >).  ||  Polystrate  (philosophe  grec). 
Polytimetus,  i,  m.  Le  Polytimète  (rivière  de 
la  Sogdiane). 

Polyxena,  æ,  f.  Polyxène  (fille  de  Priam). 
Pomarium,  ii,  n.  Verger. 

1.  Pomarius,  a,  um.  De  verger. 

2.  Pomarius,  ii,  m.  Marchand  de  fruits,  frui- 
tier. 

Pomeridianus  et  Postmeridianus,  a,  um. 
Qui  a lieu  après  midi.  Pomeridianum  tem- 
pus,  L’après-midi. 

Pomeridiem,  adv.  Après  midi. 

Pometum,  i,  n.  Verger  (jardin  fruitier). 
Pomifer,  era,  erum.  Qui  produit  des  fruits, 
abondant  en  fruits,  fruitier. 

Pomœrium,  ii,  n.  Enceinte  (de  Romej,  bou- 
levard. 

Pomona,  æ,  f.  Pomone  (déesse  des  fruits). 
Culture  des  arbres  fruitiers. 


Pomosus,  a,  um.  Abondant  en  fruits. 
Pompa,  æ,  f.  Toute  réunion  d’objets  qu’on 
transporte,  file  ||  Plus  soiiv.  Troupe  de  gens 
qui  accompagnent,  cortège,  suite.  ||  Proces- 
sion. ||  Pompe,  appareil.  Pompa  funeris, 
Pompe  funèbre.  ||  Eclat  ou  Pompe  (dans  les 
actions,  dans  les  discours),  apparat. 
Pompeiani,  orum,  m.  pl.  Pompéiens  (parti- 
sans et  soldats  de  Pompée). 

Pompeii,  orum,  m.  pl.  Les  Pompée.  ||  Pom- 
péies  (ville  de  Campanie). 

Pompeius,  eii  ou  ei,  m.  Pompée  (général 
romain).  ||  Autres  du  même  nom. 
Pompilius,  ii,  m.  Pompilius  (surnom  de 
Numa).  ||  Adj.  De  Pompilius. 

Pompilus,  i,  m.  Pilote  (poisson  de  mer). 
Pomponius,  ii,  m.  Pomponius  (nom  romain). 
Pomum,  i,  n.  Fruit.  ||  Semence,  graine.  || 
Arbre  fruitier. 

Pomus,  i,  f.  Arbre  fruitier.  ||  Fruit. 
Ponderatus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Pondero.  Pes ë.Ponderatiora  bénéficia,  Bien 
faisance  plus  éclairée. 

Ponderis,  génit.  de  Pondus. 

Pondero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Peser,  exa- 
miner, considérer,  apprécier,  juger. 
Ponderosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus).  Pesaut,  lourd.  ||  Grave. 

Pondo,  indécl.  (ancien  abl.  de  Pondus,  i). 
En  poids,  pesant.  ||  Une  livre.  Auri  quinque 
pondo,  Cinq  livres  d’or. 

Pondus,  eris,  n.  Poids,  pesanteur;  poids  à 
peser.  Pondéra  iniqua,  Faux  poids.  Magni 
ponderis  saxa,  Pierres  énormes.  ||  Charge, 
fardeau;  enfant  dans  le  sein  de  la  mère; 
grande  quantité,  grand  nombre.  Magnum 
pondus  argenti,  Une  grande  quantité  de 
vaisselle  d’argent.  ||  Poids,  faix,  fardeau, 
embarras,  peines.  ||  Ce  qui  fait  pencher  la 
balance,  influence;  appréciation,  juge- 
ment. ||  Poids,  autorité,  valeur,  impor- 
tance. ld  est  magni  ponderis,  Cela  est  très 
important.  ||  Gravité,  air  grave. 
Pondusculum,  i,  n Poids  léger. 

1.  Pone,  adv.  En  arrière;  par  derrière. 

2.  Pone,  prép.  Derrière,  par  derrière. 

Pono,  is,  posui,  positum,  ponere,  a.  Placer, 

mettre,  poser;  planter;  fixer,  établir,  con- 
struire, bâtir;  exécuter  (un  ouvrage  d’art); 
exposer.  Ponere  castra,  Etablir  son  camp, 
camper.  Ponere  statuam,  Elever  une  statue. 
||  Attribuer;  regarder  comme,  ranger 
parmi,  faire  consister;  employer;  placer 
(de  l’argent).  Ponere  metas,  Mettre'  des 
bornes.  Ponere  spem  in  aliqua  re,  Placer 
son  espoir  dans  quelque  chose.  Ponere  vir- 
tutem  in  audacià,  Faire  consister  le  cou- 
rage dans  la  témérité.  Ponere  beneficium 
apud  aliquem , Rendre  service  à quelqu’un, 
obliger.  In  vitiis  poni,  Etre  un  defaut  (être 
rangé  parmi  les  défauts^  ||  Mettre  sur  la 
table,  servir;  appliquer  à ou  sur.  ||  Placer 
près,  apposer;  préposer.  ||  Déposer  (un 
gage)  ; proposer,  offrir  un  prix  de.  ||  Quitter; 
renoncer  à,  chasser.  Ponere  arma,  Mettre 
bas . les  armes.  Ponere  vitam,  Quitter  la 
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vie,  mourir.  ||  Disposer,  arranger,  régler, 
instituer;  créer;  imposer,  donner;  sup- 
poser. Ponere  aciem,  Ranger  une  armée 
en  bataille.  Ponere  insidias,  Dresser  des 
pièces.  Ponere  nomen , Donner  un  nom.  || 
Mettre  en  avant,  citer;  dire,  rapporter. 
Pono,  satisin  eo  fuisse  ingenii...,  Je  dis,  je 
prétends  qu’il  eut  assez  de  talent.... 

Pons,  pontis,  m.  Pont.  Pontem  rescindere  ou 
rumpere  ou  recidere  ou  dissolvere  ou  dis- 
cindere,  Couper  un  pont.  ||  Etages  des 
tours. 

Ponticulus,  i,  m.  Petit  pont. 

Ponticus,  a,  um,.  Du  Pont-Euxin;  du  Pont. 
Ponticum  mare,  Le  Pont-Euxin. 

Pontifex,  ficis,  m.  Pontife  (prêtre  du  pre- 
mier ordre).  Pontifex  maximus,  Le  grand 
pontife,  le  souverain  pontife. 

Pontificalis,  is,  e.  De  pontife,  des  pontifes, 
pontifical.  ||  Du  grand  pontife. 

Pontificatus,  ûs , m.  Pontificat,  dignité 
pontificale.  ||  Collège  des  pontifes. 

Pontificius,  a,  um.  De  pontife;  des  pontifes. 

Pontis,  génit.  de  Pons . 

Pontius,  ii,  m.  Ponlius  (général  samnite). 

Ponto,  onis,  m.  Bateau  de  transport,  bac. 

Pontus,  i,  m.  La  mer.  ||  Le  Pont-Euxin.  || 
Le  Pont  (contrée  d’Asie). 

Popa,  æ,  m.  Yictimaire. 

Popellus,  i,  m.,  dimin.  de  Populus.  Peuple, 
menu  peuple,  populace. 

Popilius,  ii,  m.  Popilius  Lénas  (consul  ro- 
main). 

Popina,  æ,  f.  Restaurant,  auberge,  taverne, 
cabaret.  ||  Mets  de  restaurant,  bonne  chère. 

Popinalis,  is,  e . De  restaurant. 

Popino,  onis,  m.  Pilier  de  restaurant,  gour- 
mand. 

Poples,  itis,  m.  Jarret. 

Poposci,  parf.  de  Po*co. 

Populabilis,  is,  e.  Qui  peut  être  ravagé. 

Populabundus,  a,  um.  Ravageur,  dévasta- 
teur. ||  Qui  ravage  (avec  l'ace.). 

1.  Popularis,  is,  e (comp.  rîor).  Du  peuple, 
qui  concerne  le  peuple,  populaire;  vul- 
gaire, commun.  ||  Public,  qui  se  fait  publi- 
quement. ||  Ami  du  peuple.  ||  Agréable  au 
peuple,  qui  touche  le  peuple,  populaire.  || 
Qui  est  du  même  pays. 

2.  Popularis,  is,  m.  f.  Habitant.  ||  Compa- 
triote, concitoyen.  ||  Compagnon  de  for- 
tune. 

Popularitas,  a fis,  f.  Affection  pour  le  peu- 
ple, amour  du  peuple. 

Populariter,  adv.  A la  manière  du  peuple, 
vulgairement.,  communément.  ||  En  langage 
usuel;  en  style  vulgaire.  ||  D’une  manière 
turbulente,  séditieusement. 

Populatio,  onis,  f.  Action  de  ravager;  ra- 
vages; déprédation,  dégât.  ||  Troupes  qui 
ravagent,  qui  pillent.  ||  Au  pl.  Butin,  dé- 
pouilles. 

Populator,  oris,  m.  Ravageur,  dévastateur, 
maraudeur,  pillard. 


Populatrix,  icis,  f.  Celle  qui  ravage. 

Populatus,  a,  um,  part,  de  Populor.  Qui  a 
ravagé.  ||  Passivt.  Ravagé. 

Popuietum,  i,  n.  Lieu  planté  de  peupliers. 

Populeus,  a,  um.  De  peuplier. 

Populifer,  era,  erum.  Qui  abonde  en  peu- 
pliers. 

Populiscitum,  i,  n.  Décret  du  peuple. 

Populneus  et  Populnus,  a,  um . De  peuplier. 

Populo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Dépeupler.  || 
Ravager,  dévaster,  porter  le  ravage  dans. 

Populor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Ravager. 
||  Consumer,  ronger,  ruiner;  détruire. 

1.  Populus,  i,  m.  Grande  réunion  d’hom- 
mes, habitants,  population.  Populus  urba- 
nus,  La  population  (le  civil,  par  oppos.  à 
l’armée).  ||  Un  peuple,  une  nation.  ||  Le 
public,  l’ensemble  des  citoyens,  la  foule.  || 
Lieu  habité,  pays,  contrée.  ||Une  foule,  un 
grand  nombre  d’hommes.  ||  Multitude  (en 
gên.),  grand  nombre. 

2.  Populus,  i,  f.  Peuplier  (arbre). 

Porca,  æ,  f.  Truie.  ||  Porc. 

Porcarius,  a,  um.  De  truie. 

Porcellus,  i,  m.,  dimin.  de  Porculus. 

Porcia,  æ,  f.  Porcia  (fille  de  Calon  d’Utique). 

Porcinus,  a,  um.  De  porc. 

1.  Porcius,  a,  um.  De  Porcius,  des  Porcius. 

2.  Porcius,  ii,  m.  Porcius  (nom  romain). 

Porculator,  oris,  m.  Eleveur  de  porcs. 

Porculus,  i,  m.,  dimin.  de  Porcus.  Petit 

cochon,  cochon  de  lait,  jeune  porc. 

Porcus,  i,  m.  Porc,  cochon,  pourceau.  Por- 
cus femina,  Truie. 

Porgo,  is,  porxi  (sans  supin),  porgere,  a. 
Comme  Porrigo. 

Porphyrites,  æ,  m.  Porphyre. 

Porraceus,  a,  um.  De  poireau. 

Porrectio,  onis , f.  Allongement,  extension. 

1.  Porrectus,  a,  um,  part.  p.  de  Porricio. 

2.  Porrectus,  a,  um  (comp.  tior ),  part.  p. 
de  Porrigo.  Etendu,  allongé.  ||  Prolongé.  JJ 
Etendu  par  terre,  renversé,  couché.  ||  Uni, 
aplati.  ||  Présenté,  offert. 

Porrexi,  parf.  de  Porrigo  2. 

Porricio,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ere  (porro, 
jacio),  a.  Jpter  (dans  la  mer  les  entrailles 
sacrées),  offrir. 

1.  Porrigo,  inis,  f.  Maladie  de  la  peau,  gale, 
teigne. 

2.  Porrigo,  is,  rexi,  rectum,  rigere  (porro, 
vego),  a.  Etendre,  allonger,  développer. 
Neque,  quo  manus  porrigerct,  suppetebat, 
Et  il  ne  savait  plus  où  trouver  des  res- 
sources. Porrigi,  S’étendre  (en  pari,  d’une 
contrée).  ||  Etendre  par  terre,  renverser.  || 
Prolonger.  ||  Présenter,  offrir,  donner.  Por- 
rigere  fidem  dexteramque  alicui,  Tendre  à 
quelqu’un  une  main  secourable. 

Porro,  adv.  En  avançant,  au  loin,  loin.  || 
En  continuant,  dans  i’avenir,  dans  la  suite, 
désormais,  ensuite,  puis.  ||  En  outre, déplus, 
même.  ||  Anciennement,  jadis.  ||  Mais,  ce- 
pendant. ||  Or.  ||  Donc.  ||  Certes,  en  vérité. 
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Porrum,  i,  n.,  et  Porrus,  i,  m.;  toujours 
au  pl.  Porri,  orum,  m.  Poireau  (légume). 

Porsenna  ou  Porsena,  æ,  m.  Porsenna  (roi 
d’Etrurie). 

Porta,  æ,  f.  Porte.  ||  Ouverture,  issue.  || 
Délilé,  gorge,  pas.  ||  Portæ  jecoris,  La  veine 

porte. 

Portatio,  onis,  f.  Port,  transport. 

Portatus,  a,  um,  part.  p.  de  Porto.  Porté. 

Portendo,  is,  tendi,  tentum,  tendere  ( porro , 
tendo),  a.  Présager,  annoncer,  pronostiquer. 
||  Prédire,  révéler. 

Portentosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sis- 
simus).  Qui  tient  du  prodige,  merveilleux, 
étonnant,  monstrueux,  bizarre.  || Fabuleux. 
||  Qui  aime  l’extraordinaire. 

Portentum,  i,  n.  Présage,  pronostic,  pro- 
dige, miracle,  merveille,  monstruosité.  || 
Monstre.  ||  Homme  dangereux,  peste,  tléau. 
||  Au  pl.  Fables,  fictions,  contes. 

Portentus,  a,  um,  part.  p.  de  Portendo. 
Présagé,  prédit. 

Porticula,  æ,  f.  Petit  portique. 

Porticus,  üs,  f.  Portique,  galerie  à colonnes. 
||  Le  Portique,  la  doctrine  des  Stoïciens,  la 
secte  de  Zénon.  ||  Mantelet  (de  guerre),  jf 
Toit,  couverture;  couvercle. 

Portio,  onis,  f.  Portion,  partie.  In  portio- 
nemmuneris aliquemvocai e,  Admettre  quel- 
qu’un à partager  un  présent.  In  porlionem 
belli  accipere,  Recevoir  pour  sa  part  de  la 
victoire.  ||  Proportion.  Pro  rata  porlione, 
Pro  portione,  et  ahsolt.  Portione,  En  pro- 
portion, à proportion,  proportionnément. 
Regnumportionibus  inter  filios  dividere,  Par- 
tager également  un  royaume  entre  ses  fils. 

Portitor,  oris , m.  Receveur  du  péage  ou 
Péager  d’un  port.  ||  Batelier. 

Portiuncula,  æ,  f.,  dimin.  de  Portio.  Petite 
portion. 

Porto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Porter,  trans- 
porter, emmener.  Vehiculo  portari,  Se  faire 
conduire  en  voiture.  Portare  aliquid  alicui 
ou  ad  aliquem,  Porter  quelque  chose  à 
quelqu’un.  ||  Apporter.  Auxilia  sociis  por- 
tare, Porter  des  secours  aux  alliés. 

Portorium,  ii,  n.  Péage  (d’un  port)  ; péage 
(en  gén.),  droit. 

Portula,  æ,  f.,  dira,  de  Porta.  Petite  porte. 

Portuosus,  a,  um  (comp.  sior).  Qui  a beau- 
coup de  ports.  ||  Qui  trouve  un  port.  ||  Dont 
la  navigation  est  sûre. 

Portus,  ûs,  m.  Port,  station  navale,  mouil- 
lage, rade,  havre.  E portu  sorvere,  Mettre  à 
la  voile,  appare  ller.  ||  Asile,  refuge,  retraite. 

Porus,  i,  m.  Porus  (roi  de  l’Inde). 

Porxi,  parf.  de  Porgo. 

Pos  et  Pot,  primitif  inusité  de  Compos,  Pos- 
sum,  Potens,  etc.  Voy.  Polis. 

Posco,  is,  poposci,  poscitum,  poscere,  a.  De- 
mander avec  autorité,  réclamer,  exiger, 
requérir.  ||  Actionner,  accuser,  poursuivre. 
|j  Demander  humblement,  solliciter,  prier 
(avec  deux  acc.).  Parentes  pretium  poscere 
pro...,  Demander  aux  parents  de  payer 


pour.  Poscere  hoc  a me  muneris,  Me  deman- 
der ce  service.  j|  Demander  en  mariage.  || 
Défier,  provoquer.  ||  Offrir  un  prix,  en- 
chérir. ||  Vouloir,  avoir  besoin  de,  devoir. 
||  S’informer  de,  questionner,  interroger 
sur. 

Posidonius,  ii,  m.  Posidonius  (philosophe 
stoïcien). 

Positio,  onis,  f.  Action  de  planter,  planta- 
tion, culture  (de).  ||  Action  de  placer  ; posi- 
tion, situation,  place.  ||  Qqf.  Affirmation. 

Positor,  oris,  m.  Fondateur. 

1.  Positus,  a,  um,  part.  p.  de  Pono.  Posé, 
placé,  mis.  Positus  ante  oculos,  Exposé  à 
tous  les  regards.  ||  Mis  en  dépôt,  déposé; 
placé  (en  pari,  d’argent).  ||  Posé  à terre,  dé- 
posé, quitté.  Positis  armis,  Ayant  mis  bas 
les  armes.  |J  Couché;  mort.  ||  Qui  a cessé; 
fini,  achevé.  ||  Préposé.  Positus  super  ar- 
mamentarium,  Intendant  de  l’arsenal.  || 
Réglé,  institué.  Positum  id  in  more  est, 
C’est  un  usage  établi.  ||  Avancé  (dans  un 
écrit);  établi,  supposé. 

2.  Positus,  ûs,  m.  Position,  situation,  place. 
||  Arrangement,  ajustement. 

Possedi,  parf.  de  Possideo  et  de  Possido. 

Possessio,  onis,  f.  Possession,  jouissance, 
propriété.  Dejicere  de  possessione,  Dépossé- 
der. 1 g ni  s prima  possessio  rerum  fuit,  L’u- 
nivers était  dans  l’origine  un  vaste  incendie. 
||  Au  pl.  Propriétés,  domaines,  possessions, 
biens,  fortune. 

Possessiuncula,  æ,  f,  dimin.  de  Possessio. 
Petite  propriété,  petit  bien. 

Possessor,  oris,  m.  Possesseur,  propriétaire. 

Possessus,  a,  um,  part.  p.  de  Possideo  et  de 
Possido.  Possédé,  dont  on  a pris  possession, 
qui  appartient  à.  ||  Possédé,  maîtrisé,  do- 
miné. 

Possibilis,  is,  e (comp.  lior).  Possible. 

Possideo,  es,  sedi,  sessum,  sidéré  [pus,  sedeo ), 
a.  Posséder  (quelque  chose),  avoir,  avoir 
en  sa  possession,  être  propriétaire  de.  || 
S’être  rendu  maître  de,  avoir  envahi.  ||  Oc- 
cuper, tenir. 

Possido,  is,  sedi,  sessum,  sidéré,  a.  Entrer 
en  possession,  prendre  possession  de,  se 
rendre  maître,  envahir,  occuper,  lgnis 
cuncta  possedit,  Le  feu  a tout  envahi. 

Possum,  potes,  potui  (sans  supin),  posse  ( pos 
ou  potis,  <um),  n.  et  qqf.  a.  Pouvoir,  avoir 
le  pouvoir  de,  être  capable  de.  Non  possum 
non  (avec  l’in  fin.)  ou  quin  (avec  le  subj.), 
Je  ne  puis  m’empêcher  de,  il  faut  que  je... 
||  Devoir.  ||  Ahsolt.  Avoir  du  pouvoir,  du 
crédit.  Apud  aliquem  plurimum  posse,  Jouir 
de  la  plus  grande  influence  auprès  de  quel- 
qu’un. ||  Etre  puissant,  efficace.  ||  Etre  sain, 
en  bon  état.  ||  Passivt.  Potest,  Il  est  possi- 
ble. Ut  potest,  Autant  qu’il  se  pourra. 

1.  Post,  prép.  qui  gouverne  l’accus.  Der- 
rière. Post  tergum  cernitur...,  On  aperçoit 
par  derrière.  ||  Après  (indiquant  la  place, 
le  rang).  ||  Après  (indiquant  le  temps)  ; dans  ; 
à partir  de,  depuis.  Post  annum  quintum 
quo  expulsus  erat,  Cinq  ans  après  sa  dépor- 
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tation.  Post  calamitatem,  Depuis  son  mal- 
; heur  Post  id  factum,  Après  ce  fait  d’armes. 
2.  Post,  adv.  En  arrière,  par  derrière.  ||  Après 
(au  second  rang).  ||  Après,  ensuite.  Anno 
■ post,  L’annce  suivante.  P auto  post,  Post 
paulo,  Peu  après.  Multo  post.,  Louglemps 
après.  Deinde  post,  Puis  ensuite.  Brevi  post 
tempore,  Peu  de  temps  après. 

Postea,  adv.  Eusuite,  après,  puis  Postea  loci, 
même  sens.  Non  multo  postea,  Peu  après. 
Posteaquam,  adv.  Après  que. 

Posteri,  orum,  m.  pl.  Descendants  (de  quel- 
qu’un), postérité.  ||  La  postérité,  les  âges 
futurs.  Habebunt  posteri...,  Nos  neveux  au- 
ront... 

Posterior,  or,  us;  gén.  oris,  compar.  de 
Posterus.  Postérieur,  de  derrière.  ||  Qui  est 
en  seeond  lieu,  second,  suivant,  dernier. 
Paulo  posterior,  Presque  contemporain.  j| 
Qui  est  au-dessous  de,  moins  précieux,  in- 
férieur. 

Posteri  tas,  a tis,  f.  Avenir,  temps  futur.  ïn 
posteritatem,  Parla  suite;  pour  toujours,  à 
jamais.  ||  Descendants,  postérité.  ||  La  pos- 
térité, les  âges  futurs,  l’avenir. 

Posterius,  adv.  En  second  lieu,  ensuite.  || 
Plus  tard.  ||  Postérieurement,  dans  la  suite. 
|j  Dans  un  autre  moment,  une  autre  fois. 
||  Désormais. 

Posterus  (inus.),  a,  um.  Qui  est  après,  sui- 
vant. futur.  Postero  die  ou  simplt.  Postero, 
Le  lendemain.  Postero  tempore,  Dans  la 
suite,  postérieurement,  In  posterum  (sous- 
ent.  tenipus),  Dans  l’avenir,  pour  l’avenir. 
In  posterum  (sous-ent.  diem),  Pour  le  len- 
demain, jusqu’au  lendemain. 

Postfero,  fers  (sans  parf.  ni  supin),  ferre,  a. 
Placer  après,  mettre  au  second  rang,  esti- 
mer moins.  (Compl.  ind.  au  dat.) 

Postfui,  parf.  de  l’inus.  Postsum.  Etre  mis 
de  côte,  céder. 

Postfuturus,  a,  um,  part.  fut.  de  l’inus.  Post- 
sum. Qui  viendra  après,  futur.  Postfuturi, 
m pl.  Ceux  qui  doivent  naître. 
Postgenitus,  a,  um.  Né  après.  Postgeniti, 
m.  pl.  Les  descendants,  la  postérité. 
Posthabeo,  es,  ui,  itum,  ere,  a.  Placer  en 
seconde  ligne,  estimer  moins,  sacrifier  à, 
négliger  pour.  (Compl.  ind.  au  dat.) 
Posthabitus,  a,  um,  part.  p.  de  Posthabeo. 
Posthac,  adv.  Ensuite,  dans  la  suite,  désor- 
mais. ||  Après  cela,  puis.  ||  Depuis  lors.’ 
Posthæc  ou  Post  hæc.  Ensuite. 

Posthinc  ou  Post  hinc,  adv.  Ensuite. 
Posthumus.  Yoy.  Postumus  1. 

Posticum,  i,  n.  Le  derrière  (d’un  édifice).  || 
Porte  de  derrière. 

Posticus,  a,  um.  De  derrière. 

Postis,  is,  m.  Jambage  de  porte;  porte. 
Postliminium,  n,  n.  Retour  ou  Rentrée  dans 
la  patrie.  ||  Recouvrement. 
Postmeridianus.  Voy.  Pomeridianus. 
Postmodo  et  Postmodum,  adv.  Ri entôt après, 
dans  la  suite,  par  la  suite,  plus  tard,  un 
jour. 


Postpono,  is,  posui,  positum,  ponere,  a.  Pla- 
cer après  ou  en  seconde  ligne,  mettre  au- 
dessous  de,  faire  moins  de  cas  de,  négliger 
pour.  (Compl.  ind.  au  dat.) 

Postpositus,  a,  um,  part.  p.  de  Postpono. 
Omnibus  rebus  postpositis,  Négligeant  tout 
le  reste. 

Postquam  ou  Post  quam,  adv.  Après  que, 
quand.  Quartum  post  annum  qu  ,m  redie- 
rat,  Quatre  ans  après  son  retour.  ||  Parce 
que,  vu  que,  comme. 

Postremo,  adv.  Enfin,  à la  fin.  ||  Enfin,  après 
tout,  en  définitive.  ||  Enfin  (dans  une  énu- 
mération), en  dernier  lieu. 

Postremum,  adv.  Pour  la  dernière  fois.  j| 
Enfin,  en  dernier  lieu. 

Postremus,  a,  um.,  sup.  de  Posterus.  Qui 
occupe  l’endroit  le  plus  reculé,  qui  est  au 
bout,  le  dernier.  Ad  postremum,  Enfin,  à 
la  fin,  en  dernier  lieu.  ||  Le  dernier,  le  plus 
méprisable. 

Postridie,  adv.  ( posterus , dies).  Le  lende- 
main. Postridie  ejus  diei,  Le  lendemain  de 
ce  jour.  Postridie  quam  a vobis  discessi,  Le 
lendemain  de  mon  départ.  Postridie  calen- 
das,  Le  lendemain  des  calendes. 
Postscænium  ou  Postscenium,  ii,  n.  Le  der- 
rière de  la  scène,  fi  s coulisses. 

Postulatio,  onis,  f.  Demande  en  justice,  re- 
quête, action,  poursuite.  ||  Satisfaction,  ex- 
piation demandée  par  les  dieux.  ||  Réclama- 
tion, plainte.  ||  Demande,  prière. 
Postulator,  oris,  m.  Celui  qui  réclame  jus- 
tice, plaignant. 

Postulatum,  i,  n.  Demande,  prétention. 

1 . Postulatus,  a,  um,  part.  p.  de  Postulo. 
Traduit  en  justice,  prévenu,  poursuivi,  ac- 
cusé. Postulatus  de  ambitu,  Accusé  de  bri- 
gue. ||  Réclamé.  j|  Demandé. 

2.  Postulatus,  üs,  m.  (seult.  à l’ablat.  sing.). 
Demande. 

Postulo,  as,  avi,  atum , are,  a.,  fréq.  de 
Posco.  Demander  (en  justice),  requérir.  || 
Poursuivre,  traduire  eh  justice,  accuser.  j| 
Réclamer,  exiger,  prétendre.  Postulare  ali- 
quid  ab  aliquo , Réclamer  quelque  chose  à 
quelqu’un.  Postulabat  magis  quam  petebat 
ut...,  Il  exigeait  plus  qu’il  ne  demandait 
que...  Postulabat  imper  are  ilia  phalanx, 
Cette  phalange  prétendait  commander.  || 
Demander,  invoquer,  prier,  vouloir;  avoir 
besoin  de.  Orationes  me  duas  postulat,  Il 
me  demande  deux  discours.  [|  Chercher  à* 
désirer. 

Postumius,  ii,  m.  Posfumius  (nom  romain). 

1.  Postumus,  a,  um.  Posthume  (né  après  le 
testament  du  père). 

2.  Postumus,  i,  m.  Postumus  (nom  romain). 
Postveniens,  en  tis,  part.  prés,  de  Postvenio, 

inus.  Qui  vient  après. 

Posui,  parf.  de  Pono. 

Potatio,  onis,  f.  Action  de  boire  (du  vin).  || 
Partie  de  buveurs,  débauche,  orgie. 
Potator,  oris,  m.  Buveur,  ivrogne. 
Potaturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Poto. 
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Potatus,  a,  um,  part.  p.  de  Poto.  Bu.  Voy. 
Pot  us. 

Pote.  Voy.  Potis. 

Potens,  entis  (comp.  entror,  sup.  entissimus ), 
m.  f.  n.  Qui  peut,  capable  de.  (Le  reg.  au 
gèn.)  ||  Fort,  énergique;  puissant,  efficace. 
Potens  corporis,  Fort,  robuste.  ||  Puissant, 
qui  a de  la  puissance,  influent,  considé- 
rable. |j  Remarquable,  distingué.  ||  Qui  a 
autorité  sur,  qui  gouverne.  Potens  iræ,  Qui 
maîtrise  sa  colère.  Mei  potens  sum,  Je  suis 
maître  de  mon  sort;  ou  Je  suis  maitre  de 
moi,  je  me  contiens.  ||  Qui  est  en  puissance 
ou  en  possession  de,  qui  a obtenu,  J§  Qui 
a réussi,  heureux. 

Potentatus,  üs,  m.  Puissance  (politique), 
autorité,  domination. 

Potenter  (comp.  entius,  sup.  entissime),  adv. 
Puissamment,  avec  force,  avec  efficacité. 
||  Selon  ses  forces. 

Potentia,  æ,  f.  Force  (d’une  chose),  pouvoir, 
puissance;  venu,  propriété,  efficacité.  || 
Violence  (de  la  chaleur,  du  mal).  ||  Faculté, 
capacité,  portée,  moyens.  Supra  fiumanam 
potentiam,  Au-dessus  de  l'humanité.  ||  Puis- 
sance (politique),  autorité,  crédit,  influ- 
ence: autorité  arbitraire,  tyrannie.  Potentia 
administrai,  Etre  gouverne  arbitrairement. 
||  Autorité  sur,  domination. 

Poteremur,  lre  pers.  pl.  de  l’imparf.  subj. 
de  Potior. 

Potes,  Potest.  Voy.  Possum. 

Potestas,  atis,  f.  Force;  nature,  essence.  || 
Plus  sou  v.  Propriété,  vertu;  in  fluence,  effet. 
||  Pouvoir  d’agir,  faculté,  capacité.  ||  Faculté 
de  disposer  de.  Potestatem  sui  facere,  Se 
laisserapprocher;  ne  pas  refîner  le  combat. 
||  Puissance,  autorité,  domination.  Esse  in 
potestate  alicujus,  Etre  à la  discrétion  de 
quelqu’un.  Esse  suæ  potestatis  ou  Esse  in 
sua  potestate,  Etre  maitre  de  soi,  ne  dépen- 
dre de  personne.  ||  Dignité,  charge,  magis- 
trature. Præesse  potestati,  Potestatem  ge- 
rere.  Remplir  une  charge.  ||  Un  homme  en 
place;  au  pl.  Les  magistrats,  les  autorilés. 
Potiendus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  Potior. 
dont  on  doit  se  rendre  maître.  ||  Dont  on 
doit  jouir. 

Potio,  onis,  f.  Action  de  boire.  ||  Boisson, 
breuvage.  j|  Médecine,  potion,  drogue.  || 
Breuvage  empoisonné. 

1.  Potior,  iris  et  eris,  itur,  itus  sum,  iri,  dép. 
Se  mettre  ou  Entrer  en  possession  de,  pos- 
séder. avoir.  Potiri  Victoria,  Remporter  la 
vicloire.  S/>es  pot/undi  oppidi,  L’espoir  de 
s’emparer  de  la  ville.  ||  S’emparer  de,  se 
rendre  maître  de,  au  parf.  Etre  maître  de, 
jouir  Potr  i rerum,  et  absolt  Potiri,  Avoir 
ou  Obtenir  le  pouvoir,  être  maître,  domi- 
ner. Potiri  ultionem,  Satisfaire  sa  ven- 
geance. Potiri  summam  imperii,  Posséder 
le  pouvoir  suprême. 

2.  Potior,  or,  us;  gén.  oms,  comp.  de  Potis. 
Préferab'e.  meilleur.  Potiora  ducere  ou  ha- 
bere,  Préférer .Nikilmihipotius  fuit  quam..., 
Je  n’eus  rien  plus  à cœur  que  de...  ||  Pré- 
féré, favorisé. 


Potis,  m.  f.,  et  qqf.  Pote,  n.  (adj.  indécl.). 
Qui  peut,  capable  de.  ||  Pote,  n.,  et  qqf. 
Potis  (invariable),  Possible.  Son  pote  mino- 
ris  (sous-ent.  vendere),  Il  n’e»t  pas  possible 
de  vendre  à meilleur  marché. 

Potissime  et  Potissimum,  adv.  De  préférence 
(à  tout  autre),  par-dessus  tout. 

Potissimus,  a,  um,  superl.  de  Potis.  Le  prin- 
cipal, le  meilleur. 

Potitus,  a,  um,  part,  de  Potior.  Qui  est  en 
possession  de,  qui  a.  ||  Qui  s’est  emparé  de, 
maître  de,  qui  a joui  de. 

Potiuncula,  æ,  f.,  dimin.  de  Potio,  Boisson 
peu  abondante. 

Potius,  adv.  Plutôt,  de  préférence. 

Poto,  as,  potavi  et  potus  sum,  potatum  et 
potum,  potare,  n.  et  a.  Boire;  s’abreuver. 
||  Boire  avec  excès,  faire  la  débauche,  faire 
des  orgies.  ||  S’imbiber,  s’imprégner  de. 
Potor,  oris,  m.  Buveur  (d’eau).  ||  Buveur  (de 
vin),  ivrogne. 

Potorium,  ii,  n.  Vase  à boire,  coupe. 
Potrix,  icis,  f.  Buveuse,  ivrognesse. 

1.  Potui,  parf.  de  Possum. 

2.  Potui,  dat  de  Potus  [üs). 

Potulentus,  a,  um.  Bon  à boire,  qui  se  boit. 

Esculenta  et  potulenta,  Les  aliments  et  les 
boissons.  J|  Ivre. 

Potum,  supin  de  Poto. 

Poturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Poto. 

1.  Potus,  a,  um,  part.  p.  de  Poto.  Bu.  ||  Ac- 
tivt  Qui  a bien  bu,  ivre. 

2.  Potus,  üs,  m.  Action  de  boire;  boisson, 
breuvage.  ||  Action  de  boire  (du  vin)  avec 
excès. 

Præ,  prép.  qui  régit  l’abl.  Devant,  par-de- 
vant, en  avant  de;  entre,  dans.  Præ  foribus 
stantes,  Se  tenant  devant  les  portes.  Præ 
se  pugionem  tulit,  Il  montra  un  poignard. 
||  De  préférence  à,  plus  que.  ||  A cause  de. 
Præ  metu,  Par  crainte.  ||  En  comparaison 
de,  au  prix  de,  eu  égard  à.  Præ  nobis  bea- 
tus,  Heureux  au  prix  de  nous.  ||  Adv.  De- 
vant, en  avant. 

Præacutus,  a,  um.  Pointu,  qui  se  termine 
en  pointe. 

Præaltus,  a,  um.  Très  élevé,  très  haut.  || 
Très  profond. 

Præbeo,  es,  ui,  itum,  ere  [præ,  habeo),  a.  Pré- 
senter, tendre,  offrir.  Præbere  aures,  Prê- 
ter l’oreille  à,  écouter.  ||  Fournir,  donner, 
offrir.  ||  Faire,  opérer,  produire.  Præbere 
suspicionem,  Faire  naître  un  soupçon.  || 
Moutrer;  rendre  (tel  ou  tel).  Præbere  fuiem 
aticui,  Se  montrer  fidèle  à que'qu’un.  Præ - 
berese  superbum.  Montrer  de  l’orgueil.  Præ- 
bere se  pari  diligentid,  Déployer  autant  de 
zèle. 

Præbitio,  onis,  f.  Action  de  fournir,  four- 
niture, contribution. 

Præbitor,  oris,  m.  Fournisseur. 

Præbitus,  a,  um,  part.  p.  de  Præbeo.  Pré- 
senté. offert,  tendu.:  ||  Fourni. 

Præbui,  parf.  de  Præbeo. 

Præcalidus,  a,  um.  Très  chaud. 
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Præcanus,  a,  um.  Blanchi  avant  le  temps. 
Præcarpo,  is,  ere,  a.  Yoy.  Præcerpo. 
Præcaveo,  es,  cavi,  cautum,  cavere,  n.  et 
a.  Se  finir  sur  ses  gardes,  prendre  ses  pré- 
cautions, se  garantir,  se  garder  de.  Præca- 
vere  ab  insidiis,  Etre  en  garde  contre  les 
surprises.  ||  Prendre  des  précautions  (pour 
un  autre)  (avec  le  dat.). 

Præcedo,  is,  cessi,  cessum,  cedere,  n.  et  or- 
dint.  a.  Marcher  devant,  devancer.  ||  Pré- 
céder, avoir  lieu  avant.  ||  L’emporter;  être 
supérieur  à.  Præcedere  reliquos  Gallos  vir- 
tute,  L’emporter  en  bravoure  sur  les  autres 
Gaulois. 

Præceler,  eris,  ere.  Très  prompt. 

Præcellens,  ercfw(comp.  entior,  sup.  entissi- 
mus ),  part.  prés,  de  Præcello.  Eminent,  su- 
périeur, distingué,  rare,  extraordinaire. 
Præcelleo,  es  (sans  part,  ni  supin),  ere,  n. 
Comme  le  suiv. 

Præcello,  is  (sans  part,  ni  supin),  ere,  n.  et 
a.  Exceller,  être  supérieur,  surpasser. 
Præcelsus,  a,  um.  Très  élevé,  très  haut. 
Præcentio,  onis,  f.  Prélude. 

Præcepi,  part,  de  Præcipio. 

Præceps,  cipitis,  m.  f.  n.  Qui  tombe  la  tête 
la  première,  qui  se  précipite  ou  qu’on  pré- 
cipite; qui  roule  sur  une  pente;  subst.  n. 
Penchant,  pente.  Præcipitem  dejicere  de..., 
Précipiter  du  haut  de...  Ad  exitium præceps, 
Qui  court  à sa  perte.  j|  Qui  est  sur  sa  fin, 
sur  son  déclin.  ||  Empressé,  prompt,  pré- 
cipité, rapide.  Præcipites  se  fugæ  mandant, 
Ils  fuient  précipitamment.  ||  Emporté,  bouil- 
lant; inconsidéré,  téméraire.  In  consiliis 
præceps,  Fougueux  dans  ses  projets.  Præ- 
ceps furor , Fureur  aveugle.  ||  Taillé  à pic, 
escarpé,  qui  va  en  pente;  subst.  n.  Préci- 
pice, abîme;  ou  Hauteur,  élévation,  com- 
ble. In  præceps,  En  pente,  en  descendant. 
Prope  rempublicam  in  præceps  dare,  Mettre 
l’Etat  à deux  d.  igts  de  sa  perte.  ||  Dange- 
reux; subst.  n.  Danger. 

Præceptio,  onis,  f.  Idée  qu’on  s’est  formée, 
opinion  acquise.  j|  Prescription,  recomman- 
dation. ||  Précepte,  enseignement,  doctrine. 
||  Ordre,  injonction. 

Præceptor,  om,  m.  Celui  qui  enseigne, 
maître. 

Præceptrix,  icis,  f.  Celle  qui  enseigne,  maî- 
tresse. 

Præceptum,  i,  n.  Précepte,  leçon,  instruc- 
tion. ||  Ordre,  commandement,"  avis,  recom- 
mandation, instruction,  prescription. 
Præceptus,  a,  um,  part.  p.  de  Præcipio.  Pris 
ou  Occupé  d’avance,  dont  on  s’est  emparé. 
||  Antérieur,  anticipé.  ||  Choisi.  ||  Reçu 
d’avance.  | Préparé,  médité. 

Præcerpo,  is,  cerpsi,  cerptum,  cerpere  [præ, 
carpo),  a.  Récolter  avant  le  temps.  ||  S’ar- 
roger, s’approprier,  usurper,  ravir.  ||  Gâter, 
faner,  flétrir. 

Præcerptus,  a,  um,  part.  p.  de  Præcerpo. 
Goûté  d’avance,  anticipé.  ||  Gâté,  flétri. 
Præcessi,  parf.  de  Præcedo. 


Præcido,  is,  cidi,  cisum,  cidere  {præ,  cædo), 
a.  Frapper  par  devant.  ||  Couper  pat*  devant 
ou  par  le  bout,  couper,  trancher,  tailler, 
rogner.  ||  Trancher,  retrancher,  supprimer, 
ôter.  Præcidere  amicitiam,  Trancher  les 
liens  de  l’amitié.  Alicui  spem  præcidere..., 
Interdire  à quelqu’un  l’espoir  de...  ||  Tra- 
verser (en  ligne  directe).  ||  Neuf.  Couper 
court,  abréger.  ||  Act.  et  neut.  Nier,  dire 
non. 

Præcinctus,  a,  um,  part.  p.  de  Præcingo. 
Ceint,  qui  a le  front  ceint,  couronné.  || 
Ceint  (d’un  vêtement).  j|  Entouré.  ||  Recou- 
vert, revêtu  (d’un  enduit).  ||  Agile,  prompt. 

Præcingo,  is,  cinxi,  cinctum,  cingere,  a.  Cein- 
dre; vêtir.  ||  Entourer,  enceindre. 

Præcino,  is,  cinui,  centum,  cinere  [præ,  cano), 
n.  et  a.  Résonner  devant  (en  pari,  d’un 
instrument),  se  faire  entendre,  jouer  à ou 
pour.  (Compl.  ind.  au  dat.)  ||  Prédire. 

Præcinxi,  parf.  de  Præcingo. 

Præcipio,  is,  cepi,  ceptum,  cipere[præ,  capio ), 
a.  Prendre  le  premier,  s’emparer  avant  les 
autres,  prélever;  enlever,  ôter,  diminuer; 
prendre  d’avance.  ||  Devancer,  prévenir.  |j 
Saisir  d’avance  par  la  pensée,  pénétrer  ; son- 
ger d’avance  à,  aviser  à,  pourvoir  à.  Præ- 
cipere  consilia  hostium,  Deviner,  pénétrer 
les  projets  de  l’ennemi.  ||  Ordonner,  pres- 
crire, recommander.  Præcipere  ut  ou  ne  .., 
Ordonuer  ou  défendre  de.  Consutentibus 
Pythia  præcepit  ut...,  La  Pythie  leur  ré- 
pondit de.  ||  Enseigner,  instruire;  absolt. 
Enseigner,  donner  des  leçons.  Huic,  quid 
fieri  relient,  præceperunt,  ifs  l’instruisirent 
de  ce  qu’ils  voulaient  faire. 

Præcipitatio,  onis,  f.  Chute. 

Præcipitatus,  a,  um,  part.  p.  de  Præcipito. 
Précipité,  tombé,  qui  s’est  jeté  sur  ou  dans. 
||  Qui  finit,  qui  est  sur  son  déclin.  ||  Hâté, 
prématuré. 

Præcipitis,  gén.  de  Præceps. 

Præcipitium,  H,  n.  Chute.  ||  Précipice, 
abîme. 

Præcipito,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Jeter  de 
haut  en  bas,  précipiter  de;  neuf.  Etre  pré- 
cipité ou  Se  précipiter,  tomber.  ||  Pousser, 
emporter,  entraîner;  neut.  Aller  avec  im- 
pétuosité^ Præcipitans  amnis,  Fleuve  im- 
pétueux. ||  Hâter,  presser;  neut.  Se  hâter. 

Præcipue,  adv.  En  particulier,  particulière- 
ment, spécialement.  ||  Principalement,  sur- 
tout, notamment.  ||  Particulièrement,  beau- 
coup, extrêmement. 

Præcipuus,  a,  um.  Particulier,  spécial.  || 
Principal,  notable,  remarquable,  supérieur, 
qui  tient  le  premier  rang.  ||  Souverain  (en 
pari,  d’un  remède),  spécifique. 

Præcise,  adv.  En  peu  de  mots,  brièvement. 
||  Précisément,  positivement. 

Præcisus,  a,  um,  part.  p.  de  Præcido.  Coupé 
par  le  bout,  rogné,  écourté.  ||  Qui  est  à pic, 
escarpé.  ||  Retranché,  supprimé, ôté,  enlevé, 
ravi.  ||  Concis,  abrégé,  succinct. 

Præclaro  (sup.  rissime ),  adv.  Clairement, 
avec  clarté,  nettement.  ||  Avec  éclat,  d’une 
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manière  distinguée.  ||  Bien,  très  bien,  à 
merveille,  parfaitement. 

Præclarus,  a,  um  (comp.  rior,  sup.  rissi- 
mus).  Très  clair,  lumineux,  brillant,  éiin- 
celant.  ||  Brillant;  riche.  ||  Très  beau,  ma- 
gnifique. ||  Qui  est  eu  vue,  exposé  aux 
regards  ou  au  grand  jour,  frappant.  ||  Re- 
marquable, distingué,  renommé,  fameux. 
||  Très  efficace,  très  bon  pour. 

Præcludo,  is,  clusi,  clusum,  cludere,  a.  Fer- 
mer, barrer,  boucher,  obstruer;  interdire, 
empêcher.  Præcludere  sibi  curiam,  Se  fer- 
mer l’entrée  du  sénat.  Præcludere  vocem, 
Empêcher  de  crier  (d’aboyer). 

Præclusus,  a,  um,  part.  p.  de  Præcludo. 
Fermé,  bouché,  obstrué;  empêché. 

Præco,  onis,  m.  Crieur  public.  Per præconem 
vendere,  Præconi  subjicere,  Vendre  à l’en- 
can, à la  criée.  ||  Huissier.  ||  Héraut.  ||  Pa- 
négyriste. 

Præcocis,  génit.  de  Præcox. 

Præcogito,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Penser 
d’avance  à. 

Præcognitus,  a,  um,  part.  p.  de  Præco- 
gnosco. 

Præcognosco,  oscis,  cognovi,  cognitum,  co- 
gnoscere,  a.  Connaître  d’avance. 

Præcolo,  is,  ere,  a S’attacher  de  préférence 
à,  affectionner. 

Præcompositus,  a,  um.  Composé  (en  pari, 
du  visage). 

Præconium,  xi,  n.  Métier  ou  Profession  ou 
Office  de  crieur  public,  criée.  ||  Publication, 
annonce,  récit.  ||  Eloge,  panégyrique. 
Præconius,  a,  um.  De  crieur. 

Præconsumo,  is,  ere,  a.  Epuiser  d’avance. 
Præcontrecto,  as,  are,  a.  Toucher,  palper 
d’avance. 

Præcoquo,  is,  coxi,  coctum,  coquere,  a.  Chauf- 
fer fortement. 

Præcordia,  iorum,  n.  pl.  Diaphragme.  ||  Vis- 
cères; cœur;  par  extens.  Poitrine;  sein.  || 
Entrailles.  ||  Cœur,  esprit,  sentiments. 
Præcorrumpo,  is,  ere,  a.  Corrompre  d’avance, 
gagner,  séduire. 

Præcorruptus,  a,  um,  part.  p.  de  Præcor- 
runrpo. 

Præcox,  ocis,  m.  f.  n.  Précoce  (en  pari,  des 
fruits,  etc.).  ||  Qui  vient  avant  le  temps, 
précoce,  hâtif,  prématuré. 

Præcoxi,  parf.  de  Præcoquo. 

Præcrassus,  a,  um.  Très  épais. 

Præcucurri,  parf.  de  Præcurro. 

Præcultus,  a,  um,  part.  p.  de  Præcolo.  Pré- 
disposé, préparé. 

Præcurro,  is,  curri  et  cucurri,  cursum,  cur- 
rere,  n.  Courir  devant  ou  le  premier,  aller 
en  avant.  |[  Act.  Précéder,  devancer,  pré- 
venir. Isocratem  ætate  præcurrere,  Etre  an- 
térieur à Isocrate.  ||  Surpasser,  l’emporter 
sur. 

Præcursio,  onis,  f.  Action  de  devancer,  de 
précéder.  ||  Motif  (d’agir).  ||  Premier  enga- 
gement, escarmouche. 

Præcursor,  oris,  m.  Coureur;  éclaireur. 


Præcursorius,  a,  um.  Envoyé  en  avant. 
Præcursus,  us,  m.  (à  l’ablat.  sing.).  Action 
de  devancer. 

Præcutio,  is,  ere  {jpræ,  quatio),  a.  Secouer 
devant  soi,  agiter. 

Præda,  æ,  f.  Proie  (de  guerre),  butin,  dé- 
pouilles. Prædas  marnas  Jgcere  ab  boshbus, 
Faire  un  grand  butin  sur  l’ennemi.  ||  Butin, 
vol,  rapine.  ||  Proie,  gibier,  pêche;  prise.  || 
Proie,  pâture  (des  oiseaux).  ||  Gain,  profit. 
||  Trouvaille. 

Prædabundus,  a,  um.  Qui  exerce  le  pillage. 
Prædamnatus,  a,  um,  part  p.  de  Prædamno. 
Condamné  d’avance.  ||  A quoi  on  a renoncé, 
rejeté. 

Prædamno  ou  Prædemno,  as,  avi,  atum, 
are,  a.  Condamner  d’avance. 

Prædatio,  onis,  f.  Pillage,  brigandage.  ||  Pi- 
raterie. 

Prædator,  oris,  subst  et  adj.  m.  Pillard, 
voleur,  brigand.  ||  Chasseur. 

Prædatorius,  a,  um.  De  pillards.  ||  De  pirate. 
Prædatus,  a,  um,  part,  de  Prædor.  Qui  a 
pdlé. 

Prædelasso,  as,  are,  a.  Amortir,  briser  (la 
fureur). 

Prædensus,  a,  um.  Très  dru,  très  serré, 
très  dense. 

Prædes,  pl.  de  Præs. 

Prædestino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Réserver 
par  avance,  destiner. 

Prædiator,  oris,  m.  Acquéreur  de  biens  ven- 
dus à la  criée,  adjudicataire. 
Prædiatorius,  a,  um.  Relatif  aux  acquéreurs. 
Prædicabilis,  is,  e.  Qui  mérite  d’être  loué, 
digne  d’eloges,  louable. 

Prædicatio,  onis,  f.  Action  de  crier,  criée, 
publication,  proclamation.  ||  Action  de  dire 
tout  haut,  de  publier.  ||  Action  de  vanter, 
ou  de  se  vanter,  pompeux  éloge,  apologie. 
Prædicator,  oris,  m.  Crieur  public.  ||  Plus 
souv.  Prôneur. 

Prædicatus,  a,  um,  part.  p.  de  Prædico  1. 
Mentionné,  dont  on  a parlé. 

1.  Prædico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  et  qqf.  n. 
Proclamer,  crier  (en  pari,  du  crieur  pu- 
blic). ||  Dire  hautement,  publiquement  ; 
si  m p ! t Dire.  Prædicare  de  se  ipso  gloriosius, 
Parler  de  soi  trop  avantageusement.  ||  An- 
noncer, déuoncer,  révéler,  découvrir.  ||  Af- 
firmer, promettre.  ||  Louer,  vanter,  prôner, 
exalter,  célébrer.  Prædicare  laudes  alicujus, 
Faire  un  éloge  pompeux  de  quelqu’un. 

2.  Prædico,  is,  dixi,  dictum,  dicere,  a.  Dire 
auparavant  ou  d’avance,  préveuir.  Illos  ad 
me  venturos  aliquibus  prædixeram.  J’avais 
annoncé  à l’avance  leur  arrivée  à cer- 
taines personnes.  ||  Indiquer  d avance.  ||  Si- 
gnifier, notifier,  enjoindre,  recommander. 
(Avec  ut  ou  ne  et  le  subj.)  Eis  firædixit  ut 
ne  legatos  dimüterent.  Il  leur  recommanda 
de  ne  pas  laisser  partir  les  députés.  ||  Pré- 
dire, annoncer. 

Prædictio,  onis,  f.  Action  de  prédire.  ||  Pré- 
diction. 
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Prædictum,  i,  n.  Cho-'e  arrêtée,  convention. 
Ex  prædicto,  De  concert.  4 Prédiction. 

Præd ictus,  a,  um,  part.  p.  de  Prædico  2.  Dit 
auparavant,  susdit,  précité.  ||  Arrêté,  dé- 
terminé; fixé,  dit,  convenu.  ||  Ordonné, 
enjoint,  recommandé.  ||  Annoncé  d’avance, 
prédit.  ||  Dévoilé,  trahi. 

Prædiolum,  i,  n.  Petite  métairie,  petit 
bien. 

1.  Prædis,  génit.  de  Præs. 

2.  Prædis,  dat.  et  abl.  pl.  de  Præda. 

Prædisco,  is,  didici  (sans  supin),  discere,  a. 

Apprendre  à l’avance,  savoir  d’avance. 

Prædispositus,  a,  um.  Dressé,  stylé,  à qui 
on  a fait  la  leçon. 

Præditus,  a , um  {præ,  datus).  Pourvu  de, 
qui  possède,  qui  a ||  Revêtu  (d’un  pouvoir, 
d'honneurs),  orné  de,  doué  (de  qualités). 

Prædium,  ii,  n.  Propriété,  immeuble;  or- 
dint.  Bien  de  campagne,  bien-fonds,  do- 
maine, métairie,  ferme. 

Prædives,  itis,  m.  f.  n.  Très  riche. 

Prædivinatio,  onis,  f.  Prévision. 

Prædivino,  as,  are,  a.  Prévoir,  deviner. 

Prædivinus,  a , u n.  Prophétique. 

Prædixi,  parf.  de  Prædico  2. 

Prædo,  onis,  m.  Voleur,  brigand.  Maritimus 
prædo  et  absolt.  Prædo,  Pirate.  ||  Ravisseur. 

Prædoceo,  es,  docui,  doctum,  docere,  a.  Ins- 
truire d’avance,  avertir. 

Prædoctus,  a,  um,  part.  p.  de  Prædoceo. 

Prædomo,  as,  ui,  are,  a.  Surmonter  d’avance, 

Prædor,  arisi  atus  sum,  ari,  dép.  Piller, 
voler,  se  livrer  au  pillage,  commettre  des 
vols.  Prædatum  exire,  Aller  piller,  aller  à 
la  maraude.  Prædari  de  agr/s,  Piller  les 
campagnes.  ||  Act.  Piller,  voler.  ||  Chasser, 
pêcher,  prendre  à la  chasse  ou  à la  pêche. 
||  Dérober,  enlever,  ravir. 

Præduco,  is,  duxi,  ductum,  ducere,  a.  Mener 
devant,  tracer  devant,  construire  ou  creu- 
ser devant.  (Compl.  ind  au  dat.) 

Præductus,  a,  um,  part.  p.  de  Præduco. 

Prædulcis,  is,  e.  Très  doux,  très  agréable. 

Præduratus,  a,  um.  Durci,  solidifié. 

Prædurus,  a,  um.  Très  dur.  ||  Dur,  endurci; 
robus'ie;  pénible. 

Præduxi,  parf.  de  Præduco. 

Præeo,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire,  n.  et  a.  Aller 
ou  Marcher  devant,  précéder.  ||  Dépasser.  || 
Dire  auparavant.  ||  Prononcer  ou  Réciter 
le  premier,  dicter;  enseigner,  prescrire. 
Præire  alicui,  Dicter  à quelqu’un  une  for- 
mule. 

Præesse,  infin.  de  Præsum. 

Præeuntis,  gén.  de  Præiens. 

Præfandus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  Præfor. 
Q l’on  doit  s’excuser  de  nommer. 

Præfari.  Voy.  Præfor. 

Præfatio,  onis,  f.  Action  de  parler  d’abord 
de.  ||  Ce  qui  se  dit  d’abord.  ||  Préambule, 
considérants;  exorde,  préface.  ||  Discours 
d’ouverture. 

Præfatus,  a,  um,  part,  de  Præfor.  Ayant 
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d’abord  dit  ou  parlé.  ||  Ayant  d:abord  in- 
voqué. 

Præfeci,  parf.  de  Præficio. 

Præiectura,  æ,  f.  Administration,  gouver- 
nement, commandement.  ||  Dignité  de  pré- 
fet, gouvernement  de  province.  ||  Préfec- 
ture. 

1.  Præfectus,  a,  um,  part.  p.  de  Præficio. 
Préposé,  qui  préside  à. 

2.  Præfectus,  i,  m.  Gouverneur,  intendant, 
administrateur,  chef.  Præfectus  morum  ou 
moribus , Censeur.  ||  Gouverneur  d’une  ville, 
d’une  province.  ||  Commandant.  ||  Préfet 
(sorte  de  grade  militaire;.  ||  Général  (en 
pari,  des  nations  étrangères). 

Præfero,  fers,  tuli,  latum,  ferre,  a.  Porter 
deva  it.  Fasces  prætoribus  præferuntur,  Les 
prêteurs  marchent  précédés  de  faisceaux. 
Porter  (sur  soi),  avoir.  ||  Apporter,  fournir, 
donner.  Præ  ferre  omen  imperii,  Présager 
l’empire.  ||  Montrer,  faire  voir;  annoncer, 
indiquer:  faire  parade  de,  étaler.  Præferre 
avaritiam,  Laisser  percer  sa  cupidité.  ||  Pla- 
cer avant,  préférer.  Virtute  belli  omnibus 
gentibus  præferri,  Passer  pour  la  nation  la 
plus  belliqueuse. 

Præferox,  ocis,  m.  f.  n.  Très  violent  (de  ca- 
ractère). ||  Très  fier,  plein  d’arrogance. 

Præferratus,  dt,  um.  Ferré,  garni  de  fer.  || 
Terminé  par  un  fer. 

Præfervidus,  a,  um.  Très  chaud.  ||  Très 
violent,  très  bouillant,  furieux. 

Præfestinatus,  a,  um,  part.  p.  de  Præfestino. 
Fait  avant  le  temps.  ||  Trop  hâté. 

Præfestino,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Aller  en 
grande  hâte,  se  presser.  ||  Act.  Dépêcher 
(quelque  chose). 

Præficio,  is,  feci,  fectum,  ficere  {præ,  facio), 
a.  Préposer,  mettre  à la  tête  de,  établir 
comme  chef.  Præficere  aliquem  classi,  Don- 
ner à quelqu’un  le  commandement  de  la 
flotte. 

Præfidens,  entis,  m.  f.  n.  Qui  a beaucoup 
de  confiance. 

Præfigo,  is,  fixi , fixum,  figere,  a.  Ficher, 
planter,  enfoncer  au  bout  ou  par  devaut. 
(Compl.  ind.  au  dat.)  ||  Attacher,  serrer. 

Præfinio,  is,  ivi  et  ii,  itum,  ire,  a.  Détermi- 
ner, fixer  par  avance,  régler. 

Præfinitus,  a,  um,  part.  p.  de  Præfinio. 

Præfixus,  a,  um,  part.  p.  de  Præfigo.  Fiché 
devant  ou  au  bout.  ||  Muni  ou  Garni  à son 
extrémité. 

Præfloratus,  a,  um.  Flétri,  fané,  terni. 

Præfloreo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Fleurir 
hâtivement. 

Præfluo,  uis,  uere,  n.  Couler  par  devant  ou 
eu  face.  ||  Act.  Couler  devant. 

Præfodio,  is,  fodi,  fossum,  fodere,  a.  Creuser 
devant.  ||  Creuser  auparavant.  ||  Enfouir 
auparavant. 

Præfor  (inus.),  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Com- 
mencer de  parler.  ||  Dire  d’abord  ou  préa- 
lablement. Præfari  honorem,  Demander 
excuse  (pour  une  chose  qui  peut  blesser).  || 
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Réciter  le  premier,  dicter  une  formule.  || 
Nommer  d’abord,  citer  avant  les  autres. 
Præformido,  as,  are,  a.  Appréhender. 
Præfracte  (comp.  tins),  adv.  Avec  opiniâ- 
treté. 

Præfractus,  a,  um  (comp.  tior ),  part.  p.  de 
Præfringo.  Brisé  par  le  bout  ||  Brisé, 
rompu.  ||  Obstiné,  sévère,  rigide.  ||  Saccadé 
Præfrigidus,  a,  um.  Très  froid. 

Præfringo,  is,  fregi,  fractum,  fringere  [præ, 
frungo),  a.  Briser  par  le  bout,  briser.  Præ - 
fringere  telo  primam  aciem,  Emousser  un 
trait. 

Præfui,  parf.  de  Præsum. 

Præfulcio,  is,  fulsi,  fultum,  fulcire,  a.  Etayer, 
appuyer,  corroborer. 

Præfulgeo,  es,  fulsi  (sans  supin),  fulgere,  n. 
Briller  en  avant.  ||  Etre  très  brillant,  bril- 
ler, resplendir.  ||  Se  faire  remarquer. 
Præfulsi,  parf.  de  Præfulcio  et  de  Præ- 
fulgeo. 

Prægelidus,  a,  um.  Très  froid,  glacial. 
Prægermino,  as,  are,  n.  Germer  hâtivement. 
Prægestio,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ire,  n. 

Désirer  vivement  (avec  l’infin.). 

Prægnans,  antis,  m.  f.  n.  Qui  est  près  de 
prod.  ire.  Prægnans  ovU,  Brebis  pleine.  || 
Enceinte.  ||  Enfilé,  gonflé,  p'ein,  rempli. 
Prægracilis,  is,  e.  Très  grêle,  très  fluet. 
Prægrandis,  is,  e.  Très  grand,  énorme. 
Prægravatus,  a,  um,  part.  p.  de  Prægravo. 
très  appe?anti,  alourdi. 

Prægravis,  is,  e.  Très  lourd.  ||  Alourdi,  qui 
se  meut  lentement.  ||  Chargé  de  (avec  l’abD). 
||  Pesant,  à charge,  pénible,  incommode. 
Prægravo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Alourdir, 
appesantir, surcharger,  accabler.  ||  Eclipser, 
effacer;  rabaisser.  ||  Neut.  Etre  pe  aut.  || 
Etre  prépondérant,  faire  pencher  la  ba- 
lance. l’emporter. 

Prægredior,  grederis,  gressussum,  gredi  {jpræ, 
gradior),  clep.  Marcher  devant,  précéder, 
devancer  (le  rég  au  dat.).  ||  Dépasser,  outre- 
passer; surpasser. 

Prægressio,  onis,  f.  Action  de  précéder. 
Prægressus,  a,  um,  part,  de  Prægredior . Qui 
a devancé.  ||  Ayant  pris  les  devants.  ||  Qui 
s’est  avancé  le  premier. 

Prægustans,  antis  (part  de  Prægusto),  m., 
et  Prægustator,  oris,  m.  Esclave  chargé 
de  goûter  les  mets.  ||  Celui  qui  a les  pré- 
mices de. 

Prægustatus,  a,  um,  part.  p.  de  Prægusto. 
Prægusto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Goûter  le 
premier  ou  préalablement. 

Præhibeo,  es,  ui,  Hum,  ere  [præ,  habeo ),  a. 
Fournir,  administrer,  donner. 

Præiens,  euntis,  part.  prés,  de  Præeo. 
Præjaceo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n et  qqf. 
a.  Etre  situé  devant.  (Le  rég.  au  dat.) 
Præjudicatum,  i,  n.  Premier  jugement.  || 
Préjugé,  prévention. 

Præjudicatus,  a,  um,  part.  p.  de  Præjudico. 
Déjàjuge,  jugéen  premier  ressort. ||  Préjugé. 
Opinio  præjudicata,  Opinion  toute  faite. 


Præjudicium,  ii,  n.  Jugement  antérieur, 
décision  préalable,  premier  arrêt.  ||  Juge- 
ment anticipé.  ||  Préjugé,  prévention.  || 
Pronostic,  présagé.  ||  Èxemple,  précédent. 

||  Moyen  de  nuire;  tort,  préjudice. 
Præjudico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Juger 
préalablement,  en  premier  ressort.  ||  Pré- 
juger. 

Prælabor,  eris,  lapsus  sum,  labi,  dép.  Glisser 
devant,  passer  rapidement  devant,  raser.  || 
Couler  devant,  baigner.  ||  S’écouler,  s’en- 
fuir (en  pari,  du  temps).  ||  Se  glisser  vers, 
aborder  (en  nageant). 

Prælambo,  is,  ere,  a.  Déguster,  goûter  au- 
paravant. 

Prælapsus,  a,  um,  part,  de  Prælabor. 
Prælatio,  onis,  f.  Action  de  préférer,  préfé- 
rence. 

Prælatus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Præfero.  Porté  devant  ou  au  delà,  porté  en 
avant,  emporté.  ||  Déféré  avant,  obtenu  par 
préférence.  ||  Préféré. 

Prælego,  is,  legi,  lectum,  legere,  a.  Côtoyer, 
longer.  ||  Lire  en  expliquant  (à  ses  audi- 
teurs). 

Præliator,  etc.  Voy.  Prœliator,  etc. 
Præligatus,  a,  um,  part.  p.  de  Præligo. 
Præligo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Lier  par  de- 
vant ou  par-dejsus;  lier,  attacher. 

Prælior,  Prælium.  Voy.  Prœlior,  Prœlium. 
Prælocutio,  onis,  f.  Préambule. 

Prælongus,  a,  um.  Très  long.  ||  Très  prolixe. 
Præloquor,  eris,  locutus  sum,  loqui,  dép. 
Parler  le  premier,  parier  auparavant.  ||  Faire 
un  préambule. 

Præluceo,  es,  luxi  (sans  supin),  lucere,  n. 
L'  ire  ou  Faire  clair  devant.  ||  Avec  le  dat. 
Eclairer  (quelqu’un  ou  quelque  chose).  || 
Luire,  reluire,  briller.  ||  Act.  Faire  luire. 
Prælucidus,  a,  um.  Très  brillant. 

Præludo,  is,  lusi,  lusum,  ludere,  n.  Préluder 
(avec  le  dat.). 

Prælum  et  mieux  Prelum,  i,  n.  Pressoir.  || 
Presse  (à  papier). 

Prælusi,  parf.  de  Præludo. 

Prælusio,  onis,  f.  Prélude  à un  combat,  es- 
carmouche. 

Prælustris,  is,  e.  Très  lumineux,  très  bril- 
lant. 

Præluxi,  parf.  de  Præluceo. 

Præmando,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Recom- 
mander d’avance  ou  fortement. 
Præmature  (comp.  rius ),  adv.  Prématuré- 
ment, avant  le  temps,  trop  tôt. 
Præmaturus,  a,  um.  Précoce,  hâtif.  ||  Préma- 
turé. 

Præmedicatus,  a , um.  Qui  a pris  un  préser- 
vatif. 

Præmeditatio,  onis,  f.  Méditation  (de  l’ave- 
nir), prévision. 

Præmeditatus,  a,  um,  part,  de  Præmeditor. 
Qui  a médité  d’avance.  ||  Passivt.  Concerté 
d’avance.  ||  Prévu. 

Præmeditor,  aris,  ari,  dép.  Méditer  d’avance. 
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se  préparer  par  la  réflexion.  ||  Préluder  (sur 
la  lyre). 

Præmetuo,  uis,  uere,  n.  Craindre  d'avance  ou 
vivement,  appréhender.  Præmetuens  suis, 
Craignant  pour  les  siens.  Præmetuens  doli, 
Soupçonnant  un  piège. 

Præmineo,  es,  ere,  n.  et  a.  S’élever  au-des- 
sus, être  supérieur,  l’emporter  sur,  effacer. 
(Le  régime  au  dat.  ou  à l’acc.) 

Præmior,  arts,  ari,  dép.  Bénéficier,  gagner. 
Præmisi,  parf.  de  Præmitto. 

Præmissus,  a,  um,  part.  p.  de  Præmitto. 
Envoyé  devant,  en  avant. 

Præmitto,  is,  misi,  missum,  mittere,  a. 
Envoyer  devant  ou  auparavant.  ||  Placer 
devant. 

Præmium,  ii,  n.  Avantage,  bien,  don,  fa- 
veur, présent.  ||  Butin,  dépouilles.  ||  Récom- 
pense, prix,  salaire.  ' 

Præmolior,  iris,  iri,  dép.  Disposer,  préparer. 
Præmollio,  is,  ire,  a.  Adoucir  d’avance. 
Præmollis,  is,  e.  Très  mou,  très  tendre. 
Præmollitus,  a,  um,  part.  p.  de  Præmollio. 
Labouré,  préparé.  ||  Adouci  d’avance,  pré- 
paré, fléchi,  gagné. 

Præmoneo,  es,  ui,  itum,  ere,  a.  Annoncer 
d’avance,  prévenir.  Præmoneri  de  re,  Etre 
averti  d’une  chose.  (Avec  ne  ou  ut  et  subj.) 
||  Prédire.  ||  Présager,  pronostiquer. 

1.  Præmonitus,  a,um,  part.  p.  d & Præmoneo. 
Averti,  prévenu. 

2.  Præmonitus,  üs,  m.  Avertissement. 
Præmonstratus,  a,  um,  part.  p.  de  Præ- 

monstro.  Prédit. 

Præmonstro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Montrer 
d’avance,  enseigner.  ||  Annoncer,  désigner, 
prédire,  présager. 

Præmonui,  parf.  de  Præmoneo. 

Præmordeo,  es,  mordi  et  morsi,  morsum, 
mordere,  a.  Mordre  par  le  bout;  mordre. 
Præmorior,  moreris,  mortuus  sum,  mori,  dép. 
Mourir  prématurément  ou  d’avance. 
Præmorsi,  parf.  de  Præmordeo. 

Præmorsus,  a,  um,  part.  p.  de  Præmordeo. 
Præmortuus,  a,  um,  part.  p.  de  Præmorior. 
Déjà  mort,  paralysé. 

Præmunio,  is,  ivi,  itum,  ire,  a.  Fortifier 
d’avance  (un  lieu).  ||  Fortifier,  corroborer. 
U Prémunir.  Au  fig.  Primum  illud præmuni 
ut...,  Travaille  avant  tout  à ce  que... 
Præmunitio,  onis,  f.  Préparation,  précau- 
tion oratoire. 

Præmunitus,  a,  um,  part.  p.  de  Præmunio. 
Fortifié,  retranché.  ||  Garanti,  qui  a pris 
ses  sûretés. 

Prænato,  as,  are,  n.  Nager  devant.  ||  Act. 
Couler  le  long  de,  baigner. 

Prænavigatio,  onis,  f.  Action  de  naviguer 
devant,  de  côtoyer  en  naviguant. 
Prænavigo,  as,  are,  n.  et  a.  Naviguer  devant. 
Præneste,  is,  n.,  et  Prænestis,  is,  f.  Pré- 
neste  (ville  du  Latium). 

Prænestinus,  a,  um.  De  Préneste,  prénestin. 
Præniteo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre 
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très  brillant.  ||  Briller  davantage  (avec  le 
dat.). 

Prænomen,  inis,  n.  Prénom. 

Prænosco,  oscis,  oscere,  a.  Connaître  par 
avance,  savoir  d’avance,  deviner. 
Prænubilus,  a,  um.  Très  obscu  r,  très  sombre. 
Prænuncio,  Prenuncius,  etc.  Voy.  Prænun- 
tio,  etc. 

Prænuntia,  æ,  f.  Celle  qui  annonce,  mes- 
sagère. 

Prænuntio,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a. 
Annoncer  d’avance,  prévenir  de,  informer. 
Prænuntiare  de  adventu,  Annoncer  l’arri- 
vée. ||  Présager.  ||  Annoncer,  dénoter. 
Prænuntius.a,  wm.Qui  annonce,  qui  présage. 
Præoccido,  is,  ere,  n.  Se  coucher  auparavant 
(en  pari,  des  astres). 

Præoccupatio,  onis,  f.  Occupation  préalable 
(d’un  lieu). 

Præoccupatus,  a,  um,  part.  p.  de  Præoc- 
cupo.  Occupé  auparavant.  ||  Pris  aupara- 
vant. ||  Dont  on  s’est  emparé,  pris,  prévenu, 
gagné. 

Præoccupo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Occuper 
le  premier,  prendre,  s’emparer  de,  envahir. 
||  S’emparer  d’avance  de.  ||  Devancer,  pré- 
venir, prendre  l’initiative.  Præoccupavit 
ferre  legem,  11  s’empressa  de  faire  porter 
une  loi. 

Præopto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Préférer, 
choisir  de  préférence.  ||  Avec  l’infin.  Préfé- 
rer que,  aimer  mieux. 

Præpando,  is,  ere,  a.  Ouvrir  devant.  ||  Annon- 
cer, indiquer. 

Præparatio,  onis,  f.  Préparation. 
Præparatus,  a,  um,  part.  p.  de  Præparo. 
Préparé,  prêt,  disposé.  Ex  præparato,  Avec 
préparation. 

Præparcus,  a,  um.  Très  économe,  avare. 
Præparo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Préparer.  || 
Confectionner,  fabriquer. 

Præpedior  is,  ivi  et  ii,  itum,  ire,  a.  Empê- 
cher, embarrasser,  faire  obstacle  à,  s’op- 
poser à,  arrêter.  ||  Etouffer  (des  qualités). 
Præpeditus,  a,  um,  part.  p.  de  Præpedio. 
Retenu  par  des  liens,  attaché,  garrotté.  || 
Empêché. 

Præpendeo,  es,  ere,  n.  Prendre  en  avant, 
être  suspendu  par  devant. 

1.  Præpes,  etis,  m.  f.  n.  Qui  vole  rapidement, 
rapide;  prompt.  ||  Ailé. 

2.  Præpes,  etis,  f.  Oiseau. 

Præpilatus,  a,  um.  Arrondi  par  le  bout, 
qui  n’a  pas  de  pointe,  qui  est  sans  fer.  || 
Inoffensif  (en  pari,  des  cornes  arrondies). 
Præpinguis,  is,  e.  Très  gras,  obèse.  ||  Très 
gras  (en  pari,  du  sol). 

Præpollens,  entis  (comp.  entior ),  part.  prés, 
de  Præpolleo.  Très  puissant.  Præpollens  vir 
virtute,  Homme  d’un  courage  hors  ligne. 
Præpolleo,  es  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  n. 
Etre  très  puissant;  être  supérieur. 
Præpondero,  as,  are,  n.  Etre  plus  pesant. 
||  Au  pass.  Etre  moins  pesant. 
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Præpono,  is,  posui,  position,  ponere,  a.  Met- 
tre ou  Placer  devant,  en  avant  (avec  le 
dat.).  ||  Préposer,  mettre  à la  tête  de,  don- 
ner le  commandement.  Præponere  aliquem 
provinciæ,  Conlier  à quelqu’un  le  gouver- 
nement d’une  province.  ||  Dire  auparavant. 
||  Préférer.  (Le  compl.  ind.  au  dat.) 
Præpositio,  onis,  f.  But  proposé,  destination. 

1.  Præpositus,  a,  um,  part.  p.  de  Præpono. 
Préposé,  mis  à la  tête  de.  ||  Préféré. 

2.  Præpositus,  i,  m.Chef,  commaudant,  offi- 
cier (militaire).  ||  Intendant,  préposé. 

Præpostere  (coinp.  rius ),  adv.  En  interver- 
tissant l'ordre,  dans  un  ordre  inverse,  au 
rebours.  ||  Maladroitement,  mal. 
Præposterus,  a,  uni.  Qui  est  en  sens  con- 
traire, dans  un  ordre  interverti  ou  renversé, 
à rebours.  ||  Qui  ne  vient  pas  dans  la  sai- 
son; qui  vient  à contrelemps.  ||  Qui  n’est 
pas  de  saison,  intempestif,  déplacé.  ||  Qui 
fait  tout  à rebours,  maladroit. 

Præposui,  parf.  de  Præpono. 

Præpotens,  entis,  m.  f.  n.  Très  puissant.  || 
Subst.  m.  pl.  Les  puissants,  les  riches. 
Præpropere,  adv.  En  grande  hâte,  très  pré- 
cipitamment. 

Præproperus,  a , um.  Très  prompt.  ||  Trop 
prompt.  ||  Irréfléchi. 

Præquam  ou  Præ  quam,  adv.  En  compa- 
raison de  ce  que,  eu  égard  à. 

Præquestus,  a,  um.  Qui  s’est  plaint  aupa- 
ravant. 

Præradio,  as,  are,  n.  Briller  d’un  grand 
éclat.  ||  Act.  Effacer,  éclipser  (par  son  éclat). 
Prærapidus,  a,  um..  Très  rapide,  très  léger. 

||  Précipité,  impétueux. 

Præreptus,  a,  um,  part.  p.  de  Præripio. 
Dont  quelqu’un  s’est  emparé  le  premier, 
dont  on  a pris  l’initiative.  ||  Enlevé,  ravi, 
dérobé.  ||  Pris  avant  le  temps. 

Prærigidus,  a,  um.  Très  rigide. 

Prærigui,  parf.  de  Prærigeo  ou  Prærigesco, 
inus.  Devenir  entièrement  roide. 

Præripio,  is,  ripui,  reptum,  ripere  [præ, 
rapio ),  a.  Saisir  le  premier,  se  hâter  de 
prendre: ravir,  enlever, dérober,  soustraire, 
arracher,  priver  de.  ||  Prévenir,  devancer. 
||  Neuf.  Agir  avec  précipitation,  aller  trop 
vite,  se  presser. 

Prærodo,  is,  ere,  a.  Ronger  par  devant,  par 
le  bout. 

Prærogativa,  æ,  f.  Voy.  Prærogativus.  || 
Le  premier  suffrage,  action  de  voter  le 
premier.  ||  Nomination  antérieure.  ||  Gage, 
témoignage. 

Prærogativus,  a,  um.  Qui  concerne  le  pre- 
mier suffrage.  Prærogativa  centuria  et 
absolt.  Prærogativa,  f.  La  centurie  qui 
vole  la  première. 

Prærosus,  a,  um,  part.  p.  de  Prærodo.  Rongé, 
coupé  par  le  bout. 

Prærumpo,  is,  rupi,  ruptum,  rumpere,  a. 
Rompre  auparavant.  ||  Couper. 

Prærupte,  adv.  Avec  escarpement. 
Præruptum,  i,  n.  Escarpement,  lieu  escarpé. 


Præruptus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus ),  part.  p.  de  Prærumpo.  Coupé  aplomb, 
taillé  à pic,  escarpé,  abrupt.  ||  Très  haut, 
très  élevé.  ||  Semé  d’écueils,  dangereux. 

Præs,  prædis,  m.  Répondant,  garant,  cau- 
tion. ||  Gage. 

Præsæpe,  is,  n.,  Præsæpes  ou  Præsæpis, 
is,  f.,  et  Præsæpium,  ii,  n.  Parc  pour  les 
bestiaux;  étable.  ||  Râtelier,  crèche,  man- 
geoire. ||  Lieu  où  l’on  mange,  maison  où 
l’on  dîne,  table.  ||  Habitation,  logis. 

Præsæpio,  is,  sæpsi,  sæptum,  sæpire,  a.  Bou- 
cher, obstruer,  fermer,  intercepter,  barri- 
cader, palissader. 

Præsæpis,  Præsæpium.  Voy.  Præsæpe. 

Præsæptus,  a,  um,  part.  p.  de  Præsæpio. 
Intercepté. 

Præsagio,  is,  ivi  (sans  supin),  ire,  a.,  et 
qqf.  Præsagior,  iris,  iri,  dép.  Deviner, 
prévoir,  augurer.  ||  Présager,  annoncer, 
signitier. 

Præsagitio,  onis,  f.  Pressentiment. 

Præsagium,  ii,  n.  Prévision,  pressentiment, 
augure  ||  Présage.  ||  Prédiction,  oracle. 

Præsagus,  a,  um.  Qui  devine,  qui  pressent, 
qui  prévoit.  ||  Qui  prédit;  qui  présage,  qui 
annonce,  prophétique. 

Præscio,  is,  ivi,  itum,  ire,  a.  Comme  le  suiv. 

Præscisco,  iscis  (sans  parf.  ni  supin),  iscere, 
a.  Savoir  d avance,  deviner,  prévoir,  pres- 
sentir. 

Præscius,  a,  um.  Instruit  par  avance.  ||  Qui 
prévoit,  qui  pressent.  ||  Qui  prédit,  pro- 
phétique. 

Præscribo,  is,  scripsi,  scriptum,  scribere,  a. 
Ecrire  en  tête;  porter  en  titre  (compl.  ind. 
au  dat.).  ||  Tracer  auparavant,  marquer.  || 
Prescrire,  ordonner;  dicter.  Sic  iis  præ- 
scripsimus  ut...,  Nous  leur  avons  prescrit, 
bien  recommandé  de... 

Præscriptio,  onis,  f.  Action  de  placer  en 
tète  d’un  écrit,  titre,  intitulé.  |]  Fixation, 
détermiuation.  ||  Prescription,  précepte, 
règle,  loi.  ||  Allégation,  prétexte,  excuse. 

Præscriptum,  i,  n.  Modèle  d’écriture,  exem- 
ple, trace  préalable.  ||  Prescription,  injonc- 
tion, ordre,  instruction,  précepte. 

Præscriptus,  a,  um,  part.  p.  de  Præscribo. 
Ecrit  au-devant.  ||  Esquissé.  ||  Déterminé, 
fixé,  prescrit. 

Præsecatus,  a,  um,  part.  p.  de  Præseco. 

Præseco,  as,  secui,  secatum  et  sectum,  secare, 
a.  Couper,  rogner. 

Præsectus,  a,  um,  part.  p.  de  Præseco. 

Præsedi,  parf.  de  Præsideo  et  de  Præsido. 

Præsens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissi- 
mus),  m.  f.  n.  Présent,  qui  assiste,  qui  est 
devant  les  yeux;  qui  frappe  l’oreille.  In 
rem  præsentem  venire,  Descendre  sur  les 
lieux.  Præsens  sermo,  Choses  dites  de  vive 
voix.  ||  Présent,  qui  a lieu  présentement, 
actuel  ; immédiat.  Præsenti  tempore,  In 
præsenti,  In  præsens  tempus,  In  præsens,  Ad 
præsens  tempus,  Dans  le  moment  présent, 
actuellement,  maintenant.  Ad  præsens,  Mo- 
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mentanément.  [[-Prêt,  dispos;  qu’on  a à sa 
disposition,  tout  prêt.  Præsens  animus, 
Sang-froid,  fermeté  ||  Puissant,  efficace, 
salutaire.  ||  Favorable,  propice,  secoura- 
ble.  ||  Capable  de  (avec  l’infin  ). 
Præsensio,  onis,  f.  Notion  primitive,  idée 
innée.  ||.  Pressentiment,  divination. 
Præsensus,  a , um,  part.  p.  de  Præsentio. 
Pressenti,  prévu. 

Præsentaneus,  a,  um.  Qui  opère  prompte- 
ment, efficace,  actif.  ||  Vénéneux. 
Præsentia,  æ , f.  Présence.  Deorum  præsen- 
tiæ,  Apparitions  des  dieux.  ||  Temps  pré- 
sent. In  præsentia,  Quant  à présent,  pour 
le  moment,  maintenant.  ||  Præsentia  animi, 
Présence  d’esprit,  sang-froid,  assurance, 
fermeté,  courage.  ||  Force,  puissance. 
Præsentio,  is,  sensi,  sensum,  sentire,  a.  Pres- 
sentir, prévoir,  savoir  d’avance,  se  douter 
de.  ||  Savoir  originairement,  avoir  l’idée 
innée  de. 

Præsepe,  is,  n.  Vov.  Præsæpe. 

Præsepium,  n,  n.  Voy.  Præsæpe. 

Præseptus,  a,  um.  Voy.  Præsæptus. 
Præsertim,  adv.  Surtout,  principalement, 
particulièrement,  par  dessus  tout. 

Præses,  idis,  m.  f.  Celui  ou  Celle  qui  pré- 
side; chef.  ||  Protecteur.  ||  Défenseur,  cham- 
pion. 

Præsidæ,  arum,  m.  pl.  Les  Présides  (peuple 
de  l’Inde). 

Præsideo,  es,  sedi,  sessum,  sidéré  {præ,  sedeo ), 
n.  Avoir  la  première  place,  la  préséance  ou 
la  présidence,  présider  à.  (Avec  le  datif.) 
||  Etre  à la  tête  de,  commander,  gouverner, 
régir,  administrer.  ||  Veiller  â,  avoir  la 
garde  de,  veiller  à la  sûreté  de,  protéger. 
Præsidiarius,  a,  um.  Placé  aux  avant-postes. 

||  Mis  en  réserve,  réservé. 

Præsidium,  H,  n.  Troupe  chargée  de  garder 
ou  de  défendre,  garde,  garnison.  ||  Une 
garde,  une  escorte.  ||  Poste,  camp;  redoute. 
Præsidium  relinquere,  Præsidio  decedere, 
Quitter  son  poste.  ||  Garde,  défense,  main- 
forte,  aide,  assistance,  secours.  Præsidio 
esse  impedimeotis,  Garder  les  bagages.  Præ- 
sidio suis  proficisci,  Par  ir pour  allersecourir 
sa  patrie.  ||  Appui,  défenseur,  protecteur.  || 
Asile.  ||  Voie,  moyen.  ||  Secours,  remède. 
Præsignifico,  as,  are,  a.  Faire  connaître  à 
l’avauce. 

Præsigno,  as,  are,  a.  Marquer  auparavant. 
Præstabilis,  is,  e (comp.  lior).  Qui  excelle, 
qui  l’emporte,  supérieur  ; préférable.  Nihil 
amiritiâ  præstabiliu s Rien  n’est  préférable 
à l’amitié.  ||  Avantageux. 

Præstans,  antis  (comp.  antior,  sup.  antissi- 
mus),  part.  prés,  de  Præsto.  Qui  excelle, 
qui  l'emporte,  supérieur,  remarquable,  émi- 
nent. ||  Efficace,  puissant,  énergique. 
Præstantia,  æ,  f.  Supériorité.  ||  Efficacité. 
Præstat,  unip.  Voy.  Præsto. 

Præstaturus,  part.  fut.  de  Præsto. 

Præstes,  stitis,  m.  f.  Défenseur,  gardien, 
protecteur. 
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Præstigiæ,  arum,  f.  pl.  Prestiges,  ruses,  ar- 
tifices, détours. 

Præstigiator,  oris,  m.  Escamoteur,  jongleur. 
||  Charlatan,  imposteur. 

Præstiti,  parf.  de  Præsto. 

Præstituo,  uis,  ui,  utum,  uere  (præ,  statuo), 
a.  Fixer  d’avance,  régler,  déterminer,  as- 
signer. 

Præstitutus,  a,  um,  part.  p.  de  Præstituo. 

1.  Præsto,  adv.  En  présence.  Præsto  esse,  Etre 
présent,  se  trouver  là,  être  prêt,  être  sous 
la  main,  être  disponible.  || Præsto  esse  alicui, 
Etre  à la  disposition  de  quelqu’un,  assis- 
ter, servir,  secourir,  seconder. 

2.  Præsto,  as,  stiti,  statum  et  qqf.  stitum, 
stare,  n.  eta. Etre  devant,  abriter,  garantir; 
protéger, défendre; soutenir,  appuyer.  || Ex- 
celler, l’emporter,  surpasser.  (Le  compl.  iud. 
au  dat.)  Bestiis  præstare,  Etre  supérieur  aux 
bêtes  Éloquentià  omnespræstabat,  Il  n’avait 
point  de  rival  pour  l’éloquence.  Præstat, 
unipers.  Il  vaut  mieux,  il  est  plus  conve- 
nable ou  plus  utile.  Præstat  mori  quam..., 
Il  vaut  mieux  mourir  que...  | Fournir,  li- 
vrer, donner, offrir -.remplir  (un  devoir,  etc.); 
s’acquitter  de.  Præstare  jusjurandum , Prê- 
ter serment.  Præstare  quod  promiseram,  Sa- 
tisfaire à mes  engagements.  ||  Présenter, 
montrer;  rendre  (tel  ou  tel).  Præstare  be- 
nevolentiam,  Témoigner  de  la  bienveillance. 
Tantam  virtutem  præstiterunt,  Ils  déployè- 
rent tau  t de  valeur.  Præstare aliquem  tutum 
ab  injuria,  Mettre  quelqu’un  à l’abri  de 
L’injure.  Præsta  te  eum  qui...,  Montre-toi  tel 
que...  ||  Faire,  exécuter;  faire  en  sorte;  opé- 
rer, produire.  Præstare  assuetam  vicem, 
S acquitter  de  ses  fonctions  ordinaires.  || 
Répondre  de,  prendre  sur  soi,  garantir. 
Quod  de  me  præstare  possum,  Ce  dont  je 
peux  répondre  pour  mon  compte.  ||  Con- 
server, préserver. 

Præstolor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Atten- 
dre. (Le  rég.  au  dat.  et  qqf.  à l’acc.).  Hujus 
adventu  præstolans,  Attendant  son  arri- 
vée. 

Præstrictus,  a,  um,  part.  p.  de  Præs/ringo. 
Serre  légèrement.  ||  Effleuré,  légèrement 
blessé. 

Præstringo,  is,  strinxi,  strictum,  stringere, 
a.  Touchèr  légèrement,  effleurer,  atteindre, 
blesser.  Præstrictum  est  leviter  mucrone  cor- 
pus, La  pointe  effleura  le  corps.  ||  Effleu- 
rer (un  sujet),  glisser  sur.  ||  Ouvrir  (le  sol), 
fendre,  entamer. 

Præstructus,  a,  um,  part.  p.  de  Præstruo. 
Construit  d’abord.  ||  Obstrué,  bouché. 
Præstruo,  uis,  struxi,  structura,  struere,  a. 
Elever  auparavant,  construire  d’abord.  || 
Plus  souv.  Fonder  ou  Etablir  d’abord.  || 
Préparer,  disposer  d’avance,  former,  habi- 
tuer. ||  Obstruer,  boucher,  fermer. 

Præsul,  ulis,  m.  f.  Le  chef  des  danseurs 
(dans  les  jeux).  ||  Préposé,  qui  préside  à. 
Præsulsus,  a,  um  {præ,  salsus ).  Assez  salé. 
Præsultator  et  Præsultor,  oris,  m.  Le  chef 
des  danseurs  (dans  les  jeux). 
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Præsulto,  as,  are  ( præ , salto),  n.  S’avancer 
près  de,  s’approcher.  (Le  compl.  au  dat.) 
Præsum,  præes,  præfui  (sans  supin),  præesse, 
n.  Etre  à la  tête  de,  présider,  être  le  pre- 
mier; avoir  la  direction  de.  Præesse  olicui 
negotio,  Avoir  la  conduite  d’une  affaire. 
Præesse  rebus  regiis,  Etre  premier  ministre 
du  roi.  Præesse  statuis  faciendis,  Présider 
à l’exécution  des  statues.  ||  Protéger,  dé- 
fendre. ||  Etre  chargé  (d’une  fonction),  exer- 
cer. Præesse  severe  potestati,  Se  montrer 
sévère  dans  l’exercice  d’un  pouvoir.  ||  Etre 
l’instigateur,  exciter. 

Præsumo,  is,  sumpsi,  sumptum,  sumere,  a. 
Prendre  le  premier  ou  d’avance  ou  avant 
le  temps;  s’arroger,  usurper.  Præsumere 
hanc  vitam  cogitatione,  Jouir  d’avance  par 
la  pensée  de  ce  genre  de  vie.  ||  Prendre 
d’avance  (des  aliments,  des  remèdes).  Præ- 
sumere remedia,  Prendre  des  remèdes  de 
précaution.  ||  Juger  d’avance  de,  conjectu- 
rer, présumer.  Præsumere  graviorem  mi/i- 
tiam,  S’attendre  à une  campagne  pénible. 
Præsumptio,  onis,  f.  Idée  anticipée,  prévi- 
sion, conjecture. 

Præsumptus,  a,  um,  part.  p.  de  Præsumo. 
Pris  d’avance.  ||  Conjecturé,  supposé.  ||  Pris 
avant  le  temps,  hâte.  ||  Su  d’avance. 
Præsuo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Coudre  par 
devant,  recouvrir. 

Præsutus,  a,  um,  part.  p.  de  Præsuo.  Garni 
par  devant,  recouvert. 

Prætectus,  a , um,  part.  p.  de  Prætego.  Cou- 
vert. Prætectis  insidiis  risu,  Voilant  sa  tra- 
hison par  son  rire. 

Prætego,  is,  texi,  tectum,  tegere,  a.  Couvrir, 
abriter,  garantir.  ||  Dissimuler,  déguiser. 
Prætendo,  is,  tendi,  tentum  et  qqf.  tensum, 
tendere,  a.  Tendre  devant,  interposer,  éten- 
dre en  avant.  Prætendere  aticui  insidias, 
Tendre  des  embûches  à quelqu’un.  Præten- 
dere se  ou  Prætendi,  pass.  S’étendre  de- 
vant. ||  Meltre  en  avant,  alléguer,  prétexter. 

1.  Prætentatus,  a,  um,  part.  p.  de  Prætento. 
Préalablement  fouillé.  ||  Examiné  d’avance, 
exploré. 

2.  Prætentatus,  ùs,  m.  (à  l’abl.  sing.).  Tâton- 
nement. 

Prætento,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de 
Prætendo.  Tendre  en  avant,  allonger.  ||  Por- 
ter devant  soi.  ||  Tâter,  explorer  en  tâtant. 
||  Sonder,  essayer,  éprouver. 

Prætentus,  a,  um,  part.  p.  de  Prætendo. 
Tendu  par  devant,  étendu  en  avant,  al- 
longé. ||  Qui  s’étend  devant. 

Prætenuis,  is,  e.  Très  délié,  très  fin,  très 
mince.  ||  Très  étroit. 

Prætepui,  parf.  de  Prætepeo  ou  Prætepesco, 
inus.  n.  S'échauffer  d’avance. 

1.  Præter,  prép  qui  régit  l’accus.  Le  long 
de,  près  de,  devant,  Præter  ripam,  En  sui- 
vant la  rive.  ||  Au  delà;  contre,  en  opposi- 
tion h.Præter  consuetudinem, Contre  l’usage. 
Præter  opinionem  res  ceciderat,  Les  faits 
avaient  trompé  leur  attente.  ||  Par-dessus, 
au-dessus  de,  plus  que.  Præter  ilium  nemo 


ditior  fuit,  Personne  ne  fut  plus  riche  que 
lui.  Præter  modum,  Outre  mesure,  trop.  || 
Outre.  Præter  hæc,  De  plus,  en  outre.  || 
Excepté,  hors,  hormis. 

2.  Præter,  adv.  En  outre,  excepté.  Exsuies, 
præter  cædis  damnali,  restituebantur,  Les 
exilés  étaient  rappelés,  sauf  les  condamnés 
pour  meurtre. 

Præterea,  adv.  En  outre,  outre  cela,  de 
plus,  en  sus.  j|  Ensuite,  dès  lors,  désormais. 

Prætereo,  is,  ivi  ou  il,  itum,  ire,  n.  et  a. 
Passer  auprès,  devant;  dépasser,  passer 
outre  ou  au  delà.  ||  S’écouler  (en  pari,  du 
temps),  se  passer.  ||  Passer  (quelqu’un),  de- 
vancer ; surpasser,  l’emporter  sur.  ||  Laisser, 
négliger,  oublier;  dédaigner,  ne  pas  tenir 
compte  de;  omettre,  passer  sous  silence, 
taire.  Præterire  aliquid  si/entio,  Passer  quel- 
que chose  sous  silence.  ||  Echapper  à.  Non 
me  præter it...,  Je  n’ai  point  oublié,  je  sais 
fort  bien  que... 

Præterequitans,  antis,  m.  f.  n.  Qui  s’avance 
à cheval. 

Prætereundus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  Præ- 
tereo. Qui  doit  être  omis  ou  passé  sous  si- 
lence. 

Præterferor,  ferris,  latus  sum,  ferri,  pass. 
Etre  emporté,  ou  Passer  au  delà  (avec 
l’acc.). 

Præterfluo,  uis  (sans  parf.  ni  supin),  uere, 
n.  Couler  auprès.  ||  Act.  Couler  près  de, 
baigner.  ||  S’échapper,  se  perdre. 

Prætergredior,  eris,  gressus  stem,  gredi  {præ- 
ter, gradior ),  dép.  Marcher  en  avants  ||  Dé- 
passer (avec  l’acc.).  ||  Surpasser. 

Præterhac,  adv.  Désormais,  dorénavant. 

Præteriens,  euntis,  part.  prés,  de  Prætereo. 

Præteritus,  a,  um,  part.  p.  de  Prætereo. 
Omis,  laissé  de  côté.  ||  Passé,  écoulé.  Præ- 
teritum  tempus,  Le  temps  passé,  le  passé. 
Præterita,  n.  pl.  Le  passé. 

Præterlabor,  eris,  lapsus  sum,  labi,  dép. 
Côtoyer.  ||  Couler  auprès.  ||  Couler  près  de, 
baigner.  ||  Echapper. 

Præterlatus,  a,  um,  part,  de  Præterferor. 
Emporté  ou  Qui  a passé  au  delà. 

Prætermissio,  onis,  f.  Action  d’omettre, 
omission.  ||  Refus. 

Prætermissus,  a,  um,  part.  p.  de  Præter- 
mitto,  Passé  par  mégarde,  omis,  oublié,  né- 
gligé. 

Prætermitto,  is,  misi,  missum,  mittere,  a. 
Laisser  passer,  omettre,  oublier;  passer 
sous  silence,  taire.  ||  Laisser  passer  (une 
faute),  remettre,  pardonner. 

Præternavigo,  as,  are,  n.  Aborder. 

Præterquam,  adv.  Outre.  Præterquam  odio, 
etiam..,  Non  seulement  par  haine,  mais 
encore...  ||  Excepté.  Præterquam  quod  ou 
ut,  Excepté  que.  ||  Excepté  que,  à cela  près 
que. 

Prætervectio,  onis,  f.  Traversée. 

Prætervectus,  a,  um,  part.  p.  de  Præterveho . 
Qui  a passé  ou  dépassé,  qui  a traversé;  qui 
a franchi. 
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Prætervehens,  entis,  part,  de  l’ inus.  Præter- 
veho,  n.  S’avançant  au  delà. 

Prætervehor,  veheris,  vectus sum,  vehi,  pass. 
ou  dép.  Naviguer  devant,  passer  outre  en 
naviguant.  ||  Avec  l’acc.  Dépasser,  passer, 
doubler  ; passer  sous  silence,  taire,  omettre. 
Præterverto,  is  (sans  part,  ni  supin),  ere, 
a.  Marcher  au-devant  de,  avoir  en  face. 
Prætervolo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Voler  au 
delà.  ||  Act.  Voler  au  delà  de,  dépasser  en 
volant.  ||  Passer  inaperçu  ; échapper  à, 
n’être  pas  remarqué  de.  ||  S’échapper,  fuir. 
Prætexo,  is,  texui,  textum,  texere,  a.  Tisser 
ou  Tresser  devant.  ||  Placer  devant;  allé- 
guer, prétexter.  Nul  la  causa  prætexipotest 
ad...,  Aucun  prétexte  ne  peut  être  allégué 
pour....  ||  Couvrir  au  bord,  border;  couvrir, 
cacher,  voiler,  pallier. 

Prætexta,  æ,  f.  (sous-ept.  toga).  La  prétexte, 
la  toge  ou  la  robe  prétexte.  In  prætexta, 
Dans  l’enfance,  étant  encore  enfant. 
Frætextatus,  a,  um.  Vêtu  de  la  prétexte. 
Prætextum,  i,  n.  Ornement,  décoration, 
honneur  ||  Prétexte. 

1.  Prætextus,  a,  um,  part.  p.  de  Prætexo. 
Bordé,  qui  a une  bordure.  Toga  prætexta. 
Comme  Prætexta.  ||  Bordé  (de  navires).  || 
Couvert  en  devant,  tapissé  ; orné,  décoré. 

2.  Prætextus,  üs,  m.  Action  *de  mettre  de- 
vant. ||  Action  de  voiler.  ||  Prétexte. 

Prætimeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  et  a. 

Craindre  d’avance,  appréhender,  redouter. 
Prætor,  oris,  m.  Chef,  celui  qui  est  le  pre- 
mier. ||  Commandant,  général.  ||  Préteur 
(magistrat  qui  rendait  la  justice).  ||  Proprô- 
teur,  proconsul,  gouverneur  (de  province), 
fl  Duumvir. 

Prætorianus,  a,  um.  De  préteur,  prétorien 
du  prétoire. 

Prætorium,  ii,  n.  Tente  de  général.  ||  En- 
droit du  camp  où  est  la  tente  du  général. 
||  Conseil  du  général;  conseil  de  guerre.  }| 
Prétoire,  maison  et  tribunal  du  préteur.  j| 
Milice  ou  Garde  prétorienne,  les  prétoriens. 
Prætorius,  a,  um.  De  chef,  de  commandant, 
de  général.  ||  Prætoria  cohors,  Cohorte  ou 
Garde  prétorienne,  les  prétoriens.  ||  De 
préteur,  du  préteur,  prétorien.  H Subst.  m. 
Qui  a été  préteur,  ex-préteur. 

Prætrivi,  parf.  de  Prætero. 

Prætuli,  parf.  de  Præfero. 

Prætura,  æ,  f.  Préture,  charge  de  préteur. 
Prssuro,  is,  ussi.,  ustum,  urere,  a.  Brûler  par 
devant,  dessécher. 

Præustus,  a,  um,  part.  p.  de  Præuro.  Brûlé 
par  le  bout.  ||  Gelé. 

Præut  ou  Præ  ut.  En  comparaison  de,  au- 
près de. 

Prævalens,  entis,  m.  f.  n.  Très  vigoureux, 
très  robuste.  ||  Très  fort,  très  puissant.  || 
Très  considérable. 

Prævaleo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Avoir 
le  dessus,  prévaloir,  l’emporter.  Virtuti 
semper  prævalet  sapientia,  La  sagesse  l’em- 
porte.toujours  sur  la  bravoure.  |j  Prendre 
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consistance,  s’établir,  être  en  vigueur.  |[ 
Etre  efficace. 

Prævalide,  adv.  Très  fortement. 

Prævalidus,  a,  um.  Très  fort,  très  vigoureux, 
très  robuste;  très  solide.  ||  Fort,  nombreux. 
||  Fort,  redoutable.  ||  Qui  jouit  d’un  grand 
crédit,  considérable,  considéré. 

Prævallo,  as,  are,  a.  Palissader,  retrancher. 

Prævaricatio,  onis,  f.  Prévarication. 

Prævaricator,  oris,  m.  Prévaricateur. 

Prævaricor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Préva- 
riquer  (eu  pari,  d’un  juge),  être  de  conni- 
vence avec.  ||  Prévariquer  (en  pari,  d’un 
avocat),  trahir  les  intérêts  de  son  client. 

Prævectus,  a,  um,  part,  de  Prævehor. 

Prævehor,  veheris,  vectus  sum,  vehi,  dép.  et 
pass.  Passer  devant,  être  emporté  au  delà, 
traverser  (avec  l’acc.).  ||  Passer  à côté. 

Prævenio,  is,  veni,  ventum,  venire,  n.  et  a. 
Prendre  les  devants,  devancer,  précéder, 
prévenir.  Nisi  morte  præventus  fuisset,  fe’il 
n’avait  été  surpris  par  la  mort.  ||  L’emporter 
sur,  surpasser. 

Præventus,  a,  um , part.  p.  de  Prævenio. 
Prévenu,  devancé.  ||  Prévenu,  surpris,  em- 
pêché. ||  Déjà  occupé,  dont  un  autre  s’est 
em  paré. 

Præverto,  is,  verti,  versum,  vertere,  a.  Pren- 
dre avant  ; occuper  d’abord,  surprendre.  j| 
Devancer,  dépasser;  prévenir.  ||  Act.  et 
neut.  Surpasser,  l’emporter  sur.  \\  Placer 
avaut,  préférer.  ||  Prévenir,  détourner,  em- 
pêcher. ||  Neut.  Se  tourner  tout  d’abord  ou 
de  préférence  vers. 

Prævertor,  eris,  verti,  pass.  et  dép.  Devan- 
cer, dépasser.  ||  Se  tourner  tout  d'abord 
vers,  se  mettre  promptement  à,  s’occuper 
de  préférence  de.  Præverti  rem,  Se  mettre 
tout  de  suite  à une  chose,  commencer  par 
une  chose. 

Prævideo,  es,  vidi,  visum,  videre,  a.  Voir 
auparavant,  apercevoir  d’avance.  ||  Pré- 
voir. 

Prævisus,  a,  um,  part.  p.  de  Prævideo.  Vu 
auparavant.  ||  Prévu. 

Prævitio,  as,  are,  a.  Corrompre  d’avance, 
empoisonner  (des  eaux). 

Prævius,  a,  um.  Qui  précède,  qui  va  devant, 
qui  guide.  Prævius  auroræ,  Précurseur  de 
l’aurore. 

Prævolo,  as,  are,  n.  Voler  devant. 

1.  Pragmaticus,  a,  um.  Qui  a de  l’expérience, 
habile. 

2.  Pragmaticus,  i,  m.  Légiste,  avocat  consul- 
tant. 

Prandeo,  es,  prandi,  pransum,  prandere,  n. 
Dejeuner,  faire  le  repas  du  matin.  ||  Manger 
à son  déjeuner,  déjeuner  de  ou  avec. 

Prandium,  ii,  n.  Déjeuner,  repas  du  matin. 
||  Ce  qu’on  mange  à déjeuner,  le  déjeuner, 
jj  Pâture. 

Pransor,  oris,  m.  Celui  qui  déjeune  en  ville, 
invité,  convive. 

Pransus,  a,  um,  part.  p.  de  Prandeo.  Ayant 
déjeuné,  qui  a déjeuné. 
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Prasii,  iorum,  m.  pl.  Les  Prasiens  (peuple  de 
l’Inde,  sur  le  Gange). 

Prasinus,  a,  um.  Vert. 

Pratensis,  is,  e.  De  pré,  qui  naît  dans  les 
prés. 

Pratulum,  i,  n.  Petit  pré,  tapis  de  verdure, 
pelouse. 

Pratum,  i,  n.  pré,  prairie.  ||  Herbe,  gazon, 
pelouse.  ||  CJ*amp,  terrain,  emplacement. 
Pravev(cornp.  vins,  sup.  vissime ),  adv.  De 
travers,  d’une  manière  tortue.  ||  De  travers, 
mal,  défectueusement,  pas  bien.  Prave  ju- 
dicare,  Juger  de  travers,  porter  un  faux 
jugement,  se  tromper. 

Pravitas,  atis,  f.  Forme  tortue.  ||  Plus  souv. 
Difformité  (corporelle),  défaut.  |!  Irrégula- 
rité, défaut,  vice.  ||  Défaut  de  jugement, 
déraison,  erreur,  folie.  ||  Perversité,  vices. 
Pravus,  a , um  (comp.  vior,  sup.  vissimus). 
Qui  n’est  pas  droit,  qui  est  de  travers, 
tortu;  contrefait,  contourné,  difforme.  || 
Qui  juge  mal,  aveugle,  insensé  ; imprudent; 
erroné.  Pravus  favor,  Prévention,  partia- 
lité. ||  Mauvais,  défectueux;  pervers,  per- 
verti, dépravé,  corrompu,  vicieux.  ||  Pra - 
vum,  n.  Le  faux,  le  mensonge. 

Praxiteles,  is,  m.  Praxitèle  (sculpteur  grec). 
Precans,  antis,  part.  prés,  de  Precor.  Qui 
prie,  suppliant.  ||  De  suppliant. 

Precario,  adv.  Avec  prière,  en  suppliant, 
avec  instance,  à force  de  prières.  ||  Précai- 
rement, d’une  manière  précaire. 
Precarius,  a,  um.  Précaire,  passager,  mal 
assuré. 

Precatio,  onis,  f.  Action  de  prier,  prière. 
||  Souhaits,  vœux.  ||  Imprécations.  ||  For- 
mule (dans  les  enchantements). 

Precatus,  a,  um,  part,  de  Precor.  Qui  a 
prié. 

Prece,  ablat-  sing.  de  Preces.  Prière.  ||  Im- 
précation. 

Preces,  um,  f.  pl.  Prière,  prières,  instances. 

. ||  Vœux,  souhaits.  ||  Imprécations. 

Precor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Prier,  sup- 
plier. Te  precor  ut..,  Je  te  prie  de...  ||  Sou- 
haiter. Bene  ou  Male  precari  alicui,  Sou- 
haiter du  bien  ou  du  mal  à quelqu’un. 
Prehendo  et  Prendo,  is,  di,  sum,  dere,  a. 
Prendre,  saisir.  Prehendere  aliquem  manu, 
Prendre  quelqu’un  par  la  main.  ||  Arrêter, 
retenir;  appréhender  au  corps;  prendre  à 
part.  ||  Prendre  sur  le  fait,  surprendre. 
Prehensio,  onis,  f.  Action  d’appréhender  au 
corps. 

Prehenso  et  Prenso,  as,  avi,  atum,  are,  a., 
fréq.  de  Prehendo.  Saisir  fortement,  pren- 
dre, serrer.  ||  Prendre  quelqu’un  en  parti- 
culier ou  à part,  solliciter,  presser,  im- 
plorer. 

Prehensus  et  Prensus,  a,  um,  part.  p.  de 
Prehendo.  Pris,  saisi.  ||  Arrêté,  retenu.  || 
Pris  sur  le  fait.  ||  Découvert,  trouvé. 
Prelum,  i,  n.  Voy.  Prælum. 

Premo.  is,  pressi,  pressum,  premere,  a.  Pres- 
ser, appuyer  sur,  comprimer;  ceindre  (la 


tête).  ||  Percer  (d’une  arme),  frapper,  tuer, 
||  Presser,  charger,  surcharger,  accabler, 
écraser,  opprimer;  aggraver,  augmenter. 
Premi  ære  alieno,  Etre  chargé  de  dettes. 
Premendi  inimici  occasio,  L’occasion  d’ac- 
cabler son  adversaire.  Ut  omnes  be/li  clade 
premerentur,  Pour  que  tous  eussent  leur 
part  des  désastres  de  la  guerre.  Frigora 
incolas  premunt,  Les  habitants  souffrent  du 
froid.  ||  Presser,  serrer;  tendre;  raser,  pas- 
ser près  de;  resserrer,  réduire.  Premere 
urbem  obsidione,  Tenir  une  ville  assiégée. 
||  Suivre  de  près,  poursuivre,  presser;  pous- 
ser à,  exciter  à.  Premere  adversarios,  Don- 
ner la  chasse  à l’ennemi  (en  pari,  d’un  vais- 
seau). Quum  a plerisque  ad  exeundum  preme- 
retur,  Comme  la  plupart  le  pressaient  de 
partir.  ||  Imprimer;  enfoncer,  planter  creu- 
ser. ||  Serrer,  enfermer,  enfouir,  cacher. 
Premere  odium,  Dissimuler  sa  haine.  Quod 
quidem  in  animo  meo  pressi,  J’ai  renfermé 
cela  dans  mon  cœur,  j’ai  gardé  le  silence  à 
cet  égard.  ||  Arrêter,  retenir;  ôter,  suppri- 
mer, détruire.  Premere  vocem,  Se  taire.  || 
Elaguer,  tailler,  couper.  ||  Abaisser;  ra- 
baisser, déprimer,  ravaler. 

Prendo,  is,  ere,  a.  Yoy.  Prehendo. 
Prensatio,  onis,  f.  Efforts  pour  atteindre, 
recherche,  brigue. 

Prenso,  as,  are,  a.  Yoy.  Prehenso. 

Prensus,  a,  um.  Voy.  Prehensus. 

Presse  (comp.  sius),  adv.  En  serrant,  en 
pressant.  ||  Plus  souv.  Avec  précision  ou 
concision,  succinctement.  ||  Simplement. 
Pressi,  parf.  de  Premo. 

Presso,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de  Premo. 
Presser,  serrer. 

Pressura,  æ,  f.  Tour  de  pressoir. 

1.  Pressus,  a,  um  (comp.  sior),  part.  p.  de 
Premo.  Pressé,  foulé;  écrasé.  ||  Appuyé. 
||  Ceint,  couronné.  ||  Chargé;  surchargé; 
accablé.  ||  Serré.  Pi'essis  manibus  tenere, 
Tenir  fortement,  tenir  ferme.  Pressus  alveus, 
Lit  (de  rivière)  resserré.  ||  Serré,  tendu.  || 
Pressé  (à  la  course),  serré  de  près.  ||  Im- 
primé, enfoncé,  tracé,  sillonné.  ||  Creusé. 
In  altitudinem  pressæ  cavernæ,  Cavernes 
profondes.  ||  Enfermé,  couvert,  recouvert; 
caché,  voilé.  Pressa  indignatio,  Indignation 
dissimulée,  concentrée.  ||  Arrêté,  réprimé, 
contenu.  Presso  pede  ou  gradu,  D’un  pas 
modéré,  sans  se  presser,  lentement.  || 
Abaissé,  déprimé,  bas.  ||  Obscur,  sourd, 
voilé  (en  pari,  de  la  voix).  ||  Serré  (en  pari, 
du  style),  concis;  précis,  exact,  simple. 

2.  Pressus,  ûs,  m.  Pression.  ||  Action  de 
serrer,,  ||  Poids,  charge. 

Pretiose  (comp.  sius),  adv.  Richement,  ma- 
gnifiquement. 

Pretiosus,  a,  wm  (comp.  sior,  sup.  sissimus). 
Qui  coûte  cher,  coûteux,  dispendieux,  de 
grande  valeur,  de  prix,  précieux,  cher.  || 
Qui  paye  cher.  ||  Excellent,  délicieux. 
Pretium,  ii,  n.  Prix  (d’un  objet  qu’on  vend), 
argent  (donné  ou  reçu).  ||  Prix,  valeur.  || 
Mérite,  excellence,  estime;  utilité.  Inpretio 
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esse,  Etre  en  vogue,  être  estimé.  ||  Prix,  ré- 
compense, salaire,  fruit;  châtiment.  Operæ 
pretium  est,  Il  est  utile,  il  esta  propos  (avec 
l’iufin.)  ||  Or,  argent  monnayé,  monnaie; 
argent,  richesse. 

Prexaspes,  is,  m.  Prexaspe  (Persan  qui  tua 
Smerdis). 

Priamus,  i,  m.  Priam  (dernier  roi  de  Troie). 

Priapus,  i,  m.  Priape  (dieu  des  jardins). 

Pridem,  adv.  Il  y a déjà  quelque  temps.  \\ 
Tout  à l’heure,  naguère.  Jam  pridem,  Voy. 
Jampridem.  Non  ita  pridem,  Dernièrement, 
récemment. 

Pridianus,  a,  um . De  la  veille. 

Pridie,  adv.  La  veille.  Pridie  ejus  diei,  La 
veille  de  ce  jour.  Pridie  quam,  La  veille 
du  jour  où. 

Priene,  es,  f.  Priène  r(ville  d’Ionie). 

Prima,  orum,  n.  pl.  Le  commencement,  le 
début.  ||  Eléments,  principes  des  choses. 

Primæ,  f.  pl.  Voy.  Primus. 

Primævus,  a,  um.  Qui  est  dans  la  fleur  de 
l’âge. 

Primani,  orum,  m.  pl.  Soldats  de  la  pre- 
mière légion. 

Primarius,  a,  um.  Le  premier,  du  premier 
rang.  Primario  loco  esse,  Etre  au  premier 
rang. 

Primatus,  üs,  m.  Premier  rang,  préémi- 
nence. ||  Supériorité  (en  pari,  des  choses), 
primauté,  priorité,  avantage. 

Primigenia,  æ,  f.  Primigénie  (épithète  de  la 
Fortune). 

Primipilaris,  is,  m.,  Primipilarius,  ii,  m., 
et  Primipilus,  i,  m.  Primipile,  primipilaire, 
centurion  primipilaire  (commandant  la 
première  centurie  des  triaires). 

Primitiæ,  arum,  f.  pl.  (sous-ent.  fruges). 
Prémices.  ||  Offrandes  prélevées  sur  des  dé- 
pouilles. ||  Prémices,  commencement,  dé- 
but, avant-goût. 

Primitivus,  a,  um.  Premier  (en  date). 

Primo,  adv.  D’abord,  en  premier  lieu,  en 
commençant,  au  commencement.  Quum 
primo,  Dès  que,  aussitôt  que. 

Primogenitus,  a,  um.  Premier-né,  aîné.  Jus 
primogeniti  et  Primogenita,  n.  pl.  Droit 
d’ainesse. 

Primordium,  ii,  n.,  et  ordint.  Primordia, 

iorum,  pl.  Origine,  commencement.  A pri- 
mordio  Urbis,  Depuis  la  fondation  de  Rome. 
||  Avènement  (d’un  prince).  ||  Molécules, 
éléments,  principes. 

Primoris,  is,  m.  f.  n.,  et  souv.  subst.  m.  Le 
premier  (pour  la  place),  qui  a la  première 
place.  Dimicare  inter  primores,  Combattre 
au  premier  rang.  ||  Le  premier  (par  le 
rang),  du  premier  rang.  Primores,  Les  pre- 
miers d’une'ville,  l’élite  des  citoyens,  les 
grands,  les  nobles.  ||  Qui  est  en  avant,  à 
la  partie  antérieure.  Primoribus  labris,  Du 
bout  des  lèvres. 

Primum,  adv.  Premièrement,  d’abord,  en 
premier  lieu.  ||  Avant  tout,  tout  d’abord.  |j 
Pour  la  première  fois.  Ut  primum,  Ubi  ou 


Simul  ac  primum,  Simul  primum,  Dès  que 
Quam  primum.  Voy.  Quamprimum. 

Primus,  a,  um.  Le  premier  (dans  l’ordre 
numéral),  qui  a la  première  place;  placé  le 
premier  (par  rapport  au  lieu).  In  primo, 
En  avant,  en  tête,  au  premier  rang.  ||  Le 
premier,  le  plus  distingué,  le  plus  impor- 
tant, le  principal,  le  meilleur.  Primas  (sous- 
ent.  partes)  agere  ou  ferre  ou  tenere,  Tenir 
le  premier  rang,  être  en  première  ligne, 
être  le  premier,  l’emporter.  Primi  Massi- 
liensium,  Les  premiers  citoyens  de  Massilie. 
Cumprimis,  Voy.  Cumprimis.  ||  Qui  est  dans 
son  commencement,  qui  commence,  qui  a 
lieu  tout  d’abord;  prochain.  Prima  Luce, 
Dès  l’aurore,  au  point  du  jour.  Prima  nocte, 
Au  commencement  ou  A la  tombée  de  la 
nuit.  Primo  quoque  tempore,  Au  plus  tôt, 
sans  tarder,  immédiatement,  incessam- 
ment. A primo,  Dès  l’abord,  dès  le  prin- 
cipe, d’abord.  ||  Qui  est  en  avant,  à la  partie 
antérieure,  au  bout.  Primis  labris,  Du  bout 
des  lèvres. 

Princeps,  cipis,  adj.  m.  f.  et  subst.  m.  Le 
remier  (par  rapport  au  temps,  au  lieu). 
rinceps  et  solus  bellum  his  indixit,  C’est 
le  premier  et  le  seul  qui  leur  déclara  la 
guerre.  ||  Le  premier  (par  le  rang,  par  le 
mérite,  etc.),  du  premier  rang,  chef.  Prin- 
cipes civitatis,  et  absolt.  Principes,  Les  pre- 
miers citoyens,  les  grands.  Princeps  sena- 
tüs,  Le  président  du  sénat.  ||  Chef  de  l’Etat, 
prince,  empereur.  ||  Les  princes,  première 
ligne  de  la  légion  romaine.  ||  Auteur.  Prin- 
ceps sceleris,  Auteur  d’un  crime.  ||  Conseil- 
ler, celui  qui  conseille  de. 

Principalis,  is,  e.  Originaire,  primitif.  ||  Prin- 
cipal, premier,  capital,  supérieur.  ||  Du 
prince  ou  De  prince,  de  l’empereur,  impé- 
rial. ||  Qui  appartient  aux  princes  (dans  la 
légion). 

Principaliter,  adv.  En  prince,  d’une  manière 
digne  d’un  prince. 

Principatus,  üs,  m.  Commencement,  origine. 
||  Premier  rang,  prééminence,  supériorité. 
Principatum  obtinere,  Occuper  le  premier 
rang.  ||  Suprématie,  pouvoir,  autorité,  com- 
mandement, empire,  royauté,  règne.  Prin- 
cipatum factionis  tenere,  Etre  à la  tête  d’un 
parti.  ||  Présidence  (du  sénat). 

Principes.  Voy.  Princeps. 

Principia,  iorum,  n.  pl.  Principes,  éléments, 
atomes.  ||  Principes,  fondement,  origine; 
règles,  lois  morales.  ||  Place  d’armes  (devant 
la  tente  du  préteur).  ||  Les  princes  (voy. 
Princeps ),  les  premiers  rangs,  le  front  d’une 
armée. 

Principium,  ii,  n.  Principe,  commencement. 
Aprincipio,  Princii  io,  Dès  l’origine,  au  com- 
mencement, primitivement,  d’abord  ; avant 
tout.  ||  Prélude. 

Prior,  or,  us;  gén.  oris,  comp.  de  l’inus.  Pm. 
Le  premier  (dans  l’ordre  numéral,  et  en 
pari,  de  deux).  ||  Supérieur  à,  qui  l’emporte 
sur.  Nulla  prior  aies  foret,  Aucun  oiseau 
ne  (te)  serait  supérieur.  Priores  numéro, ^ 
Plus  nombreux.  [|  Plus  important.  ||  Qui 
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précède,  précédent,  antérieur,  passé,  der- 
nier. Dionysius prior,  Denys  l’Ancien.  ||  An- 
térieur, placé  en  avant.  Comæ  priores,  Les 
cheveux  de  devant.  Priores  pedes,  Les  pieds 
de  devant.  ||  Absol.  Priores,  m.  pl.  Les 
anciens,  nos  ancêtres. 

Prisce,  adv.  Sévèrement  (à  l’antique). 
Priscus,  a,  um.  Très  ancien,  vieux,  antique. 
Prisci  viri,  Les  premiers  hommes.  ||  An- 
cien, de  l’ancien  temps,  des  anciennes 
mœurs;  sévère.  ||  D'auparavant, précédent, 
primitif,  ancien. 

Pristinus,  a,  um.  Ancien,  d’auparavant,  d’au- 
trefois, précédent,  primitif.  Pristinum  tem- 
pus,  Le  temps  passé,  le  passé.  In  pristinum 
statum  redire,  Revenir  à son  premier  état. 
In  pristinum  restituere,  Rétablir.  j|  Qui  a 
précédé  immédiatement.  Pristinus  dies,  Le 
jour  précédent.  ||  Antique. 

Pristis,  is,  f.  Voy.  Pistris. 

Prius,  adv.  En  première  ligne,  plutôt,  de 
préférence.  ||  Auparavant  (en  pari,  de  deux). 
||  Auparavant,  avant,  plus  tôt. 

Priusquam  ou  Prius  quam,  adv.  Plutôt  que. 
||  Plus  tôt  que.  Priusquam  respondeo,  Avant 
de  répondre. 

Privatim,  adv.  En  particulier,  dans  son 
particulier,  comme  particulier,  personnel- 
lement, en  son  propre  nom.  ||  Dans  sa  mai- 
son. ||  A part,  séparément;  particulière- 
ment, spécialement. 

Privatio,  onis,  f.  Absence  (d’une  chose). 

1.  Privatus,  a,  um,  part.  p.  d ePrivo.  Exempt 
ou  Libre  de.  ||  Privé  de.  ||  Frustré  de. 

2.  Privatus,  a,  um.  Privé,  particulier,  pro- 
pre, individuel.  In  privatum,  Pour  l’usage 
des  particuliers.  ||  Privé,  de  particulier.  In 
privato,  En  particulier,  chez  soi.  ||  Adj.  et 
subst.  m.  Qui  mène  une  vie  privée,  sim- 
ple particulier. 

Privernas,  atis,  m.  f.  De  Priverne. 
Privernum,  i,  n.  Priverne  (ville  des  Volsques). 
Privigna,  æ,  f.  Fille  d’un  premier  lit,  belle- 
fille'. 

Privignus,  i,  m.  Fils  d’un  premier  lit,  beau- 
fils. 

Privilegium,  ii,  n.  Loi  exceptionnelle.  ||  Pri- 
vilège, faveur. 

Privo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Faire  que  quel- 
qu’un soit  exempt,  affranchir,  délivrer.  || 
Priver,  dépouiller. 

Privus,  a,  um.  Particulier,  propre,  isolé, 
spécial,  chacun  ou  chaque.  ||  Qui  appartient 
en  propre,  donné  personnellement, 
i.  Pro,  prép.  qui  régit  l’abl.  Devant,  en  avant 
de;  en  présence  de.  Pro  castris,  Devant  le 
camp.  Pro  contione,  En  pleine  assemblée. 

||  Sur  le  haut  de,  sur.  Pro  tectis,  Sur  les 
toits.  Pro  suggestu,  Du  haut  de  son  siège. 

||  Pour,  en  faveur  de.  Di  quoque  pro  meliore 
stant  causa,  Les  dieux  aussi  sont  du  côté 
de  la  meilleure  cause.  ||  A l’instar  de, 
comme;  en  guise  de.  Pro  victis  esse,  Etre 
vaincus.  Pro  eo  ac  si...,  Comme  si.  ||  Plus 
souv.  Au  lieu  de,  à la  place  de.  ||  Pour  prix 
de.  ||  Selon,  suivant,  eu  égard  à,  en  consi- 


dération de.  Pro  tempore,  Comme  le  de- 
mande la  circonstance.  Pro  pristina  ami- 
citid,  En  souvenir  de  leur  ancienne  amitié. 
Pro  viribus,  Suivant  ses  forces.  Pro  se  quis- 
que,  Chacun  de  son  côté,  chacun.  ||  Pen- 
dant, dans,  par. 

2.  Pro,  interj.  Voy.  Proh. 

Proavia,  æ,  f.  Bisaïeule. 

Proavitus,  a,  um.  Relatif  au  bisaïeul,  aux 
ancêtres,  héréditaire. 

Proavus,  i,  m.  Bisaïeul.  ||  Trisaïeul.  ||  Un  des 
ancêtres.  Pi'oavi,  Les  ancêtres. 

Probabilis,  is,  e (comp.  lior).  Probable,  vrai- 
semblable. ||  Digne  d’approbation,  louable. 
||  Recommandable,  estimable,  de  mérite.  || 
Agréable,  excellent. 

Probabilitas,  atis,  f.  Vraisemblance,  proba- 
bilité. 

Probabiliter  (comp.  lius ),  adv.  Avec  vrai- 
semblance, avec  probabilité.  ||  De  manière 
à mériter  l’approbation. 

Probandus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  Probo. 
Digne  d’approbation,  louable. 

Probatio,  onis,  f.  Epreuve,  essai,  vérifica- 
tion, examen.  ||  Preuve,  argument,  raison. 
||  Bonne  qualité,  mérité  (d’une  chose).  || 
Probabilité. 

Probator,  oris,  m.  Approbateur. 

Probatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  de  Probo.  Essayé,  éprouvé.  ||  Ap- 
prouvé, estimé,  prisé,  excellent.  ||  Prouvé, 
manifeste,  certain. 

Probe  (sup.  bissime ),  adv.  Bien,  fort  bien. 
||  Dignement.  ||  Beaucoup,  tout  à fait. 
Probitas,  atis,  f.  Probité,  honnêteté,  loyauté, 
droiture,  intégrité,  honneur.  ||  Honnêteté, 
bonnes  mœurs,  vertu,  chasteté. 

Problema,  atis,  n.  (dat.  pl.  Problematis ).  Pro- 
blème, question  à résoudre. 

Probo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Essayer,  exa- 
miner, vérifier;  éprouver.  ||  Agréer,  ap- 
prouver, louer,  applaudira,  estimer.  ||  Faire 
agréer,  faire  approuver.  ||  Prouver,  démon- 
trer, mettre  au  grand  jour. 

Proboscis,  idis,  f.  Museau,  mufle.  ||  Trompe 
(d’éléphant). 

Probrose,  adv.  Ignominieusement,  injurieu- 
sement, outrageusement. 

Probrosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus). 
Honteux,  ignominieux.  ||  Outrageux,  inju- 
rieux, diffamatoire. 

Probrum,  i,  n.  Action  honteuse,  turpitude, 
infamie.  ||  Honte,  déshonneur,  opprobre. 
Paupertas  probro  esse  cœpit,  La  pauvreté 
devint  un  opprobre.  |j  Paroles  injurieuses, 
injures,  outrages. 

Probus,  a,  um  (comp.  bior,  sup.  bissimus) r 
De  bonne  qualité,  bon.  ||  Habile,  distingué. 

||  Honnête,  droit,  loyal,  intègre,  probe.  || 
De  mœurs  pures,  honnête,  vertueux,  chaste. 
Proca,  æ,  m.  Voy.  Procas. 

Procacitas,  atis,  f.  Audace,  effronterie,  in- 
solence. 

Procaciter  (comp.  acius,  sup.  acissime ),  adv. 
Audacieusement,  effrontément. 
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Procas,  æ,  m.  Procas  (roi  d’Albe,  grand-père 
de  Romulus). 

Procax,  acis  (comp.  acior,  sup.  accissimus), 
m.  f.  n.  Effronté,  impudent,  insolent,  hardi, 
turbulent.  Procax  libertas,  La  liberté  effré- 
née, la  licence.  ||  Licencieux,  obscène. 

Procedo,  is,  cessi,  cessum,  cedere,  n.  Aller  en 
avant  ou  au  delà,  s’avancer;  être  saillant, 
s’étendre,  s’allonger.  Processum  in  aciem 
est,  On  en  vint  aux  mains.  ||  S’avancer  hors  ; 
paraître;  apparaître,  naître,  croître,  se  dé- 
velopper; pousser.  Procedere  in  medium, 
Paraître  en  public.  ||  Avancer,  faire  des  pro- 
grès. Procedere  honoribus,  S’avancer  dans 
la  carrière  des  honneurs.  ||  Réussir  (bien 
ou  mal);  absolt.  Prospérer.  Omnia  prospéré 
procèdent,  Tout  ira  bien.  [|  Etre  utile,  pro- 
fiter à. 

Procella,  æ,  f.  Orage  (sur  mer) , tempête, 
bourrasque,  gros  temps.  ||  Ouragan  (sur 
terre).  ||  Trouble,  perturbation,  agitation 
politique,  tumulte,  sédition,  émeute.  ||  Dan- 
gers, temps  fâcheux,  malheur,  calamité.  || 
Echec,  défaite. 

Procellosus,  a,  um.  Orageux,  agité  par  des 
orages.  ||  Qui  amène  des  orages,  orageux. 

Procere  (comp.  rius),  adv.  Avec  étendue, 
fort  en  avant. 

Proceres,  um,  m.  pl.  Personnages  éminents, 
les  premiers  citoyens,  les  nobles,  les  grands. 
||  Les  premiers,  les  chefs. 

Proceritas,  atis,  f.  Longueur,  forme  al- 
longée. Jj  Haute  stature,  haute  taille,  taille 
élevée,  grandeur;  hauteur,  élévation. 

Procerus,  a,  um  (comp.  rior,  sup.  rissimus ). 
Allongé,  long.  ||  Grand,  de  haute  stature, 
de  taille  élevée  ; élevé,  haut,  grand. 

Processi,  parf.  de  Procedo. 

Processio,  onis,  f.  Action  de  s’avancer,  d’aller 
en  avant,  marche  (militaire). 

Processus,  üs,  m.  Action  de  s’avancer, 
marche.  ||  Plus  souv.  Progrès,  avancement; 
succès,  avantage;  réussite.  |j  Issue,  événe- 
ment. 

Procido,  is,  cidi  (sans  supin),  cidere  ( pro , 
cado),  n.  Tomber  en  avant;  se  prosterner. 

Procîduus,  a,  um.  Tombé  en  avant. 

Procinctus,  üs,  m.  (seult.  à l’acc.  et  à l’abl.). 
Etat  du  soldat  équipé  et  prêt  à combattre, 
troupes  rangées.  |j  Expédition.  înprocinctu 
habere,  Tenir  toujours  en  campagne. 

Proclamatio,  onis,  f.  Gris  violents,  cris  de 
douleur. 

Proclamo,  as,  avi,  atum,  are , n.  Crier  for- 
tement, pousser  de  grands  cris.  ||  S’écrier, 
dire  à haute  voix.  ||  Protester,  réclamer. 

Proclinatus,  a,  um,  part.  p.  de  Proclino. 
Qui  penche  en  avant.  ||  Qui  penche  vers  sa 
ruine. 

Proclino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Faire  pen- 
cher en  avant,  incliner. 

Proclive,  is,  n.  Voy.  le  suivant. 

Proclivis,  is,  e.  Penchant,  qui  penche,  in- 
cliné. Proclive,  n.  et  Proclivia,  n.  pl. 
Pente,  descente.  ||  Facile  à exécuter,  aisé. 
Esse  in  proclivi,  Etre  facile.  ProcUve  fuit 


ei  Samum  capere,  Il  lui  fut  facile  de  pren- 
dre Samos.  ||  Prédisposé,  sujet  (à  une  ma- 
ladie). ||  Disposé  à,  enclin.  (Avec  ad  et 
l’acc.  et  souv.  avec  le  dat.).  ||  Bien  disposé 
(pour  quelqu’un). 

Proclivitas,  atis,  f.  Pente,  descente.  ||  Pré- 
disposition. ||  Penchant  naturel. 
Procliviter  (comp.  vius ),  adv.  Facilement. 
Procne  ou  Progne,  es,  f.  Progné  (fille  de 
Pandion).  j|  Hirondelle. 

Procœton,  onis,  m.  Antichambre. 
Proconsul.  Yoy.  Pro  consule. 

Proconsularis,  is,  e.  Proconsulaire,  de  pro- 
consul. 

Proconsulatus,  üs,  m.  Proconsulat. 

Pro  consule  ou  Proconsule,  m.  ind.,  et 
Proconsul,  ulis,  m.  Proconsul. 

Procor,  aris,  ari,  dép.  Demander. 
Procrastinatio,  onis,  f.  Ajournement,  re- 
mise, délai. 

Procrastino,  as,  are,  a.  Ajourner,  différer. 
Procreatio,  onis,  f.  Procréation.  ||  Progéni- 
ture. 

Procreator,  ovis,  m.  Créateur.  Procreatores, 
Les  parents. 

Procreatrix,  icis,  f.  Mère. 

Procreatus,  a,  um,  part.  p.  de  Procréa. 
Procreo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Procréer, 
engendrer,  produire.  Ex  tribus  uxoribus 
liberos  procreare,  Avoir  des  enfants  de  trois 
lits. 

Procrustes  ou  Procustes,  æ,  m.  Procruste 
ou  Procuste  (brigand  de  l’Attique,  tué  par 
Thésée). 

Procubo,  as,  bui  (sans  supin),  bore,  n.  Etre 
couché  à terre.  ||  Se  projeter,  s’étendre. 
Procubui,  parf.  de  Procubo  et  de  Procumbo. 
Procucurri,  un  des  parf.  de  Procurro. 
Procudo,  is,  cudi,  cusum,  cudere,  a.  Tra- 
vailler au  marteau,  forger.  ||  Travailler, 
former,  polir,  orner. 

Procul,  adv.  et  prép.  Loin,  au  loin,  de 
loin;  loin  de.  Procul  a terra,  Loin  de  la 
terre.  Procul  castrïs,  Loin  du  camp.  Procul 
dubio,  Sans  doute.  j|  A quelque  distance, 
non  loin,  près. 

Proculcatio,  onis,  f.  Action  de  marcher  sur. 
||  Souverain  mépris,  insulte. 

Proculcatus,  a,  um,  part.  p.  de  Proculco. 
Foulé,  écrasé. 

Proculco,  as,  avi , atum,  are  [pro,  calco ),  a. 
Fouler  avec  les  pieds,  marcher  sur,  écra- 
ser. ||  Mépriser,  dédaigner. 

Proculeius,  ii,  m.  Proculéius  (chevalier  ro- 
main). 

Proculus,  i,  m.  Proculus  (nom  romain). 
Procumbo,  is,  cubui,  cubitum,  cumbere,  n. 
Se  pencher  en  avant.  ||  S’incliner,  se  pro- 
sterner; s’abaisser  (jusqu’à).  Procumbere 
adpedes  alicui,  Se  jeter  aux  pieds  de  quel- 
qu’un. K Tomber;  succomber.  ||  Se  cou- 
cher. 

Procuratio,  onis,  f.  Soin  qu’on  prend  dans 
l’intérêt  de  quelqu’un,  administration,  di- 
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rection.  ||  Gouvernement  (de  province).  || 
Commission,  charge,  fonction,  emploi,  di- 
gnité. ||  Cérémonie  expiatoire,  expiation. 

Procurator,  oris,  m.  Celui  qui  a soin  pour 
un  autre,  qui  est  chargé  d’une  commis- 
sion, administrateur.  ||  Fondé  de  pouvoirs, 
représentant,  gérant,  régisseur,  intendant. 
||  Gouverneur  (d’une  province). 

Procuratrix,  icis,  f.  Celle  qui  a soin  d©, 
surveillante. 

Procuro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  et  n.  Soigner 
(pour  un  autre),  avoir  le  soin  de,  admi- 
nistrer, régir;  présider  à;  absolt.  Etre  ré- 
gisseur, procurateur.  Procurare  sacrificia 
ou  sacra.  Etre  chargé  des  cérémonies  du 
culte,  faire  les  sacrifices.  ||  Soigner,  trai- 
ter, s’occuper  de.  ||  Détourner  par  des 
expiations;  offrir  un  sacrifice  expiatoire; 
détourner,  éloigner  (un  malheur). 

Procurro.ïs,  curri  et  cucurri,  cursum,  currere, 
n.  Aller  rapidement  en  avant,  s’avancer; 
courir.  j|  Avancer,  faire  des  progrès.  || 
Faire  saillie,  s’étendre.  ||  Affluer,  venir  en 
abondance. 

Procursatio,  onis,  f.  Combat  d’avant-garde, 
escarmouche. 

Procursatores,  um,  m.  pl.  Soldats  d’avant- 
garde,  troupe  qui  escarmouche. 

Procursio,  onis,  f.  Action  de  s’avancer,  pas 
faits  en  avant.  ||  Digression. 

Procurso,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Aller  en 
avant,  escarmoucher. 

Procursus,  üs,  m.  Course  en  avant,  marche 
rapide,  vive  attaque;  course  (en  gén.).  || 
Saillie,  avance.  ||  Elan,  essor,  violence.  || 
Progrès. 

Procurvus,  a,  um.  Courbé,  recourbé. 

Procus,  i,  m.  Celui  qui  recherche  une  femme 
en  mariage,  prétendant. 

Procustes,  æ,  m.  Yoy.  Procrustes. 

Prodegi,  parf.  de  Prodigo. 

Prodeo,  is,ii,  itum,  ire  ( pro , eo),  n.  Aller  en 
avant,  s’avancer,  aller,  venir.  Prodire  in 
prœlium,  Marcher  au  combat.  Prodire  in 
scenam,  Paraître  sur  la  scène.  ||  S’avancer 
hors,  sortir.  Prodire  foras,  même  sens. 
Prodire  ex  portu,  Sortir  du  port.  ||  Lever, 
croître,  pousser.  ||  Etre  saillant,  avancer. 
||  Naître,  paraître,  se  montrer. 

Prodesse,  Prodest,  de  Prosum. 

Prodico,  is,  dixi,  dictum,  dicere,  a.  Pré- 
dire. ||  Fixer  (une  époque). 

Prodictator, om, m.  Prodictateur  (qui  exerce 
les  fonctions  de  dictateur). 

Prodictus,  a,  um,  part.  p.  de  Prodico.  Fixé 
par  avance. 

Prodidi,  parf.  de  Prodo. 

Prodiens,  euntis,  part.  prés,  de  Prodeo. 

Prodige,  adv.  Avec  prodigalité. 

Prodigentia,  æ,  f.  Prodigalité,  profusion. 

Prodigialis,  is,  e.  Prodigieux,  merveilleux. 

Prodigialiter,  adv.  D’une  manière  merveil- 
leuse ou  qui  tient  du  prodige. 

Prodigiose,  adv.  D’une  manière  mons- 
trueuse. 


Prodigiosus,  a,  um  (comp.  sior).  Prodigieux, 
merveilleux.  ||  Monstrueux.  ||  Prodigieux, 
exorbitant,  inouï. 

Prodigium,  ii,  n.  Prodige,  événement  pro- 
digieux, chose  merveilleuse,  miracle.  ||  Pré- 
sage. ||  Monstre,  être  monstrueux.  ||  Fléau. 

Prodigo,  is,  degi,  dactum,  digéré  {pro,  ago ), 
a.  Pousser  devant  soi,  faire  aller.  ||  Dépen- 
ser aveb  profusion,  prodiguer,  dissiper. 

Prodigus,  a,  um.  Prodigue,  qui  prodigue. 
||  Qui  dépense,  qui  ne  sait  que  consommer. 
Prodigus  peculii,  Qui  dépense  son  pécule. 
||  Voluptueux,  débauché.  ||  Coûteux,  dis- 
pendieux. ||  Prodigué,  abondant. 

Prodiî,  parf.  de  Prodeo. 

Proditio,  onis , f.  Révélation,  dénonciation, 
fl  Trahison,  perfidie.  ||  Conspiration. 

Proditor,  oris,  m.  Celui  qui  révèle,  qui  dé- 
voile, qui  trahit  un  secret.  ||  Celui  qui 
trahit,  traître. 

Proditus,  a,  um,  part.  p.  de  Prodo.  Produit 
à la  lumière,  qu’on  a fait  sortir;  mis  au 
jour,  né.  ||  Mis  au  grand  jour,  montré, 
dévoilé,  indiqué,  trahi.  ||  Fixé  (en  pari,  d’un 
jour).  ||  Livré,  abandonné,  trahi;  trompé. 
||  Transmis;  propagé. 

Prodo,  is,  didi,  ditum,  dere,  a.  Produire  à 
la  lumière,  mettre  au  monde;  montrer.  || 
Dévoiler,  découvrir,  révéler,  indiquer,  an- 
noncer. || «Créer  (un  magistrat),  nommer; 
publier  (une  loi).  ||  Tirer  de.  ||  Rejeter, 
abandonner;  livrer,  trahir,  tromper;  faire 
le  sacrifice  de  ; perdre,  ruiner.  ||  Prolon- 
ger, remettre,  différer.  ||  Transmettre,  pro- 
pager; rapporter,  raconter.  Prodendi  exem- 
pli  causa,  Pour  laisser  un  exemple  dans 
l’avenir.  Bella  mem.oriæ  prodiderunt,  Ils  ont 
raconté  les  guerres. 

Prodoceo,  es,  ere,  a.  Enseigner  publique- 
ment. 

Prodromus,  i,  m.  Celui  qui  court  devant, 
coureur,  messager,  avant-coureur. 

Produco,  is,  duxi,  ductum,  ducere,  a.  Con- 
duire en  avant,  faire  avancer;  faire  paraî- 
tre; faire  sortir;  reconduire,  accompagner; 
produire  (dans  le  monde).  ||  Exposer,  met- 
tre en  vente.  ||  Mettre  au  jour,  créer.  || 
Pousser  (aux  honneurs);  élever,  faire  l’édu- 
cation de.  ||  Passer  tout  le  temps  de,  em- 
ployer. ||  Projeter,  allonger;  tracer.  || 
Traîner  en  longueur;  remettre,  ajourner. 

Productio,  onis,  f.  Allongement.  ||  Prolon- 
gement (du  temps). 

Productus,  a,  «m(comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Produco.  Qu’on  a fait  avancer, 
qu’on  a fait  paraître,  amené,  produit.  || 
Attiré,  déterminé.  ||  Tiré  de,  dérivé.  || 
Poussé,  emporté,  s’avançant.  ||  Allongé, 
étendu,  développé.  ||  Prolongé;  différé. 

Produxi,  parf.  de  Produco. 

Prœliator,  oris,  m.  Combattant,  guerrier. 
||  Adj.  Belliqueux,  brave. 

Prœlio,  as,  are,  n.  Combattre.  Prœliatum 
est,  On  combattit. 

Prœlior,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Combattre, 
livrer  bataille.  ||  Batailler,  lutter. 
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Prœlium  ou  Prælium,  ii,  n.  Combat,  ba- 
taille, action,  engagement,  mêlée.  Prœlium 
ou  Prœlia  inire  ou  facere  ou  committere  ou 
conferre  ou  miscere  ou  conserere,  In  prœlio 
esse,  Livrer  bataille,  engager  le  combat, 
en  venir  aux  mains,  combattre.  Prœlio 
cum  hoste  dimicare  ou  decertare,  Se  mesu- 
rer avec  l’ennemi.  Prœlio  cadere,  Tomber 
en  combattant,  les  armes  à la  main.  || 
Guerre.  ||  Lutte;  rivalité. 

Prœtus,  i,  m.  Prétus  (oncle  de  Persée). 

Profanatio,  onis,  f.  Profanation,  sacrilège, 
impiété. 

Profanatus,  a,  um,  part.  p.  de  Profano. 

Profano,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Consacrer, 
offrir  aux  dieux.  ||  Plus  souv.  Profaner, 
souiller.  ||  Prostituer. 

Profanus,  a,  um.  Consacré.  ||  Plus  souv. 
Profane,  qui  n’est  pas  consacré,  qui  n’est 
plus  sacré.  ||  Profane^  qui  n’est  pas  purifié, 
qui  n’est  pas  initié  aux  mystères.  ||  Impie, 
sacrilège,  criminel.  ||  Sinistre,  de  mauvais 
augure. 

Profaris,  atus  sum,  ari,  dép.  Parler,  dire. 
||  Révéler,  prédire. 

1.  Profatus,  a,  um , part,  de  Prof  ari. 

2.  Profatus,  üs,  m.  (seulemt.  à l’abl.  sing.). 
Action  de  parler,  paroles. 

Profeci,  parf.  de  Proficio. 

Profectio,  onis,  f.  Départ.  ||  Source,  origine, 
principe. 

Profecto,  adv.  Assurément,  certes,  certai- 
nement, sans  doute,  véritablement. 

1.  Profecturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Pro- 
ficio. Qui  doit  être  utile. 

2.  Profecturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Profi- 
ciscor.  Qui  doit  ou  Qui  va  partir. 

1.  Profectus,  a,  um,  part,  de  Proficiscor. 
Parti,  qui  est  parti.  ||  Issu,  provenant  de. 

2.  Profectus,  üs,  m.  Avancement,  progrès, 
perfectionnement.  ||  Succès,  profit. 

Profero,  fers,  tuli,  latum,  ferre,  a.  Porter 
en  avant,  faire  avancer,  faire  mouvoir;  ti- 
rer ou  mettre  hors;  faire  sortir;  apporter. 
Proferre  caput  e stagno,  Lever  la  tête  au- 
dessus  de  l’eau.  ||  Produire,  faire  voir,  mon- 
trer. Proferre  testes.  Produire  des  témoins. 
||  Produire  au  grand  jour,  dévoiler,  divul- 
guer, publier;  alléguer,  citer;  dire,  expo- 
ser; émettre,  proférer.  Proferre  testimonia, 
Alléguer  des  témoignages.  Proferre  senten- 
tiam,  Prononcer  un  arrêt.  ||  Mettre  au  jour, 
créer;  inventer.  ||  Faire  avancer,  pousser, 
élever;  conduire  jusqu’à.  ||  Allonger,  pro- 
longer; différer,  ajourner.  Diem  de  die 
proferendo,  En  reculant  chaque  jour  l’épo- 
que, par  des  ajournements  successifs. 

Professio,  onis,  f.  Action  de  déclarer,  de 
professer,  déclaration,  manifestation.  || 
Déclaration  de  ce  qu’on  possède.  ||  Rôle, 
cens,  redevance.  ||  Promesse,  annonce.  || 
Profession,  état,  exercice,  emploi. 

Prof  essor,  oris,  m.  Celui  qui  cultive  un 
art,  très  versé  dans.  ||  Celui  qui  enseigne, 
qui  donne  des  leçons;  professeur,  maître, 
rhéteur. 


Professus,  a,  um,  part,  de  Profiteor.  Qui  a 
déclaré,  qui  a professé,  qui  a annoncé  ou 
affiché  ou  déclaré  ou  promis,  qui  s’est 
donné  pour.  ||  Passivt.  Déclaré,  publié, 
connu.  Ex  professo,  Ouvertement. 

Profestus,  a,  um.  Non  férié. 

Proficio,  is,  feci,  fectum,  ficere  ( pro , fado), 
n.  Avancer,  s’avancer.  ||  Faire  des  progrès, 
profiter,  avancer.  ||  Réussir,  obtenir  du  suc- 
cès. Plusmonendo  profecit, Il  fit  plus  en  don- 
nant des  avertissements.  ||  Etre  utile,  servir 
(avec  ad  et  l’acc.).  ||  Etre  salutaire,  être 
efficace,  être  bon. 

Proficiscor,  isceris,  fectus  sum,  ficisci  (pro, 
facesso ),  dép.  Partir,  se  mettre  en  route; 
aller,  se  diriger  vers.  Proficisci  ad  bellum, 
Partir  pour  une  expédition.  Proficisci  in 
Persas,  contra  barbaros,  Marcher  contre 
les  Perses,  contre  les  barbares.  Proficisci 
subsidio  alicui,  Aller  au  secours  de  quel- 
qu’un. ||  Partir  de,  s’éloigner  de,  s’en  aller. 
Proficisci  ab  urbe,  ex  castris,  S’éloigner  de 
la  ville,  du  camp.  ||  Aller,  venir,  en  venir, 
passer  à.  ||  Partir  de,  commencer  par; 
commencer.  ||  Venir  de,  sortir  de  ; provenir, 
dériver. 

Profiteor,  eris,  fessus  sum,  fiteri  (pro,  fa- 
teor),  dép.  Déclarer,  faire  une  déclaration. 
Profiteri  nomen  suum  et  absolt.  Profiteri, 
Donner  son  nom,  se  faire  inscrire,  s’en- 
rôler; se  porter  comme  candidat.  ||  Décla- 
rer hautement,  assurer,  promettre;  s’en- 
gager à,  se  donner  pour,  se  vanter  de.  || 
Avouer,  dévoiler;  dénoncer.  ||  Mettre  en 
avant,  afficher.  ||  Faire  profession  de,  exer- 
cer (un  art);  absolt.  Professer,  enseigner. 

1.  Proflatus,  a,  um,  part.  p.  de  Proflo. 

2.  Proflatus,  üs,  m.  (seult.  à l’abl.  sing.). 
Souffle,  vent. 

Profligator,  oris,  m.  Dissipateur,  prodigue. 

Profligatus,  a,  um  (sup.  tissimus ),  part.  p. 
de  Proftigo. Couché  à terre,  abattu;  mis  en 
déroute,  battu,  défait.  ||  Abattu,  ruiné, 
désespéré.  ||  Mené  presque  à terme.  Pro- 
fligatum  bellum,  Guerre  presque  terminée, 
qui  touche  à sa  fin.  ||  Dépravé,  corrompu. 

Profligo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Abattre, 
renverser.  ||  Plus  souv.  Mettre  en  déroute, 
battre,  défaire  complètement,  tailler  en 
pièces .Profligare  classem  hostium,  Détruire 
la  flotte  ennemie.  ||  Causer  la  perte  de, 
ruiner.  ||  Extirper  (les  vices).  ||  Dépenser, 
prodiguer.  ||  Avancer  beaucoup,  mener 
presque  à terme.  Profligare  bellum,  Déci- 
der la  victoire.  Quantum  profligatum  sit , 
Jusqu’à  quel  point  on  en  était  venu. 

Proflo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rendre  par 
le  souffle,  souffler,  exhaler.  ||  Fondre  (un 
métal). 

Profluens,  entis  (sup.  entissimus ),  part.  prés, 
de  Profluo.  ||  Subst.  m.  Cours  d’eau,  eau 
courante,  ruisseau,  rivière. 

Profluenter  (comp.  entius ),  adv.  Abondam- 
ment. ||  Facilement,  heureusement. 

Profluentia,  æ,  f.  Abondance  (de  paroles). 

Profluo,  uis,  fluxi  (sans  supin),  fluere,  n. 
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Couler  abondamment,  découler.  Aqua  pro- 
fluens,  Eau  courante,  cours  d’eau.  Pro- 
fluens  sudor,  Sueur  qui  inonde.  ||  Couler 
de  source  (en  pari,  du  langage),  être  cou- 
lant, facile.  ||  Arriver  à,  en  venir  à. 
Profluus,  a,  um.  Qui  coule  abondamment. 
Profluvium,  ii,  n.  Ecoulement,  flux. 
Profluxi,  parf.  de  Profluo. 

Profor  (in us.).  Voy.  Profaris. 

Profore,  infin.  fut.  de  Prosum. 

Profudi,  parf.  de  Profundo. 

Profugio,  is,  fugi  (sans  supin),  fugere,  n. 
S’enfuir,  se  sauver,  s’échapper.  Profugere 
e castris,  Sortir  précipitamment  du  camp. 
Profugere  ad  aliquem,  Se  réfugier  auprès 
de  quelqu’un.  ||  S’exiler.  ||  Act.  Se  sauver 
de,  fuir. 

Profugus,  a,  um.  Mis  en  fuite,  fugitif.  || 
Qui  s’est  enfui  ou  échappé  (avec  l’abl. 
ou  parfois  le  gén.).  ||  Exilé,  proscrit.  || 
Errant,  vagabond  ; nomade. 

Profui,  parf.  de  Prosum. 

Profunde  (comp.  dius),  adv.  Profondément. 
Profundo,  is,  fudi,  fusum,  fundære,  a.  Ver- 
ser en  abondance;  répandre  trop  abon- 
damment; prodiguer,  dépenser  outre  me- 
sure. Profundere  patrimonium,  Dissiper 
son  patrimoine.  ||  Jeter,  lancer,  répandre; 
étendre,  développer,  déployer.  Profundere 
odium  in  aliquem,  Faire  éclater  sa  haine 
contre  quelqu’un.  ||  Rendre,  exhaler; 
émettre,  proférer,  dire.  Profundere  cla- 
morem,  Pousser  un  cri.  Profundere  vitam 
pro...,  Donner  sa  vie  pour...  ||  Mettre  au 
jour,  produire. 

Profundum,  i,  n.  Profondeur.  In  profundo 
aquæ,  Au  fond  de  l’eau.  Profundum  cla- 
dium,  Un  abîme  de  maux.  ||  La  mer. 
Profundus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissi- 
mus ).  Profond,  très  creux;  placé  dans  un 
endroit  profond.  Profundæ  silvæ,  Forêts 
profondes.  ||  Très  grand,  immense,  déme- 
suré, excessif.  Profundæ  libidines,  Débau- 
ches effrénées.  ||  Profond,  qui  a de  la  pro- 
fondeur; secret,  caché,  impénétrable. 
Profuse  (comp.  sius,  sup.  sissime ),  adv. 
Avec  profusion,  profusément,  à grands 
frais.  ||  Pêle-mêle,  en  désordre. 

Profusio,  onis,  f.  Epanchement,  écoule- 
ment. ||  Dépenses  considérables,  profusion. 
Profusus,  a,  um  (comp.  sior , §up.  sissimus ), 
part.  p.  de  Profundo.  Versé  ou  Répandu 
en  abondance.  ||  Qui  prend  sa  source  dans, 
qui  sort  de  (en  pari,  d’une  rivière).  ||  Dis- 
sipateur, dépensier,  prodigue.  ||  Somp- 
tueux, magnifique,  splendide.  ||  Répandu, 
lancé,  jeté  , proféré.  ||  Projeté,  étendu,  long. 
||  Excessif,  extrême,  effréné. 

Profuturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Prosum. 
Progener,  eri,  m.  Le  mari  de  la  petite-fille 
(par  rapport  à l’aïeul). 

Progeneratio,  onis,  f.  Procréation. 
Progenero,  as,  are,  a.  Engendrer,  créer. 
Progenies,  iei,  f.  Race,  souche,  famille.  || 
Progéniture,  lignée,  enfants,  famille;  pos- 
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térité,  descendants;  fils,  fille.  ||  Petits 
(d’animaux).  ||  Rejetons  (de  la  vigne). 

Progenitor,  oris,  m.  Aïeul,  un  des  ancêtres. 

Progenitus,  a,  um,  part.  p.  de  Progigno. 
Engendré,  né  de;  produit. 

Progenui,  parf.  de  Progigno. 

Progermino,  as,  are,  n.  Commencer  à pous- 
ser, bourgeonner. 

Progigno,  is,  genui,  genitum,  gignere,  a. 
Engendrer,  mettre  au  monde;  produire. 

Prognatus,  a,  um.  Issu,  descendant  de 
(avec  l’abl.,  seul  ou  précédé  de  ex  ou  ab ). 
||  Né  de,  fils.  ||  Produit,  venu. 

Progne,  es,  f.  Voy.  Procne. 

Prognosticum,  i,  n.  Pronostic. 

Progredior,  grederis,  gressus  sum,  gredi 
{pro,  gradior ),  dép.  Aller  eu  avant,  avancer, 
marcher.  Progredi  ex  domo,  Jtalia,  Sortir 
de  la  maison,  de  l’Italie.  ||  S’avancer, 
avancer,  aller  ou  s’étendre  jusqu’à.  Eove- 
saniæ  progressus  est  ut..,  11  en  vint  à ce 
point  de  démence  que...  ||  Faire  des  pro- 
grès. 

Progressio,  onis,  f.  Progrès,  développement, 
perfectionnement.  Progressio  discendi,  Pro- 
grès dans  l’étude. 

1.  Progressus,  a,  um,  part,  de  Progredior. 
Qui  s’est  avancé,  avancé.  Paulum  ætate 
progressus,  Un  peu  avancé  en  âge.  ||  Qui 
en  est  venu  à.  ||  Qui  a fait  des  progrès. 

2.  Progressus,  us,  m.  Action  d’avancer:  mar- 
che. ||  Cours  (des  astres).  ||  Développe- 
ment. j|  Progrès. 

Proh  ou  Pro,  interj.  (qui  se  construit  qqf. 
avec  l’accus.  ou  le  gén.)  Oh  ! O ! Ah! 

Prohibeo,  es,  bui,  bitum,  bere  {pro,  habeo ), 
a.  Eloigner,  écarter,  repousser;  priver. 
Prohibere  se,  S’abstenir.  Prohibere  itinere 
exercitum,  Couper  le  passage  à l’armée.  || 
Empêcher  de  ou  que,  empêcher,  s’opposer 
à,  réprimer  Prohibere  aliquem  a pugnd, 
Empêcher  quelqu’un  de  combattre.  Prohi- 
bere  ne  ou  quominus,  Empêcher  que.  || 
Défendre,  interdire,  prohiber.  ||  Préserver, 
garantir. 

Prohibitio,  onis,  f.  Prohibition,  défense, 
interdiction. 

Prohibitus,  a,  um,  part.  p.  de  Prohibeo. 
Eloigué,  écarté;  privé  de.  ||  Empêché  de. 
||  Prohibita,  n.  pl.  Les  choses  défendues, 
les  choses  illicites. 

Prohibui,  parf.  de  Prohibeo. 

Prohœmium,  ii,  n.  Voy.  Proœmium. 

Proicio,  is,  ere,  a.  Voy.  Projicio. 

Proin,  conj.  Donc. 

Proinde,  conj.  Ainsi  (pour  exhorter);  donc, 
par  conséquent.  ||  Pareillement,  comme. 
Proinde  secunda  adversaque,  Les  succès 
comme  les  revers.  Proinde  ac  si  ou  quasi, 
Comme  si,  autant  que  si. 

Projeci,  parf.  de  Projicio. 

Projectio,  onis,  f.  Action  d’avancer,  d’al- 
longer, d’étendre,  allongement. 

1.  Projectus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus ),  part.  p.  de  Projicio.  Jeté  en  avant; 
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prosterné.  ||  Lancé,  qui  se  précipite.  || 
Exposé  à,  engagé  dans.  ||  Délaissé,  aban- 
donné, trahi.  ||  Déposé,  quitté.  ||  Abaissé, 
bas,  vil,  abject.  ||  Mis  par  devant,  placé 
devant.  Projectd  hastâ,  La  lance  en 
avant.  ||  Qui  avance,  saillant,  allongé, 
étendu.  ||  Etendu,  couché.  ||  Situé,  qui 
s’étend  (en  pari,  d’un  pays). 

2.  Projectus,  üs,  m.  (seult.  à l’abl.  sing.). 
Action  de  s’étendre,  étendue. 

Projicio,  is,  jeci,  jectum , jicere  { pro , jacio), 
a.  Jeter  en  avant;  exposer;  proférer.  Pro- 
jicere  se  ad  pedes  alicujus,  Se  jeter  aux 
pieds  de  quelqu’un.  Projicere  verba,  Pro- 
férer des  paroles.  |j  Jeter,  se  dessaisir  de, 
déposer,  abandonner,  rejeter;  chasser, 
bannir.  Projicere  arma , Mettre  bas  les 
armes.  ||  Etendre,  allonger;  coucher.  || 
Remettre,  ajourner. 

Prolabor,  laberis,  lapsus  sum,  labi,  dép. 
Glisser  ou  se  glisser  en  avant,  descendre.  || 
Tomber.  Ædis  prolabitur , Le  temple  tombe 
en  ruine.  ||  Se  laisser  emporter  ou  entraîner, 
se  laisser  aller  à,  en  venir  à.  ||  Faillir,  com- 
mettre une  faute.  ||  Dégénérer,  se  dégra- 
der, s’avilir. 

Prolapsio,  onis , f.  Chute,  écroulement,  ruine. 
||  Faux  pas,  faute. 

Prolapsus,  a,  um,  part,  de  Prolabor.  Tombé, 
qui  a fait  une  chute.  Prolapsus  ab  alvo 
et  absolt.  Prolapsus,  Mis  au  monde.  || 
Ecroulé,  tombé  en  ruine,  renversé,  ruiné. 

||  Echappé  à.  ||  Qui  en  est  venu  à.  j|  Ren- 
versé, abattu,  ruiné,  perdu;  découragé.  || 
Emporté  (par  une  passion),  égaré,  induit 
en  erreur,  qui  s’est  trompé.  ||  Qui  s’avilit, 
qui  se  déshonore. 

Prolatatus,  a,  um,  part.  p.  de  Prolato. 
Remis,  différé. 

Prolatio,  onis,  f.  Action  de  produire,  cita- 
tion, mention.  ||  Action  de  prononcer,  arti- 
culation. Ij  Action  de  reculer,  d’étendre  ; 
remise,  délai,  prorogation. 

Prolato,  as,  avi,  atum,  are  {pro,  latus  2),  a. 
Etendre,  agrandir,  développer.  ||  Reculer, 
prolonger.  ||  Remettre,  ajourner. 

Prolatus,  a,  um,  part.  p.  de  Profero. 
Exhibé,  produit.  ||  Présenté,  offert.  ||  Dit. 
conté,  raconté.  ||  Emporté  (par  la  passion), 
||  Allongé,  étendu,  tendu.  ||  Différé,  remis. 
Prolecto,  as,  avi,  atum,  are,  fréq.  de  Pro- 
licio,  a.  Attirer,  allécher,  séduire. 

Proies,  is,  f.  Race,  lignée,  enfants,  famille, 
postérité.  ||  Petits  (d’animaux).  ||  Un  enfant. 
||  Race,  nation.  ||  Troupe.  ||  Race  (en  pari, 
des  animaux),  espèce,  sang.  ||  Fruits. 
Proletarius,  ii,  m.  Prolétaire,  citoyen  très 
pauvre. 

Prolexi,  parf.  de  Prolicio. 

Prolibo,  as,  are,  a.  et  n.  Verser  dans  des 
libations,  faire  des  libations. 

Prolicio,  is,  lexi,  lectum,  licere  {pro,  lacio, 
inus.),  a.  Attirer,  allécher,  séduire,  persua- 
der. ||  Provoquer,  stimuler,  exciter. 

Prolixe  (comp.  xius ),  adv.  Largement,  abon- 


damment. ||  Plus  souv.  Avec  empressement, 
avec  intérêt,  avec  bienveillance. 

Prolixus,  a,  um  (comp.  xior).  Allongé,  long. 

||  Bienveillant,  généreux.  ||  Heureux. 
Prolocutus,  a,  um,  part,  de  Proloquor. 
Prologus,  i,  m.  Prologue  (d'une  pièce  de 
théâtre).  ||  Acteur  qui  débite  le  prologue. 
Proloquor,  eris,  locutus  ou  loquutus  sum, 
loqui,  dép.  Elever  la  voix,  parler,  s’expli- 
quer; énoncer,  déclarer,  prononcer,  dire, 
raconter. 

Proludo,  is,  lusi,  lusum,  ludere,  n.  et  a. 

S’exercer  d’avance,  s’essayer,  préluder. 
Proluo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Humecter 
largement,  inonder,  arroser.  ||  Abreuver.  || 
Laver,  rincer,  nettoyer.  ||  Emporter,  entraî- 
ner dans  son  cours. 

Prolusi,  parf.  de  Proludo. 

Prolusio,  onis,  f.  Préparation  au  combat, 
prélude,  début,  préambule. 

Prolutus,  a,  um,  part.  p.  deProluo.  Inondé. 

||  Largement  abreuvé,  gorgé  de. 

Proluvies,  iei,  f.  Inondation,  débordement. 
Proluvies  alvi,  Flux  de  ventre. 
Promagistro,  m.  ind.  Sous-chef,  sous-maître. 
Pr orner eo,  es.  ui,  itum,  ere,  n.,  et  Promereor, 
eris,  meritus  sum,  mereri,  dép.  Mériter,  être 
digne.  De  aliquo  bene  promerere,  Bien 
mériter  de  quelqu’un,  l’obliger.  ||  Se  rendre 
favorable,  gagner. 

Promeritum,  i,  n.  Service,  bienfait.  Ex  suo 
promerito  (en  mauvaise  part).  D’après  la 
gravité  de  leur  faute. 

Promeritus,  a,  um,  part,  de  Promereor.  Qui 
a mérité.  ||  Qui  a bien  mérité  de  quelqu’un. 
||  Passivt.  Mérité. 

Prometheus,  ei  ou  eos,  m.  Prométhée  (fils 
de  Japet). 

Prominens,  entis  (comp.  entior),  part.  prés, 
de  Promineo.  Qui  s’avance,  saillant. 
Prominentia,  æ,  f.  Avance,  saillie. 
Promineo,  es  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  n. 
Etre  saillant,  proéminent,  faire  saillie, 
s’avancer,  avancer,  s’étendre.  ||  S’élever  au- 
dessus,  paraître  au-dessus,  sortir. 
Promiscue,  adv.  En  commun,  indistincte- 
ment, confusément,  pêle-mêle. 
Promiscuus,  a,  um.  Commun,  dont  on  se 
sert  en  commun,  confondu,  banal.  Promis- 
cuà  omnium  cæde,  Dans  un  massacre  géné- 
ral. ||  Public. 

Promisi,  parf.  de  Promitto. 

Promissio,  onis,  f.  Action  de  promettre,  pro- 
messe. 

Promissor,  oris,  m.  Prometteur. 
Promissum,  i,  n.  Promesse,  chose  promise. 
Promissum  ou  Promissa  dare  ou  solvere  ou 
facere  ou  perficere  ou  implere  ou  servare, 
Promissis  store  ou  manere,  Tenir  ou  Acquit- 
ter ou  Remplir  sa  promesse,  tenir  parole, 
être  fidèle  à sa  promesse. 

Promissus,  a,  um,  part.  p.  de  Promitto. 
Qu’on  a laissé  croître,  long,  qui  pend.  || 
Promis.  Promissa,  f.  Une  fiancée.  ||  Voué. 
Promitto,  is,  misi,  missum,  mittere,  a.  Jeter 
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ou  Lancer  loin.  ||  Laisser  pousser  en  avant, 
laisser  pendre;  étendre;  prolonger.  Pro- 
mittere  barbam,  Laisser  croître  sa  barbe. 
||  Offrir  (un  prix).  ||  Promettre,  promettre 
de,  donner  parole,  s’engager  à,  répondre, 
assurer,  jurer.  ||  S’engager  pour  dîner.  || 
Faire  profession  de,  professer;  se  donner 
pour.  ||  Annoncer,  présager. 

Promo,  is,  prompsi  ou  promsi,  promptum  ou 
promtum , promere  ( pro , emo ),  a.  Tirer  de, 
faire  sortir,  faire  paraître.  (Gompl.  ind.  avec 
ex  ou  de  et  l’abl.  ou  l’abl.  seul.)  ||  Prendre 
dans,  emprunter  à.  ||  Fournir,  donner.  || 
Produire,  mettre  au  grand  jour,  manifes- 
ter, dévoiler.  ||  Dire,  exprimer,  exposer. 

Promontorium  ou  Promonturium,  il,  n.  Pro- 
montoire. ||  Sommet  d’une  montagne,  haute 
montagne. 

Promoram,  Promossem,  pour  Promove"am, 
Promovissem. 

Promotus,  a,  um,  part.  p.  de  Promoveo.  Mû 
ou  Poussé  en  avant,  qu’on  a fait  avancer, 
approché.  ||  Qui  s’est  avancé.  ||  Promu, 
élevé  (à  un  grade). 

Promoveo,  es,  movi,  motum,  movere,  a.  Mou- 
voir ou  Pousser  en  avant,  faire  avancer. 
Promovere  castra  ad  Carthaginem,  Porter 
son  camp  devant  Carthage.  ||  Donner  de 
l’avancement  à,  faire  avancer,  élever.  | 
Allonger,  étendre,  prolonger.  ||  Faire  avan- 
cer hors,  faire  sortir.  Promovere  pedem  tri- 
clinio,  Mettre  le  pied  hors  de  la  salle  à 
manger.  ||  Différer,  reculer,  ajourner.  || 
Neut.  Avancer,  réussir. 

Prompsi,  parf.  de  Promo. 

Prompte  ou  Promte  (comp.  tius,  sup.  tis- 
sime ),  adv.  Avec  empressement,  volontiers, 
de  grand  cœur.  ||  Vite,  promptement.  ||  Avec 
facilité. 

1.  Promptus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Promo.  Tiré  hors.  ||  Exposé,  ou- 
vert, découvert;  extérieur,  visible.  ||  Ap- 
prêté, disposé,  prêt,  qui  est  sous  la  main  ; 
expéditif.  |j  Disposé  à,  prêt  à agir,  prompt; 
résolu,  courageux.  Prompti  ad  vim,  Prêts 
à toutes  les  violences.  ||  Facile  Promptus 
lingua,  Qui  s’exprime  avec  facilité. 

2.  Promptus,  ûs,  m.  (seult.  à l’abl.  avec  in). 
A la  disposition,  soiis  la  main;  en  vue,  en 
évidence,  en  étalage.  In  promptu  habeo,  In 
promptu  mihi  est,  J’ai  sous  la  main,  à ma 
portée;  j’ai  quelque  chose  de  tout  prêt, 
j’ai  présent  à l’esprit.  Quæ  in  promptu 
erant,  Ce  qui  s’offrait  à mon  esprit.  In 
promptu  est  (avec  l’infln.),  Il  est  facile  de. 

Promulgatio,  onis,  f.  Promulgation,  publi- 
cation. 

Promulgatus,  a,  um,  part.  p.  de  Promulgo. 

Promulgo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Promul- 
guer, publier.  ||  Faire  connaître,  enseigner. 

Promulsis,  idis,  f.  Entrée  de  table,  plat 
d’entrée. 

Promus,  i,  m.  Chef  d’office,  maître  d’hôtel, 
cellérier,  sommelier. 

Promutuus,  a,  um.  Perçu  d’avance  ou  par 
anticipation. 


Pronepos,  otis,  m.  Arrière-petit-fils. 

Pronomen,  inis,  n.  Pronom. 

Pronuba,  æ,  f.  Celle  qui  accompagne  et  as- 
siste la  mariée.  ||  Adj.  D’hymen,  nuptial. 

Pronuntiatio,  onis,  f.  Déclaration,  annonce, 
publication.  ||  Proposition  (affirmation).  || 
Expression,  mot.  ||  Débit  (oratoire). 

Pronuntiator,  oris,  m.  Celui  qui  raconte, 
narrateur. 

Pronuntiatum,  i,  n.  Proposition,  énoncia- 
tion). 

Pronuntiatus,  a,  um,  part.  p.  de  Pronuntio. 
Annoncé  publiquement;  signifié. 

Pronuntio  ou  Pronuncio,  as,  avi,  atum,  are, 
a.  Annoncer  à haute  voix,  proclamer;  dési- 
gner, nommer;  élire.  ||  Réciter,  déclamer, 
jouer.  ||  Déclarer,  dire,  faire  savoir;  pro- 
mettre; annoncer,  indiquer.  Jusserunt  pro- 
nuntiari  ut...,  Ils  firent  publier  (par  les 
hérauts)  que...  Pronuntiat,  occupare  se 
proximam  urbem  velle,  Il  annonce  qu’il 
veut  s'emparer  de  la  ville  voisine.  ||  Pro- 
noncer, rendre  (un  arrêt),  juger.  ||  Emettre, 
énoncer,  exprimer;  prononcer. 

Pronurus,  ûs,  f.  Femme  du  petit-fils. 

Pronus,  a,  um  (comp.  nior,  sup.  nissimus ). 
Penché  en  avant;  élancé,  qui  court;  qui 
fait  pencher.  ||  Qui  va  en  pente,  qui  des- 
cend ; qui  va  sur  une  pente.  Prona  montium, 
Versant  des  montagnes.  ||  Qui  tombe  en 
avant,  précipité,  agenouillé;  qui  est  sur  le 
déclin.  ||  Porté  vers,  enclin  à.  ||  Bienveillant, 
favorable.  ||  Facile,  aisé. 

Proœmior,  aris,  ari,  dép.  Faire  un  exorde. 

Proœmium,  ii,  n.  Prélude.  ||  Début,  préam- 
bule, introduction,  préface.  ||  Exorde. 

Propagatio,  onis,  f.  Action  de  provigner, 
provignement.  ||  Extension.  ||  Prolongation. 

Propagatus,  a,  um,  part.  p.  de  Propago. 
Provigné.  ||  Etendu,  agrandi. 

1.  Propago,  as,  avi,  atum,  are  [pro,  pango),  a. 
Propager  par  bouture,  provigner.  ||  Multi- 
plier, propager.  ||  Faire  durer,  prolonger. 
Propagare  ad  sempiternam  memoriam,  Eter- 
niser,  immortaliser.  ||  Etendre,  agrandir, 
accroître,  augmenter,  développer.  ||  Pro- 
pager, répandre. 

2.  Propago,  inis,  f.  Bouture,  provin;  pousses, 
rejetons.  ||  Rejetons,  enfants,  race.  ||  Race, 
nation. 

Propalam,  adv.  Evidemment,  au  grand  jour, 
ouvertement,  publiquement. 

Propatulo,  et  ordint.  In  propatulo.  En  plein 
air,  en  public,  à découvert;  publiquement, 
ouvertement. 

Propatulus,  a,  um.  Découvert,  public.  In 
propatulo  loco,  Inpropatulis.  En  plein  air, 
publiquement,  ouvertement. 

1.  Prope  (comp. propius,  sup. proximè),  adv. 
Auprès,  près,  proche.  Tarn  prope  ab  domo, 
Si  près  de  la  maison.  ||  A peu  près,  presque. 
Prope  est  factum  ut...,  Peu  s’en  fallut  que... 

2.  Prope,  prép.  qui  régit  l’accus.  Près  de. 
Prope  castra,  Près  du  camp.  Prope  calen - 
das,  Vers  les  calendes. 
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Propediem,  adv.  Au  premier  jour,  bientôt, 
sous  peu. 

Propello,  is,  puli,  pulsum,  pellere,  a.  Pous- 
ser en  avant,  faire  avancer.  ||  Porter  à,  ex- 
citer. ||  Repousser,  faire  reculer,  éloigner. 
Periculum  vitæ  propellere  a me  potes,  Tu 
peux  dérober  ma  tête  au  danger.  ||  Jeter  de, 
précipiter,  renverser. 

Propemodo  et  Propemodum,  adv.  Presque, 
à peu  près. 

Propendeo,  es,  pendi,  pensum,  pendere,  n. 
Etre  pendant,  pendre.  ||  Descendre  (en  pari, 
d’un  bassin  de  balance),  pencher,  l’empor- 
ter. ||  Avoir  du  penchant  pour  Propendere 
in  aliquem,  Etre  attiré  vers  quelqu’un. 

Propense  (comp.  sius),  adv.  Spontanément. 
||  Avec  intérêt,  bienveillance,  affection. 

Propensio,  onis,  f.  Propension,  penchant. 

Propensus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus ), 
part.  p.  de  Propendeo.  Qui  penche.  ||  Porté 
à,  enclin.  j|  Bien  disposé  pour,,  qui  a de  l’af- 
fection pour.  Propensus  in  aliquem,  Favo- 
rable à quelqu’un.  Propensior  Alexandro, 
Plus  porté  pour  Alexandre.  Propenso  animo 
facere,  Faire  (quelque  chose)  de  grand 
cœur.  ||  Qui  incline  vers,  qui  se  rapproche  de. 

Properans,  antis  (comp.  antior ),  part.  prés, 
de  Propero.  Qui  se  hâte,  prompt,  rapide. 
Properantes  scripsimus,  J’ai  écrit  à la  hâte. 

Properanter  (comp.  antius,  sup.  antissime), 
adv.  Gomme  Propere. 

Properantia,  æ,  f.  Hâte,  diligence.  ||  Préci- 
pitation. 

Properatio,  onis,  f.  Comme  le  précédent. 

Properato,  adv.  Gomme  Propere. 

Properatus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Propero.  Fait  en  diligence,  hâté,  pressé. 
Properato  opus  est,  Il  faut  se  hâter. 

Propere,  adv.  A la  hâte,  vite,  avec  dili- 
gence, avec  empressement. 

Propero,  as,  avi,  atum,  are  ( pro , paro),  a. 
Hâter,  accélérer,  presser,  faire  à la  hâte. 
||  Neut.  Se  dépêcher,  sé  hâter.  Properare  ad 
gloriam,  Voler  à la  gloire. 

Propertius,  xi,  m.  Properce  (poète  latin). 

Properus,  a,  um.  Prompt,  rapide,  pressé, 
empressé. 

Propexus,  a,  um,  part.  p.  de  Propecto.  Pei- 
gné en  avant,  qui  pend,  pendant,  long. 

Propheta  ou  Prophètes,  æ,  m.  Prophète. 

Propinatio,  onis,  f.  Provocation  ou  Invita- 
tion à boire,  défi  de  buveurs. 

Propino,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Boire 
à la  santé  de  quelqu’un.  ||  Offrir;  livrer, 
abandonner. 

Propinquitas,  atis,  f.  Proximité,  voisinage. 
||  Parenté,  alliance.  ||  Intimité,  liaison. 

Propinquo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Appro- 
cher, s’approcher.  ||  Act.  S’approcher  de. 
||  Avancer,  hâter,  accélérer. 

Propinquus,  a,  um  (comp.  quior ).  Situé 
auprès,  rapproché,  voisin.  In  propinquo 
esse,  N’être  pas  éloigné.  ||  Qui  est  proche 
(en  pari,  du  temps),  prochain,  peu  éloigné. 
||  Qui  se  rapproche  de,  qui  a du  rapport 


avec,  approchant  (avec  le  dat.)  ||  Proche 
(en  pari,  de  la  parenté),  parent.  ||  Subst. 
m.  f.  Parent,  parente. 

Propior,  or,  us;  gén.  oris,  comp.  de  l’inus. 
Propis.  Situé  plus  près,  plus  proche,  plus 
voisin;  placé  plus  près.  ||  Plus  rapproché 
(en  pari,  du  temps).  ||  Qui  se  rapproche  da- 
vantage de,  plus  semblable  à.  Propius  est 
fidem( avec  l’infin.), Il  estplus  croyable,  plus 
probable  que.  ||  Plus  proche  (parent),  qui 
tient  de  plus  près  à.  ||  Plus  lié,  plus  intime, 
plus  étroit.  ||  Qui  touche  ou  qui  intéresse 
davantage.  |j  Plus  convenable  à. 

Propitiatus,  a,  um,  part.  p.  de  Propitio. 

Propitio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Offrir  un 
sacrifice  expiatoire  à,  rendre  propice  par 
un  sacrifice,  rendre  favorable,  fléchir. 

Propitius,  a,  um.  Propice,  favorable,  bien- 
veillant. Si  propitiâ  fuissent  voluntate,  S’ils 
eussent  été  bien  disposés  pour  lui. 

1.  Propius,  comp.  de  Prope,  adv.  Plus  près; 
de  plus  près  ; assez  près.  Propius  Tiberi 
quam...,  Plus  près  du  Tibre  que...  Propius 
nihil  factum  est  quam  ut...,  11  s’en  est  bien 
peu  fallu  que,  il  a bien  failli... 

2.  Propius,  prép.  qui  régit  l’accus.  Plus  près 
de;  près  de. 

Propola,  æ,  m.  Marchand,  vendeur,  reven- 
deur, brocanteur. 

Propono,  is,  posui,  positum,  ponere,  a.  Pla- 
cer devant  (qqn.),  servir  (sur  la  table);  met- 
tre devant  les  yeux,  exposer  à la  vue; 
afficher,  étaler.  ||  Proposer  (une  question); 
présenter;  offrir;  annoncer,  promettre  ou 
menacer  de.  Proponere  magna  præmia,  Pro- 
mettre de  grandes  récompenses.  ||  Exposer, 
dire,  raconter,  déclarer.  ||  Poser  ou  Eta- 
blir d'avance  (par  le  discours).  ||  Fixer,  ar- 
rêter, se  proposer  de;  prescrire,  imposer. 
Id  quod  animo  proposuerat,  Ce  qu’il  avait 
résolu  de  faire.  Proponere  terminum,  Se 
fixer  un  terme. 

Propontis,  idis,  f.  La  Propondide  (aujour- 
d’hui mer  de  Marmara). 

Proportio,  onis,  f.  Proportion,  rapport. 

Propositio,  onis,  f.  Action  de  mettre  devant 
les  yeux,  présentation.  ||  Proposition  (par- 
tie d’un  discours). 

Propositum,  i,  n.  Thèse,  question.  ||  Ce 
qu’on  a mis  en  avant,  sujet.  A<proposito 
egredi,  Faire  une  digression.  ||  Résolution, 
intention,  dessein,  projet.  Propositum  est 
mihi  (avec  l’inf.),  J’ai  l’intention  de.  ||  Plan 
de  conduite,  genre  de  vie. 

Propositus,  a,  um,  part.  p.  de  Propono. 
Mis  en  avant,  exposé  aux  yeux,  mis  en 
vue.  ||  Mis  en  vente.  ||  Affiché.  ||  Proposé, 
offert,  promis.  ||  Exposé  à,  en  butte  à.  |t 
Qu’on  s’est  proposé,  résolu,  fixé,  arrêté. 

Proposui,  parf.  de  Propono. 

Pro  prætore  ou  Proprætore,  m.  indécl.  Pro- 
préteur, suppléant  du  préteur. 

Proprie,  adv.  Proprement,  particulière- 
ment, en  particulier.  ||  En  termes  appro- 
priés, d’une  manière  propre,  proprement. 
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Proprietas,  atis,  f.  Propriété,  qualité  pro- 
pre. ||  Propriété,  appartenance. 

Proprium,  ii,  n.  Ce  qui  nous  appartient  en 
propre.  Proprium  amittere,  Perdre  son 
bien,  ce  qu’on  possède. 

Proprius,  a,  um.  Qui  nous  reste  toujours, 
permanent,  durable,  stable.  ||  Qui  est  la 
propriété  de,  qui  appartient  en  propre  à, 
propre,  particulier,  spécial.  Proprium  hoc 
est  virtutis  (avec  Tint'.),  C’est  le  propre  de 
la  vertu  de...  Propria  est  fortunæ  varie  tas, 
L’inconstance  est  le  caractère  propre  de  la 
fortune.  ||  Salutaire,  efficace. 

1.  Propter,  prép.  qui  régit  l’aCcus.  Près 
de,  à côté  de,  le  long  de.  ||  A cause  de,  en 
raison  de,  pour,  eu  égard  à.  Propter  me- 
tum,  Par  crainte. 

2.  Propter,  adv.  Auprès,  tout  près,  non 
loin,  à proximité,  à côté. 

Propterea,  adv.  A cause  de  cela,  c’est  pour- 
quoi, voilà  pourquoi,  en  conséquence.  Prop- 
terea quod  ou  quia,  Parce  que.  Propterea 
ut,  Afin  que. 

Propudium,  ii,  n.  Action  déshonnête,  in- 
famie. 

Propugnaculum,  i,  n.  Ouvrage  de  défense, 
retranchement,  rempart,  boulevard,  fort, 
lieu  fortifié.  ||  Rempart,  défense  (au  fig.). 
||  Moyen  de  défense,  de  justification. 
Propugnatio,  onis,  f.  Défense  (d’une  ville). 

||  Défense  (au  fig.). 

Propugnator,  oris,  m.  Celui  qui  défend  une 
place  assiégée,  défenseur,  soldat,  combat- 
tant. ||  Défenseur,  champion  de. 
Propugnatus,  a,  um,  part.  p.  de  Propugno. 
Propugno,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Combattre 
pour  se  défendre,  se  battre.  ||  Act.  et  neut. 
Combattre  pour,  protéger,  défendre. 
Propuli,  parf.  de  Propello. 

Propuisatio,  onis,  f.  Action  de  repousser, 
d’écarter. 

Propulsator,  oris,  m.  Défenseur. 

Propulso,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Repousser 
(en  combattant),  écarter.  Propulsare  tela 
clypeo,  Se  garantir  des  traits  avec  son 
bouclier.  ||  Repousser,  écarter,  éloigner,  se 
garantir,  se  préserver  de.  Propulsare  bel- 
lum  ab  urbe,  Eloigner  la  guerre  de  la  ville. 
Propulsus,  a,  um,  part.  p.  de  Propello. 
Poussé  en  avant,  chassé.  ||  Repoussé.  || 
Frappé,  ébranlé. 

Propylæon,  n.,  et  Propylæa,  n.  pl.  Les  Pro- 
pylées (portique  de  l’Acropole,  à Athènes). 
Pro  quæstore  ou  Proquæstore,  m.  indécl. 
Proquesteur. 

Prora,  æ,  f.  Proue  (avant  d’un  vaisseau).  || 
Vaisseau,  navire. 

Prorepo,  is,  repsi  (sans  supin),  repere,  n. 
Ramper,  se  traîner.  ||  Pousser,  s’étendre, 
se  développer. 

Proripio,  is,  ripui,  reptum,  ripere  (pro,  ra- 
pio),  a.  Tirer  dehors  avec  effort,  entraîner; 
emporter,  pousser.  ||  Proriper e se,  S’échap- 
per, se  sauver  rapidement;  s’élancer,  cou- 
rir à,  se  diriger  rapidement  vers. 
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Prorito,  as,  are,  a.  Provoquer,  exciter,  sti- 
muler; engager,  inviter. 

Prorogatio,  onis,  f.  Prolongation,  proroga- 
tion, remise,  ajournement,  délai.  ||  Exten- 
sion, accroissement.  ||  Extension,  appli- 
cation à une  autre  chose. 

Prorogatus,  a,  um,  part.  p.  de  Prorogo. 
Prolongé,  prorogé.  ||  Accru,  étendu. 
Prorogo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Prolonger 
(le  temps),  reculer,  proroger,  ajourner, 
différer,  remettre. 

Prorsum  et  Prorsus,  adv.  En  avant,  en 
ligne  droite,  directement.  ||  Entièrement, 
tout  à fait.  ||  En  résumé,  en  un  mot,  bref. 
Prorumpo,  is,  rupi,  ruptum,  rumpere,  a. 
Pousser  avec  violence,  lancer.  ||  Neut.  Sor- 
tir avec  violence,  se  précipiter.  In  bellum 
prorumpere,  Se  lancer  dans  la  guerre.  ||  Se 
déchaîner,  se  donner  carrière.  Tanta  vis 
morbi  in  unum  intestinum  prorupit,  Le 
mal  s’attaqua  si  violemment  à un  intestin. 
||  S’ébruiter,  éclater. 

Proruo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Pousser  en 
avant.  \\  Jeter,  lancer  en  avant.  ||  Faire 
tomber,  renverser,  jeter  bas,  abattre.  || 
Neut.  Fondre  sur.  ||  tomber,  être  renversé. 
Prorupi,  parf.  de  Prorumpo. 

Proruptus,  a,  um,  part.  p.  de  Prorumpo.  Qui 
s’échappe  avec  violence,  qui  sort  ou  coule 
abondamment. 

Prorus,  z,m.  Prorus  (philosophe  de  Cyrène). 
Prorutus,  a,  um,  part.  p.  de  Proruo.  Jeté 
en  avant.  ||  Jeté  bas,  abattu,  démoli,  ren- 
versé, croulé. 

Prosa,  æ,  f.  Prose. 

Prosapia  æ,  f.  Longue  suite  d’ancêtres, 
aïeux,  race,  famille,  noblesse. 

Proscænium  et  Proscenium,  ii,  n.  Le  de- 
vant de  la  scène. 

Proscindo,  is,  scidi,  scissum,  scindere,  a. 
Fendre  devant  soi,  ouvrir,  sillonner.  ||  Dé- 
chirer, attaquer,  diffamer. 

Proscissio,  onis,  f.  Labourage,  labour. 
Proscissum,  i,  n.  Sillon. 

Proscissus,  a,  um,  part.  p.  de  Proscindo. 
Fendu, ouvert,  sillonné,  labouré.  ||  Déchiré, 
attaqué. 

Proscribo,  is,  scripsi,  scriptum,  scribere,  a. 
Annoncer  par  écrit,  publier,  promulguer.  || 
Afficher  une  vente,  mettre  en  vente.  ||  Pro- 
scrire, dépouiller  au  nom  de  la  loi.  ||  In- 
scrire sur  une  table  de  proscription,  mettre 
la  tête  à prix. 

Proscriptio,  onis,  f.  Affiche  de  vente.  || 
Proscription. 

Proscriptor,  oris,  adj.  m.  Qui  aime  à pro- 
scrire. 

Proscriptus,  a,  um,  part.  p.  de  Proscribo. 
Intitulé.  ||  Annoncé  par  écrit,  affiché,  mis 
en  vente.  ||  Proscrit. 

Proseco,  as,  secui,  sectum , secare,  a.  Cou- 
per ou  découper  les  entrailles  des  victimes. 
||  Fendre,  ouvrir,  labourer. 

Prosecta,  orum,  n.  pl.  Entrailles  (coupées) 
de  la  victime. 
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Prosectus,  a,  um,  part.  p.  de  Proseco. 
Prosecui,  parf.  de  Proseco. 

Prosecutus,  a,  um,  part,  de  Prosequor. 
Qui  a suivi,  qui  a accompagné.  Prose- 
cutus oratione  Rhemos,  Ayant  harangué 
les  Rémois.  ||  Qui  a poursuivi.  ||  Ayant 
parlé. 

Prosemino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Semer, 
disséminer.  ||  Faire  naître,  créer,  engendrer. 
Prosequor,  eris,  secutus  ou  sequutus  sum,  se- 
qui,  dép.  Suivre,  accompagner,  reconduire, 
poursuivre.  Prosequi  longius  fugientes, 
Continuer  de  poursuivre  les  fuyards.  || 
Poursuivre,  rechercher.  ||  Décrire,  exposer, 
raconter;  parler.  Prosequi  ver  bis  aliquid, 
Discourir  sur  quelque  chose.  ||  Accompa- 
gner de;  combler,  gratifier  ou  accabler; 
récompenser.  Prosequi  aliquem  benevolen- 
tià,  Avoir  de  la  bienveillance  pour  quel- 
qu’un. Prosequi  beneficiis,  Combler  de 
bienfaits. 

Proserpina,  æ,  f.  Proserpine  (fille  de  Cérès 
et  épouse  de  Pluton). 

Prosilio,  is,  silui  et  silivi  ou  silii  (sans  su- 
pin), silire  ( pro , salio ),  n.  Sauter  en  avant, 
s’élancer,  se  précipiter,  sortir  avec  vio- 
lence. ||  Venir  vite  , accourir,  courir.  ||  Jail- 
lir. ||  Pousser,  croître,  grandir.  ||  S’éten- 
dre, s’allonger,  se  prolonger,  s’avancer. 
Prosocer,  eri,  m.  Père  du  beau-père,  grand- 
père  de  la  femme. 

Prospecto,  as,  avi , atum,  are,  n.  Regarder 
en  avant,  de  loin,  au  loin.  Prospectare  ad 
occasum,  Regarder  (être  tourné  vers)  le 
couchant.  ||  Act.  Regarder  de  loin,  con- 
templer. ||  Regarder  (en  pari,  d’un  lieu), 
être  tourné  vers.  ||  Tâcher  de  découvrir, 
chercher.  ||  Attendre. 

1.  Prospectus,  a,  um,  part.  p.  de  Prospicio. 
Vu  au  loin,  découvert.  ||  A quoi  l’on  a 
pourvu. 

2.  Prospectus,  ûs,  m.  Action  de  regarder  au 
loin  ; vue,  yeux,  regards.  Esse  in  prospectu, 
Etre  en  vue,  à portée  d’être  vu.  ||  Vue,  point 
de  vue,  perspective.  ||  Lieu  élevé,  émi- 
nence. ||  Qqf.  Aspect  extérieur. 

Prospeculor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Re- 
garder de  loin.  ||  Explorer  les  lieux. 
Prosper.  Voy.  Prosperus. 

Prospéré  (comp.  erius,  sup.  errime),  adv. 
Avec  bonheur,  heureusement.  Prospéré  ce- 
dere  ou  succedere  ou  evenire,  Réussir,  pro- 
spérer. ||  Favorablement. 

Prosperitas,  atis,  f.  Prospérité,  bonheur. 
Prosperitas  valetudinis,  Santé  excellente. 
Prospero,  as,  are,  a.  Accorder  ou  Procurer 
(une  chose  heureuse).  ||  Faire  réussir,  se- 
conder, favoriser. 

Prosperor,  aris,  ari,  dép.  Etre  heureux, 
prospérer,  réussir. 

Prosperus,  a,  um  (comp.  erior,  sup.  erri- 
mus ).  Heureux,  prospère.  Prosper  æ res,  La 
prospérité.  ||  Propice,  favorable. 

Prospexi,  parf.  de  Prospicio. 

Prospicio,  is,  spexi,  spectum,  spicere  ( pro - 
specio,  inus.),  n.  Regarder  en  avant,  voir 


devant  soi.  ||  Act.  Regarder  au  loin  ou  de 
loin;  avoir  la  vue  sur;  simplt.  Regarder, 
examiner;  voir.  Prospicere  mare,  Avoir 
vue  sur  la  mer.  Quem  quum  omnes  pros- 
picerent,  Comme  chacun  le  considérait  avec 
curiosité.  ||  Neut.  Veiller,  être  aux  aguets. 
Prospicit  toto  die,  Il  fait  le  guet  tout  le 
jour.  ||  Neut.  et  act.  Prévoir.  ||  Neut.  Pour- 
voir à,  veiller  sur.  (Le  régime  au  dat.) 
Prospicere  rei  frumentariæ.  Approvisionner 
de  blé.  ||  Act.  S’assurer  pour  l’avenir,  se 
ménager,  se  procurer. 

Prosterno,  is,  stravi,  stratum,  sternere,  a. 
Faire  tomber,  jeter  bas,  renverser,  abattre, 
terrasser.  Prosternere  humi  corpus,  Se  cou- 
cher sur  la  terre.  ||  Renverser,  ru  i ner,  perdre. 
Prostiti,  parf.  de  Prosto. 

Prostituo,  uis,  ui,  utum,  uere  [pro,  statuo ), 
a.  Exposer  en  vente.  ||  Prostituer.  ||  Publier, 
divulguer. 

Prostitutus,  a,  um , part.  p.  de  Prostituo. 
Prosto,  as,  stiti  (sans  supin),  stare,  n.  Se 
mettre  en  vue.  ||  Etre  exposé  en  vente.  || 
Se  prostituer.  ||  Etre  prostitué,  profané. 
Prostomis,  idis,  f.  Muselière. 

Prostrasse,  pour  Prostravisse , de  Pro- 
sterno. 

Prostratus,  a,  um,  part.  p.  de  Prosterno. 
Renversé,  abattu;  ruiné,  détruit.  ||  Cou- 
ché, étendu.  ||  Prosterné.  [|  Découragé. 
Prostravi,  parf.  de  Prosterno. 

Prosubigo,  is,  ere,  a.  Frapper  (avec  le  pied), 
fouler. 

Prosum,  prodes , profui  (sans  supin),  pro- 
desse , n.  Etre  utile,  avantageux,  servir. 
Nec  sibi  nec  alteris  prodesse,  Etre  inutile 
à soi-même  et  aux  autres.  ||  Etre  bon  pour 
ou  contre  (en  t.  de  médecine). 

Prosus,  a,  um.  Prosa  oratio,  Prose. 
Protagoras,  æ,  m.  Protagoras  (sophiste  grec). 
Protectum,  i,  n.  Toiture,  toit. 

Protectus,  a,  um,  part.  p.  de  Protego.  Cou- 
vert, recouvert,  abrité,  garanti,  muni. 
Protego,  is,  texi,  tectum,  tegere,  a.  Couvrir, 
recouvrir,  protéger  , abriter  , garantir, 
cacher;  ombrager.  ||  Couvrir  en  avançant, 
faire  un  avant-toit.  ||  Protéger,  défendre. 
Protelum,  «,  n.  (seulemt.  à l’abl.  sing.  et 
pl.).  Effort  pour  tirer,  tirage.  ||  Attelage. 
Protendo,  is,  tendi,  tentum  ou  tensum,  ten- 
dere,  a.  Tendre,  étendre,  allonger.  ||  Ten- 
dre, présenter. 

Protentus,  a,  um  (comp.  entior ),  part.  p. 
de  Protendo.  Tendu  en  avant.  ||  Allongé, 
prolongé,  long. 

Protenus,  adv.  Voy.  Protinus. 

Protero,  is,  trivi,  tritum,  terere , a.  Ecraser, 
broyer,  fouler  avec  les  pieds.  ||  Terrasser, 
renverser,  détruire.  ||  Fouler  aux  pieds,  in- 
sulter. ||  Suivre  de  près. 

Proterreo,  es,  ui,  itum,  ere,  a.  Chasser  en 
effrayant,  mettre  en  fuite. 

Proterritus,  a,  um,  part.  p.  de  Proterreo. 
Proterve  (comp.  vius,  sup.  vissime),  adv. 
Effrontément,  hardiment,  impudemment. 
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Protervia,  æ,  f.  Comme  le  suiv. 

Protervitas,  atis,  f.  Impudence,  audace, 
hardiesse.  ||  Impudeur,  elîronterie,  agace- 
ries; mœurs  scandaleuses,  débauches. 

Protervus,  a,  um  (comp.  vior).  Qui  est  sans 
retenue,  violent,  hardi,  audacieux,  impu- 
dent. ||  Effronté,  libertin. 

Protestor,  ans,  atus  sum,  ari , dép.  Décla- 
rer hautement,  protester,  affirmer. 

Proteus,  ei,  m.  Protée  (dieu  de  la  mer). 

Protexi,  parf.  de  Protego.  * 

Protinus  ou  Protenus,  adv.  Au  loin,  bien 
loin;  de  loin.  ||  De  suite,  sans  interrup- 
tion, sans  intervalle.  ||  Sans  s’arrêter,  en 
avant,  droit  devant  soi,  sans  désemparer. 
||  Tout  de  suite,  aussitôt,  à l’instant.  Pro- 
tinus a ou  ab,  Immédiatement  après. 

Protis,  idis,  m.  Protis  (chef  des  Phocéens). 

Protractus,  a,  um,  part.  p.  de  Protraho. 
Tiré  en  avant,  allongé.  ||  Amené,  traduit 
(devant).  ||  Tiré  de,  mis  au  jour.  ||  Amené 
à,  décidé  à.  ||  Remis,  différé. 

Protraho,  is,  traxi,  tractum,  trahere,  a. 
Tirer  en  avant,  allonger.  ||  Tirer,  entraîner, 
traîner  de  force.  ||  Attirer,  pousser,  ame- 
ner'à.  ||  Mettre  au  grand  jour,  produire, 
dévoiler,  révéler.  ||  Traîner  en  longueur, 
prolonger,  différer. 

Protritus,  a,  um,  part.  p.  de  Protero. 
Ecrasé  ; foulé,  battu  avec  les  pieds.  ||  Abattu, 
renversé.  ||  Défait,  mis  en  déroute. 

Protrivi,  parf.  de  Protero. 

Protrudo,  is,  trusi,  trusum,  trudere,  a.  Pous- 
ser avec  force  en  avant,  donner  l’impul- 
sion. ||  Chasser.  Protrudi  foras , Etre  jeté 
dehors,  être  mis  à la  porte. 

Protuli,  parf.  de  Profero. 

Proturbatus,  a,  um,  part.  p.  de  Proturbo. 

Proturbo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Chasser 
devant  soi,  repousser,  faire  fuir,  mettre 
en  fuite;  faire  sortir.  ||  Renverser. 

Prout  et  Pro  ut,  conj.  Selon  que,  comme. 

Provectus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Proveho.  Poussé,  qu’on  a fait  avancer.  || 
Qui  s’est  avancé.  Provectâ  ætate,  Dans  un 
âge  avancé.  Provectus  ætate,  Déjà  avancé 
en  âge.  ||  Traîné  en  longueur,  prolongé. 
||  Emporté,  entraîné.  ||  Elevé  (aux  dignités), 
promu. 

Proveho,  is,  vexi,  vectum,  vehere,  a.  Entraî- 
ner, emmener.  ||  Transporter,  voiturer, 
charrier.  ||  Porter  en  avant,  faire  avancer, 
pousser,  emporter.  Provehi,  S’avancer,  se 
lancer,  se  risquer.  Provehi  in  portum,  En- 
trer dans  le  port.  Provehi  ad  optatos 
exitus,  Atteindre  le  terme  de  ses  désirs. 
||  Donner  de  l’avancement  à,  élever. 

Provenio,  is,  veux,  ventum,  venire,  n.  Naître, 
éclore;  émaner,  provenir.  ||  Pousser,  croî- 
tre. ||  Arriver,  avoir  lieu,  survenir,  tourner 
bien  ou  mal;  réussir. 

Proventurus,  a,  um,  part.  fut.  de  Provenio. 

Proventus,  us,  m.  Naissance  (des  animaux), 
production,  multiplication;  progéniture, 
petits.  ||  Production  (des  végétaux),  récolte, 
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moissons,  fruits.  ||  Abondance,  grande 
quantité.  ||  Réussite,  succès. 

Proverbium,  ii,  n.  Proverbe,  dicton,  lllud 
in  proverbium  venit  ou  cessit,  In  prover bii 
locum  cessit,  Proverbii  locum  obtinet,  Cela 
est  passé  en  proverbe.  Ut  in  prover bio  est, 
Comme  dit  le  proverbe. 

Provexi,  parf.  de  Proveho. 

Provide,  adv.  Avec  prévoyance. 

Providens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entis- 
simus),  part.  prés,  de  Provideo.  Prévoyant, 
précautionné,  prudent,  sage;  ||  Prudent 
(en  pari,  des  choses),  sûr. 

Providenter  (sup.  entissimé),  adv.  Avec 
prévoyance,  prudemment,  sagement. 

Providentia,  æ,  f.  Prescience,  vue  ou  con- 
naissance anticipée.  ||  Prévoyance.  ||  Pro- 
vidence (la  sagesse  suprême). 

Provideo,  es,  vidi,  visum.,  videre,  a.  Aper- 
cevoir auparavant;  voir  d'avance.  ||  Pré- 
voir, pressentir,  deviner.  ||  Act.  et  ordint. 
neut.  Se  précautionner  contre,  pourvoir 
à,  veiller  à.  Provide  ne  quid  ei  desit,  Aie 
soin  que  rien  ne  lui  manque.  ||  Faire  des 
provisions.  Providere  rem  frumentariam, 
rei  frumentariæ  ou  de  re  fvumentaria,  Veil- 
ler aux  approvisionnements  de  blé. 

Providus,  a,  um.  Qui  prévoit  (avec  le  gén.); 
prévoyant,  prudent,  sage.  ||  Qui  pourvoit 
à.  ||  Prudent  (en  pari,  des  choses),  sûr. 

Provincia,  æ,  f.  Province  romaine,  pays 
réduit  en  province.  ||  Charge  de  gouver- 
nement ou  Gouvernement  de  province.  || 
Charge,  emploi,  fonction,  soin. 

Provincialis,  is,  e.  De  province,  des  pro- 
vinces. ||  De  gouverneur  ou  De  gouverne- 
ment de  province. 

Provisio,  onis,  f.  Action  de  pourvoir  à,  pré- 
cautions; prévoyance. 

1.  Proviso,  adv.  De  dessein  prémédité. 

2.  Proviso,  is,  ere  (seulemt.  au  prés,  et  au 
fut.).  Aller  ou  Venir  voir  d’avance,  aller 
s’informer. 

Provisor,  oris,  m.  Celui  qui  prévoit.  |]  Celui 
qui  pourvoit  à. 

1.  Provisus,  a,  um,  part.  p.  de  Provideo. 
Prévu.  ||  Médité  par  avance.  ||  A quoi  on  a 
pourvu,  amassé  par  prévoyance,  dont  on 
a fait  provision. 

2.  Provisus,  ûs,  m.  (seulemt.  à l’abl.  sing.). 
Action  de  pourvoira,  approvisionnement. 
||  Providence.  ||  Prévision. 

Provocatio,  onis,  f.  Provocation,  défi.  || 
Appel  (en  justice),  droit  d’appel. 

Provocator,  oris,  m.  Celui  qui  défie,  pro- 
vocateur. 

Provocatus,  a,  um,  part.  p.  de  Provoco. 
Provoqué,  défié.  ||  Excité,  stimulé.  ||  Déféré. 

Provoco,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Faire  venir, 
mander,  appeler.  ||  Appeler  dehors,  mander 
hors,  faire  sortir.  ||  Faire  pousser.  ||  Défier, 
provoquer.  ||  Exciter,  stimuler.  ||  Appeler 
en  justice,  en  appeler.  Provocare  ad  popu- 
lum,  En  appeler  au  peuple.  Provocare  a 
triumviris,  En  appeler  du  jugement  des 
triumvirs. 
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Provolo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  S’envoler, 
s’enfuir  en  volant.  ||  S’avancer  rapidement, 
voler,  s’élancer,  accourir. 

Provolutus,  a,  um,  part.  p.  de  Provolvo . 
Roulé  en  avant,  renversé.  ||  Qui  s’abaisse, 
qui  descend  (jusqu’à). 

Provolvo, is,  volvi,  volutum,volvere,  a. Rouler 
en  avant,  faire  rouler  devant  soi,  jeter, 
renverser.  Provolvere  ingentia  saxa  in 
subeuntes,  Faire  rouler  d’enormes  pierres 
sur  l‘es  assaillants.  ||  Lancer  (le  corps)  en 
avant.  Provolvere  se  et  Provolvi  ad  pedes, 
ad  genua,  Se  jeter  aux  pieds,  aux  genoux 
de  quelqu’un,  se  prosterner.  ||  Renverser, 
ruiner. 

1.  Proxime,  adv.  (sup.  de  Prope).  Très  près, 
très  proche.  ||  Tout  près;  à peu  de  dis- 
tance; en  second  lieu.  Proxime  accedere 
adverum,  Etre  très  vraisemblable.  ||  Pres- 
que de  la  même  manière,  semblablement. 
Proxime  atque  ille,  Presque  autant  que 
lui.  ||  Aussi  bien  que  possible.  ||  Tout  de 
suite  après,  immédiatement  après.  ||  Bien- 
tôt, sous  peu.  ||  Peu  auparavant,  récem- 
ment; tout  à l’heure.  Quem  proxime  nomi- 
navi,  Que  j’ai  nommé  en  dernier  lieu. 

2.  Proxime,  prép.  qui  régit  l’acc.  Tout  près  de. 

Proximitas,  atis,  f.  Proximité,  voisinage.  || 

Ressemblance,  affinité.  ||  Parenté. 

•1 . Proximo,  adv.  Comme  Proxime. 

2.  Proximo,  as, are,  n.Etre  proche,  être  tout 
près  de,  avoisiner. 

Proximus,  a,  um  (comp.  mior),  sup.  de 
Propior.  Qui  est  le  plus  voisin,  le  plus 
près,  le  plus  proche;  le  plus  rapproché; 
subst.  m.  Le  prochain.  Proxima  oppida, 
Les  villes  les  plus  voisines.  Culpæ  est 
proximus,  Il  est  coupable.  ||  Le  plus  pro- 
che (parent),  le  plus  intime.  Proximus  pro- 
pinquitate,  Proche  parent.  Proximi,  m.  pl. 
Les  proches.  ||  Qui  est  sous  la  main,  facile. 
||  Qui  approche  le  plus,  le  plus  semblable. 
Proximum  bello  quod  erat,  Ce  qui  ressem- 
blait le  plus  à la  guerre.  ||  Le  plus  rap- 
proché (en  parlant  du  temps);  le  premier 
ou  le  dernier.  Proxima  nocte,  La  nuit  der- 
nière ou  La  nuit  suivante. 

Prudens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissi- 
mus),  m.  f.  n.  Prévoyant,  avisé,  sagacé, 
sage;  qqf.  Prudent.  Prudentior  consilio, 
Qui  est  d’un  meilleur  conseil.  Prudenlissi- 
mum  consilium,  Parti,  conduite  très  sage. 
Prudentes,  m.  pl.  Les  gens  sages.  ||  Qui 
sait,  habile  dans.  Prudens  rei  militaris, 
Habile  dans  l’art  militaire,  général  con- 
sommé. ||  Qui  agit  exprès,  à dessein. 

Prudenter  (comp.  entius,  sup.  entissime), 
adv.  Avec  sagacité,  sagement,  habilement, 
prudemment. 

Prudentia,  æ,  f.  Prévoyance,  prévision.  || 
Sagesse,  intelligence,  esprit  sagace.  ||  Sa- 
voir, science,  habileté  dans  (avec  le  gén.). 
Il  Conception,  intelligence. 

Pruina,  æ,  f.  Gelée  blanche,  frimas,  givre; 
neige.  Pruinæ , Les  froids,  l’hiver. 

Pruinosus,  a,  um.  Refroidi  par  la  gelée 
blanche;  couvert  de  givre;  glacé;  glacial. 


Pruna,  æ,  f.  Charbon  ardent,  brasier. 

Prunum,  i,  n.  Prune  (fruit). 

Prunus,  i,  f.  Prunier  (arbre). 

Prurio,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ire,  n. 
Eprouver  une  démangeaison.  ||  Désirer 
vivement* 

Pruritus,  üs,  m.  Prurit,  démangeaison. 

Prusias,  æ,  m.  Prusias  (roi  de  Bithynie). 

Prytaneum,  i,  n.  Prytanée  (résidence  des 
prytanes). 

Prytania,  is,  m.  Prytane  (sorte  de  magis- 
trat grec). 

Psallo,  is,  i (sans  supin),  ere,  n.  Jouer  de 
la  cithare,  chanter  en  s’accompagnant  de 
la  cithare. 

Psalterium,  ii,  n.  Cithare,  lyre. 

Psaltes,  æ,  m.  Joueur  de  cithare,  chanteur, 
musicien. 

Psaltria,  æ,  f.  Joueuse  de  cithare,  chan- 
teuse, musicienne. 

Pseudo-Philippus,  i,  m.  Le  faux  Philippe. 

Pseudo-Porticus,  i,  f.  Faux  portique. 

Pseudothyrum,  i,  n.  Fausse  porte.  ||  Echap- 
patoire; moyen  détourné. 

Psithia  ou  Psythia,  æ,  f.  Sorte  de  vigne  et 
de  raisin. 

Psittacus,  i,  m.  Perroquet  (oiseau). 

Psora,  æ,  f.,  et  Psoræ,  arum,  f.  pl.  Gale. 

Psylli,  orum,  m.  pl.  Les  Psylles  (peuple  de 
Libye). 

Psyllus,  i,  m.  Psyllus  (roi  des  Psylles). 

Psythia.  Voy.  Psithia. 

Pteroma,  atis,  n.,  et  Pteron,  i,  n.  Aile  de 
bâtiment. 

Ptisana,  æ,  f.  Orge  mondé.  ||  Tisane  d’orge. 

Ptolemæus  et  Ptolomæus,  i,  m.  Ptolémée 
(lieutenant  d’Alexandre  le  Grand  , roi 
d’Egypte).  ||  Nom  de  plusieurs  rois. 

Ptolemais,  idis,  f.  Ptolémaïs  (ville  d’Egypte). 

Pubens,  entis,  part.  prés,  de  Pubeo.  Qui  a 
atteint  la  puberté,  déjà  grand.  ||  Couvert 
de  duvet  (en  pari,  des  plantes)  ; développé, 
poussé;  naissant,  jeune,  nouveau. 

Puber  et  Pubes,  eris,  adj.  m.  Pubère,  qui  a 
atteint  la  puberté,  adulte,  déjà  grand: 
subst.  m.  Jeune  garçon,  adolescent;  jeune 
homme.  ||  Adj.  m.  f.  n.  Ad  puber  em  ætatem, 
Jusqu’à  l’adolescence.  ||  Développé  (en  pari, 
des  plantes);  nouveau. 

Pubertas,  atis,  f.  Puberté.  ||  Age  de  puberté, 
adolescence.  ||  Jeunesse  vigoureuse.  ||  Les 
jeunes  gens,  la  jeunesse. 

1.  Pubes,  eris,  m.  Comme  Puber. 

2.  Pubes,  is,  f.  Puberté,  poil  follet,  poil.  Il 
Aine.  Pube  tenus,  Jusqu’à  la  ceinture.  || 
Les  hommes  en  âge  de  porter  les  armes, 
la  jeunesse.  ||  Peuple,  nation. 

Pubesco,  escis,  bui  (sans  supin),  bescere,  n. 
Se  couvrir  de  poil  follet,  entrer  dans  la  pu- 
berté, être  pubère.  Quum  primum  pubesce- 
ret,  A l’âge  de  l’adolescence.  ||  Se  couvrir 
de  duvet  (en  pari,  des  plantes).  ||  Se  couvrir 
(de  fleurs,  de  fruits).  ||  Se  développer,  pous- 
ser, croître,  grandir. 
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1.  Pubis,  eris,  m.  Comme  Puber. 

2.  Pubis,  gén.  de  Pubes. 

Publicana,  æ,  f.  Femme  d’un  publicain. 
Publicanus,  i,  m.  Fermier  d’un  impôt  pu- 
blic, fermier  de  l’Etat,  publicain. 
Publicatio,  onis,  f.  Confiscation,  vente  à 
l’encan. 

Publicatus,  a,  um,  part.  p.  de  Publico.  Pu- 
blié, annoncé  en  public.  ||  Consacré  solen- 
nellement. ||  Divulgué.  ||  Confisqué,  mis  en 
vente.  ||  Prostitué. 

Publiée,  adv.  Pour  le  public,  pour  la  chose 
publique,  dans  l’intérêt  public,  pour  tous. 
||  Au  nom  de  l’autorité  publique,  de  l’Etat; 
par  décision  publique.  ||  Aux  frais  de  l’Etat, 
du  Trésor.  ||  Au  préjudice  du  public.  ||  En 
corps  de  nation,  en  faisant  cause  commune. 
Publicitus,  adv.  Comme  le  précédent. 
Publico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rendre  pu- 
blic, donner  au  public.  ||  Adjuger  au  Trésor 
publie,  confisquer.  ||  Publier  (un  livre),  faire 
paraître,  mettre  au  jour.  ||  Publier,  faire 
annoncer  au  public.  |f  Divulguer,  dévoiler. 
Publicola,  æ,  m.  Valérius  Publicola  (consul 
romain). 

Publicum,  i,  n.  L’intérêt  public,  général.  || 
Service  public.  ||  Lieu  public.  Publico  ca- 
rere  ou  abstinere,  S’abstenir  de  paraître  en 
public.  Per  publicum,  En  public.  ||  Domaine 
public,  territoire  d’un  Etat.  ||  Trésor  pu- 
blic. De  publico  convivari,  Donner  des  repas 
aux  dépens  du  public.  ||  Contribution,  im- 
pôt. 

1.  Publicus,  a,  um.  Public,  du  public,  qui 
concerne  ou  intéresse  le  public  ; qui  est  aux 
frais  du  Trésor.  Publico  funere  est  elatus, 
Ses  funérailles  eurent  lieu  aux  frais  de  la 
république.  ||  Confisqué.  ||  Qui  est  une  pro- 
priété publique,  d’un  usage  public  qui  est 
du  domaine  public.  ||  De  tous,  général, 
commun.  Publica  opinio,  L’opinion  com- 
mune. ||  Vulgaire,  trivial. 

2.  Publicus,  i,  m.  Magistrat. 

Publius,  ii,  m.  Publius  (nom  romain). 
Pudendus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  Pudet. 

Dont  on  doit  rougir,  honteux,  déshono- 
rant, infâme.  ||  Ignoble,  vil. 

Pudens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissimus)ÿ 
part.  près,  de  Pudet.  Qui  rougit,  qui  a 
honte.  ||  Qui  a de  la  pudeur,  réservé,  mo- 
deste, timide,  discret. 

Pudenter  tcomp.  entius,  sup.  entissime ),  adv. 
Avec  pudeur,  avec  réserve,  modestement, 
timidement. 

Pudet,  uit  et  itum  est,  ere,  n.  unip.  Avoir 
de  la  confusion,  avoir  honte,  être  honteux, 
rougir  de.  (Le  régime  au  gén.)  Pudet  non  te 
tui?  N’as-tu  pas  honte  de  toi-même.  ||  Pu- 
dere  alicujus,  Rougir  en  songeant  à quel- 
qu’un, redouter  son  jugement. 
Pudibundus,  a,  um.  Qui  rougit  facilement, 
modeste,  pudique.  |j  Confus,  honteux. 
Pudice  (comp.  dus),  adv.  Pudiquement, 
chastement,  avec  honneur,  honnêtement. 
Pudicitia,  æ,  f.  Pudicité,  chasteté,  pudeur, 
vertu,  honneur.  ||  La  Pudicité  (déesse). 


Pudicus,  a,  um  (comp.  dor,  sup.  cissimus). 
Pudique,  chaste,  vertueux,  rangé.  ||  Réservé, 
modeste.  ||  Honnête,  probe,  intègre. 
Pudor,  oris,  m.  Honte,  confusion.  ||  Réserve, 
retenue,  modestie,  timidité.  ||  Chasteté,  pu- 
deur, honneur.  j|  Sentiments  d’honneur, 
l’honneur.  ||  Honnêteté,  vertu.  ||  Honte, 
déshonneur,  infamie;  chose  déshonorante, 
objet  de  honte.  Pudori  esse,  Etre  déshono- 
rant, ignominieux.  Proh  pudor!  O honte!  || 
Egards,  considération  pour. 

Puduit,  parf.  de  Pudet. 

Puella,  æ,  f.  Jeune  fille;  qqf.  Jeune  femme. 
Puellaris,  is,  e.  De  jeune  fille. 

Puellariter,  adv.  En  jeune  fille,  innocem- 
ment. 

Puellula,  æ,  f.,  dimin.  de  Puella.  Jeune  fille, 
fillette. 

Puer,  eri,  m.  Enfant,  petit  garçon,  jeune 
garçon.  A puero,  A pueris,  Dès  l’enfance. 
Ex  pueris  excedere,  Sortir  de  l’enfance.  || 
Fils  (en  bas  âge).  ||  Jeune  homme.  ||  Jeune 
esclave. 

Puerasco,  ascis  (sans  parf.  ni  supin),  ascere, 
n.  Entrer  dans  l’âge  qui  suit  la  première 
enfance,  grandir. 

Puerilis,  is,  e (comp.  lior).  D’enfant,  enfan- 
tin, puéril.  Puerilis  ætas,  L’enfance.  ||  In- 
considéré, irréfléchi,  inconséquent;  puéril, 
frivole.  ||  Peu  important. 

Puerilitas,  atis,  f.  Enfance.  ||  Caractère  d’en- 
fant, puérilité. 

Pueriliter,  adv.  A la  manière  des  enfants, 
inocemment,  naïvement.  ||  Follement,  pué- 
rilement, d’une  manière  inconsidérée. 
Pueritia,  æ,  f.  Enfance,  bas  âge.  A pueritia , 
Dès  l’enfance. 

Puerpera,  æ,  f.  Accouchée,  femme  en  couche, 
mère. 

Puerpérium,  ii,  n.  Accouchement,  enfante- 
ment. ||  Lignée.  ||  Enfantement  (de  la 
terre). 

Puerulus,  i,  m.,  dimin.  de  Puer.  Jeune  es- 
clave. ||  Jeune  garçon. 

Pugil,  ilis,  m.  Athlète  pour  l’exercice  du 
pugilat. 

Pugilatio,  onis,  f.  Pugilat. 

Pugilatus,  üs,  m.  Pugilat. 

Pugillares,  ium,  m.  pl.  Tablettes,  porte- 
feuille, carnet. 

Pugillus,  i,  m.,  dimin.  de  Pugnus.  Poing, 
, main,  poignée. 

Pugio,  onis,  m.  Poignard. 

Pugiunculus,  i,  m.  Petit  poignard. 

Pugna,  æ,  f.  Action  de  se  battre.  ||  Bataille, 
combat,  engagement.  Pugnà  decertare,  Li- 
vrer bataille,  en  venir  aux  mains,  engager 
l’action.  ||  Combat  singulier.  ||  Troupes  en 
bataille,  lignes  d’une  armée.  ||  Rixe,  alter- 
cation, dispute,  lutte,  débat,  discussion.  || 
Combat  (des  éléments),  lutte,  discorde. 
Pugnacitas,  atis,  f.  Ardeur  belliqueuse. 
Pugnaciter  (comp.  acius , sup.  acissime ),  adv. 
Opiniâtrément,  obstinément,  avec  achar- 
nement. 
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Pugnans,  antis,  part.  prés,  de  Pugno.  Qui 
combat.  ]|  Opposé,  contraire. 

Pugnator,  oris,  m.  Combattant,  guerrier. 
Pugnatorius,  a,  um.  Propre  pour  le  combat. 
Pugnatus,  a,  um,  part.  p.  de  Pugno.  Com- 
battu. Prœlium  male  pugnatum,  Bataille 
perdue. 

Pugnax,  acis  (comp.  acior,  sup.  acissimus), 
m.  f.  n.  Belliqueux,  guerrier;  ardent  au 
combat.  ||  Obstiné;  qui  résiste.  [|  Opposé, 
contraire.  ||  Violent,  véhément. 

Pugno,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Combattre,  se 
battre,  en  venir  aux  mains,  se  mesurer, 
livrer  bataille.  Pugnare  cum  hoste  ou  in 
hostem  ou  adversus  hostem  ou  contra  hos- 
tem,  Combattre  l’ennemi.  ||  Act.  Pugnare 
pugnam,  Combattre.  ||  Meut.  Se  battre,  en 
venir  aux  coups,  combattre.  ||  Lutter  contre, 
résider  à,  s’opposer  à.  J|  Etre  en  lutte,  être 
opposé,  être  contraire.  ||  Travailler  à,  lutter, 
faire  des  efforts;  s’efforcer,  tâcher  de. 
Pugnus,  i,  m.  Poing.  Pugnum  facere,  Serrer 
le  poing,  fermer  la  main.  ||  Coup  de  poing. 
I Pugilat. 

Pulchellus,  a,  um.  Joli,  charmant.  ||  Subst. 

m.  Jeune  élégant. 

1.  Pulcher,  chra,  chrum  ( comp.  chrior,  sup. 
cherrimus).  Beau  (en  pari,  des  personnes), 
bien  fait  (en  pari,  des  choses)  ; magnifique, 
précieux.  ||  Beau,  louable,  honorable,  glo- 
rieux, noble,  illustre.  ||  Bon,  excellent.  || 
Heureux.  ||  Brave.  Manu  pulcher  apparuit, 
On  le  vit  faire  des  prodiges  de  valeur. 

2.  Pulcher,  chri,  m.  Pulcher  (surnom  ro- 
main). 

Pulchre  (comp.  chrius,  sup.  cher  rimé),  adv. 
Bien.  Pulchre  negare,  Nier  de  toutes  ses 
forces.  ||  Heureusement,  avec  bonheur;  avec 
un  plein  succès.  Pulchre  est  mihi,  Je  suis 
heureux,  tout  va  bien.  ||  Beaucoup,  abon- 
damment. 

Pulchritudo,  dinis,  f.  Beauté  (physique).  || 
Beauté  (morale). 

Pulex,  icis,  m.  Puce  (insecte),  | Puceron. 
Pulicosus,  a,  um.  Plein  de  puces. 

Pullarius,  ii,  m.  Augure  qui  consulte  les 
poulets  sacrés. 

Pullatio,  onis,  f.  Couvaison. 

Pullatus,  a,  um.  Vêtu  de  deuil.  ||  Vêtu  d’une 
toge  brune  (comme  les  pauvres). 

Pullities,  iei,  f.  Couvée,  nichée.  ||  Essaim. 
Pullulesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 

n.  Pousser. 

Pullulo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Pousser  des 
rejetons,  pousser,  croître,  pulluler.  ||  S’ac- 
croître, se  développer,  se  répandre. 
Pullulus,  a,  um.  Noirâtre,  brun. 

Pullum,  i,  n.  Voy.  le  suivant. 

1.  Puilus,  a,  um.  Noirâtre,  brun,  foncé,  noir. 
||  Pulla  toga,  et  Pullum.  i fsous-ent.  velamen) 
n.  Toge  ou  Prétexte  brune. 

2.  Puilus,  i,  m.  Enfant  mignon, petit  poupon. 

||  Petit  (d’un  animal).  Puilus  gallinaceus, 
Poulet.  ||  Poulain.  ||  Rejeton,  jeune  pousse. 

Pulmentaris  cibus,  m.  Comme  le  suiv. 


Pulmentarium , ii,  n.,  et  Pulmentum,  i,  n. 

Mets  en  bouillie,  ragoût,  fricassée;  bonne 
chère.  ||  Pâtée  (pour  les  oiseaux). 

Pulmo,  onis , m.  Poumon.  ||  Poumon  (des 
victimes)  ; entrailles,  fibres. 

Pulmonarius,  a,  um.  Pulmonique  ou  Pou- 
monique. 

Pulmoneus,  a,  um.  De  poumon. 

Pulpa,  æ,  f.  Chair  des  animaux,  partie  char- 
nue. ||  Chair  des  fruits,  pulpe.  j|-  Partie  du 
bois  sans  nœuds  ni  veines. 

Pulpamentum,  i,  n.  Chair,  viande. 
Pulpitum,  i,  n.  Estrade,  tréteaux.  ||  Chaire, 
tribune.  ||  Avant-scène;  par  extens.  Scène, 
théâtre. 

Puis,  pultis,  f.  Bouillie  (d’une  graine  quel- 
conque), purée. 

Pulsatio,  onis,  f.  Action  de  frapper,  choc, 
heurt.  I Action  de  battre,  coups. 

Pulsator,  oris,  m.  Celui  qui  frappe  ou  Celui 
qui  touche. 

Pulsatus,  a,  um,  part.  p.  de  Pulso.  Poussé, 
repoussé,  chassé.  ||  Choqué,  heurté,  touché, 
frappé,  battu.  ||  Pilé.  ||  Frappé  (par  un  bruit). 
Pulso,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de  Pello. 
Pousser,  repousser.  ||  Choquer,  heurter, 
toucher,  frapper,  battre.  j|  Toucher,  faire 
vibrer  (les  cordes),  jouer  (de  la  lyre).  || 
Frapper  (en  pari,  du  son).  ||  Ebranler,  agi- 
ter, émouvoir. 

1 . Pulsus,  a,  um,  part.  p.  de  Pello.  Frappé, 
choqué,  battu.  ||  Touché,  qu’on  a fait  ré- 
sonner (en  pari,  d’un  instrument).  ||  Jeté, 
lancé.  ||  Repoussé,  mis  en  fuite,  battu, 
vaincu.  |]  Banni,  exilé;  chassé,  éloigné. 

2.  Pulsus,  ûs,  m.  Action  de  toucher,  de  frap- 
per, battement,  choc,  coup.  j|  Action  de 
faire  vibrer  (la  lyre)  ; accords.  ||  impression, 
sensation. 

Pulticula,  æ,  f.  Comme  Puis. 

Pultis,  génit.  de  Puis. 

Pulto,  as,  are,  a.  Frapper  (ordint.  à la 
porte). 

Pulvereus,  a,  um.  De  poussière,  de  poudre. 
I Poudreux,  couvert  de  poussière. 
Pulveris,  génit.  de  Pulvis. 

Pulvero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Labourer  le 
pied  d’un  arbre.  ||  Couvrir  de  poussière. 
Pulverulentus,  a,  um.  Poudreux,  couvert 
de  poussière.  ||  Desséché,  sec. 

Pulvillus,  i,  m.  Coussinet. 

Pulvinar,  aris,  n.  Coussinet  et  Lit  sur  le- 
quel reposaient  les  images  des  dieux; oreil- 
ler, coussin. 

Pulvinarium,  ii,  n.  Comme  Pulvinar. 
Pulvinatus,  a,  um.  Bombé,  renflé,  rebondi. 
Pulvinus,  i , m.  Coussin;  oreiller.  ||  Siège, 
chaise,  tabouret;  litière.  ||  Banc  de  gazon.  || 
Terre  élevée  entre  deux  sillons;  planche, 
carreau.  ||  Tas,  monceau.  § Bourrelet, 
tampon. 

Pulvis,  eris,  m.  Poussière.  Doctrinam  in  so- 
lem  atque  pulverem  producere,  Mettre  sa 
science  au  grand  jour.  ||  Carrière,  lice.  || 
Travail,  peine.  ||  Sécheresse.  [|  Poussière 


PUR 


PUT 


353 


(substance  pulvérisée),  poudre.  ||  Terre  (à 
poterie),  sable.  ||  Sable  pour  tracer  des  figu- 
res. ||  Au  pl.  Cendres  des  morts. 

Pumex,  icis,  m.  Pierre  ponce.  ||  Rocher, 
roche. 

Pumicosus,  a,  um  (comp.  sior ).  Poreux, 
spongieux. 

Pumilio,  onis,  m.,  et  Pumilus,  i,  m.  Nain. 
Punctim,  adv.  De  la  pointe,  en  piquant. 
Punctum,  i,  n.  Piqûre.  ||  Suffrage  (m.  à m. 
Point  dont  on  marquait  le  nom  de  celui  à 
qui  on  donnait  son  suffrage).  Omne  ferre 
punctum.  Obtenir  tous  les  suffrages.  ||  Point 
(d’un  discours).  ||  Point  (au  jeu  de  dés).  || 
Faible  espace,  petite  éLendue,  parcelle,  un 
rien.  ||  Temps  très  court,  moment,  instant. 
Puncto  temporis  ou  horæ,  et  Punctum  tem- 
poris  (sous-ent.  per),  Pendant  un  instant, 
un  seul  instant. 

1.  Punctus,  a,  um,  part.  p.  de  Pungo.  Piqué. 

2.  Punctus,  üs,  m.  Piqûre. 

Pungo,  is,  pupugi,  punctum,  pungere,  a. 
Piquer,  percer.  ||  Faire  souffrir,  tourmenter, 
troubler.  ||  Neut.  Piquer,  être  corrosif. 
Punice,  adv.  A la  manière  des  Carthaginois. 
||  En  langue  punique. 

Puniceus  et  Pœniceus,  a,  um.  Rouge,  de 
pourpre,  pourpré;  rose.  ||  Jaune. 

Punicum,  i,  n.  Grenade. 

Punicus  et  Pœnicus,  a,  um.  De  Carthage. 
Punica  fdes,  Foi  punique  (mauvaise  foi). 
Punica  malus  ou  arbor,  Grenadier.  Puni- 
cum pomum,  Grenade.  ||  Rouge. 

Punio,  is,  ivi  et  ii,  itum,  ire,  a.  Punir,  châ- 
tier. Puniri  capite,  Subir  la  peine  de  mort. 
||  Venger.  ||  Mettre  à mort,  tuer. 

Punior,  iris,  itus  sum,  iri,  dép.  Punir.  || 
Venger. 

Punitio,  onis,  f.  Punition. 

Punitor,  oris,  m.  Celui  qui  punit.  [|  Vengeur. 
Punitus,  a,  um,  part.  p.  de  Punio.  Puni. 
Pupa,  æ,  f.  Poupée. 

Pupilla,  æ,  f.  Pupille,  mineure.  ||  Pupille 
(de  l’œil);  par  extens.  Prunelle,  œil. 
Pupillaris,  is,  e.  Pupillaire,  de  pupille  (en 
t.  de  droit). 

1.  Pupillus,  i,  m.  Pupille,  mineur. 

2.  Pupillus,  i,  m.  Pupillus  (surnom  romain). 
Puppis,  is,  f.  Poupe  (arrière  d’un  vaisseau). 

||  JNavire,  vaisseau. 

Pupugi,  parf.  de  Pungo. 

Pupula,  æ,  f.  Pupille  (de  l’œil),  œil. 

Pupus,  i,  m.  Petit  garçon. 

Pure  (comp.  rius,  sup.  rissime ),  adv.  Pure- 
ment, sans  tache,  proprement.  ||  Chaste- 
tement,  vertueusement.  ||  Purement,  cor- 
rectement. ||  Clairement,  évidemment.  || 
Véritablement,  absolument. 

Purgamen,  inis,  n.  Ordures,  immondices.  || 
Souillures.  ||  Purification,  expiation. 
Purgamentum,  i,  n.  Immondices.  ||  Lie,  or- 
dure (terme  injurieux). 

Purgatio,  onis,  f.  Nettoyage,  curage.  ||  Pur- 
gation. U Justification.  ||  Expiation. 


Purgatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Purgo.  Nettoyé.  ||  Purifié.  ||  Jus- 
tifié, disculpé. 

Purgo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Nettoyer;  dé- 
blayer. ||  Nettoyer  (une pluie);  faire  rendre, 
faire  évacuer;  purger  (un  malade).  ||  Purger 
de,  débarrasser  de.  Purgare  domum  mu- 
ribus,  Débarrasser  la  maison  des  rats.  || 
Enlever  (en  nettoyant);  chasser,  détruire. 
||  Purifier.  Purga  urbem,  Purge  la  ville  de 
ta  presence.  ||  Purger,  justilier,  disculper. 
Venire  sui  purgandi  causa,  Venir  se  justi- 
fier. Purgare  fidem,  Prouver,  faire  éclater 
sa  fidélité.  ||  Se  justifier.  ||  Remédier  à. 
Purificatio,  onis,  f.  Purification,  cérémo- 
nie expiatoire,  expiation. 

Purificatus,  a,  um,  part.  p.  de  Purifico. 
Purifié. 

PuriOco,  as,  avi,  atum,  are  ( purus , facio ),  a. 
Nettoyer.  ||  Purifier,  effacer  une  souillure. 
Purpura,  æ,  f.  Le  pourpre  (coquillage).  || 
Couleur  pourpre.  ||  La  pourpre  (étoffe).  || 
Bande  de  pourpre;  la  prétexte;  les  magis- 
trats, les  patriciens.  ||  La  pourpre  (le  con- 
sulat, la  dignité  impériale). 

Purpurasco,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ascere, 
n.  Devenir  de  couleur  pourpre. 
Purpuratus,  a,  um.  Vêtu  de  pourpre.  || 
Subst.  m.  Courtisan,  favori;  satrape. 
Purpureus,  a,  um.  De  pourpre  (couleur).  || 
Teint  en  pourpre.  ||  De  couleur  de  pour- 
pre, rouge,  pourpre,  vermeil,  rose,  de 
rose.  ||  Foncé  comme  la  pourpre,  noir, 
sombre.  ||  Qui  porte  de  la  pourpre,  cou- 
vert de  pourpre.  ||  D’une  couleur  vive; 
brillant,  beau. 

Purulentus,  a,  um.  Purulent. 

Purum,  i,  n.  Voy.  le  suivant. 

Purus,  a,  um  (comp.  rior,  sup.  rissimus). 
Pur,  sans  mélange,  épuré;  propre,  net; 
blanc;  limpide;  clair;  serein.  Hasta  pura, 
Lance  sans  son  fer  (le  bois  seul).  Pura 
toga,  Toge  virile  (entièrement  blanche). 
Per  purum,  Dans  un  ciel  pur.  |j  Purifié; 
pur,  saint.  ||  Pur,  non  souillé,  innocent, 
verlueux;  chaste;  correct,  élégant.  ||  Libre, 
vide;  libre  de,  qui  n’a  pas.  ||  Simple,  sans 
ornement;  simple,  absolu,  sans  condition. || 
Net  (en  parlant  d’un  revenu). 

Pus,  puris,  n.  Pus,  humeur. 

1.  Pusillum,  i,  n.  Un  peu  de. 

2.  Pusillum,  adv.  Un  peu,  légèrement. 
Pusillus,  a,  um,  dim.  de  Pusu s.  Très  petit 

(de  taille).  ||  Petit,  chétif.  Pusillus  animus, 
Petit  esprit,  esprit  étroit. 

Pusio,  onis,  m.  Petit  garçon. 

Pustula,  æ,  f.  Pustule,  ampoule,  cloche.  || 
Bulle,  bouillon.  ||  Soufflure,  bulle. 

Pusula,  æ,  f.  Pustule.  ||  Erysipèle. 
Pusulosus,  a,  um.  Pustuleux. 

Puta,  adv.  Par  exemple,  par  supposition. 
Putamen,  inis,  n.  Ecale,  coquille. 

Putatio,  onis,  f.  Action  de  couper,  taille. 
Putator , oris,  m.  Celui  qui  taille  les 
arbres. 
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Putatus,  a , um,  part.  p.  de  Puto.  Taillé, 
émondé. 

Puteal,  a lis,  n.  Margelle.  ||  Place  des  ban- 
quiers (au  forum). 

Putealis,  is,  e.  De  puits. 

Puteanus,  a,  um.  De  puits. 

Puteo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Puer,  sen- 
tir mauvais,  être  infect,  infecter. 

Puteoli,  orum,  m.  pl.  Pouzzoles  (ville  de 
l'Lalie  près  de  Naples). 

Putesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Devenir  puant,  infect,  se  corrompre. 
Puteus,  i,  m.  Puits.  ||  Trou  pour  planter  des 
arbres.  ||  Cachot  pour  les  esclaves. 

Putide  (cnmp.  dius),  adv.  Avec  trop  de  re- 
cherche. 

Putidiusculus,  a,  um.  Affecté,  recherché. 
Putidus,  a,um  (comp.  qlior,  sup.  dissimus). 
Pua  t,  de  mauvaise  odeur.  [|  Recherché  (en 
pari,  du  style), affecté,  affété.  ||  Incommode, 
importun,  fatigant,  insupportable.  ||  Sot, 
imbécile,  absurde. 

Putiphar,  aris,  m.  Putiphar  (seigneur  égyp- 
tien, maître  de  J >seph). 

Puto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Eplucher,  net- 
loyer;  émonder,  élaguer,  tai.Ier.  ||  Plus 
souv.  Etablir  ou  Apurer  (un  compte)  ; comp- 
ter; calculer,  examiner,  considérer,  médi- 
ter. Putare  ra'ionem  ou  >'ationes  cum  aliquo, 
Compter  avec  quelqu’un.  |j  Apprécier,  es- 
timer, juger.  Putare  magni,  Faire  beau- 
coup de  cas  de.  Putare  aliquo  in  numéro. 
Faire  quelque  cas  de.  Putare  pro  nihilo, 
Ne  faire  aucun  cas  de,  mépriser.  ||  Penser, 
croire,  présumer,  s’imaginer.  Putabatur 
prudens  esse . 11  passait  pour  habile.  Putes, 
Putares,  On  croirait,  on  dirait  que. 
Putrefacio,  is,  feci , factum,  facere,  a.  Pour- 
rir, corrompre,  putréfier.  ||  Dissoudre. 
Putrefactus,  a,  um,  part.  p.  de  Putrefacio . 

Pourri,  gâté.  ||  Dissous. 

Putrefio,  is,  factus  sum,  fieri,  pass.  Se 
pourrir,  se  putréfier,  se  dissoudre. 
Putresco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Se  gâter,  se  corrompre,  se  pourr  a. 
Putridus,  a,  um.  Pourri.  ||  Carié.  ||  Pourri, 
vermoulu.  ||  Qui  pourrit,  qui  fait  pourrir. 
Putris,  is,  e.  Pourri,  vermoulu.  ||  Délabré, 
ruineux.  ||  Pourri,  gâté  (en  pari,  des  fruits). 
||  Putréfié,  corrompu,  qui  tombe  eu  pour- 
riture; gangrené.  Corpora  cicat  icibuspu- 
tria,  Corps  que  les  cicatrices  font  tomber 
en  dissolution.  ||  Amolli,  qui  se  dissout.  || 
Flasque.  ||  Friable,  tendre;  sec,  aride. 
Putus,  a,  um  (sup.  tissimus).  Epluché,  net- 
toyé, purifié.  ||  Epuré,  pur. 


Q,  q,  f.  n.  indécl.  Q,  seizième  lettre  de  l’al- 
phabet romain.  ||  Q.  abréviation  du  prénom 
Quintus. 

1.  Qua.  Yoy.  Quis 


QUA 

Pyctaou  Pyctes,  æ,  m.  Athlète  qui  s’exerce 
au  pugilat.  ||Combattaut  (en  pari,  d’un  coq)-. 

Pydna,  æ,  f.  Pydua  (ville  de  Macédoine). 

Pyga,  æ , f.  Fesse. 

Pygmæi,  orum,  m.  pl  Les  Pygmées  (peu- 
ple fabuleux  de  nains). 

Pygmalion,  onis,  m.  Pygmalion  (roi  de  Tyr, 
frère  de  Didonh 

Pylades,  æ,  m.  Pylade  (ami  d’Oreste).  |]  Un 
Pylade,  un  ami  fidèle. 

Pyladeus,  a , um.  De  Pylade.  Pyladea  ami- 
citia,  Amitié  fidèle,  à l’épreuve. 

Pylæ,  arum,  f.  pl.  Portes  (d’un  pays),  gor- 
ges, défilés,  pas. 

Pylæmenes,  is,  m.  Pylémène  (roi  de  Pa- 
pulagonie). 

Pylaicus,  a,  um.  Des  Thermopyles. 

Pyra,  æ,  f.  Bûcher. 

Pyramis,  idis,  f.  Pyramide. 

1.  Pyramus,  i,  m.  Le  Pvrame  (fleuve  de  Ci- 
licie). 

2.  Pyramus,  i,  m.  Pyrame  (jeune  Babylo- 
nien, amant  de  Thisbé). 

1.  Pyrenæus,  a,  um.  Des  Pyrénées.  Pyrenæi 
mordes.  Les  monts  Pyrénées. 

2.  Pyrenæus,  i,  m.  Les  Pyrénées  (montagnes 
qui  séparent  l’Espagne"  de  la  Gaule). 

Pyrgus,  i,  m.  Tour,  fort.  ||  Cornet  (de  dés). 

Pyrrha,  æ,  f.  Pyrrha  (femme  de  Deucalion). 

Pyrrhicha,  æ,  et  Pyrrhiche,  es,  f.  Pyrrhi- 
que  (danse  guerrière  des  Lacédémoniens). 

Pyrrhidæ,  arum,  m.  pl.  Les  descendants 
de  Pyrrhus  (les  Epirotes). 

Pyrrhus,  i,  m.  Pyrrhus  (fils  d’Achille,  fon- 
dateur du  royaume  d’Epire).  ||  Nom  de  plu- 
sieurs rois  d’Epire. 

Pythagoras,  æ,  m.  Pythagore  (philosophe 

grec). 

Pythagoreus  et  Pythagoricus,  a,  um.  De 
Pythagore.  ||  Pythagorei  et  Pqthagorici, 
orum,  m.  pl  Les  Pythagoriciens,  les  dis- 
ciples de  Pythagore. 

Pythaula  et  Pythaules,  æ,  m.  Joueur  de 
flûte. 

Pythia,  æ , f.  La  Pythie  ou  Pythonisse  (prê- 
tresse d’Apollon). 

Pythia,  iorum,  n.  pl.  Jeux  pythiens. 

Pythias,  æ,  m.  Pythias  (ami  de  Damon). 

Pythicus  et  Pythius,  a,  um.  Pythique, 
d’Apollou  pythieu. 

Pytho,  us,  f.  Pytho  (ville  de  Phocide). 

Python,  onis,  m.  Python  (serpent  qu’Apol- 
lon  perça  de  ses  traits).  Python  (nom 
d’homme). 

Pyxis,  idis,  f.  Petite  boîte,  coffret. 


Q 

2.  Qua,  adv.  (abl.  f.  de  Qui,  sous-ent.  via).  Du 
côté  que,  par  où,  à l’endroit  où.  ||  D’où.  || 
Comment,  par  quel  moyen,  de  quelle  ma- 
nière. ||  Autant  que;  en  tant  que;  puisque. 
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||  Qua...,  qua,  D’un  côté...,  de  l’autre.  Qua 
femmæ,  qua  viri,  Tant  les  femmes  que  les 
nommes. 

Quacumque  ou  Quacunque,  cohj.  et  adv. 
En  quelque  endroit  que.  ||  De  quelque  côté 
que.  ||  Par  quelque  endroit  que  ce  soit.  || 
Par  un  mo\en  quelconque. 

Quadam,  adv.  Voy.  le  suiv. 

Quadamtenus,  adv.  Jusqu’à  un  certain 
pnnt,,  un  peu. 

Quadra,  æ,  f.  Carré,  forme  carrée.  ||  Large 
pain:  pain  carré.  ||  Quartier,  morceau. 
Quadragenarius,  a,  um.  Qui  contient  qua- 
rante. ||  Qui  a quarante  ans,  quadragé- 
naire. 

Quadrageni,  æ,  a.  Qui  sont  quarante. 
Quadragesima,  æ,  f.  (sous-eut.  pars).  I a 
quarantième  partie.  ||  Impôt  du  quaran- 
te me. 

Quadragesimus,  a,  um.  Quarantième. 
Quadragies  ou  Quadragiens,  adv.  Quarante 
fois. 

Quadraginta,  indécl.  Quarante. 

Quadrans,  antis,  m.  Pièce  de  monnaie  va- 
lant le  quart  de  l’as.  ||  Le  q art  de  la  livre, 
trois  onces.  ||  Le  quart  (d’une  somme).  ||  En 
gén.  Un  quart. 

Quadrantarius,  a,  um.  Qui  coûte  qua- 
tre as. 

Quadratio,  onis,  f.  Un  carré. 

Quadra tum,  i,  n.  Un  carré. 

Quadratus,  a,  um.  Carré.  ||  Taillé  à angles 
droits,  équurri. 

Quadriduum.  Voy.  Quatriduum. 
Quadriennium,  ii,  n.  Espace  de  quatre  ans. 
Qua  irifariam,  adv.  En  quatre  parts. 
Quadrifidus,  a,  um.  Fendu  en  quatre,  qui 
a quatre  bouts,  quatre  pointes. 

Quadriga,  æ,  f.,  et  Quadrigæ,  arum,  f.  pl. 
Quatre  chevaux  alteies  de  fri  nt,  attelage 
de  quatre  chevaux;  char  attelé  de  quatre 
chevaux,  quadr.ge.  Quadrigis,  Au  gaiop, 
en  toute  hâte. 

Quadrigarius,  ii,  m.  Cocher  de  quadrige. 
Quadrigatus,  a,  um.  Qui  porte  l’empre.nte 
d'un  quadrige. 

Quadrigeminus,  a,  um.  Quadruple.1 
Quadrigeni.  Comme  Quadringeni. 

Quadri juges  equi,  orum  m.  pl.  Quadrige. 
Quadrijugus,  a , um.  Ai  télé  de  quatre  che- 
vaux. 

Quadrimatus,  üs,  m.  L'âge  de  quatre  ans. 
Quadrimus,  a,  um.  Agé  de  quatre  ans. 
Quadringenarius,  a,  um.  Qui  contient 
quatre  cents. 

Quadringeni  et  Quadringenteni,  æ,  a.  Qui 
sont  quatre  cents. 

Quadringentesimus,  a,  um.  Quatre  cen- 
tième. 

Quadringenti,  æ,  a.  Quatre  cents. 
Quadringenties,  adv.  Quatre  cents  fois. 
Quadrini,  æ , a.  Quatre,  qui  sont  au  nombre 
de  quatre. 


QUÆ 

Quadripartite,  adv.  Eu  quatre  parts. 

Quadripartitus,  a,  um.  Partagé  en  quatre. 

Quadriremis,  is,  f.  Vaisseau  à quatre  rangs 
de  ranios. 

Quadro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Equarrir. 
||  Compasscr,  symétriser.  ||  Ncut.  Etre 
symétrique,  cadrer,  se  rapporter,  être 
séant,  convenir.  In  aliquem  quadrare , Se 
rapporler  à,  avoir  trait  à quelqu’un.  Quo- 
niam  tibi  ita  qvadrat.  . 'avec  la  prop.  inl.), 
Puisqu’il  te  parait  bon  de... 

Quadrum,  i,  n.  Un  carré. 

Quadrupedans,  antis,  m.  f.  n.  Qui  a quaire 
pieds.  ||  Qui  galope.  ||  Subst.  m.  Cheval. 

Quadrupes,  edis,  m.  f.  n.  Qui  a quaire 
pieds.  ||  Subst.  m.  f.  Quadrupède;  cheval, 
cavale. 

Quadruplex,  icis,  m.  f.  n.  Quadruple. 

Quadruplum,  i,  n.  Le  quadruple. 

Quadruplus,  a,  um.  Quadruple. 

Quæ.  Voy.  Qui,  Quis. 

Quærito,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de 
Quæro.  Chercher  longtemps  ou  constam- 
ment. ||  Demander,  solliciter.  ||  Question- 
ner, interroger  sur. 

Quæro,  is,  quæsivi  ou  quæsii,  quæsitum, 
quæ.ere,  a.  Chercher,  être  en  quêle  de, 
aspirer  à.  ||  Avec  l’intin.  Chercher  à,  lâcher 
de,  désirer,  vouloir.  ||  Regretter.  ||  Procu- 
rer. ||  Se  procur.  r.  amasser,  acquérir,  obte- 
nir; absolt.  S’enrichir.  ||  S’enquérir  de,  de- 
mander, iuterroger,  questionner.  Quærrre 
aliquid  ab  aliquo  ou  ex  aliquo  ou  de  ali- 
quo, Demander  quelque  chose  à quelqu’un, 
interroger  quelqu’un  sur.  Quæ>  ere  num... 
Demander  si..!  [|  Rechercher  (i  n justice), 
instruire,  informer:  poursuivre.  Quærere 
de  morte  alicujus,  Faire  une  enquête  sur 
la  mort  de  quelqu’un.  ||  Exercer  la  ques- 
tion contre,  mettre  à la  question.  ||  De- 
mander (en  pari.  d«.s  choses),  exiger, 
requérir. 

Quæsisse,  Quæsissem,  pour  Quæsivisse,  Quæ- 
si  vis  serti. 

Quæsitor,  oris,  m.  Celui  qui  recherche; 
chercheur,  sceptique.  ||  Juge  (au  criminel;; 
rapporteur. 

Quæsitum,  i , n.  Demande,  question.  ||  Ce 
qu’on  a amassé  ou  acquis,  l’avoir. 

1.  Quæsitus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tis- 
simus),  part.  p.  de  Quæro.  Cherché,  re- 
cherché. ||  Recherché,  alf>  clé.  ||  Recherché, 
exquis,  peu  commun.  ||  Demandé. 

2.  Quæsitus,  üs,  m.  (seuil,  à l’abl.  sing.).  Re- 
cherche. 

Quæsivi,  parf.  de  Quæro  et  de  Quæso. 

Quæso,  is,  sivi  (sans  supin,  ni  présent  de 
l’infinitif),  a.  Prier  (quelqu'un):  demander 
instamment  (quelque  chose);  absolt.  Prier, 
conjurer. 

Quæsticulus,  i,  m.  Petit  gain. 

Quæstio,  onis,  f.  Recherche  (rare  dans  ce 
sens).  ||  Question,  problème.  ||  Enquête, 
interrogatoire,  poursuite  (en  justice).  || 
Question,  torture.  Quæstionem  habere  ex 
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ou  de  aliquo,  Quæstioni  aliquem  offerre, 
Mettre  quelqu’un  à la  question. 
Quæstiuncula,  æ,  f.  Question  de  peu  d’im- 
portance. 

Quæstor,  oris,  m.  Questeur,  magistrat  civil 
et  militaire  (à  Rome). 

Quæstorium,  ii,  n.  Tente  du  questeur.  || 
Résidence  du  questeur. 

Quæstorius,  a,  um.  De  questeur,  du  ques- 
teur. j|  Subst.  m.  Qui  a été  questeur,  ancien 
questeur. 

Quæstuose  (cump.  sius,  sup.  sissime ),  adv. 
Avec  gain,  avec  bénéfice. 

Quæstuosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sis  si  - 
mus).  Lucratif,  fructueux.  ||  Intéressé,  âpre 
au  gain.  ||  Enrichi,  riche. 

Quæstura,  æ,  f.  Questure,  charge  de  ques- 
teur. ||  Caisse  ou  Fonds  de  questeur. 
Quæstus,  üs,  m.  Gain,  bénéfice,  profit.  Est 
quæstui  aliquid,  Quelque  chose  rapporte. 
|j  Profit  (au  fig.),  avantage. 

Quæsumus.  Voy.  Quæso. 

Qualibet,  adv.  Par  quelque  endroit  que  ce 
soit,  en  tout  lieu. 

Qualis,  is,  e.  Quel,  quelle,  de  quelle  sorte, 
de  quelle  nature.  ||  Que  (après  talis,  ou  is). 
||  Tel  que.  ||  Quel  (exclamatif)  ! 
Qualiscumque  ou  Qualiscunque,  liscumque, 
lecumque.  Quel  qu’il  soit,  quiconque,  tel 
que. 

Qualislibet,  lislibet,  lelihet.  Tel  qu’on  voudra. 
Qualitas,  atis,  f.  Qualité,  nature,  essence 
(des.  choses). 

Qualiter,  adv.  De  quelle  manière,  comme. 
||  Ainsi  que,  comme. 

Qualiteroumque,  adv.  De  quelque  manière 
que  ce  soit. 

Qualus,  i,  m.  Corbeille,  panier. 

Quam,  adv.  et  conjonet.  Combien,  que,  à 
quel  point  (formule  d’exclamation),  com- 
bien (entre  deux  verbes),  fj  Que  (après  un 
compar.).  Libentius  quam  verius,  Avec  plus 
de  plaisir  que  de  vérité.  S ta  fuit  congredi 
quam..  , Il  résolut  de  combattre  plutôt  que 
de...  Hoc  inferius  est  quam  ut  videatur.. , 
Cela  est  trop  ignoble  pour  paraître...  ||  Que 
(après  un  adv.  de  temps  ou  un  nombre). 
Post  diem  sextum  quam...,  Six  jours  après 
que...  ||  Que  (après  un  mot  marquant  éga- 
lité ou  différence!.  Æquequam,  Autant  que. 
Minus  quam,  Moins  que.  Aliter  ou  Contra 
quam,  Autrement  que.  Ultra  quam,  Plus 
que.  Nih.it  aliud  agens  quam  ut...  Ne  cher- 
chant qu’à...  Quam  proxime  potest,  Le  plus 
près  qu’il  peut  ; le  plus  près  possible.  ||  Qu’il 
est  possible  (avec  un  superl.).  Quammaxime, 
Plus  que  jamais.  Quam  sæpissime,  Le  plus 
souvent  possible.  ||  Beaucoup,  fort,  très. 
Quam  magnus,  Très  grand. 

Quamdiu  ou  Quandiu,  adv.  Que  (après  tan- 
diu).  ||  Ordint.  Aussi  longtemps  que,  pen- 
dant tout  le  temps  que,  tant  que.  Quam  vo- 
luit  diu,  Tant  qu’il  a voulu. 

Quamdudum  ou  Quam  dudum,  adv.  Depuis 
combien  de  temps  ? 
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Quamlibet,  adv.  Autant  qu’on  veut,  à loisir, 
à discrétiou;  autant  que  possible. 
Quammaxime.  Voy.  Quam. 

Quammulti.  Lisez  Quam  multi. 

Quamobrem,  adv.  Pour  quelle  raison,  pour- 
quoi. ||  Voilà  pourquoi,  c’estpourquoi, ainsi, 
aussi,  donc. 

Quamplurimi,  æ,  a.  Le  plus  grand  nombre 
possible  de,  eu  très  grand  nombre,  très 
nomfc  x.  ||  Au  sing.  Quamplurimo  (sous- 
ent.  pretio ),  Le  plus  cher  possible. 
Quampridem.  Lisez  Quam  pridem. 
Quamprimum  ou  Quam  primum,  adv.  Au 
plus  tôt,  le  plus  tôt  possible. 

Quamquam.  Voy.  Quanquam. 

1.  Quamvis,  adv.  Autant  qu’on  voudra,  quel- 
que... que,  très.  Quamvis  ingenlia  dona, 
Des  présents  si  grands  qu’ils  soient.  || 
Quoique  (sans  verbe). 

2.  Quamvis,  conjonet.  (ordint.  avec  le  subj.). 
Quoique,  bien  que. 

Quanam,  adv.  Par  quel  côté,  par  où.  ||  Par 
quel  moyen,  comment. 

Quandiu.  Voy.  Quamdiu. 

Quando,  adv.  et  conjonet.  Quand.  ||  Pour 
Aliquando  (après  num  et  si).  Quelquefois. 
||  Puisque,  vu  que. 

Quandocumque,  conj.  et  adv.  Tant  que.  || 
Toutes  les  fois  que.  ||  Quelque  jour. 
Quandoque,  adv.  et  conjonet.  Un  jour,  quel- 
que jour.  ||  Quelquefois,  parfois.  ||  Quand, 
lorsque.  ||  Puisque. 

Quandoquidem,  conj.  Puisque  (avec  l’indic. 
et  le  subj.). 

Quanquam,  conj.  Quoique.  Quanquam  abest 
a culpà,  Quoi  qu’il  soit  innocent.  Quanquam 
pu/em...,  Bien  que  je  pense.  ||  Cependant, 
néanmoins. 

Quanti  (sous  entendu  pretii).  A quel  prix, 
combien;  de  quelle  valeur,  de  quel  prix. 
Quanti  quanti,  A tout  prix. 

Quantitas,  atis,  f.  Quantité. 

Quanto,  adv.  Combien  (ordint.  avec  un 
compar.).  Tanto...  quanto  antecedebat..., 
Autant  qu’il  l’emportait...  Quanto  magis 
delectabunt,  Combien  ils  plairont  davan- 
tage. ||  Tanto...  quanto,  Quanto...  eo,  D’au- 
tant plus  que,  plus...  plus  ||  D’autant  plus 
que  (avec  l’ellipse  de  Tanto). 

Quantopere,  adv.  Combien.  ||  Que  (après 
Tantopere). 

1.  Quantulum,  n.  Quelle  petite  quantité, 
combien  peu  de.  ||  Aussi  peu  que. 

2.  Quantulum,  adv.  Combien  peu. 
Quantulus,  a,  um,  dimin.  de  Quantus.  Com- 

b'en  petit. 

Quantuluscumque,  acumque,  umeumque. 
Quelque  petit  que,  si  petit  que. 

\.  Quantum,  n.  Une  aussi  grande  quantité 
que.  ||  Combien  (de)  ! Quantum  est  laboris 
(avec  l’infin.)...!  Quelle  peine  ce  serait...! 
en  coûterait-il  beaucoup  de...? 

2.  Quantum,  adv.  Que  (après  Tantum ),  au- 
tant... autant.  ||  Ordint.  Autant  que.  Quan- 
tum potest,  Aussi  vite  que  possible,  le  plus 
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tôt  possible.  Quantum  in  te  est,  Autant  qu’il 
est  en  toi.  ||  Qqf.  comme  Quanto. 
Quantumcumque,  adv.  Autant  que. 
Quantumlibet,  adv.  Le  plus  possible. 
Quantumvis,  adv.  Autant  qu’on  voudra.  || 

Quoique,  si....  qu’il  soit,  tout qu’il  est; 

autant  que  possible,  extrêmement. 
Quantus,  a,  um.  Que  grand,  que  (précédé 
de  Tantus).  Tôt  et  tantas  res  optare  quot  et 
quantas...,  Souhaiter  autant  de  prospérités 
que.  ||  Aussi  grand  que,  tel  que.  Quantis 
maximis  üineribus  poterat,  Aussi  rapide- 
ment (à  aussi  grandes  journées)  qu’il  pou- 
vait. ||  In  quantum,  Autant  que.  ||  Celui 
que.  ||  Combien  grand,  quel.  Quod  et  quan- 
tum incendium!  Quel  vaste  incendie! 
Quantuscumque,  acumque,  umcumque.  Quel- 
que grand,  si  grand  qu’il  soit.  ||  Quanti- 
cumque  (sous-ent.  pretii),  A quelque  prix 
que  ce  soit,  à tout  prix. 

Quantuslibet,  alibet,  umlibet.  Si  grand  qu’il 
soit. 

Gtuantusvis,  avis,  umvis.  Si  grand  ou  Si  con- 
sidérable qu’il  soit.  Quantasvis  magnas  co- 
pias sustinere,  Résister  à toutes  les  forces 
possibles.  ||  Aussi  grand  que  possible. 
Quapropter,  adv.  Pourquoi.  ||  C’est  pour- 
quoi. 

Quaquaversus,  adv.  De  tous  côtés. 

Quare,  adv.  Pourquoi,  en  raison  de  quoi. 
Quid  est  quare  desierit....?  Pourquoi  a-t-il 
cessé....?  ||  Pourquoi?  Pour  quelle  raison? 
||  Afin  que.  ||  C’est  pourquoi,  pour  cette 
raison,  aussi,  donc. 

Quarta,  æ,  f.  (sous-ent.  pars).  Le  quart. 
Quartana  febris,  et  absolt.  Quartana,  æ,  f. 
Fièvre  quarte. 

Quartarius,  ii,  m.  Mesure  pour  les  solides 
et  les  liquides. 

1.  Quarto,  dat.  et  abl.  m.  de  Quartus. 

2.  Quarto,  adv.  Quatrièmement. 

1.  Quartum,  i,  n.  Le  quart. 

2.  Quartum,  adv.  Pour  la  quatrième  fois. 
Quartus,  a , um.  Quatrième.  Quarta  pars , 

Le  quart. 

Quartusdecimus,  a,  um.  Quatorzième. 

Quasi,  adv.  et  conjonct.  Comme,  de  même 

que.  Sic quasi,  même  sens.  ||  Presque,  à 

peu  près,  environ.  ||  Comme  si.  Proinde 
quasi,  même  sens.  Quasi  vero  et  simplt. 
Quasi,  Comme  si  (formule  ironique),  appa- 
remment, on  dirait  que  (avec  le  subj.). 
Quasillum,  i,  n.  et  Quasillus,  i,  m.  Corbeille 
ou  Panier. 

Quassabilis,  is,  e.  Qui  peut  être  ébranlé. 
Quassatio,  onis,  f.  Secouement,  secousse, 
agitation,  ébranlement,  tremblement. 
Quassatus,  a,  um,  part.  p.  de  Quasso.  Se- 
coué, ébranlé.  ||  Abattu.  ||  Agité,  ébranlé, 
affaibli. 

Quasso,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de  Qua- 
tio.  Secouer,  agiter  fortement.  ||  Verbe  n. 
au  part.  prés.  Quassans.  Secoué,,  branlant, 
qui  branle,  qui  tremble. 

Quassus,  a,  um,  part.  p.  de  Quatio.  Secoué. 
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||  Frappé,  ébranlé.  ||  Endommagé,  détérioré, 
délabré,  ruiné.  ||  Fendu,  fêlé;  troué,  percé. 

. fl  Abattu,  affaibli. 

Quatenus,  adv.  et  conj.  Que  (après  Ex  ea 
p>arte  ou  Hactenus).  ||  Ordint.  Jusqu’où,  jus- 
qu’à quel  endroit,  jusqu’à  quel  point.  || 
Pendant  combien  de  temps.  ||  En  tant  que, 
puisque,  vu  que. 

Quater,  adv.  Quatre  fois.  Quater  déni,  Qua- 
rante (ensemble). 

Quaterdecies  ou  Quaterdeciens,  adv.  Qua- 
rante fois. 

Quaterni,  æ,  a.  Qui  sont  quatre  à quatre. 

||  Quatre. 

Quatinus.  Voy.  Quatenus. 

Quatio,  is  (sans  parf.),  quassum,  quatere,  a. 
Secouer,  agiter.  ||  Frapper,  ébranler.  || 
Pousser.  Quatere  præ  se,  Pousser  (faire 
avancer)  devant  soi.  ||  Fatiguer,  épuiser.  || 
Assiéger,  attaquer.  ||  Emouvoir,  troubler. 
Quatriduum,  i,  n.  Espace  de  quatre  jours. 
Quatuor  ou  Quattuor,  indécl.  Quatre. 
Quatuordecim  ou  Quattuordecim , indécl. 
Quatorze. 

Quatuorviri  ou  Quattuorviri,  orum,  m.  pi. 
Qualuorvirs  (sénateurs  des  villes  munici- 
pales et  des  colonies). 

Que,  conj.  (se  place  ordint.  après  un  mot 
de  la  phrase).  Et.  ||  En  même  temps,  en 
disant  cela,  aussitôt.  ||  Alors.  ||  Ou,  ou  bien. 
||  Mais.  ||  C’est  pourquoi.  ||  Aussi,  de  plus, 
en  outre.,  ||  C’est-à-dire. 

Queis  et  Quis,  pour  Quibus. 

Quemadmodum,  adv.  et  conj.  Comment,  de 
quelle  manière;  par  quel  moyen.  ||  Com- 
ment? de  quelle  manière?  ||  Gomme,  de 
même  que,  ainsi  que.  Eodem.  modo  quem- 
admodum , même  sens.  Quemadmodum 
spero,  Comme  je  l’espère. 

Queo,  is,  ivi  et  ii,  itum,  ire,  verbe  défect. 
Pouvoir. 

Quercetum,  i,  n.  Chênaie  (forêt  de  chênes). 
Querceus,  a,  um.  De  chêne. 

Quercus,  üs,  f.  Chêne  (arbre).  ||  Feuillage  de 
chêne. 

Querela,  æ , f.  Plainte,  plaintes.  ||  Plainte 
amicale,  reproches.  ||  Plaintes  (publiques), 
accusations;  plainte  (en  justice).  ||  Cris  d’a- 
nimaux (mugissement,  croassement,  etc.); 
chœur  d’oiseaux. 

Querella,  æ,  f.  Comme  le  précéd. 
Queribundus,  a,  um.  Plaintif. 

Querimonia,  æ,  f.  Plainte,  plaintes.  ||  Re- 
grets, douleur.  ||  Querelle,  brouille. 
Querneus  et  Quernus,  a,  um.  De  chêne. 
Queror,  quereris,  questus  sum,  queri,  dép. 
Se  plaindre.  Queri  cum  ali quo,  Se  plaindre 
de  quelqu'un.  Queri  alicui  de  re,  Se  plain- 
dre à quelqu’un  de  quelque  chose.  Queri 
quod...  (ou  avec  l’inf.),  Se  plaindre  de. 
Suum  fatum  querebantur.  Ils  déploraient 
leur  sort.  ||  Crier  (en  pari,  des  animaux), 
gémir,  soupirer,  murmurer,  gazouiller.  j| 
Murmurer,  faire  entendre  un  léger  bruit. 
Querquedula,  æ,  f.  Sarcelle  (poule  aquatique). 
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Querulus,  a,  um.  Qui  se  plaint,  plaintif,  gé- 
missant. ||  Chagrin,  morose.  Calamüas 

Îuerula  est,  Le  malheur  aime  à se  plaindre. 
Qui  crie  (en  pari  des  animaux).  ||  Qui  fait 
u bruit. 

d.  Questus,  a,  um , part,  de  Queror.  Qui  s’est 
plaint. 

2.  Questus,  üs,  m.  Plainte,  plaintes,  gémis- 
sements. ||  Chant  plaintif  (du  rossignol). 

1.  Qui,  quæ,  quodi;  gén.  cuju s,  pour  les 
3 genres;  dat.  cui , pour  les  3 genres;  acc. 

?mem,  quam,  quod;  abl.  quo,  qua,  quo.  Qui, 
equel,  laquelle;  il,  elle.  Cum  quo,  Quicum , 
Quibuscum,  Avec  qui.  Ex  quo  (sous-eut. 
tempore),  Depuis  que.  ||  Celui  qui.  Qui  men- 
tiriso'et,  Celui  qui  a l’habitude  de  memir. 
||  Is  ou  T o lis  qui,  Tel  que,  capable  de.  || 
Comme  Ut  is  ou  ille,  ego,  tu,  nos  (avec  le 
subj.h  IHgnus  est  qui  nlidjuando  imperet,  Il 
est  digne  de  commander  un  jour.  Ranære- 
gem  petiere,  qui  compesceret..,  Les  gre- 
nouilles demandèrent  un  roi  qui  réprimât, 
pour  réprimer...  ||  Tel.  Spero,  quæ  tuapru- 
dentia  est..,  J’espère,  eu  égard  à ta  sa- 
gesse... ||  Qui  (inlerrogatifi;  quel  (avec  ou 
sans  interrogation).  O qui  tuarumpennarum 
est  nitor1  0 que  ton  plumage  est  brillant! 
||  Quelqu’un.  ||  Lequel  des  deux? 

2.  Qui,  ancien  abl.  m.  f.  n.  du  précéd.  ||  Or- 
dinî.  pris  adverbt.  En  quoi,  par  quoi,  avec 
quoi,  pour.  Ut,  qui  efi’erretur,  vix  relique- 
rit,  Qu’il  laissa  à p u'iic  rie  quoi  faire  ses  fu- 
nérailles. ||  C unment  (avec  ou  sans  inter- 
ro ration)  Qui  possum?  Le  puis-je? 

Quia,  conj.  Parce  que,  en  raison  de  ce  que 
(ordint.  avec  l’indic.). 

Quianam,  conj.  Pourquoi? 

Quiane,  conj.  Est-ce  parce  que? Est-ce  que? 
Quibo,  fut.  de  Queo. 

Quibuscum.  pour  Cumquibus (abl.  pl.  de  Qui). 
Quicquam,  Quicquid.  Voy.  Quisquam,  Quis- 
quis. 

Quicum.  Voy.  Qui. 

Quicumque  ou  Quicunque,  quæcumque , 
quodcumque.  Quel....  que.  Quicumque  is 
ed,  Quel  qu'il  soit.  Quodcumque  est.  lue  i, 
Quoi  que  tu  aies  tn  uvé,  quelle  que  soit  la 
trouvaille.  Omrda  quæcumque  loqu'mur, 
Tout  ce  que  nous  disons.  ||  Qui  que  ce  soit 
qui,  quiconque...  ||  Quel  qu’il  soit,  quel- 
conque, tout.  Quncumque  radone,  Par  tous 
les  moyens  passibles,  ij  Quodcumque,  Quel 
que  chose  que;  quelque  quantité  que. 
Quid,  n.  de  Quis.  Quoi?  quelle  chose?  Quid 
attinet  hæc  dicere?  A quoi  bon  dire  cela? 
Quid  est  cur  vereatur?  Qu’a-t-il  à craindre? 
Quid  opus  est  equitatu?  Qu’est-il  besoin  de 
cavalerie?  In  quid?  A quelle  fin?  Quid  ar- 
genti?  Combien  d'argent?  Quid ? Quoi?  eh 
quoi?  Quid  enim?  Quid  vero?  même  sens 
Quid  (sous-ent.  dicam),  quod...?  Ajoutez 
que,  de  plus.  ||  Sans  interrog.  Quoi,  ce 
qui,  ce  que.  Scire  quid  ejus  sit , Savoir  ce 
qui  en  est,  à quoi  s’en  tenir.  ||  Quelque 
chose.  ||  En  quelque  chose,  en  quoi  que  ce 
soit.  ||  Pris  adverbt.  Pourquoi  (avec  ou 
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sans  interrogation).  Quid  ita?  Pourquoi 
cela?Et  pourquoi?  Mirari  quid  ita  seligant. 
S’étonner  qu’ils  choisissent  ainsi. 

Quidam,  quædam,  quoddam  (et  quiddam , 
pris  sustantivt.).  Un  certain,  quelque,  quel- 
qu’un. Quidam  (pl.)...,  quidam,  Quelques- 
uns...,  d'autres.  Quiddam  mali,  Un  Certain 
mal  (quelque  chose  de  mal). 

Quidem,  adv.  A la  vérité,  il  est  vrai,  je  l’a- 
voue. ||  Certes,  assurément,  certainement. 
Quidem  certe  ou  profecto,  même  sens.  || 
Même.  Ne  quidem,  Voy.  Ne  1.  ||  Précisé- 
ment Quum  quidem...,  A l’époque  même 
où...  I]  Du  moins,  au  moins.  Hoc  quidem 
tempore,  Du  moins  maintenant.  ||  Cepen- 
dant, pourtant.  Si  quidem,  Voy.  Siquidem. 
||  Mais.  Re  quitem  verâ,  Mais  de  fait,  mais 
en  réalité.  ||  (Explétif.)  In  prœlio  cscidit, 
quum  quidem  pugnaret  exadrersus...,  Il  pé- 
rit sur  le  champ  de  bataille,  en  combattant 
contre... 

Quidnam.  Voy.  Quisnam. 

Quidni  ou  Quid  ni.  Pourquoi  ne...  pas? 
Pourquoi  non?  ||  Quoi!  Eh  quoi! 

Quidquam.  Voy.  Quisquam. 

Quidque.  Voy.  Quisque. 

Quidquid  ou  Quicquid,  n.  de  Quisquis.  Tout 
ce  qui  ou  ce  que.  Quidquid  est,  Quoi  que 
ce  soit,  quoi  qu’il  en  soit,  en  tout  cas. 
Quidquid  deorum  régit.  .,  Tous  les  dieux 
qui  gouvernent.  Quidquid  progredior,  Plus 
je  m’avance.  ||  Quoi  que  ce  soit,  toute 
chose^  tout. 

Quidvis,  n.  Quoi  que  ce  soit,  toute  chose, 
tout.  Voy.  Quivis. 

Quieram,  pour  Quieveram , de  Quiesco. 

Quies.  élis,  f.  Repos,  cessation.  ||  Le  Repos 
(pv.r-onnifié).  ||  Repos,  sommeil  assoupis- 
sement. In  quiete,  Per  quieiem,  Pendant  le 
sommeil,  en  dormant.  ||  Inaction,  tranquil- 
lité calme,  paix.  Attici  quies,  La  neutralité 
d’Atticns.  ||  Repos,  suspension,  calme  (en 
pari,  des  choses). 

Quiesco,  escis,  ex n,  etum,  escere,  n.  Se  tenir 
en  repos  se  reposer,  devenir  tranquille; 
s’abstenir.  ||  Reposer,  dormir.  Quiescere 
som.no , même  sens.  ||  Reposer,  être  mort.  || 
Vivre  loin  des  affaires,  en  simple  particu- 
lier. ||  Ne  pas  s’opposer.  ||  Se  reposer  (en 
pari,  des  choses),  dormir  ou  être  immo- 
bile, s’arrêter,  se  calmar.  ||  Se  taire. 

Quiesse,  Quiessem,  pour  Quie visse,  Quievis 
sem.  de  Quiesco. 

Quiete  (comp.  dus,  sup.  lissime),  adv.  Tran- 
quillement, paisiblement. 

Quieturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Quiesco. 

Quietus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ), 
part.  p.  de  Quiesco.  Qui  s’est  reposé.  ||  Plus 
souv.  Qui  est  en  repos,  tranquille,  calme. 
||  Qui  est  en  paix,  tranquille,  pacifique, 
paisible.  ||  Endormi.  ||  Calme  d’esprit,  tran- 
quille, sans  souci.  ||  Qui  ne  prend  point 
part  aux  discordes  civiles,  neutre.  ||  Mo- 
deste, exempt  d’ambition.  ||  Bienveillant, 
favorable. 

Quievi,  parf.  de  Quiesco. 
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Quii,  parf.  de  Çueo. 

Quilibet,  quælibet,  quodlibet  (et  quidlibet, 
pris  substantivt.).  Celui  qu’on  voudra,  quel 
qu’il  soit,  quelconque,  tout.  ||  Le  premier 
venu,  vulgaire. 

Quin,  adv.  et  conj  Que  ne?  comment  ne 
pas?  pourquoi  ne  pas?  ||  Allons  (avec  un 
impér.),  eh  bien,  donc.  |j  Bieu  plus,  de  plus, 
qui  plus  est.  Quin  etiam , Quin  imo,  même 
sens.  ||  Mais.  Quin  contra,  Mais  au  contraire. 
||  Que  ne.  Dies  nullus  est  quin  veniat,  Il  ne 
se  passe  pas  de  jour  qu’il  ne  vienne.  Non 
possum  quin  exclamem,  Je  ne  puis  m’em- 
pêcher de  m’écrier.  ||  Non  quin...,  sed..., 
Non  que  ne...,  mais.  ||  Que  (après  un  verbe 
de  doute).  Quis  ignorât  quin  sint  tria. .A 
Qui  ignore  qu’il  y a trois...? ||  Qui  ne  (comme 
utilte  non),  que  ne.  Nemo  est  quin  malit..., 
Il  n’est  personne  qui  n’aime  mieux... 

Quinam,  arch.  pour  Quisnam.  Qui,  quel 
(avec  ou  sans  interrogation).  ||  Comme  U ter. 

Quinctilis,  is,  m.  Voy.  Quintilis . 

Quinctilius,  ii,  m.  Voy.  Quintilius. 

Quinctius,  ii,  m.  Voy.  Quintius. 

Quincuncialis,  is,  e.  Planté  en  quinconce. 

Quincunx,  uncis,  m.  et  qqf.  adj.  Cinq  onces. 
||  Les  cinq  douzièmes  d’un  tout.  ||  Quin- 
conce. 

Quindecies  ou  Quindeciens,  adv.  Quinze  fois. 

Quindecim,  indécl.  Quinze. 

Quindecimviri,  orum,  m.  pl.  Quin  décem- 
virs (magistrats  préposés  à la  garde  des 
livres  sibyllins). 

Quindeni,  æ,  a.  Qui  sont  au  nombre  de 
quinze. 

Quine,  quæne,  quodne.  Est-ce  celui  qui,  est-ce 
cebe  qui? 

Quinetiam.  Voy.  Quin. 

Quingenarius,  a.  um.  De  cinq  cents. 

Quingeni,  æ,  a.  Qui  sont  cinq  cents. 

Quingentesimus,  a,  um.  Cinq  centième. 

Quingenti,  æ,  a.  Cinq  cents. 

Quingenties  ou  Quingentiens , adv.  Cinq 
Cents  fois. 

Quini,  æ,  a.  Cinq  par  cinq.  ||  Cinq. 

Quinimo.  Voy.  Quin. 

Quiniviceni  ou  Quini  viceni,  quinævicenæ, 
quinauicena.  Qui  sont  vingt-cinq. 

Quinquagenarius,  a.  um.  De  cinquante. 

Quinquageni,  æ,  a.  Cinquante. 

Quinquagesies  ou  Quinquagesiens,  adv.  Cin- 
quante fois. 

Quinquagesimus,  a,  um.  Cinquantième.  || 
Subst.  I'.  Impôt  du  cinquantième. 

Quinquagies  ou  Quinquagiens , adv.  Cin- 
quante fois. 

Quinquaginta,  indécl.  Cinquante. 

Quinquatria,  iorum,  iis,  n.  pl.  Comme  le 
suiv. 

Quinquatrus,  uum,  ibus,  f.  pl.  Quinquatries 
(fêtes  en  l’honneur  de  Minerve,  qui  avaient 
lieu  cinq  jours  après  les  ides  de  mars). 

Quinque,  indécl.  Cinq. 

Quinquefolius,  a,  um.  A cinq  feuilles. 
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Quinquennalis,  is,  e.  Quinquennal,  qui  a 
lieu  tous  les  cinq  ans.  j|  Qui  dure  cinq  ans. 

Quinquennis,  is,  e.  Quinquennai.  ||  Agé  de 
cinq  ans. 

Quinquennium,  ii,  n.  Espace  de  cinq  ans, 
lustre. 

Quinquepartitus,  a,  um.  Divisé  en  cinq 
p irties. 

Quinqueremis,  is,  f.  Vaisseau  à cinq  rangs 
de  rames.  ||  Adj.  Qui  a cinq  rangs  de 
rames. 

Quinqueviratus,  us,  m.  Quinquévirat. 

Quinqueviri,  orum,  m.  pl.  Quinquévirs 
(magistrats  chargés  de  différentes  fonctions 
administratives). 

Quinquies  ou  Quinquiens,  adv.  Cinq  fois. 

Quintanus,  a,  um.  Qui  est  de  cinq  en  cinq. 

Quintilianus,  i,  m.  Quintilien  (rhéteur  latin). 

Quintilis  et  Quinctilis,  is,  m.  Le  mois  de 
juillet.  ||  Adj.  De  juillet. 

Quintilius  et  Quinctilius,  ii,  m.  Quintilius 
(nom  romain). 

Quintius  et  Quinctius,  ii,  m.  Quintius  (nom 
romain). 

Quinto,  adv.  Pour  la  cinquième  fois. 

Quintum,  adv.  Pour  la  cinquième  fois. 

1.  Quintus,  a,  um  Cinquième. 

2.  Quintus  et  Quinctus,  i,  m.  Quintus  (pré- 
nom romain).  ||  Qqf.  Quintus  Cicéron  (frère 
de  Cicéron). 

Quintusdecimus,  quintadecima,  quintum- 
decimum.  Quinzième. 

Quippe,  adv.  et  conj.  Car,  en  effet.  ||  A 
savoir,  car,  en  tant  que,  à titre  de.  Mise- 
nti,  perituræ  quippe,  Ayant  pitié  d’un 
animal  qui  allait  mourir.  ||  Quippe  qui, 
Lui  qui,  vu  qu’il,  car  il.  Quippe  quum , 
D’autant  que,  d’autant  plus  que,  vu  que. 
Quippe  ut  melius  fuerit...,  De  sorte  qu’après 
tout  il  eût  mieux  valu...  ||  Certainement, 
sans  doute.  ||  Oui  (réponse  affirmative). 

Quippiam.  Voy.  Quispiam. 

Quippini,  adv.  Pourquoi  non? 

Quire,  Quirem,  de  Queo. 

Quirinalia,  ium  on  iorum,  n.  pl.  Quirinales 
(fêtes  en  l'honneur  de  Quirinus). 

Quirinalis,  is,  e.  De  Quirinus.  Quirinalis 
mous  ou  coltis,  Le  mont  Quirinal  (une  des 
sept  c<  llines  de  Rome). 

1.  Quirinus,  a,  um.  De  Quirinus  ou  Romu- 
lus. 

2.  Quirinus,  i,  m.  Quirinus  (nom  de  Romu- 
lu-  après  son  apothéose). 

1.  Quiris,  is,  f.  Pique. 

2.  Quiris,  itis,  m.  Citoyen  romain,  simple 
particulier. 

Quiritatio,  onis,  f . , et  Quiritatus,  üs,  m. 
(seult.  à l’accus.  pl.).  Action  de  crier  au 
secours,  cris  de  détresse  ou  d’effroi. 

Quirites,  ium  elum,  m.  pl.  Quirites  (citoyens 
romains). 

Quirito,  as,  are,  n.  Crier  au  secours,  appe- 
ler à son  aide. 

1.  Quis,  quæ,  quod  (et  quid,  pris  substantivt. 
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Quo  quo 


Voy.  Quici).  Quel?  qui?  ||  Quel?  de  quelle 
sorte?  ||  Qui  (de  quelle  nature)  , quel, 
lequel.  Ludis  non  memini  quibus,  Dans  des 
jeux  donnés  je  ne  sais  plus  par  qui.  || 
Quelqu’un,  quelque  (souv.  après  si,  ne, 
num,  etc.,  et  dans  ce  cas  le  féminin  est 
ordint.  qua).  Ne  qua  deductio  fieret,  Pour 
qu’il  n’y  eûtaucun  détournement.  ||  Chacun. 
2.  Quis  ou  Queis,  ancien  datif  et  ablatif  plu- 
riel de  Qui. 

Quisnam,  quænam,  quodnam  (et  quidnam > 
pris  substantivt.).  Qui?  qui  donc?  que1 
donc?  ||  Quel  (sans  interrogation).  Quid- 
nam, Quelle  chose,  quoi.  ||  Num  quisnam? 
Est-ce  que  quelqu’un? 

Quispiam,  quæpiam,  quodpiam  (et  quidpiam 
ou  quippiam,  pris  substantivt.).  Quelque, 
un.  Nec  quispiam  successorum  ejus,  Et 
aucun  de  ses  successeurs.  ||  Quippiam,  En 
quelque  chose,  quelque  peu. 

Quisquam,  quæquam , quodquam  (et  quic- 
quam  ou  quidquam,  pris  substantivt.). 
Quelque  (personne),  quelqu’un,  qui  que 
ce  soit.  Quisquam  unus,  Quelqu’un.  Quid- 
quam, Quelque  chose. 

Quisque,  quæque,  quodque  (et  quidque,  pris 
substantivt.).  Chaque,  chacun.  Optimum 
quidque,  Tout  ce  qui  est  excellent.  Doctis- 
simus  quisque , Les  hommes  les  plus 
savants.  Decimus  quisque  ad  supp/icium 
lecti,  Ils  furent  décimés.  Tertio  quoque  die, 
Tous  les  trois  jours.  Pro  se  quisque,  Cha- 
cun suivant  ses  moyens,  de  tout  son  pou- 
voir, de  toutes  ses  forces.  Voy.  Unusquis- 
que.;'\\  Chacun  des  deux,  tous  les  deux.  || 
Comme  Quicumque. 

Quisquillæ,  arum,  f.  pl.  Brins  de  bois  mort, 
feuilles  mortes.  ||  Fretin,  rebut,  lie. 
Quisquis  {quæquæ  ?),  quicquid  ou  quidquid , 
Quel...  que,  qui  que  ce  soit  qui,  quicon- 
que, quelconque.  Quoquo  tempore,  Dans 
quelque  temps  que.  Voy.  Quidquid . 

Quisse,  Quissem,  de  Queo. 

Quivi,  parf.  de  Queo. 

Quivis,  quævis,  quodvis  (et  quidvis,  pris 
substantivt.).  Quiconque,  quelconque,  tout. 
Quivis  unus,  Un  quelconque,  le  premier 
venu.  Quidvis,  Quoi  que  ce  soit,  tout. 

1.  Quo,  abl.  de  Qui.  Voy.  Qui,  Quod  1. 1|  Quo 
factum  est  ut...  D’où  il  résulta  que.  Quo 
loci...,  En  quel  lieu,  où  ... 

2.  Quo,  ablatif  pris  comme  conj.  ou  adv. 
Afin  que  (ordint.  avec  un  compar.).  Quo 
minus,  Voy.  Quominus.  ||  Parce  que.  Non 
quo  (avec  le  subj.),  Non  que,  ce  n’est 
pas  que.  ||  Eo  ou  Hoc  quo,  d’autant  plus 
que,  plus....  plus.  Voy.  Eo.  ||  Adv.  Où  (avec 
mouv.  et  avec  ou  sans  interrogation);  à 
qui,  à quoi.  Quo  hæc  spectat  oratio ? Où 
tend  ce  discours?  Abire  quo  terrarum 
passent,  Se  réfugier  où  ils  pourraient.  || 
Jusqu’à  quel  point.  ||  Pourquoi?  à quoi 
bon?  ||  Quelque  part.  ||  D’où,  c’est  pour- 
quoi, donc. 

Quoad,  adv.  Jusqu’à  quand?  ||  Plus  souv. 
conj.  Jusqu’à  ce  que,  jusqu’au  moment 


où.  Usque  eo  quoad,  Jusqu’à  ce  que.  Hac- 
tenus  quoad,  Ad  eum  finem  quoad,  Pour 
que,  dans  le  but  que,  afin  que.  ||  Tant 
que.  Tandiu  ou  Eatenus  quoad , même 
sens.  ||  Jusqu’où,  jusqu’au  pi>int  où,  autant 
que.  Usque  eo  quoad,  même  sens.  Quoad 
possem,  Autant  que  je  pourrais. 

Quocirca,  adv.  C’est  pourquoi,  en  consé- 
quence. 

Quocum,  pour  Cum  quo.  Avec  lequel. 
Quocumque,  conj.  En  quelque  lieu  que, 
partout  où.  ||  De  quelque  côté  que.  ||  Adv. 
De  tous  côtés,  partout. 

1.  Quod,  n.  de  Qui.  Que,  ce  qui,  ce  que. 
Quod  quum  ita  sit,  Puisqu’il  en  est  ainsi. 
Quod  dici  solet,  Ce  qu’on  dit  ordinaire- 
ment. Quod  militum  haberent,  Ce  qu’ils 
auraient  de  soldats.  Quod  in  te  fuit,  Autant 
qu’il  a été  en  ton  pouvoir.  Quod  ad  me 
attinet,  Pour  ce  qui  me  regarde,  quant  à 
moi.  Quod  superest,  Au  reste,  quant  au 
reste.  Quod  sciam,  Que  je  sache,  à ma 
connaissance. 

2.  Quod,  n.  de  Quis.  Voy.  ce  mot. 

3.  Quod,  n.  pris  comme  conj.  Que,  à savoir 
que.  Eo  quod  valerent,  Parce  qu’ils  étaient 
puissants.  Pr opter  banc  causam  quod...., 
Par  la  raison  que...  Quid,  quod...?  Voy. 
Quid.  ||  Parce  que,  de  ce  que,  pour  ce  que. 
||  Pour  que,  pourquoi.  In  viam  quod  te 
des  nih.il  est , Il  n’y  a pas  de  raison  pour 
te  mettre  en  route.  ||  Que  (après  un  adv. 
de  temps),  depuis  que.  ||  C’est  pourquoi, 
donc.  ||  (11  est  qqf.  explétif.)  Quod  si..., 
Que  si,  si.  Quod  nisi,  Si  ne...  pas.  ||  Qqf. 
Que  (au  lieu  du  sujet  à l’accus.  avec  le 
verbe  à l’infin.),  lgnorare  quod.  Ignorer 
que. 

Quodammodo  ou  Quodam  modo.  En  quel- 
que sorte,  en  quelque  façon. 

Quodnam,  Quodvis,  de  Quisnam,  Quivis. 
Quolibet,  adv.  Où  l’on  voudra  (avec  mouv.), 
dans  un  lieu  quelconque. 

Quom,  conj.  Voy.  Quum . 

Quominus,  conj.  Que...  ne...  ïmpedire  ou  Re- 
cusare  quominus,  Empêcher  de,  refuser  de. 
Deest  aliquid  quominus...,  Il  manque  quel- 
que chose  pour  que...  Voy.  Quo  2,  Minus. 
Quomodo,  adv.  et  conj.  Comment.  ||  Comme, 
de  la  manière  qui.  ||  Comme!  (exclamat.) 
Quomodocumque,  adv.  De  quelque  manière 
que.  ||  De  quelque  manière  que  ce  soit. 
Quomodonam,  adv.  Comment. 

Quonam,  adv.  Où  (avec  mouv.  et  interro- 
gation), où  donc?  ||  Où,  à quelle  fin? 
Quondam,  adv.  Autrefois,  jadis.  ||  Quelque- 
fois, parfois,  souvent.  ||  tin  jour  (à  venir), 
quelque  jour. 

Quoniam,  conj.  Parce  que.  ||  Puisque.  Nunc 
quoniam...,  Mais  puisque  tant  est  que... 
Quopiam  et  Quoquam,  adv.  En  quelque 
lieu  (avec  mouv.),  quelque  part. 

1.  Quoque,  adv.  Aussi,  à la  fois,  de  plus.  || 
Même.  Nunc  quoque,  Encore  aujourd’hui. 

2.  Quoque.  ablat.  de  Quisque. 

3.  Quoque,  Comme  Et  quo. 
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Quoquo,  conj.  En  quelque  lieu  que  (avec 
mouvement).  j|  De  quelque  côté  que. 
Quoquomodo,  conj.  De  quelque  manière 
que. 

Quoquoversus,  adv.  De  tous  côtés  (avec 
mouvement).  ||  En  tous  sens. 

Quorsum,  adv.  et  conj.  Vers  quel  lieu,  de 
uel  côté,  dans  quelle  direction,  où.  || 
ù,  vers  quel  but.  Quorsum  hæc  perti- 
nent? Où  tend  ce  discours? 

Quorsus,  adv.  Comme  le  précédent. 

Quot,  adj.  indécl.  Que  (après  Tôt,  Totidem ). 
Quot  homines , tôt....  Autant  d’hommes, 
autant  de....  ||  Pour  Quotquot.  Quot  dieseri- 
mus,  Tous  les  jours  que  nous  passerons. 
Quotannis,  adv.  Tous  les  ans. 

Quotcumque,  indécl.  En  quelque  nombre 
qu’il  soient. 

Quoteni,  æ,  a.  En  quel  nombre. 
Quotidianus  ou  Cotidianus,  a,  um.  Quoti- 
dien, de  tous  les  jours,  journalier.  ||  Fami- 
lier, habituel.  ||  Vulgaire. 

Quotidie  ou  Cotidie,  adv.  Tous  les  jours, 
chaque  jour. 

Quotiens  et  Quoties,  adv.  et  conj.  Que 
(après  loties ).  ||  'toutes  les  fois  que.  ||  Com- 
bien de  fois? 

Quotienscumque  et  Quotiescumque,  conj. 
Toutes  les  fois  que. 

Quotquot,  indécl.  Tous  tant  que,  en  aussi 
grand  nombre  que.  ||  Tous  (tant  qu’ils  sont). 
Quotus,  a,  um.  En  quel  nombre.  Quota 
hora  est?  Quelle  heure  est-il?  ||  En  com- 
bien petit  nombre.  Voy.  Quotusquisque.  || 
Combien  petit,  combien  faible. 
Quotuscumque,  acumque,  umcumque.  Quel- 
que... que. 
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Quotusquisque,  aquisque,  umquisque.  En 
combien  petit  nombre,  combien  petit. 
Quousque,  adv.  Jusqu’à  quand?  jusques  à 
quand?  ||  Jusqu’à  quel  point  (sans  inter- 
rogation), jusqu’où. 

Quovis,  adv.  Partout  (avec  mouvement). 
Quum  et  mieux  Quom  ou  Cum,  conj.  Quand, 
lorsque,  à l’instant  où;  après  que.  Quum 
voluit,  Quand  il  voulut.  Quum  primum, 
Dès  que.  Quum  maxime,  Voy.  Quum- 
maxime.  j|  Quand,  pendant  tout  le  temps 
que.  Athenæ  quum  florerent,  Lorsque  Athè- 
nes était  florissante.  ||  Quand,  si,  toutes 
les  fois  que.  ||  Depuis  que.  ||  De  ce  que,  en 
ce  que.  Bene  facis  quum..,  Tu  fais  bien 
de...  ||  Puisque,  vu  que,  comme.  Quod 
quum  perspicuum  sit,  Cela  étant  évident. 
|j  Quoique.  Antigono  est  deditus,  quum 
exercitus  ei  jurasset....  Il  fut  livré  à Anti- 
gonus,  bien  que  son  armée  lui  eût  juré.... 
||  Et  pendant  ce  temps.  Quum  neque  collo- 
quium  ejus  petivit,  Et  pendant  ce  temps  il 
ne  sollicita  pas  d’entrevue.  ||  Adv.  Quum 
(opposé  à tum).  D’une  pari....  de  l’autre.... 
tant....  tant,  soit....  soit.  Tnveterata  quum 
glorià,  tum  etiam  licentid,  Habituée  à la 
gloire  comme  aussi  à la  licence.  Quum... 
simul , Tant....  que,  et....  et. 

Quummaxime  ou  Cummaxime  et  Quum 
maxime  ou  Cum  maxime,  adv.  Quand 
surtout.  ||  U t quummaxime  et  simplt.(hmm- 
maxime,  Autant  que  jamais:  autant  que 
possible.  ||  Nunc  quummaxime  et  simplt. 
Quummaxime,  En  ce  moment  même,  sur- 
tout maintenant.  ||  En  ce  moment-là  même, 
précisément  alors. 

Quumplurimum  ou  Cumplurimum  et  Quum 
plurimum  ou  Cum  plurimum,  adv.  Le  plus 
souvent. 
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R,  r,  f.  n.  indécl.  R,  dix-septième  lettre  de 
l’alphabet  romain.  ||  R.  P.  abréviation  de 
Res  publica,  reipublicæ,  etc."  ||  P.  R.,  abré- 
viation de  Populus  romanus , populi  ro- 
mani, etc. 

Rabide  (comp.  dius),  adv.  Avec  rage,  avec 
fureur. 

Rabidus,  a,  um.  Enragé,  qui  a la  rage.  || 
Furieux,  forcené;  violent,  excessif.  |l  In- 
spiré, en  délire. 

Rabies,  iei,  f.  Rage  (maladie).  ||Rage,  fureur, 
frénésie,  violence.  ||  Fureur  (de  l’inspira- 
tion), délire. 

Rabiose,  adv.  avec  fureur. 

Rabiosulus,  a,  um.  Un  peu  furieux. 

Rabiosus,  a,  um.  Enragé.  |j  Plein  de  rage, 
furieux,  emporté.  ||  Violent. 

Rabula*.  æ,  m.  Méchant  orateur,  mauvais 
avocat. 

Racemifer,  era,  erum.  Qui  porte  les  grappes 
de  raisin.  |J  Qui  est  en  grappes. 


Facemosus,  a,  um  (sup.  sissimus ).  Qui  tient 
à une  grappe.  ||  Abondant  en  grappes. 

Racemus,  i,  m.  Grappe.  ||  Grappe  de  raisin, 
raisin.  ||  Vin. 

Rachel,  élis,  f.  Rachel  (fille  de  Laban  et 
femme  de  Jacob). 

Racilia,  æ,  f.  Racilie  (femme  de  Cincin- 
natus). 

Radians,  antis  (comp.  antioi -),  part.  prés, 
de  Radio.  Rayonnant,  radieux,  lumineux, 
brillant,  étincelant. 

Radiatus,  a,  um.  Qui  a des  rayons,  rayon- 
nant, lumineux,  brillant. 

Radicitus,  adv.  Jusqu’à  la  racine,  avec  la 
racine.  ||  Radicalement,  à fond,  entière- 
ment, tout  à fait. 

Radicor,  aris,  ari,  dép.  Prendre  racine,  pous- 
ser des  racines. 

Radicosus,  a,  um.  Qui  a beaucoup  de  ra- 
cines. 

Radicula,  æ,  f.  Petite  racine.  ||  Radis. 
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Radio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rendre  rayon- 
nant. ||  Neut.  Rayonner,  être  rayonnant, 
briller,  étinceler. 

Radiosus,  a,  um.  Rayonnant,  radieux. 
Radius,  ii,  m.  Petite  branche  coupée,  ra- 
meau, baguette,  piquet.  ||  Baguette  (de 
géomètre);  par  exteus.  Compas.  ||  Rayon 
(de  roue) . ||  Rayon  (demi-d  iamètre  d u cercle) . 
||  Navette.  ||  Ergot  (de  coq).  ||  Espèce  d’<  live 
longue.  Il  Rayon,  trait  de  lumière.  ||  Car- 
reaux de  la  foudre.  ||  Chaleur. 

Radix,  icis,  f.  Racine.  A radicibus  evertere, 
Détruire  entièrement.  ||  Raifort.  ||  Radix  et 
Radices,  Le  pied  (d’une  montagne).  ||  Sou- 
che, race,  sang,  origine. 

Rado,  is,  rasi,  ramrn,  radere,  a.  Racler, 
ratisser,  gratter.  Radere  aurem,  Ecorcher 
l’oreille.  ||  Balayer.  ||, Côtoyer,  passer  près 
de;  effleurer,  raser.  ||  Raser,  se  faire  raser 
(la  barbe,  la  tête;.  ||  Effacer. 

Radula,  æ,  f.  Racloir. 

Ræda,  æ,  f.  Vo.y.  Rheda. 

Raguel,  élis,  m.  Raguel  (beau-père de  Tobie). 
Raia,  æ,  f.  Raie  (poisson). 

Rallum,  i,  n.  Racloir. 

Ramale,  is,  n.  Bois  sec;  branchages  coupés, 
ramée. 

Ramentum,  i , n . Parcelles. 

Rameus,  a,  um.  De  branches  (sèches). 
Ramex,  icis,  m.  Pieu,  bâton.  ||  Hernie. 
Ramicosus,  a,  um.  Qui  a une  hernie,  her- 
nieux. 

Ramosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus ), 
Bra  ichu,  rameux.  Ramosa  cervi  cornua, 
Ramure  de  cerf.  Ramosa  kydra,  L’hydre 
aux  cent  têtes. 

Ramulus,  i,  m.  Petite  branche.  |]  Tige. 
Ramus,  i , m.  Branche,  rameau.  ||  Arbre 
fruitier,  fruit.  ||  Branche  feuillue,  feuillage; 
couronne  de  feuillage.  ||  Branches  (dans 
des  cornes),  cornes  rameuses.  ||  Embran- 
chement, ramification. 

Rana,  æ,  f.  Grenouille.  ||  Grenouille  de 
mer  (poisson). 

Rancidus,  a,  um  (comp.  dior).  Rance,  qui 
sent,  avancé,  gâté.  ||  Désagréable,  déplai- 
sant, fatigant,  insupportable. 

Ranula,  æ,  f.  Petite  grenouille. 
Ranunculus,  i,  m.  Petite  grenouille.  ||  Ha- 
bitant d’un  lieu  marécageux. 

Rapa,  æ , f.  Comme  Rapum. 

Rapacitas,  a lis,  f.  Rapacité,  penchant  au  vol. 
Rapax,  acis  (comp.  acior,  sup.  acissimus), 
m.  f.  n.  Qui  saisit  rapidement;  avide.  Ra- 
pacia  virtut.is  ingénia,  Caractères  avides  de 
vertu.  ||  Qui  emporte,  qui  entraîne.  ||  En- 
clin au  vol,  voleur,  rapace. 

Raphaël,  élis,  m.  Raphaël  (un  des  anges). 
Raphanus,  i,  m.  et  f.  Raifort,  radis  noir. 
Rapide  (comp.  dius),  adv.  Rapidement. 
Rapiditas,  atis,  f.  Rapidité. 

Rapidus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus ), 
Qui  saisit  rapidement.  ||  Qui  aime  à prendre, 
à saisir,  rapace.  ||  Qui  entraîne,  impétueux, 
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violent,  rapide,  prompt, précipité.  Rapidior 
unda , Courant  rapide. 

Rapina,  æ,  f.  Vol,  prise,  rapine,  enlève- 
ment, pillage.  ||  Enlèvement,  rapt. 

Rapio,  is,  rapui,  raptum,  rapere,  a.  Prendre 
précipitamment,  saisir,  s'emparer  de;  par- 
courir rapideuient.  Rapere  flammam,  Pren- 
dre feu.  ||  Emmener  de  force,  entraîner; 
soustraire  à;  emporter  (en  pari,  d’une  pas- 
sion), entraîner;  tirer;  séduire.  Rapere  ad 
supplicium,  Mener  au  supplice,  trainer  à 
la  mort.  Rapere  in  invidiam  ou  in  odium, 
Rendre  quelqu’un  odieux.  Rapi  inerrorem, 
Etre  induit  en  erreur.  Rapere  adsequod.... 
Prendre  pour  soi,  s’attribuer  ce  qui....  || 
Retirer  précipitamment.  Rapere  scalas, 
pegma,  Retirer  les  échelles,  le  décor  (qui 
porte  un  acteur).  ||  Enlever,  voler,  ravir, 
piller.  Rapere  c stra , Enlever  un  camp.  || 
Faire  mourir:  perdre. 

Raptatus,  a,  um,  part.  p.  de  Rapto.  En- 
traîné (de  force),  traîné,  emporté. 

Raptim,  adv.  En  prenant.  f|  A la  dérobée.  || 
A la  hâte,  précipitamment,  rapidement. 
Raptio,  onis,  f.  Enlèvement,  rapt. 

Rapto,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de  Ra- 
pio. Entraîner.  ||  Ravager,  piller. 

Raptor,  oris,  m.  Celui  qui  dérobe,  voleur, 
ravisseur,  usurpateur. 

Raptum,  i,  n.  (seulemt.  à l’abl  sing.).  Vol, 
rapine.  Vivere  rapto.  Vivre  de  pillage. 

1.  Raptus,  a,  um,  part.  p.  de  Rapio.  Pris  ou 
Saisi  à la  hâte.  ||  Emporté  rapidement,  en- 
traîné, traîné.  ||  Retiré  précipitamment, 
ôté,  soustrait  de.  ||  Enlevé,  dérobé,  ravi.  || 
Enlevé  (par  la  mort),  mort.  ||  Hâté,  accé- 
léré. 

2.  Raptus,  üs,  m.  Vol,  rapine.  ||  Enlèvement, 
rapt. 

Rapui,  parf.  de  Rapio. 

Rapulum,  i,  n.,  dimin.  de  Rapum. 

Rapum,  i , n.  Rave. 

Rare  comp.  rius,  sup.  rissime),  adv.  D’une 
manière  qui  n’est  pas  drue,  sans  être  serré. 
||  Rarement. 

Raresco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
u.  S’éclaircir,  être  moins  épais,  devenir 
plus  rare.  ||  S’élargir,  s’ouvrir. 

Raritas,  atis,  f.  Porosité.  ||  Vide,  intervalle, 
interstice,  jour.  ||  Le  peu  d’epaisseur,  ra- 
relé:pelit,e  quantité,  petil  nombre.  ||Emploi 
peu  fréquent,  le  peu  de  fréquence,  rareté. 
Raritudo,  in  s,  f.  Qualité  de  ce  qui  est  peu 
serré.  ||  Légèreté  (du  sol). 

Raro,  adv.  Rarement. 

Rarus,  a,  um  (comp.  rior,  sup.  rissimus). 
Rare,  peu  serré,  peu  épais.  ||  Disséminé, 
espacé,  éloigné.  ||  Rare,  peu  nombreux; 
peu  fréquent;  peu  commun,  remarquable, 
distingué,  excellent.  ||  Qui  fait  rarement. 
Rasi,  parf.  de  Rado. 

Rasilis,  is,  e.  Qu’on  peut  polir.  ||  Aplani, 
poli.  ||  Qui  présente  des  intervalles. 
Rasito,  as , are,  a.,  fréquent,  de  Rado.  Raser 
souvent. 
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Rastellus,  i,  m.,  et  orlint.  Rastelli,  orum, 
m.  pl.  Comme  le  suivant. 

Raster,  tri,  m.,  et  ordint.  Rastri,  orum,  m. 
pi.  Hoyau,  bêche. 

Rastra,  orum,  n.  pl.  de  l’inus.  Rastrum. 

Co  .iLne  le  précèdent. 

Rasura,  æ,  f.  Action  de  gratter,  de  racler. 
Rasus,  a,  um,  part.  p.  de  Rado.  Raclé,  ra- 
tisse, gratté,  frotté,  raboté,  poli.  ||  Effleuré, 
rasé.  ||  Rasé,  tondu,  coupé.  |j  Gravé,  incisé. 
Ratio,  onis,  f.  Système,  ensemble;  ordre, 
règle;  corps  de  doctrine,  science;  art, 
sentiment,  pensée.  Ratio  cæli  annua,  La 
révoluiion  annuelle  du  ciel.  Ratio  sapien- 
tiæ,  Les  préceptes  de  la  sagesse.  Ratio 
Sto'icorum,  La  doctrine  des  Stoïciens.  Cujus 
ratio  non  valait,  Son  avis  ne  prévalut  pas. 
||  Raisonnement;  argument,  preuve;  motif, 
caus e.Edratione,  Pour  cela.  ||  Raison,  intel- 
ligence, jugeinenL,  bon  sens.  Homo  ratio - 
nis  est  pariiceps,  L’bomme  est  doué  de 
raison.  Rationis  expers,  Dépourvu  de  rai- 
son. Sit  pro  ratione  votuntas,  Que  ma  vo- 
lonté tienne  lieu  de  toute  raison.  ||  Calcul, 
compte;  livre  de  comptes:  mesure,  pro- 
portion. Cum  aliquo  putare  rationem, 
Compter  avec  quelqu’un.  Rationem  rei  re- 
poscere  ab  aliquo,  Demander  compte  de 
quelque  chose  à quelqu’un.  Ratio  accepto- 
rum  et  datorum,  Compte  du  débit  et  du 
crédit.  Rationem  inire,  Se  rendre  compte, 
voir,  examiner.  ||  Considération,  point  de 
vue,  rapport,  égard  à;  intérêt;  cause, 
parti.  Rationem  rei  habere,  Avoir  égard  à 
quelque  chose.  Pro  ratione  pecuniæ,  A 
proportion  de  l’argent.  ||  Rapport,  relation. 
Aliquid  rationis  habere  cum  aliquo,  Avoir 
quelques  relatiou*,  quelques  rapports  avec 
quelqu’un.  ||  Disposition,  plan,  dessein: 
mélhode,  procédé  ; moyen,  manière; genre, 
espèce;  nature.  Meæ  vitæ  rationes,  Mes 
principes.  Ratio  rei  militaris,  L’art  mili- 
taire. Simili  ratione,  De  la  même  manière, 
de  même.  Nulla  ætatis  aqendæ  ratio,  Aucun 
genre  de  vie. 

Ratiocinatio,  onis,  f.  Raisonnement.  ||  Syllo- 
gisme 

Ratiocinator,  oris,  m.  Calculateur.  ||  Appré- 
ciateur. 

Ratiocinor,  aris,  ari,  dép.  Calculer.  ||  Activt. 
Calculer  (quelque  chose),  évaluer,  peser, 
estuner. 

Rationabilis,  is , e (comp.  lior).  Raisonnable, 
doué  de  raison. 

Rationalis,  is,  e.  Raisonnable,  doué  de 
raison.  ||  Où  l'on  emploie  le  raisonnement. 
Rationalité!-,  adv.  Raisonnablement,  par  la 
raison. 

Ratis,  is,  f.  Radeau,  train.  ||  Bateau,  navire, 
vaisseau.  ||  Pont  volant. 

Ratitus,  a,  um.  (Pièce  de  monnaie)  qui 
porte  l’effigie  d’un  navire. 

Ratiuncula,  æ,  f.  Petit  compte.  ||  Faible 
raison,  faible  raisonnement. 

1.  Ratus,  a,  um,  part,  de  Reor.  Qui  croit 
fermement,  persuadé,  s’imaginant. 


2.  Ratus,  a,  um,  part.  p.  de  l’inus.  Reo.  Cal- 
culé, compté.  Pro  rata  parte  et  absolt. 
Pro  rata,  A proportion.  ||  Régulier,  con- 
stant, invariable.  ||  Assuré,  lixé,  marqué, 
arrêté.  ||  Ralifié,  confirmé,  effectué,  accom- 
pli. Ratum  habere,  Réaliser,  ratifier. 
Raucus,  a,  um.  Enroué.  ||  Rauque,  qui  a un 
son  rauque.  ||  Bruyant,  retentissant.  ||  Rau- 
cum,  adv.  D’une  manière  rauque. 

Raudus,  eris,  n.  Voy.  Rudus. 

Ravenna,  æ,  f.  Ravenne  (ville  de  la  Gaule 
cispadane). 

Ravennas,  atis,  m.  f.  n.  De  Ravenne. 
Ravus,  a,  um.  Gris  (tirant  sur  le  jaune). 

1.  Re,  particule  inséparable,  qui  marque 
rétrogradation,  renouvellement,  récipro- 
cité, etc. 

2.  Re,  abl.  de  Res. 

Rea,  æ,  f.  Accusée. 

Reapse,  adv.  Réellement,  en  effet,  au  fond. 
Reatus,  us,  m.  Etat  d'accusation,  préven- 
tion. 

Rebecca,  æ,  f.  Rébecca  (fille  de  Bathuel  et 
femme  d’Isaac). 

Rebellatio,  onis,  f.  Révolte. 

Rebellatrix,  icis,  f.  Celle  qui  se  révolte, 
rebelle. 

Rebellatus,  a,  um,  part.  p.  de  Rebella.  Ré.- 
volté. 

Rebellio,  onis,  f.  Rébellion,  révolte.  Rebel- 
lionem  facere,  Se  révolter. 

Rebellis,  is,  e.  Rebelle,  qui  se  révolte,  qui 
se  soulève.  ||  Rebelle,  indocile. 

Rebello,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Reprendre 
les  armes,  se  révo  ter,  se  soulever.  ||  Se  ré- 
volter, résister,  s’opposer. 

Reboo,  as,  are,  n.  Résonner,  retentir. 

Reca,  æ,  m.  Réca  (cocher  de  Castor). 
Recalcitro,  as,  are,  n.  Regimber  (au  fig.). 
Recaleo,  es  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre 
échauffé,  réchauffé. 

Recalesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  esbere, 
n.  Se  réchauffer. 

Recalfacio,  is,  feci,  facere,  a.  Réchauffer. 
Recandesco,  escis,  candui  (sans  supin),  can- 
descere,  n.  Devenir  blanc,  blanchir.  ||  Pâtir, 
||  Redevenir  chaud,  brûlant. 

Recano,  is,  ere,  n.  Répondre  en  chantant. 
Recantatus,  a,  um,  part.  p.  de  Recanto.  Ré- 
tracté, désavoué. 

Recanto,  as,  are,  a.  Répéter,  redire.  | Rô- 
1 racler. 

Recasurus,  a,  um,  part.  fut.  de  Recido  1. 
Reccido.  Voy.  Recido  1. 

Recedo,  is,  cessi,  cessum,  cedere,  n.  Aller  en 
arrière,  reculer,  se  retirer,  s’éloigner. 
Recedere  ab  armis , Mettre  bas  les  armes. 
Recedere  a vità,  Mourir.  ||  Ce-ser.  ||  S’éloi- 
gner de,  s’écarter,  dévier.  ||  Se  détacher,  se 
séparer.  ||  Se  retirer,  se  contracter.  ||  Etre  à 
l’écart,  être  retiré,  isolé. 

Recello,  is,  ui  (sans  supin),  ere,  a.  Faire 
mouvoir  en  arrière,  faire  reculer. 

1.  Recens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissi- 
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mus),  m.  f.  n.  Récent,  nouveau.  Recenti  re 
ou  negotio,  Immédiatement.  Recentiores, 
Plus  modernes;  les  modernes.  ||  Rapproché 
de  (en  pari,  du  temps).  Recens  ab  ïllorum 
ætate,  Qui  vint  peu  de  temps  après  eux.  || 
Frais,  qui  n’est  pas  fatigué. 

2.  Recens,  n.  pris  adverbt.  Nouvellement, 
récemment. 

Recenseo,  es,  censui,  censum  ou  censitum, 
censere,  a.  Compter,,  recenser,  passer  en 
revue.  ||  Parcourir  (visiter  successivement). 
Jj  Passer  en  revue,  raconter;  citer. 

Recensio,  onis,  f.  Dénombrement,  recense- 
•ment. 

Recensitus,  a,  um,  part.  p.  de  Recenseo. 

Recensus,  ü s,  m.  Comme  Recensio. 

Recenter  (sup.  entissime ),  adv.  Nouvelle- 
ment, récemment., 

Recepi,  parf.  de  Recipio. 

Receptaculum,  i,  n.  Réceptacle,  magasin.  j| 
Refuge,  asile. 

Receptator,  oris,  m.  Qui  recèle  (en  pari, 
d’un  Leu). 

Recepto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  fréq.  de 
Recipio.  Retirer,  reprendre.  ||  Recevoir,  don- 
ner retraite  à,  recéler. 

Receptor,  oris,  m.  Recéleur. 

Receptrix,  icis,  f.  Recéleuse. 

Receptum,  i,  n.  Engagement,  promesse. 

1.  Receptus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus ),  part.  p.  de  Recipio.  Repris,  recouvré. 
||  Retiré  de,  sauvé.  ||  Reçu,  admis.  ||  Pris, 
dont  on  s’est  emparé.  ||  Promis,  à quoi  l’on 
s’est  engagé.  ||  Réservé,  excepté. 

2.  Receptus,  üs,  m.  Retraite  (en  t.  de  guerre). 
Receptui  canere  ou  Receptui  signum  dare, 
Sonner  la  retraite.  ||  Retraite,  asile,  refuge; 
ressource.  ||  Nid. 

Recessi,  parf.  de  Recedo. 

Recessurus,  a,  um,  part.  fut.  de  Recedo. 

Recessus,  üs,  m.  Action  de  rebrousser  che- 
min, de  se  retirer,  de  s’éloigner.  ||  Retraite 
des  eaux,  reflux.  ||  Enfoncement,  cavité, 
éloignement;  endroit  retiré,  fond,  retraite. 

Recidivus,  a,  um.  Qui  repousse,  qui  se  re- 
lève, qui  renaît,  renaissant. 

1.  Recido,  et  poét.  Reccido,  is,  cidi,  casum, 
cidere  (re,  cado),  n.  Retomber,  tomber.  || 
Tomber,  descendre,  déchoir.  ||  Retomber 
sur,  rejaillir  sur,  atteindre.  ||  Etre  dévolu 
à,  appartenir  à.  ||  Tomber  dans,  passer  à, 
en  venir  à,  aboutir  à.  Recidere  ad  nihil  ou 
ad  nihilum,  N’aboutir  à rien,  être  en  pure 
perte.  Recidere  ad  querelam,  Faire  naître 
des  plaintes.  ||  S’affaiblir. 

2.  Recido,  is,  cidi,  cisum,  cidere  (re,  cædo ), 
a.  Oter  en  coupant,  couper.  ||  Retrancher, 
ôter,  enlever,  supprimer,  faire  disparaître. 
||  Rogner,  diminuer.  ||  Détruire,  anéantir. 

Recinctus,  a,  um,  part.  p.  de  Recingo.  Dont 
on  a ôté  la  ceinture;  (robe)  dénouée,  flot- 
tante. 

Recingo,  is,  cinosi,  cinctum,  cingere,  a.  Dé- 
nouer, détacher,  ôter  la  ceinture  de. 

Recino,  is,  cinui,  centum,  cinere  (re,  cano ), 
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n.  Résonner.  ||  Act.  Répéter,  redire;  chan- 
ter de  nouveau. 

Recipero.  Voy.  Recupero. 

Recipio,  is,  cepi,  ceptum,  cipere  (re,  capio ), 
a.  Rentrer  en  possession  de,  reprendre,  re- 
couvrer. Recipere  suas  res  amissas,  Recou- 
vrer ce  qu’on  a perdu.  Recipere  se,  Recipere 
animum,  Se  remettre,  reprendre  ses  sens. 
||  Retirer  (à  soi),  faire  revenir,  ramener,  re- 
porter; tirer  du  danger,  sauver.  Recipere 
se,  Revenir.  Recipere  corpus  lecto,  Aller  se 
coucher.  Recipere  se  ad  frugem  bonam,  Se 
corriger.  ||  Diriger.  Recipere  se,  Se  retirer, 
s’éloigner,  sortir;  se  réfugier  vers.  Recipere 
se  ad  ordines  suos.  Se  rallier.  ||  Recevoir 
(quelqu’un),  accueillir;  mettre  au  nombre 
de.  Recipere  aliguem  in  fidem,  Prendre 
quelqu’un  sous  sa  protection.  ||  Recevoir 
(qq.  ch.),  accepter,  adopter.  Recipere  sus- 
picionem,  Admettre  un  soupçon.  Recipere 
fabulas,  Croire  à des  fables.  Recipere  tecto 
ou  Recipere  domum  suam,  Recevoir  chez 
soi,  accueillir  dans  sa  maison.  ||  Tirer, 
prendre.  Recipere  pœnas  ab  aliquo,  Se  ven- 
ger de  quelqu’un.  ||  Se  charger  de,  s’enga- 
ger à promettre.  ||  Consentir  à,  permettre, 
supporter,  admettre;  comporter.  ||  Excep- 
ter, mettre  à part,  se  réserver. 

Reciprocatio,  onis,  f.  Mouvement  al  ternatif  ou 
réciproque,  action  de  rétrogader;  retour. 

Reciproco,  as,  are,  a.  Pousser  d’un  mouve- 
ment alternatif,  faire  aller  et  venir.  Inmotu 
reciprocando,  Dans  le  flux  et  le  reflux.  || 
Faire  reculer,  faire  revenir.  Reciprocari,  Ré- 
trograder, reculer.  ||  Neut.  Avoir  un  flux 
et  un  reflux;  refluer. 

Reciprocus,  a,  um.  Qui  va  et  vient,  alterna- 
tif, réciproque.  Reciprocum  mare,  Flux  et 
reflux,  marées.  ||  Rétrogade,  qui  recule. 

Recisio,  onis,  f.  Action  de  rogner,  de  couper. 

Recisus,  a,  um,  part.  p.  de  Recido  2.  Rogné, 
coupé;  retranché  de.  ||  Réduit,  diminué, 
affaibli.  ||  Abrégé. 

Recitatio,  onis,  f.  Action  de  lire  à haute 
voix,  lecture. 

Recitator,  oris,  m.  Lecteur  (qui  lit  à haute 

voix). 

Recitatus,  a,  um,  part.  p.  de  Recito. 

Recito,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Lire  à haute 
voix,  réciter.  Rec  tet  ex  codice,  Qu’il  lise  sur 
le  registre.  ||  Nommer,  mentionner.  ||  Ré- 
péter, prononcer. 

Reclamatio,  onis,  f.  Approbation  bruyante, 
acclamation. 

Reclamito,  as,  are,  n.,  fréq.  de  Reclamo.  Se 
recrier  contre. 

Reclamo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  S’écrier,  se 
récrier,  protester  contre  (avec  le  dat.).  || 
Répondre  à,  retentir,  résonner.  ||  Act.  Ré- 
péter, redire;  objecter. 

Reclinatus,  a,  um,  part.  p.  de  Reclino.  Pen- 
ché, couché. 

Reclinis,  is,  e.  Penché,  couché. 

Reclino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Pencher,  in- 
cliner, appuyer,  coucher.  ||  Poser,  déposer. 
||  Reposer,  délasser. 
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Recludo,  is,  clusi,  clusum,  cludere,  a.  Ou- 
vrir. ||  Mettre  à nu,  à découvert,  découvrir. 
||  Mettre  au  grand  jour,  dévoiler,  révéler, 
trahir.  ||  Fermer,  enfermer.  Recludere  in 
carcerem,  Emprisonner. 

Reclusus,  a,  um,  part.  p.  de  Recludo.  Ou- 
vert, mis  à nu. 

Recoctus,  a,  um,  part.  p.  de  Recoquo.  Sou- 
mis de  nouveau  au  feu,  recuit;  refondu, 
forgé  de  nouveau. 

Recogito,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Repasser 
dans  son  esprit,  réfléchir,  songer. 

Recognitio,  onis,  f.  Revue , inspection  , 
examen. 

Recognosco,  oscis,  cognovi,  cognitum,  co- 
gnoscere,  a.  Reconnaître,  faire  la  revue  de, 
inspecter,  visiter  soigneusement,  examiner, 
s’assurer  de;  inventorier.  ||  Reviser,  colla- 
tionner, repasser.  ||  Reconnaître,  retrouver. 
||  Se  rappeler. 

Recollectus,  a,  um,  part.  p.  de  Recolligo. 
Réuni.  ||  Repris,  ressaisi. 

Recolligo,  is,  legi,  lectum,  ligere,  a.  Rassem- 
bler, reunir.  ||  Ressaisir,  reprendre.  Recol- 
ligerese.  Se  remettre,  se  rassurer.  ||  Récon- 
cilier, fléchir.  ||  Se  rappeler,  écrire  de  mé- 
moire. 

Recolo,  is,  colui,  cultum,  colere,  a.  Cultiver 
de  nouveau,  travailler.  |j  Pratiquer  de  nou- 
veau, reprendre.  ||  Passer  en  revue,  repas- 
ser dans  son  esprit,  se  rappeler,  se  retracer. 
Quæ  si  tecumipse  recolis,  Si  tu  t’en  souviens 
toi-même. 

Reconciliatio,  onis,  f.  Réconciliation,  rac- 
commodement. Reconciliatio  gratiæ  ou  con- 
cordiæ,  même  sens. 

Reconciliator,  oris,  ni.  Celui  qui  s’entremet 
pour,  celui  qui  négocie. 

Reconciliatus,  a,  um,  part.  p.  de  Reconcilio. 
Réconcilié.  Reconciliati  pignus  animi,  Gage 
de  réconciliation.  Reconciliata  pax,  Paix 
rétablie. 

Reconcilio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Ramener, 
faire  revenir  ou  rentrer.  ||  Réunir,  rappro- 
cher, réconcilier.  Animum  patris  sui  sorori 
tuæ  reconciliavit,  Il  a fait  rentrer  ta  sœur 
en  grâce  auprès  de  son  père.  In  gratiam 
reconciliari  cum  aliguo,  Se  réconcilier  avec 
quelqu’un.  ||  Faire  rentrer  dans  le  devoir. 

Reconcinno,  as,  are,  a.  Raccommoder;  ré- 
parer (une  construction). 

Recondidi,  parf.  de  Recondo. 

Reconditus,  a,  um  (comp.  tior ),  part.  p.  de 
Recondo.  Serré,  caché,  enfermé.  ||  Reculé, 
enfoui,  retiré,  profond,  secret.  Naturâ  re- 
conditâ  esse,  Etre  peu  expansif.  |[  Caché, 
abstrus;  recherché,  peu  usité,  distingué. 

Recondo,  is,  didi,  ditum,  dere,  a.  Soustraire 
aux  regards,  cacher,  renfermer,  serrer.  || 
Ensevelir.  ||  Tenir  caché,  dérober  à la  con- 
naissance, laisser  dans  l’obscurité.  ||  Dissi- 
muler, taire. 

Recoquo,  is,  coxi,  coctum,  coquere,  a.  Faire 
recuire  ou  cuire.  ||  Reforger.  ||  Rallumer. 

Recordatio,  onis,  f.  Acte  de  souvenir,  sou- 
venir, mémoire,  souvenance,  pensée. 
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Recordatus,  a,  um,  part,  de  Recordor.  Qui 
se  souvient. 

Recordor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Se  re- 
mettre en  mémoire.  ||  Se  ressouvenir,  se 
souvenir,  avoir  souvenir  de.  Recordari  rem 
ou  rei  ou  de  re,  Se  rappeler  une  chose.  || 
Rouler  dans  son  esprit  (l’avenir),  se  figurer. 

Recorrigo,  is,  ere,  a.  Corriger,  réformer. 

Recoxi,  parf.  de  Recoquo. 

Recreatio,  onis,  f.  Rétablissement. 

Recreatus,  a,  um,  part.  p.  de  Recreo.  Ré- 
tabli (en  santé).  ||  Ranimé,  rassuré. 

Recreo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Reproduire, 
réparer,  rétablir.  ||  Ranimer,  raffermir,  ren- 
dre le  courage  à,  rassurer,  relever.  ||  Ré- 
jouir, charmer,  récréer. 

Recresco,  escis,  crevi,  cretum,  crescere,  n. 
Croître  de  nouveau,  repousser,  renaître. 

Recrudesco,  escis,  crudui  (sans  supin),  cru- 
descere,  n.  Devenir  plus  violent,  plus  cruel, 
s’aggraver,  empirer,  s’irriter. 

1.  Recta,  f.  sing.  et  n.  plur.  de  Rectus. 

2.  Recta,  adv.  Tout  droit,  en  droite  ligne. 

Recte(comp.  tins,  sup .tissime),  adv.  Droit, 

en  ligne  droite.  ||  Bien,  comme  il  faut,  con- 
venablement. ||  Conformément  à l’honnê- 
teté, à la  justice.  ||  Justement,  avec  raison. 
||  Sagement.  ||  A propos.  ||  Sûrement.  ||  Bien, 
en  bon  état,  heureusement.  Rectissime  sunt 
apud  te  omnia,  Tout  va  parfaitement  chez 
toi.  Rectese  habere,  Se  bien  porter.  ||  Beau- 
coup, tout  à fait.  ||  Bien,  c’est  bien  (dans 
le  dialogue). 

Rectio,  onis,  f.  Action  de  régir,  administra- 
tion, gouvernement. 

Rector,  oris,  m.  Celui  qui  gouverne,  guide, 
chef,  maître  cornac  (d’un  éléphant).  ||  Gou- 
verneur (d’un  enfant).  ||  Administrateur  (du 
bien);  tuteur.  ||  Pilote.. ||  Cocher;  cavalier. 

Rectrix,  icis,  f.  Directrice,  maîtresse,  reine. 

Rectum,  i,  n.  La  ligûe  droite.  ||  Le  bien  (mo- 
ral), le  droit,  le  juste.  ||  La  raison. 

Rectus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  lissimus ), 
part.  p.  de  Rego.  Dressé,  redressé.  ||  Ordint. 
adj.  Droit,  direct.  Recto  itinere,  En  droit 
chemin,  tout  droit.  ||  Direct,  uni,  simple, 
sans  détour,  naturel'.  ||  Convenable,  bon, 
beau,  excellent.  ||  Sage,  sensé,  judicieux. 
||  Droit,  honnête,  juste,  probe,  vertueux. 
Quæ  sunt  rectissima,  Le  juste.  ||  Dirigé  en 
avant,  en  face;  qui  ne  se  détourne  pas,  fixe. 
Redis  oculis,  Sans  baisser  les  yeux,  fixé- 
ment.  ||  Qui  n’est  pas  abattu,  qui  a de  l’as- 
surance, ferme. 

Recubo,  as,  cubui,  cubitum,  cubare,  n.  Se 
recoucher.  ||  Se  coucher,  être  couché. 

Recubui,  parf.  de  Recubo  et  de  Recumbo. 

Recultus,  a,  um,  part.  p.  de  Recolo.  Cultivé 
de  nouveau. 

Recumbo,  is,  cubui,  cubitum,  cumbere,  n.  Se 
coucher,  être  couché.  ||  Se  mettre  à table, 
être  (couché)  à table.  ||  Tomber  mort.  || 
Tomber  sur,  descendre,  pencher,  s’affais- 
ser. 

Recuperatio,  onis , f.  Recouvrement. 
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Recuperator,  oris,  m.  Celui  qui  recouvre, 
celui  qui  r -prend. 

Recuperatus,  a,  um,  part.  p.  de  Recupero. 
Recouvré. 

Recupero  ou  Recipero,  as,  avi,  atum,  are 
{te,  paro),  a.  Rentrer  en  possession  de,  ré- 
cupérer, recouvrer.  ||  Tirer  des  mains  de 
l’ennemi,  délivrer,  sauver. 

Recurro,  is,  curri,  cursurn,  currere,  n.  Cou- 
rir en  arrière,  rebrousser  chemin.  ||  Revenir 
en  courant,  revoler,  retourner.  ||  Reparaître, 
se  représenter.  ||  Avoir  recours,  recourir  à 
(avec  ad  et  l’acc.jl 

Recurso,  as,  are,  n.,  fréquent,  de  Recurro. 
Courir  en  arrière,  s'éloigner  rapidement,  jj 
Courir  de  nouveau,  recourir.  Recursare  ani- 
ma, Revenir  souvent  à l’esprit. 

Recursus,  ü s,  m.  Retour  en  courant,  course 
rétrograde.  ||  Possibilité  de  revenir,  retour. 
||  Chemin  pour  reverrir. 

Recurvatus,  a,  um,  part.  p.  de  Recurvo.  Re- 
courbé. 

Recurvo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Recourber. 
Recurvus,  a,  um.  Recourbé,  courbé,  crochu. 
-Il  Sinueux. 

Recusatio,  onis,  f.  Récusation,  refus. 

Récusa  tus,  a,  um,  part.  p.  de  Recuso.  Re- 
fuse. 

Recuso,  as,  avi,  atum,  are  (re,  causa),  a. 
S’excuser  de  recevoir,  ne  vouloir  pas  ac- 
cepter, refuser;  se  refuser  à,  refuser  de.  Re- 
cusare  regem  Aristæum,  Voter  contre  la 
royauté  d’Aristée.  j|  Ne  vouloir  pas,  désirer 
que...  ne  pas.  ||  Nier  que  (avec  l’infin.). 

1.  Recussus,  a,  um,  part.  p.  de  Recutio.  Re- 
pousse, refoulé.  ||  Frappé. 

2.  Recussus,  ûs,  m.  (seult.  àl’abl.  sing.).  Re- 
bondissement. 

Recutio,  is,  cussi,  cussum,  cutere  (re,  qua- 
tio ),  a.  Repousser. 

Redactus,  a,  um,  part.  p.  de  Redigo.  Amené 
à,  réduit,  converti.  ||  Tiré  de  (en  pari,  d’une 
somme). 

Redamo,  as,  are  (re,  amo),  a.  Aimer  en  re- 
tour, rendre  amour  pot  r amour. 
Redarguo,  ws,  ui,  utum,  uere  (re,  arguo ),  a. 
Réfuter,  couvai  cre  de  faux,  montrer  la 
fauss  té,  la  vanité  de. 

Reddidi,  parf.  de  Reddo. 

Redditio,  onis,  f.  Action  de  rendre. 
Redditus,  a,  um,  part.  p.  de  Reddo.  Rendu, 
restitue.  ||  Revenu.  ||  Rendu  ià  la  vie).  ||  Re- 
mis (en  pari,  d’une  lettre).  ||  Acquitté  (en 
pari,  d’un  * œil).  ||  01fert(aux  dieux).  ||Emis 
(en  pari,  d’un  son). 

Reddo,  is,  didi,  ditum,  dere  (re,  do),  a.  Ren- 
dre, restituer,  payer,  envoyer  ou  donner 
en  retour;  ramener  à,  faire  revenir.  Red- 
dere  obsides,  Rendre  des  otages.  Reddere 
debitum  naturæ  morbo,  Mourir  de  maladie 
(payer  sa  dette  à la  nature).  Reddere  béné- 
ficiant, S’acquitter  envers  un  bienfaiteur.  || 
Donner  (ce  qui  est  dû);  rendre,  produire 
de  revenu;  remettre  (une  lettre)  ; offrir  (aux 
dieux);  rendre  (la  justice),  rendre  (compte). 


Reddere  suum  cuique,  Rendre  à chacun  ce 
qui  lui  est  dù.  j|  Donner,  accorder,  laisser, 
attribuer.  ||  Rendre,  rejeter,  exhaler;  émet- 
ire  (un  sonl,  dire,  exprimer;  répondre;  ré- 
peler, reciter;  traduire.  Reddere  animam, 
Rendre  l ame,  mourir.  Quæ  legerem  græce, 
latine  reddere,  Exprimer,  dire  en  latin  ce 
que  je  lisais  en  grec.  Reddere  verbum  pro 
verbo,  Traduire  mot  à mot.  ||  Réfléchir  (la 
lumière,  une  image)  ; reproduire,  représen- 
ter, exprimer;  ressemblera.  ||  Rendre  (tel 
ou  tel),  faire.  Reddere  ilinera  infesta,  Infes- 
ter les  chemins. 

Redegi,  parf.  de  Redigo. 

Redemi,  parf.  de  Redimo. 

Redemptio,  onis,  f.  Prise  à ferme  ou  à bail, 
condition  d’adjudicataire,  adjudication.  || 
Achat,  marché,  trafic.  ||  Rachat,  rançon. 

Redemptor  ou  Redemtor,  oris,  m.  Entrepre- 
neur de  travaux  publics,  de  fournitures; 
celui  qui  alferme  ou  prend  à ferme  (des  re- 
cettes publiques',  adjudicataire,  soumis- 
sionnaire. ||  Munitionnaire  (d'une  armee). 

Redemptura,  æ,  f.  Adjudication  ou  Entre- 
prise de  travaux  publics. 

Redemptus  ou  Redemtus,  a,  um,  part.  p. 
de  Redimo.  Racheté.  |j  Acheté  (en  pari,  de 
la  paix).  ||  Soudoyé,  salarié,  gagé.  ||  Eutre- 
pris  moyennant  un  prix;  pris  à ferme,  af- 
fermé (en  pari,  d’un  impôt). 

Redeo,  is,  ivi  et  ordint.  ii,  itum,  ire  (re,  eo), 
u.  Revenir,  r«  tourner;  recommencer;  re- 
tomber sur.  Reaire  in  memoriam,  Revenir 
à la  mémo;re.  Unde  tantum  redisset  mare, 
Quelle  était  la  cause  d’une  si  haute  maree. 
||  Revenir  à tel  ou  tel  état.  Redire  ad  se, 
Redevenir  soi-même,  revenir  à sa  nature; 
revenir  à soi,  recouvrer  ses  seus.  Redire  in 
pristinum  statum,  Revenir  à son  premier 
état.  Redire  ad  sanitatem,  Recouvrer  la 
santé,  se  rétablir.  Redire  cum  aliquo  in  gra- 
tiam,  Se  réconcilier  avec  quelqu’un.  |f  En 
venir  à,  être  réduit  .à,  aboutir  à.  ||  Eire  dé- 
volu, tomber  en  partage,  échoir  comme  hé- 
ritage. Redire  ad  arbitrium  judiciumque  ali- 
cujus,  Avoir  quelqu’un  pour  arbitre.  ||  Re- 
venir (comme  bénéfice),  être  retiré  de,  être 
eu  revenu.  Pecunia  quæ  ex  metallis  redibat, 
Le  revenu  des  mines. 

Redeuntis,  génit.  de  Rediens. 

Redhibeo,  es,  bui,  bitum,  bere  (re,  habeo),  a. 
Faire  reprendre  une  chose  vendue,  rendre. 

Redhibitus,  a,  um,,  part.  p.  de  Redhibeo. 

Redi,  impér.  de  Redeo. 

Rediens,  part.  prés,  de  Redeo. 

Redigo,  is,  degi,  dactum,  digéré  (re,  ago),  . 
Faire  revenir,  ramener,  faire  rentrer.  Re- 
digere  in  memoriam, Remettre  quelque  chose 
en  mémoire.  ||  Faire  entrer  (une  somme) 
dans,  verser.  Redigere  in  publicum  ou  in 
ærarium,  Verser  dans  le  Trésor  public.  |] 
Faire  passer  dans  ou  sous.  Redigere  in  ou 
sub  ditionem  ou  pofestatem,  Réduire  en  sa 
puissance,  soumettre.  ||  Mettre  sous  telle  ou 
telle  forme,  disposer,  arranger.  Redigere  in 
formam  provinciæ.  Réduire  en  province.  |] 
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|[  Rendre  tel  ou  tel,  amener  à;  réduire  à, 
faire  devenir.  Redigere  in  servitutem,  Ré- 
duire en  esclavage.  Redigere  ad  summam 
desperationem,  Réduire  au  désespoir.  ||  Faire 
tourner  à.  faire  servir  à.  ||  Réunir  (îles  den- 
rées, de  l’argent  , recueillir,  rassembler,  ra- 
masser. ||  Resserrer,  diminuer,  réduire. 
Redii,  parf.  de  Redeo. 

Redimiculum,  i,  u.  Attache  (de  mitre),  cor- 
don, bandelette,  bande,  ruban. 

Redimio,  is,  ivi  ou  ii,  i um,  ire  (re,  amicio ), 
a.  Attacher,  lier.  ||  Ceindre,  couronner,  or- 
ner. ||  Entourer. 

Redimitus.a,  um,  part.  p.  de  Redimio.  Ceint, 
couronné.  |j  Entouré. 

Redimo,  is,  emi,  emptum  ou  emtum,  imere 
(re,  emo),  a.  Racheter  (une  chose  vendue). 

|]  Racheter  (un  captif,  la  vie,  etc.),  délivrer, 
sauver.  Redimere  captos  e servitute  ou  ab 
hoste.  Racheter  à l’enneuii  des  prisonniers 
de  guerre  ||  Eloigner  en  paya.it,  éviteravec 
de  l’argent,  se  rédimer,  se  racheter  de.  ||  Ra- 
cheter (une  faute,  un  défaut),  compenser, 
effacer.  ||  Acheter.  ||  Se  charger  de  travaux 
publics,  prendre  à ferme,  affermer. 
Redintegratio,  onis,  f.  Act.on  de  recommen- 
cer; renouvellement. 

Redintegro,  as,  avi,  atum,  are  (re,  integro), 
a.  Recommencer  entièrement,  renouveler. 
Redintegra  e spem,  Ranimer  l’ospuir.  ||  Ré- 
parer, suppléer,  compléter.  ||  Recreer. 
Reditio,  on  s,  f.  Retour. 

Rediturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Redeo. 
Reditus,  üs,  m.  Retour.  Excludi  reditu  in 
Asiam,  Ne  pouvoir  rentrer  eu  Asie,  se  voir 
l’Asie  fermée.  Reditus  in  gratiam  cum  ali- 
quo.  Réconciliation  avec  quelqu’un.  ||  Au 
si'  g.  et  au  pl.  Revenu,  revenus. 

Redivi,  parf.  de  Redeo. 

Redivia  ou  Reduvia,  æ,  f.  Envie  (aux 
doigts).  ||  Chose  de  peu  de  valeur,  misère. 
Redivivus,  a,  um.  Renaissant,  rendu  à la 
vie. 

Redoleo,  es,  ui  (sans  supin),  ere  (re,  oleo),  n. 
eta.  Etreodorant;avoir  uuecertaine  odeur, 
seutir.  Redolens  antiquitatem,  Quisentl’an- 
tiquité. 

Redono,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rendre,  re- 
doiuer.  ||  Faire  le  sacr  fice  cle,  sacrifier. 
Reducis,  génit.  de  Redux. 

Reduco,  is,  duxi,  ductum,  ducere,  a.  Rame- 
ner, faire  revenir.  Reducere  ad  officium, 
Ramener  au  devoir  Reducere  inmemoriam, 
Remettre  en  mémoire.  ||  Reproduire,  faire 
revivre,  ressusciter  (une  chose).  ||  Recon- 
duire, accomp  igner.  ||  Ramener  à soi  ou  en 
arrière,  retirer.  ||  Tirer,  amener. 

Reductio,  onis,  f.  Action  de  ramener,  de 
faire  revenir. 

Reductor,  oris,  m.  Celui  qui  ramène.  ||  Celui 
qui  fait  revivre  (au  fi  g.). 

Reductus,  a,  um,  part.  p.  de  Reduco.  Ra- 
mené. Reduclus  de  exsilio,  Rappelé,  revenu 
de  l’exil.  ||  Ramené  en  arrière.  ||  Eloigné, 
retiré,  écarté,  qui  est  à l’écart. 
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Reduncus,  a,  um.  Courbé  en  arrière.  ||  Cro- 
chu. 

Redundans,  antis  (comp.  antior),  part.  prés, 
de  Redundo.  Débordé;  qui  reflue.  ||  Qui  re- 
gorge. ||  Tn  p abondant. 

Redundanter(comp.«n£m,s),  adv.  Tropabon-  , 
dammeut.  ||  Avec  redondance. 

Redundantia,  æ,  f.  Le  trop-plein.  ||  Redon- 
dance. 

Redundatio,  onis,  f.  Le  trop-plein,  engorge- 
ment. 

Redundatus,  a,  um,  part.  p.  de  Redundo. 
Ue.Qivlè. 

Redundo,  as,  avi,  atum,  are  (re,  undo ),  n. 
Regorger,  <.ébor<ler,  se  déborder,  être  trop 
abordant  (en  pari,  d’un  liquide).  ||  Refluer, 
retomber  sur,  rejaillir.  Redundare  in  ou  ad 
aliquem,  Rejaillir,  retomber  sur  quelqu’un. 

U Etre  excessif,  superflu,  redondant.  ||  Etre 
inondé  de.  ||  Regorger  de,  avoir  en  abon- 
dance (avec  l’abl.) 

Redux,  ucis,  adj.  m.  f.  Qui  est  de  retour, 
revenu. 

Reduxi,  parf  de  Reduco. 

Refeci,  parf.  de  Reficio. 

Refectio,  onis,  f.  Réparation  (d’édifices,  de 
routes).  ||  Relâche,  délassement,  repos.  || 
Soulagement,  remède. 

Refectus,  a,  um,  part.  p.  de  Reficio.  Refait, 
répare,  restauré.  ||  Renommé  (à  une  di- 
gnité). I]  Rétabli,  qui  a repris  des  forces.  || 

R.  mis,  revenu  à soi. 

Refello,  is,  i (sans  supin),'  ere  (re,  fallo ),  a. 
Réfuter,  démentir. 

Refercio,  is,  fersi,  fertum,  fercire  (re,  farcio), 
a.  Remplir  entièremeut,  combler.  ||  Entas- 
ser, accumuler. 

Referio,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ire,  a. 
Frapper  à son  tour,  rendre  un  coup.  ||  Re- 
fléter, réfléchir. 

Refero,  fers,  retuli  et  poét.  rettuli,  relatum, 
rejerre,  a.  Emporter  avec  soi;  rempjrter; 
obtenir.  Referre  victoriam  ex  hoste,  Rem- 
porter une  victoire  sur  l’ennemi.  ||  Porter 
en  arrière;  tirer,  retirer;  tourner  en  ar- 
rière. Referre  pedem  ou  gradum,  Reculer, 
rétrograder.  ||  Rapporter, renure, restituer; 
replacer,  placer;  ramener;  apporter;  di- 
riger. Referre  pedem,  Revenir  à la  charge, 
faire  volte-face.  Re  ferre  se,  Revenir,  ren- 
trer. ||  Apporter  ou  Donner  (une  chose 
due);  offrir  (aux  dieux).  |j  Réfléchir,  réper- 
cuter; reproduire  (les  traits),  représenter; 
reproduire  (un  usage)  ; rendre  (des  actions 
de  grâce,  un  bienfait),  donner  en  retour, 
renvoi er.  Referre  gratiam  alicui,  Témoi- 
gner sa  reconnaissance  à quelqu’un,  s’ac- 
quitter envers  quelqu’un.  Re  ferre  vicem, 
Rendre  la  pareille.  Par  pari  referto,  Tu 
riposteras  de  la  belle  manière.  ||  Reporter 
(sur  un  livre),  transcrire,  inscrire;  mettre 
au  nombre  de.  Referre  in  deorum  numéro 
ou  numerum,  Mettre  au  rang  des  dieux. 

||  Neut.  et  act.  Rapporter  une  affaire,  faire 
un  rapport;  en  référer  à.  Referre  rem  ad 
senatum , En  référer  au  sénat.  ||  Rapporter, 
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raconter;  mentionner,  dire;  répondre, 
chanter,  célébrer.  Re ferre  mandata,  Ren- 
dre compte  d’une  mission.  Simonides  de 
quo  rettuli,  Simonide  dont  j’ai  parlé.  Re- 
ferre fabellam,  Conter  une  fable.  Refert 
ut...  Il  rapporte  comment...  ||  Vomir,  reje- 
ter. ||  Rapportera,  attribuer  à.  ||  Repasser 
(dans  son  esprit),  réfléchir  à,  se  rappeler. 
Hoc  si  üle  ad  animum  rettulit,  S’il  a mé- 
dité ce  mot. 

Refersi,  parf.  de  Refercio. 

Refert,  retulit , re  ferre,  n.  unip.  Importer, 
être  d’importance,  de  conséquence,  ld  quod 
tua  nihil  referebat,  Ce  qui  était  pour  toi 
sans  intérêt.  Parvi  refert  (avec  l’infin. ^4 
Peu  importe,  il  importe  peu  que. 

1.  Referto,  dat.  et  abl.  m.  de  Referlus. 

2.  Referto,  impér.  fut.  de  Refero. 

Refertus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 

part.  p.  de  Refercio.  Plein,  rempli.  (Le 
régime  au  gén.  ou  à l’abl.j  ||  Absolt.  Bien 
fourni. 

Refervens,  entis,  part.  prés,  de  Referveo. 
Très  chaud,  brûlant.  ||  Acéré. 

Refervesco,  escis , ferbui  ou  fervi  (sans 
supin),  fervescere,  n.  S’échauffer  fortement, 
bouillonner.  ||  Se  refroidir  (au  fig.). 
Reficio,  is,  feci,  fectwn,  ficere  [re,  facio),  a. 
Réparer,  restaurer,  remettre  en  état.  J|v 
Remplacer,  suppléer,  compléter;  compen- 
ser. ||  Renommer  (un  magistrat).  Reficere 
consulem,  Réclire  un  consul.  ||  Rétablir 
(en  santé),  fortifier;  reposer;  rendre  le 
courage  à;  récréer,  réjouir.  Reficere  vires 
cibo,  Réparer  ses  forces  en  mangeant.  Ex 
lonqo  morbo  refici,  Relever  d’une  longue 
maladie.  ||  Retirer  (un  bénéfice,  une 
somme). 

Refigo,  is,  fixi,  fixum,  fiqere,  a.  Desceller, 
déclouer,  détacher,  arracher,  enlever.  Re- 
figere  leges,  Abolir  les  lois. 

Refingo,  is,  ere,  a.  Façonner  de  nouveau, 
refaire. 

Refixus,  a,  um,  part.  p.  de  Refigo.  Détaché. 
Re  fixum  corpus,  Cadavre  détaché  de  la 
croix.  ||  Tombé. 

Reflatus,  ùs,  m.  Vent  contraire. 

Reflecto,  is,  fie  xi,  ftexum,  flectere,  a.  Re- 
courber, replier.  ||  Tourner  en  arrière,  re- 
tourner. Reflectere  animum,  Faire  atten- 
tion, réfléchir.  ||  Changer.  ||  Fléchir,  apaiser. 
Reflexus,  a,  um,  pari.  p.  de  Reflecto. 
Tourné  en  arrière,  retourné.  ||  Recourbé. 
Reflo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Souffler  en 
sens  contraire,  être  contraire  (en  pari,  du 
vent).  k 

Refloresco,  escis,  florui  (sans  supin),  flo- 
rescere,  n.  Refleurir. 

Refluo,  uis,  fluxi  (sans  supin),  ftuere,  n. 
Couler  en  sens  contraire,  refluer,  se  reti- 
rer. ||  Se  déborder. 

Refluus,  a,  um.  Qui  reflue. 

Refocillo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Récon- 
forter, rétablir,  remettre,  guérir.  j 

Refodio,  is,  fodi,  fossum,  fodere,  a.  Creuser.  I 
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H Mettre  à nu  en  creusant.  ||  Déterrer, 
arracher. 

Reformatio,  onis,  f.  Réforme  (des  mœurs). 
Reformator,  oris,  m.  Réformateur. 
Reformatus,  a,  um,  part.  p.  de  Reformo. 
Rendu  à sa  première  forme. 

Reformidatio,  onis,  f.  Appréhension. 
Reformido,  as,  are,  a.  Redouter,  appré- 
hender, craindre.  Animus  eadicere  refor  - 
midat,  Je  n’ose  pas  le  dire. 

Reformo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Réformer, 
corriger. 

Refossus,  a,  um , part.  p.  de  Refodio. 
Creuse.  ||  Déterré,  exhumé.  ||  Arraché  (de 
terre). 

Refotus,  a,  um,  part.  p.  de  Refoveo.  Ré- 
chaullé.  j|  Ranimé,  qui  a repris  courage. 
Refoveo,  es,  fovi , fotum,  fovere,  a.  Ré- 
chauffer. ||  Réparer  (les  forces),  rétablir, 
rauimer,  faire  revivre. 

Refractarius,  a,  um.  Indocile,  rétif. 
Refractus,  a,  um,  part.  p.  de  Refringo . 
Brisé. 

Refræno.  Voy.  Refreno. 

Refragor,  aris,  ari,  dép.  Voter  contre,  être 
d’avis  contraire,  s’opposer  à (avec  le  dat.). 
||  Etre  opposé  ou  contraire  à,  être  en  op- 
position avec,  répugner. 

Refregi,  parf.  de  Refringo . 

Refrenatio,  onis,  f.  Action  de  réfréner,  ré- 
pression. 

Refrenatus,  a,  um,  part.  p.  de  Refreno.  Ar- 
rêté, empêché. 

Refreno  ou  Refræno,  as,  avi,  atum,  are,  a. 
Arrêter  par  le  frein.  ||  Arrêter,  entraver, 
empêcher.  ||  Réfréner,  dompter,  maîtriser; 
ralentir.  Refrenare  aliquem  a gloriâ,  Mo- 
dérer l’ardeur  de  quelqu’un  pour  la  gloire. 
Refricaturus,  a,  um,  part,  fut  de.  Refrico. 
Refrico,  as,  cui,  catum,  care,  a.  Frotter  de 
nouveau.  ||  Rouvrir  (une  plaie);  réveiller, 
ranimer,  renouveler.  ||  Faire  une  nouvelle 
impression  sur. 

Refrigeratio , onis,  f.  Rafraîchissement, 
fraîcheur. 

Refrigeratorius,  a,  um.  Rafraîchissant. 
Refrigeratrix,  icis,  adj.  f.  Rafraîchissante. 
Refrigeratus,  a,  um,  part.  p.  de  Refrigero. 
Refroidi,  rafraîchi.  ||  Refroidi,  ralenti,  di- 
minué. ||  Tomber  en  défaveur. 

Refrigero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Refroidir, 
rafraîchir.  ||  Jeter  de  la  défaveur  sur  quel- 
qu’un, lui  faire  perdre  l’intérêt. 

Refrigesco,  escis,  frixi  (sans  supin),  friges- 
cere,  n.  Se  refroidir. ||  Se  ralentir,  languir, 
diminuer.  ||  Tomber  en  discrédit,  perdre 
faveur. 

Refringo,  is,  fregi,  fractum,  fringere  {re, 
frango),  a.  Briser,  rompre,  déchirer.  ||  En- 
foncer, ouvrir  en  enfonçant.  ||  Arrêter,  ré- 
primer, abattre,  détruire,  ruiner.  ||  Dimi- 
nuer. ||  Réfracter. 

Refrixi,  parf.  de  Refrigesco 
Refudi,  parf.  de  Refundo. 
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Refugio,  is,  fugi,  fugitum,  fugere,  n.  Fuir, 
prendre  la  fuite,  seretirer,  r’cCuLr,  lâcher 
pied,  se  réfugier,  lie  fugere  acie,  Aban- 
donner le  champ  de  bataille.  ||  Retourner 
à la  bâte  vers.  ||  Se  retirer,  s'éloigner  (en 
pari,  drs  choses).  Refugit  animus  dicere..  , 
Je  répugne  à dire...  ||  Etre  dans  l’éloigne- 
ment, s’enfoncer.  ||  Act.  Eviter  en  recu- 
lant; éviter,  fuir,  se  soustraire  à.  ||  Refuser 
avec  horreur.  ||  Craindre  de,  refuser  de, 
se  refuser  à (avec  l’infin.).  ||  Récuser.  || 
Parcourir  en  fuyant. 

Refugium,  ii,  n.  Refuge,  asile. 

Reîugus,  a,  um.  Fuyard,  fugitif.  ||  En  gén. 
Qui  fuit,  qui  échappe,  qui  se  dérobe. 

Refulgea,  es,  fulsi  (sans  supin),  fulgere , n 
Re^p.e.idir,  briller,  luire.  Refulgens  armis. 
Couvert  d’armes  étincelantes.  ||  Briller,  être 
illustre,  être  distingué. 

Refundo,  is,  fudi,  fusum,  fundere,  a.  Verser 
de  nouveau,  reverser,  rejeter  (l’eau).  || 
Refouler  (l’eau).  ||  Renvoyer,  rendre,  resti- 
tuer. ||  Faire  fondre  (la  glace). 

Refusus,  a,  um,  part.  p.  de  Refundo.  Re- 
jeté (en  pari,  de  l’eau),  refoulé,  versé,  ré- 
pandu, débordé. 

Refutatio,  onis,  f.  Réfutation. 

Refuto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Repousser 
(une  attaque), réprimer,  contenir.  ||  Repous- 
ser (une  accusation),  renverser  (des  argu 
ments),  réfuter,  contredire,  démentir.  || 
Gourmander.  ||  Rejeter,  refuser. 

Regalis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus). 
Ro>al,  de  roi.  ||  Qui  concerne  la  royauté.  || 
R iyal,  digne  d’un  roi. 

Regaliter,  adv.  Royalement,  en  roi. 

1.  Rege,  abl.  de  Rex. 

2.  Rege,  impér.  de  Rego. 

Regelatus,  a,  um,  part.  p.  de  Regelo. 

Regelo,  as,  are,  a.  Faire  dégeler.  ||  Neut. 

Degeler. 

Regermino,  as,  are,  n.  Germer  ou  Pousser 
de  nouveau,  repousser. 

Regero,  is,  gessi,  gestum,  gerere,  a.  Intro- 
duire pour  remplacer,  remettre.  ||  Rempor- 
ter; emporter,  enlever,  ôter.  ||  Lancer  en 
retour;  renvoyer  (des  injures,  une  accusa- 
tion). ||  Retléter.  ||  Rassembler,  entasser. 

Regestus,  a,  um,  part.  p.  de  Regero.  Remis 
en  place,  rapporté.  ||  Retiré,  ôté  (en  pari  de 
la  terre).  ||  Rassemblé,  entassé.  ||  Transcrit. 

Regia,  æ,  f.  (sous-ent.  domus).  Palais,  habi- 
tation royale.  ||  Tente  du  roi.  ||  Résidence 
royale,  capitale.  ||  Royaume;  royauté; 
règne.  ||  La  cour.  ||  La  personne  du  prince. 
||  Basilique. 

Régie  et  Regifice,  adv.  Royalement;  en 
roi,  avec  magnificence. 

Regificus,  a,  um.  Royal,  magnifique. 

Regillum,  i,  n.  Règille  (ville  de  la  Sabine). 

Regillus  lacus,  ûs,  m.  Le  lac  Régille  (dans 
le  Latium). 

Regimen,  mis,  n.  Action  de  conduire,  con- 
duite. ||  Gouvernement,  commandement, 
admiration.  ||  Gouvernail.  ||  Souverain. 


Regina,  æ,  f.  Reine.  ||  Fille  du  roi,  princesse. 
||  Titre  honorifique  donné  aux  déesses.  Re- 
gina Juno,  L'augu-te  Junou.  ||  Celle  qui 
préside  à,  qui  e>t  ia  première. 

Regio.  onis , f.  Drection  ; ligne  droite.  Recta 
r^gio,  La  ligue  direcle. Rectàregione,  En  ligne 
droite,  directement. De  reelà  regione  deflec- 
tere,  S’écarter  du  droit  chem  n.  E regione 
castrorum  ou  castris,  Eu  fa  e du  camp. 
E regione,  Droit,  en  ligne  droite;  en  lace.  || 
Limites,  bornes.  ||  Plus  souv.  Partie,  région, 
côté,  lieu .Regiones  cæli  quatuor,  Les  quatre, 
points  cardinaux.  ||  Quartier  d’une  ville.  || 
Situation,  position.  ||  Contrée,  pays;  can- 
ton. ||  Champ,  domaine,  carrière,  sph<  re. 
Regionatim,  adv.  Par  contrées  ; par  quartiers. 

1.  Regis,  2e  pers.  de  Rego. 

2.  Regis,  génit.  de  Rex. 

Regium,  ii,  n.  Voy.  Rhegium. 

Regius,  a,  um.  Royal,  de  roi,  du  roi.  ||  Di- 
gne d’un  roi,  grand,  excellent;  riche;  des- 
potique. ||  Subst.  m.  pl.  Regii,  Satrapes. 
Regnandus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  Regno. 
Qui  doit  être  soumis  à un  roi,  où  l’on  doit 
régner. 

Regnator,  oris,  m.  Maître,  souverain,  roi.  || 
Chef,  le  premier,  le  prince  (au  lig.). 
Regnatrix,  icis,  adj.  f.  (Famille)  régnante, 
impériale, 

Regnatus,  a,  um,  part.  p.  de  Regno.  Gou- 
verné par  un  roi. 

Regno,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Etre  roi,  ré- 
gner. (Le  compl.  ind.  avec  in  et  l’ac<-.  ou 
l’abl.).  Régnante  Romulo,  Sous  le  règne  de 
Romutus.  ||  Au  pass.  Regnari,  Etre  gou- 
verné par  des  rois.  ||  Etre  roi  (au  lig.),  être 
tout-puissant,  dominer:  commander  exer- 
cer un  pouvoirdespotique.  j|  Etre  le  maître. 
|J  Etre  heureux  comme  un  roi.  ||  Regner 
(en  pari,  des  choses),  être  souverain.  || 
Triompher,  sévir,  exercer  ses  ravages. 
Regnum,  i,  n.  Royauté,  auLorité  royale; 
pouvoir  absolu,  tvrannie.  Regnum  obtiriere, 
Régner.  Regno  expellere,  Détrôner.  In  re- 
gnum pervenire,  Monter  sur  le  trône.  j| 
Règne  (au  fig.),  empire,  domination  jj 
Royaume,  Etats.  ||  Domaine,  terres,  séjour, 
demeure. 

Rego,  is,  rexi,  rectum,  regere,  a.  Diriger, 
guider,  conduire,  mener,  régir,  gouver- 
ner. Se  regere  ad...  (avec  l'acc.),  Se  régler 
sur.  Regere  errantem,  Redresser  quelqu’un 
qui  se  trompe.  J|  Gouverner  (un  Etat), 
administrer  (les  affaires  publiques).  ||  Com- 
mander (une  armée). ||  Régler  (des  limites). 
Regredior,  grederis,  gressus  sum,  gredi  {re, 
gradior ),  dép.  Retourner,  revenir,  rétro- 
grader. 

1.  Regressus,  a,  um,  part,  de  Regredior.  Qui 
recule  ou  rétrograde.  ||  Revenu,  retourné. 

2.  Regressus,  üs,  m.  Marche  rétrograde,  re- 
tour. Regressus  æstus,  Reflux,  [f  Retour, 
faculLé  ou  moyen  de  revenir. 

Régula,  æ,  f.  Règle.  ||  Loi. 

1.  Regulus,  i , m.  Roi  enfant,  jeune  roi.  ||- 
Roi  d’un  petit  Etat,  roitelet. 
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2.  Regulus,  i,  m.  Régulus  (consul  et  géné- 
ral romain). 

Regusto,  as,  are,  a.  Regoûter.  ||  Ravaler.  || 
Savourer  de  nouveau,  relire  avec  délices. 

Reiclo  ou  Reiicio,  is,  ere.  Comme  Rejicio. 

Reipsa  ou  Re  ipsa  , ablat.  pris  adverbt. 
Effectivement,  réellement,  au  fond. 

Reiteratio,  onis,  f.  Répétition. 

Rejeci,  parf.  de  Rejicio. 

Rejectio,  onis,  f.  Action  de  rejeter,  rejet.  || 
Récusation. 

Rejectus,  a,  um,  part.  p.  de  Rejicio.  Rejeté 
en  arrière.  ||  Déposé,  quitté.  ||  Repoussé, 
éloigné.  ||  Exclu,  rejeté,  dédaigné.  ||  Ren- 
voyé (à  une  autre  autorité). 

Rejicio,  is,  jeci,  jedum,  jicere  {re,  jacio ),  a. 
Rejeter  en  arrière;  ramener  par  derrière. 
||  Quitter  (un  vêtement),  ôter,  se  dépouiller 
de;  poser,  déposer.  Rejicere  togam  ab 
humero , Quitter  sa  toge.  Rejicere  pænulam, 
Se  dépouiller  de  sa  pénule.  |]  Rendre, 
vomir.  ||  Repousser,  éloigner.  ||  Rejeter  (quel- 
qu’un), ne  pas  admettre,  exclure;  récuser; 
refuser,  dédaigner.  ||  Rejeter  vers,  trans- 
férer à,  renvoyer  à,  adresser  à.  Rejicere 
rem  ad  aliquem  ou  absolt.  Rejicere  ad  ali - 
quem,  Renvoyer  une  affaire  à quelqu’un,  se 
déclarer  incompétent.  Rejicere  invidiam  ad 
senatum,  Rejeter  l’odieux  sur  le  sénat.  ||  Re- 
mettre (quelqu’un);  dilférer(quelquechose). 
Rejicere  aliquem  ou  aliquid  in  mensem, 
Remettre  quelqu’un  ou  quelque  chose  à 
un  mois. 

Relabor,  eris,  lapsus  sum,  labi,  dép.  Couler 
en  arrière,  refluer.  ||  Rentrer  dans  son 
lit  (en  pari,  d’un  fleuve).  ||  Rétrograder.  || 
Retourner  (vers),  revenir,  revenir  à. 

Relanguesco,  escis,  langui  (sans  supin), 
languescere,  n.  Perdre  de  sa  force,  devenir 
faible,  s’affaiblir;  s’adoucir,  s’apaiser. 

Relapsus,  a,  um,  part,  de  Relabor.  Qui  ré- 
trograde; qui  retombe  dans. 

Relatio,  onis.  f.  Action  de  reporter  sur  un 
autre.  ||  Action  de  rendre.  Relatio  gratiæ , 
Témoignage  de  reconnaissance.  ||  Rapport 
(sur  une  affaire);  délibération,  discussion, 
motion.  ||  Récit,  relation. 

Relator,  oris,  m.  Rapporteur,  celui  qui  fait 
un  rapport  (au  sénat). 

Relaturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Refero. 

d.  Relatus,  a,  um,  part.  p.  de  Refero.  Porté 
en  arrière.  Relatus  a mari,  Eloigné  de  la 
mer.  ||  Rapporté,  ramené.  ||  Apporté,  rap- 
porté. |!  Répercuté,  renvoyé  (en  pari,  du 
son).  ||  Transcrit,  recopié.  ||  Présenté,  rendu 
(en  pari,  de  comptes).  ||  Raconté,  cité. 

2.  Relatus,  us,  m.  Action  de  rapporter  (une 
affaire).  ||  Action  de  raconter,  récit,  pa- 
roles, discours. 

Relaxatio,  onis,  f.  Relâche.  Relaxatio  animi, 
Repos  de  l’esprit,  loisir. 

Relaxatus,  a,  um,  part.  p.  de  Relaxo.  Re- 
lâché, desserré.  ||  Reposé  (en  parlant  de 
l’esprit). 

Relaxo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Relâcher, 
desserrer.  ||  Séparer,  fendre  ; ouvrir.  ||  Dila- . 


ter.  ||  Donner  du  relâche  k.Animis  relaxari , 
Prendre  de  la  distraction.  ||  Diminuer,  faire 
cesser.  Relaxare  aliquid  ab  aliquà  re,  Mo- 
dérer une  chose.  ||  Débarrasser,  dégager. 
Relaxare  se  a necessitate,  S’affranchir  d’une 
chose.  ||  Neut.  Se  relâcher. 

Relectus,  a,  um,  part.  p.  de  Relego  2.  Re- 
mis en  peloton,  roulé  de  nouveau.  ||  Relu. 
Relegatio,  onis,  f.  Relégation,  exil  dans  un 
lieu  désigné. 

Relegatus,  a,  um,  part.  p.  de  Relego  1.  En- 
voyé ou  Qui  se  trouve  au  loin,  relégué, 
éloigné.  ||  Eloigné,  mis  de  côté,  banni. 

1.  Relego,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Envoyer 
dans  un  lieu  écarté,  au  loin,  reléguer, 
éloigner.  Relegare  aliquem  ab  homimbus, 
Séquestrer  quelqu’un.  ||  Condamner  à la 
relégation,  déporter.  Relegare  in  exsilium. 
Envoyer  en  exil.  ||  Rejeter,  repousser.  || 
Renvoyer  à,  faire  recourir  à.  ||  Rejeter  sur, 
imputer,  attribuer. 

2.  Relego,  is,  legi,  lectum,  legere,  a.  Re- 
prendre (ce  qu’on  a déposé).  ||  Parcourir 
de  nouveau,  repasser  par  (un  chemin).  || 
Repasser  en  revue,  examiner  de  nouveau. 
||  Côtoyer  de  nouveau.  ||  Relire. 

Relentesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Se  ralentir,  diminuer. 

Relevatus,  a,  um,  part.  p.  de  Relevo.  Soulagé. 
Relevi,  parf.  de  Relino. 

Relevo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Relever.  || 
Décharger  d’un  poids);  décharger  (d’im- 
pôts), dégrever.  ||  Alléger,  délivrer  de.  Re- 
levare  aliquem  metu,  Dissiper  les  alarmes 
de  quelqu’un.  ||  Recréer,  charmer. 
Relictio,  onis,  f.  Abandon,  délaissement. 
Relictus,  a,  um  (sup.  tissimus),  part.  p.  de 
Relinquo.  Laissé,  qu’on  a laissé  (en  s’en 
allant,  en  mourant).  ||  Laissé,  qui  reste»  || 
Livré.  ||  Dont  on  s’est  éloigné,  quitté  (en 
pari,  d’un  lieu).  ||  Abandonné,  délaissé; 
désert.  ||  Laissé  là  (en  pari,  d’une  affaire). 
Relictis  rebus  omnibus,  Laissant  tout  le 
reste,  avant  tout. 

Religatio,  onis,  f.  Action  de  lier  (la  vigne). 
Re  igatus,  a,  um,  part.  p.  de  Religo.  Atta- 
ché, lié. 

Religio,  onis,  f.  Culte,  honneur  rendu  aux 
dieux , pratiques  religieuses , religion. 
Cruenta  sacrorum  religio,  Sacrifices  san- 
glants. ||  Religion,  loi  religieuse.  ||  Sainteté 
(d’une  divinité,  d’un  lieu);  caractère  sacré. 
||  Objet  d’un  culte,  objet  sacré.  ||  Une  divi- 
nité, un  oracle.  ||  Profanation,  sacrilège, 
impiété.  ||  Sentiment  religieux,  piété.  || 
Crainte  religieuse.  Nec  eam  rem  habuit 
religioni , Et  il  méprisa  cet  avertissement 
f des  dieux.  ||  Crainte  superstitieuse.  Terre- 
bat  eos portenti  religio,  Un  présage  effrayait 
leurs  esprits  superstitieux.  ||  Superstition. 
||  Scrupule,  crainte,  délicatesse.  Religionem 
alicui  injicere  ou  offerre,  Inspirer  un  scru- 
pule à quelqu’un.  ||  Fidélité  au  devoir, 
conscience,  loyauté.  Religio  officii , Exac- 
titude à remplir  ses  devoirs.  ||  Soins  minu- 
tieux (d’un  auteur),  goût  scrupuleux. 
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Religiose  (comp.  sius,  sup.  sissime ),  adv. 
Religieusement,  pieusement. ||  Scrupuleuse- 
ment, exactement,  ponctuellement,  |j  Cons- 
ciencieusement, loyalement,  avec  bonne 
foi.  ||  Minutieusemeut. 

Religiosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus). 
Religieux  (en  pari,  des  personnes),  pieux. 
||  Superstitieux.  ||  Religieux,  consacré  par 
la  religion,  saint,  sacré.  ||  Défendu  par  la 
religion,  impie,  sacrilège.  Religiosum  est 
(avec  l’infin.),  La  religion  défend  de,  c’est 
une  impiété,  un  sacrilège  de....  Relîgïosus 
dies,  Jour  néfaste.  ||  Consciencieux,  loyal, 
intègre.  ||  Scrupuleux,  délicat  (en  matière 
de  goût). 

Religo,  as,  avi , atum , are,  a.  Attacher,  lier. 
Religare  ad  terrain,  Attacher  au  rivage, 
amarrer.  ||  Qqf.  Délier. 

Relino,  is,  Uni,  levi  ou  livi , linere , a.  Oter 
l’enduit  de,  déboucher  (un  vase). 

Relinquo , is , liqui , lictum , linquere , a. 
Laisser,  ne  pas  emmener;  déposer;  laisser 
derrière  ou  en  arrière.  Relinquere  Fabium 
præsidio  caslris,  Gonfler  à Fabius  la  dé- 
fense du  camp.  ||  Laisser  (en  mourant), 
transmettre.  Relinquere  heredem  Dési- 
gner (quelqu’un)  pour  héritier.  ||  Laisser, 
conserver,  maintenir;  remettre  (à  quel- 
qu’un), livrer  Relinquitur  ut...,  Il  ne  reste 
plus  qu’à...l|  S’éloigner  de,  quitter;  aban- 
donner, délaisser,  trahir.  Ilium  animus 
relinquit,  11  perd  connaissance,  il  s’éva- 
nouit. Relinquere  eos  insepultos,  Les  laisser 
sans  sépulture.  ||  Laisser  là,  renoncer  à; 
omettre,  négliger;  faire  remise  de.  ||  Qqf. 
Permettre. 

Reliqua,  n.  pl.  Voy.  Reliquum. 

1.  Reliqui,  de  Reliquus. 

2.  Reliqui,  parf.  de  Relinquo . 

Reliquiæ,  arum,  f.  pl.  Les  restes  ou  Le 
reste,  ce  qui  reste  de.  Reliquiæ  Vini,  Lie 
de  vin.  ||  Restes  (d’un  repas),  reliefs,  || 
Restes,  dépouilles  mortelles,  cendres. 

Reliquum,  i,  n.  Ge  qui  reste,  restant,  reste. 
||  Au  pl.  Reliquat  de  compte. 

Reliquus,  a,  um . Qui  resté,  restant,  laissé, 
ménagé,  épargné;  omis.  Quod  reliquum 
est,  De  reliquo,  Quant  ail  reste,  pour  le 
reste,  du  reste.  Nihil  reliqui  facere,  N’omet- 
tre rien.  Reliquum  est  ut.,  (avec  le  subj.). 
Il  reste  à...  ||  Qui  reste  à payer.  ||  Qui 
reste  (en  pari,  du  temps),  futur.  Reliquo 
tempore,  ln  reliquum  tempus,  Depuis  lors, 
à l’avenir,  dorénavant.  In  reliquum,  Pour 
la  suite.  ||  Qui  reste  de,  qui  est  de  surplus; 
au  pl.  Les  autres.  Reliquum  oppidum , Re- 
liquus exercitus,  Le  reste  de  la  ville,  de 
l’armée.  Reliqua  nosti,  Tu  sais  le  reste. 

Relligio,  Relligiosus,  poét.  pour  Religio , etc. 

Relliquiæ  , Relliquus  , poét.  pour  Reli- 
quiæ, etc. 

Reluceo,  es,  luxi  (sans  supin),  lucere,  n. 
Reluire,  luire  en  réfléchissant  la  lumière. 
||  Se  refléter.  j|  Luire,  éclairer,  donner  de 
la  lumière,  briller.  ||  Briller,  éclater. 

Reluctatus»,  a,  um,  part,  de  Reluctor » Qui 
a lutté,  qui  a résisté. 
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Reluctor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Lutter 
contre,  résister  à (avec  le  dat.). 

Reiuxi,  parf.  de  Reluceo. 

Remaneo,  es,  rnansi,  mansum,  manere,  n. 
S’arrêter,  demeurer,  séjourner.  ||  Rester, 
subsister,  durer. 

Reman&i,  parf.  de  Remaneo. 

Remansio,  onis,  f.  Action  de  séjô  üner, 
séjour. 

Remedium,  ii,  n.  Remède,  médicament.  || 
Antidote,  préservatif.  ||  Guérison,  déli- 
vrance. ||  Expédient,  moyen,  ressource. 

Remensus,  a,  Um,  part,  de  Remetior.  Qui  a 
reparcourü.  ||  Passivt.  Retraversé. 

Remeo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Retourner, 
revenir.  ||  Act.  Recommencer. 

Remetior,  metiris,  mensus  sum,  metiri,  dép. 
Rendre  en  égale  mesure.  ||  Parcourir  de 
nouveau,  repasser  par.  ||  Repasser  ou  Re- 
trouver dans  son  esprit,  ruminer. 

Remex,  remigis,  m.  Rameur. 

Remigatio,  onis,  f.  Action  de  ramer,  ma- 
nœuvré à la  rame. 

Remigium,  ii,  n.  Rang  de  rames,  rames.  || 
Action  de  ramer,  manoeuvre  à la  rame.  j| 
Rameurs,  matelots,  équipage.  ||  Trajet  par 
mer.  ||  Appareil  ou  Mouvement  des  ailes, 

Remigo,  as,  üVi,  atum,  are,  h.  Ramer. 

Remigro,  as,  avi,  atum,  are,  h.  Revenir 
habiter;  revenir. 

Reminiseor,  isceris  (sans  parf.',  Îs6i,  dép. 
Repasser  dans  sa  mémoire,  se  ressouvenir. 
Reminisei  rem  ou  rei  ou  de  re,  Se  rappeler 
quelque  chose. 

Remisceô,  es,  niiseui,  mixturn,  mïscere,  a. 
Remêler.  ||  Mêler,  mélanger,  allier. 

Remisi,  parf.  de  Remitto. 

Remisse  (comp.  sius),  adv,  Avec  faiblesse, 
sans  fermeté.  ||  En  se  délassant.  ||  Avec 
abandon.  ||  Avec  ménagement,  sans  sévérité. 

Remissio,  onis,  f.  Remise,.  dégrèvement; 
exemption  (d’impôt).  |J  Action  de  relâcher, 
de  detendre,  cessation.  Remissio  usüs, 
Cessation  de  rapports  (d’amitie).  ||  Action 
de  reposer,  de  délasser  (l’esprit);  absolt. 
Délassement  divertissement.  ||  Action  d’a- 
doucir. Remissio  animi,  Indulgence.  ||  Mol- 
lesse, faiblesse  vde  caractère'.  ||  Action  de 
s'apaiser,  déclin,  décroissement. 

Remissus,  a,  um  (comp.  sior),  part,  p,  de 
Remitto  Relancé.  ||  Qui  jaillit  de.  Ren- 
voyé, congédié;  banni.  |j  Interrompu,  sus- 
pendu. ||  Permis.  ||  Remis  (en  pari,  d’un 
impôt,  d’une  peine).  ||  Relâché,  débandé, 
détendu;  qui  ëé  repose.  ||  Débarrassé  de, 
qui  éprouve  quelque  relâche.  ||  Calmé, 
adouci  ; doux,  tranquille,  paisible.  ||  Rassis, 
posé,  de  sang=froid.  ||  Lent,  mou,  inactif, 
indifférent.  ||  Gai,  enjoué,  badin.  ||  Simple, 
modeste,  humble  (en  pari,  d’uti  ouvrage 
d’esprit). 

Remitto,  is,  misi,  missum,  mittere,  a.  PoüS“ 
ser  ou  Jeter  en  arrière,  repousser;  faire 
revenir*,  renvoyer  (ce  qu’on  ne  veut  pas), 
fendre.  Remitterè  Cùlces,  Ruer.  ||  Renvoyer, 
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relancer;  réfléchir,  répercuter.  ||  Envoyer 
à son  tour  ou  en  retour,  rendre;  en- 
voyer (une  chose  due),  donner,  fournir,  pro- 
duire. ||  Laisser  aller,  congédier;  quitter, 
déposer,  renoncer  à,  négliger,  omettre. 
Remittere  obsides,  Renvoyer  des  otages.  || 
Ab  indonne r,  accorder,  permettre;  faire 
grà  e de,  remettre,  pardonner.  Remittere 
alicui  mulctam,  Faire  remise  à quelqu’un 
d’une  amende.  ||  Relâcher,  reposer;  sus- 
pendre, faire  cesser;  diminuer;  apaiser; 
neuf,  Se  relâcher,  cesser.  Simul  ac  se  re- 
miserai, Dans  s s moments  de  loisir.  Re- 
mi/.te  e dil  gentiam  in  perdiscendo,  Se  relâ- 
cher d son  ardeur  | mur  l’étude,  Remittere 
aliquid  ex  virtule,  Démentir  son  courage. 
Si  forte  ventus  remisisset,  Si  le  vent  venait 
à tomber. 

Remixtus,  a,  um,  part.  p.  de  Remisceo. 
Mêlé. 

Remolior,  iris,  iri,  dép.  Déplacer  pénible- 
ment. s >ulever  avec  effort  ||  Enfoncer,  for- 
cer, briser. 

Remollesco,  escis  (sans  part,  ni  supin),  escere, 
n.  Se  ramollir.  ||  S’amollir,  s’énerver.  || 
S’apaiser,  être  fléchi. 

Remollio,  is,  ire,  a.  Amollir,  énerver. 
Rémora,  æ,  f.  Rémore  (poisson). 

Remoram,  sync.  pour  Removeram. 
Remoratus,  a,  um,  part,  de  Remoror.  Qui 
s’est  arrèLé.  ||  Pussivt.  Arrêté,  retardé. 
Remordeo,  es,  mordi,  morsum,  mordere,  a. 
Mordre  à son  tour,  se  rebiffer,  se  défendre, 
se  venger.  ||  Ronger  (le  cœur),  causer  du 
regret,  tourmenter,  tenir  au  cœur. 
Remoror,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Tarder, 
reste  -.  |j  Activt.  Retarder,  arrêter,  retenir, 
empêcher.  ||  Remettre  (quelqu’un),  ajour- 
ner. ||  Arrêter  captiver. 

Remote  (comp.  tius,  sup.  tissime ),  adv.  Loin. 
Remotus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  de  Removeo.  Qu’on  a fait  retirer, 
éloigné  écart è.  Remotis  arbitris,  Après  avoir 
fait  retirer  tous  les  témoins,  en  particu- 
lier. ||  Eloigné  de,  étranger  à.  ||  Ecarté, 
supprimé.  Remoto  joco,  Sans  badiner,  sé- 
rieusement. ||  Qui  esta  l’écart,  retiré.  Remo- 
tus ab  oculis  populi,  Soustrait,  dérobé  aux 
yeux  du  peuple. 

Removeo,  es,  movi,  motum,  movere,  a.  Ecar- 
ter, éloigner.  Removere  a se  culpam,  Se  dis- 
culper ||  El  ligner,  ôter,  supprimer. 
Remugio,  is,  ire,  n Répondre  par  des  mu- 
gissements. ||  Retentir,  résonner. 
Remulcum,  i,  n.,  ou  Remulcus,  i,  m.  (le  no- 
niiu.  est  inus.).  Corde  pour  haler,  câble 
pour  remorquer.  Remulco  trahere  ou  abdu- 
cere,  Remorquer. 

Remuneratio,  onis,  f.  Rémunération,  récom- 
pense, reconnaissance. 

Remuneratus,  a,  um,  part,  de  Remuneror. 
Qui  a récompensé. 

Remunero,  as,  are,  a Récompenser. 
Remuneroi,  a is,  atus  sum,  ari,  dép.  Témoi- 
gner sa  reconnaissance,  récompenser.  Re- 
munerari  aliquem  r.Mgno  prœmio,  Récom- 


penser quelqu’un  richement.  ||  Faire  des 
présents  à son  tour. 

Remurmuro,  as,  are , n.  Répondre  par  un 
murmure,  murmurer,  retentir.  ||  Act.  Ré- 
péter, redire. 

1.  Remus,  i , m.  Rame,  aviron,  Remis  con - 
tendere,  Fa  re  force  de  rames.  Remis  vêtis - 
que  ou  Ventis  remis,  De  toutes  ses  forces, 
très  rapidement.  Remi  alarum,  Ailes. 

2.  Remus,  i,  m.  Rémus  (frère  de  Romulus). 
Renarro,  as,  are,  a.  Faire  le  récit  de,  ra- 
conter. 

Renascor,  nasceris,  natus  sum,  nasci,  dép. 
Renaîtie. 

Renatus,  a,  um,  part,  de  Renascor.  Revenu 
ou  rendu  à la  vie,  ressuscité.  ||  Qui  est 
revenu,  qui  a reparu,  qui  renaît.  Renatum 
belium,  Guerre  rallumée. 

Renavigo,  as,  are , n.  Revenir  par  mer  à. 
Reneo,  es,  ere,  a.  Filer  de  nouveau. 

Renes,  um  et  qqf.  ium,  m.  pl.  Reins. 
Renideo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Briller, 
être  biillant  de  (avec  l’abl .).  ||  Rayonner  de 
joie,  être  riant,  rire;  se  réjouir. 

Renitor,  eris,  nisus  sum,  niti,  dép.  Faire 
effort  contre,  résister  à,  s’opposer  à (avec 
le  datif). 

Reno,  as,  are,  n.  Surnager. 

Renodatus,  a,  um,  part.  p.  de  Renodo.  Dé- 
noué. 

Renodo,  as,  are,  a.  Nouer  (les  cheveux)  par 
derrière. 

Renovamen,  inis,  n.  Métamorphose. 
Renovatio,  onis,  f.  Renouvellement. 
Renovatus,  a,  um,  part.  p.  de  Renovo.  Re- 
nouvelé, réparé,  entretenu.  ||  Réparé  (en 
pari,  d’un  édifice),  restauré.  ||  Renouvelé, 
rajeuni.  ||  Recommencé,  reproduit.  ||  Re- 
posé, remis,  rendu  dispos. 

Renovo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Renouveler, 
réparer,  entretenir.  ||  Recommencer.  ||  Re- 
poser, remettre,  rétablir,  ranimer. 

Renui,  part',  de  Renuo. 

Renuntiatio,  onis,  f.  Déclaration,  énoncia- 
tion, annonce.  ||  Proclamation. 
Renuntiatus,  a,  um,  part.  p.  de  Renuntio. 
Annoncé,  rapporté  ||  Proclamé. 

Renuntio  ou  Renunoio,  as,  avi,  atum,  are, 
a.  Annoncer,  rapporter,  dire;  exposer.  Re- 
nuntiare  legationem.  Rendre  compte  d’une 
ambassade.  ||  Déclarer;  signifier,  notifier; 
proclamer,  nommer  (un  magistrat).  ||  Don- 
ner contre-ordre,  se  dédire  de.  ||  Abandon- 
ner, renoncer  à. 

Renuo,  uis,  ui  (sans  supin),  uere,  n.  Faire  un 
signe  négatif,  ne  pas  consentir.  ||  Act.  Re- 
fuser. |j  Prohiber. 

Renuto,  as,  are,  a.,  fréq.  de  Renuo.  Refuser. 
Reor,  reris,  ratus  sum,  reri,  dép.  Etre 
d’avis,  croire,  penser. 

Repagula,  orum,  n.  pl.  Barres  de  clôture. 

||  Barrière. 

Répandus,  a,  um.  Retroussé.  [|  Proéminent, 
saillant. 
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Reparabilis,  is,  e.  Qu’on  peut  acquérir  de 
nouveau.  ||  Qu'on  peut  recouvrer  ou  faire 
revivre,  réparable. 

Reparatus,  a,  um,  part.  p.  de  Reparo.  Re- 
connu ncé.  ||  Réparé,  suppléé.  ||  Echangé. 
Reparo,  as,  avi,  atam,  are,  a.  Préparer  de 
nouveau,  recommencer.  Reparure  hélium, 
prœlium,  Recommencer  la  guerre,  le  com- 
bat. ||  Acquérir  de  nouveau,  regagner,  re- 
prendre; acquérir  pour  supplier^  se  pro- 
curer en  dédommagement.  Reparare  exerci- 
tum,  Recruter  son  armée.  ||  Rép.irer,  réta- 
blir. ||  Créer  de  nouveau,  faire  revivre, 
reproduire.  ||  Rendre  la  force  à,  restaurer, 
refaire,  reposer. 

Repastinatio,  unis,  f.  Binage,  seconde  façon 
do  née  à la  terre,  second  labour. 
Repastinatus,  a,  um,  part,  p de  Repostino. 
Repastino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Remuer  de 
nouveau  avec  la  houe,  biner;  simplt.  Dé- 
foncer (un  terrain),  houer,  défricher. 
Repecto,  is,  ere,  a.  Mêler  les  cheveux.  || 
Peigner. 

Repello,  is,  puli  (et  poét.  reopulî),  pulsum, 
pellrre,  a.  Repousser,  écarter,  détourner, 
empêcher.  Repellere  hostes  a ponte,  Repous- 
ser les  ennemis  loin  du  pont.  ||  Succéder 
à (en  pari,  des  saisons).  j|  Rejeter  vers.  || 
Repousser  (un  point  d’appui), frapper  (pour 
s’éloigner).  ||  Se  défendre  contre,  se  ga- 
rantir de,  écarter,  éloigner.  ||  Rebuter,  dé- 
daigner. 

Rependo,  is,  pend>,  pensum,  pendere,  a.  Con- 
tre- peser,  contre-balancer.  ||  Compenser, 
racheter.  ||  Payer,  récompenser.  ||  Donuer 
en  payement,  en  retour,  en  échange; 
donner  ce  qui  est  dû. 

1.  Repens,  entis,  m.  f.  n.  Subit,  imprévu, 
soudain.  De  repente.  Yoy.  Derepente.  ||  Ré- 
cent. 

2.  Repens,  entis,  part.  prés,  de  Repo. 
Repenso,  as,  are,  a.  Compenser. 

Repensus,  a,  um,  part.  p.  de  Rependo.  Ra- 
chète. 

Repente,  adv.  Tout  à coup,  soudainement, 
soudain,  en  un  instant,  aussitôt. 
Repentino,  adv.  Comme  Repente. 
Repentinus,  a,  um.  Subit,  imprévu,  soudain. 
Repercussio,  onis,  f.  Réflexion  (de  la  lu- 
mière), réverbération,  reflet. 

1.  Repercussus,  a,  um,  pari,  p.de  Repercutio. 
Repousse  par  un  choc.  ||  Répercuté.  ||  Re- 
flété. ||  Qui  réfléchit  une  image. 

2.  Repercussus,  us,  m Action  de  repousser, 
de  reiouler.  pression.  ||  Répercussion,  réver- 
b<  rat  on,  reflet. 

Repercutio,  is,  eussi,  cussum,  cutere,  a.  Re- 
pousser par  un  choc,  ref  uler.  ||  Frapper 
(les  yeux).  ||  Frappera  son  tour,  rendre  un 
coup.  ||  Conjur  r (un  charme). 

Reperio,  is,  péri  (poét.  repperi),pertum,  perire 
(re,  pario),  a Retrouver.  j|  Trouver,  ren- 
contrer, découvrir.  ||  Acquérir,  obtenir,  se 
procurer.  ||  Trouver  (avec  l’esprit),  décou- 
vrir; imaginer,  inventer.  ||  Reconnaître, 
voir,  constater,  éprouver. 


Repertor,  oris,  m.  Inventeur,  auteur. 
Repertus,  a,  um,  part.  p.  de  Reperio.  Re- 
trouve, trouvé.  Mortui  sunt  reparti.  On  les 
trouva  morts. ||  Inventé,  imagine. ||  Reconnu. 
Repetitio,  onis,  f.  Répétition,  redite.  ||  Ac- 
tion de  remonter  à.  ||  Réclamation. 
Repetitor,  oris,  m.  Celui  qui  réclame. 
Repetitus,  a,  um,  part.  p.  de  Repeto.  Repris, 
à quoi  l’on  revieut,  où  l’on  est  remonté. 
Fabulæ  ab  ultimà  anliquitate  repetitæ, 
Fables  qui  remontent  a la  plus  haute  an- 
tiquité. ||  Recommencé,  renouvelé,  réitéré, 
répété.  ||  Repris,  retouché.  ||  Frappé  do  nou- 
veau, refrappé.  ||  Redemandé,  réclamé. 
Repeto,  is,  ivi  ou  ii,  itum , ere,  a.  Regagner 
(un  lieu),  relourn^r  vers,  revenir  à : repren- 
dre, recommencer:  neut.  Revenir.  Repetere 
castra,  Rentrer  dans  le  camp.  ||  Repasser 
dans  son  esprit;  repéler,  redire.  Repetere 
memorid  et  simplt.  Repetere,  Rappeler  à 
son  souvenir,  se  rappeler.  ||  Refrapper, 
frapper  en  retour.  ||  Retourner  chercher, 
faire  revenir,  rappeler  à;  faire  remonter  à. 
Repetere  aliquem  ab  aliquo,  Mander  quel- 
qu’un qui  est  auprès  d’un  autre.  Repetere 
memoriam  rei,  Rappeler  quelque  chose  à 
sa  mémoire,  se  rappeler.  ||  Redemander,  re- 
vendiquer, réclamer.  Repetere pcenas  ab  ali- 
quo, Punir  quelqu’un. 

Repetundæ  pecuniæ,  et  absolt.  Repetundæ, 
arum , f.  pl.  Concussion,  péculat,.  Hepetun- 
da  um  reus,  Poursuivi  comme  concussion- 
naire. 

Repexus,  a,  um,  part.  p.  de  Repecto.  Repei- 
gné, peigné. 

Repleo,  es,  evi,  etum,  ere,  a.  Remplir,  em- 
plir de  nouveau;  simplt.  Emplir.  ||  Rempla- 
cer, suppléer.  ||  Rassasier. 

Repletus,  a,  um.  part.  p.  de  Repleo.  Empli, 
rempli,  plein.  ||  Rassasié. 

Replexus,  a,  um.  Recourbé. 

Replicatio,  onis,  f.  Retour  sur  soi-même,  ré- 
volution (céleste). 

Replicatus,  a,um,  part,  p.de  Replico.  Fléchi 
en  arrière,  replié. 

Replico,  as,  ui  et  avi,  at.um  et  itum,  are,  a. 
Fléchir  en  arrière,  replier,  recourber,  dé- 
tourner. ||  Dérouler  (un  manuscrit). 
Replum,  i,  n.  Châssis,  panneau. 

Replumbo,  as,  are,  a.  Dessouder. 

Repo,  is,  repsi  (sans  supin),  repere , n.  Ram- 
per. ||  Se  glisser,  se  traîner,  marcher  diffi- 
c lement.  j|S  avancerlentement.  ||  S’étendre 
(en  pari,  des  racines). 

Repono,  is,  posui,  positum  'et  poét.  postum), 
ponere,  a.  Replacer,  remettre;  rétablir;  re- 
stituer. Suo  loco  reponere.  Remettre  à sa 
place.  ||  Rendre  (de  l’argent),  pa  - er;  don- 
ner en  retour.  ||  Ramener  en  arrière,  re- 
plier, fléchir.  j|  Placer  à 1 écart:  mettre  en 
réserve,  serrer,  garder;  dissimuler.  Re,  o- 
nere  fructus,  Serrer  des  fruits.  ||  Mettre  à 
la  place  de,  substituer.  j|  Poser  sur,  ap- 
puyer; déposer;  remettre,  confier;  comp- 
ter sur  (avec  in  et  l’abl.).  Reponere  plus  in... 
quam  in...,  Faire  plus  de  fond  sur,  avoir 
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plus  de  confiance  dans...  que  dans...  j| 
Mettre  bas,  quitter.  Reponere  arma , Dépo- 
ser les  armes.  |j  Mettre  (au  nombre  de), 
ranger  (parmi).  Reponere  in  deos,  Ranger 
parmi  les  dieux,  élever  au  rang  des  dieux. 

Reportatus,  a,  um,  part.  p.  de  Reporto. 
Reporté,  remmené. 

Reporto,  as,  avi,  atum,  are , a.  Porter  en 
arrière,  retirer.  ||  Rapporter,  reporter.  || 
Répéter  (en  pari,  de  l’écho),  ||  Ramener.  || 
Acquérir,  obtenir,  remporter  ( ab  aliquo, 
sur  quelqu’un), 

Reposoo,  is,  ere,  a.  Demander  en  retour; 
réclamer,  revendiquer.  Reposcere  ab  aliquo 
rationem  vitæ,  Demander  à quelqu’un 
compte  de  sa  vie. 

Reposltus,  et  poét.  Repostus,  a,  um,  part, 
p.  de  Repono.  Remis  ; rétabli,  réparé.  ||  Mis 
en  réserve,  serré,  conservé,  gardé.  ||  Dé- 
posé. ||  Posé  ou  Appuyé  sur.  ||  Qui  est  à 
l’écart,  écarté,  retiré,  éloigné. 

Reposui,  parf.  de  Repono. 

Repperi,  parf.  poét.  de  Reperio. 

Reppuli,  parf.  poét.  de  Repello. 

Repræsentatio,  onis , f.  Payement,  solde,  || 
Représentation,  image,  portrait, 

Repreesentatus,  a,  um,  part.  p.  de  Repræ- 
sento.  Soldé,  payé.  ||  Représenté, 

Reprsesento,  as,  avi,  atum,  are.  a.  Rendre 
présent.  ||  Payer  en  argent  comptant,  payer, 
acquitter.  ||  Effectuer  sans  délai,  réaliser, 
opérer;  hâter.  Præceps  ad  repræsentanda 
supplicia,  Prompt  à ordonner  les  sup- 
plices. Repræsentare  in  se  pœnam  facinoris, 
Ne  pas  différer  la  peine  de  son  crime,  || 
Rendre  présent,  mettre  devant  les  yeux.  || 
Représenter,  reproduire,  imiter.  ||  Repro- 
duire (en  soi),  être  l’image  de,  faire  revivre. 
||  Réciter  de  mémoire, 

Reprehendo,  et  sync.  Reprendo,  is,  di,  sum, 
dere,  a.  Saisir  par  derrière,  retenir,  arrêter, 
rattraper,  reprendre,  ressaisir.  ||  Reprendre, 
blâmer,  gourmander,  accuser,  condamner. 
Se  ipse  reprehendit,  Il  se  l'ait  des  reproches 
à lui-même.  ||  Critiquer,  censurer.  ||  Ré- 
futer. 

Reprehensio,  onis,  f.  Blâme,  reproche,  cen- 
sure, critique.  ||  Réfutation. 

Reprehenso,  as,  are,  a.,  fréq.  de  Repre- 
hendo. Retenir,  arrêter. 

Reprehensor,  oris,  m.  Censeur.  ||  Réforma- 
teur. 

Reprehensus,  a,  um,  part,  p,  de  Repre- 
hendo. Arrêté,  retenu.  Reprehensi  ex  fugà, 
Arrêtés  dans  leur  fuite.  ||  Blâmé. 

Reprendo.  Voy.  Reprehendo , 

Repressi,  parf.  de  Reprimo. 

Repres  or.  oris,  m.  Celui  qui  réprime. 

Repressus,  a,  um,  part.  p.  de  Reprimo. 
Retenu,  arrêté, 

Reprimo,  is,  pressi,  pressum,  primere  (re, 
premo ),  a.  Faire  reculer, arrêter,  faire  cesser. 
Reprimere  cursum,  S’arrêter,  faire  halte.  j| 
Réprimer,  repousser,  contenir.  ||  Retenir 
(quelqu’un),  arrêter,  empêcher. 


Reprobo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Réprouver, 
rejeter,  condamner. 

Repromissio,  onis,  f.  Promesse  réciproque, 

Repromitto,  is,  misi,  missum,  mUtere,  a. 
Promettre  à son  tour,  promettre  en  retour  j 
promettre. 

Repsi.  parf.  de  Repo. 

Reptabundus,  a,  um.  Qui  se  traîne,  en  se 
traînant, 

Repto,  as,  avi,  atum,  are,  n,  fréq,  de  Repo. 
Ramper.  ||  Se  traîner,  marcher  lentement 
ou  difficilement. 

Repubesco,  eseis  (sans  parf.  ni  supin),  es- 
cere,  n.  Etre  rajeuni,  rajeunir, 

Repudiatio,  onis,  f.  Action  de  rejeter,  rejet, 
refus. 

Repudiatus,  a,  um,  part,  p.  de  Répudia. 

Repudio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rejeter,  ne 
vouloir  pas  de,  refuser,  ||  Ecarter,  éviter, 
s’abstenir  de.  j|  Refuser  (un  parti),  éconduire 
(un  prétendant)  ; répudier  (une  femme),  di- 
vorcer d’avec.  ||  Refuser  de  recevoir  ou 
d’admettre  (une  ambassade), 

Repudium,  U,  n.  Répudiation,  divorce. 
Uxorem  repudio  dimütere.  Répudier  son 
épouse,  divorcer. 

Repuerasco,  ascis  (sans  parf.  ni  supin),  as- 
cere,  n.  Redevenir  enfant. 

Repugnanter,  adv.  A contre-cœur,  de  mau- 
vaise grâce. 

Repugnantia,  æ,  f.  Lutte  (des  éléments).  || 
Désaccord,  antipathie.  ||  Opposition. 

Repugno,  as,  avi,  atum,  are,  n-  Opposer  de 
la  résistance,  résister,  §e  défendre,  lutter 
[alicui  ou  alicui  rei,  contre  quelqu’un  ou 
quelque  chose),  ||  S’opposer,  être  opposé, 
être  contraire,  combattre.  Répugnante  na- 
turà,  En  dépit  de  la  nature.  ||  Etre  opposé 
(en  pari,  des  choses),  répuguer.  Hæc  inter 
se  répugnant,  Ces  choses  sont  incompa- 
tibles. Répugnât  (avec  la  propos,  infin.),  Il 
y a contradiction. 

Repuli,  parf.  de  Repello. 

Repullulo,  as,  are,  n.  Repousser  (en  pari, 
de  plantes). 

Repuisa,  æ,  f.  Mauvais  succès,  échec  (d’un 
candidat).  Repulsam  re  ferre  ou  accipere, 
Recevoir  un  échec,  essuyer  un  refus.  ||  En 
gén.  Mauvais  suceès,  non-réussite.  ||  Refus. 

1. Repulsus,  a,  um,  part.  p.  de  Repello.  Re- 
jeté en  arr  ère,  repoussé,  éloigné,  écarté. 
Repulsus  veritatis  viribus,  Confondu  par  la 
puissance  de  la  vérité.  ||  Qui  a éprouvé 
un  échec  (politique),  qui  a échoué,  rejeté.  || 
Déda  gné,  éconduit. 

2.  Repulsus,  ûs,  m,  (ordint.  à l’ahl.  sing.). 
Répercussion  (du  son).  ||  Réverbération, 
reflet,  ||  Percussion,  choc,  coup. 

Repungo,  is,  ere,  a.  Piquer  à son  tour. 

Repurgatus,  a , um,  part.  p.  de  Repurgo. 
Nettoyé.  ||  Rasséréné.  ||  Retouché,  corrigé. 

Repurgo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Nettoyer.  || 
Débarrasser,  rendre  libre.  ||  Purifier. 

Reputatio,  onis,  f.  Méditation,  considéra- 
tion, pensée. 
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Reputo,  as,  avi , atum,  are,  a.  Méditer, 
réfléchir,  songer  à.  Multa  secum  reputans 
de...,  Ayant  longtemps  réfléchi  sur... 

Requies,  ietis,  accus,  iem,  f.  Repos,  relâche, 
cessation. 

Requiesco.  eyds,  quievi,  quietum,  quiescere, 
n.  Se  reposer,  prendre  du  repos.  j|  Se  ré- 
créer, se  divertir.  ||  Reposer  (dans  la  tombe). 
||  Se  reposer  (en  pari,  de  la  terre).  ||  S’apai- 
ser, se  calmer,  cesser.  ||  Se  reposer  sur, 
s’appuyer  sur. 

Requietus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Requiesco.  Reposé,  rafraîchi.  ||  Qui  n’est  pas 
frais  (en  pari,  du  lait,  etc.). 

Requiro,  is,  quisivi  ou  quisn,  quisitum, 
quirere  {re,quæro),  a.  Se  mettre  en  quête  de. 
chercher,  rechercher.  Ubi  vos  requiram? 
Où  irai-je  vous  chercher  ? Où  vous  retrou- 
verai-je?  ||  Requérir,  demander,  exiger, 
avoir  besoin  de.  ||  Demander,  s’informer, 
s’enquérir  de,  questionner  sur.  ||  Désirer, 
regretter.  ||  Chercher  dans  son  esprit,  réflé- 
chir, songer. 

Requisitus,  a,  um,  part.  p.  de  Requiro. 
Recherché,  cherché,  ||  Requis,  exigé.  ||  De- 
mandé. 

Rere,  2e  pers.  indic.  prés,  de  Reor. 

Res,  rei,  f.  Chose  matérielle,  corps,  créature, 
être.  Eæ  res  quæ  nusquam  fuerunt , Les 
êtres  fabuleux,  ||  Chose  (dans  un  sens  va- 
gue), objet;  qqf.  Sujet  (littéraire),  matière. 
Multas  res  novas  (in  edictum)  addidit,  11 
ajouta  beaucoup  de  dispositions  nouvelles. 
Si  qua  res  esset  çibi,  S’il  y avait  quelque 
pâture.  Res  manifestée,  L’évidence.  ||  Ce  qui 
est,  fait;  réalité,  chose;  résultat,  issue,  effet. 
Se  res  sic  habet,  Il  en  est  ainsi.  In  re  ou  Re, 
En  réalité.  ||  Ce  qui  concerne  (quelqu’un  ou 
quelque  chose);  partie;  art,  profession.  Di- 
vinæ  humanæque  res,  Les  choses  divines  et 
les  choses  humaines.  Res  militaris,  Art  mi- 
litaire, art  de  la  guerre.  ||  Travail,  soin, 
occupation,  peine,  difficulté.  Non  tibi  res 
est  de...,  Tu  n’as  pas  à,  il  ne  s’agit  pas  de... 
||  Fait,  événement,  affaire,  action,  entre- 
prise; exécution;  combat,  opération  (mi- 
litaire), hauU  faits,  exploits;  faits  (histo- 
riques), histoire.  Quid  hoc  rei  est?  Qu’est-ce 
à dire  ? Rem  bene  gerere,  Remporter  un 
avantage,  être  vainqueur.  Rem  male  gerere. 
Etre  malheureux,  être  vaincu.  Res  populi 
Romani  perscribere,  Ecrire  l’histoire  ro 
maine.  ||  Circonstance,  occasion;  état  des 
choses,  affaires,  position, condition.  Pro  re, 
Suivant  la  circonstance.  Si  res  postulabit, 
Si  le  cas,  si  le  besoin  l’exige.  Res  prosperæ 
ou  secundæ,  Prospérité,  bonheur.  Res  ad- 
verses, Adversité,  malheur.  Florentissimis 
rebus,  Au  comble  de  la  prospérité.  ||  Pro- 
priété; avoir,  fortune  ; biens,  richesses.  Res 
familiaris  ou  patria,  Patrimoine,  Rem,  au- 
gere,  S'enrichir.  ||  Utilité,  intérêt,  avantage. 
E re  est,  11  est  utile.  Ob  rem,  Utilement.  || 
La  chose  publique,  les  affaires  publiques; 
république,  Etat,  pouvoir,  puissance.  Res 
Romana , La  république  romaine,  Rome. 
Res  publicas  administrare,  Administrer 


l’Etat.  Potiri  rerum,  Exercer  le  souverain 
pouvoir.  ||  Affaire  (d’intérêt)  ; rapport,  rela- 
tion, commerce.  Rem  habere  cum  aliquo, 
Avoir  affaire  à quelqu’un.  ||  Ce  dont  on 
parle,  sujet;  ce  qui  est  en  délibération, 
point  de  discussion,  question.  Sed  ad  rem 
redeamus , Mais  je  reviens  à mon  sujet.  || 
Débat,  contestation  ; procès.  Rem  dicere, 
Plaider  une  cause.  Cum  morbo  mihi  res  est, 
Je  suis  aux  prises  avec  la  maladie.  ||  Motif, 
raison,  cause;  but,  dessein.  Quà  ex  re  ira * 
tus  senatui,  Irrité  contre  le  sénat  à ce 
sujet.  ||  Moyen,  manière.  Quibuscumque 
rebus,  Par  tous  les  moyens.  ||  Expérience, 
pratique. 

Resaluto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  et  n.  Ren- 
dre un  salut.j 

Resanesco,  escis,  sanui  (sans  supin),  sane- 
scere,  n.  Revenir àlaraison,redevenirsensé. 

Resarcio,  is,  sarsi,  sartum,  sarcire,  a.  Rac- 
commoder, réparer.  ||  Compenser  (un  dom- 
mage). ||  Remplir  (un  vide). 

Resarrio,  is,  ire,  a.  Sarcler  de  nouveau. 

Resarsi,  parf.  de  Resarcio. 

Rescindo,  is,  scidi,  scissum,  scindere,  a. 
Séparer  (en  déchirant  ou  en  coupant),  ou- 
vrir, couper.  ||  Rouvrir  (une  blessure). 
Abattre,  renverser,  démolir,  détruire. 
Abroger,  casser,  annuler;  faire  cesser. 
Violer,  enfreindre. 

Rescio,  is,  ivi  et  H,  itum,  ire,  et  Rescisco, 
iscis  (sans  parf.  ni  supin),  iscere,  a.  Venir  à 
savoir,  être  informé  de,  apprendre. 

Rescissus,  a,  um,  part,  p.  de  Rescindo.  Dé- 
chiré, ouvert.  ||  Annulé,  cassé. 

Rescribo,  is,  scripsi , scriptum,  scribere,  a. 
Inscrire  de  nouveau,  porter  sur  un  autre 
rôle.  ||  Rendre  (de  l’argent),  rembourser.  || 
Plus  souv.  Récrire,  répondre  (à  une  lettre). 
Resc7Ùbere  litteris  ou  ad  epistolam,  Répon- 
dre à une  lettre.  Rescrioere  ad  aliquem, 
Répondre  à quelqu’un.  ||  Recomposer  (un 
écrit),  refaire,  corriger. 

Rescriptum,  i,  n.  Réponse  (par  lettre),  || 
Rescrit,  réponse  (par  écrit)  du  prince. 

Rescriptus,  a,  um,  part.  p.  de  Rescribo. 
Récrit.  ||  Recomposé,  corrigé. 

Reseco,  as,  secui,  seclum  et  qqf.  secatum, 
secare,  a.  Couper,  tailler,  rogner.  Resecare 
ad  vivum  ou  de  vivo,  Trancher  dans  le  vif. 
j|  Retrancher,  supprimer. 

Resecro,  as,  are,  a.  Relever  quelqu’un 
d'une  interdiction,  retirer  les  imprécations 
prononcées  contre  lui. 

Resectus,  a,  um,  part.  p.  de  Reseco.  Coupé. 

Resedi,  parf.  de  Resideo  et  de  Resido. 

Resemino,  as,  are,  a.  Ressemer,  reproduire. 

Resequor,  eris,  sequutus  ou  seçutus  sum, 
sequi,  dép.  Répondre  immédiatement.  Re- 
sequi  aliquem,  Répondre  à quelqu’un. 
(Usité  seulement  au  parfait  et  au  part, 
passé.) 

Reseratus,  a,  um,  part.  p.  de  Resero  d . 
Ouvert. 

d . Resero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Ouvrir.  {| 

i Commencer.  ||  Dévoiler,  révéler. 
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2.  Resero,  is,  sévi  (sans  supin),  serere,  a. 
Ressemer,  replanter. 

Reservatus,  a,  um,  part.  p.  de  Reservo. 
Réserve,  tenu  en  réserve. 

Reservo,  as.  avi,  atum,  are,  a.  Réserver, 
mettre  de  cote,  conserver,  ménager.  Reser- 
vare  libros  ad  otium , Reserver  des  livres 
pour  ses  loisirs.  Reservare  in  ahud  tempus, 
Remettre  à un  autre  temps,  ajourner.  |j  Ré- 
se  ver,  garder.  || Sauver,  couserver  à la  vie. 

Reses,  idi",  m.  f.  Qui  séjourne  dans.  ||  Oisif, 
inactif.  ||  Immobile. 

Resevi,  parf.  de  Resero  2. 

Resideo,  es,  sedi  (sans  supin),  sidéré  (re,  se- 
deo),  n.  S’asseoir.  ||  S’arrêter,  séjourner.  || 
Résider,  demeurer.  ||  Etre  placé,  se  trouver 
dans  'avec  in  et  l'abl.).  ||  Rester  (en  pari, 
des  choses),  demeurer,  durer,  subsister.  || 
Act.  Chômer. 

Residis,  gén.  de  Reses. 

Resido,  is,  sedi  (sans  supin),  sidéré,  n.  S’as- 
seoir. ||  S’arrêter,  s’établir,  se  fixer,  rester. 
||  Se  retirer  dans.  ||  S’atTaisser,  s’abaisser, 
s’aplanir.  ||  Bahser  le  ton  (en  récitant).  || 
S’apaiser,  se  calmer,  cesser. 

Residuum,  i,  n.  Reste,  restant. 

Residuus,  a,  um.  Qui  subsiste  on  dure  en- 
core. ||  Le  reste  de,  ce  qui  reste  (d’un  tout)  ; 
ce  qui  reste  à faire.  [|  Qui  reste  à verser, 
encore  dû.  ||  Qui  reste,  qui  a survécu,  sauvé. 

Res^gnatus,  a,  um,  part.  p.  de  Resigno.  Ou- 
vert (..n  pari,  d’une  lettre). 

Resigno,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Enlever  le 
sceau  de,  rompre  le  cachet,  ouvrir  (une 
lettre).  ||  Ouvrir  ten  gén.).  ||  Découvrir,  dé- 
voiler. ||  Rendre  (résigner),  remettre.  ||  Bri- 
ser, rompre,  violer;  annuler. 

Resilio,  is,  si'ui,  silivi  ou  silii  (sans  supin), 
silire  ( re , salio),  n.  Sauter  en  arrière,  reve- 
nir ou  rentrer  en  sautant.  ||  Rebondir,  être 
repoussé,  refoulé,  rejaillir,  se  relever.  ||  Se 
retirer  ou  Reculer  précipitamment;  fuir, 
éviter.  Resilire  a jugo,  Se  dérober  au  joug. 
||  Se  dédire.  ||  Revenir  sur  soi-même,  se  re- 
plier; se  raccourcir.  ||  Jaillir. 

Resimus,  a,  um.  Retroussé  (en  pari,  du  nez). 

Résina,  æ,  f.  Résine. 

Resinosus,  a,  um  (sup.  sissimus).  Mélangé  de 
résine.  ||  Résineux. 

Resipio,  is,  sipui,  sipivi  ou  sipii  (sans  supin), 
sipere  [ re , sapio),  n.  et  a.  Avoir  une  certaine 
saveur.  ||  Au  parf.  Reprendre  ses  sens,  re- 
venir à soi,  se  remettre. 

Resipisco,  iscis  (sans  parf.  ni  supin),  iscere, 
n.  Repivnd re  ses  sens,  revenir  à soi,  se  re- 
mettre. ||  Revenir  à soi  (au  moral),  revenir 
à de  meilleurs  sentiments,  se  repentir. 

Resisto,  is,  stiti,  stitum,  sistere,  n.  S’arrêter 
en  se  retournant,  faire  volte-face.  j|  Se  te- 
nir à l’écart.  ||  S’arrêter,  ne  pas  aller  au 
delà,  demeurer,  rester.  Restüit  ad  fontem, 
Il  s’arrêta  près  d’une  source.  ||  Rester  im- 
mobile. ||  Se  relever  (se  remettre  sur  ses 
pieds).  ||  Résister,  opposer  de  la  résistance, 
tenir  tête,  lutter,  s’opposer  (avec  le  dat.). 
Resistere  adversus  ou  contra,  même  sens. 


Restitit  ne...,  Il  s’opposa  à ce  que...  ||  Ré- 
futer. ||  Résister,  être  insensible  à. 

Resolutio,  onis,  f.  Action  de  dénouer,  de  dé- 
lier. ||  Relâchement. 

Resolutus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Résolve.  Délié,  dénoué,  détaché  de,  désuni, 
séparé.  Resolutæ  litteræ,  Lettre  décachetée, 
lettre  ouverte.  ||  Fondu,  liquéfié,  dissous. 
||  Tombé  en  dissolution.  ||  Délivré  (de  liens), 
affranchi  de.  ||  Ameubli,  meuble  ||  Brisé, 
rompu.  ||  Détendu,  qui  se  repose,  relâché, 
affaibli,  mou,  efféminé. 

Resolvo,  is,  suivi,  solutum,  solvere,  a.  Délier, 
dénouer,  déployer,  etendre  ||  Résoudre,  ex- 
pliquer, éclaircir.  ||  Dissoudre,  faire  fondre. 
[|  Relâcher,  délivrer:  absoudre.  ||  Désunir, 
ouvrir;  briser,  rompre,  violer.  Resolvere  lit- 
teras,  Ouvrir  une  lettre.  ||  Relâcher,  amol- 
lir, énerver;  distraire  ; rend  re  moins  in  teuse, 
diminuer;  ôter,  supprimer,  dissiper,  faire 
cesser. 

Resonabilis,  is,  e.  Qui  répète  (en  pari,  de 

l’écho). 

Resono,  as,  avi,  are,  n.  et  a.  Renvoyer  un 
son,  retentir,  résonner,  retentir  de.  ||  Ré- 
péter (en  pari,  d’un  écho).  ||  Faire  retentir 
de  (avec  l’abl.).  ||  Faire  entendre  un  son, 
faire  du  bruit. 

Resonus,  a,  um.  Qui  renvoie  un  son,  reten- 
tissant. ||  Qui  fait  du  bruit,  brujant. 

Resorbeo,  es,  sorbui  et  sorpsi,  sorptum,  sor- 
bere,  a.  Ravaler,  avaler  de  nouveau.  ||  En- 
gloutir de  nouveau.  ||  Renfoncer,  refouler. 

Respecto,  as,  avi,  a um,  are,  n.  et  a.  Regar- 
der souvent  derrière  soi.  ||  Fuir.  ||  Tourner 
les  yeux  vers,  regarder.  |i  Avoir  les  yeux 
sur,  faire  attention  à,  s’intéresser  à,  s’oc- 
cuper de,  prendre  soin  de.  ||  Attendre  ou 
Espérer  (de  quelqu’un)  en  retour. 

Respectus,  us.  m.  Action  de  regarder  der- 
rière soi,  regard  jeté  en  arrière.  Ij  Vue, 
spectacle  (pour  une  personne  qui  se  re- 
tourne). ||  Considération,  réflexion,  égard, 
compte.  Respectus  ad aliquem,  Egards  pour 
quelqu’un.  Sine  sui  respectu,  En  s'oubliant 
soi-même, sans  consulter  ses  intérêts.  Hujus 
respectu  fabulæ,  En  songeant  à celte  fanle. 
Pignoris  respectu  timere,  Craindre  pour  son 
sang  (sa  race),  jj  Asile,  refuge. 

Respergo,  is,  spersi,  spersum,  spergere  ( re , 
spargo),  a.  Mouiller,  éclabousser:  tacher, 
couvrir.  ||  Verser  de  l’eau  sur,  arroser. 

Respersio,  onis,  f.  Action  de  verser. 

Respersus,  a,  um,  part.  p.  de  Respergo. 
Mouillé,  arrosé.  ||  Tacheté,  parsemé. 

2.  Respersus,  us,  m.  (seul,  à l'abl,  sing.).  Ac- 
tion de  mouiller,  éclaboussure. 

Respicio,  is,  spexi,  spectum,  spicere  (re,  spe- 
cio,  inus.),  n.  et  a.  Regarder  par  derrière, 
se  tourner  pour  regarder.  ||  Tourner  les 
yeux  vers,  jeter  les  yeux  sur,  regarder.  || 
Considérer,  examiner,  tenir  compte  de.  || 
Regarder  favorablement,  s’intéresser  à, 
protéger.  ||  Attendre  (de  quelqu’un),  espé- 
rer. ||  Appartenir  à,  regarder,  concerner, 
toucher. 
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Respiramen,  inis,  n.  Canal  de  la  respiration 
(trachée-artère),  ||  Respiration. 

Respiratio,  onis,  f.  Respiration.  ||  Pause  (pour 
reprendre  haleine).  ||  Evaporation,  exha- 
laison. 

Respiratus,  ils,  m.  Respiration. 

Respiro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Respirer,  re- 
prendre haleine,  se  reposer,  renaître.  Re- 
spirare  a metu,  Se  remettre  de  son  effroi.  || 
Se  ralentir,  s’arrêter, cesser.  ||  Act.  Rendre 
(un  souffle),  exhaler. 

Resplendeo,  es,  ere,  n.  Luire,  briller,  res- 
plendir. 

Respondeo,  es,  di,  sum,  dere,  n.  et  a.  Ré- 
pondre (à  u u appel,  à une  citation)  ; compa- 
j^aitre.  Respondere  ad  nomina  et  absolt.  Re- 
spondere,  Se  rendre  à l’appel,  s’enrôler.  || 
Plussouv.  Faireune  répouse;  répondre  (par 
lettre);  donner  des  consultations  de  droit; 
réfuter.  Respondere  ad  int erra gala,  Répon- 
dre aux  questions.  Respondere  orationi,  Ré- 
futer un  discours.  j|  Douner  l’équivalent. 
Respondere  par  pari,  Rendre  la  pareille.  || 
Reientir,  faire  écho;  être  reflété.  ||  Etre 
situé  vis-à-vis  de;  répondre  à,  correspon- 
dre: cadrer,  s’accorder  avec;  ressembler  à. 
Respondere  ad  spem,  Répondre  à l’attente. 
Respondere  patri,  Ne  pas  dégénérer  de  son 
père.  ||  Satisfaire  à,  s’acquitter,  payer.  ||  Con- 
tenter; couroi  ner  les  efforts,  obéir  à;  réus- 
sir. Respondere  optatis,  Combler  les  vœux. 
||  Résister  à. 

Responsio,  onis,  f.  Réponse. 

Responsito,  as,  are,  n.  et  a.,  fréq.  de  Re- 
spmso.  Responsitare  jus,  Donner  des  con- 
sultations (de  droit). 

Responso,  as,  are,  n.,  fréq.  de  Respondeo. 
Répondre,  donner  une  réponse.  ||  Répon- 
dre, résonner,  retentir.  ||  Résister  à,  s’op 
poser  (avec  le  dat.). 

Responsor,  oro,  m.  Consultant  (en  t.  de 
droit). 

Responsum,  i,  n.  Réponse.  Responsum  dare 
ou  reddere,  Faire  une  réponse,  répondre. 

«Réponse  (par  lettre).  ||  Réponse,  oracle. 
Réponse  (de  jurisconsulte),  consultation. 
Respubl'ca  ou  Res  publica,  reipublicæ,  f.  La 
chose  publique,  les  intérêts  publics  ou  gé- 
néraux, la  république.  Reipublicæ  causa, 
Pour  le  bien  public.  ||  Affaires  pnbMques, 
administration,  gouvernemen t; autorité pu- 
bliq  ie,  pouvoir  Ad  rempublicam  accedere, 
Entier  dans  les  charges  publiques.  Rem- 
publicam bene  gerere,  Bien  administrer, 
bien  gouverner.  Reipublicæ  peritus,  Grand 
homme  d’Etat,  grand  politique.  ||  Comman- 
dement milil aire.  Rene  rempublicam  gerere, 
Obtenir  un  succès,  être  vainqueur.  ||  L’or- 
dre de  choses  établi,  la  const.tution,  Elat 
constitué  (surtout  républicain);  patrie.  || 
Forme  de  gouvernement,  constitution  (en 
gén.).  ||  La  fortune  publique,  le  trésor  pu- 
blic. [|  Liberté,  jouissance  des  droits  poli- 
tiques, légalité. 

Respuo,  uis,  ui  (sans  supin),  uere,  a.  Recra- 
cher, i’ejeler  (de  la  bouche);  vomir.  ||  Reje- 
ter horsdesoi  (en  pari,  des  choses),  rendre, 


ne  pas  garder.  ||  Réfléchir,  refléter.  ||  Ecar- 
ter de  soi  (en  pari,  des  choses),  repousser; 
résister  à.  ||  Plus  souv.  Rejeter  avec  dé- 
dain, mépriser;  éviter,  fuir.  j|  Dédaigner  de 
faire,  ne  pas  vouloir.  ||  Ne  pas  accepter,  re- 
fuser. 

Restagnatio,  onis,  f.  Débordement. 

Restagno,  as,  are,  n.  Former  un  grand  amas 
d’eau.  ||  Etre  débordé.  ||  Etre  inondé. 

Restauratio,  onis,  f.  Renouvellement;  réta- 
blissement. 

Restauro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Réparer,  re- 
bâtir. 

Restibilis,  is,  e.  Qui  est  cultivé  ou  ense- 
mencé tous  les  ans.  ||  Qui  se  reproduit. 

Restillo,  as,  are,  a.  Introduire  goutte  à 
goutte;  redonner,  rendre. 

Restinctio,  onis,  f.  Elanchement  (de  la  soif). 

Restinctus,  a,  um,  part.  p.  de  Restinguo. 
Etdut.  ||  Calmé,  apaisé;  étanché  (en  pari, 
de  la  soif). 

Restingo,  is,  ere,  a.  Yoy.  le  suiv. 

Restinguo,  is,  stinxi,  stinctum,  stinguere,  a. 
Eteindre.  ||  Diminuer  l’ardeur  de,  refroidir, 
calmer,  apaiser,  éteindre.  ||  Tuer,  faire  pé- 
rir. ||  Eteindre,  anéantir,  détruire,  suppri- 
mer, faire  cesser.  ||  Qqf.  Guérir. 

Restio,  onis,  m.  Marchand  de  cordes. 

Restipulatio,  onis,  f.  Restipulation,  stipula- 
tion réciproque. 

Restipulor,  avis,  art,  dép.  Stipuler  de  nou- 
veau (ou  réciproquement). 

Restis,  is,  f.  Corde.  ||  Queue  (d’ail,  d’oignon). 

Restiti,  parf.  de  Resisto  et  de  Resto. 

Restito,  as  (sans  parf.  ni  supin),  are,  a.,  fréq. 
de  Resto.  S’arrêter  souvent.  ||  Résisier,  tenir 
bon,  combattre  de  pied  ferme. 

Restituo,  uis,  ui,  utum,  uere  ire,  statuo),  a. 
Remettre  en  place,  replacer.  Restituere  in 
patriam  ou  absolt.  Restituere,  Rappeler  de 
l'exil.  Restituere  in  regnum,  Rétablir  sur  le 
trône.  ||  Remettre  dans  son  premier  état. 
Restituere  in  gratiam,  Réconcilier.  Siciliam 
in  pristinum.  restituere,  Remettre  la  Sicile 
dans  son  premier  état.  ||  Remettre  en  état, 
rétablir,  réf tarer.  Restituere  aciem  ou  prœ- 
lium,  Rallier  une  armée,  ramener  au  com- 
bat, rétablir  le  combat.  ||  Restituer,  redon- 
ner, rendre.  ||  Corriger  (quelqu’un),  redres- 
ser, rect  fier;  réformer,  annuler,  casser  (un 
jugement). 

Restitutio,  onis,  f.  Rétablissement,  répara- 
tion. ||  Rappel  (dans  la  patrie). 

Restitutor,  oris,  m.  Restaurateur  (d’édi- 
fices). 

Restitutus,  a,  um,  part.  p.  de  Restituo.  Ré- 
paré, reconstruit.  ||  Rétabli,  réintégré.  || 
Rappelé  (de  l’exil).  ||  Rendu,  restitué. 

Resto,  as,  stiti,  statum,  stare,  n.  S’arrêter. 
||  Résister;  tenir  bon,  lutter.  ||  Subsister  en- 
core, survivre,  rester.  Cædi  restare,  Echap- 
per au  massacre.  ||  El  re  de  reste  (rester  d’un 
tout).  Quod  restât,  Désormais,  à l’avenir. 
Restât  ut  dicem , Il  me  reste  à dire. 

Restricte  (comp.  tins,  sup.  tissime),  adv. 
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Strictement,  rigoureusement,  sévèrement. 

||  Avec  retenue,  réserve,  ménagement. 
Restrictus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Restringo.  Serré  fortement,  attaché  à.  || 
Etroit,  borné;  court.  |'j  Econome,  ménager, 
avare.  ||  Rigide,  rigoureux,  sévère. 
Restringo,  is,  strinxi,  stri.ctum,  stringere,  a. 
Serrer  étroitement,  attacher  fortement.  || 
Resserrer.  ||  Contenir,  retenir,  arrêter,  ré- 
primer, supprimer.  ||  Rendre  ménager.  || 
Calmer  (un  mal),  guérir. 

Resudo,  as,  are,  n.  Suer  (en  pari,  du  sol), 
être  humide. 

Resulto,  as,  are  { re , salto),  n.  Sauter  en 
arrière.  ||  Sautiller.  ||  Rebondir,  rejaillir.  || 
Retentir,  faire  écho.  ||  Répugner  à,  ne  pas 
s’accommoder  de  (avec  le  dat.). 

Resumo,  is,  sumpsi  ou  sumsi,  sumptum  ou 
samtum,  sumere,  a.  Reprendre.  Resumere 
vires,  Rétablir  ses  forces.  ||  Recommencer, 
renouveler. 

Resumptus,  a,  um,  part.  p.  de  Resumo. 
Repris, 

Resupinatus,  a,  um,  part.  p.  de  Resupino. 
Couché  sur  le  dos  ; couché,  renversé.  || 
Penché  en  arrière,  renversé.  ||  Recourbé. 
Resupino,  as,  are,  a.  Faire  pencher  ou  Tirer 
en  arrière.  ||  Plier  en  arrière,  renverser  (le 
corps,  la  tête).  ||  Coucher  sur  le  dos.  ||  Ren- 
verser sur  le  dos,  jeter  à la  renverse. 
Resupinua,  a,  um.  Penché  en  arrière,  qui  se 
renverse.  ||  Qui  se  redresse,  fier,  hautain.  || 
Renversé,  jeté  à la  renverse,  abattu.  ||  Cou- 
ché sur  le  dos.  ||  Mou,  efféminé. 

Resurgo,  is,  surrexi,  surrectum,  surgere,  n. 
Se  relever.  ||  Se  lever  de  nouveau  (en  pari, 
de  la  lune),  reparaître.  ||  Se  rétablir,  sortir 
de  ses  ruines.  ||  Se  ranimer,  recommencer, 
renaître. 

Resurrecturus,  a , um,  part.  fut.  de  Resurgo. 
Resusoito,  as,  avi,  atum , are,  a.  Réveiller, 
rallumer  (la  colère). 

Retardatio,  onis,  f.  Retardement,  retard. 
Retardatus,  a,  um,  part.  p.  de  Retardo. 
Retardé,  qui  est  en  retard. 

Retardo,  as,  are,  a.  Retarder,  attarder, 
causer  du  retard  à.  ||  Arrêter,  contenir,  re- 
tenir; empêcher. 

Rete,  is,  n.  Rets,  filet.  ||  Réseau,  toile  (d’arai- 
gnée). 

Retectus,  a,  um,  part.  p.  de  Retego.  Dé- 
couvert, qui  n’est  plus  couvert,  mis  à nu. 
||  Qui  s’est  découvert  (en  combattant).  ||  Dé- 
voilé, éclairé.  ||  Qqf.  Révélé. 

Retego,  is,  texi,  tectum,  tegere,  a.  Décou- 
vrir, dégarnir  de  ce  qui  couvre,  mettre 
à nu.  ||  Ouvrir,  pratiquer  une  ouverture 
dans;  pénétrer  dans.  ||  Dévoiler;  révéler, 
faire  connaître. 

Retendo,  is,  tendi,  tensum  et  tentum,  ten- 
dere,&.  Détendre;  relâcher. 

Retensus,  a,  um,  part.  p.  de  Retendo,  Dé- 
tendu, débandé. 

Retentatus,  a,  um,  part.  p.  de  Retento  2. 
Essayé  de  nouveau. 


Retentio,  onis,  f.  Action  de  retenir,  d’arrê- 
ter. ||  Retenue  (sur  une  somme),  déduc- 
tion. ||  Action  de  retenir,  de  suspendre, 
d.  Retento,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de 
Retineo.  Retenir,  contenir,  arrêter;  ralen- 
tir, modérer.  ||  Maintenir,  conserver. 

2.  Retento,  as,  avi,  atum,  are  {re,  tento ), 
a.  Toucher  de  nouveau  (les  cordes  de  la 
lyre).  ||  Revenir  sur  (quelque  chose),  repas- 
ser (dans  son  esprit).  ||  Reprendre,  ressai- 
sir. ||  Essayer,  tenter  de  nouveau. 
Retentus,  a,  um,  part,  p.,  de  Retineo.  Re- 
tenu, arrêté.  Ægre  sunt  retenti,  quin  oppi- 
dum irrumperent,  On  eut  peine  à les  empê- 
cher d’envahir  la  ville.  ||  .Maintenu.  ||  Re- 
tenu, conservé,  gardé. 

Retexi,  parf.  de  Retego. 

Retexo,  is,  texui,  textum,  texere,  a.  Détis- 
ser. ||  Défaire,  détruire,  dissiper,  renverser, 
refaire,  annuler.  ||  Tisser  de  nouveau.  || 
Recommencer. 

Retextus,  a,  um,  part.  p.  de  Retexo.  Détissé. 
Retiarius,  n,  m.  Rétiaire  (espèce  de  gladia- 
teur armé  d’un  trident  et  d’un  filet). 
Reticentia,  æ,  f.  Long  silence,  silence 
obstiné.  ||  Plus  souv.  Réticence,  omission 
d’une  chose  qu’on  devrait  dire. 

Reticeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere  {re,  taceo), 
n.  Garder  longtemps  le  silence,  se  taire. 
Non  reticere  loquenti,  Répondre  à la  voix 
de  quelqu’un.  ||  Act.  Se  taire  sur,  celer, 
dissimuler,  cacher. 

Réticulum,  i,  n.,  et  Reticulus,  i,  m.  Filet 
à petites  mailles,  réseau.  ||  Sac  à mailles, 
besace  (carnassière),  panetière.  ||  Résille, 
réseau,  coitfe  à réseau.  ||  Sachet. 
Retinaculum,  i,  n.  Toute  espèce  de  lien, 
attache,  corde;  bride,  rênes;  amarre,  cor- 
dage. Vitæ  retinacula,  Liens  qui  attachent 
à la  vie. 

Retinens,  entis,  part.  prés,  de  Retineo.  ||  Adj, 
(sup .entissimus).  Qui  conserve,  qui  attache 
à.  (Le  régime  au  gén.) 

Retineo,  es,  tinui,  tentum,  tinere  {re,  teneo), 
a.  Retenir,  contenir,  arrêter.  ||  Garder  prés 
de'soi,  faire  rester.  ||  Tenir  à l’écart.  Reti- 
nere  se  domi,  Se  tenir  renfermé.  ||  Tenir, 
maintenir,  conserver.  Retinere  in  officia, 
Maintenir  dans  le  devoir.  ||  Garder  injus- 
tement, s’approprier.  ||  Captiver,  charmer. 
Retinui,  parf.  de  Retineo. 

Retonsus,  a,  um,  part.  p.  de  Retondeo, 
Coupé  (brouté  ou  fauché). 

Retorqueo,  es,  torsi,  tortum,  torquere,  a. 
Tourner,  retourner,  diriger  en  arrière.  Re- 
torquere  scelus  in  auctorem,  Faire  retom- 
ber le  crime  sur  son  auteur,  ||  Diriger  obli- 
quement. |l  Faire  tourner  (les  \eux),  attirer 
(les  regards).  ||  Ramener,  faire  revenir.  || 
Repousser  vivement,  faire  reculer. 
Retorridus,  a,  um.  Rrûlé.  par  le  soleil, 
desseche,  ridé,  rabougri.  ||  Vieux  (rabougri, 
ratatiné).  ||  Fin  matois,  vieux  routier. 
Retorsi,  parf.  de  Retorqueo, 

Retortus,  a,  um,  part.  p.  de  Retorqueo. Tourné 
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en  arrière.  ||  Dirigé  en  arrière,  qui  recule. 
)|  Roulé,  qui  s’enroule. 

Retostus,  a,  um,  part.  p.  de  Retorreo,  inus. 
Recuit. 

Retractatio  ou  Retrectatio,  ont  s,  f.  Ac- 
tion de  se  dédire,  changement  d’avis,  ré- 
tractation. j|  Hésitation,  résistance,  refus. 

Retractatus,  a,  um  (comp.  atior ),  part.  p. 
d c Retracto  2.  Retouché,  repris.  |j  Traité  de 
nouveau. 

1.  Retracto  ou  Retreoto,  as,  avi,  atum,  are , 
a.,  fréq.  de  Retraho.  Tirer  en  arrière, 
retirer  (à  soi).  ||  Retirer,  révoquer,  rétrac- 
ter. ||  Neut.  Reculer,  hésiter,  ne  pas  vou- 
loir, se  refuser  à,  tergiverser, 

2.  Retracto,  as,  avi,  atum,  are  [re,  tracto), 
a.  Toucher  de  nouveau,  remanier.  ||  Re- 
prendre.  ||  Examiner  de  nouveau.  ||  Retou- 
cher, corriger  (un  ouvrage).  ||  Repasser  dans 
sa  mémoire,  se  retracer,  se  rappeler. 

Retractus,  a,  um  (comp.  tior ),  part.  p.  de 
Retraho.  Tiré  en  arrière,  jj  Tiré  à l’écart.  | 
Repris,  ressaisi.  ||  Forcé  à revenir,  ramené 
par  force.  Retractus  ex  fugâ,  Arrêté  dans 
sa  fuite.  ||  Enfoncé.  ||  Qui  est  à l’écart,  re- 
tiré. 

Retraho,  is,  traxi,  tractum,  trahere,  a. 
Tirer  en  arrière,  retirer.  ||  Ramener  par 
force,  faire  revenir,  ||  Ramener  (à  un  état), 
remettre  dans.  [|  Détourner,  éloigner.  |[  Ga- 
rantir de,  soustraire  à.  Retrahere  ah  mte- 
ritu , Dérober  à la  mort.  ]|  Traîner  de  nou- 
veau. ||  Rétablir,  renouveler.  ||  Amener  à, 
attirer  dans,  faire  tourner  à. 

Retrecto,  as,  are.  Voy.  Retracto  1. 

Retribuo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Donner  en 
échange,  en  retour;  rendre.  j|  Donner,  ac- 
corder (une  chose  due). 

Rétro,  adv.  Par  derrière,  derrière.  [[  En 
arrière,  en  revenant  sur  ses  pas.  ||  En  recu- 
lant, en  remontant  vers  le  passé-  ||  En 
sens  contraire,  au  rebours. 

Retroago,  is,  egi,  actum,  agere,  a.  Faire 
reculer.  ||  Intervenir. 

Retrocedo,  is,  ere,  n.  Reculer,  rétrograder, 
rebrousser  chemin. 

Retroduco,  is,  ere,  a.  Ramener. 

Retroegi,  parf.  de  Retroago , 

Retroeo,  is,  ire,  n.  Rétrograder. 

Retrogradior,  eris,  essus  sum,  gradi,  dép. 
Rétrograder. 

Retrogradus,  a,  um.  Rétrograde. 

Retrolego,  is,  ere,  a.  Côtoyer  de  nouveau 
ou  en  revenant. 

Retrorsum  et  Retrorsus,  adv.  Dans  une 
direction  rétrograde,  en  arrière.  |f  Réci- 
proquement. 

Retroversus,  a,  um.  Tourné  en  arrière. 

Retrudo,  is,  ere,  a.  Pousser  en  arrière, 
faire  reculer. 

Retrusu8,  a,  um,  part.  p.  de  Retrudo.  Jeté 
à l’écart.  ||  Dissimulé,  concentré.  ||  Recelé. 

Rettudi,  Rettuli,  poét.  pour  Retudi,  Retuli. 

Retudi,  parf.  de  Retundo. 

Retuli,  parf.  de  Refera. 


Retulit,  parf.  de  l’unip.  Refert. 

Retundo,  is,  tudi,  tusum,  tundere,  a.  Re- 
pousser, refouler,  arrêter;  réprimer,  em- 
pêcher. Retundere  superbiam,  Rabattre  l’or- 
gueil. ||  Emousser. 

Retusus,  a,  um  (comp.  sior ),  part.  p.  de 
Retundo.  Frappé.  ||  Emoussé  ; languissant, 
faible.  ||  Obtus,  stupide. 

Reus,  i,  m.  L’une  des  deux  parties  (en  t.  de 
droit);  au  pl.  Les  deux  parties.  ||  Accusé  (en 
justice),  prévenu.  Reus  eodem  crimine,  Ac- 
cusé du  même  crime.  Reus  de  v i,  Accusé 
de  violence.  Reus  peculatüs,  Accusé  de  pé- 
culat.  ||  Subst.  m.  Un  accusé.  ||  Qui  a con- 
tracté un  engagement.  Reus  promittendo, 
Lié  par  une  promesse.  Suæ  partis  tutandæ 
reus,  Responsable  de  sa  conduite  (de  son 
commandement), 

Revalesco,  escis,  valui  (sans  supin),  vales- 
cere,  n.  Recouvrer  la  santé,  [|  Se  relever, 
se  rétablir. 

Revectus,  a,  um,  part.  p.  de  Reveho.  Re- 
venu, de  retour. 

Reveho,  is,  vexi,  vectum,  vehere,  a.  Rame- 
ner (en  transportant)  ; rapporter.  ||  Revehi, 
pass.  Revenir  (à  cheval,  en  voiture  ou  par 
mer). 

Revelatus,  a,  um,  part.  p.  de  Revelo.  Dé- 
couvert, mis  à nu. 

Revello,  is,  velli , et  qqf,  vulsi,  vulsum , réi- 
téré, a.  Tirer  fortement  à soi,  arracher 
avec  effort,  ôter  de  force.  [|  Arracher,  fen- 
dre, ouvrir  (par  le  labour).  ||  Arracher  (pour 
emmener),  enlever  quelqu’un.  ||  Enfoncer 
(une  porte).  ||  Renverser,  détruire.  ||  Reti- 
rer, enlever;  détruire,  ruiner,  enfreindre. 

Revelo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Mettre  à nu, 
découvrir,  ||  Montrer,  laisser  voir. 

Revenio,  is,  veni,  ventum,  venire,  n.  Re- 
venir. 

Révéra  ou  Re  vera,  adv.  Réellement,  en 
effet. 

Reverbero,  as,  are,  a,  Repousser  (par  un 
choc),  refouler,  faire  rebondir.  ||  Renvoyer 
(un  coup),  parer. 

Reverendus,  a,  um  (sup.  dissimus),  part, 
fut,  p.  de  Revcreor.  Digne  de  vénération* 
vénérable, 

Reverens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissi- 
mus ),  part.  prés,  de  Revereor.  Qui  appré- 
hende. ||  Qui  vénère,  qui  révère,  respec- 
tueux (avec  le  gén.  ou  erga  et  l’açç.).  || 
||  Qui  inspire  le  respect,  vénérable. 

Reverenter  (comp  entius,  sup.  entissime), 
adv.  Avec  une  crainte  respectueuse,  avec 
déférence,  respectueusement. 

Reverentia,  æ,  f.  Crainte  de,  éloignement 
pour.  ||  Plus  souv.  Crainte  respectueuse, 
respect,  déférence.  ||  Egard  (pour  les  per- 
sonnes ou  les  choses),  intérêt,  sollicitude, 
ménagement,  considération,  ||  Estime. 

Revereor,  vereris,  veritus  sum,  vereri,  dép. 
Redouter,  appréhender.  ||  Plus  souv.  Crain- 
dre par  respect,  ||  Révérer,  vénérer,  avoir 
du  respeet,  de  la  déférence  pour.  ||  Avoir 
égard  à,  tenir  compte  de. 
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Reveritus,  a , um,  part,  de  Revereor. 
Reversio,  onis,  f.  Retour.  ||  Révolution  (du 
sol. -il). 

Reversus,  a,  um,  part,  de  Reverfor  (ou 
port.  p.  de  Reverto).  Revenu,  qui  est  de  re- 
tour. 

Reverto,  is,  verti,  versum,  vertere,  n.  Re- 
venir, retourner. 

Revertor,  eris,  versus  sum,  verti,  dép.  Re- 
venir, retourner.  Sed  ut  illuc  revertar, 
IVIais  pour  eu  revenir  à mon  sujet.  Sed 
illuc  rerertor,  Mais  je  reviens.  Reverti 
in  qratiam.  Se  réconcilier.  Reverti  adsani- 
tatem,  Recouvrer  la  santé,  guérir. 

Revexi,  parf.  de  Reveho. 

Revîctus,  a,  um,  part.  p.  de  Revinco.  Vaincu. 

||  Réfuté.  J|  Dévoilé,  mis  au  jour,  trahi. 
Revincio,  is,  vinxi,  vinctum,  vincire,  a. 
Attacher  fortement,  assujetti,  affermir.  || 
Délier,  mettre  en  liberté,  relâcher. 
Revinco,  is,  vici,  victum,  vincere,  a.  Réfu- 
ter victorieusement! 

Revinctus,  a,  um,  part.  p.  de  Revincio. 
Attaché,  lié,  assujetti. 

Reviresco,  escis,  virui  (sans  supin),  vires- 
cere,  n.  Reverdir.  ||  Etre  rajeuni.  ||  Revi- 
vre, renaître,  se  rétablir,  reprendre  une 
nouvelle  force,  refleurir. 

Revisito,  as,  are,  a.  Revisiter. 

Reviso,  is,  visi,  visum,  visere,  n.  Revenir 
voir.  ||  Plus  souvent  act.  Revenir  voir,  re- 
visiter, revenir  (à  ou  chez).  ||  Visiter  de 
nouveau  (en  pari,  de  la  fortune),  rendre 
ses  faveurs  à. 

Revivisco,  iscis,  revixi  (sans  supin),  revivi- 
scere,  n.  Revivre,  être  rendu  à la  vie,  re- 
venir sur  la  terre,  ressusciter.  ||  Renaître, 
repousser,  refleurir:  se  rétablir. 
Revocabilis,  is,  e.  Qu’on  peut  faire  revenir. 

||  Réparable. 

Revocamen,  inis,  n.  Action  de  rappeler,  de 
dissuader,  de  détourner. 

Revocatio,  onis,  f.  Rappel. 

Revocator,  oris,  m.  Celui  qui  rappelle,  celui 
qui  évoque. 

Revocatus,  a,  um,  part.  p.  de  Revoco.  Rap- 
pelé , qu”on  a fait  revenir.  ||  Rappelé, 
redemandé  (en  pari,  d’un  acteur,  etc.).  || 
Rétabli,  réparé,  qu’on  a fait  revivre.  |j 
Provoqué  de  nouveau. 

Revoco,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rappeler  (quel- 
qu’un qui  s’en  va),  dire  de  revenir.  ||  Faire 
rétrograder,  faire  revenir  (de),  rappeler, 
retirer,  ramener.  Revocare  milites,  Faire 
replier  ses  troupes.  ||  Eloigner,  détourner, 
dissuader.  ||  Révoquer,  annuler.  ||  Faire 
revenir  (vers),  rappeler.  Revocare  se  ad 
se,  Revenir  à soi.  Revocare  ali quem  ex  per- 
dais rebus  ad  meliorem  statum,  Remettre 
quelqu’un  dans  une  meilleure  position.  || 
Réduire  (une  somme''  à.  ||  Faire  revivre 
(une  coutume),  rétablir,  reproduire.  ||. 
Remettre  en  état,  rétablir,  réparer.  ||  Re- 
prendre (un  travail).  ||  Rappeler  (un  acteur), 
redemander.  ||  Recommencer  des  pour- 
suites contre  (rappeler  en  jugement).  || 


Convoquer  de  nouveau.  ||  Inviter  de  nou- 
veau (à  dîner';  inviter  à son  lour.  Quum 
vulpem  revocasset,  Ayant  à son  tour  invité 
le  renard.  j|  Ramener  à.  rapporter  à,  appli- 
quer à,  imputer,  attribuer.  ||  Faire  venir 
à,  faire  passer  à,  amener  à. 

Revolo,  as,  avi , atum,  are,  n.  Revenir  en 
volant,  revoler.  ||  Revenir  promptement, 
revoler  vers  (en  pari,  de  quelqu’un).  || 
\enir  derrière  en  volant. 

Revolutus,  a,  um,  part.  p.  de  Revolvo. 
Roulé  en  arrière,  refoulé,  entraîné.  ||  Ren- 
versé, précipité.  ||  Rien  versé,  étendu.  |j  Re- 
venu, qui  est  retourné.  Revolutus  in  luxu- 
riam.  Se  replongeant  dans  la  débauche.  || 
Déroulé. 

Revolvo,  is,  volvi,  volutum,  volvere,  a.  Rou- 
ler en  arrière.  ||  Faire  retomber;  au  pass. 
Retomber,  reve  ir  à,  se  rep  >rter  par  la 
pensée.  ||  Rouler  de  nouveau,  faire  revenir 
après  une  révolution.  ||  Réciter  de  nou- 
veau. ||  Repasser  dans  son  esprit,  dans  sa 
mémoire.  ||  Lire  (dérouler  un  manuscrit), 
feuilleter.  ||  Dérouler  (dans  un  récit),  expo- 
ser, raconter.  ||  Parcourir  (un  chemin). 
Revomo,  is,  vomui , vomere,  a.  Revomir, 
rendre.  ||  Perdre  (rendre  gorge). 

Revulsi,  parf.  de  Revello. 

Revulsio,  onis,  f.  Action  d’arracher. 
Revulsus,  a,  um,  part.  p.  de  Revello.  Arra- 
ché avec  effort. 

Rex,  regis,  m.  Roi,  souverain,  monarque, 
prince.'  Reges,  Un  roi  et  une  reine.  ||  Le 
roi  de  Perse.  ||  Roi,  heureux  comme  un 
roi.  ||  En  pari,  des  dieux.  Rex  aquarum, 
Le  roi  des  mers  (Neptune).  ||  Rex  sacro- 
rum  et  absolt.  Rex,  Le  roi  des  sacrifices 
(dignité  sacerdotale).  ||  Maitre  absolu.  || 
|J  Le  roi,  le  premier.  j|  Gouverneur  (d’un 
enfant).  ||  Roi  du  festin,  celui  qui  traite, 
le  maitre  de  la  maison,  l’amphitryon.  || 
Pairon,  grand  personnage,  un  roi.  ||  Fils 
de  roi,  prince  du  sang.  ||  Roi  (en  pari,  des 
animaux). 

Rexi,  parf.  de  Rego. 

Rhadamanthus,  i,  m.  Rhadamanthe  (un  des 
juges  des  enfers). 

Rhæti  ou  Rseti,  orum,  m.  pl.  Les  Rhètes  ou 
Rhétiens  (habitants  de  la  Rhé  tie  . 

Rhætia  ou  Rætia,  æ , f.  La  Rhétie  (contrée 
des  Alpes  orientales). 

Rhæticus  ou  Ræticus,  a,  um.  Des  Rhétiens, 
de  la  Rhétie. 

Rhamnus,  untis,  f.  Rhamnonte  (bourg  de 
l’Attique). 

Rhamnusius,  a,  um.  De  Rhamnonte. 
Rhapsodia,  æ,  f.  Chant  ou  Livre  des  poèmes 
d’Homère. 

Rhea,  æ,  f.  Rhée,  Ops  ou  Cybèle  (épouse 
de  Saturne  et  mère  des  dieux).  ||  Rhéa 
Silvia  (mère  de  Romulus  et  de  Rémus). 
Rheda  ou  Reda,  æ,  f.  Chariot  (à  quatre 
roues).  ||  Char,  voiture  (de  voyage  , car- 
rosse. 

Rhedarius  ou  Redarius,  ii,  m.  Cocher. 
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Rheginus  ou  Reginus,  a,  um.  De  Rhégium. 
||  Rhegini,  orum,  m.  pl.  Les  habitants  de 
Rhégium. 

Rhegium  ou  Regium,  ii,  n.  Rhégium  (ville 
maritime  du  Bruttium). 

Rheno  ou  Reno,  oins,  m.  Rhénon  (gilet  des 
Germains)  l'ait  d’une  peau  de  mouton. 
Rhenus,  i,  m.  Le  Rhin  (fleuve  de  la  Ger- 
manie). 

Rhetor,  oris,  m.  Orateur.  ||  Rhéteur. 
Rhetorica,  æ,  f.,  et  Rhetorice,  es,  f.  Rhé- 
torique. 

Rhetorice,  adv.  En  orateur. 

Rhetoricus,  a,  um.  Qui  concerne  l’éloquence 
ou  la  rtiétorique.  ||  Rhetorica,  n.  pl.  Pré- 
ceptes de  rhétorique  ou  d’éloquence. 
Rhidagus,  i,  m.  Le  Rhidage  (rivière  de 
l’Hyrcanie). 

Rhinocéros,  otis,  m.  Rhinocéros. 

Rhipæi  ou  Riphæi  montes,  ium,  m.  pl.  Les 
monts  Riphees  (en  Scythie). 

Rhodanus,  i,  m.  Le  Rhône  (fleuve  de  Gaule). 

||  Rhodanus  (surnom  d’un  Hamilear). 
Rhodius,  a,  um.  De  Rhodes.  ||  Rhodii, 
iorum,  m.  pl.  Les  Rhodiens. 

Rhodope,  es,  f.  Le  Rhodope  (montagne  de 
Thraee). 

Rhodopeius,  a,  um.  Du  Rhodope;  de  Thraee. 
Rhodos  et  Rhodus,  i,  f.  Rhodes  (île  et  ville 
de  la  mer  Egée). 

Rhombus,  i,  m.  Fuseau  ou  Rouet  d’airain 
dont  on  se  servait  dans  les  enchantements. 
||  Turbot  (poisson  de  mer). 

Rhythmus,  i,  m.  Mouvement  régulier,  bat- 
tement réglé.  ||  Rythme  (en  t.  de  musi- 
que). ||  Nombre,  cadence. 

Ricinus,  i,  m. Tique  (insecte).  ||  Ricin  (plante). 
Rictus,  us,  m.  Bords  des  lèvres,  contour 
de  la  bouche;  ouverture  de  la  bouche, 
bouche.  ||  Bord  de  la  gueule,  gueule  béante. 
Ridendus,  a,  um,,  part.  fut.  p.  de  Rideo. 

Digne  de  risée,  risible,  ridicule,  plaisant. 
Rideo,  es,  risi,  risum,  ridere,  n.  et  a.  Rire; 
sourire  à,  rire  de.  ||  Rire  (de  quelqu’un), 
se  moquer  de.  ||  Se  rire  de;  faire  peu  de 
cas  de,  se  mettre  peu  en  peine  de.  ||  Etre 
riant  (en  pari,  des  choses),  être  fleuri, 
être  orné.  ||  Plaire,  agréer,  être  agréable. 
||  Favoriser,  être  favorable. 

Ridicule,  adv.  Plaisamment. 

Ridiculum,  i,  n.  Chose  plaisante,  plaisan- 
terie, bouffonnerie.  Per  ridiculum,  En  plai- 
santant. ||  Le  plaisant,  la  plaisanterie. 
Ridiculus,  a,  um  (sup.  lissimus).  Qui  fait 
rire,  plaisant,  drôle.  ||  Risible,  ridicule, 
extravagant,  absurde. 

Rigatio,  onis,  f.  Arrosement. 

Rigatus,  a,  um,  part.  p.  de  Rigo.  Arrosé, 
humecté 

Rigeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre  raide, 
dur,  se  durcir.  ||  Etre  raide  (de  froid).  || 
Se  tenir  raide  ou  droit,  être  tendu,  se  raidir, 
être  immobile.  ||  Etre  dur,  insensible. 
Rigesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
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n.  Se  raidir , se  durcir.  ||  Devenir  raide 
(de  froid). 

Rigide  (comp.  dius \ adv.  En  se  durcissant. 

||  Avec  raideur.  ||  Sévèrement,  rigidement. 

Rigiditas,  atis,  f.  Rigidité,  solidité. 

Rigidus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus ). 
Raide,  dur.  ||  Raide  (de  froid),  glacé.  || 
droit,  dressé,  rigide,  immobile.  ||  Endurci 
au  travail,  robuste.  ||  Rigide,  inflexible, 
sévère,  austère.  ||  Trop  rigoureux  (en  pari, 
des  chos  s).  ||  Cruel,  farouche,  insensible. 

Rigo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Arroser,  humec- 
ter, mouiller.  |j  arroser  (des  plantes,  un 
champ),  conduire  des  canaux  d’irrigation 
dans.  ||  Baigner  (en  pari,  d’un  fleuve).  || 
Répandre,  distribuer  (l’eau,  le  sang). 

Rigor,  oris,  m.  Raideur,  dureté.  ||  Raideur 
(causée  par  le  froid),  resserrement.  ||  Froid, 
gelée,  frimas.  ||  Raideur,  tension,  immo- 
bilité. ||  Rigidité,  solidité.  ||  Raideur,  im- 
passibilité. ||  Sévérité,  austérité,  rigueur; 
dureté.  ||  Insensibilité. 

Rigui,  parf.  de  Rigeo. 

Riguus,  a,  um.  Arrosé,  humide.  Rigua,  n. 
pl.  Lieux  humides  ||  Qui  arrose,  qui  bai- 
gne, rafraîchissant.  Riguum,  n.,  et  ordint. 
Rigua,  n.  pl.  Eau,  cours  d’eau,  canal 
d’irrigation,  pluie. 

Rima,  æ,  f.  Fente,  fissure,  trou.  ||  Crevasse, 
lézarde.  Rimas  agere,  Se  lézarder.  ||  Ger- 
çure, crevasse.  ||  Lgnea  rima,  Sillon  de  feu. 

Rimatus,  a,  um,  part,  de  Rimor.  Qui  a cher- 
ché avec  soin. 

Rimor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Fendre, 
ouvrir,  fouiller.  Jj  Examiner  attentivement, 
explorer,  fureter.  ||  Chercher  soigneuse- 
ment, être  en  quête  de.  ||  Rechercher,  cher- 
cher, scruter,  fouiller,  sonder,  approfondir. 

Rimosus,  a,  um  (comp.  sior).  Fendu,  qui  a 
des  fissures,  crevassé,  lézardé.  j|  Spon- 
gieux 

Rimula,  æ,  f.  Légère  fissure. 

Ringor,  eris  (sans  parf.),  ringi,  dép.  Grogner 
en  montrant  les  dents  (en  pari,  des  chiens 
irrités).  ||  Plus  souv.  Enrager,  se  depiter, 
ronger  son  frein,  être  furieux. 

Ripa,  æ,  f.  Rive.  ||  Rivage,  côte. 

Riphæi.  Voy,  Rhipæi. 

Ripula,  æ,  f.  Petite  rive. 

Risi,  part,  de  Rideo. 

Risio,  onis,  f.  Action  de  rire. 

Risor,  oris,  m.  Un  plaisant,  un  bouffon. 

Risus,  üs,  m.  Rire,  ris,  risée.  Risu  exsultare 
ou  emori,  Risum  tôlier e ou  effundere  ou 
edere,  Risu  corruere,  Eclater  de  rire,  rire 
à gorge  déployée,  mourir  de  rire.  Risum 
alicui  movere,  Faire  rire  quelqu’un.  Risum 
captare,  Chercher  à faire  rire.  ||  Risée, 
dér  sion,  moquerie,  raillerie.  Risum  præ- 
bere,  Risus  facere,  Faire  rire  à ses  d*  pens. 
Risui  esse  alicui,  Etre  la  risée  de  quel- 
qu’un. ||  Objet  de  risée,  de  moquerie. 

Rite,  adv.  Selon  les  rites,  religieusement.  || 
Selon  la  règle,  suivant  les  formes,  ponc- 
tuellement, exactement.  ||  Suivant  l’usage, 
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comme  d’ordinaire.  ||  Bien,  convenable- 
ment; avec  raison.  ||  Heureusement. 

Ritus,  üs,  m.  Rite,  cérémonie  religieuse.  || 
Usage,  coutume  ; manière,  méthode,  forme, 
procédé.  Ritu  (avec  le  gèn.),  A la  manière 
de,  de  même  que,  comme.  ||  Manière  de 
vivre,  usages,  habitudes,  mœurs. 

1.  Rivalis,  is,  e.  De  rive,  qui  se  tient  sur 
les  rives. 

2.  Rivalis,  is,  m.  Rival. 

Rivalitas,  atis,  f.  Rivalité,  concurrence,  ja- 
lousie. 

Rivuius,  i,  m.  Petit  ruisseau. 

Rivus,  i,  m.  Ruisseau,  cours  d’eau.  ||  Source. 
Il  Canal  d’irrigation,  conduite  d’eau,  rigole. 
||  Ecoulement;  ruisseau  (de  vin,  etc.); 
flots  (dé  sueur,  de  sang)*,  torrent  (de 
larmes). 

Rixa,  æ,  f.  Contestation;  disputé,  différend, 
rixe,  lutte,  combat.  ||  Débat,  lutte. 

Rixor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Se  querel- 
ler, contester,  disputer,  avoir  une  rixe.  || 
Lutter,  être  en  lutte.  ||  Résister,  être  re- 
belle à. 

Robigo,  inis,  f.  Voy.  Rubigo. 

Roboamus,  i,  m.  Roboam  (fils  de  Salomon 
et  roi  de  Juda). 

Roboreus,  a,  um.  De  bois  de  chêne. 

Roboro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Fortifier, 
donner  des  forces  à;  affermir,  consolider; 
corroborer. 

Robur,  oris,  n.  Rouvre  (sorte  de  chêne  très 
dur);  bois  (du  chêne).  ||  Divers  objets  en 
chêne  : Lance,  trait;  massue;  siège -.'navire. 
||  Cachot  (d’une  prison).  ||  Toute  espèce  di 
bois  dur.  ||  Tige  (d’une  plante).  j|  Dureté, 
solidité.  ||  Force  (du  corps),  vigueur;  force 
(en  gén.).  ||  Forces  militaires.  Ipsa  robora, 
L’élite  même  de  leurs  guerriers,  ||  Force 
d’âme,  énergie,  fermeté, 

Roburneus  et  Robusteus,  a,  um.  De  rouvre, 
de  chêne. 

Robustua,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ). 
De  rouvre,  de  chêne.  ||  Dur,  fort,  solide, 
robuste,  vigoureux.  |l  Fort  (en  pari,  du  bléj. 
de  belle  vnnue.  ||  Fort,  affermi,  solide;  con- 
sidéré. Minus  robustus  (domestieis  rebus), 
Faible,  qui  a peu  de  ressource,  de  puis- 
sance. ||  Fort  (en  pari,  d’un  écolier),  avancé. 
||  Forme  (en  pari,  de  l’âme),  inébranlable, 

Rodo,  is,  rosi,  rosum,  rodere,  a.  Ronger.  || 
Déchirer,  attaquer,  médire  de. 

Rogalis,  is,  e . De  bûcher. 

Rogatio,  onis,  f.  Demande,  prière,  sollicita- 
tion. ||  Action  de  solliciter  (pour  un  can- 
didat), démarches.  ||  Loi  proposée,  propo- 
sition ou  projet  de  loi.  ||  Loi  (adoptée). 

Rogatiuncula,  æ , f.  Petite  question.  ||  Loi  peu 
importante. 

Rogator,  oris,  m.  Celui  qui  demande  (des 
suffrages),  qui  prie,  solliciteur.  ||  Gelui  qui 
interroge. 

Rogatum,  i , n.  Question,  demande. 

1.  Rogatus,  a,  um,  part.  p.  de  Rogo.  Inter- 
rogé, questionné.  ||  Appelé  à voter’ consulté. 
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||  Invité,  engagé,  sollicité.  j|  Prié,  supplié 
(adoré).  ||  Demandé. 

2.  Rogatus,  ùs,  m.  (seulemt.  à l’abl.  sing,). 
Demande,  prière.  Rogatu  tuo,  A ta  de- 
mande. 

Rogitatus,  a,  um,  part.  p.  de  Rogito. 

Rogito,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  àe  Rogo. 
Interroger, questionner  ;demander  (en  ques- 
tionnant). ||  Prier  avec  instance. 

Rogo,  as,  avi,  atum , are,  a.  Interroger,  ques- 
tionner. Hanc  alia  quum  rogasset  causam..., 
Une  autre  lui  ayant  demandé  la  cause...  || 
Demander  (en  questionnant),  s’enquérir  de. 

||  Demander,  postuler.  ||  Consulterla  volonté  ✓ 
de;  proposer  (un  candidat);  par  extens. 
Nommer,  élire.  ||  Proposer  (une  loi).  ||  Prier, 
solliciter  vivement  (avec  ut,  parfois  s. -eut, 
et  le  subj.).  Te  rogo  atque  oro  ut...,  Je  te 
prie  instamment  de...  Rogo  vos,  Je  vous 
le  demande,  je  vous  en  prie.  ||  Demander 
quelque  chose,  prier  quelqu’un  de  donner. 

Il  Appeler,  faire  venir,  mander.  Rogare 
sacramento  milites,  Faire  enrôler  les  sol- 
dats, les  appeler  à prêter  serment. 

Rogus,  i,  m.  Bûcher  (funèbre). 

Roma,  æ,  f.  Rome  (ville  de  l’Italie,  capitale 
de  l’empire  romain). 

Romanus.fl,  um.  Romain,  de  Rome.  Romana 
lingua,  La  langue  latine.  ||  Romani,  orumt 
m.  pl.  Les  Romains,  le  peuple  romain. 
Romuleus,  a,  um.  De  Romulus,  de  Rome. 
Romulus,  i,  m.  Romulus  (fondateur  et  pre- 
mier roi  de  Rome). 

Rorans,  antis,  part.  prés,  de  Roro.  ||  Adj. 
Mouillé,  humide  de,  dégouttant  de,  qui  dis- 
tille. ||  Qui  humecte  légèrement,  qui  tombe 
goutte  à goutte. 

Roratus,  a,  um,  part.  p.  de  Roro.  Qui  tombe 
en  rosée,  versé  en  pluie. 

Roro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Tomber  (en 
pari,  de  la  rosée).  Rorat,  unip.,  Il  fait  de 
la  rosée,  la  rosée  tombe.  ||  Etre  humide,  ar- 
rosé, baigné,  dégouttant.  Rorare  sanguine, 
Dégoutter  de  sang.  ||  Act.  Mouiller,' arro- 
ser, baigner.  ||  Faire  couler,  distiller. 

Ros,  roris,  m.  Rosée.  ||  Eau  (qui  tombe,  qui 
coule  ou  qui  jaillit),  onde.  ||  En  gén.  Li- 
quide, liqueur.  ||  Marinus  ros,  Ros  maris, 
et  absolt.  Ros,  comme  Rosmarinus. 

Rosa,  æ,  f.  Rose  (fleur),  ||  Rosier. 

Rosaceus,  a,  um.  De  rose,  fait  de  roses. 
Rosarium,  ii,  n.  Plant  ou  Champ  de  roses. 
Rosarius,  a,  um.  De  roses. 

Roscidus,  a,  um.  De  rosée.  ||  Humide  ou 
Chargé  de  rosée.  ||  Humide,  frais.  ||  Qui  ré- 
pand la  rosée,  humide. 

Roscius,  ii,  m.  Roscius  (célèbre  acteur  ro- 
main). ||  Aulres  du  même  nom. 

Rosetum,  i,  n.  Rosier. 

Roseus,  a,  um.  De  rose.  ||  Rose,  vermeil, 
rosé,  rouge,  de  pourpre,  purpurin. 

Rosi,  parf.  de  Rodo. 

Rosmarinus,  rorismarini,  m.  Romarin  (ar- 
buste). 

Rostelium,  i,  n.  Petit  bec.  ||  Museau. 
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Rostra,  orum,  n.  pl.  Les  rostres  (la  tribune 
aux  harangues,  à Rome).  ||  Voy.  Rostrum. 
Rostratus,  a,  um.  Recourbé  (comme  un  bec). 
||  Garni  d’un  éperon  (en  pari,  d’un  navire). 
||  Rostrata  corona,  Couronne  rostrale. 
Rostrum,  i,  n.  Bec  (d’oiseau).  ||  Museau,  mu- 
fle, gueule.  ||  Groin.  ||  Trompe  (de  mouche). 
[|  Pointe  de  terre;  en  gén.  Pointe.  ||  Bec  de 
lampe.  ||  'lêtede  marteau.  ||  Eperon  de  na- 
vire. ||  Au  pl.  Voy.  Rosira. 

Rosus,  a,  um,  part.  p.  de  Rodo.  Rongé. 
Rota,  æ,  f.  Roue.  ||  Roue  (de  potier).  ||  Roue 
(instrument  de  supplice).  ||  Roulette,  rou- 
leau. ||  Char. 

Rotatio,  onis,  f.  Action  de  mouvoir  en  rond, 
de  faire  tourner,  rotation. 

Rotatus,  a,  um,  part.  p.  de  Roto.  Mû  circu- 
laireuient.  ||  Qu’on  a fait  tournoyer  ou  pi- 
rouetter, lancé. 

Roto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Mouvoir  circu- 
lairement,  tourner.  ||  Faire  tourbillonner, 
rouler  (en  tourbillon).  ||  Faire  tournoyer  ou 
pirouetter,  renverser.  ||  Brandir,  lancer  avec 
force.  ||  Qqf.  neut.  Rouler. 

Rotula,  æ,  f.  Petite  rôtie. 

Rotundatus,  a,  um,  part.  p.  de  Rotundo. 
Rotunde  (sup.  dissime ),  adv.  En  rond.  ||  Elé- 
gamment. 

Rotunditas,  atis,  f.  Rondeur. 

Rotundo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Former  en 
rond,  arrondir.  ||  Arrondir  (une  somme), 
compléter. 

Rotundus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissi- 
mus ).  Rond.  ||  Arrondi,  qui  a reçu  une  forme 
ronde.  ||  Arrondi  (en  pari,  du  s\yle).  ||  Cou- 
lant, bref,  vif,  rapide. 

Roxane,  es,  f.  Roxane  (femme  d’Alexandre). 
Rubefacio,  is,  feci,  factum,  facere  {rubeo,  fa - 
do),  a.  Rendre  rouge,  rougir. 

Rubefactus,  a,  um,  part.  p.  de  Rubefacio . 
Ruben,  enis,  m.  Ruben  (fils  aîné  de  Jacob). 
Rubens,  entis  (comp.  entior j,  part.  prés,  de 
Rubeo.  Rougi.  ||  Rouge.  ||  Ardent.  ||  Coloré, 
émaillé,  diapré. 

Rubeo,  es,  ui (sans  supin),  ere,  n.  Etre  rouge, 
être  rougi.  ||  Rougir  (en  pari,  du  visage), 
devenir  rouge. 

Ruber,  bra,  brum  (comp.  brior,  sup.  berri- 
mus ).  Rouge.  Rubrum  mare,  La  mer  Rouge, 
le  golfe  Persique  ou  golfe  Arabique. 
Rubesco,  escis,  bui  (sans  supin),  bescere,  n. 
Devenir  rouge,  rougir  (de  honte). 

Rubeta,  æ,  f.  Rainette  (sorte  de  grenouille). 
Rubetum,  i,  n.  Lieu  couvert  de  ronces, 
ronces. 

Rubeus,  a,  um.  Roux,  roussâtre. 
Rubicundus,  a,  um  (comp.  dior).  Rouge.  || 
Rougeaud,  rubicond. 

Rubidus,  a,  um.  Rubicond. 

Rubiginosus,  a,  um.  Rouillé. 

Rubigo  ou  Robigo,  inis,  f.  Rouille.  ||  Vert- 
de-gris.  ||  Inaction  , oisiveté  , désœuvre- 
ment. ||  Habitudes  vicieuses,  vices;  abus. 
||  Nielle  (maladie  des  blés). 


Rubor,  oris,  m.  Rougeur,  couleur  rouge.  j| 
Rouge  (qui  monte  au  visage).  ||  Pudeur, 
modestie.  ||  Honte,  déshonneur. 

Rubrica,  æ,  f.  Rubrique,  sanguine,  craie 
rouge.  ||  Rouge  (pour  le  visage),  fard. 

Rubui,  parf.  de  Rubeo  et  de  Rubesco. 

Rubus,  i,  m.  Ronce. 

Ructo,  as,  are,  n.  et  a.,  et  Ruotor,  aris,  ari, 
dép.  Roter,  avoir  des  rapports.  ||  Venir,  re- 
jeter. ||  Débiter  avec  emphase,  faire  ronfler. 

Ructus,  ûs,  m.  Rot,  rapport. 

1.  Rudens,  entis,  part.  prés,  de  Rudo. 

2.  Rudens,  entis,  m.  Cordage  (de  navire);  || 
Corde  (en  gén.). 

Rudera,  pl.  de  Rudus. 

Rudero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Hourder,  faire 
un  lit  de  blocage. 

Rudicula,  æ,  f.  Spatule. 

Rudimentum,  i,  n.  Commencements  (d’un 
écolier),  premières  études,  éléments,  ap- 
prentissage, noviciat.  Rudimentum  adoles- 
centiæ  ponere,  Rudimentum  pueritiæ  depo- 
nere,  Faire  acte  de  jeunesse  (cesser  d’être 
un  enfant).  ||  Essai,  première  production; 
coup  d’essai,  première  action,  début. 

1.  Rudis,  is,  e.  Brut,  non  ouvré,  qui  n’est  pas 
travaillé; rude,  âpre,  dur;  non  achevé.  ||  In- 
culte, qui  n’est  pas  orné.  |j  Inculte,  brut  (en 
pari,  de  l’esprit), grossier, ignorant;  qui  n’est 
pas  avisé.  Mutier  non  rudis,  Femme  madrée. 
||  Non  habitué,  qui  n’a  pas  l’expérience  de, 
qui  ignore  (avec  le  gén.  ou  l’abl.).  Rudis 
ad  pedestria  bella,  Qui  n’est  pas  habitué  à 
combattre  à pied.  Rudis  in  republica,  Etran- 
ger aux  affaires  publiques.  ||  Simple,  naïf, 
franc.  ||  Non  développé,  naissant,  petit, 
jeune,  tendre. 

2.  Rudis,  is,  f.  Baguette  (non  polie,  dont  les 
gladiateurs  se  servaient  comme  d’une  es- 
pèce de  fleuret  pour  s’exercer).  [|  Baguette 
(que  les  gladiateurs  recevaient  du  préteur 
avec  leur  congé). 

Rudo,  is,  ivi  (sans  supin),  ere,  n.  Braire.  || 
Rugir,  hurler.  ||  Crier  fortement  (en  pari, 
de  l’homme),  hurler.  ||  Faire  du  bruit. 

Rudus,  eris,  n.  Gravois,  plâtras,  déblais,  dé- 
combres, ruines., ||  Marne,  terre  grasse.  || 
Monnaie  de  cuivre. 

Rufesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Roussir,  devenir  roux. 

Rufinus,  i,  m.  Rufin  (nom  d’homme). 

Rufius,  ii,  m.  Loup-cervier  (animal). 

Rufo,  as,  are,  a.  Rendre  roux. 

Rufulus,  a,  um,  dimin.  de  Ru  fus. 

1. Rufus,a,wm  (comp./?or).  Rougeâtre,  roux. 
||  Rouge  (de  cheveux;,  roux. 

2.  Rufus,  i,  m.  Rufus  (nom  romain).  ||  Ruti- 
lius  Rufus  (consul  romain). 

Ruga,  æ , f.  Ride.  ||  Front  sévère,  visage  re- 
frogné,  sévérité.  ||  Ride  (en  pari,  des  cho- 
ses), rugosité.  ||  Pli  (d  un  vêtement). 

Rugatus,  a,  um.  Rugueux. 

Rugitus,  ûs,  m.  Rugissement. 

Rugosus,  a,  um  (comp.  sior).  Ridé  (en  pari- 
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de  la  peau).  ||  Ridé  (en  pari,  des  choses), 
plissé,  rugueux. 

Rui,  parf.  de  Ruo. 

Ruina,  æ,  f.  Chute,  écroulement  Ruinam 
dare  ou  Lrakere  ou  facere,  S’écrouler,  tom- 
ber. ||  Choc.  ||  Renversement,  ruine,  des- 
truction, perte,  désastre;  disgrâee.  ||  Car- 
nage, massacre.  I|  Déroute.  ||  Mort,  trépas. 
||  Déchirement.  |j  Au  pl.  et  qqf.  au  siug. 
Ruines,  débris. 

Ruinosus,  a,  um.  Ruineux,  qui  menace 
ruine,  ||  Ruiné,  écroulé. 

Ruiturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Ruo. 
Rumino,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Rumi- 
ner. Ruminantis  more,  A la  manière  d’un 
ruminant. 

Ruminor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Ruminer 
(au  fi  .);  méditer. 

Rumor,  oris,  m.  Bruit  (qui  court),  nouvelle, 
propos.  Rumores  spargere  ou  dissipare  ou 
di  [ferre  ou  serere,  Répandre  ou  Semer  des 
bruits.  Rumor  erat  (avec  l’infin.Y...,  Le  bruit 
courait,  on  disait  que...  ||  Le  bru  t public, 
la  renommée;  réputation  (bonne  ou  mau- 
vaise). ||  La  Renommée  (déesse). ||  L’opinion 
publique.  ||  Mauvais  bruits,  blâme  public. 
||  Cri,  murmure,  bruit. 

Rumpo,  is,  rupi,  ruptum,  rumpere,  a Rom- 
pre, briser,  casser;  déchirer,  fendre,  sépa- 
rer, ouvrir,  percer,  blesser.  Rumpere  vin- 
cula,  Briser  ses  chaînes.  ||  Rompre,  violer, 
enfreindre. Rumpere  fœdera,  Violer  les  trai- 
tés. ||  Faire  crever  (par  la  tension);  faire 
crever  de  dépit,  causer  un  vif  chagrin  à.  || 
Etourdir,  importuner.  ||  Arrêter,  interrom- 
pre; rompre,  troubler,  faire  cesser.  Rum 
pere  silentia,  Rompre  le  silence  parler).  || 
Fatiguer,  débiliter,  épuiser.  ||  Faire  sortir 
violemment,  lancer,  précipiter,  faire  éclater 
(des  cris);  au  pass.  S’élancer. 

Rumusculus,  i,  m.,  dimin.  de  Rumor.  Bruit 
de  peu  d’importance,  propos,  caquets. 
Runcatio,  onis,  f.  Action  de  sarcler,  sar- 
clage. ||  Sarclure. 

Runcator,  oris,  m.  Sarcleur. 

Runco,  as,  are,  a.  Sarcler. 

Ruo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Pousser  ; jeter  à 
terre,  renverser.  Ruere  rempublicam,  Bou- 
leverser, perdre  la  république.  ||  Jeter, 
lancer;  entraîner,  arracher.  ||  Tirer  de, 
extraire,  déterrer.  ||  Neuf.  Se  précipiter 
de  ou  Tomber;  s’écrouler;  être  renversé  ou 
abattu,  ne  pas  réussir,  échouer;  se  ruiner. 
||  Etre  sur  son  déclin,  finir.  ||  S élancer  en 
avant,  se  jeter  sur,  courir  à,  se  jeter  dans. 
\\  S’élancer  hors  de,  sortir.  Rùere  portis, 
Se  précipiter  hors  des  portes. 

Rupes,  is,  f.  Roche,  rocher;  montagne. 
Rupi,  parf.  de  Rumpo. 

Rupicapra,  æ,  f.  Chamois  (animal). 

Ruptor,  oris,  m.  Celui  qui  rompt,  qui  trou- 
ble, violateur. 

Ript  ra,  æ,  f.  Rupture,  fracture. 

Ruptus,  a,  um,  part.  p.  de  Rumpo.  Rompu, 
bri  é,  casse.  ||  Déchiré,  fendu,  ouvert.  || 
Crevé  par  la  tension.  ||  Rompu,  violé,  en- 


freint. ||  Cassé,  annulé.  ||  Interrompu,  en- 
trecoupé. ||  Rompu  (en  pari,  du  silence).  || 
Troublé  (en  pari,  du  repos).  ||  Proféré, 
qu’on  a fait  entendre.  ||  Qui  se  précipite 
avec  force. 

Ruri.  Vov.  Rus. 

Ruricola,  æ,  m.  f.  n.  Qui  cultive  les  champs. 
||  Qui  habite  les  champs.  ||  Subst.  m.  Labou- 
reur, cultivateur,  pa\sau,  campagnard. 

Rurigena,  æ,  m.  JS  é aux  champs,  habitant 
de  la  campagne. 

Rursum  et  Rursus,  adv.  En  arrière.  Rursum 
reverterunt,  Ils  revinrent.  Rursum  reduxit, 
Il  ramena.  ||  D’un  autre  côté,  par  contre, 
contrairement,  réciproquement,  tour  à 
tour.  ||  De  plus,  après,  ensuite.  ||  De  nou- 
veau, une  seconde  fois. 

Rus,  ruris,  n.  Les  champs,  la  campagne. 
Ruri  et  Rure,  A la  campagne  (sans  mouv.). 
||  Champs,  terres  labourables.  ||  Maison  des 
champs,  campagne.  ||  Territoire,  pays.  || 
Qqf.  Rusticité,  grossièreté. 

Ruscum,  i,  n.,  et  Ruscus,  i,  f.  Fragon  épi- 
neux (arbrisseau). 

Rusticanus,  a,  um.  De  campagne,  rustique. 
||  Rustique,  grossier. 

Rusticatio,  onis,  f.  Séjour  à la  campagne, 
vie  des  champs.  ||  Travaux  des  champs. 

Rustice  (comp.  dus),  adv.  En  paysan,  gros- 
sièrement. ||  Grossièrement,  incivilement. 
||  Gauchement,  maladroitement. 

Rusticitas,  aiis,  f.  Mœurs  champêtres,  sim- 
plicité (des  gens  de  campagne).  ||  Négli- 
gence dans  la  toilette.  ||  Air  de  paysan,  air 
lourd,  rusticité,  grossièreté. 

Ructicor,  aris,  ari,  dép.  Vivre  ou  Demeurer 
a la  campagne.  ||  S’occuper  aux  travaux 
des  champs. 

Rusticula,  æ,  f.  Bécasse  (oiseau). 

Ruoticulus,  a,  um , dimin.  de  Rusticus.  || 
Subst.  m.  Un  campagnard,  un  paysan. 

Rusticus,  a,  um  (comp.  dor).  Des  champs, 
de  la  campagne,  rustique,  champêtre,  ru- 
ral; de  labourage.  Rustica  res,  Travaux  de 
la  campagne,  agriculture.  ||  Qui  habite  la 
campagne,  campagnard;  subst.  m.  Paysan, 
villageois;  laboureur,  cultivateur.  ||  Rusti- 
que, agreste,  inculte,  grossier,  gauche, 
impoli,  sans  élégance.  ||  Rustre,  manant.  ||. 
Simple,  naïf.  ||  Simple,  peu  avisé,  sot. 

Rustum,  i,  n.  Ronce. 

Ruta,  æ,  f.  Rue  (plante). 

Rutilans,  antis  (comp.  antior ),  part.  prés, 
de  Rutilo.  Brillant,  éclatant. 

Rutilatus,  a,  um.  Teint  en  rouge  (en  pari, 
des  cheveux);  roux. 

Rutilesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Devenir  roux. 

Rutilius,  ii,  m.  Rutilius  (nom  romain). 

Rutilo,  as,  avi,  a um,  are,  a.  Rendre  (les 
cheveux)  roux,  teindre  en  rouge.  ||  Neut. 
Bri'ler  (comme  l’or),  être  éclatant. 

Rutilus,  a,  um.  Qui  est  d’un  rouge  ardent 
(en  pari,  d^s  cheveux).  ||  Eclatant  (comme 
l’or,  Je  feu),  ardent  (en  pari,  d’une  cou- 
leur), brillaut.  ||  Rouge. 
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Rutrum,  i,  n.  Instrument  pour  remuer  lé- 
gèrement la  terre,  etc. 

Rutula,  æ,  f.  Rue  (plante). 


Rutulus,  a,  um.  Des  Rutules,  rutule.  || 
Rutuli,  orum,  m.  pl.  Les  Rutules  (ancien 
peuple  du  Latium). 


S 


S,  s,  f.  n.  ind.  S,  dix-huitième  lettre  de  l’al- 
phabet romain.  ||  S,  abréviation  du  prénom 
Sextus,  i,  o,  etc.  ||  s.  c.  abréviation  de  Se- 
natus  consultum.  ||  S.  P.  Q.  R.,  abréviation 
de  Senatus  populusque  Romanus. 

Saba,  æ,  f.  Saba  (ville  de  l’Arabie  Heureuse). 
Sabæus,  a,  um.  De  Saba,  d’Arabie.  ||  D’en- 
cens. 

Sabazius,  ii,  m.  Sabazius  (surnom  de  Bac- 
chus). 

Sabbatum,  i,  n.,  et  ordint.  Sabbata,  orum, 
n.  pl.  Sabbat,  jour  de  sabbat. 

Sabina,  æ,  f.  Sabine  (plante). 

Sabini,  orum,  m.  pl.  Les  Sabins  (peuple  de 
l’Italie).  ||  Sabinum  (sous-ent.  vinum ),  Vin 
du  pays  des  Sabins. 

Sabulo,  onis,  m.  Gros  sable. 

Sabulosus,  a,  um.  Sablonneux. 

Sabulum,  i,  n.  Sable. 

1.  Saburra,  æ,  f.  Lest  (de  navire). 

2.  Saburro,  as,  are,  a.  Lester. 

Sacæ,  arum,  m.  pl.  Les  Saces  (nation 
scythique). 

Saccellus,  i,  m.  Bourse,  sacoche. 

Sacco,  as,  are,  a.  Filtrer,  passer  à la  chausse. 
Saccularius,  ii,  m.  Concussionnaire. 
Sacculus,  i,  m.  Petit  sac.  ||  Bourse. 

Saccus,  i,  m.  Sac.  ||  Sac  à filtrer,  chausse.  || 
Sac  d’argent,  bourse. 

Sacellum,  i,  n.,  dimin.  de  Sacrum.  Petite 
enceinte  consacrée,  petit  sanctuaire. 
Sacer,  cra,  crum  (sup.  cerrimus ).  Sacré  (op- 
posé à profane).  Sacra  profanaque  omnia, 
Le  sacré  et  le  profane.  ||  Saint,  divin,  au- 
guste (en  pari,  des  dieux).  ||  Saint,  sacré, 
cher  aux  dieux,  vénérable,  inviolable.  || 
Consacré  à (avec  le  dat.  ou  le  gén.).  ||  Dé- 
voué à un  dieu  (dans  des  imprécations), 
maudit.  ||  Exécrable,  abominable. 
Sacerdos,  otis,  m.  Prêtre.  ||  fém.  Prêtresse. 
Sacerdotalis,  is,  e.  De  prêtre,  sacerdotal. 
Sacerdotium,  ii,  n.  Sacerdoce. 

Sacra,  n.  pl.  Voy.  Sacrum. 

Sacramentum,  i,  n.  Serment  militaire,  en- 
rôlement; service  militaire.  Sacramento 
adigere,  Enrôler,  faire  enrôler.  ||  Serment 
(en  gén.). 

Sacrarium,  ii,  n.  Chapelle,  oratoire.  ||  Sanc- 
tuaire, temple.  ||  Sanctuaire,  endroit  caché, 
réduit,  asile  inviolable. 

Sacratus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  de  Sacro.  Consacré,  sanctifié,  saint. 
||  Sacré,  auguste,  vénérable. 

Sacrifer,  era,  erum.  Qui  porte  les  choses 
sacrées. 


Sacrificalis,  is,  e.  Qui  concerne  les  sacri- 
fices, de  sacrifice. 

Sacrificatio,  onis,  f.  Cérémonies  (du  culte), 
sacrifices,  culte. 

Sacrificatus,  a,  um,  part.  p.  de  Sacrifico. 
Sacrifié,  immolé. 

Sacrificium,  ii,  n.  Sacrifice. 

Sacrifico,  as,  are,  n.  Sacrifier,  offrir  un 
sacrifice  (à  un  dieu,  deo  ; b.  une  déesse, 
deæ).  ||  Act.  Sacrifier,  offrir  en  sacrifice; 
immoler. 

Sacrificulus,  i,  m.  Prêtre  (subalterne). 

Sacrificus,  a,  um.  Qui  sacrifie.  ||  De  prêtre. 
||  De  sacrifice,  relatif  aux  sacrifices. 

Sacrilegium,  ii,  n.  Sacrilège,  profanation.  [| 
Impiété.  Damnare  aliquem  sacrilegii,  Con- 
damner quelqu’un  comme  sacrilège.  ||  Vol, 
objet  volé,  sacrilège. 

Sacrilegus,  a,  um  (sup.  gissimus ).  Sacrilège, 
qui  dérobe  les  objets  sacrés.  ||  Sacrilègle, 
impie,  coupable,  criminel. 

Sacro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Consacrer, 
donner  un  caractère  sacré  à;  vouer,  dé- 
dier. Sacrare  foedus,  Jurer  une  alliance.  Sa- 
crare  diem  jejunio,  Sanctifier  un  jour  par 
le  jeûne.  ||  Attribuer  en  propre.  ||  Immorta- 
liser. ||  Réserver  à.  ||  Dévouer  à un  dieu, 
maudire 

Sacrosanctus,  a,  um.  Saint,  sacré,  auguste, 
inviolable. 

Sacrum,  i,  n.,  et  Sacra,  orum,  n.  pl.  Chose 
sacrée,  objet  sacré,  objets  du  culte  (vases, 
u tensiles,  statues  des  dieux).  ||  Cérémonie 
religieuse,  fête,  sacrifice.  Nec  fas  est  ac- 
cendi  sacrum..,  Et  il  n’est  pas  permis  d’al- 
lumer le  feu  des  temples.  ||  Ordint.  au  pl. 
Cérémonies  religieuses,  rites,  cultes.  ||  Sa- 
crifices (particuliers),  culte  domestique.  || 
Culte  (des  Muses).  ||  Offrande, consécration. 
||  Sanctuaire,  temple.  ||  Caractère  sacré, 
sainteté. 

Sæclum.  Voy.  Sæculum. 

Sæcularis,  is,  e.  Séculaire. 

Sæculum  ou  Seculum,  et  poét.  Sæclum,  i , 
n.  Siècle,  espace  de  cent  ans.  ||  Au  pl.  Gé- 
nérations. ||  Long  espace  de  temps,  longue 
durée  ; les  siècles  à venir,  l’avenir,  la  posté- 
rité. ||  Au  pl.  Les  siècles  passés,  les  devan- 
ciers. ||  Le  siècle,  le  temps  où  l’on  vit.  || 
Temps,  époque.  ||*Le  siècle,  les  moeurs  du 
siècle.  ||  Qqf.  Règne  (d’un  prince),  empire, 
pouvoir.  ||  Au  sing.  et  au  pl.  Race,  espèce. 

Sæpe  (comp.  pius,  sup.  pissime ),  adv.  Sou- 
vent, fréquemment.  Minus sæpe,  Rarement. 
Sæpius,  Souvent,  très  souvent.  ||  Parfois. 

Sæpenumero,  adv.  Souvent. 

Sæpes,  is,  f.  Haie.  ||  Barrière,  enceinte. 
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Sæpimen,  inis,  n.,  et  Sæpimentum,  i,  n. 
Clôture,  enclos,  enceinte.  ||  Rempart. 
Sæpio,  is,  sæpsi,  sæptum,  sæpire,  a.  Entou- 
rer d'une  haie.  ||  Enclore,  enceindre.  ||  Pro- 
téger, défendre.  ||  Fermer,  intercepter. 
Sæpis,  génitif  de  Sæps  et  de  Sæpes. 

Sæps,  æpis,  f.  Comme  Sæpes. 

Sæptus,  a,  um,  part.  p.  de  Sæpio.  Enclos, 
enfermé.  J|  Entouré,  cerné.  ||  Fermé,  barré, 
intercepté.  ||  Circonscrit.  ||  Protégé,  garanti. 
Sæta,  æ,  f.  Voy.  Seta. 

Sætiger,  a,  um.  Yoy.  Setiger. 

Sætones,  a,  um.  Yoy.  Setones. 

Sæve  (comp.  vius,  sup.  vissime ),  adv.  Cruel- 
lement, avec  inhumanité.  ||  Fortement. 
Sævio,  is,  ii,  itum,  ire,  n.  Etre  irrité,  s’em- 
porter, être  furieux.  ||  Exercer  sa  fureur, 
sévir  contre,  user  de  rigueur  contre,  frap- 
per (faire  périr)  ; exercer  des  ravages.  Sævi- 
tum  est  in  ceteros,  On  sévit  contre  les  au- 
tres. ||  Etre  furieux  (en  pari,  des  choses), 
être  violent.  ||  Gronder  (en  pari,  de  l’ours). 
Sævitia,  æ,  f.  Fureur,  violence,  colère, 
furie.  ||  Rigueur,  dureté,  cruauté.  ||  Fureur 
(des  choses),  violence. 

Sævities,  iei,  f.  (à  l’accus.  sing.).  Comme 
le  précédent. 

Sævus,  a,  um  (comp.  vior,  sup.  vissimus). 
Furieux,  irrité.  ||  Cruel,  inhumain,  impi- 
toyable, féroce.  ||  Dur,  insensible,  sauvage. 
||  Sévère,  austère,  rigoureux.  ||  Méchant, 
morose,  difficile.  ||  Furieux  (en  pari,  des 
choses),  impétueux,  violent,  grand.  ||  Cruel, 
douloureux,  poignant,  cuisant.  ||Rude,  dur, 
rigoureux.  ||  Dangereux.  ||  Terrible  (en  pari, 
des  choses),  effrayant,  horrible,  affreux, 
triste.  ||  Contraire,  sinistre;  de  mauvais 
présage,  funeste.  ||  Redoutable,  terrible. 
Saga,  æ,  f.  Magicienne,  enchanteresse. 
Sagaoitas,  atis,  f.  Finesse  de  l’odorat  (chez 
les  chiens).  ||  Délicatesse  (de  nos  sens).  || 
Sagacité,  pénétration, discernement, subti- 
lité, finesse. 

Sagaciter  (comp.  acius,  sup.  acissime ),  adv. 
Avec  l’odorat  subtil.  ||  Avec  pénétration  ou 
perspicacité,  subtilement. 

Sagatus,  a,  um.  Vêtu  d’un  sayon. 

Sagax,  acis  (comp.  acior,  sup.  acissimus ), 
m.  f.  n.  Qui  a l’odorat  subtil.  ||  Qui  a l’oreille 
subtile  ou  fine,  vigilant.  ||  Qui  a de  la  saga- 
cité, sagace,  pénétrant,  fin,  habile.  Prodi- 
lorum  sagacissimus  erat,  Il  était  très  ha- 
ile  à interpréter  les  prodiges.  ||  Qui  sait, 
qui  connaît  (avec  le  génit.). 

Sagillus,  i,  m.  Sagillus  (roi  des  Scythes). 
Sagina,  æ,  f.  Action  d’engraisser  (des  ani- 
maux). ||  Embonpoint,  réplétion.  Sagina 
ventns,  Ventre  énorme.  ||  Ce  qui  sert  à en- 
graisser, nourriture  forte,  bonne  chère, 
bombance;  dîners,  banquets.  ||  Qqf.  En- 
grais. 

Saginatio,  onis,  f.  Action  d’engraisser. 
Saginatus,  a,  um,  part.  p.  de  Sagino.  En- 
graissé, gras.  ||  Bien  nourri,  très  développé. 

||  Engraissé,  gorgé,  enrichi. 


Sagino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Engraisser.  || 
Gorger,  traiter  somptueusement;  nourrir. 
Sagio,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ire,  n.  Avoir 
une  grande  délicatesse  de  sens. 

Sagitta,  æ,  f.  Flèche. 

1.  Sagittarius,  a,  um.  Propre  à faire  des 
flèches. 

2.  Sagittarius,  ii,  m.  Archer.  [|  Le  Sagittaire 
(constellation). 

Sagittifer,  era,  erum.  Armé  de  flèches.  ||  Qui 
contient  des  flèches. 

Sagitto,  as  (sans  parf.  ni  supin),  are,  n. 
Lancer  des  flèches. 

Sagmen,  inis,  n.  Branche  de  verveine. 
Sagulatus,  a,  um.  Vêtu  d’un  sayon. 
Sagulum,  i,  n.  Sayon.  ||  Sayon  de  général 
romain.  ||  Voile  de  barque  (en  étoffe  de 
laine). 

Sagum,  i,  n.  Sayon  ou  Saie  (sorte  de  man- 
teau gaulois).  ||  Sayon  (vêtement  grossier). 
||  Sayon  (casaque  militaire  des  Romains), 
habit  de  guerre.  Esse  in  sagis,  Etre  sous  les 
armes.  ||  Sayon  (des  généraux). 

Saguntum,  i,  n.,  et  Saguntus,  i,  f.  Sagonte 
(ville  de  la  Tarraconaise). 

Sal,  salis,  m.  n.,  et  pl.  Sales,  m.  Sel.  ||  Sal  et 
Sales,  Finesse,  enjouement,  esprit,  bon 
goût,  plaisanterie,  mo  s piquants;  traits 
caustiques.  ||  Eau  de  mer;  mer. 
Salamandra,  æ,  f.  Salamandre  (poisson). 
Salamina,  æ,  f.  Comme  Salamis. 
Salaminiacus  et  Salaminius,  a,  um.  De  Sa- 
lamine. 

Salamis,  inis,  f.  Salamine  (île  près  du  Pélo- 
ponnèse). ||  Salamis  (ville  del’île  de  Chypre). 
Salarium,  ii,  n.  Paye  ou  Solde  (du  soldat). 
||  Emoluments,  rétribution,  appointements, 
traitement,  gages,  salaire. 

Salarius,  a,  um.  De  sel. 

Salax,  acis  (comp.  acior,  sup.  acissimus ),  m. 
f.  n.  Lascif,  lubrique. 

Salebra,  æ,  f.,  et  ordint.  Salebræ,  arum,  f. 
pl.  Aspérités  (du  sol),  terrain  raboteux, 
mauvais  chemin,  mauvais  pas.  ||  Rudesse 
(du  style).  ||  Difficulté.  ||  Secousse. 
Salebrosus,  a , um  (sup.  sissimus).  Apre,  ra- 
bo  eux,  rocailleux.  ||  Lent,  embarrassé,  pé- 
nible (en  pari,  du  débit). 

Salentinus,  a,  um.  De  Salente  (ville  du  Brut- 
tium).  ||  Salentini,  orum,  m.  pl.  Les  Salen- 
tins  (les  habitants  de  Salente). 

Salernum,  i,  n.  Salerne  (ville  du  Picénum). 
Sales.  Voy.  Sal. 

Saliaris,  is,  e.  Des  prêtres  saliens. 

Saliatus,  üs,  m.  Dignité  de  prêtre  salien. 
Salicis,  génit.  de  Salix. 

Salictum,  i , n.  Saussaie  (lieu  planté  de  sau- 
les). K Saule. 

Saliens,  entis,  part.  prés,  de  Salio.  Qui  saute, 
qui  bondit.  ||  Subst.  m.  pl.  Bouches  de 
tuyaux,  jets  d’eau. 

Saligneus  et  Salignus,a,wm.  De  saule,  d’osier. 
Salii,  iorum,  m.  pl.  Saliens  (prêtres  de  Mars 
et  d’Hercule), 
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Salinæ,  arum,  f.  pl.  Salines.  ||  Mots  piquants, 
bons  mots. 

Salinarius,  a,  um.  De  sel,  de  saline. 
Salinator,  oris,  m.  Voy.  Livius. 

Salinum,  i,  n.  Salière. 

Salio,  is,  salii  ou  salui,  saltum,  salive,  n. 
Sauter.  ||  Danser.  ||  Rebondir,  bondir.  [|  Pal- 
piter. ||  Sortir,  s’élancer  hors. 

Saliunca,  æ,  f.  Valériane  celtique  (plante). 
Salius,  a,  um . Des  Saliens. 

Saliva,  æ,  f.  Salive.  Salivam  movere,  Faire 
venir  l’eau  à la  bouche  (au  fig.).  ||  Bave, 
liqueur  visqueuse.  ||  Saveur. 

Salivosus,  a,  um.  Ressemblant  à la  salive, 
légèrement  visqueux. 

Salix,  icis,  f.  Saule  (arbre).  ||  Osier. 

Sallio,  is,  ivi,  itum,  ire,  et  Sallo,  is  (sans 
parf.),  salsum,  sallere,  a.  Saler. 

Sallitura,  æ,  f.  Salage. 

Sallitus,  a,  um,  part.  p.  de  Sallio.  Salé.  || 
Sallita,  n.  pl.,  Viandes  salées. 

Sallustius,  ii,  m.  Salluste  (historien  latin). 
||  Autres  du  même  nom. 

Salmo,  onis,  m.  Saumon  (poisson). 

Salo.  Voy.  Sallio. 

Salomon,  onis,  m.  Salomon  (fils  de  David  et 
roi  d’Israël). 

Salona,  æ , f.  Salone  (ville  de  la  Dalmatie). 
Salpa,  æ,  f.  Merluche  (poisson). 
Salsamentum,  i,  n.  Salaison,  poisson  salé. 
Salse  (sup.  sissime),  adv.  Avec  sel,  avec  esprit, 
finement,  plaisamment. 

Salsugo,  inis,  f.  Eau  salée  ou  saumâtre,  eau 
de  mer.  ||  Salure. 

Salsura,  æ,  f.  Salaison,  salement.  ||  Sau- 
mure. 

Salsus,  a,  um,  part.  p.  de  Sallo.  Salé,  qu’on 
a salé.  ||  Adj.  (comp.  sior,  sup.  sissimus). 
Salé,  qui  a une  saveur  salée.  ||  Acre,  cor- 
rosif. ||  Agréable,  charmant.  ||  Ingénieux, 
fin,  enjoué,  plaisant.  ||  Risible,  comique. 
Saltatio,  onis,  f.  Danse. 

Saltator,  oris,  m.  Danseur.  ||  Mime,  panto- 
mime. 

Saltatorius,  a,  um.  De  danse. 

Saltatrix,  icis,  f.  Danseuse,  mime,  panto- 
mi  me. 

1.  Saltatus,  a,  um,  part.  p.  de  Salto.  Récité 
en  dansant  ou  par  un  mime. 

2.  Saltatus,  us,  m.  (aux  deux  abl.)  Danse. 
Saltem,  adv.  Au  moins,  du  moins,  pour  le 

moins.  ||  Même. 

Salto,  as , avi,  atum,  are,  n.  Danser,  jj  Jouer 
la  pantomime,  jouer.  ||  Act.  Exécuter  (une 
danse),  jouer  (une  pièce). 

Saltuosus,  a,  um.  Boisé. 

1.  Saitus,  ûs,  m.  Saut,  bond.  [|  Danse.  || 
Course  rapide. 

2.  Saitus,  ûs,  m.  Bois,  forêt.  ||  Pâturage, 
herbage, prairie.  ||  Terre, propriété  (rurale), 
bien.  ||  Gorge,  défilé,  pas. 

Saluber  et  Salubris,  bris,  bre  (comp.  brior, 
sup.  berrimus).  Utile  ou  Favorable  â la  santé, 
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salutaire,  utile,  avantageux.  ||  Sain,  bien 
portant,  qui  est  en  santé. 

Salubritas,  atis,  f.  Salubrité.  ||  Santé,  bon 

état  (du  corps ).  Salubritas  dictionis,  Pureté 
du  style. 

Salubriter  (comp.  brius,  sup.  berrime ),  adv. 
D’une  manière  saine,  sainement.  ||  Avan- 
tageusement. ||  A bon  marché. 

Salum,  i,  n.  Pleine  mer;  mer,  flots,  vagues, 
||  Roulis. 

Salus,  utis,  f.  Salut,  conservation  (de  la  vie), 
éloignement  du  danger,  vie:  moyen  de  sa- 
lut. Fugâ  salutem  petere,  Chercher  son  sa- 
lut dans  la  fuite.  Saluti  esse  alicui,  Sauver 
quelqu’un.  ||  La  déesse  du  salut.  ||  Santé, 
guérison.  ||  Salut,  grand  bonheur,  grande 
utilité.  Id  quantæ  saluti  fuerit  Græciæ...., 
Quel  bonheur  ce  fut  pour  la  Grèce...  ||  Con- 
servation (des  choses),  maintien,  existence. 
||  Salut,  action  de  saluer,  bonjour,  compli- 
ments. Anacharsis  Hannoni  salutem  (sous- 
ent.  dicit),  Anacharsis  à Hannon,  salut  (for- 
mule épistolaire).  Multam  salutem  foro  di- 
cere,  Dire  au  forum  un  éternel  adieu. 
Salustius.  Voy.  Sallustius. 

Salutaris,  is,  e (comp.  rior).  Qui  procure  le 
salut,  salutaire,  utile,  favorable.  Stella  ad 
ortus  puerorum  salutaris,  Astre  favorable 
aux  naissances.  ||  Qui  rend  la  santé,  qui 
guérit,  efficace.  ||  Secourable,  utile. 
Salutariter,  adv.  Avec  sûreté,  sûrement.  || 
Utilement,  avantageusement. 

Salutatio,  onis,  f.  Salutation,  salut.  ||  Hom- 
mage, cour  (qu’on  fait);  réception.  ||  Foule 
de  visiteurs,  foule  de  courtisans,  cour. 
Salutator,  oris,  m.  Celui  qui  vient  saluer, 
client,  courtisan. 

Salutatus,  a,  um,  part.  p.  de  Saluto.  Salué. 
| Adoré. 

Salutifer,  era,  erum.  Salutaire  (avec  le  dat.). 
Salutis,  génit.  de  Salus. 

Saluto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Saluer,  envoyer 
un  salut  à,  faire  une  salutation.  ||  Saluer 
(par  lettre),  envoyer  ses  compliments.  || 
Saluer  (d’un  certain  nom).  ||  S’incliner  de- 
vant, adorer,  prier,  invoquer.  ||  Visiter, 
rendre  visite  à.  ||  Venir  saluer  (un  patron). 
Salutari,  Recevoir  des  hommages.  Salu- 
tantes,  m.  pl.  Clients,  courtisans. 

1.  Salve,  impér.  de  Salveo.  Salut!  Je  te  sa- 
lue! Bonjour!  ||  Au  pl.  Salvete.  Salut!  bon- 
jour! |j  Salut!  (en  s’adressant  à un  dieu, 
à un  lieu,  etc.)  ||  Adieu  ! (en  s’adressant  à 
un  mort.  ||  Voy.  Salveo. 

2.  Salve,  adv.  En  bonne  santé,  en  bon  état. 
Satin ’ salve,  Cela  va-t-il  bien?  Comment 
cela  va-t-il? 

Salveo,  es,  ere,  n.  défect.  Etre  en  bonne 
santé,  se  bien  porter.  Ùionysium  jubé  sab 
vere,  Fais  mes  compliments  à Dionysius. 
Salvebis  a meo  Cicerone,  Mon  fils  Cicéron 
te  salue.  ||  Voy.  Salve. 

Salvus,  a,  um.  Bien  portant,  qui  est  en  bonne 
santé.  ||  Qui  est  en  bon  état.  ||  Sain  et  sauf, 
sauvé,  conservé,  échappé,  préservé,  bien 
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conservé,  entier,  intact.  Salvo  officio , Salvd 
fide,  Sans  manquer  au  devoir. 

Samaria,  æ,  f.  Samarie  (ville  de  la  Pales- 
tine). 

Samaritæ,  arum,  m.  pl.  Les  Samaritains 
(les  habitants  de  Samarie). 

Sambana,  æ,  f.  Sambane  (ville  d’Assyrie). 
Sambuca,  æ,  f.  Sambuque  (espèce  de  harpe). 
Sambuceus,  a,  um.  De  sureau. 
Sambucistria,  æ,  f.  Joueuse  de  sambuque. 
Sambucus,  i,  f.  Sureau  (arbre). 

Samius,  a,  um,  De  Samos.  Samius  senex,  et 
absolt.  Samius,  m.  Pythagore.  ||  Samia 
testa,  f.,  et  Samia,  iorum,  n.  pl.  Vaisselle  de 
terre,  poterie. 

Samnis,  itis,  m.  Samnite,  qui  est  du  Sam- 
nium.  ||  Samnites,  tum  et  tium,  m.  pl.  Les 
Samnites. 

Samnium,  ii,  n.  Le  Samnium  (province 
d’Italie). 

Samos  et  Samus,  i , f.  Samos  (île  de  la  mer 
Egée,  et  ville  capitale  de  cette  île). 
Samothraca,  æ,  et  Samothrace,  es,  f.  Comme 

Samothracia. 

Samothraces,  um,  m.  pl.  Les  habitants  de 
la  Samothrace. 

Samothracia,  æ,  f.  La  Samothrace  (île  de  la 
mer  Egée). 

Samson,  onis,  m.  Samson  (juge  d’Israël). 
Samuel,  élis,  m.  Samuel  (prophète  et  juge 
d’Israël). 

Sanabilis,  is,  e (comp.  lior ).  Guérissable. 
Sanatio,  onis,  f.  Guérison. 

Sanatus,  a,  um,  part.  p.  de  Sano.  Guéri. 
Sancio,  is,  sanxi,  sancitum  et  sanctum,  san- 
dre, a.  Etablir,  porter  (une  loi).  ||  Etablir 
(un  magistrat),  nommer,  créer.  ||  Etablir 
(par  une  loi),  ordonner,  prescrire.  Sandre 
ut,  ne  ou  quominus,  Ordonner  que,  défen- 
dre de.  ||  Assigner.  ||  Punir  (un  crime).  San- 
dre pœnà,  même  sens.  (Le  nom  de  la  peine 
à l’abl.)  ||  Sanctionner,  ratifier,  confirmer, 
affermir,  cimenter. 

Sancte  (comp.  tius,  sup.  tissime ),  adv.  Reli- 
gieusement, saintement.  ||  Avec  honneur, 
honnêteté,  loyalement,  honnêtement,  fidè- 
lement ||  Chastement.  Sancte  habere  capti- 
vas, Respecter  l’honneur  des  captives.  || 
Avec  soin,  soigneusement,  religieusement, 
d’une  manière  durable. 

Sanctimonia,  æ,  f.  Sainteté  (des  dieux).  || 
Pureté,  pudeur,  chasteté,  j]  Délicatesse  de 
conscience,  probité. 

Sanctio,  onis,  f.  Action  de  sanctionner.  || 
Loi.  ||  Sanction  de  la  loi,  peine,  châtiment. 
Sanctitas,  atis,  f.  Sainteté,  caractère  sacré 
ou  auguste,  inviolabilité.  ||  Culte.  ||  Probité, 
honneur,  droiture,  intégrité.  ||  Pureté  de 
mœurs,  chasteté,  réserve. 

Sanctitudo,  inis,  f.  Sainteté,  caractère  sacré. 
Sanctus,  a,  um,  part.  p.  de  Sancio.  Ordint. 
adj.  (comp.  tior,  sup.  tissimus).  Saint,  véné- 
rable (en  pari,  des  dieux);  par  extens. 
Puissant.  ||  Qui  se  rapproche  des  dieux, 
divin.  ||  Sacré  (en  pari,  des  objets  du  culte), 


saint;  consacré.  ||  Qui  a un  caractère  sacré, 
auguste,  inviolable,  vénéré.  ||  Vertueux, 
probe,  loyal,  honnête,  intègre,  saint,  pur, 
innocent.  ||  Chaste,  vertueux. 

Sandalium,  ii,  n.  Sandale  (sorte  de  chaus- 
sure de  femme). 

Sandapila,  æ,  f.  Cercueil,  bière. 

Sandix,  icis,  ou  Sandyx,  ycis,  m.  f.  Couleur 
rouge  composée  (pour  teindre  la  laine). 
Sandrocottus,  i,  m.  Sandrocotte  (roi  indien). 
Sane  (comp.  nius),  adv.  Sainement,  sage- 
ment, raisonnablement.  ||  Certes,  assuré- 
ment, sans  doute;  tout  à fait,  absolument, 
beaucoup.  Sane  quam,  Beaucoup,  tout  à 
fait,  très.  ||  Assurément,  certes,  en  vérité 
(par  ironie).  ||  Oui  (dans  le  dialogue).  ||  Soit, 
j’y  consens,  je  le  veux. 

Sanesco,  escis,  sanui  (sans  supin),  sanescere, 
n.  Se  guérir,  guérir. 

Sangala,  æ,  f.  Sangale  (ville  de  l’Inde). 
Sangarius,  ii,  m.  Le  Sangarius  (fleuve  de 
l’Asie  Mineure). 

Sanguinarius,  a,  um.  De  sang.  ||  Sangui- 
naire. 

Sanguineus,  a,  um.  De  sang.  ||  Sanglant, 
ensanglanté.  ||  Qui  verse  le  sang,  sangui- 
naire, cruel.  ||  De  couleur  de  sang. 
Sanguino,  as  (sans  parf.  ni  supin),  are,  n. 
Saigner,  être  sanglant,  ensanglanté. 
Sanguinolentus  et  Sanguinulentus,  a,  um. 
Ensanglanté,  sanglant,  couvert  de  sang, 
sanguinolent.  ||  Sanglant,  meurtrier,  inhu- 
main, cruel. 

Sanguis,  inis,  m.  Sang.  ||  Sang  versé,  effu- 
sion de  sang,  meurtre,  carnage.'  |j  Sang, 
force,  vigueur.  ||  Sang,  liens  du  sang,  pa- 
renté. ||  Sang,  descendant,  rejeton.  ||  Sang, 
race,  famille. 

Sanguisuga,  æ,  f.  Sangsue  (ver  aquatique). 
Sanies,  iei,  f.  Sanie,  pus,  humeur.  ||  Venin, 
bave  (du  serpent).  ||  Liquide  visqueux. 
Sanitas,  atis,  f.  Santé.  ||  Bon  état  (des 
choses).  ||  Santé  (de  l’esprit),  intégrité  des 
facultés,  raison,  bon  sens.  Ad  sanitatem 
redire  ou  reverti,  Revenir  à de  bons,  à de 
meilleurs  sentiments,  à la  raison;  s’amen- 
der. ||  Pureté,  bon  goût  (en  pari,  du  style). 
Sannio,  onis,  m.  Bouffon,  plaisant. 

Sano,  as,  avi , atum,  are,  a.  Guérir.  ||  Fléchir. 
||  Compenser. 

Sanqualis,  is,  f.  Orfraie  (oiseau). 

Sanus,  a,  um  (comp.  nior,  sup.  nissimus ). 
Saiu,  qui  est  en  bonne  santé,  bien  portant. 
||  Qui  est  en  bon  état  (en  pari,  des  choses), 
intact,  florissant.  ||  Sain  d’esprit,  sensé, 
raisonnable,  sage.  Nihilpro  sano  facere,  Ne 
rien  faire  de  raisonnable  (comme  un 
homme  sensé).  ||  De  bon  goût,  judicieux. 
Sanxi,  parf.  de  Sancio. 

Sapa,  æ,  f.  Vin  cuit. 

Sapidus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus ). 
Sapide,  qui  a du  goût,  de  la  saveur. 
Sapiens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissi- 
mus),  part.  prés,  de  Sapio.  Qui  a le  palais 
délicat,  connaisseur.  ||  Sage,  raisonnable 


SAR 


prudent.  |j  Subst.  m.  Un  sage,  le  sage.  || 
Qui  a de  l’instinct,  intelligent  (en  pari,  des 
animaux). 

Sapienter  (comp.  entius , sup.  entissime), 
adv.  Sagement,  raisonnablement,  judicieu- 
sement. ||  Qqf.  Avec  indulgence. 

Sapientia,  æ,  f.  Goût,  palais.  ||  Plus  souv. 
Habileté  (dans  une  science  ou  un  art),  in- 
struction, capacité.  ||  Raison,  bon  sens.  || 
Sagesse,  prudence.  ||  Philosophie.  []  Modé- 
ration, indulgence. 

Sapineus  ou  Sapinius,  a,  um.  De  sapin. 
Sapinus,  i,  f.  Sapin  (arbre). 

Sapio,  is,  sapui  et  sapivi  ou  sapii  (sans 
supin),  sapere,  n.  et  a.  Etre  sapide,  avoir  de 
la  saveur,  du  goût.  |l  Avoir  la  saveur  de.  || 
Avoir  le  goût  bon  (en  pari,  du  palais).  || 
Avoir  de  la  raison,  être  sage,  judicieux, 
sensé,  prudent.  Quantum  ego  sapio,  Autant 
que  j’en  puis  juger.  Nisi  plane  nihilsapit, 
A moins  qu’il  ne  soit  entièrement  dé- 
pourvu de  raison.  ||  Etre  éclairé  sur,  sa- 
voir, connaître. 

Sapo,  onis,  m.  Savon. 

Sapor,  oris,  m.  Saveur,  goût.  ||  Raillerie 
fine,  plaisanterie  de  bon  goût.  ||  Toute 
chose  qui  a de  la  saveur.  ||  Odeur.  ||  Par- 
fum. 

1.  Sapho  ou  Sappho,  üs  (mieux  que  onis), 
f.  Sapho  (poétesse  de  Lesbos). 

2.  Sapho,  onis,  m.  Saphon  (fils  d’Asdrubal). 
Sapui,  parf.  de  Sapio. 

Sara,  æ,  f.  Sara  (femme  d’ Abraham). 
Sarcina,  æ,  f.  Bagage  de  voyage,  paquet, 
hardes,  effet.  ||  Au  sing.  et  ordint.  au  plur. 
Bagage  (de  guerre).  Sarcinas  colligere, 
Plier  bagage,  décamper.  ||  Charge  (de  bête 
de  somme).  |j  Enfant  dans  le  sein;  portée. 
Effundere  sarcinam,  Mettre  bas.  ||  Fardeau, 
poids  (des  affaires,  du  malheur). 
Sarcinaria  jumenta,  orum , n.  pl.  Bêtes  de 
somme. 

Sarcinula,  æ,  f.  Léger  bagage,  hardes, 
effets,  valise. 

Sarcio,  is,  sarsi,  sartum,  sarcire,  a.  Raccom- 
moder, rapiécer.  ||  Guérir.  ||  Réparer.  Sar- 
cire infamiam,  Effacer,  laver  un  affront. 
Sarcophagus,  i,  m.  Sarcophage,  tombeau. 
Sarculatio,  onis,  f.  Sarclage. 

Sarculo,  as,  are,  a.  Sarcler. 

Sarculum,  i,  n.,  et  Sarculus,  i , m.  Sar- 
cloir. ||  Hoyau,  houe. 

Sarda,  æ,  f.  Sardine  (poisson). 
Sardanapallus  ou  Sardanapalus,  i,  m.  Sar- 
danapale  (dernier  roi  d’Assyrie). 

Sardes,  ium,  f.  pl.  Sardes  (ville  de  l’Asie 
Mineure,  capitale  de  la  Lydie). 

Sardianus,  a,  um.  De  Sardes. 

Sardina,  æ,  f.  Sardine  (poisson). 

Sardinia,  æ,  f.  La  Sardaigne  (île  de  la  Mé- 
diterranée). 

Sardiniensis,  is,  e.  De  Sardaigne. 

Sardous  et  Sardus,  a,  um.  De  la  Sardaigne. 
Sario,  is,  ire,  a.  Yoy.  Sarrio. 
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Sarisa  ou  Sarissa,  æ,  f.  Sarisse  (longue 
pique  macédonienne). 

Sarissophorus,  i,  m.  Sarissophore  (soldat 
armé  d’une  sarisse). 

Sarmatæ,  arum,  m.  pl.  Les  Sarmates  (les 
habitants  de  la  Sarmatie). 

Sarmatia,  æ,  f.  La  Sarmatie  (grande  con- 
trée au  nord  de  l’Europe  et  de  l’Asie). 
Sarmatice,  adv.  A la  manière  des  Sarmates. 
Sarmaticus,  a,  um.  Des  Sarmates. 
Sarmenticius,  a , um.  De  sarment. 
Sarmentosus,  a,  um.  Sarmenteux. 
Sarmentum,  i,  n.  Sarment  (bois  que  pousse 
le  cep  de  vigne).  j|  Sarment  (coupé),  fagot 
de  sarment.  ||  Tige,  branche.  ||  Pampre. 
Sarracum,  i,  n.  Chariot. 

Sarrio  ou  Sario,  is,  rivi,  rii  et  rui,  ritum, 
rire,  a.  Sarcler. 

Sarritio,  onis,  f.  Sarclage. 

Sarritor,  oris,  m.  Sarcleur. 

Sarritura,  æ,  f.  Sarclage. 

Sarritus,  a,  um,  part.  p.  de  Sarrio.  Sarclé. 
Sarrivi  et  Sarrui,  parf.  de  Sarrio. 

Sarsi,  parf.  de  Sarcio. 

Sartago,  inis,  f.  Poêle  à frire. 

1.  Sartura,  æ,  f.  Raccommodage,  répara- 
tion. 

2.  Sartura,  æ,  f.  Sarclage. 

Sartus,  a,  um,  part.  p.  de  Sarcio.  Raccom- 
modé, réparé.  Sarta  tecta,  Les  réparations. 
Ædem  sartam  tectam  tradere,  Livrer  un 
temple  bien  réparé. 

Sat,  adv.  Assez.  Voy.  Satis. 

Sata,  orum,  n.  pl.  Terres  ensemencées, 
moissons,  récoltes. 

Satago  ou  Sat  ago,  is,  egi,  agere,  n.  Se 
donner  de  la  peine  ou  du  mal,  faire  des 
efforts.  ||  Se  donner  beaucoup  de  mouve- 
ment, être  fort  affairé,  s’agiter,  s’empres- 
ser, se  trémousser. 

Satan,  m.  indécl.,  et  Satanas,  æ,  m.  Satan. 
Sategi,  parf.  de  Satago. 

Satelles,  itis,  m.  Garde  (d’un  prince)  , 
garde  du  corps,  satellite,  soldat;  au  pl.  La 
garde,  l’escorte.  ||  Subst.  m.  f.  Compagnon 
ou  Compagne,  escorte,  suite,  serviteur,  mi- 
nistre, auxiliaire.  ||  Défenseur,  champion.  || 
Ministre  (de),  fauteur. 

Satias,  atis,  f.  (ordint.  au  nomin.).  Satiété. 
Satiatus,  a,  um,  part.  p.  de  Satio.  Rassasié; 
repu.  ||  Saturé,  fécondé  (en  pari,  de  la  terre). 
||  Rassasié,  satisfait,  contenté. 

Satietas,  atis,  f.  Rassasiement,  satiété.  || 
Satiété,  dégoût.  Habere  celerem  satietatem, 
Dégoûter  promptement. 

Satin’,  pour  Satisne,  Est-ce  que...  assez? 
Satine.  Comme  le  précédent. 

Satio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rassasier,  re- 
paître, assouvir,  satisfaire,  contenter.  ||  Dé-, 
goûter,  fatiguer,  lasser.  ||  Saturer. 

Satio,  onis,  f.  Action  de  semer  ou  d’ense- 
mencer, semailles.  ||  Plantation. 

Satira  ou  Satyra,  æ,  f.  Mélange  de  prose 
et  devers;  satire,  genre  satirique. 
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Satis,  adv.  Assez,  suffisamment.  De  hoc  salis, 
Mais  c’en  est  assez  (c’est  assez  parler  de 
cela).  Tanium  quantum  satis  est,  Tout  juste 
assez,  juste  ce  qu’il  faut  pour.  Plus  quam 
satis  est,  Beaucoup,  extrêmement.  Satis  su- 
perque,  Assez  et  au  delà,  bien  assez,  gran- 
dement, beaucoup.  Satis  habeo,  Je  me  con- 
tente de...  Satis  habere  (avec  l’infin.  ou  si 
ou quod),  Se contenterde, deceque.||  Assez 
de  (avec  le  génit.).  ||  Beaucoup,  très.  ||  Pas- 
sablement, médiocrement. 

Satisaccipio  ou  Satis  accipio,  is,  cepi,  cep- 
tum,  cipere,  a.  Recevoir  caution,  avoir  une 
garantie. 

Satisdato,  abl.  pris  adverbt.  Par  caution, 
en  donnant  ou  en  recevant  caution. 
Satisdo  ou  Satis  do,  as,  dedi,  datum,  dare, 
n.  Donner  caution. 

Satisfacio  ou  Satis  facio,  is,  feci,  factum, 
facere,  n.  Satisfaire  à,  s’inquiéter  de,  exé- 
cuter. Satis facere  offxcio  suo , Remplir  son 
devoir.  ||  S’acquitter  envers  quelqu’un.  || 
Satisfaire  (un  créancier),  se  liquider  avec 
quelqu’un,  se  libérer.  Satisfacere  de  inju- 
riis,  Réparer  des  dommages.  ||  Donner  des 
dommages-intérêts.  Donner  satisfaction  à, 
faire  réparation.  ||  Satisfaire  (quelqu’un), 
contenter.  Si  satis  his  factum  sit,  S’ils  sont 
contents.  ||  Suffire,  être  suffisant.  ||  Voy. 
Satis fio. 

Satisfactio,  onis,  f.  Satisfaction,  réparation. 
||  Châtiment,  peine,  punition. 

Satisfio,  is,  ieri,  pass.  Avoir  ou  Recevoir 
satisfaction.  ||  Etre  contenté. 

Satius,  n.  de  l’inus.  Satior.  Préférable,  plus 
à propos.  Satius  est  (avec  l’infin.),  Il  est 
préférable  de,  il  vaut  mieux. 

Sativus,  a , um.  Semé,  qui  vient  de  semis, 
cultivé.  ||  Qui  concerne  les  semailles. 
Sator,  oris,  m.  Planteur.  ||  Créateur,  auteur, 
père.  ||  Moteur,  auteur,  artisan. 

Satrapea.  Voy.  Satrapia. 

Satrapene,  es,  f.  La  Satrapène  (contrée  de 
l’Asie  ultérieure). 

Satrapes,  æ et  qqf.  is,  m.  Satrape  (gouver- 
neur de  province  chez  les  Perses). 

Satrapia  et  Satrapea,  æ , f.  Satrapie  (pro- 
vince gouvernée  par  un  satrape). 

Satur,  ur a,  urum  (comp.  urior ).  Rassasié. 
||  Abondant,  fécond.  ||  Saturé. 

Satura,  æ,  f.  Loi  complexe.  Per  saturam, 
Sans  distinction,  sans  spécifier,  en  masse, 
en  bloc.  ||  Farce,  pièce  bouffonne. 
Saturatus,  a,  um  (comp.  atior),  part.  p.  de 
Saturo.  Rassasié,  assouvi,  satisfait.  ||  Sa- 
turé. 

Saturitas,  atis,  f.  Abondance.  ||  Saturation 
(d’une  couleur). 

Saturnalia,  ium  ou  iorum,  n.  pl.  Saturnales 
(fêtes  en  l’honneur  de  Saturne). 

‘Saturnia,  æ,  f.  Le  Latium,  l’Italie.  ||  Junon. 
Saturninus,  i,  m.  Saturninus  (tribun  du 
peuple). 

Saturnius,  a,  um.  De  Saturne.  ||  Subst.  m. 
Jupiter. 


Saturnus,  i,  m.  Saturne  (père  des  dieux).  || 
Saturne  (planète). 

Saturo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rassasier,  re- 
paître, satisfaire.  Saturare  se  sanguine, 
S’abreuver  de  sang.  ||  Saturer. 

1.  Satus,  a,  um,  part.  p.  de  Sero  3.  Semé.  || 
Ensemencé.  ||  Engendré,  né  (avec  l’abl. 
seul  ou  précédé  de  de).  ||  Né  de,  enfant  de. 

2.  Satus,  ûs,  m.  Action  de  semer  ou  de  plan- 
ter. U Semences  (jetées  dans  l’âme).  ||  Gé- 
nération, paternité.  ||  Naissance. 

Satyriscus,  i,  m.  Petit  Satyre. 

1.  Satyrus,  i,  m.  Satyre  (demi-dieu  rusti- 
tique).  ||  Satyre  (poème  satyrique,  pièce  de 
théâtre  où  jouaient  des  Satyres). 

2.  Satyrus,  i,  m.  Satyrus  (tyran  d’Héraclée). 

Sauciatio,  onis,  f.  Action  de  blesser,  bles- 
sure. 

Sauciatus,  a,  um,  part.  p.  de  Saucio.  Blessé. 

Saucio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Blesser,  dé- 
chirer. ||  Déchirer,  ouvrir  (la  terre).  ||  Léser, 
endommager. 

Saucius,  a,  um.  Blessé;  subst.  m Un  blessé. 
Multis  vulneribus  saucius,  Criblé  de  bles- 
sures. ||  Endommagé,  maltraité,  déchiré.  || 
Fatigué,  las.  ||  Atteint  (moralement).  ||  Dont 
la  réputation  a souffert. 

Saul,  ulis , m.  Saül  (premier  roi  d’Israël). 

Savior,  Savium.  Voy.  Suavior,  etc. 

Savus,  i,  m.  La  Save  (rivière  de  Pannonie). 

Saxatilis,  is,  e.  Qui  se  tient  dans  les  pierres. 

Saxetum,  i,  n.  Lieu  pierreux. 

Saxeus,  a,  um.  De  rocher;  de  pierre.  ||  De 
marbre.  ||  Pétrifié  (au  fig.);  dur,  insensible. 

Saxificus,  a,  um.  Qui  pétrifie. 

Saxosus,  a,  um.  Pierreux.  ||  Encaissé  (en 
pari,  d’un  fleuve).  ||  Qui  croît  sur  les  ro- 
chers. 

Saxulum,  i,  n.  Petit  rocher. 

ySaxum,  i,  n.  Roche,  rocher,  roc.  ||  Quartier 
de  rocher,  grosse  pierre,  pierre.  ||  Pierre 
tranchante.  ||  Marbre.  ||  Pierre  tumulaire, 
tombeau.  ||  Coteau  pierreux. 

Scabellum  ou  Scabillum,  i,  n.  Escabeau,  es- 
cabelle. 

Scaber,  bra , brum  (comp.  brior ).  Rude  (au 
toucher),  raboteux,  âpre,  inégal,  hérissé.  || 
Couvert  (de  malpropreté,  de  crasse),  sale, 
malpropre.  ||  Galeux.  ||  Mordant,  malin. 

Scabies,  iei,  f.  Aspérité,  rugosité.  ||  Rouille 
(aspérité  de  la  rouille).  ||  Gale;  lèpre.  ||  Gale 
(des  arbres,  etc.).  ||  Démangeaison,  vif  dé- 
sir, cupidité.  ||  Attrait,  séduction. 

Scabiosus,  a,  um.  Raboteux,  rugueux.  ||  Ga- 
leux. 

Scabo,  is,  i (sans  supin),  ere,  a.  Gratter,  se 
gratter.  ||  Ilacler. 

Scabritia,  æ,  et  Scabrities,  iei,  f.  Aspérité, 
inégalité,  rugosité.  ||  Gale. 

Scæna,  Scænicus.  Voy.  Scena,  Scenicus. 

Scævola,  æ,  m.  Scévola  (nom  ou  surnom  de 
plusieurs  Romains  célèbres). 

Scævus,  a,  um  (sup.  vissimus ).  Gauche.  || 
Maladroit,  mal  avisé.  ||  Sinistre. 
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Scalæ,  arum,  f.  pl.  Echelle.  ||  Degrés  (d’es- 
calier); escalier. 

Scalmus,  i,  m.  Aviron,  rame.  ||  Barque. 
Scalpellum,  i,  n.,  climin.  de  Scalprum.  Scal- 
pel, lancette,  bistouri,  instrument  (de  chi- 
rurgien). 

Scalpo,  is,  scalpsi,  scalptum,  scalpere,  a.  Grat- 
ter. ||  Creuser  légèrement.  ||  Graver. 
Scalprum,  i,  n.  Outil  ou  Instrument  tran- 
chant (quelconque)  : tranchet,  ciseau, serpe, 
bistouri,  scalpel,  canif. 

Scalpsi,  parf.  de  Scalpo. 

Scalptor,  oris,  m.  Graveur  (sur  métaux,  sur 
pierre). 

Scalptura,  æ,  f.  Action  de  graver,  gravure. 
Scaiptus,  a,  um,  part.  p.  de  Scalpo.  Gratté, 
raclé. 

Scamnum,?,  n.  Escabeau, marchepied.  ||Banc. 
Scando,  is,  scandi,  scansum,  scandere,  n.  et 
a.  Monter,  grimper;  escalader.  Scandere  ad 
nidum.  Monter  à un  nid.  ||  Monter,  s’élever. 
Scansilis,  is,  e.  Où  l’on  peut  monter.  ||  Pro- 
gressif. 

Scapha,  æ,  f.  Esquif,  barque,  canot,  nacelle. 
||  Chaloupe. 

Scaphium,  ii,  n.  Vase,  vaisseau.  ||  Coupe. 
Scapulæ,  arum,  f.  pl.  Epaules.  ||  Dos. 
Scapus,  i,  m.  Tige  (de  plante).  ||  Tronc.  ||  Fût 
(de  colonne).  ||  Tige  (de  chandelier). 
Scarabeus,  i,  m.  Escarbot.  Scarabeus  luca- 
nus,  Cerf-volant. 

Scarificatio,  onis,  f.  Scarification.  ||  Incision 
de  l’écorce.  ||  Léger  labour. 

Scarificatus,  a,  um,  part.  p.  de  Scarifico. 
Scarifico,  as,  are,  a.  Scarifier. 

Scarus,  i,  m.  Scare  (poisson  de  mer). 
Scatebra,  æ,  f.,  et  Scatebræ,  arum,  f.  pl. 
Eau  jaillissante,  cascade. 

Scateo,  es  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  et  Scato, 
is  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  n.  Sourdre, 
jaillir,  couler.  ||  Etre  abondant,  fourmiller, 
pulluler.  ||  Abonder  de,  fourmiller  de  (avec 
l’abl.  et  qqf.  le  gén.).  ||  Etre  rempli  de  (au 
moral),  avoir  beaucoup  de. 

Scaturigo,  iginis,  f.  Source,  eau  qui  sourd. 
Scaturio  ou  Scaturrio,  is  (sans  parf.  ni  su- 
pin), ire,  n.  Comme  Scateo. 

1.  Scaurus,  a,  um.  Pied-bot. 

2.  Scaurus,  i,  m.  Scaurus  (nom  romain). 
Scelerate  (comp.  tius,  sup.  tissime ),  adv. 

Criminellement,  méchamment. 

Sceleratus,  a , um,  part.  p.  de  Scelero'.  ||  Adj. 
(comp.  iior,  sup.  tissimus).  Criminel,  scé- 
lérat. ||  Criminel  (en  pari,  des  choses),  im- 
pie, sacrilège, affreux, abominable.  ||  Souillé, 
ollué,  profané.  |j  Qui  concerne  les  coupa- 
les.  ||  Très  nuisible,  dangereux,  terrible. 
||  Malheureux,  infortuné. 

Scelero,  as,  are,  a.  Souiller  (par  un  crime), 
profaner,  polluer. 

Sceleste  (comp.  tius),  adv.  Criminellement. 
Scelestus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus). 
Scélérat,  criminel,  impie,  sacrilège,  affreux, 
horrible.  ||  Funeste,  malheureux. 


Scelus,  eris,  n.  Crime,  forfait,  attentat. 
Scélérat.  ||  Qualité  malfaisante,  danger. 
Fléau,  calamité,  catastrophe  (^naturelle). 

||  Malheur,  infortune. 

Scena  et  mieux  Scæna,  æ,  f.  Lieu  ombragé, 
berceau  (de  verdure).  ||  Scène  (d’un  théâtre), 
théâtre.  ||  Le  théâtre,  la  scène,  l’art  ou  la 
profession  du  comédien;  l’art  dramatique. 

||  La  scène  (du  monde).  ||  Une  scène,  un 
jeu  de  scène,  un  coup  de  théâtre.  ||  Spec- 
tacle, pompe,  appareil.  ||  Intrigue. 

Scenice  et  Scænice, adv.  D’une  manière  théâ- 
trale. 

Scenicus  et  Scænicus,  a,  um.  De  la  scène,  du 
théâtre.  Scenici  ludi,  Représentations  théâ- 
trales. Scenici  adores  et  absolt.  Scenici,  Ac- 
teurs, comédiens.  ||  Qui  étale  une  vaine 
pompe. 

Sceptici,  orum , m.  pl.  Sceptiques,  pyrrho- 
niens. 

Sceptrum,  i,  n.  Sceptre.  ||  Trône,  royaume, 
royauté. 

Scheda,  æ,  f.  Feuillet,  page.  ||  Manuscrit, 
livre. 

Schedula,  æ,  f.  Billet. 

Schéma,  atis,  n.  (dat.  et  abl.  pl.  Schematis). 
Costume.  ||  Figure  (géométrique),  ||  Figure 
(de  rhétorique). 

Schœnum,  i,  n.,  et  Schœnus,  i,  m.  Jonc. 
Schola,  æ,  f.  Salle  d’attente.  ||  Occupation 
littéraire,  matière,  sujet,  thèse.  ||  Ecole 
(classe).  ||  Ecole  (de  philosophie),  système, 
doctrine. 

Scholasticus,  i,  m.  Déclamateur,  rhéteur.  || 
Homme  lettré,  littérateur,  savant,  érudit; 
grammairien.  ||  Etudiant,  écolier. 

Scida,  æ,  f.  Voy.  Scheda. 

Scidi,  parf.  de  Scindo. 

Sciens,  en£w(comp.  entior,  sup.  entissimus), 
part.  prés,  de  Scio.  Qui  sait,  informé.  Scien- 
tibus  omnibus,  Au  su  de  tout  le  monde.  || 
Qui  agit  en  connaissance  de  cause,  (qui  fait) 
sciemment,  à bon  escient,  de  propos  déli- 
béré, à dessein,  exprès.  Sciens  prudensque 
ou  Prudens  ac  sciens,  même  sens.  ||  Qui 
sait,  qui  connaît,  habile,  instruit  (le  ré- 
gime au  gén.).  Sciens  regendæ  reipublicæ, 
Homme  d’Etat  consomme. 

Scienter  (comp.  entius,  sup.  entissime),  adv. 
Sciemment,  en  connaissance  de  cause.  || 
Savamment,  habilement. 

Scientia,  æ,  f.  Connaissance.  ||  Science,  art, 
habileté.  ||  Savoir,  instruction. 

Scilicet,  adv.  A savoir,  savoir,  car,  en  effet, 
c’est  que.  ||  Bien  entendu,  toutefois.  ||  Cer- 
tes. assurément,  sans  doute.  ||  Oui  (dans  le 
dialogue).  ||  Sans  doute,  apparemment(avec 
ironie).  |(  Donc,  aussi. 

Scilla,  æ,  f.  Scille  (oignon  marin,  plante). 
Scindo,  is,  scidi,  scissum,  scindere,  a.  Fen- 
dre. ||  Rompre  (un  bataillon),  entamer.  || 
Déchirer.  ||  Séparer,  diviser,  partager,  scin- 
der. Scindi  in  duas  factiones,  Se  diviser  en 
deux  factions.  ||  Couper,  trancher,  décou- 
per, dépecer.  ||  Interrompre,  suspendre,  ar- 
rêter. ||  Arracher;  renverser. 
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Scintilla,  æ,  f.  Etincelle.  ||  Point  brillant 
(dans  une  pierre). 

Scintillo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Avoir  une 
lueur  vacillante.  ||  Etinceler,  briller. 

Scintillula,  æ,  f.  Petite  étincelle. 

Scio,  is,  scivi  ou  scii,  scitum,  scire,  n.  et  a. 
Savoir,  connaître,  avoir  connaissance  de. 
Scire  utrum...  an...,  Savoir  si...  ou  si... 
Quod  sciam,  Que  je  sache.  ||  Etre  informé  de, 
apprendre  (avec  ex  ou  de  et  Pabl.).  ||  S’aper- 
cevoir de,  comprendre,  voir.  ||  Savoir,  pos- 
séder (une  science,  un  art),  être  instruit 
dan  s , ê tre  habile  à ; être  instruit.  Scire  latine, 
Savoir  le  latin,  savoir  parler  latin.  ||  Etre 
accoutumé  à;  savoir,  être  capable  de  (avec 
l’acc.  ou  l’infin.). 

1.  Scipio,  onis,  m.  Bâton. 

2.  Scipio,  onis,  m.  Scipion  (nom  de  plusieurs 
Romains  illustres). 

Sciron,  onis,  m.  Sciron  (brigand  tué  par 
Thésée).  • 

Scirpea  ou  Sirpea,  æ,  f.  Panier,  manne. 

Scirpeus  ou  Sirpeus,  a,  um.  De  jonc. 

Scirpiculus,  i,  m.  Panier,  manne. 

Scirpus  ou  Sirpus,  i,  m.  Jonc. 

Sciscitatus,  a,  um,  part,  de  Sciscitor.  Qui  a 
demandé. 

Sciscitor,  aris,  atussum,ari,  dép.  Question- 
ner sur,  s’enquérir,  s'informer.  Sciscitari 
aliquem  ou  de  ou  ex  aliquo,  Interroger 
quelqu’un.  ||  Consulter  (un  oracle). 

Scisco,  iscis,  scivi,  scitum,  sciscere,  a.  et  n. 
S’informer  de,  apprendre.  Sciscere  suffra- 
gia,  Donner  un  suffrage,  voter.  ||  Porter(une 
loi)  ; décréter,  décider,  résoudre.  Plebes  sci- 
vit  ut..,  Il  fut  arrêté  par  un  plébiscite  que... 

Scissura,  æ,  if.  Coupure,  division,  sépara- 
tion. ||  Déchirement,  égratignure. 

Scissus,  a,  um,  part.  p.  de  Scindo.  Fendu. 
||  Entr’ouvert,  brisé,  lacéré.  ||  Déchiré  (en 
pari,  des  vêtements).  ||  Séparé,  divisé.  ||  Ar- 
raché (en  pari,  des  cheveux). 

Scite  (sup.  tissime ),  adv.  Habilement,  avec 
art,  artistement,  bien,  avec  goût.  ||  Avec 
esprit.  ||  A propos. 

Scitor,  aris,  ari,  dép.  Interroger.  Te  id  sci- 
tari,  Te  demander  cela.  Scitari  ex  ou  ab 
aliquo,  Demander  à quelqu’un.  Scitari  ora- 
cula,  Consulter  un  oracle. 

Scitum,  i,  n.  Décret.  ||  Axiome,  principe. 

1.  Scitus,  a,  um,  part.  p.  de  Scio.  Su,  connu, 
notoire.  ||  Adj.  (comp.  tior,  sup.  tissimus). 
Instruit,  qui  sait;  habile  (le  régime  au 
gén.).  ||  Habile,  adroit,  fin,  avisé.  ||  Joli,  mi- 
gnon, beau,  charmant. 

2.  Scitus,  a,  um,  part.  p.  de  Scisco.  Ordonné, 
décrété. 

3.  Scitus,  üs,  m.  Voy.  Plebiscitus. 

Sciurus,  i,  m.  Ecureuil. 

Scivi,  parf.  de  Scio  et  de  Scisco. 

Scobina,  æ,  f.  Râpe. 

Scobis,  is,  f.  Râpure,  raclure,  copeau;  li- 
maille; sciure. 

Scoiopendra,  æ,  f.  Scolopendre  ou  Mille- 
pieds  (insecte). 


Scopæ,  arum,  f.  pl.  Balai. 

Scopula,  æ,  f.,  et  Scopulæ,  arum,  f.  pl.  Petit 
balai. 

Scopulosus,  a,  um.  De  rocher,  de  roc,  plein 
de  rochers,  jj  Semé  d’écueils.  ||  Périlleux, 
épineux,  difficile. 

Scopulus,  i,  m.  Rocher,  roc,  roche.  ||  Ecueil. 
||  Celui  qui  est  un  écueil,  destructeur  de, 
fléau. 

Scopus,  i,  m.  But,  cible. 

Scordisci,  orum,  m.  pl.  Les  Scordisques 
(peuple  d’Illyrie). 

Scorpio,  onis,  m.  Scorpion  (insecte  veni- 
meux). ||  Le  Scorpion  (signe  du  zodiaque). 
Scorpios  ou  Scorpius,  ii,  m.  Comme  Scor- 
pio. 

Scortator,  oris,  m.  Homme  débauché,  un 
libertin. 

Scorteus,  a,  um.  De  cuir,  de  peau. 
Scortum,  i,  n.  Courtisane. 

Screo,  as,  are,  n.  Cracher. 

Scriba,  æ,  m.  Scribe,  greffier;  caissier.  || 
Secrétaire.  Scriba  ab  epistolis,  même  sens. 
Scribo,  is,  scripsi,  scriptum,  scribere,  a. 
Tracer  (une  ligne).  ||  Empreindre.  ||  Faire 
le  plan  de;  décrire.  ||  Plus  souv.  Tracer 
ou  Former  (des  caractères  d’écriture), 
écrire,  inscrire.  ||  Couvrir  d’écriture.  || 
Ecrire  (une  lettre),;  absolt.  Ecrire  une 
lettre,  faire  savoir  par  lettre.  Scribere  ali- 
cui  ou  ad  aliquem,  Ecrire  à quelqu’un. 
Scribere  ut,  Ecrire  pour  que.  Scribere  ne, 
Recommander  de  ne  pas.  ||  Rédiger  (un 
écrit,  un  acte).  ||  Composer  (un  ouvrage 
d’esprit)  ; absolt.  Ecrire , composer.  || 
Raconter,  rapporter.  ||  Célébrer,  chanter 
(dans  un  poème).  ||  Porter  sur  les  rôles,  ins- 
crire, enrôler.  ||  Mettre  quelqu’un  dans  un 
testament,  instituer  par  testament. 
Scribonianus,  i , m.  Scribonien  (consul  ro- 
main sous  l’empereur  Claude). 

Scribonius,  ii,  m.  Scribonius  (tribun  du 
peuple). 

Scrinium,  ii,  n.  Coffret,  petit  coffre,  petite 
cassette,  écrin.  ||  Portefeuille;  bibliothèque. 
Scriptio,  onis,  f.  Action  d’écrire,  écriture. 

||  Ecrit.  ||  Composition  oratoire. 

Scriptito,  as,  are,  a.,  fréq.  de  Scribo.  Ecrire 
souvent.  ||  Ecrire,  composer. 

Scriptor,  oris,  m.  Ecrivain,  copiste.  ||  Se- 
crétaire. ||  Ecrivain,  auteur. 

Scriptum,  i,  n.  Ecrit,  pièce  écrite,  écriture. 
||  Rédaction,  composition.  ||  Texte  de  loi. 
||  Au  pl.  Ecrits,  ouvrages,  œuvres  (d’un 
auteur). 

Scriptura,  æ,  f.  Ecriture,  action  d’écrire.  || 
Rédaction.  ||  Ecrit,  pièce  écrite.  ||  Inscrip- 
tion. ||  Composition,  ouvrage. 

1.  Scriptus,  a,um,  part.  p.  de  Scribo.  Tracé 
(en  pari,  de  caractères),  écrit.  ||  Marqué  de 
caractères  (d’écriture).  ||  Ecrit,  consigné, 
rapporté,  relaté,  dit.  ||  Exprimé,  conçu.  || 
Mis  dans  un  testament,  institué  (héritier). 

2.  Scriptus,  üs,  m.  Charge  ou  Fonction  de 
greffier.  Scriptum  facere,  Etre  greffier. 
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Scripulum  ou  Scrupulum,  i,  n.  Scrupule 
(24e  partie  de  Fonce).  g Faible  poids,  petite 
quantité,  petite  fraction. 

Scrobis  et  Scrobs,  obis,  m.  f.  Trou  (creusé 
dans  la  terre),  fosse. 

Scrofa,  æ,  f.  Truie. 

Scrupeus  et  Scruposus,  a,  um.  Rocailleux. 
Scrupulose  (cotnp.  sius,  sup.  sissime ),  adv. 
Minutieusement,  d’une  manière  vétilleuse. 
Scrupulosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus ).  Apre,  rocailleux.  ||  Très  exact,  minu- 
tieux, vétilleux,  scrupuleux,  attentif.  || 
Hérissé  de  difficultés,  difficile,  épineux. 
Scrupulum.  Voy.  Scripulum. 

Scrupulus,  i,  m..  dimin.  de  Scrupus.  Em- 
barras, difficulté,  souci,  soin,  scrupule. 
Scrupus,  i , m.  Souci,  inquiétude. 

Scruta,  orum,  n.  pl.  Vieilles  hardes,  vieilles 
nippes,  défroque,  vieilleries. 

Scrutatio,  onis,  f.  Action  de  scruter,  recher- 
che soigneuse. 

Scrutator,  oris,  m.  Celui  qui  fouille  (quel- 
qu’un). 

Scrutatus,  a,  um,  part,  de  Scrutor.  Qui  a 
fouillé. 

Scrutor,  aris,  utus  sum,  ari,  dép.  Fouiller 
(quelqu’un).  ||  Fouiller  (un  lieu  ou  qq.  ch.), 
scruter,  explorer.  ||  Chercher,  rechercher, 
sonder,  chercher  à pénétrer. 

Sculpo,  is , sculpsi,  sculpturn,  sculpere,  a. 
Sculpter. 

Sculpsi,  parf.  de  Sculpo. 

Sculptilis,  is,  c.  Sculpté. 

Sculptor,  oris,  m.  Sculpteur. 

Sculptura,  æ,  f.  Sculpture.  ||  Sujet  gravé 
sur  une  pierre  précieuse. 

Sculptus,  a,  um,  part.  p.  de  Sculpo.  Sculpté  ; 
gravé. 

Scurra,  æ,  m.  Un  plaisant,  un  homme  facé- 
tieux. ||  Bouffon  à la  table  des  grands, 
flatteur.  ||  Bouffon  (de  théâtre). 

Scurrilis,  is , e.  De  bouffon,  qui  sent  le 
bouffon.  ||  Divertissant. 

Scurrilitas,  alis,  f.  La  bouffonnerie. 
Scurriliter,  adv.  En  bouffon,  avec  des  bouf- 
fonneries. 

Scurror,  aris,  ari,  dép.  Faire  le  flatteur, 
flagorner. 

Scutatus,  a,  um.  Muni  d’un  bouclier.  || 
Scutati,  m.  pl.  Soldats  armés  de  boucliers. 
Scutella,  æ,  f.  Vase,  coupe,  bol. 

Scutica,  æ,  f.  Fouet  de  courroies,  étrivières. 
Scutra,  æ,  f.  Ecuelle. 

1.  Scutula,  æ,  f.  Plat  (en  forme  de  losange). 
||  Carreau  (pour  carreler).  ||  Ecusson,  sorte 
de  greffe.  ||  Maille,  tricot. 

2.  Scutula,  æ,  f.  Rouleau  (pour  transporter 
des  fardeaux). 

Scutulatus,  a,  um.  Fait  à mailles,  tricoté. 
Scutulum,  i,  n.  Petit  bouclier. 

Scutum,  i , n.  Bouclier. 

Scylla,  æ,  f.  Scylla  (fille  de  Phorcus).  || 
Scylla  (écueil  dans  le  détroit  de  Sicile). 


Scyphus,  i,  m.  Vase  à boire,  coupe. 

Scyrius,  a,  um.  De  Scyros. 

Scyros  et  Scyrus,  i,  f.  Scyros  (île  de  la 
mer  Egée). 

Scytala,  æ,  et  Scytale,  es,  f.  Scytale  (rouleau 
entouré  d’une  bande  de  parchemin  écrit). 

Scytha  et  Scythes,  æ,  m.  Un  Scythe.  || 
Scythæ,  arum,  m.  pl.  Des  Scythes  (les  ha- 
bitants de  la  Scythie). 

Scythæus,  i,  m.  Scythée  (un  des  succes- 
seurs d’Alexandre). 

Scythia,  æ,  f.  La  Scythie  (vaste  contrée  au 
nord  du  monde  connu  des  anciens). 

Scythicus,  a,  um.  De  Scythie,  scythique. 

Scythissa,  æ , f.  Femme  scythe. 

1.  Se,  accus,  et  abl.  de  Sui. 

2.  Se,  particule  inséparable,  qui  marque  la 
division,  l’éloignement,  la  privation. 

Sébum  ou  Sevum,  i,  n.  Suif. 

Secale,  is,  n.  Seigle. 

Secamenta,  orum,  n.  pl.  Petits  ouvrages 
de  menuiserie,  de  boissellerie. 

Secedo,  is,  cessi,  cessum,  cedere,  n.  Aller  à 
l’écart,  s’éloigner,  se  retirer,  se  réfugier. 
||  Se  séparer  (de  quelqu’un).  Sec  e dey' e a bo- 
nis, S’éloigner  des  gens  de  bien.  ||  Etre 
éloigné,  distant,  reculé. 

Secerno,  is,  crevi,  cretum,  cei'nere,  a.  Trier, 
mettre  à part,  séparer.  Secernere  se  a 
bonis,  Se  séparer  des  honnêtes  gens.  || 
Distinguer,  discerner.  ||  Mettre  de  côté, 
en  réserve. 

Secessi,  parf.  de  Secedo. 

Secessio,  onis,  f.  Action  de  se  retirer,  de  se 
séparer;  retraite  (du  peuple  au  mont  Sa- 
cré, etc.);  révolte,  insurrection.  ||  Défec- 
tion, désertion.  ||  Scission,  désunion. 

Secessus,  ùs,  m.  Action  de  se  retirer,  re- 
traite. ||  Enfoncement,  lieu  retiré.  ||  Re- 
traite (maison  de  campagne,  etc.),  isole- 
ment, solitude,  calme,  silence.  ||  Le  fond 
du  cœur. 

Secius  et  mieux  Setius,  adv.  Moins.  Haud 
secius  ou  Nihilo  secius,  Néanmoins.  ||  Avec 
moins  d’empressement,  avec  moins  d’ar- 
deur. 

Secludo,  is,  clusi,  clusum,  cludere,  a.  En- 
fermer séparément,  isoler.  ||  Séparer.  || 
Chasser,  bannir  (mettre  de  côté). 

Seclum,  i,  n.  Voy.  Sæculum. 

Seclusus,  a,  um,  part.  p.  de  Secludo.  En 
fermé  séparément,  isolé.  ||  Séparé.  ||  Placé 
à l’écart,  retiré,  solitaire. 

Seco,  as,  secui,  sectum,  secare,  a.  Couper, 
trancher.  ||  Fendre,  ouvrir;  tracer.  ||  Tra- 
verser (par  le  milieu),  passer  à travers, 
couper,  séparer.  ||  Entamer,  écorcher,  dé- 
chirer, blesser.  ||  Parcourir  (rapidement), 
suivre  (un  chemin). 

Secordia,  etc.  Voy.  Socordia,  etc. 

Secretio,  onis,  f.  Séparation  (des  parties), 
dissolution. 

Secreto  (comp.  tius),  adv.  A part.  ||  En  se- 
cret, en  cachette.  ||  Sans  bruit.  ||  Particu- 
lièrement, spécialement. 
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Secretum,  i,  n.  Lieu  écarté  ou  retiré,  re- 
traite, solitude.  ||  Retraite,  séjour  dans  la 
retraite,  lieu  de  retraite.  ||  Éntretien  se- 
cret, audience  particulière.  ||  Secret. 
Secretus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  iissimus ), 
part.  p.  de  Secerno.  Séparé,  éloigné  de.  || 
Qui  se  tient  à l’écart;  placé  à l’écart,  re- 
culé, éloigné,  isolé,  solilaire.  ||  Secret. 
Secrevi,  parf.  de  Secerno. 

Secta,  æ,  f.  Principes  (de  conduite).  JJ  Le 
parti  (de  quelqu’un),  la  cause,  les  rangs, 
le  drapeau.  Sectam  sequi,  Embrasser  un 
parti.  ||  Secte,  école  (philosophique). 
Sectator,  oris,  m.  Compagnon  assidu;  au 
pl.  Cour,  parti. 

Sectatus,  a,  um,  part,  de  Sector.  Qui  a suivi. 

|j  Qui  a recherché. 

Sectilis,  is,  e.  Sectile,  qui  est  susceptible  de 
se  partager. 

1.  Sectio,  onis,  f.  Action  de  partager  en 
coupant,  de  couper,  coupure.  ||  Opération 
chirurgicale,  taille. 

2.  Sectio,  onis,  f.  Poursuite.  ||  Vente  à l’en- 
can de  biens  confisqués.  ||  Objet  confis- 
qué et  mis  à l’encan. 

1.  Sector,  avis,  atus  sum,  ari,  dép.  Marcher 
derrière,  suivre,  aller  à la  suite,  accompa- 
gner, escorter.  ||  Courir  après,  poursuivre 
(quelqu’un);  poursuivre  à la  chasse.  ||  Cher- 
cher (quelque  chose),  être  en  quête  de.  || 
Rechercher  (quelqu’un).  ||  Fréquenter  (un 
lieu).  ||  Rechercher  (quelque  chose),  suivre, 
aimer,  aspirer  à.  ||  Suivre  les  leçons,  être 
disciple  de. 

2.  Sector,  oris,  m.  Celui  qui  coupe. 

3.  Sector,  oris,  m.  Enchérisseur,  acheteur 
(dans  une  vente  publique),  acquéreur,  ad- 
judicataire des  biens  d’un  proscrit. 

Sectura,  æ,  f.  Coupure,  entaille,  incision. 
Sectus,  a,  um,  part.  p.  de  Seco.  Coupé, 
tranché;  taillé,  amputé.  ||  Séparé  en  cou- 
pant. ||  Déchiré,  entamé,  écorché.  ||  Partagé, 
divisé.  ||  Traversé.  ||  Percé,  ouvert,  frayé. 
Secubo,  as,  cubui,  cubitum,  cubare,  n.  Cou- 
cher seul,  faire  lit  à part.  ||  Découcher. 
Secui,  parf.  de  Seco. 

Secula,  æ,  f.  Faucille. 

Secularis,  Seculum , etc.  Voy.  Sæcularis, 
Sæculum,  etc. 

Secum,  pour  Cum  se.  Voy.  Cum. 
Secundani,  orum,  m.  pl.  Soldats  de  la  2e 
légion. 

Secundarius,  a,  um.  Qui  est  en  sous-ordre. 
||  Secondaire.  ||  De  seconde  qualité. 
Secunde,  adv.  Avec  bonheur. 

1.  Secundo,  adv.  En  second  lieu,  seconde- 
ment. ||  Une  seconde  fois. 

2.  Secundo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Favoriser, 
rendre  heureux,  seconder.  ||  Faire  tourner 
à bien. 

Secundum,  prép.  qui  régit  l’acc.  Derrière  ; 
après.  Secundum  hune  diem , Un  autre 
jour.  j|  Auprès  de,  à côté  de;  le  long  de. 
Secundum  mare  facere  iter , Marcher  le 
long  de  la  mer,  suivre  le  rivage.  ||  Durant, 


pendant.  ||  Selon,  suivant.  Secundum  na- 
turam  vivere,  Vivre  conformément  à la 
nature.  ||  En  faveur  de,  pour.  Secundum 
causam  nostram,  Pour  moi,  en  ma  faveur. 
Secundus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissi- 
mus).  Second  (par  le  rang),  deuxième,  qui 
tient  le  second  rang.  Secundæ  (sous-ent. 
partes),  Le  second  rôle.  Secundus  a rege, 
Le  premier  après  le  roi.  ||  Second  (dans  le 
temps),  qui  vient  ensuite.  Secunda  mensa, 
Dessert,  second  service.  ||  De  seconde  qua- 
lité, de  qualité  inférieure.  ||  Favorable,  pro- 
pice; prospère,  heureux.  Secundæ  res,  Pros- 
périté, bonheur.  ||  Qui  va  en  descendant. 
Secunda  aqua,  Le  courant. 

Secure  (comp.  rius),  adv.  Tranquillement, 
avec  calme,  sans  se  troubler,  avec  sécurité. 

||  Dans  le  calme,  en  repos. 

Securifer  et  Securiger,  era,  erum.  Qui  porte 
une  hache. 

Securis,  is,  f.  Hache,  cognée.  ||  Hache 
(d’armes).  ||  Hache  entourée  de  faisceaux, 
portée  par  les  licteurs.  ||  Consulat  ; la  do- 
mination romaine. 

Securitas,  atis,  f.  Tranquillité  (de  l’âme), 
exemption  de  soucis,  sécurité.  ||  Négli- 
gence, indifférence,  insouciance.  ||  Tran- 
quillité, paix,  repos.  ||  Sûreté. 

Securus,  a,  um  (comp.  rior,  sup.  rissimus). 
Qui  est  sans  inquiétude,  tranquille,  calme.  || 
Qui  est  sans  souci  de,  indifférent  à.  ||  Con- 
fiant, hardi.  ||  Qui  est  à l’abri  de,  qui  est 
en  sûreté  contre.  ||  Libre  de,  affranchi  de, 
franc  de.  ||  Paisible,  où  l’on  est  en  sûreté, 
sûr.  (Le  rég.  ind.  à l’abl.  avec  de  ou  au 
gén.) 

1.  Secus,  adv.  Autrement,  différemment. 
Non  secus  ac  si,  Haud  secus  quam  si,  Haud 
secus  quam  (avec  le  subj.),  Comme  si.  || 
Moins.  ||  Autrement  qu’il  ne  faut,  mal. 
Secus procedere,  Mal  réussir.  ||  Voy.  Secius. 

2.  Secus,  prép.  qui  veut  l’acc.  Le  long  de. 

3.  Secus,  n.  indécl.  (au  nomin.  et  à l’acc.). 
Sexe. 

Secutor,  oris,  m.  Comme  Mirmillo. 

Secutus,  a,  um,  part,  de  Sequor.  Qui  a suivi. 
Suam  secuti  fidem,  Ceux  qui  lui  étaient 
restés  fidèles.  ||  Qui  est  venu  après,  sui- 
vant. 

Sed,  conj.  Mais.  Sed  tamen,  Mais  pourtant. 
Sed  etiam,  Sed  quoque,  Mais  encore.  ||  Mais 
enfin,  dis-je. 

Sedate  (comp.  tius),  adv.  Avec  calme,  sans 
se  plaindre,  sans  murmure.  ||  Doucement. 
Sedatio,  onis,  f.  Action  d’apaiser,  calme, 
tranquillité.  ||  Adoucissement,  cessation. 
Sedatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  de  Sedo  Apaisé,  calmé.  ||  Calme, 
tranquille  (en  pari,  des  choses).  ||  Calme 
(d’esprit),  tranquille,  qui  est  de  sang-froid. 
Sedecies  ou  Sedeciens,  et  Sexdecies  ou  Sex- 
deciens,  adv.  Seize  fois. 

Sedecim  ou  Sexdecim,  indécl.  Seize. 
Sedecula,  æ,  f.  Petit  siège. 

Sedenim,  conj.  Voy.  Enim. 
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Sedentarius,  a,  um.  A quoi  on  travaille  assis. 
||  Qui  travaille  assis. 

Sedeo,  es,  sedi,  sessum,  sedere,  n.  Etre  assis 
ou  S’asseoir;  siéger.  Sedens  in  equo,  A che- 
val. Sedere  in  avis,  Couver.  ||  Se  tenir,  sta- 
tionner, demeurer,  rester,  séjourner,  être 
placé,  posté;  poser  ou  reposer  sur.  ||  De- 
meurer oisif,  être  dans  l’inaction;  s’arrêter 
(en  pari,  des  choses).  Sedendo,  Sans  agir, 
en  temporisant.  ||  Hester  constamment; 
s’établir,  se  fixer;  être  fixe,  arrêté,  résolu. 

. Quod  in  animo  fideliter  sedeat,  Qui  se  grave 
profondément  dans  l’àme.  ||  S’enfoncer, 
pénétrer;  descendre,  s’abaisser,  s'affaisser; 
se  rasseoir,  s’apaiser. 

Sedes,  is,  f.  Siège  (pour,  s’asseoir).  Sedes 
honoris,  Chaise  curule.  ||  Lieu  où  l’on  peut 
s’arrêter,  séjourner.  ||  Endroit  où  l’on  s’est 
posé.  ||  Demeure,  habitation,  séjour,  domi- 
cile. Reverti  in  suas  sedes , Retourner  dans 
leur  patrie.  ||  Siège,  asile,  centre.  Sedes 
belli,  Place  d’armes,  centre  des  opérations. 
||  Dernière  demeure,  tombeau,  tombe.  || 
Lieu  occupé  par  quelque  chose,  assiette, 
emplacement,  place.  Mentem  ex  sud  sede 
demovere,  Troubler  l’esprit.  ||  Lieu  où  quel- 
que chose  se  passe,  siège,  théâtre  de.  || 
Fondement,  anus. 

Sedile,  is,  n.  Siège.  ||  Bancs  (au  théâtre), 
gradins,  banquettes.  ||  Banquette  (d’une 
voiture).  ||  Bancs  de  rameurs. 

Seditio,  onis,  f.  Sédition,  émeute,  mouve- 
ment, tumulte,  trouble,  guerre  civile.  || 
Différend,  querelle. 

Seditiose  (comp.  sius,  sup  sissime ),  adv. 
Séditieusement. 

Seditiosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.msz'mtts). 
Séditieux,  factieux.  ||  Querelleur. 

Sedo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Remettre  dans 
son  premier  état,  faire  asseoir,  faire  cesser, 
calmer,  apaiser.  Sedare  pulverem,  Abattre 
la  poussière.  Tempestas  sedatur,  La  tem- 
pête s’apaise. 

Seduco,  is,  duxi,  ductum,  ducere,  a.  Conduire 
à l’écart,  tirer  à l’écart,  prendre  (quelqu’un) 
en  particulier.||  Diviser,  séparer.  ||  Séparer, 
distinguer.  ||  Détourner,  soustraire.  ||  Sous- 
traire à,  dérober  à,  sauver  de. 

Seductio,  onis,  f.  Action  de  tirer  à l’écart. 
Seductus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Seduco.  Tiré  à l’écart,  pris  à part.  Seductus 
in  secretum,  même  sens.  ||  Séparé.  ||  Qui  vit 
dans  la  retraite.  ||  Eloigné. 

Sedule,  adv.  Soigneusement,  assidûment. 
Sedulitas,  atis,  f.  Soin  assidu,  zèle,  em- 
pressement, diligence,  application.  ||  Trop 
grande  assiduité,  excès  de  travail.  ||  Trop 
grand  empressement,  importunité. 

Sedulo,  adv.  Franchement,  sincèrement,  de 
bonne  foi.  ||  Plus  souv.  Soigneusement,  avec 
zèle,  avec  empressement.  Sedulo  facere , 
Faire  tout  son  possible,  ne  rien  négliger.  || 
Avec  attention.  ||  Exactement,  ponctuelle- 
ment. ||  A dessein,  exprès. 

Sedulus,  a,  um.  Soigneux,  diligent,  zélé, 
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empressé,  attentif,  dévoué.  ||  Qui  a un  excès 
de  zèle,  importun. 

Seduxi,  parf.  de  Seduco. 

Seges ,etis,  f.  Terre  qui  doit  être  ensemencée. 
||  Terre  ensemencée.  ||  Blé,  champ  de  blé, 
moisson.  ||  Semence;  jeune  plant.  ||  Foule 
de  pointes;  foule  serrée,  grande  quantité, 
abondance.  ||  Fruit,  rapport,  bénéfice. 

Segestre,  is,  n.  Tapis  de  fourrure.  ||  Toile 
d’emballage. 

Segmen,  inis,  n.  Rognure. 

Segmentum,  i,  n.  Coupure,  entaille;  inci- 
sion. ||  Chamarrure. 

Segnis,  is,  e (comp.  nior ).  Lent,  inactif,  oisif, 
paresseux  (Le  rég.  ind.  à l’acc.  avec  in  ou 
ad).  Segnior  ad  imperandum,  Moins  sévère 
dans  le  commandement.  ||  Qui  se  ralentit, 
qui  se  relâche.  ||  Lent,  lourd  (en  pari,  de 
l’esprit);  indolent,  apathique.  j|  Faible,  sans 
énergie,  lâche.  ||  Improductif,  stérile. 

Segniter  (comp.  nius,  sup.  nissime ),  adv. 
Avec  lenteur,  avec  mollesse,  nonchalam- 
ment, sans  ardeur,  sans  énergie.  Nihilo 
segnius  perseveravit,  Il  n’en  continua  pas 
avec  moins  d'ardeur.  ||  Avec  peu  de  vivacité 
(en  pari,  des  sentiments),  faiblement.  || 
Sans  s’émouvoir,  froidement. 

Segnitia,  æ , et  Segnities,  iei,  f.  Lenteur,  pa- 
resse, indolence.  ||  Négligence.  ||  Stupidité. 

Segobrigii,  iorum,  m.  pi.  Les  Ségobriges 
(peuple  de  la  Narbonaise). 

Segregatus,  a,  um,  part.  p.  de  Segrego. 
Placé  séparément,  trié,  isolé,  séparé. 

Segrego,  as,  avi,  atum,  are  (se,  grex ),  a. 
Isoler,  séparer,  éloigner.  Segregare  a nu- 
méro civium,  Retrancher  dû  nombre  des 
citoyens.  ||  Eloigner  (de  soi),  repousser.  || 
Distinguer  de,  ne  pas  confondre  avec. 

Seipsum.  Comme  Se  ipsum. 

Se j anus,  i,  m.  Séjan  (favori  de  Tibère). 

Sejugatus,  a,  um.  Séparé. 

Sejugis,  is,  e.  Attelé  de  six  chevaux.  Seju- 
ges,  m.  pl.  Attelage  de  six  chevaux. 

Sejunctio,  onis,  f.  Action  de  séparer,  sépa- 
ration. ||  Brouillerie,  mésintelligence. 

Sejunctus,  a,  um  (sup.  tissimus ),  part.  p.  de 
Sejungo.  Séparé  de.  Etsi  sejunctum  a re 
propositd  est,  Quoique  cela  m’éloigne  de 
mon  sujet. 

Sejungo,  is,  junxi,  junctum,  jungere,  a.  Dis- 
joindre, désunir,  séparer.  (Le  rég. ind.  avec 
a ou  ab  et  l’abl.) 

Selectio,  onis,  f.  Choix,  triage. 

Selectus,  a,  um,  part.  p.  de  Seligo.  Choisi. 

Selegi,  parf.  de  Seligo. 

Selene,  es,  f.  Séléné  (femme  de  Ptolémée 
Latbyre). 

Seleucia,  æ,  f.  Séleucie  (ville  de  la  Babylo- 
nie).  K Autres  Villes  du  même  nom. 

Selibra,  æ,  f.  Demi-livre. 

Seligo,  is,  legi,  lectum,  ligere  (se,  lego),  a. 
Choisir,  trier.  ||  Choisir,  opter. 

Selinon  ou  Selinum,  i,  n.  Persil  (plante). 

Sella,  æ,  f.  Siège.  ||  Siège  (de  cocher).  [| 
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Sella  eurulis  et  absolt.  Sella,  Chaise  cu- 
rule.  ||  Siège  (de  magistrat),  tribunal.  || 
Trône.  ||  Sella  gestatoria  et  absolt.  Sella, 
Chaise  à porteurs. 

Sellula,  æ,  f.  Petit  siège. 

Sem,  m.  indécl.  Sem  (fils  de  Noé). 

Semanimis,  etc.  Voy.  Semianimis,  etc. 

Semei,  ai.  indécl.  Séméi  (parent  du  prophète 
Samuel). 

Semei,  adv.  Une  fois,  une  seule  fois.  Semel 
et  sæpius,  Plus  d’une  fois,  souvent.  Utsemel, 
Dès  qu’une  fois.  ||  Une  bonne  fois,  une  fois. 
j|  Une  fois  pour  toutes,  à jamais.  ||  Tout  d’un 
coup,  en  une  fois. 

Semele,  es,  f.  Sèmélé  (mère  de  Bacchus). 

Semen,  inis,  n.  Semence,  graine.  ||  Semence, 
germe,  principe,  commencement,  origine, 
cause,  source.  ||  Auteur.  ||  Sang,  race,  pos- 
térité, souche;  enfant;  petit  (des  animaux). 
||  Elément,  molécule.  ||  Jeune  plant,  sur- 
geon, bouture. 

Sementis,  is,  f.  Ensemencement,  semailles. 
Ut  sementem  feceris  ita  metes,  On  récolte 
ce  qu’on  a semé  (prov.).  ||  Ce  qu’on  a semé, 
semence,  semis. 

Semermis.  Voy.  Semierrnis. 

Semessus,  a,  um.  Voy.  Semesus. 

Semestris,  is,  e.  De  six  mois,  qui  dure  six 
mois;  qui  reste  six  mois.  ||  Agé  de  six  mois. 

Semestrium,  ii,  n.  Demi-mois,  quinzaine. 

Semesus,  a,  um.  A demi  mangé,  demi  rongé. 

Semet,  acc.  et  abl.  de  Suimet.  Soi-même. 

Semiadapertus,  a,  um.  A demi  ouvert. 

Semiambustus,  a , um.  A demi  brûlé. 

Semianimis  ou  mieux  Semanimis,  is,  e,  et 
Semianimus,  a,  um.  A demi  mort,  presque 
mort  ou  sans  vie,  moribond,  mourant. 

Semiapertus,  a,  um.  Ouvert  à demi. 

Semibos,  bovis,  m.  f.  Qui  est  à moitié  bœuf. 

Semicaper,  pri,  m.  Homme  qui  est  à moitié 
bouc. 

Semicirculus,  a,  um.  Demi-circulaire. 

Semicoctus,  a,  um.  A moitié  cuit. 

Semicremus,  a,  um.  A demi  brûlé. 

Semicrudus,  a,  um.  A moitié  cru. 

Semicubitalis,  is,  e.  D’une  demi-coudée. 

Semidea,  æ,  f.  Demi-déesse. 

Semideus,  i,  m.  Demi-dieu. 

Semidoctus,  a,  um.  Demi-savant. 

Semierrnis  ou  Semermis,  is,  e,  et  Semier- 
mus,  a,  um.  Qui  est  à moitié  armé. 

Semifactus,  a,  um.  A moitié  fait,  inachevé. 

Semifer,  era,  erum.  Qui  est  à moitié  homme 
et  moitié  animal.  ||  Subst  m.  Un  Centaure. 

Semiformis,  is,  e.  Formé  à demi. 

Semigro,  as,  are,  n.  Se  séparer  de,  quitter. 

Semihomo  ou  Semhomo,  inis,  m.  Qui  est  à 
moitié  homme  (et  à moitié  bête),  quia  une 
tête  d’homme. 

Semihora,  æ,  f.  Demi-heure. 

Seminanis,  is,  e.  A moitié  vide. 

Semijugerum,  i,  n.  Demi-jugérum. 

Semilacer,  era,  erum.  A moitié  déchiré. 


Semiliber,  era,  erum.  A moitié  libre. 
Seminarium,  ii,  n.  Pépinière.  ||  Source,  prin- 
cipe, origine,  cause. 

Seminator,  oris,  m.  Source  (au  fig.),  cause, 
principe. 

Seminatus,  a,  um,  part.  p.  de  Semino. 
Seminex,  necis,  m.  f.  n.  A demi  mort,  qui 
respire  encore. 

Seminis,  génit.  de  Semen. 

Semino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Semer.  ||  Pro- 
duire. ||  Procréer;  engendrer. 

Seminudus,  a,  um.  A moitié  nu. 

Semiorbis,  is,  m.  Demi-cercle. 

Semipedalis,  is,  e,  et  Semipedaneus,  a,  um. 
D’un  demi-pied. 

Semipes,  edis,  m.  Demi-pied. 

Semiplenus,  a,  Um.  A moitié  plein. 
Semiputatus,  a,  um.  A moitié  taillé. 
Semiramis,  is  et  idis,  f.  Sémiramis  (femme 
de  Ninus  et  reine  des  Assyriens). 
Semiramius,  a,  um.  De  Sémiramis. 
Semireductus,  a,  um.  A demi  courbé  en 
avant. 

Semirefectus,  a,  um.  A demi  réparé. 
Semirutus,  a,  um.  A demi  ruiné. 

Semis,  indécl.  Moitié.  ||  La  moitié  de  l’as. 
Semisepultus,  a,  um.  A moitié  enfoui. 
Semisomnis,  is,  e,  et  Semisomnus,  a,  um. 
A moitié  endormi,  assoupi. 

Semissis,  is,  m.  La  moitié  de  l’as,  demi-as. 
||  La  moitié  d’un  tout. 

Semisupinus,  a,  um.  A demi  renversé  (sur 
le  dos). 

Semita,  æ,  f.  Sentier,  petit  chemin,  ruelle, 
petite  allée.  ||  Chemin,  route,  voie;  moyen. 
||  Voie,  conduit,  canal. 

Semitectus,  a,  um.  A moitié  vêtu  ou  cou- 
vert, à moitié  nu. 

Semitritus,  a,  um.  A demi  broyé. 
Semiuncia,  æ,  f.  Voy.  Semuncia. 
Semiustulatus,  a,  um,  part.  p.  de  Semius- 
tulo.  A demi  brûlé. 

Semiustulo,  as,  are,  a.  Brûler  à demi. 
Semiustus  ou  Semustus,  a,  um.  A demi 
brûlé,  presque  brûlé. 

Semivir,  iri,  adj.  et  subst.  m.  Qui  est  moitié 
homme etmoitiéanimal (Centaure). ||  Eunu- 
que. ||  Efféminé.  ||  Un  débauché,  un  libertin. 
Semivivus,  a,  um.  A moitié  mort. 
Semodius,  ii,  m.  Demi-boisseau. 

Semotus,  a,  um  (comp.  tior ),_  part.  p.  de 
Semoveo.  Séparé,  écarté,  éloigné,  distant. 
Semoveo,  es,  movi,  motum,  movere,  a.  Ecar- 
ter, éloigner. 

Semper,  adv.  Toujours,  sans  discontinuer, 
sans  cesse.  I|  Toujours,  dans  tous  les  cas. 
||  Toujours  (dans  l’avenir),  à jamais. 
Sempiterno  et  Sempiternum , adv.  Tou- 
jours. 

Sempiternus,  a,  um.  Qui  dure  toujours,  éter- 
nel, immortel,  perpétuel. 

Sempronia,  æ,  f.  Sempronie  (mère  des  Grac- 
ques). 
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Sempronius,  ii,  m.  Seinpronius  (nom  de  l’un 
des  Gracques). 

Semuncia,  æ,  f.  Demi-once.  ||  Faible  partie, 
un  peu  de. 

Semuncialis,  is,  e,  et  Semunciarius,  a,  um. 
D’une  demi-once. 

Sena,  æ,  f.  Séna  (ville  d’Ombrie). 
Senacuium,  i,  n.  Salle  de  conférences  pour 
le  sénat. 

Senarius,  a,  um.  Composé  de  six.  ||  De  six 
pieds  (métriques).  Senarius  versus  et  absolt. 
Senarius,  m.  Vers  ïambique. 

Senator,  oris,  m.  Sénateur. 

Senatorius,  a,  um.  Sénatorial,  de  sénateur. 
||  Subst.  m.  Sénateur. 

Senatus,  üs  et  anciennement  i,  m.  Le  sénat 
(romain).  ||  Salle  du  sénat.  Senatum  dare, 
Admettre  devant  le  sénat.  )|  Places  des  sé- 
nateurs. 

Senatusconsultum,  i,  n.  Sénatus-consulte, 
décret  du  sénat. 

Seneca,  æ,  m.  Sénèque  (auteur  latin). 
Senecta,  æ,  f.  Vieillesse. 

Senectus,  utis,  f.  Vieillesse.  Extrema  senec- 
tus,  Age  très  avancé.  ||  Cheveux  blancs.  || 
Vétusté.  ||  Tristesse,  sévérité. 

Senesco,  escis,  senui  (sans  supin),  senescere, 
n.  Devenir  vieux,  vieillir.  ||  Etre  sur  sa  fin 
(en  pari,  des  choses),  tirer  à sa  fin,  décroî- 
tre. Senescens  morbus,  Déclin  de  la  mala- 
die. ||  Perdre  sa  force,  devenir  languissant, 
s’affaiblir,  diminuer.  j|  Maigrir,  dépérir,  se 
consumer.  ||  Perdre  sa  fécondité,  s’épuiser. 
||  Se  ternir.  ||  Avorter  (en  pari,  d’un  projet). 
Senex,  senis,  m.  Vieillard.  ||  Agé,  vieux. 
Seni,  æ,  a.  Qui  sont  six;  six.  ||  Qui  revient 
de  six  en  six. 

Senideni,  æ,  a.  Qui  sont  seize. 

Senilis,  is,  e.  De  vieillard.  j|  Qui  ressemble 
à la  vieillesse. 

Seniliter,  adv.  Comme  un  vieillard. 

Senior,  oris,  m.  f.,  comp.  de  Senex.  Plus 
ancien.  ||  Vieux,  âgé;  subst.  m.  Vieillard. 
Seniores,  Les  anciens,  les  sénateurs,  le  sé- 
nat. ||  Vieux  (en  pari,  des  choses),  ancien. 
Senis,  génit.  de  Senex. 

Senium,  ii,  n.  Vieillesse,  les  années.  ||  Déclin 
(de  la  lune),  décours.  ||  Vieillesse  (des  cho- 
ses), vétusté,  ancienneté,  âgé,  temps.  ||  Lan- 
gueur, engourdissement,  inaction.  ||  Action 
lente  (d’une  maladie),  consomption.  ||  Sé- 
vérité, rigueur.  ||  Ennuis,  soucis. 

Senones,  um,  m.  pl.  Les  Sénons  ou  Gaulois 
sénonais  (peuple  du  pays  de  Sens). 

Sensa,  orum,  n.  pl.  Sentiments,  pensées. 
Sensi,  parf.  de  Sentio. 

Sensim,  adv.  Sans  qu’on  s’en  aperçoive,  in- 
sensiblement. Sensim  sine  sensu,  même 
sens.  ||  Peu  à peu,  graduellement.  ||  Modé- 
rément, avec  mesure. 

Sensum,  n.  inus.  Voy.  Sensa. 

Sensurus,  a,  um,  part.  fut.  de  Sentio. 
Sensus,  üs,  m.  Sens,  organe  des  sens.  Sensus 
videndi,  Le  sens  de  la  vue,  la  vue.  Sensus 


audiendi,  L’ouïe.  ||  Action  de  sentir,  sensa- 
tion, sentiment,  action  de  s’apercevoir.  || 
Sentiment,  affection,  impression,  âme, 
cœur;  émotion,  le  pathétique.  Sensus  suos 
alicui  aperire,  Ouvrir  son  âme  à quelqu’un, 
s’ouvrir  à quelqu’un.  ||  Sentiment,  juge- 
ment, manière  de  voir,  opinion.  Sensus  corn- 
munis,  Le  tact,  le  bon  sens.  ||  Raison,  sens, 
intelligence.  ||  Pensée,  idée  ; phrase.  ||  Si- 
gnification. Testamenti  sensus,  Le  sens  du 
testament,  l’intention  du  testateur. 
Sententia,  æ,  f.  Sentiment,  avis,  opinion  ; 
parti.  Quot  homines,  tôt  sententiæ,  Autant 
d’hommes,  autant  de  sentiments.  Ex  a nimi 
sententia,  Du  fond  du  cœur,  sincèrement. 
Med  sententia,  A mon  avis,  selon  moi  ||  Pro- 
jet, intention,  résolution;  vœu;  désir.  Ex 
sententia,  Selon  les  vœux,  à souhait.  ||  Vote, 
avis,  bulletin,  suffrage  ; sentence,  arrêt.  Sen- 
tentias  in  urnam  conjicere,  Jeter  les  bulle- 
tins dans  l’urne.  ||  Pensée,  idée;  phrase; 
maxime,  sentence.  ||  Sens,  signification.  || 
Sagesse,  prudence.  Uti  sententia,  Agir  avec 
maturité. 

Sententiola,  æ,  f.  Pensée  brillante,  trait. 
Sententiose,  adv.  Sentencieusement. 
Sententiosus,  a,  um.  Sentencieux,  plein  de 
sentences. 

Sentes,  ium,  m.  pl.  Buisson,  épines,  ronces. 
Sentina,  æ,  f.  Sentine.  ||  Rebut,  lie. 

Sentio,  is,  sensi,  sensum,  sentire,  n.  et  a.  Sen- 
tir, percevoir  par  les  sens.  Ut  sentit  tonsum, 
Dès  qu’il  eut  reconnu  (en  tâtant)  qu’il  avait 
la  tête  tondue.  ||  Sentir  (moralement),  avoir 
du  senti  ment;  éprouver,  connaître  ; souffrir 
de.  ||  Reconnaître,  s’apercevoir  de.  Quod 
quidem  senserim,  Autant  que  je  sache,  à 
ma  connaissance.  Senserunt  hostes  de  pro- 
fectione,  L’ennemi  s’aperçut  de  la  retraite. 
||  Savoir,  comprendre.  ||  Avoir  un  avis,  pen- 
ser, juger. 

Sentus,  a,  um.  Hideux,  horrible,  affreux. 
Senui,  parf.  de  Senesco. 

Seorsum  et  Seorsus,  adv.  Séparément,  à 
part.  ||  En  particulier,  notamment. 
Separabilis,  is,  e.  Séparable, 

Separate  et  Separatim  (comp.  tins),  adv.  Sé- 
parément, à part,  en  particulier.  ||  D’une 
manière  générale,  en  général. 

Separatio,  onis,  f.  Séparation,  division,  dis- 
tinction. 

Separatus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Separo.  Séparé,  placé  à part.  ||  Isolé,  divisé, 
disséminé.  ||  Ecarté,  retiré,  solitaire.  ||  Sé- 
paré, distinct.  Ter  ante  separatis  tempori- 
bus,  A trois  reprises  (époques)  différentes. 
Separo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Séparer,  dis- 
joindre, diviser,  isoler;  distinguer.  Au  fig. 
Se  separare  ab  aliquo,  Ne  pas  faire  cause 
commune  avec  quelqu’un  (séparer  sa  cause 
de  celle  de  quelqu’un). 

Sepelio,  is,  ivi  ou  ii,  pultum,  pelire,  a.  Inhu- 
mer, enterrer,  rendre  les  derniers  devoirs; 
par  extens.  Ensevelir.  ||  Brûler.  Sepultum 
[est)  quod  membrorum....  On  mit  sur  le 
bûcher  les  membres....  ||  Concentrer,  étouf- 
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fer.  faire  taire  (sa  douleur).  ||  Faire  dispa- 
raître, ruiner,  détruire.  ||  Faire  cesser,  ter- 
miner, achever. 

Sepes,  is,  f.  Voy.  Sæpes. 

Sepia,  æ,  f.  Sèche  (poisson).  [|  Encre. 
Sepimen,  et  Sepimentum.  Voy.  Sæpimen,  etc. 
Sepio,  is,  ire,  a.  Voy.  Sæpio. 

Sepis,  génit.  de  Sepes  et  de  Seps. 

Sepono,  is,  posui,  positum,  ponere,  a.  Placer 
(quelqu’un)  à l’écart.  ||  Ecarter,  exclure;  re- 
léguer, exiler.  ||  Mettre  (quelque  chose)  à 
part,  de  côté  ou  en  réserve,  réserver,  choi- 
sir, prélever.  ||  Mettre  de  côté,  éloigner, 
chasser,  bannir.  ||  Distinguer,  discerner 
(avec  a ou  ab  et  l’abl.). 

Sepositus,  a,  um,  part.  p.  de  Sepono.  Placé 
à l’écart,  caché.  ||  Déporté,  exilé.  J|  Mis  en 
réserve,  réservé,  ménagé.  ||  Choisi,  d’élite. 
||  Particulier. 

1.  Seps,  sepis,  m.  f.  Sorte  de  serpent.  ||  Mil- 
lepieds  (insecte). 

2.  Seps,  sepis,  f.  Comme  Sæpes. 

Sepsi,  part,  de  Sepio. 

Septem,  indécl.  Sept.  Septem  sapientes  et 
absolt.  Septem,  Les  sept  sages  de  la  Grèce. 
September,  bris,  m.  Septembre  (septième 
mois  de  l’année).  ||  Adj.  De  septembre. 
Septemdecim  ou  Septendecim,  indécl.  Dix- 
sept. 

Septemfluus,  a,  um.  Qui  a sept  embou- 
chures. 

Septemgeminus,  a,  um.  Qui  est  au  nombre 
de  sept.  ||  Qui  a sept  embouchures. 
Septemplex,  plicis,  m.  f.  n.  Couvert  de  sept 
cuirs.  ||  Qui  a sept  embouchures. 
Septemtrio.  Voy.  Septentrio. 

Septemvir,  iri,  m.  Un  septemvir.  Voy.  Sep- 
temviri. 

Septemviralis,  is,  e.  Septemviral,  de  sep- 
temvir. ||  Subst.  m.  Ex-septemvir. 
Septemviratus,  üs,  m.  Septemvirat  (dignité 
de  septemvir). 

Septemviri,  orum,  m.  pl.  Septemvirs  (com- 
m ssion  de  sept  prêtres  chargés  d’attribu- 
tions religieuses  et  civiles). 

Septenarius,  a,  um.  Septénaire. 
Septendecim.  Voy.  Septemdecim. 

Septeni,  æ,  a.  Tous  les  sept,  sept  par  sept. 

Il  Sept,  qui  sont  sept. 

Septennis,  is,  e.  Agé  de  sept  ans. 
Septentrio  ou  Septemtrio,  onis,  m.,  et  or- 
dint.  Septentriones,  num,  m.  pl.  Les  sept 
étoiles  de  la  petite  Ourse.  ||  Le  septentrion 
(vent  du  nord).  ||  Le  septentrion  (les  con- 
trées septentrionales).  |j  Le  pôle  nor 
Septenus,  a,  um.  Voy.  Septeni. 

Septies  ou  Septiens,  adv.  Sept  fois. 
Septimum,  adv.  Pour  la  septième  fois. 
Septimus,  a,  um.  Septième. 
Septimusdecimus,  a,  um.  Dix-septième. 
Septingeni,  æ,  a.  Qui  sont  au  nombre  de 
sept  cents. 

Septingentesimus,  a,  um.  Sept-centième. 


SEQ 

Septingenti,  æ,  a.  Sept  cents. 

Septingenties  ou  Septingentiens,  adv.  Sept 
cents  fois. 

Septiremis,  is,  adj.  f.  Qui  a sept  rangs  de 
rames. 

Septuageni,  æ,  a.  Qui  sont  soixante-dix. 
Septuagesimus,  a,  um.  Soixante-dixième. 
Septuagies  ou  Septuagiens,  adv.  Soixante- 
dix  fois. 

Septuaginta,  indécl.  Soixante-dix.  ||  Les  Sep- 
tante (interprètes  de  la  Bible). 

Septum  ou  Sæptum,  i,  n.  Clôture,  barrière, 
entourage,  enclos,  enceinte,  mur.  ||  Parc 
(de  troupeaux),  bergerie.  ||  Vivier. 
Septunx,  uncis,  m.  Poids  de  sept  onces. 
Septus,  a,  um.  Voy.  Sæptus. 

Sepulchrum,  etc.  Voy.  Sepulcrum,  etc. 
Sepulcralis,  is,  e.  Sépulcral. 

Sepulcrum,  i,  n.  Sépulture,  sépulcre,  tom- 
beau. Sepulcri  monumentum,  Monument 
funèbre.  ||  Au  pl.  Les  morts. 

Sepultura,  æ,  f.  Sépulture,  inhumation.  Se- 
pulturâ  afficere,  Sepulturæ  tradere,  Donner 
la  sépulture  à,  ensevelir,  enterrer.  ||  Obsè- 
ques, funérailles.  ||  Sépulture,  tombeau. 
Sepultus,  a,  um,  part.  p.  de  Sepelio.  Ense- 
veli, inhumé.  ||  Perdu,  ruiné,  anéanti.  § 
Tombé  dans  l’oubli.  ||  Terminé,  achevé. 
Sequax,  acis  (comp.  acior ),  m.  f.  n.  Qui  suit 
assidûment,  qui  poursuit  sans  relâche.  || 
Assidu,  continuel.  ||  Souple,  pliant,  flexible. 
| Gluant,  visqueux.  ||  Ductile.  ||  Pénétrant. 
Sequens,  entis,  part.  prés,  de  Sequor.  Qui 
suit.  ||  Docile,  obéissant.  ||  Qui  suit,  qui 
vient  après,  qui  succède. 

Sequester,  tra,  trum;  génit.  tri  et  tris.  De 
séquestre;  absolt.  Séquestration,  séques- 
tre. ||  Qui  intervient.  ||  Complice. 
Sequester,  tri  ou  tris,  m.  Séquestre,  dépo- 
sitaire d’objets  séquestrés.  ||  Médiateur. 
Séquestra,  æ,  f.  Médiatrice. 

Sequior,  or,  us,  comp.  de  Secus.  Inférieur, 
de  moindre  qualité,  pire,  mauvais. 
Sequius,  adv.  Autrement  (qu’il  ne  faut), 
mal.  ||  Défavorablement.  Voy.  Secius. 
Sequor,  eris,  secutus  ou  sequutus  sum,  sequi, 
dép.  Suivre,  aller  à la  suite  de,  aller  avec, 
accompagner;  être  placé  près  de.  Sequi 
aliquem  in  provinciam,  Accompagner  quel- 
qu’un dans  une  province.  f|  Suivre  (des 
yeux  ou  en  écoutant);  faire  après;  répon- 
dre immédiatement;  répondre  à,  corres- 
pondre. ||  Poursuivre,  presser;  se  diriger 
vers,  chercher,  rechercher.  Sequi  gratiam 
Cæsaris,  Capter  les  bonnes  grâces  de  César.  || 
Succéder  à,  résulter;  rester,  être  de  reste. 
Secutum  est  bellum  gestum  apud  Mutinam, 
Vint  ensuite  la  guerre  de  Modène.  Sequitur 
ut  falsa  sit,  Il  s’ensuit,  il  résulte  qu’elle 
est  fausse.  ||  Suivre,  se  conformer  à,  écou- 
ter, obéir;  tenir  compte  de,  se  régler  sur, 
accepter,  adopter;  être  fidèle  à.  Sequi 
partes  alicujus,  Embrasser  le  parti  de  quel- 
qu’un. Sequi  exemplum,  Imiter  un  exemple. 
f|  Suivre  (un  chemin),  parcourir.  ||  Echoir 
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à.  ||  Suivre,  céder  sans  résistance,  venir  de 
soi-même,  être  facile.  ||  Découler,  couler 
le  long  de.  ||  Etre  dépendant  de.  ||  Pour- 
suivre, dire,  raconter;  réciter,  lire. 

Sequutio,  Sequutor,  etc.  Voy.  Secutio,  etc. 

1.  Ser,  Seris,  m.  Seres,  um,  m.  pl.  Les  Sères 
(peuple  de  l’Inde  orientale). 

2.  Ser.,  abréviation  du  prénom  Servius. 

1.  Sera,  æ,  f.  Barre  pour  fermer  une  porte; 
serrure,  loquet,  verrou. 

2.  Sera,  n pl.  pris  adv.  Tardivement,  tard. 

Serapis,  i;  ou  idis,  m.  Sérapis  (divinité 

égyptienne). 

Serenatus  a,  um,  part.  p.  de  Sereno. 

Serenitas,  atis,  f.  Sérénité.  ||  Calme. 

Sereno,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rasséréner, 
rendre  serein.  ||  Apaiser,  adoucir,  fléchir. 

Serenum,  i,  n.,  et  Serena,  orum,  n.  pl. 
Sérénité,  temps  ou  ciel  serein. 

Serenus,  a,  um  (comp.  nior,  sup.  nissimus). 
Serein,  pur,  sans  nuages, calme,  tranquille. 
||  Paisible;  heureux.  ||  Favorable,  propice. 
Il  Clair,  limpide,  pur,  brillant. 

Seres.  Voy.  Ser. 

Sergius,  ü,  m.  Sergius  (nom  romain). 

1.  Séria,  æ,  f.  Jarre,  cruche. 

2.  Séria,  n.  pl.  Voy.  Serius. 

Sericum,  i,  n.  La  soie.  ||  Au  pl.  Etoffes  ou 
Vêtements  de  soie. 

Sericus,  a,  um.  Des  Sères.  ||  De  soie. 

Sériés,  iei,  f.  Enlacement,  entrelacement, 
enchaînement,  succession  (d’objets),  file, 
rangée,  suite.  Laminæ  sérié  inter  se  con- 
nexæ,  Suite  de  lames  entrelacées.  ||  Enchaî- 
nement, suite,  continuité,  série;  durée.  || 
Suite  de  générations,  descendance. 

Serio,  adv.  Sérieusement. 

Serius,  a,  um.  Sérieux,  grave.  ||  Véritable. 

Sermo,  onis,  m.  Manière  de  s’exprimer,  pa- 
roles, langage.  ||  Entretien,  conversation, 
causerie.  Sermonem  con ferre  ou  habere  cum 
aliquo,  S’entretenir  avec  quelqu’un.  ||  Sujet 
de  conversation.  Esse  in  sermone  omnium, 
Etre  le  sujet  de  toutes  les  conversations 
In  istum  sermonem  delabi,  Venir  à parler 
de  cela.  ||  Celui  qui  est  un  sujet  de  con- 
versation, la  fable  (de).  ||  Bruit  public,  ru- 
meurs; mauvais  bruit,  médisances.  Sermo- 
nes  restinguere  ou  sedare  ou  reprimere, 
Apaiser  les  bruits,  faire  taire  la  rumeur 
publique.  ||  Discours  en  vers,  satire.  ||  Lan- 
gue, idiome. 

Sermocinor,  aris,  ari,  dép.  Converser,  s’en- 
tretenir, causer. 

Sermunculus,  i,  m.  Petit  discours  (écrit).  || 
Au  pl.  Bruits  malveillants. 

1.  Sero  (comp.  rius,  sup.  rissime ),  adv.  Au 
soir,  sur  le  soir,  nuitamment.  ||  Tard,  tar- 
divement, lentement.  ||  Trop  tard,  quand 
il  n’est  plus  temps. 

2.  Sero,  is,  serui,  sertum,  serere,  a.  Entrela- 
cer, entremêler,  mêler.  Serere  sermones  in- 
ter se,  S’entretenir.  ||  Dire  dans  un  entre- 
tien. ||  Enchaîner,  faire  succéder.  Serere 
bella  ex  bellis,  Perpétuer  l’état  de  guerre. 


3.  Sero,  is,  sévi,  satum,  serere,  a.  Semer, 
planter.  ||  Ensemencer.  ||  Procréer,  engen- 
drer. ||  Créer,  établir,  instituer.  ||  Semer 
(des  bruits,  la  discorde,  etc.). 

Serotinus,  a,  um.  Du  soir,  de  nuit,  noc- 
turne. ||  Tardif,  qui  vient  tard. 

Serpens,  entis,  m.  f.  Serpent. 

Serpentigena,  æ,  m.  Né  d’un  serpent. 

Serpillum.  Voy.  Serpyllum. 

Serpo,  is,  ser  psi  (sans  supin),  serpere,  n. 
Ramper.  ||  S’avancer  lentement,  se  glisser, 
s’insinuer,  s’étendre,  faire  des  progrès.  Ne 
malum  ad  se  serperet,  De  peur  que  le  mal 
(la  guerre)  ne  vînt  jusqu’à  lui. 

Serpyllum,  Serpullum  et  Serpillum,  i,  n. 
Serpolet  (plante). 

Serra,  æ,  f.  Scie,  instrument  pour  scier.  || 
Scie  (poisson). 

Serranus,  i,  m.  Serranus  (surnom  d’Atilius 
Régulus). 

Serratus,  a,um.  Qui  imite  la  scie,  qui  a des 
dents,  qui  forme  une  rangée.  |j  Dentelé  (en 
pari,  d’une  feuille,  etc.). 

Serro,  as,  are,  a.  Scier. 

Serrula,  æ,  f.  Petite  scie. 

Sertorius,  ii,  m.  Sertorius  (général  ro- 
main). 

Sertum,  i,  n.,  et  ordint.  Serta,  orum,  n.  pl. 
Tresses  de  feuillages  ou  de  fleurs,  guirlan- 
des. ||  Couronne  (de  fleurs). 

Sertus,  a,  um,  part.  p.  de  Sero  2.  Tressé. 

Serui,  parf.  de  Sero  2. 

1.  Sérum,  i,  n.  Petit-lait.  ||  Liqueur  séreuse. 

2.  Sérum,  i,  n.  Le  soir,  l’heure  tardive. 

3.  Sérum,  adv.  Tard  (dans  la  nuit). 

Serus,  a,  um  (comp.  rior,  sup.  rissimus').  Du 

soir,  qui  a lieu  la  nuit.  In  sérum  noctis, 
Jusqu’à  une  heure  avancée  de  la  nuit.  || 
Avancé  (en  pari,  de  l’âge).  ||  Qui  se  prolonge, 
de  longue  durée.  ||  Qui  viendra  longtemps 
après,  reculé.  ||  Qui  se  fait  tard,  qui  vient 
tard,  éloigné;  de  l’arrière-saison;  tardif, 
vain.  ||  Qui  fait  une  chose  tard. 

Serva,  æ,  f.  Une  esclave. 

Servabilis,  is,  e.  Qui  peut  être  sauvé.  ||  Qui 
peut  être  conservé,  qui  est  de  garde. 

Servans,  antis,  part.  prés,  de  Servo.  ||  Adj. 
(sup.  antissimus ).  Qui  observe  (avec  le  gén.). 

Servatio,  onis,  f.  Stricte  observation  (d’une 
règle). 

Servator,  oris,  m.  Conservateur,  sauveur, 
libérateur. 

Servatrix,  icis,  f.  Libératrice. 

Servatus,  a,  um,  part.  p.  de  Servo.  Con- 
servé, sauvé,  délivré.  ||  Conservé,  gardé, 
qu’on  n’a  pas  perdu.  ||  Réservé.  ||  Observé, 
surveillé.  ||  Observé,  respecté. 

Servilia,  æ,  f.  Servilie  (mère  de  Brutus). 

Servilis,  is,  e.  D’esclave,  qui  appartient  aux 
esclaves,  ||  Fait  ou  causé  par  des  esclaves. 
Servile  bellum,  La  guerre  des  esclaves.  || 
Servile.  ||  D’affranchi. 

Serviliter,  adv.  A la  manière  des  esclaves, 
servilement.  ||  Comme  on  traite  les  esclaves. 


400 


SES 


SEX 


Servilius,  ii,  m.  Servilius  (nom  romain). 
Servio,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire,  n.  Etre  es- 
clave. ||  Etre  soumis,  dépendant,  obéir, 
servir,  être  l’esclave  de  (au  fig.),  n’être  pas 
maître  de;  se  conformer  à,  avoir  égard  à, 
avoir  en  vue.  Servire  tempori,  Se  plier  aux 
circonstances.  ||  Servir,  être  utile. ||  Au  pass. 
Etre  servi. 

Servitium,  ii,  n.  Condition  d’esclave,  ser- 
vitude; captivité.  ||  Esclavage,  servitude, 
joug,  servage,  obéissance.  ||  Servitia,  et 
rart.  Servitium,  Esclaves,  esclave. 

Servitus,  utis,  f.  Esclavage,  condition  d’es- 
clave; servitude,  captivité.  ||  Servitude 
(politique),  esclavage.  ||  Servitude,  joug, 
observation  (d’une  loi).  ||  Servitude  (en  t. 
de  droit). 

Servius,  ii,  m.  Servius  (prénom  romain). 
Servo,  as,  avi,  atum\  are,  a.  Conserver, 
sauver,  délivrer,  préserver.  Servare  navem 
ex  hieme,  Sauver  son  vaisseau  de  la  tem- 
pête. ||  Avoir  la  garde  de,  garder;  présider 
à.  ||  Act.  et  neut.  Observer,  regarder;  être 
en  observation  ou  aux  aguets,  veiller,  sur- 
veiller; faire  attention,  prendre  garde.  -Ser- 
vare  ne,  Empêcher  que.  ||  Garder,  conser- 
ver, retenir;  être  fidèle,  rester  attaché  à. 
Servare  ordines,  Garder  ses  rangs,  rester 
en  ordre.  Servare  jusjurandum,  Tenir  son 
serment.  Servare  legem,  Respecter  la  loi.  ||j 
Ne  pas  quitter  (un  lieu),  rester  sur  ou  dans, 
habiter.  ||  Maintenir,  faire  durer,  réserver. 
Servula,  æ,  f.  Une  esclave  (misérable). 
Servulus,  i,  m.  Esclave  (de  bas  étage). 

1.  Servus,  a,  um.  D’esclave,  qui  appartient 
ou  convient  à un  esclave.  ||  Esclave,  assu- 
jetti, dépendant,  soumis. 

2.  Servus,  i,  m.  Esclave,  serviteur.  ||  Es- 
clave, soumis  à. 

Sesama,  æ , f.,  et  Sesamum,  i,  n.  Sésame 
(plante). 

Sescenti,  æ,  a.  Voy.  Sexcenti. 

Sescuncia,  æ,  f.  Une  once  et  demie. 
Sescunx,  uncis,  m.  Un  huitième. 

Sescuplex  et  Sesquiplex,  plicis , m.  f.  n. 
Comme  le  suivant. 

Sescuplus  et  Sesquiplus,  a,  um.  Qui  con- 
tient une  fois  et  demie. 

Sese,  acc.  et  abl.  sing.  et  pl.  Soi-même, 
eux-mêmes,  etc.  Voy.  Sui. 

Seseli,  n.,  et  Seselis,  is,  f.  Séséli  (plante). 
Sesostris,  is  ou  idis,  m.  Sésostris  (roi 
d’Egypte). 

Sesquihora,  æ,  f.  Une  heure  et  demie. 
Sesquijugerum,  i,  n.  Un  jugérum  et  demi. 
Sesquilibra,  æ , f.  Une  livre  et  demie. 
Sesquimensis,  is,  m.  Un  mois  et  demi. 
Sesquiobolus,  i,  m.  Une  obole  et  demie. 
Sesquipedalis,  is,  e.  D’un  pied  et  demi.  || 
D’une  longueur  démesurée. 

Sesquipes,  edis,  m.  Un  pied  et  demi. 
Sesquiplex,  etc.  Voy.  Sescuplex,  etc. 
Sessilis,  is,  e.  Sur  quoi  l’on  peut  s’asseoir. 
Sessio,  onis,  f.  Action  de  s’asseoir.  ||  Siège. 
||  Pause,  halte. 


Sessito,  as,  are,  n.,  fréq.  de  Sedeo.  Etre  as- 
sis, reposer  habituellement. 

Sessor,  oris,  m.  Spectateur  (au  théâtre).  || 
Cavalier.  ||  Habitant. 

Sestertius,  a , um.  Qui  contient  deux  et 
demi.  Sestertius  nummus,  Sesterce. 
Sestertius,  ii,  m.  (au  pl.  sestertii,  m.,  et 
sestertia,  n.).  Sesterce  (monnaie  d’argent). 
In  sestertio  vicies,  Avec  vingt  mille  ses- 
terces. 

Sestos  ou  Sestus,  i,  f.  Sestos  (promontoire 
de  Thrace). 

Seta  ou  Sæta,  æ,  f.  Soie(deporc,.de  sanglier). 
||  Crin  (de  cheval).  ||  Ligne  (de  pêcheur).  || 
Poil  rude  (des  animaux),  crinière. 

Setiger  ou  Sætiger,  era,  erum.  Hérissé  de 
soie.  ||  Subst.  m.  Sanglier. 

Setius,  adv.  Voy.  Secius. 

Setosus  ou  Sætosus,  a,  um.  Hérissé  de  soies. 
||  Velu. 

Seu,  conj.  Ou  si.  ||  Seu...,  seu...,  soit  que..., 
soit  que.  ||  Seu...,  seu,  Soit  (une  chose),  soit 
(une  autre).  Seu...  sive,  même  sens.  ||  Ou, 
ou  bien. 

Seuthes,  æ,  m.  Seu  thés  (roi  de  Thrace). 
Severe  (comp.  rius,  sup.  rissime ),  adv.  Sé- 
vèrement, avec  austérité.  ||  Rigoureuse- 
ment, durement. 

Severitas,  atis,  f.  Sévérité,  austérité,  gra- 
vité, air  sévère.  ||  Rigueur,  dureté.  j|  Exi- 
gence. 

Severus,  a,  um  (comp.  rior,  sup.  rissimus). 
Sévère,  grave,  sérieux.  ||  Grave,  exacl,  vé- 
ridique. ||  Qui  mène  une  vie  dure;  sobre.  || 
Sévère  (de  mœurs),  austère.  ||  Intègre,  in- 
corruptible. ||  Qui  a delà  sévérité,  sévère, 
rigide, rigoureux,  dur.  ||  Triste(en  pari,  des 
choses),  affreux,  cruel,  redoutable.  ||  Dur, 
âpre  (en  pari,  du  vin). 

Sévi,  parf.  de  Sero  3. 

Sevocatus,  a,  um,  part.  p.  de  Sevoco.  Tiré 
à l’écart.  ||  Séparé. 

Sevoco,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Appeler  en 
particulier,  tirer  à l’écart.  ||  Séparer,  éloi- 
gner. Sevocare  mentem  a sensibus,  Elever 
son  âme  au-dessus  des  sens.  ||  Distinguer. 
||  Tirer  à soi. 

Sex,  indécl.  Six. 

Sexagenarius,  a,  um.  Sexagénaire. 
Sexageni,  æ,  a.  Qui  sont  par  soixante;  au 
nombre  de  soixante. 

Sexagesimus,  a,  um.  Soixantième.  ||  Subst. 
f.  Le  soixantième  (d’un  tout). 

Sexagies  ou  Sexagiens,  adv.  Soixante  fois. 
Sexaginta,  indécl.  Soixante. 

Sexcenarius,  a,  um.  Composé  de  six  cents. 
Sexceni  et  Sexcenteni,  æ,  a.  De  six  cents 
chaque. 

Sexcentesimus,  a,  um.  Six-centième. 
Sexcenti,  æ,  a.  Six  cents.  ||  Un  très  grand 
nombre. 

Sexcenties  ou  Sexcentiens,  adv.  Six  cents 
fois. 

Sexdecim.  Voy.  Sedecim. 
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Sexennium,  ii,  n.  Espace  de  six  ans. 

Sexies,  ou  Sexiens,  adv.  Six  fois. 

Sextans,  antis,  m.  Sextant  (monnaie  valant 
le  sixième  de  l’as).  ||  Le  sixième  d’un  tout. 
Sextarius,  ii,  m.  Setier  (mesure  pour  les 
liquides  et  les  solides).  ||  Le  sixième  d’un 
tout. 

Sextilis,  ii,  m.  Août,  le  mois  d’août. 
Sextilius,  ii,  m.  Sextilius  (nom  romain).  | 
Sextius,  ii,  m.  Sextius  (philosophe  stoïcien). 
Sextula,  æ,  f.  Le  sixième  de  l’once.  ||  La 
soixante-douzième  partie  d’un  tout. 
Sextum,  adv.  Pour  la  sixième  fois. 

1.  Sextus,  a,  um.  Sixième. 

2.  Sextus,  i,  m.  Sextus  (prénom  romain).  || 
Précepteur  de  Marc-Aurèle. 

Sextusdecimus,  sextadecima,  sextumdeci- 
mum.  Seizième. 

Sexus,  üs,  m.  Sexe. 

Si,  conj.  Si,  à supposer  que;  si  par  hasard; 
pourvu  que.  Si  possum,  volo,  Je  veux,  si 
je  puis.  Si  audieris,  Si  tu  apprends.  ||  Si, 
considérant  que,  vu  que,  puisque.  Animo 
isto  si  eras,  Puisque  tu  étais  dans  ces  sen- 
timents. ||  I)e  ce  que.  Miror  si...,  Je  m’éton- 
nerais bien  que...  ||  Si  quand,  lorsque  tou- 
tes les  fois  que,  dès  que.  ||  Si,  quoique,  bien 
que,  quand  même.  Si  ipse  his  facile  carer et, 
Bien  qu’il  sût  lui-même  s’en  passer.  Non 
si,  Quand  même.  ||  Plaise  au  ciel  que.  Si 
nunc...,  Oh!  si  maintenant...  ||  Si  (entre 
deux  verbes!,  pour  savoir  si.  Visam  si  domi 
est,  Je  vais  voir  s’il  est  à la  maison. 

Sibi,  dat.  de  Sui. 

Sibilo,  as,  are,  n.  Siffler  ||  Act.  Siffler,  huer, 
se  moquer  de. 

Sibilum,  i,  n.,  et  Sibilus,  i,  m.  Sifflement. 

||  Sifflets,  hué -s,  moqueries. 

Sibylla,  æ,  f.  Sibylle  (prêtresse  d’Apollon). 
Sibyllinus,  a,  um.  Sibyllin. 

Sibyrtius,  ii , m.  Sibyrtius  (lieutenant 
d’Alexandre). 

Sic,  adv.  Ainsi,  de  cette  manière,  de  la 
sorte,  comme  cela.  Sic  quoque,  Même  ainsi, 
même  alors,  même  dans  ce  cas.  ||  Si,  tel- 
lement, tant,  de  celte  sorte,  à ce  point.  || 
Comme  cela  se  trouve,  au  hasard,  négli- 
gemment. ||  Employé  comme  explétif.  Sic... 
ut  ou  tanquam,  Comme,  de  même  que. 
Sica,  æ,  f.  Petit  sabre,  poignard. 

Sicania,  æ,  f.  Sicanie  (ancien  nom  de  la 
Sicile). 

Sicarius,  ii,  m.  Sicaire,  assassin. 

Siccatus,  a,  um,  part.  p.  de  Sicco.  Séché, 
desséché.  ||  Mis  à sec,  épuisé,  ||  Qui  a la 
bouche  sèche. 

Sicce,  adv.  Sèchement,  en  lieu  sec.  ||  Avec 
concision. 

Siccesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Devenir  sec,  se  sécher. 

Siccine,  adv.  Est-ce  ainsi  que? 

Siccitas,  atis,  f.  Sécheresse,  état  de  séche- 
resse, sicciLé.  ||  Temps  de  sécheresse,  sé- 
cheresses. ||  Siccité  du  corps,  absence 


d’humeur,  santé.  ||  Sécheresse,  pauvreté 
(de  l’esprit,  du  style). 

Sicco,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Sécher,  faire 
sécher.  j|  Dessécher,  tarir.  ||  Epuiser,  vider. 
SicGum,  i,  n.  Lieu  sec,  la  terre,  le  rivage, 
le  continent.  ||  Au  pl.  Terrains  secs. 

Siccus,  a,  um  (comp.  cior,  sup.  cissimus). 
Sec,  qui  est  sans  humidité.  ||  Desséché,  tari. 

||  Sec,  desséché,  qui  n’a  pas  bu,  altéré.  || 
Qui  n’a  pas  bu  ou  ne  boit  pas  de  vin,  sobre, 
tempérant.  ||  Sain;  vigoureux,  concis  (en 
pari,  du  style).  ||  Maigre,  décharné. 

Sicera,  æ,  f.  Boisson  de  suc  de  dattes. 
Sicilia,  æ,  f.  La  Sicile  (île  de  la  Méditer- 
ranée). 

Sicubi  (pour  Si  alicubï).  Si  quelque  part.  || 
Si  parfois. 

Siculus,  a,  um.  De  Sicile,  sicilien.  ||  Siculi, 
orum,  m.  pl.  Les  Siciliens. 

Sicunde  (pour  Si  alicunde).  Si  de  quelque 
côté,  si  de  quelque  part. 

Sicut,  adv.  De  même  que,  comme,  non 
moins  que;  comme,  de  la  manière  que.  || 
Par  exemple,  comme.  ||  Quoique,  bien  que. 
Sicuti,  adv.  De  même  que,  comme.  ||  Pour 
ainsi  dire,  en  quelque  sorte.  ||  Comme  si. 
Sicyon,  onis,  f.  Sicyone  (ville  d’Achaïe). 
Sicyonius,  a,  um.  De  Sicyone. 

Sidereus,  a,  um.  Qui  appartient  à un  astre 
ou  aux  astres.  ||  Céleste,  divin.  ||  Etoilé.  || 
Du  soleil.  ||  Brillant.  ||  Divin,  merveilleux, 
incomparable. 

Sideris,  génitif  de  Sidus. 

Sido,  is,  sedi  (sans  supin),  sidéré,  n.  S’as- 
seoir, s’accroupir.  ||  Se  poser,  s’abattre,  se 
percher.  ||  Descendre  au  fond,  s’enfoncer, 
entrer,  pénétrer.  ||  S’affaisser,  échouer; 
couler  à fond,  sombrer.  ||  Chanceler,  crou- 
ler, tomber  en  ruine.  ||  Se  calmer,  cesser. 
Sidon,  onis,  f.  Sidon  (ville  de  Phénicie); 
qqf.  Tyr. 

Sidonia,  æ,  f.  Le  pays  de  Sidon. 

Sidonis,  idis.  f.  De  Sidon. 

Sidonius,  a,  um.  De  Sidon  ; qqf.  De  Carthage. 
||  Sidonii,  iorum,  m.  pl.  Les  habitants  de 
Sidon. 

Sidus,  eris,  n.  Astre,  étoile,  constellation, 
signe  céleste;  planète.  ||  Le  soleil.  ||  Au  pl. 
Les  astres  de  la  nuit;  la  nuit.  ||  Influence 
maligne  des  astres.  ||  Au  pl.  Astres,  ciel.  || 
Saison,  temps.  ||  Jour.  Tempête,  ouragan. 
||  Climat,  contrée,  pays. 

Sigalion,  onis,  m.  Comme  Harpocrates. 
Sigeum,  i,  n.  Sigée  (promontoire  de  la 
Troade). 

Sigillatus,  a,  um.  Orné  de  figurines,  de  re- 
liefs, ciselé. 

Sigillum,  i,  n.  Statuette,  sujet  en  relief.  || 
Broderie.  ||  Sceau,  cachet. 

Signator,  oris,  m.  Signataire.  Falsi  signa- 
tores,  Faussaires. 

Signatus,  a,  um,  part.  p.  de  Signo.  Marqué, 
qui  porte  une  marque,  une  empreinte.  Si- 
gnata  pecunia,  Argent  monnayé.  ||  Scellé, 
cacheté.  ||  Imprimé.  J|  Consigné.  ||  Exprimé. 
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1.  Signifer,  era,  erum.  Orné  de  statues, 
d’images. 

2.  Signifer,  eri,  m.  Le  zodiaque.  ||  Porte- 
enseigne,  enseigne.  ||  Chef,  guide. 

Significans,  antis  (comp.  antior,  sup.  antis- 
simus),  part.  prés,  de  Significo.  Qui  fait 
connaître,  expressif,  clair. 

Significanter  (comp.  antius,  sup.  antis- 
sime),  adv.  D’une  manière  expressive,  clai- 
rement, distinctement.  ||  Avec  énergie. 
Significantia,  æ,  f.  Signification,  sens,  force 
(d’un  mot). 

Significatio,  onis,  f.  Action  de  faire  signe, 
indication,  indice,  annonce,  déclaration, 
dénonciation.  ||  Signe,  symptôme.  ||  Mar- 
ques d’approbation, témoignages  défaveur. 
||  Désignation.  ^|  Signification  (d’un  mot), 
sens,  acception,  valeur. 

Significatus,  a,  um,  part.  p.  de  Significo. 
Annoncé,  révélé.  ||  Mentionné. 

Significo,  as,  avi,  atum,  are  ( signum , facio). 
a.  Faire  entendre  par  signes,  indiquer,  té- 
moigner. ||  Annoncer,  faire  savoir  déclarer. 
Signifcare  regem,  Trahir  un  roi  (en  pari, 
du  costume).  ||  Présager,  pronostiquer,  ré- 
véler. ||  Signifier,  vouloir  dire.  ||  Absolt. 
Donner  le  signal.  ||  Faire  comprendre,  être 
significatif. 

Signo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Marquer  (d’une 
empreinte,  d’un  signe);  indiquer  par  un 
signe  tracé.  Signare  aurum  argentumque, 
Frapper  des  monnaies  d’or  et  d’argent.  || 
Sceller,  cacheter;  ratifier.  j|  Imprimer,  gra- 
ver. ||  Exprimer,  désigner;  noter.  ||  Signa- 
ler, faire  connaître.  ||  Remarquer.  ||  Orner. 
Signum,  i,  n.  Marque,  signe,  empreinte.  || 
Empreinte  (de  la  monnaie),  effigie.  ||  Sceau, 
cachet.  Litteræ  integris  signis,  Lettre  non 
décachetée.  ||  Marque  (ce  qui  fait  recon- 
naître), signe,  indice. J Signe,  présage,  pro- 
nostic; symptôme.  ||  Signe,  geste.  ||  Signal 
(militaire).  ||  Mot  d’ordre,  consigne,  ordre. 
Enseigne,  étendard.  Sub  signis,  Enseignes 
déployées^  Signa  inferre  ou  conferre  cum 
hoste,  En  venir  aux  mains  avec  l’ennemi. 
Collatis  signis,  En  bataille  rangée.  ||  Mani- 
pule, cohorte;  corps  de  troupes.  ||  Signe  de 
ralliement,  point  de  repère.  ||  Statue.  ||  Au 
pl.  Figures  en  relief,  rel.efs,  ciselures.  ||  Si- 
gnes du  zodiaque,  constellations. 

Silanus,  i,  m.  Silanus  (nom  romain). 

Silei,  orum,  m.  pl.  Les  Siléens  (peuple  de 
l’Inde). 

Silens,  entis,  part.  prés,  de  Sileo.  Qui  se 
tait,  silencieux.  ||  Qui  ne  fait  pas  de  bruit, 
silencieux,  calme,  paisible. 

Silentium,  ii,  n.  Silence.  Silentium  facere 
ou  indicere,  Commander  le  silence,  faire 
faire  silence.  Silentium  ipsa  fecit  exspec- 
tatio,  L’intérêt  seul  commanda  l’attention. 
Silentio,  Cum  silentio,  En  silence.  ||  Silence 
(absence  de  bruit),  calme.  ||  Repos,  oisiveté, 
inaction  ; l’ombre,  l’obscurité,  l’oubli. 
Silenus,  i,  m.  Silène  (père  nourricier  de 
Bacchus).  ||  Nom  d’un  historien  grec. 

Sileo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Se  taire, 


garder  le  silence.  Silere  de  aliquo.  Se  taire 
sur  le  compte  de  quelqu’un.  ||  Se  taire,  ne 
pas  faire  de  bruit,  être  silencieux,  calme, 
paisible.  ||  Etre  en  repos,  rester  inactif.  || 
Act.  Taire,  cacher,  dissimuler. 

Siler,  eris,  n.  Osier. 

Silesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere,  n. 
Rentrer  dans  le  silence,  faire  silence.  || 
S’apaiser,  devenir  calme. 

Silex,  icis,  m.  f.  Silex  (quartier  de  rocher), 
caillou.  ||  Pavé;  pierre.  ||  Rocher,  roche. 

Silica.  Voy.  Siliqua. 

Siliceus,  a,  um.  De  silex. 

Silicis,  gén.  de  Silex. 

Siligineus,  a,  um.  De  fleur  de  farine. 

Siligo,  ginis,  f.  Froment  de  première  qua- 
lité. ||  Fleur  de  farine. 

Siliqua,  æ,  f.  Silique,  cosse.  ||  Légume  sec. 
||  Caroubier,  caroube.  ||  Fenugrec  (plante). 

Silphium,  ii,  n.  Silphium  (sorte  d’arbris- 
seau) . 

Silui,  parf.  de  Sileo. 

1.  Silurus,  i,  m.  Silure  (poisson). 

2.  Silurus,  i,  m.  Silure  (roi  des  Scythes). 

Silus,  a,  um.  Camard,  camus. 

Silva  ou  Sylva,  æ,  f.  Forêt,  bois.  ||  Bosquet, 
ombrages,  parc.  ||  Végétation,  arbres,  plan- 
tes. ||  Amas,  foule,  abondance. 

Silvanus,  i,  m.  Silvain  (dieu  des  forêtsb  || 
Au  pl.  Les  Silvains  (divinités  des  forêts). 

Silvesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Pousser  trop  de  bois. 

Silvester  et  Silvestris,  is,  e (comp.  trior ). 
De  forêt.  ||  Rustique,  champêtre,  pastoral.  || 
Sauvage,  non  cultivé.  ||  Qui  vit  dans  les  bois, 
sauvage,  barbare.  ||  Couvert  de  forêts,  boisé. 

Silvicola,  æ,  m.  f.  Qui  habite  les  forêts. 

Silviger,  era,  erum.  Boisé. 

Silvosus,  a,  um.  Boisé.  ||  Touffu. 

Silvula  ou  Sylvula,  æ,  f.  Bosquet. 

Simeon,  onis,  m.  Siméon  (fils  de  Jacob). 

Simia,  æ,  f.  Singe.  ||  Ridicule  imitateur. 

Simila,  æ,  f.  Fleur  de  farine. 

Simile,  is,  n.  Ressemblance. 

Similis,  is,  e (comp.  ilior,  sup.  illimus).  Sem- 
blable, ressemblant,  pareil.  (Le  rég.au  gén. 
ou  au  dat.)  ||  Fait  à la  ressemblance  de. 

Similiter  (comp.  ilius,  sup.  illime ),  adv. 
Semblablement,  pareillement,  de  même. 
Similiter  ut  si  ou  ac  si,  Comme  si.  ||  Avec 
ressemblance,  exactitude,  vérité. 

Similitudo,  inis,  f.  Ressemblance,  analogie, 
rapport,  parité.  ||  Uniformité.  ||  Imitation, 
représentation,  image,  simulacre. 

Simiolus,  i,  m.  Singe. 

Simius,  ii,  m.  Singe. 

Simmias,  æ,  m.  Simmias  (officier  d’Alexan- 
dre). 

Simon,  onis,  m.  Simon  (fils  de  Mathatias). 

Simonides,  is,  m.  Simonide  (poète  gree). 

Simos,  m.  Simos  (chef  des  Phocéens). 

Simplex,  plicis  (comp.  plicior,  sup.  plicissi- 
mus ),  m.  f.  n.  Simple,  qui  n’est  pas  double 
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ou  composé,  seul,  unique.  Fortunà  non 
simplici  conflictatus  est,  Il  eut  à soutenir 
l’épreuve  de  l’une  et  de  l’autre  fortune.  || 
Isolé,  pris  à part.  ||  Simple,  non  recherché, 
qui  est  sans  apprêt,  naturel.  ||  Simple  (en 
pari,  du  langage"),  clair.  ||  Franc,  ouvert, 
ingénu.  ||  Droit.  |(  Sûr,  qui  est  sans  danger. 
Simplicitas,  atis,  f.  Simplicité,  ingénuité, 
naïveté,  candeur.  ||  Loyauté,  droiture,  hon- 
nêteté. ||  Crédulité. 

Simpliciter  (comp.  ictus,  sup.  icissime ),  adv. 
Uniquement,  seulement.  ||  Isolément,  sépa- 
rément, à part.  ||  Simplement,  sans  apprêt, 
sans  art.  ||  Franchement,  loyalement,  de 
bonne  foi.  ||  Avec  impartialité. 

Simplus,  a,  um.  Simple,  un,  unique.  Sim- 
plum,  n.  L’unité. 

1.  Simul,  adv.  Ensemble,  à la  fois,  de  compa- 
gnie, de  pair.  ||  En  même  temps,  tout  à la 
fois.  Simul cum  nuntio,  En  .apprenant  cela, 
Simul  ac  ou  atque  ou  ut,  et  absolt.  Simul, 
Dès  que. 

2.  Simul,  prép.  Avec. 

Simulacrum,  i,  n.  Réprésentation,  image, 
copie,  portrait;  apparence,  simulacre.  ||  Ef- 
figie, statue.  ||  Emblème.  ||  Fantôme,  om- 
bre; chimère.  ||  Description. 

Simulamen,  inis,  n.  Imitation. 

Simulans,  antis  (comp.  antior ),  part.  prés, 
de  Simulo.  Qui  imite. 

Simulate,  adv.  D’une  manière  simulée,  avec 
feinte. 

Simulatio,  onis,  f.  Imitation,  ressemblance, 
apparence,  dehors.  ||  Feinte,  mensonge, 
déguisement,  artifice,  simulation. 
Simulator,  oins,  m.  Celui  qui  imite,  imita- 
teur. ||  Celui  qui  feint  (quelque  chose).  || 
Dissimulé,  faux,  artificieux.  ||  Qui  joue 
l’ignorance,  qui  interroge  avec  une  feinte 
ignorance. 

Simulatus,  a,  um,  part.  p.  de  Simulo.  Assi- 
milé, qui  ressemble  à,  semblable.  ||  Imité, 
simulé,  feint,  faux,  supposé. 

Simulo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Imiter,  copier, 
reproduire,  représenter.  ||  Prendre  la  figure 
où  les  mœurs  de  quelqu’un.  ||  Feindre,  con- 
trefaire, ati'ecter;  absolt.  User  de  feinte  ou 
d’artifice,  être  faux.  Furere  se  simulavit, 
11  contrefit  la  folie. 

Simultas,  atis,  f.  Inimitié,  haine,  brouille; 
rivalité,  débat  haineux.  Simultates  cum  ali- 
quo  exercere,  Avoir  quelque  inimitié  avec 
quelqu’un.  ||  Rancune,  ressentiment. 
Simus,  a,  um.  Camard,  camus,  qui  a le 
nez  écrasé  ou  épaté. 

Sin,  conj.  Mais  si,  ou  si,  si  au  contraire.  Sin 
autem,  même  sens.  ||  Si,  que  si.  ||  Sin  minus 
ou  aliter,  Sin  autem,  et  simplt.  Sin  (adv.), 
Sinon,  autrement,  dans  le  cas  contraire. 
Sina,  æ,  f.  Le  Sinaï  (montagne  d’Arabie). 
Sincere  (comp.  rius,  sup.  rissime),  adv. 
Sincèrement,  franchement,  avec  vérité.  || 
Avec  intégrité. 

Sinçeritas,  atis,  f.  Pureté.  J|  Etat  de  ce  qui 
est  sain,  santé,  vigueur.  ||  Sincérité. 


Sincerus,  a,  um  (comp.  rior,  sup.  rissimus). 
Pur,  qui  est  sans  mélange,  non  altéré,  qui 
n’est  pas  corrompu.  ||  Pur,  propre,  net.  || 
Sain,  qui  est  en  santé,  intact.  Ab  omni  in- 
commodo  sincerus,  Préservé  de  tout  dom- 
mage. ||  Pur  (en  pari,  du  style),  sain,  de 
bon  goût.  ||  Loyal,  franc,  sincère,  vrai. 
Sincerà  fide,  De  bonne  foi.  ||  Droit,  intègre, 
juste. 

Sinciput,  ipitis,  n.  Demi-tête,  la  moitié  de 
la  tête. 

1.  Sine,  prép.  qui  régit  l’ablatif.  Sans. 

2.  Sine,  impér.  de  Sino. 

Singillatim  et  Sigillatim,  adv.  Isolément, 
en  particulier.  ||  En  détail,  un  à un. 
Singularis,  is,  e.  Unique,  seul,  simple,  isolé. 
||  Particulier,  propre,  personnel.  ||  Singu- 
lier, remarquable,  rare;  distingué,  supé- 
rieur. 

Singulariter,  adv.  Particulièrement,  singu- 
lièrement, beaucoup. 

Singularius,  a,  um.  Gomme  Singularis. 
Singuli,  æ,  a.  Tous  séparément,  un  à un, 
les  uns  après  les  autres,  chacun,  chaque. 
In  singulos  ou  In  singulos  homines,  Par  tête 
(par  individu).  ||  Un  seul,  un.  ||  Seul  (sans 
compagnie). 

Singultatus,  a,  um,  part.  p.  de  Singulto. 
Entrecoupé. 

Singultim , adv.  En  hésitant,  en  balbu- 
tiant. 

Singultio,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ire,  n. 
Sangloter.  ||  Glousser  (cri  de  la  poule). 
Singulto,  as,  are,  n.  palpiter.  ||  Act.  Rendre 
en  râlant. 

Singultus,  ils,  m.  Sanglot,  soupir.  ||  Râle, 
râlement,  derniers  soupirs.  ||  Hoquet.  |f 
Gloussement. 

Singulus,  a,  um.  Un  seul.  Voy.  Singuli. 
Sinister,  tra,  trum  (comp.  sinisterior,  sup. 
sinistimus) . Gauche,  qui  est  du  côté  gau- 
che. Sinistra  manus,  La  main  gauche.  Si- 
nistra,  n.  pl.  L’aile  gauche  (d’une  armée). 
||  Qui  vient  du  côté  gauche,  heureux . |j 
Défavorable,  contraire,  fâcheux,  funeste, 
sinistre.  ||  Mauvais,  méchant,  pervers. 
Sinisterior,  or,  us;  gén.  oris ; comp.  de 
Sinister.  Gauche  (en  pari,  de  deux). 
Sinistra,  æ,  f.  (sous-ent.  manus).  La  main 
gauche,  le  bras  gauche.  ||  (Sous-ent.  pars.) 
Le  côté  gauche.  A sinistra  ou  Sinistra,  A 
gauche. 

Sinistre,  adv.  Mal  (de  travers).  Mal,  défa- 
vorablement. ||  Mal,  en  mauvaise  part. 
Sinistrorsum  et  Sinistrorsus,  adv.  A gau- 
che, du  côté  gauche,  vers  la  gauche. 

Sino,  is,  sivi,  situm,  sinere,  a.  Laisser  libre 
de,  permettre  de,  ne  pas  empêcher  de.  || 
Permettre  (quelque  chose).  Quantum  res 
sineret,  Autant  qu’il  serait  possible  (avec 
la  prop.  infin.).  Comitia  haberi  non  sinet, 
Il  ne  permettra  pas  que  les  comices  s’as- 
semblent (avec  ut  èt  le  subj.).  Sinite  in- 
staurata  revisam  prælia,  Laissez-moi  re- 
tourner aux  combats.  ||  Laisser  là,  permet- 
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tre  de  rester,  souffrir,  tolérer.  [|  Abandonner 
(à  quelqu’un),  laisser. 

Sinon,  onis,  m.  Sinon  (Grec  qui  persuada 
aux  Troyens  d’introduire  dans  leurs  murs 
le  cheval  de  bois). 

Sinope,  es,  f.  Sinope  (ville  de  Paphlagonie). 

Sinopeus,  ei  ou  eos,  adj.  m.  De  Sinope. 

Sinuatus,  a,  um,  part.  p.  de  Sinuo.  Courbé, 
courbe,  qui  forme  une  courbure. 

Sinum,  i,  n.,  et  Sinus,  i,  m.  Jatte,  terrine. 

Sinuo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rendre  courbe, 
courber,  replier.  ||  Faire  onduler. 

Sinuosus,  a,  um.  Courbe,  courbé,  recourbé, 
arqué,  sinueux,  tortueux.  I)  Qui  ondule, 
onduleux.  ||  Qqf.  Entortillé,  prolixe. 

1.  Sinus,  i,  m.  Voy.  Sinum. 

2.  Sinus,  ûs,  m.  Courbure,  sinuosité.  ||  En- 
foncement, cavité,  concavité,  profondeur. 
I|  Abcès,  dépôt.  ||  Sein  (d’une  mère),  ventre. 
Il  Gonflement  (des  voiles),  voiles  gonflées, 
voiles.  ||  Filet.  ||  Golfe,  anse,  baie,  rade; 
port.  ||  Contrée  très  reculée,  extrémités 
d’un  pays,  confins,  fond.  ||  La  partieintime. 
In  sinu  urbis,  Au  cœur  de  la  ville.  ||  Vaste 
étendue  de  pays.  ||  Endroit  caché,  ravin.  || 
Asile,  refuge,  port.  ||  Gorge  (de  montagne). 
||  Partie  du  vêtementqui  couvre  lapoitrine, 
giron,  sein.  In  sinu  gaudere,  Se  réjouir 
daus  l’âme,  ressentir  une  joie  secrète.  Ali- 
quem  excipere  sinu,  Recevoir  quelqu’un  à 
cœur  ouvert.  Aliquem  gestare  in  sinu, 
Porter  quelqu’un  dans  son  cœur.  ||  Poche, 
bourse.  ||  Pli  (d’un  vêtement)  ; pan,  toge, 
robe.  Sinu  ex  togà  facto,  Ayant  relevé  sa 
toge  (en  formant  un  pli). 

Siparium,  ii,  n.  Rideau  (couvrant  le  fond  de 
la  scène),  toile.  ||  Théâtre,  comédie. 

Siphnos  ou  Siphnus,  i,  f.  Siphnos  (une  des 
Cyclades). 

Sipho,  onis,  m.  Conduit  (d’eau),  tuyau,  tube. 
||  Pompe  à incendies. 

Sippius,  ii,  m.  Sippius  (nom  romain). 

1.  Siquaou  Siqua.  Voy.  Quis. 

2.  Siqua  ou  Si  qua,  adv.  Si  de  quelque  côté, 
si  quelque  part.  ||  Si  de  quelque  manière. 

Siquando  ou  Si  quando,  adv.  Si  jamais. 

Siqui  ou  Si  qui.  Si  quelqu’un. 

Siquidem  ou  Si  quidem,  conj.  Si  toutefois, 
pourvu  que.  ||  Si,  quoique.  ||  Puisque,  vu 
que.  ||  Adv.  Car. 

Siquis  ou  Si  quis,  siqua,  siquod  ou  siquid. 
Si  quelqu’un,  si  quelque. 

Siquo  ou  Si  quo,  adv.  Si  en  quelque  en- 
droit (avec  mouv.). 

Siren,  enis,  f.  Sirène  (monstre  marin). 

1.  Siris,  Sirit,  pour  Siveris,  Siverit,  de  Sino. 

2.  Siris,  is,  f.  Siris  (ville  de  Lucanie). 

1.  Sirius,  a,  um.  De  Sirius. 

2.  Sirius,  ii,  m.  Sirius,  la  canicule,  le  soleil. 

Sirus,  i,  m.  Silo  (cavité  pratiquée  dans  la 

terre  pour  y conserver  du  grain). 

1.  Sis,  2e  pers.  sing.  subj.  de  Sum. 

2.  Sis  (sync.  pour  Si  vis).  S’il  te  plaît,  je  te 
prie. 


Sisammes,  is,  m.  Sisammès  (juge  persan). 

Sisenna,  æ,  m.  Sisenna  (historien  latin).  || 
Sisenna  (fils  d’Archélaüs). 

Siser,  eris,  n.  Chervis  (plante). 

Sissent,  pour  Sivissent,  de  Sino. 

Sisto,  is,  stiti,  statum,  sistere,  a. 'Empêcher 
d’avancer, arrêter  ;soutenir(ce  qui  tombe), 
remettre  sur  pied,  sauver.  ||  Fixer,  déposer, 
poser,  établir,  placer,  mettre;  élever,  con- 
struire; rendre  (tel  ou  tel).  Sistere  modum, 
Mettre  un  terme  (à  quelque  chose).  ||  Faire 
venir  devant,  amener;  faire  comparaître. 
Sistere vadimonium,  Comparaître. |j  Retenir 
(quelqu’un  ou  quelque  chose),  contenir, 
réprimer,  empêcher.  ||  Neut.  S’arrêter;  sié- 
ger; subsister,  exister. 

Sistrum,  i,  n.  Sistre  (sorte  d’instrument). 

Sisygambis,  is,  f.  Sisygambis  (mère  de 
Darius). 

Sitacene,  es,  f.  La  Sitacène  (province  à l’est 
de  la  Babylonie). 

Sitella,  æ,  f.,  dimin.  de  Situla.  Urne  (de 
scrutin). 

Siticulosus,  a,  um.  Desséché.  ||  Aride.  || 
Altéré.  ||  Altérant. 

Sitienter,  adv.  Avidement,  ardemment. 

Sitio,  is,  ivi,  itum,  ire,  n.  et  a.  Avoir  soif, 
être  altéré.  ||  Manquer  d’eau,  être  desséché, 
sec,  aride. ||  Produire  la  sécheresse.  ||  Avoir 
soif  de,  être  altéré  ou  affamé  de,  désirer 
ardemment.  (Le  rég.  au  gén.  ou  à l’acc.), 
Sitiens  virtutis,  Avide  de  vertu.  Sitire  san- 
guinem.  Etre  altéré  de  sang. 

Sitis,  is,  f.  Soif.  Siti  ardere,  Avoir  une  soif 
ardente,  mourir  de  soif.  Sitim  pellere  ou 
expier e ou  restinguere  ou  compescere  ou  de- 
ponere  ou  sedare,  Etancher  sa  soif.  |j  Man- 
que d’eau,  sécheresse,  aridité.  ||  Soif,  dé- 
sir ardent,  passion,  avidité. 

Situla,  æ,  f.  Seau.  ||  Urne  (de  scrutin). 

Situius,  i,  m.  Seau. 

Siturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Sino. 

1.  Situs,  a,  am,  part.  p.  de  Sino.  Situé.  j| 
Placé,  mis,  posé.  In  ejus  pernicie  patriæ 
sitam  salutem,  Que  de  sa  mort  dépendait  le 
salut  de  la  patrie.  Quantum  est  situm  in 
nobis,  Autant  qu’il  est  en  nous,  qu’il  dé- 
pend de  nous.  ||  Bâti,  élevé.  ||  Enseveli, 
enterré. 

2.  Situs,  üs,  m.  Situation,  position,  assiette 
(d’un  lieu).  ||  Position  (du  corps),  posture. 
Il  Position,  disposition,  ordre, arrangement. 
K Construction,  structure.  ||  Lieu,  pays,  ré- 
gion, contrée.  ||  Détérioration,  corruption, 
putréfaction.  ||  Rouille.  j|  Malpropreté,  sa- 
leté. ||  Etat  d’une  terre  inculte,  délaisse- 
ment, abandon.  ||  Vieillesse,  décrépitude. 
||  Inaction,  oisiveté.  ||  Oubli  (où  l’on  est), 
abandon.  ||  Désuétude. 

Sive,  conj.  Ou  si.  ||  Sive...  sive...  Soit  que... 
soit  que,  si...  ou  si.  ||  Sive...  sive,  Soit  (une 
chose),  soit  (une  autre).  Sive  quod...,  seu 
quod,  soit  que  (parce  que),  soit  que...  ||  Ou, 
ou  bien.  ||  Ou  plutôt,  ou  pour  mieux  dire. 

Sivi,  parf,  de  Sino. 
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Smaragdus,  i,  m.  Emeraude  (pierre  pré- 
cieuse). 

Smerdis,  is,  m.  Smerdis  (mage  persan  qui 
usurpa  la  couronne). 

Smyrna  ou  Zmyrna,  se,  f.  Smyrne  (ville 
d’Ionie). 

Smyrnæus,  a,  um.  De  Smyrne.  ||  Smyrnæi, 
orum,  m.  pl.  Les  habitants  de  Smyrne. 
Sobii,  iorum,  m.  pl.  Les  Sobiens  (peuple  de 
l’Inde). 

Soboles  et  mieux  Suboles,  is,  f.  Race, 
lignée.  ||  Enfant,  fils,  ff  Petits  (des  ani- 
maux); un  petit.  ||  Pousse,  rejeton. 
Sobolesco  ou  Subolesco,  escis  (sans  parf.  ni 
supin),  escere,  n.  JNaître  à la  suite,  former 
une  lignée. 

Sobrie,  adv.  Sobrement.  [|  Prudemment,  sa- 
gement. 

Sobrietas,  atis,  f.  Tempérance,  usage  mo- 
déré du  vin. 

Sobrius,  a,  um.  Non  ivre,  à jeun.  ||  Qui 
n’enivre  pas.  ||  Tempérament,  sobre,  mo- 
déré, rangé.  ||  Sain,  raisonnable.  |[  Atten- 
tif, vigilant,  prudent,  sage. 

Soccatus,  a,  um.  Chaussé  de  brodequins, 
en  brodequins. 

Socculus,  i,  m.,  dimin.  de  Soccus. 

Soccus,  i,  m.  Brodequin.  ||  Brodequins  (de 
comédien);  genre  comique,  comédie. 

Socer,  eri,  m.  Beau-père. 

Socia,  æ,  f.  Compagne.  ||  Voy.  Socius,  adj. 
Sociabilis,  is,  e.  Qui  peut  être  uni.  f|  Uni.  || 
Sociable. 

Sociaiis,  is,  e.  Fait  pour  la  société,  sociable. 
||  D’alliance.  ||  D’allié.  Sociale  bellum,  La 
guerre  sociale. 

Socialiter,  adv.  En  bon  camarade. 

Sociatus,  a,  um,  part.  p.  de  Socio.  Associé, 
réuni  en  société.  ||  Uni,  marié.  [|  Partagé, 
divisé. 

Societas,  atis,  f.  Association,  réunion,  so- 
ciété. ||  Communauté,  participation.  A'ssu- 
mere  in  societatem  facinoris,  Associer  à son 
crime,  prendre  pour  complice.  H Union 
politique,  alliance,  confédération,  ligue. 
Socio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Associer.  |[  Unir 
(par  mariage).  ||  Joindre,  unir.  ||  Faire  par- 
ticiper à.  ||  Mettre  en  commun.  ||  Faire  en 
société.  Sociari  parricidium  potuit,  Le  par- 
ricide put  trouver  des  complices. 

1.  Socius,  a,  um.  Associé.  Socia  precum  ma- 
ter, Mère  qui  joint  ses  prières  à celles  de  son 
fils.  ||  Joint,  uni.  ||  Conjugal,  nuptial.  ||  Allié, 
confédéré,  d’allié.  ||  Auxiliaire,  tutélaire, 
protecteur.  ||  Qui  est  en  commun,  commun. 

2.  Socius,  ii,  m.  Associé,  compagnon.  Socius 
culpæ,  Complice.  ||  Allié,  confédéré.  ||  Col- 
lègue. ||  Associé  (dans  les  affaires). 

Socordia  ou  Secordia,  æ,  f.  Indolence,  apa- 
thie, nonchalance,  insouciance,  inaction.  || 
Imprudence,  négligence,  sottise.  ||  Manque 
de  cœur,  lâcheté. 

Socorditer  (comp.  dius),  adv.  Négligem- 
ment, nonchalamment. 


Socors  ou  Secors,  cordis  (comp.  dior,  sup. 
dissimus),  m.  f.  n.  Indolent,  nonchalant. 
Socors  futuri,  S’inquiétant  peu  de  l’avenir. 
[|  Lâche,  sans  cœur. 

Socrates,  is,  m.  Socrate  (philosophe  grec), 
||  Autre  du  même  nom. 

Socraticus,  a,  um.  De  Socrate,  socratique. 
||  Socratici,  m.  pl.  Les  disciples  de  Socrate. 
Socrus,  us,  f.  Belle-mère. 

Sodalicium.  Voy.  Sodalitium. 

1.  Sodalis,  adj.  m.  f.  Qui  accompagne,  de 
compagnons,  d’amis. 

2.  Sodalis,  is,  m.  Camarade,  compagnon, 
ami.  ||  Ami  (politique),  partisan,  cabaleur. 

Sodalitas,  atis,  f.  Commerce  (de  la  vie), 
compagnie,  société,  liaison,  amitié.  ||  Réu- 
nion de  convives,  repas  de  corps.  ||  Corpo- 
ration religieuse. 

Sodalitium  ou  Sodalicium,  ii,  n.  Com- 
merce, compagnie,  société,  amitié.  ff  Co- 
terie politique,  cabale. 

Sodés  (pour  Si  audes).  S’il  te  plaît,  je  te 
prie,  de  grâce. 

Sœbares,w,  m.  Sébarès  (compagnon  de 
Cyrus). 

Sogdiana,  æ,  f.,  et  Sogdiana  regio,  onis,  f. 
La  Sogdiane  (province  de  la  Perse). 
Sogdiani,  orum,  m.  pl.  Les  habitants  de  la 
Sogdiane. 

Sol,  solis,  m.  Le  soleil.  In  sole,  Au  soleil, 
en  plein  soleil.  ||  Le  soleil,  Phébus.  ||  Soleil, 
jour,  lumière,  rayon.  Sole  medio,  Au  mi- 
lieu du  jour,  à midi.  Procedere  in  solem, 
Se  produire  au  grand  jour.  ||  Chaleur  (du 
soleil),  ardeur.  ||  Jour  serein.  ||  Jour,  jour- 
née, soleil.  ||  Ciel,  climat. 

Solamen,  inis,  n.  Consolation,  ff  Soulage- 
ment, adoucissement. 

Solaris,  is,  e.  Du  soleil,  solaire. 

Solarium,  ii,  n.  Cadran  solaire.  ||  Clepsydre. 

||  Terrasse. 

Solarius,  a,  um.  Solaire. 

Solatium,  ii,  n.  Soulagement,  adoucisse- 
ment, consolation.  Hoc  est  mihi  solatio. 
C’est  pour  moi  une  consolation.  ||  Satis- 
faction, vengeance.  ||  Secours  en  blé,  ap- 
provisionnement. 

Solator,  oris,  m.  Consolateur. 

1.  Solatus,  a,  um.  Qui  a reçu  un  coup  de 
soleil. 

2.  Solatus,  a,  um,  part,  de  Solor.  Qui  a 
consolé. 

Soldus,  a,  um  (sync.  de  Solidus).  Solide, 
plein,  massif.  ||  Entier. 

Solea,  æ,  f.  Sandale.  ||  Entraves  (aux  pieds 
des  criminels).  ||  Garniture  du  sabot  des 
bêtes  de  somme,  sabot;  fer.  ||  Sole  (pois- 
son). 

Soleatus,  a,  um.  Chaussé  de  sandales. 
Solemne  et  mieux  Sollemne,  i,  n.,  Solemnia 
et  mieux  Sollemnia,  ium,  n.  pl.  Rite,  solen- 
nité, cérémouie  solennelle,  fête,  ff  Au  pl. 
Cérémonie  funèbre,  funérailles.  ||  Chose 
habituelle,  habitude.  ||  Marque  distinctive.- 
Solemnis  et  mieux  Sollemnis,  is,  e (comp. 
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nior,  sup.  nissimus).  Solennel,  qui  est 
selon  le  rite,  consacré;  qui  se  fait  avec 
solennité.  ||  Ordinaire,  habituel.  Romæ 
solemne  fuit  (avec  l’inf.),  C’était  un  usage  à 
Rome  (de,).  ||  Légitime,  dû. 

Solemniter  et  mieux  Sollemniter,  adv.  So- 
lennellement. ||  Ordinairement. 

Solennis,  etc.  Voy.  Solemnis,  etc. 

Soleo,  es,  solitus  sum  (sans  supin),  solere, 
n.  Avoir  coutume,  être  habitué.  Solet  eum 
pænitere,  D’ordinaire  il  se  repent.  Ut  fieri 
solet,  Ut  solet,  Comme  c’est  l’habitude, 
comme  d’ordinaire,  suivant  l’usage. 

Solers  et  mieux  Sollers,  ertis  (comp.  ertior, 
sup.  ertissimus),  m.  f.  n.  Industrieux,  ha- 
bile, instruit,  adroit,  intelligent, ingénieux, 
fin  (en  quelque  chose,  in  aliqua  ré).  ||  Arti- 
ficieux, ruse. 

Solerter  et  Sollerter  (éomp.  ertius,  sup. 
ertissimé),  adv.  Industrieusement,  habile- 
ment, adroitement,  parfaitement.  ||  Avec 
pénétration,  avec  sagacité,  finement. 

Solertia  et  Sollertia,  æ,  f.  Industrie,  habi- 
leté, adresse.  ||  Sagacité,  pénétration, 
finesse,  esprit.  ||  Finesse,  ruse,  artifice. 

1.  Soli,  génit.  de  Solum  1. 

2.  Soli,  dat.  de  Sol. 

3.  Soli.  dat.  m.  f.  n.  etnomin.pl.  m.  d eSolus. 

4.  Soli,  ou  Solœ,  orum,  f.  pl.  Soles  (ville 
maritime  de  la  Cilicie). 

Solidatus,  a,  um,  part.  p.  de  Solido.  Rendu 
solide. 

Solide  (comp.  dius),  adv.  Solidement.  ||  Fort, 
beaucoup. 

Soliditas,  atis,  f.  Dureté,  fermeté,  solidité. 

Solido,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Consolider, 
rendre  solide,  affermir. 

Solidus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus ). 
Solide  (sous  le  pied),  qui  a de  la  consis- 
tance, ferme.  In  solido , En  sûreté,  en  lieu 
sûr.  ||  Dur.  ||  Solide,  plein,  massif.  ||  Entier, 
tout  entier.  Solida  libertas,  Liberté  com- 
plète. ||  Qui  a une  existence  réelle,  réel, 
sérieux.  ||  Solide,  durable.  ||  Ferme,  iné- 
branlable. ||  Certain,  sûr,  constant. 

Solitarius,  a,  um.  Unique.  ||  Isolé,  séparé, 
seul.  ||  Qui  vit  seul,  retiré,  solitaire. 

Solitudo,  dinis,  f.  Solitude.  |]  Délaissement, 
abandon.  ||  Manque,  privation. 

Solitum,  i,  n.  Ce  qui  est  habituel.  Præter 
solitum,  Super  solitum,  Solito  magis,  Plus 
que  d’ordinaire,  plus  que  de  coutume,  ex- 
traordinairement. Solito  citius,  Plus  vite 
que  de  coutume. 

Solitus,  a,  um,  part.  p.  de  Soleo.  Habitué, 
accoutumé.  ||  Habituel,  ordinaire,  accou- 
tumé. 

Solium,  ii,  n.  Siège  élevé,  trône.  ||  Siège  (de 
magistrat,  de  juge).  ||  Lit  funèbre.  ||  Bai- 

. gnoire,  bain. 

Solivagus,  a,  um.  Qui  va  seul,  qui  vit  seul, 
solitaire,  sauvage. 

Sollennis,  etc.  Voy.  Solemnis,  etc. 

Sollers,  etc.  Voy.  Solers,  etc. 

Sollicitatio,  onis,  f.  Sollicitations. 


Sollicitator,  oris,  m.  Celui  qui  sollicite,  qui 
cherche  à séduire. 

Sollicitatus,  a,  um,  part.  p.  de  Sollicito. 
Sollicité,  invité,  appelé.  ||  Tenté,  qu’on  a 
tenté  de  corrompre.  ||  Attiré,  séduit. 

Sollicite  (comp.  tins,  sup.  tissime,  adv. 
Avec  précaution,  vigilance,  sollicitude.  |j 
Avec  insistance,  chaudement. 

Sollicito,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Remuer, 
ébranler.  ||  Poursuivre;  inquiéter,  tour- 
menter. Ea  cura  me  sollicitât,  Ce  souci  me 
préoccupe.  ||  Tenter,  chercher  à gagner  ou 
à séduire  quelqu’un,  solliciter;  prier;  at- 
tirer, allécher.  Sollicitare  servos,  Chercher 
à soulever  des  esclaves,  tenter  leur  fidé- 
lité. Sollicitare  in  amicitiam  incolas,  Recher- 
cher l’alliance  des  habitants  (avec  ut  ou 
ne  et  le  su bj . ) . Sollicitare civitates  ut...,  Con- 
seiller  fortement  aux  villes  de... 

Sollicitudo,  dinis,  f.  Sollicitude,  souci,  in- 
quiétude. ||  Soin  inquiet  (d’une  chose). 

Sollicitus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissu 
mus).  Agité,  remué,  qui  est  en  mouvement. 
||  Agité,  inquiet,  troublé,  soucieux,  plein 
d’anxiété.  Sollicitus  de  aliquo,  Inquiet 
pour  quelqu’un.  Sollicitus  ne...,  Craignant 
que...  ||  Qui  est  aux  aguets,  soigneux,  at- 
tentif. ||  Troublé,  où  il  y a du  trouble.  || 
Qui  inquiète.  ||  Périlleux. 

Solœcismus,  i,  m.  Solécisme  (faute  de  lan- 
gage). 

Solon,  onis,  m.  Solon  (législateur  d’Athènes). 

Solor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Consoler.  || 
Se  consoler  de.  ||  Soulager,  apaiser,  calmer, 
charmer,  diminuer.  j|  Aider,  secourir.  ||  Sa- 
tisfaire, contenter. 

Solstitialis,  is,  e.  Du  solstice  (d’été).  ||  Du 
soleil,  solaire,  annuel. 

Solstitium,  ii,  n.  Solstice.  ||  Le  solstice 
d’été;  l’été. 

1.  Solum,  i,  n.  Base,  fondement,  support, 
appui.  |j  Fondement,  fond,  qualité  fonda- 
mentale. ||  Plante  du  pied,  pied.  ||  Le  sol, 
la  terre.  Quodcumque  in  solum  venit,  et 
simplt.  Quodcumque  in  solum,  Ce  qui  se 
présente  en  premier  lieu,  la  première 
chose  venue.  ||  Emplacement  (d’une  ville). 
|!  Sol,  terrain,  terre,  terroir.  ||  Pays,  con- 
trée. Solum  vertere  ou  mutare,  Changer  de 
pays,  s’exiler,  émigrer. 

2.  Solum  et  Solummodo,  adv.  Seulement, 
uniquement. 

Solus,  a,  um[ gén.  solius;  dat.  soli  pour  les 
trois  genres).  Seul,  unique.  ||  Seul,  sans 
compagnie.  ||  Isolé,  désert. 

Soluté  (comp.  tius),  adv.  Librement,  sans 
entraves,  sans  contrainte.  ||  D’une  manière 
dégagée,  facilement.  ||  Sans  gène,  sans  at- 
tention, négligemment. 

Solutio,  onis,  f.  Décomposition.  ||  Dégage- 
ment, liberté.  ||  Solde,  payement. 

Solutus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  d eSolvo.  Désuni,  disjoint,  relâché, 
ouvert.  ||  Qui  a peu  de  consistance,  mou.  fl 
Dissous,  liquéfié,  fondu.  ||  Détaché,  délié, 
dénoué.  Solutus  .catenâ,  Dégagé  de  sa 
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chaîne.  Soluta  epistola,  Lettre  ouverte.  || 
Libre  d’entraves  (des  entraves  du  mètre), 
qui  esten  prose.  ||  Rompu,  dissous.  ||  Libre, 
dégagé,  que  rien  ne  gène,  indépendant. 
Solutum  est...,  On  est  libre  de...  ||  Dégagé 
de,  libre  de,  affranchi,  délivré  de.  Solutus 
religione  jurisjurandi,  Délié  d’un  serment. 
||  Lâché.  ||  Relâché,  qui  n’a  pas  de  retenue, 
débordé,  effréné,  dissolu,  immodéré, exces- 
sif. Soluti  mores,  Mœurs  relâchées.  ||  Dé- 
ridé, gai,  joyeux.  ||  Appesanti,  languissant. 

||  Mou,  efféminé.  ||  Relâché,  peu  sévère, 
peu  attentif.||  Insouciant,  négligent.  ||  Mou, 
faible,  trop  indulgent.  ||  Payé,  acquitté, 
soldé.  ||  Levé  (en  pari,  d’un  siège). 

Solvo,  is,  solvi,  solutum,  solvere,  a.  Dis- 
soudre, fondre;  putréfier;  faire  mourir.  || 
Désunir,  séparer,  rompre,  fendre;  ouvrir; 
séparer  de.  Solvere  pontem,  Couper  un 
pont.  ||  Détacher,  dénouer,  délier.  Solvere 
epistolam,  Ouvrir  une  lettre.  Solvere  anco- 
ras  ou  navem,  Solvere  portu  ou  e portu , 
Solvere  a terra  et  absolt.  Solvere,  Lever 
l’ancre,  sortir  du  port,  partir.  ||  Rompre, 
violer,  enfreindre;  résoudre,  expliquer.  || 
Dégager,  mettre  en  liberté,  délivrer.  ||  Dé- 
livrer de,  affranchir,  exempter;  laver  (d’un 
crime).  Solvere  aliquem  voto,  Relever  quel- 
qu’un d’un  vœu.  ||  Lâcher,  relâcher,  don- 
ner carrière  à;  se  relâcher  de.  ||  Détendre, 
reposer,  appesantir;  fermer  (les  yeux); 
affaiblir,  rendre  languissant;  énerver, 
amollir.  Corpora  quæ  senectus  solvit,  Corps 
affaissés  par  l’âge,  ||  Acquitter,  se  libérer 
de,  payer,  solder.  Solvendo  ou  Ad  solven- 
dum  non  esse,  Etre  insolvable.  Solvere  li- 
tem  æstimatam,  Acquitter  les  frais  d’une 
condamnation.  Solvere  vota.  S’acquitter 
d’un  vœu.  Solvere  pœnas  capite,  Etre  puni 
de  mort.  ||  Eloigner,  chasser,  bannir,  dis- 
siper; détruire,  annuler. 

Somniator,  oris,  m.  Interprète  de  songes. 

Somniculosus,  a,  um.  Endormi,  indolent, 
négligent. 

Somnifer,  era,  erum.  Comme  le  suiv. 

Somnificus,  a,  um.  Assoupissant,  soporatif, 
narcotique. 

Somnio,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Songer, 
faire  un  rêve.  ||  Rêver,  délirer,  être  fou.  || 
Act.  Rêver  à,  songer  à. 

Somnium,  ii,  n.  Songe,  rêve.  ||  Chimère. 

Somnus,  i,  m.  Sommeil,  somme.  Somnum 
capere,  Goûter  le  sommeil,  dormir,  repo- 
ser. Somno  se  dare,  S’endormir.  A somno 
excitare,  Réveiller.  Per  somnum,  Pendant 
le  sommeil,  en  dormant.  In  somnis,  En 
songe.  Servus  ad  somnum , Esclave  veillant 
à la  porte  de  son  maître  qui  dort.  ||  Le 
Sommeil  (divinité).  ||  La  nuit  (le  temps  du 
sommeil].  ||  Léthargie.  ||  Repos,  oisiveté, 
indolence,  apathie. 

Sonabilis,  is,  e.  Sonore,  retentissant. 

Sonans,  antis  (comp.  antior ),  part.  prés,  de 
Sono.  Qui  résonne,  sonore,  retentissant.  || 
Qui  parle. 

Sonaturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Sono. 

Sonax,  acis,  m.  f.  n.  Retentissant,  bruyant. 


Sonipes,  edis,  m.  Cheval,  coursier. 

Sonitus,  üs,  m.  Son,  bruit,  fracas,  retentis- 
sement. Sonitus  flammæ,  Pétillement  de  la 
flamme.  ||  Eclat  de  voix,  exclamation. 
Sono,  as,  ui,  itum,  are,  n.  et  a.  Rendre  un 
son,  faire  du  bruit,  résonner,  retentir.  || 
Etre  émis  (en  pari,  de  la  voix),  être  en- 
tendu. ||  Cfianter,  déclamer,  débiter,  réci- 
ter ||  Chanter(quelqu’un  ou  quelque  chose), 
célébrer,  dire.  ||  Signifier,  vouloir  dire.  || 
Retentir  de.  Omnia  mulierum  ploratibus 
sonant,  On  entend  partout  les  gémisse- 
ments des  femmes. 

Sonor,  oris,  m.  Son,  bruit,  retentissement. 
||  Pétillement  (de  la  flamme).  ||  Cris. 
Sonorus,  a,  um.  Sonore,  retentissant. 

Sons  (inus.  au  nom.),  sontis,  m.  f.  n.  Cou- 
pable, criminel;  absolt.  m.  Un  coupable. 
Sonus,  i,  m.  Son,  bruit,  retentissement.  || 
Cri  (des  animaux);  chant  (des  oiseaux). 
||  Son  (de  la  voix  humaine),  voix,  paroles.  || 
Accent  (de  la  voix),  inflexion,  ton. 
Sophisma,  atis,  n.  Sophisme. 

Sophista  et  Sophistes,  æ,  m.  Sophiste,  rhé- 
teur. ||  Philosophe. 

Sophocles,  is,  m.  Sophocle  (poète  tragique 

grec). 

Sophus,  i,  m.  Sage,  prudent;  un  sage,  un 
philosophe. 

Sopio,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire,  a.  Assoupir, 
endormir.  ||  Faire  cesser,  calmer.  ||  Oter  le 
sentiment,  engourdir.  Sopiri,  S’évanouir. 
Sopitus,  a,  um,  part.  p.  de  Sopio.  Endormi. 
||  Assoupi  ; engourdi,  paralysé.  ||  Evanoui.  || 
Eteint.  ||  Assoupi,  qui  a cessé,  apaisé,  jj 
Endormi,  peu  actif,  pesant. 

Sopor,  oris,  m.  Opium.  ||  Narcotique,  breu- 
vage somnifère.  ||  Ordint.  Assoupissement 
profond,  léthargie.  ||  Sommeil.  ||  Le  Som- 
meil (divinité).  ||  Engourdissement,  indo- 
lence, apathie. 

Soporatus,  a,  um,  part.  p.  de  Soporo.  As- 
soupi, endormi. 

Soporifer,  era,  erum.  Soporifique,  somni- 
fère, narcotique. 

Soporo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Assoupir,  en- 
dormir. ||  Engourdir. 

Soporus,  a,  um.  Assoupissant. 

Sorbeo,  es,  sorbui,  sorptum,  sorbere,  a.  Go- 
ber, humer,  avaler.  ||  Boire.  ||  Absorber, 
s’imprégner  de.  ||  Engloutir,  ensevelir.  ||  Dé- 
vorer, consumer.  ||  Dévorer,  concentrer, 
cacher. 

Sorbilis,  is,  e.  Qu’on  peut  humer  ou  avaler. 
Sorbillo,  as,  are,  a.  Boire  à petits  coups, 
vider  à petites  gorgées. 

Sorbitio,  onis,  f.  Breuvage,  potion,  décoc- 
tion. ||  Brouet,  bouillie,  purée,  pâtée. 
Sorbui,  parf.  de  Sorbeo. 

Sorbum,  i,  n.  Sorbe  (fruit  du  sorbier). 
Sorbus,  i,  f.  Sorbier  (arbre). 

Sordeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre  sale, 
malpropre.  ||  Ne  pas  être  agréé,  être  dé- 
daigné ou  méprisé,  déplaire. 

Sordes,  ium,  f.  pl.  Ordure,  malpropreté, 
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crasse.  ||  Humeur  visqueuse,  chassie.  (| 
Extérieur  de  la  misère  ou  de  la  douleur: 
pauvreté;  deuil,  affliction,  douleur.  ||  Mes- 
quinerie, avarice.  ||  Tache,  souillure,  igno- 
minie, déshonneur.  ||  Action  honteuse,  tur- 
pitude, bassesse.  ||  Infamie. 

Sordesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Devenir  sale,  se  salir. 

Sordidatus,  a,  um.  Négligé  de  sa  personne 
ou  dans  son  costume;  mal  vêtu,  sale.  || 
Vêtu  simplement  (comme  un  accusé). 

Sordide  (comp.  didius,  sup.  didissime ),  adv. 
Salement.  [|  Trivialement,  sans  dignité.  || 
Pauvrement,  ||  Sordidement. 

Sordidus,  a,  um  (comp.  didior,  sup.  didis- 
sirnus).  Sale,  malpropre,  crasseux,  repous- 
sant, hideux.  Sordidus  pulvere,  Couvert  de 
poussière.  Sordidum  vehiculum,  Misérable 
chariot.  [|  Foncé,  noir.  ||  Sale  (en  pari, 
des  vêtements),  négligé,  simple,  pauvre.  [| 
Négligé  de  sa  personne.  |(  Bas,  ignoble,  ab- 
ject, vil.  Sordidi  quæstus,  Professions  bas- 
ses. [|  Simple,  sans  luxe,  pauvre.  ||  Bas  (en 
pari,  de  la  naissance),  humble;  de  basse 
extraction.  ||  Déshonoré,  infâme.  ||  Honteux, 
ignominieux.  ||  Sordide,  avare. 

Sordis,  is,  f.  Comme  Sordes.  ||  Lie,  rebut.  |( 
Avarice. 

Sorex,  icis,  m.  Souris  (animal). 

Soror,  oris,  f.  Sœur.  Très  sorores,  Triplices 
sorores,  Les  Parques.  ||  Compagne.  Il  Sœur 
(au  fig.),  compagne,  jumelle,  pareille. 

Sororioida,  æ,  m.  Meurtrier  de  sa  sœur. 

Sororius,  a,  um.  De  sœur. 

Sors,  sortis,  f.  Sort,  action  de  tirer  au  sort. 
||  Lot  (tiré  au  sort).  ||  Billet  de  loterie.  || 
Bulletin  ou  Boule  (pour  tirer  des  noms  au 
sort),  nom.  ||  Les  sorts,  genre  de  divina- 
tion. ||  Oracle,  prédiction.  ||  Le  sort,  le  ha- 
sard. ||  Résultat,  issue.  [|  Sort  (heureux  ou 
malheureux).  ||  Lot,  part,  partage.  ||  Rang, 
condition.  ||  Le  capital  (somme  principale). 

Sortilegus,  a,  um.  Prophétique.  ||  Subst.  m. 
Devin. 

Sortior,  iris,  itus  sum,  iri , dép.  Tirer  au 
sort.  ||  Obtenir  par  le  sort,  recevoir  en  par- 
tage, avoir  pour  lot;  simplt.  Obtenir.  Fe- 
licius  hostem  quam  cognatos  sortiri,  Etre 
plus  heureux  en  ennemis  qu’en  parents.  || 
Choisir.  In  matrimonio  sortiendo,  Pour  le 
choix  d’un  époux. 

Sortis,  gén.  de  Sors. 

Sortitio,  onis,  f.  Tirage  au  sort. 

Sortito,  adv.  Au  sort,  par  arrêt  du  sort. 

1.  Sortitus,  a,  um,  part,  de  Sortior.  Qui  a 
obtenu  par  le  sort.  ||  Qui  a reçu  de  la  na- 
ture, qui  a reçu  en  partage.  ||  Oui  a choisi. 
||  Passivt.  Tiré  au  sort. 

2.  Sortitus,  ûs,  m.  Tirage  au  sort,  partage. 

Sosilus,  i,  m.  Sosile  (historien  grec). 

Sosius,  ii,  m.  Sosie  (nom  romain). 

Sospes,  pitis,  m.  f.  Sain  et  sauf,  échappé  au 

danger,  sauvé.  ||  Prospère,  heureux. 

Sospita,  æ,  f.  Libératrice,  protectrice  (épi- 
thète de  Junon). 


SPE 

Sospitalis,  is,  e.  Sauveur,  tutélaire,  protec- 
teur. 

Sospito,  as,  are,  a.  Conserver  sain  et  sauf, 
sauver,  protéger. 

Sosthenes,  is,  m.  Sosthène  (général  macé- 
donien). 

Soter,  eris,  m.  Soter  (surnom  d’un  Antio- 
chus  et  d’un  Ptolémée). 

Spacior,  Spacium,  etc.  Voy.  Spatior,  etc. 

Spaco,  ûs,  f.  Spaco  (nourrice  de  Cyrus). 

Spado,  onis,  m.  Eunuque. 

Spargo,  is,  sparsi,  sparsum,  spargere,  a. 
Jeter  çà  et  là,  semer,  répandre;  jeter,  lan- 
cer; renverser;  semer  (un  bruit);  dire.  || 
Disperser,  diviser,  partager.  ||  Diriger  çà 
et  là,  promener  en  tous  sens;  faire  errer. 
Il  Arroser.  ||  Joncher,  couvrir;  parsemer. 

Sparsio,  onis,  f.  Aspersion. 

Sparsus,  a,  um  (comp.  sior ),  part.  p.  de 
Spargo.  Jeté  çà  et  là,  semé,  répandu:  dis- 
séminé, dispersé,  épars.  ||  Envoyé  ou  Expé- 
dié de  différents  côtés.  ||  Etendu,  long, 
large.  ||  Arrosé.  ||  Couvert.  Sparsi  pulvere, 
Couverts  de  poussière,  tout  poudreux.  || 
Parsemé.  ||  Rempli.  Epistolæ  humanitatis 
sparsæ  sale,  Lettres  d’un  style  charmant. 

Sparta,  æ,  f.  Sparte  ou  Lacédémone  (ville 
de  la  Grèce). 

Spartacus,  i , m.  Spartacus  ( gladiateur 
thrace,  chef  d’un  soulèvement  à Rome  et 
dans  l’Italie). 

Spartanus,  a,  um.  De  Sparte.  ||  Spartani, 
orum,  m.  pl.  Les  habitants  de  Sparte,  les 
Spartiates. 

Sparteus,  a,  um.  Fait  en  sparte. 

Sparti,  orum,  m.  pl.  Les  Spartes  (guerriers 
qui  naquirent  des  dents  de  serpent  semées 
par  Cadmus). 

Spartiatæ,  arum,  m.  pl.  Les  Spartiates  (les 
habitants  de  Sparte). 

Spartum,  i,  n.  Sparte  (sorte  de  jonc). 

Sparus,  i,  m.  Petit  javelot,  dard. 

Spatiatus,  a,  um,  part,  de  Spatior.  Qui  s’est 
étendu  ou  déployé.  ||  Qui  s’est  promené. 

Spatior,  ans,  atus  sum,  ari,  dép.  S’étendre, 
se  déployer.  ||  Se  promener,  errer.  ||  S’é- 
tendre (en  pari,  d’un  mal),  se  répandre. 

Spatiosus,  a,  um  (comp  sior,  sup.  sissimus )• 
Spacieux,  long,  vaste,  grand.  ||  Long, 
étendu.  ||  Long,  de  longue  durée. 

Spatium,  ii,  n.  Espace,  étendue;  distance, 
intervalle.  Dimidium  spatium  itineris,  La 
moitié  du  chemin.  ||  Vaste  dimension,  gran- 
deur, longueur. || Tour  de  promenade, tour. 
|f  Promenade,  lieu  de  promenade.  ||  Lieu, 
place,  emplacement.  ||  Carrière.  ||  Tour  dans 
la  carrière.  ||  Tour  (des  astres);  révolution; 
année.  ||  Espace  (de  temps);  durée;  absolt. 
Temps,  époque.  Brevi  spatio,  En  peu  de 
temps.  ||  Délai,  temps,  loisir 

Specialis,  is,  e (comp.  lior).  Spécial. 

Speciarius,  a,  um.  Particulier,  spécial. 

Species,  iei,  f.  Vue,  regard,  coup  d’œil. 
Prima  specie,  Au  premier  coup  d’œil,  à 
première  vue.  ||  Aspect,  apparence,  exté- 
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rieur,  forme,  figure,  dehors,  air;  prétexte. 
Præ  se  speciem  boni  viri  ferre,  Avoir  l’air 
d’un  honnête  homme.  Specie  ou  ln  speciem, 
En  apparence.  Specie  juvandi,  Sous  pré- 
texte de  secourir.  ||  Vue,  spectacle  ; image, 
portrait  ; spectre,  fantôme  ; idée.  Nocturnæ 
species,  Visions  nocturnes.  ||  Beauté  (phy- 
sique); ornement,  décoration;  dignité. 
Ad  speciem,  Pour  la  décoration  (du  forum). 
||  Espèce  (partie  du  genre). 

Specillum,  i,  n.  Sonde,  éprouvette. 
Specimen,  minis,  n.  Echantillon,  preuve, 
marque,  indice.  ||  exemple,  modèle.  || 
Image,  emblème.  ||  La  gloire  (de),  l’hon- 
neur. ||  Moyen  de  montrer,  occasion  de 
déployer  (avec  le  gén.). 

Speciose  (comp.  sius , sup.  sissime ),  adv.  Avec 
élégance,  avec  grâce,  bien.  ||  Magnifique- 
ment. ||  D’une  manière  brillante. 
Speciosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus).  Beau.  [|  Brillant,  pompeux,  magni- 
fique, orné,  riche,  distingué.  ||  Qui  a des 
dehors  trompeurs,  brillant,  spécieux. 
Spectabilis,  is,  e.  Visible,  qui  est  en  vue. 
||  Beau,  qui  attire  les  yeux,  remarquable; 
brillant,  orné  de  (avec  l’abl.).  |{  Extraor- 
dinaire. ||  Brillant,  illustre,  glorieux. 
Spectaculum,  i,  n.  Vue,  aspect,  spectacle. 
Spectaculo  esse,  Etre  eu  spectacle,  attirer 
les  regards,  fixer  l’attention  générale.  || 
Spectacle,  jeux  publics.  ||  Au  pl.  Places 
dans  un  spectacle;  loges.  ||  Théâtre. 
Spectandus,  a,  um,  part.  fut.  pass.  de  Specto. 
||  Adj.  Digne  d’être  vu,  remarquable,  admi- 
rable. 

Spectate  (sup.  atissime ),  adv.  D’une  manière 
remarquable. 

Spectatio,  onis,  f.  Action  de  regarder,  vue 
(d’un  spectacle),  spectacle.  ||  Rang,  impor- 
tance. ||  Essai  (de  l’argent). 

Spectator,  oris,  m.  Spectateur,  contempla- 
teur, observateur.  ||  Spectateur  (au  théâ- 
tre). 

Spectatrix,  icis,  f.  Spectatrice. 

Spectatus,  a,  um  (comp.  atior,  sup.  atissi- 
mus j,  part.  p.  de  Specto.  Regardé,  vu.  |J 
Eprouvé,  reconnu,  qui  est  à l’épreuve.  || 
Remarquable, distingué,  considéré, estimé, 
considérable.  ||  Rare,  extraordinaire. 
Specto,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Regarder; 
contempler.  Spectare  siderum  motus,  Obser- 
ver le  cours  des  astres.  |f  Assister  à un  spec- 
tacle, être  spectateur;  voir  (un  spectacle). 
||  Voir,  considérer,  faire  attention  à,  re- 
marquer. ||  Regarder  d’un  œil  favorable, 
protéger.  ||  Avoir  de  la  considération  pour, 
considérer.  ||  Avoir  égard  à,  tenir  compte 
de.  ||  Avoir  en  vue,  se  proposer  pour  but; 
tourner  les  yeux  vers,  songer  à,  recourir  à. 
Nihil  spectare  nisi  fugam,  Ne  songer  qu’à 
la  fuite.  K Apprécier,  juger.  ||  Eprouver, 
met!  re  à l’épreuve,  reconnaître.  ||  Regarder, 
être  tourné  vers  (avec  ad  ou  in  et'l’acc.). 
Spectnre  in  s^ptentriones,  Etre  tourné  vers 
le  nord.  ||  Tendre  à (en  pari,  des  choses). 
|l  Concerner,  toucher,  avoir  rapport  à,  ap- 
partenir à ( avec  ad  et  l’acc.). 


Spectrum,  i,  n.  Vision,  imagination. 

1.  Spécula,  æ,  f.  Lieu  d’observation,  endroit 
élevé,  hauteur,  montagne,  tour,  etc.  ||  Ob- 
servation, garde,  vigilance. 

2.  Spécula,  æ,  f.,  dimin.  de  Spes.  Léger  es- 
poir, lueur  d’espérance. 

Speculator,  oris,  m.  Observateur.  ||  Eclai- 
reur, espion.  ||  Courrier. 

Speculatorius,  a,  um.  D’espion.  Speculatoria 
navis,  Navire  d’observation. 

Speculatrix,  icis,  f.  Observatrice.  ||  Celle  qui 
fait  le  rôle  d’espion. 

Speculatus,  a , um  part,  de  Speculor.  Qui  a 
vu  comme  dans  un  miroir.  |f  Qui  a observé, 
qui  a remarqué. 

Speculor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Observer 
d'en  haut.  ||  Etre  eu  observation,  faire  le 
guet;  observer,  suivre  des  yeux,  regarder, 
considérer;  épier.  ||  Espionner. 

Spéculum,  i,  n.  Miroir. 

Specus,  üs,  m.  Caverne,  grotte,  antre.  Alvi 
specu , Dans  le  gouffre  de  son  ventre.  [| 
Souterrain. 

Spelæum,  i,  n.  Tanière,  repaire. 

Spelunca,  æ,  f.  Caverne,  antre,  grotte. 
Sperabilis,  is,  e.  Qu’on  peut  espérer. 
Speratus,  a,  um,  part.  p.  de  Spero.  Espéré. 
Sperno,  is,  sprevi,  spretum,  spernere,  a.  Ne 
pas  recevoir,  éconduire,  dédaigner  (quel- 
qu’un) ; ne  pas  accepter,  rejeter,  dédaigner 
(quelque  chose);  mépriser.  ||  Etre  indiffé- 
rent à,  voir  d’un  œil  indifférent.  |l  Mépri- 
ser, manquer  de  respect  à;  fouler  aux 
pieds,  violer,  enfreindre. 

Spero,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Espérer, 
avoir  de  l’espoir;  espérer  (qq.  ch.).  Deali- 
quo  bene  sperare,  Bien  augurer  de  quel- 
qu’un. Omnia  ex  sua  liberalitate  spera- 
bant,  Ils  attendaient  tout  de  sa  générosité. 
Sperare  ab  aliquo,  Attendre  quelque  chose 
de  quelqu’un.  Hoc  sperans,  ut...,  Espérant 
que...  ||  Attendre,  s’attendre  à,  prévoir, 
craindre,  redouter.  ||,  Se  flatter  de  ou  que, 
compter  sur  ou  que,  avoir  la  confiance 
que. 

Spes,  et,  f.  Espérance,  espoir.  In  spem  ve- 
nio,  Je  commence  à espérer.  Esse  inmagna 
ou  Esse  magna  spe,  Espérer  beaucoup.  || 
Espérance  (qu’on  inspire).  ||  L’Espérance, 
divinité.  ||  Espoir,  chose  qu’on  espère.  || 
Espérances,  prétentions,  droits.  ||  Attente 
(d'un  bien  ou  d’un  mal). 

Speusippus,  i,  m.  Speusippe  (philosophe 
grec). 

Sphæra,  æ,  f.  Sphère,  globe.  ||  Sphère  cé- 
leste, système  astronomique. 

Sphinx,  inqis,  f.  Sphinx  (animal  mons- 
trueux). 

Sphragis,  idis,  f.  Cachet.  ||  Terre  sigillée. 
Spica,  æ,  f.  Epi.  ||  Enveloppe,  gousse. 
Spicatus,  a,  um.  Qui  a un  épi  ou  des  épis, 
j ||  Qui  est  en  forme  d’épi. 

Spiceus,  a,  um.  D’épis.  ||  Couvert  d’épis. 
Spico,  as,  are,  a.  Disposer  en  forme  d’épi.- 
Spiculum,  i,  n.  Fer  de  lance  ou  de  dard- 
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dard,  javeline,  javelot;  flèche.  ||  Dard  ou 
aiguillon  (d’abeille,  de  serpent,  etc.). 
Spicum,  i,  n.  Epi. 

1.  Spina,  æ,  f.  Epine  (arbrisseau  épineux).  |j 
Eglantier.  ||  Epine  (d’un  végétal),  piquant. 

Il  En  gén.  Piquant,  pointe.  ([Arête  (de  pois- 
son). ||  Epine  dorsale,  colonne  vertébrale. 

2.  Spina,  æ,  f.  Spina  (ville  voisine  du  Pô). 
Spinetum,  i,  n.  (seult.  au  pl.).  Buisson. 
Spineus,  a,  um.  D’épine  (bois). 

Spinosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus ). 

Epineux,  qui  a des  épines,  piquant.  ||  Sub- 
til (en  pari,  du  style),  pointilleux. 
Spinther,  eris.  m.  Spinther  (surnom  romain). 
Spinus,  i,  f.  Prunier  sauvage. 

Spira,  æ,  f.  Nœuds  (des  serpents),  anneaux, 
replis.  ||  Natte,  cordon.  ||  Nodosités  (du 
bois). 

Spirabilis,  is,  e.  Respirable;  qu’on  respire. 
||  Aérien.  [|  Respiratoire. 

Spiraculum,  i,  n.  Soupirail,  ouverture. 
Spiramen,  inis,  n.  Ouverture,  soupirail. 
Spiramentum,  i,  n.  Ouverture,  soupirail.  || 
Trou,  fente;  pore  (de  la  terre).  ||  Conduit 
de  la  respiration.  ||  Souffle,  vent,  air.  ||  Ac- 
tion de  respirer.  Per  intervalla  ac  spira- 
menta  temporum,  A intervalles,  à plusieurs 
| reprises. 

Spiritus,  ûs,  m.  Souffle,  vent,  exhalaison, 
émanation,  odeur.  Hujus  cæli  spiritus,  L’air 
de  ce  pays.  ||  Souffle,  haleine,  respiration, 
vie.  Uno  spiritu,  D’une  seule  haleine,  tout 
d’un  trait.  ||  Esprit,  force  spirituelle;  inspi- 
ration. ||  Esprit,  cœur,  sentiment,  passion; 
colère;  grandeur  d’âme,  courage,  orgueil, 
fierté.  Difficulter  continetur  spiritus,  Ma  co- 
lère a peine  à se  contenir.  Nobilitate  ves-  \ 
trd  digni  spiritus,  Sentiments  dignes  de 
votre  noblesse.  Tantos  sibi  spiritus  sumpse- 
rat,  Il  en  était  venu  à ce  point  de  présomp- 
tion. 

Spiro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Souffler  (en 
pari,  du  vent).  ||  Souffler,  respirer  ; être 
animé,  vivre.  ||  Respirer  (au  fig.),  paraître 
vivant,  être  animé,  vrai,  naturel.  ||  Etre 
agité.  ||  Act.  Rendre  par  le  souffle,  exha- 
ler, jeter,  lancer.  ||  Neut.  et  act.  Exhaler 
(une  odeur).  ||  Respirer  (tel  sentiment);  affi- 
cher, montrer;  avoir  l’air  de,  ressembler 
à;  être  plein  de.  ||  Neut.  Etre  inspiré. 
Spissamentum,  i,  n.  Bouchon,  tampon. 
Spissatus,  a,  um,  part.  p.  d eSpisso.  Epaissi, 
condensé,  resserré.  ||  Serré,  rapproché. 
Spisse  (comp.  sius ),  adv.  D’une  manière  ser- 
ree,  pressée,  en  tassant.  ||  D’une  manière 
serrée,  rapprochée.  ||  D’une  couleur  foncée. 

||  Lentement,  d’un  pas  lent. 

Spisso,  as,  are,  a.  Epaissir,  condenser,  ren- 
dre épais  ou  compact,  donner  de  la  con- 
sistance à.  ||  Serrer,  rapprocher. 

Spissus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus ). 
Epais,  compact,  solide;  dru,  serré.  |j Lourd, 
pesant,  incommode.  ||  Difficile,  épineux,  jj 
Lent,  tardif.  ||  Qui  se  fait  lentement,  lent, 
laborieux. 


Splen,  enis,  m.  Rate. 

Splendens,  entis  (comp.  entior),  part.  prés, 
de  Splendeo.  Brillant.  ||  Illustre. 

Splendeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Briller, 
reluire,  luire,  étinceler.  ||  Briller; être  illus- 
tre, s’illustrer. 

Splendesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Commencer  à briller,  à reluire,  à luire. 
||  Acquérir  de  l’éclat. 

Splendide  (comp.  didius,  sup.  didissime ),  adv. 
D’une  manière  brillante,  avec  magnificence, 
splendidement.  Parum  splendide  se  gerere, 
Déployer  fort  peu  de  magnificence.  ||  Avec 
éclat,  honorablement.  ||  Dans  un  rang  élevé. 
||  D’une  manière  brillante,  avec  élégance. 
Splendidus,  a,  um  (comp.  didior,  sup.  didis- 
simus ).  Brillant,  éclatant, resplendissant,  lu- 
mineux; luisant.  ||  Net,  clair,  pur;  trans- 
parent. ||  Brillant,  magnifique,  opulent, 
somptueux,  splendide.  ||  Magnifique,  géné- 
reux. ||  Brillant,  honorable,  glorieux;  illus- 
tre, célèbre,  fameux.  ||  Honoré,  considéré.  || 
Brillant  (en  pari,  du  style),  élégant.  ||  Bril- 
lant, beau,  spécieux. 

Splendor,  oris,  m . Eclat,  le  brillant,  le  poli. 
||  Eclat,  rang,  considération.  ||  Honneur, 
gloire,  ornement.  ||  Splendeur,  magnifi- 
cence, faste.  ||  Eclat  (du  style). 

Splendui,  parf.  de  Splendeo. 

Spoliatio,  onis,  f.  Spoliation,  pillage.  ||  Action 
de  dépouiller  de. 

Spoliator,  oris,  m.  Spoliateur. 

Spoliatrix,  icis,  f.  Celle  qui  dépouille,  spo- 
liatrice. 

Spoliatus,  a,  um  (comp.  tior ),  part.  p.  de 
Spolio.  Dépouillé,  nu;  dépouillé  de;  dé- 
pourvu, dénué.  Spoliatus  regno,  Détrôné. 
Spolio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Dépouiller. 
Spoliare  veste  aliquem,  Déshabiller  quel- 
qu’un. ||  Dépouiller,  piller.  ||  Priver  de,  frus- 
trer de.  Spoliare  aliquem  omni  argento,  En- 
lever à quelqu’un  tout  son  argent.  ||  Enle- 
ver, ravir. 

Spolium,  n,  n.  Dépouille  (d’un  animal), peau. 
||  Au  sing.  et  ordint.  au  pl.  Dépouille  (guer- 
rière), dépouilles,  butin.  ||  Dépouilles,  fruits 
des  larcins,  vols.  ||  Victoire. 

Sponda,  æ,  f.  Bois  de  lit.  ||  Lit.  ||  Bord  du 
lit. 

Spondeo,  es,  spopondi,  sponsum,  spondere,  n. 
et  a.  Promettre  ou  Répondre  pour  quel- 
qu’un, donner  sa  garantie.  ||  Promettre, 
s’engager  à,  jurer.  ||  Garantir,  donner  l’as- 
surance de.  Spondere  animis,  Se  persuader, 
être  convaincu  que.  j|  Présager,  annoncer. 
Spondeus,  i,  m.  Spondée  (pied  métrique). 
Spondylus,  i,  m.  Vertèbre. 

Spongia,  æ,  f.  Eponge.  ||  Plastron  (à  l’usage 
des  gladiateurs).  ||  Pierre  ponce. 
Spongiosus,  a,  um.  Spongieux,  poreux. 
Sponsa,  æ,  f.  Fiancée,  épouse,  femme. 
Sponsalis,  is,  e.  De  fiançailles.  Sponsalia,  n. 
pl.  Repas  de  noces. 

Sponsio,  onis,  f.  Promesse  (solennelle),  enga- 
gement, parole,  assurance.  ||  Gageure,  pari. 
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||  Consignation  judiciaire.  ||  Traité  (public), 
convention,  stipulation. 

Sponsor,  om,m.  Répondant,  caution, garant. 
Sponsum,  i,  n.  Chose  promise,  promesse. 

1.  Sponsus,  a,  wm,  part.  p.  de  Spondeo.  Pro- 
mis. 

2.  Sponsus,  i,  m.  Fiancé.  [|  Epoux.  ||  Pré- 
tendant, poursuivant. 

3.  Sponsus,  ûs,  m.  Promesse,  engagement. 
Spontaneus,  a,  um.  Spontané,  volontaire. 
Sponte,  abl.  de  l’inus.  Spons.  Volonté,  désir, 

le  propre  mouvement  (de  quelqu’un).  Med 
sponte,  De  mon  propre  mouvement,  volon- 
tairement. Sponte  naturæ,  Par  un  instinct 
naturel.  Sud  sponte,  De  soi-même  (en 
pari,  des  choses),  naturellement.  ||  Forces, 
moyens,  ressources. 

Spontis,  génit.  de  l’inus.  Spons.  Volonté, 
autorité.  Homo  suæ  spontis,  Homme  indé- 
pendant, maître  de  ses  actions. 

Spopondi,  parf.  de  Spondeo. 

Sporta,  æ,  f.  Panier,  corbeille. 

Sportella,  æ,  f.  Comme  le  précédent. 
Sportula,  æ,  f.  Petit  panier.  ||  Largesses, 
libéralités. 

Spretor,  oris,  m.  Contempteur. 

Spretus,  cl,  um,  part,  de  Sperno.  Rejeté, 
dédaigné,  méprisé.  ||  Foulé  aux  pieds,  in- 
sulté. 

Sprevi,  parf.  de  Sperno. 

Spuma,  æ,  f.  Ecume. 

Spumans,  antis,  part.  prés,  de  Spumo.  Ecu- 
mant.  |]  Ecumeux,  couvert  d’écume. 
Spumatus,  a,  um.  Couvert  d’écume. 
Spumesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Devenir  écumeux. 

Spumeus,  a,  um.  Ecumant,  écumeux.  ||  Qui 
ressemble  à de  l’écume. 

Spumo,  as,  avi,  atum,  are , n.  Jeter  de 
l’écume,  écumer,  émousser. 

Spumosus,  a , um  (comp.  sior).  Ecumant, 
écumeux. 

Spuo,  uis,  ui,  utum,  uere,  n.  Cracher.  || 
Act.  Cracher,  rejeter  en  crachant. 

Spurce  (comp.  dus,  sup.  cissime ),  adv.  Sa- 
lement. ||  D’une  manière  obscène. 
Spurcitia,  æ,  f.,  et  Spurcities,  iei,  f.  Saleté, 
ordures,  immondices. 

Spurcus,  a,  um  (comp.  cior,  sup.  cissimus ). 
Sale,  malpropre,  immonde.  ||  Noir,  obscur, 
ténébreux.  ||  Vil,  méprisable,  indigne,  hon- 
teux, ignoble,  infâme. 

Spurius,  ii,  m.  Spurius  (nom  romain). 
Sputo,  as,  are,  n.  et  a.,  fréq.  de  Spuo. 
Sputum,  i,  n.  Crachat. 

Squalens,  entis,  part.  prés,  de  Squaleo. 
Hérissé,  âpre.  ||  Couvert  de.  ||  Négligé,  sale. 
||  Noir,  ténébreux.  ||  Infecté. 

Squaleo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre  hé- 
rissé, âpre,  rude.  ||  Etre  inculte,  être  en 
friche.  ||  Etre  sec,  desséché.  ||  Etre  couvert 
de;  être  souillé  de  (avec  l’abl.).  ||  Avoir 
un  extérieur  négligé,  être  en  deuil;  être 
plongé  dans  le  deuil. 
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Squalidus,  a,  um  (comp.  dior ).  Sale,  horri- 
ble, affreux.  ||  Négligé  en  pari,  des  vête- 
ments), sale;  vêtu  d’une  manière  négligée. 

||  Peu  orné,  inculte.  ||  Obscur,  ténébreux. 
Squalor,  oris,  m.  Crasse,  saleté,  malpro- 
preté. ||  Extérieur  négligé,  haillons;  mise 
simple;  pauvreté;  deuil,  affliction. 
Squalui,  parf.  de  Squaleo. 

Squalus,  i,  m.  Chien  de  mer  (poisson). 
Squama,  æ.  f.  Ecaille.  ||  Mailles  (en  métal). 
Squamatim,  adv.  En  manière  d’écailles. 
Squamatus,  a,  um.  Comme  le  suiv. 
Squameus,  a,  um.  Ecaillé,  écailleux,  cou- 
vert d’écailles. 

Squamiger,  era,  erum.  Comme  Squameus. 
Squamosus,  a,  um.  Gomme  Squameus.  || 
Apre,  rude,  raboteux. 

Squilla,  æ,  f.  Squille  (sorte  de  crustacé). 

St,  interj.  Chut!  paix!  silence! 
Stabilimentum,  i,  n.  Appui,  soutien. 
Stabilio,  is,  ivi,  itum,  ire,  a.  Etayer,  sou- 
tenir. ||  Etablir  fermement,  soutenir,  affer- 
mir, rendre  solide,  corroborer. 

Stabilis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus). 
Ferme  (en  pari,  du  sol),  consistant.  ||  Qui 
se  tient  ferme,  immobile.  ||  Solide,  stable, 
durable,  constant,  assuré,  certain.  ||  Fixé, 
arrêté,  résolu.  ||  Qui  a de  la  gravité. 
Stabilitas,  atis,  f.  Affermissement,  consis- 
tance, fermeté,  solidité.  ||  Immobilité, 
bonne  contenance.  ||  Solidité,  stabilité. 
Stabiliter  (comp.  lius),  adv.  Solidement. 
Stabilitor,  oris,  m.  Appui,  soutien  (au  fig.). 
Stabilitus,  a,  um,  part.  p.  de  Stabilio. 
Affermi,  solide.  ||  Lesté. 

Stabularium,  ii,  n.  Etable,  écurie. 

Stabulo,  as,  are,  n.,  et  Stabulor,  aris,  atus 
sum,  ari,  dép.  Habiter  (en  pari,  des  ani- 
maux), demeurer,  séjourner. 

Stabulum,  i,  n.  Domicile,  gîte,  séjour,  re- 
traite. ||  Auberge.  ||  Chaumière.  ||  Etable, 
écurie,  bergerie.  ||  Vivier.  ||  Ruche. 
Stadiodromos,  i,  m.  Coureur  (athlète  qui 
dispute  le  prix  à la  course). 

Stadium,  ii,  n.  Stade,  mesure  itinéraire.  || 
Le  stade  (lieu  où  l’on  s’exerçait  à la  course). 
||  Carrière  (au  fig.). 

Stagira , æ,  f.  Stagire  (ville  de  Macédoine). 
Stagnatus,  a,  um,  part.  p.  de  Stagno.  Cou- 
vert d’eau,  inondé. 

Stagno,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Former  un 
grand  amas  d’eau  (un  lac),  être  débordé; 
séjourner  (en  pari,  de  l’eau).  ||  Etre  couvert 
d’eau,  inondé,  noyé,  submergé.  ||  Act.  Dur- 
cir, solidifier.  Voy.  Stanno.  ||  Fortifier 
(contre),  endurcir,  prémunir. 

Stagnum,?,  n.  Eau  (stagnante ou  débordée). 
||  Etang,  lac,  marais.  j|  Etendue  (des  mers), 
mer.  [|  Baignoire  (pleine). 

Stamen,  inis,  n.  Fil  d’une  quenouille.  ||  Fil 
des  Parques.  ||  Chaîne  de  tisserana.  Il 
Tissu.  ||  Fil  (en  gén.).  ||  Fil  (d’araignée).  || 
Corde  (d’instrument  de  musique). 
Stanneus,  a,  um.  D’étain. 
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stanno,  as,  are,  a.  Durcir;  endurcir.  Yoy. 

Stagno. 

Stannum,  i,  n.  Etain  (métal). 

Stans,  antis,  part.  prés,  de  Sto. 

Stasanor,  oris,  m.  Stasanor  (un  des  succes- 
seurs d’Alexandre). 

Statarius,  a,  um.  Qui  reste  en  place,  im- 
mobile. 

Statera,  æ,  f.  Balance.  [|  Prix,  valeur.  |[ 
Sorte  de  plat. 

statim,  adv.  Sans  reculer,  de  pied  ferme,  ff 
D’une  manière  permanente,  constamment. 
||  Plus  souv.  Aussitôt,  tout  de  suite,  incon- 
tinent^ l’instant,  sans  tarder.  Statim  ut..., 
Aussitôt  que,  dès  que... 

Statio,  onis,  f.  Etat  de  repos,  immobilité.  || 
Action  de  séjourner,  temps  de  séjour,  sé- 
jour. I|  Station  navale,  mouillage,  rade.  || 
Port  (au  fig.),  asile.  j|  Lieu  de  garnison, 
garnison,  campement.  ||  Poste  (de  troupes); 
corps  de  garde;  faction.  Esse  in  stcetione, 
Etre  en  vedette.  ||  Lieu  de  réunion,  assem- 
blée, cercle.  ||  Ecole.  ||  Logement,  demeure, 
domicile,  gîte  (des  animaux).  ||  Position, 
place,  situation. 

Statius,  ii,  m.  Stace  (poète  latin). 

Stativa,  orum,  n.  pl.  Temps  d’arrêt,  temps 
de  repos,  station.  ||  Campement  fixe,  cam- 
pement, camp,  cantonnements;  garnison. 
Stativus,  a,  um.  Qui  reste  en  place,  qui 
séjourne,  stationnaire. 

Stator,  oris,  m.  Stator  (surnom  de  Jupiter, 
qui  arrête  les  fuyards).  - 
Statua,  æ,  f.  Statue. 

Statuaria  ars,  artis,  f.,  et  absolt.  Sta- 
tuaria,  æ,  f.  La  statuaire. 

Statuarius,  ii,  m.  Statuaire  (sculpteur  qui 
fait  des  statues). 

Statumen,  inis,  n.  Echalas  (pour  soutenir 
la  vigne).  ||  Pieu,  poteau, 
statumino,  as,  are,  a.  Etayer,  soutenir; 
échâlasser. 

Statuo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Poser,  pla- 
cer, déposer,  établir,  fixer,  fonder,  élever, 
construire.  ||  Exposer  (aux  yeux)  ; proposer. 
Statuere  in  rnedio  captivos,  Faire  avancer 
les  captifs.  [|  Arrêter,  faire  arrêter.  ||  Placer, 
mettre,  constituer, imposer,  prescrire, assi- 
gner; ordonner,  décréter.  Statuere  sedes 
aücubi,  S’établir  quelque  part.  Statuere 
terminum  operi,  Terminer  un  ouvrage  (un 
livre).  Statuere  modum,  Mettre  un  terme. 
Ne  quid  graviusin  fratrem  statueret,  Qu’il 
n’infligeât  pas  à son  frère  un  châtiment 
trop  rigoureux.  ||  Calculer,  fixer;  arranger, 
décider  (quelque  chose).  ||  Neut.  Décider, 
arrêter,  statuer,  résoudre,  se  décider  à. 
Nondum  statuerai  servaret  eum,  necne,  Il 
hésitait  encore  s’il  lui  accorderait  la  vie 
ou  non.  ||  Se  persuader;  juger,  croire. 
Statura,  æ,  f.  Stature,  taille;  hauteur. 
Staturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Sto. 

1.  Status,  a,  um,  part.  p.  de  Sisto.  Fixe,  im- 
mobile. ||  Arrêté,  déterminé,  réglé;  fixe, 
régulier,  périodique.  Status  dies,  Jour  in- 
diqué, jour  dit,  marqué.  I 


2.  Status,  üs,  m.  Repos,  immobilité.  ||  Atti- 
tude, posture,  contenance,  maintien.  Ali- 
quem  statu  movere,  Faire  reculer  quelqu’un. 
Au  fig.  De  statu  dejicere,  Terrasser  (par  la 
parole).  |f  Assiette,  position,  situation,  état 
régulier,  bon  état,  situation  prospère.  Men- 
tem  de  statu  suo  demovere,  Troubler  l’es- 
prit. Nihil  suo  statu  manet,  Rien  ne  reste 
dans  le  même  état.  ||  Etat,  condition,  rang, 
position  de  fortune.  ||  Taille;  haute  sta- 
ture, hauteur.  ||  Maintien,  salut,  conser- 
vation. 

Statutus,  a,  um,  part.  p.  de  Statuo.  Fixé, 
établi,  posé,  planté.  ||  Fixé,  arrêté,  décidé. 
Ad  statutam  horam,  A l’heure  convenue.  || 
Fixe,  régulier. 

Stella,  æ,  f.  Etoile,  astre,  constellation; 
planète.  Etoile  tombante,  météore  igné.  || 
Ver  luisant.  ||  Etoile  (figure  d’une  étoile). 
Stellans,  antis,  m.  f.  n.  Etoilé,  parsemé 
d’étoiles.  ||  Couvert  d’étoiles  (artificielles)  ; 
lumineux,  rayonnant,  brillant. 

Stellatus,  a,  um.  Etoilé,  parsemé  d’étoiles. 
Stellatus  Argus,  Argus  aux  cent  yeux.  || 
Etincelant,  brillant.  ||  Tacheté,  moucheté. 
Stellifer,  era,  erum.  Etoilé. 

Stellio,  onis,  m.  Lézard. 

Stemma,  atis,  n.  Guirlande  dont  on  ornait 
les  portraits  des  ancêtres  (et  qui  portait 
leurs  noms  et  leurs  titres).  ||  Arbre  généa- 
logique, titres  de  noblesse. 

Stenebœa,  æ,  f.  Sténébée  (femme  de  Prétus). 
Stercoratio,  onis,  f.  Action  de  fumer  (les 
terres). 

Stercoratus,  a,  um  (sup.  tissimus ),  part.  p. 
de  Stercoro.  Fumé. 

Stercoris,  gén.  de  Stercus. 

Stercoro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Fumer  (les 
terres).  ||  Mettre  un  engrais  (en  gén.), 
amender. 

Sterculinum,  i,  n.  Tas  de  fumier,  fosse  à 
fumier. 

Stercus,  oris,  n.  Excrément,  fiente,  fumier. 
Sterilis,  is,  e (comp.  lior).  Stérile,  infé- 
cond. !|  Qui  manque  de,  privé,  dépourvu, 
vide, |l  Stérile,  infructueux,  qui  ne  rapporte 
pas,  vain,  inutile.  ||  Qui  rend  stérile,  qui 
amène  là  stérilité. 

Sterilitas,  atis,  f.  Stérilité.  ||  Manque,  pri- 
vation. ||  Stérilité,  inaction,  impuissance. 
Sternax,  acis,  m.  f.  n.  Qui  renverse  (son 
cavalier),  qui  bronche. 

Sterno,  is,  stravi,  stratum,  sternere,  a. 
Etendre  (quelque  chose  sur),  mettre  des- 
sus. ||  Aplanir,  rendre  uni;  au  pass.  S’éten- 
dre (en  pari,  d’une  plaine).  ||  Recouvrir 
de,  joncher,  tapisser,  garnir  (avec  l’abl.). 
Sternere  silice,  Paver;  fonder,  donner  une 
assiette  solide  à;  frayer  (une  route).  Sternere 
mensam , Mettre  le  couvert.  Sternere  equum, 
Harnacher  un  cheval.  Sternere  lectum,  Pré- 
parer un  lit.  ||  Coucher;  faire  tomber;  ren- 
verser, abattre;  terrasser,  tuer. 
Sternumentum,  i,  n.  Eternument. 

Sternuo,  uis,  uere,  n.  Eternuer. 
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Sternutamentum,  i,  n.  Eternumeat. 
Sterquilinium  et  Sterquilinum.  Voy,  Ster- 
culinum. 

Sterto,  is,  ui  (sans  supin),  stertere,  n.  Ron- 
fler. |i  Dormir  profondément. 

Steti,  parf.  de  Sto. 

Sthenebœa.  Voy.  Stenebœa. 

Sthenelus,  i,  m.  Sthénélus  (un  des  chefs 
grecs  au  siège  de  Troie). 

Stigma,  atis,  n.  Stigmate,  marque  (flétris- 
sure faite  avec  un  fer  chaud)  ; en  gén.  Flé- 
trissure, infamie. 

Stigmatias,  æ,  m.  Esclave  stigmatisé,  cou- 
vert de  stigmates. 

Stilla,  æ,  f.  Goutte  (qui  tombe). 

Stillatim,  adv.  Goutte  à goutte,  par  gouttes. 
Stillatus,  a,  um,  part.  p.  de  Stillo.  Tombé 
par  gouttes,  distillé. 

Stillicidium,  ii,  n.  Eau  qui  tombe  goutte  à 
goutte,  gouttes,  écoulement  lent.  ||  Eau  de 
toit  ou  de  gouttière,  eaux  de  pluie. 

Stillo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Tomber  goutte 
à goutte,  dégoutter,  couler  lentement, 
distiller  (de).  ||  Etre  dégouttant  de.  Stillans 
sanguine  culter,  Couteau  dégouttant  de 
sang.  ||  Act.  Distiller,  faire  couler  goutte  à 
goutte. 

stilpo,  onis,  m.  Stilpon  (philosophe  grec). 
Stilus  ou  Stylus,  i,  m.  Pointe.  ||  Tige  (de 
plante).  ||  Plus  souv.  Style,  poinçon  pour 
écrire.  ||  Travail  de  style,  exercice  de  la 
composition.  ||  Style,  manière  d’écrire. 
Stimulatio,  onis,  f.  Aiguillon,  stimulant, 
excitation, 

Stimulatus,  a,  um,  part.  p.  de  Stimulo.  Pi- 
qué de  l’aiguillon.  ||  Aiguillonné,  stimulé, 
excité,  poussé. 

Stimulo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Piquer  de 
l’aiguillon.  ||  Aiguillonner,  exciter,  irriter. 
||  Déchirer,  tourmenter,  faire  souffrir. 
Stimulus,  i,  m.  Aiguillon  (pour  exciter  les 
bœufs),  K Stimulant,  aiguillon,  excitation, 
encouragement.  ||  Irritation,  exaspération. 
||  Douleur  poignante,  souffrance,  souci. 
Stimuli  doloris,  L’aiguillon,  les  atteintes  de 
la  douleur.  ||  Pointe  (de  fer),  tige  pointue. 
||  Au  pl.  Chausse-trapes. 

Stipatio,  onis,  f.  Condensation,  resserre- 
ment. ||  Foule  (de  personnes),  presse,  grand 
rassemblement,  affluence.  ||  Cortège.  |J 
Entassement,  amas. 

Stipator,  oris,  m.  Celui  qui  fait  cortège, 
satellite,  garde  du  corps. 

Stipatus,  a , um,  part.  p.  de  Stipo.  Serré, 
resserré,  dense.  ||  Serré  (en  pari,  d’une 
foule),  foulé,  entassé.  ||  Entouré  de. 

1.  Stipendiarius,  a,  um.  Tributaire,  qui  paye 
un  impôt  en  argent.  ||  Qui  est  soldé,  qui 
est  à la  solde. 

2.  Stipendiarius,  ii,  m.  Un  contribuable. 
Stipendior,  aris,  ari,  dép.  Servir,  être  à la 

solde. 

Stipendierai,  ii,  n.  Solde  militaire,  paye. 
Stipendia  facere  ou  merere,  Servir,  être  au 
service.  ||  Années  de  service.  Homo  confectis 
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ou  emeritis  stipendiis,  Un  vétéran.  ||  Expé- 
dition (militaire).  ||  Tribut,  impôt. 

Stipes,  pitis,  m.  Tronc,  souche,  arbre.  ||  Po- 
teau, pieu,  piquet.  ||  Bois  (de  travail).  |j  Bois 
(de  chauffage),  bûche.  ||  Bâton;  branche, 
baguette.  ||  Souche,  bûche  (t.  d’injure). 

Stipo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Agglomérer, 
condenser,  accumuler,  entasser,  serrer.  || 
Remplir,  bourrer.  ||  Entourer  (d’une  foule), 
enceindre,  cerner.  ||  Entourer,  faire  cor- 
tège à,  escorter,  environner. 

Stips,  stipis,  f.  Une  petite  pièce  de  monnaie, 
une  obole.  Manum  ad  stipem  porrigere, 
Tendre  la  main,  mendier.  ||  Petite  cotisa- 
tion. ||  Faible  tribut.  ||  Gain,  profit,  revenu. 
||  Amende. 

Stipula,  æ,  f.  Tige  des  céréales,  chaume, 
paille.  ||  Chalumeau,  pipeau. 

Stipulatio,  onis,  f.  Stipulation,  engagement, 
promesse. 

Stipulatus,  ûs,  m.  Stipulation. 

Stipulo,  as,  are,  a.  Promettre. 

Stipulor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Stipuler, 
asser  un  contrat,  arrêter  des  clauses.  || 
tipuler,  faire  promettre,  faire  contracter 
un  engagement  à,  demander. 

Stiria,  æ,  f.  Goutte  qui  pend. 

Stirpis,  is,  f.  Comme  Stiips. 

Stirpitus,  adv.  Radicalement. 

Stirps,  stirpis,  f.  Souche,  la  partie  basse  du 
tronc;  qqf.  Racines.  ||  Racine,  fondement, 
origine,  principe,  cause.  ||  Tronc,  arbre.  || 
Rejeton,  surgeon,  branche.  ||  Au  pl.  Végé- 
tation, arbrisseaux,  broussailles.  ||  Sou- 
che, lignée,  race,  famille,  sang;  rejeton, 
progéniture,  enfant,  postérité,  descendant. 
Omnem  stirpem  regiæ  sobolis  delere,  Anéan- 
tir toute  la  race  royale.  ||  Race,  peuple. 

stiva,  æ,  f.  Manche  de  charrue,  mancheron. 

Sto,  as,  steti,  statum,  stare,  n.  Se  tenir  de- 
bout. Stare  de  marmore,  Avoir  une  statue 
en  marbre.  ||  Se  tenir,  être  (dans  un  lieu),  se 
trouver.  Stare  in  æquo  alicui , Aller  de  pair 
avec  quelqu’un.  ||  Etre  dans  l’attenle.  ||  Etre 
dans  l’attitude  d’un  combattant.  ||  Combat- 
tre; être  pour,  être  favorable  à.  In  primis 
stetit,  Il  combattit  aux  premiers  rangs.  Ab 
his  stare  quos  reliquerant,  Combattre  pour 
ceux  qu’ils  avaient  quittés.  Stare  a bono- 
rum.  causa,  Etre  du  parti  des  gens  de  bien. 
||  Etre  droit  ou  vertical,  aller  en  pointe,  s’é- 
lever; être  proéminent;  se  tenir  droit,  ne 
pas  tomber;  être  érigé,  construit;  être 
élevé  (au  fig.).  ||  Rester  en  place  (en  pari, 
d'un  combattant),  tenir  bon;  s’arrêter,  ne 
pas  aller  plus  loin  ; être  stationnaire  ou  im- 
mobile, rester;  cesser,  finir,  se  terminer. 
Is  qui  stetit,  Celui  qui  a tenu  bon,  qui  n’a 
pas  lâché  pied.  Naves stabant,  Les  vaisseaux 
étaient  à l’ancre.  ||  Rester  debout  (en  pari, 
des  choses),  se  conserver,  se  maintenir,  du- 
rer, subsister;  être  bien  portant;  être  en 
bon  état,  prospérer.  Respublica  staret,  La 
république  serait  florissante.  Me  stante, 
Aux  jours  de  ma  fortune.  ||  Persister,  per- 
sévérer; être  fidèle  à;  s’arrêter  (à  une 
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opinion,  un  parti);  être  fixé.  Ordint.  avec 
l’abl.  Stare  conventis,  Exécuter  des  conven- 
tions. Stare  in  fide,  Garder  sa  foi.  ||  Stat, 
unip.  Il  est  arreté,  décidé.  Mihi  stat  desi- 
nere...,  J’ai  résolu  de  cesser...  ||  Stare  in 
aliquo  ou  per  aliquem,  Dépendre  de  quel- 
qu’un. Stabat  in  ducibus  Victoria,  La  vic- 
toire était  entre  les  mains  des  généraux. 
||  Goûter.  Stare  centum  talentis,  Goûter  cent 
talents.  ||  Etre  plein  de. 

Stoice,  adv.  Selon  l’usage  des  Stoïciens.  || 
En  stoïcien,  stoïquement. 

Stoicus,  a,  um.  Des  Stoïciens,  stoïcien,  stoï- 
que. ||  Stoïci,  m.  pi.  Les  Stoïciens,  la  secte 
stoïcienne. 

Stola,  æ,  f.  Robe. 

Stolatus,  a,  um.  Vêtu  d’une  robe. 

Stolide  (comp.  dius ),  adv.  D’une  manière 
insensée,  sottement,  stupidement. 

Stoliditas,  atis,  f.  Dérâison,  stupidité,  sot- 
tise, folie. 

Stolidus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus). 
Sot,  stupide,  déraisonnable,  insensé,  fou. 
||  Qui  est  d’un  insensé.  ||  Dépourvu  de  rai- 
son, irraisonnable  (en  pari,  des  choses). 

1.  Stolo,  onis,  m.  Rejeton,  surgeon,  bouture. 

2.  Stolo,  onis,  m.  Stolon  (nom  d’homme). 

Stomachor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  S’im- 
patienter, se  fâcher,  se  dépiter,  s’emporter, 
s’irriter,  s’indigner.  Tuis  litteris  stoma- 
chatus  sum,  Ta  lettre  m’a  donné  de  l’hu- 
meur. Stomachor  omnia,  Tout  m’irrite. 
Stomachari  cum  aliquo,  S’emporter  contre 
quelqu'un. 

Stomachose  (comp.  sius),  adv.  Avec  colère. 

Stomachosus,  a,  um  (comp.  sior).  Emporté, 
colère,  irrité,  furieux.  || Qui  marque  la  mau- 
vaise humeur. 

Stomachus,  i,  m.  OEsophage.  ||  Estomac.  || 
Appétit,  goût,  désir.  ||  Colère,  courroux, 
indignation,  dépit,  humeur,  mécontente- 
ment. Stomachum  alicui  movere  ou  facere, 
Exciter  la  colère  de  quelqu’un.  Quæ  mihi 
majori  stomacho  fuerunt,  Cela  m’a  plus 
ému,  plus  révolté. 

Storea  ou  Storia,  æ,  f.  Natte. 

1.  Strabo,  onis,  m.  Louche.  ||  Envieux. 

2.  Strabo,  onis,  m.  Strabon  (surnom  ro- 
main). 

Strabus,  a,  um.  Louche. 

Strages,  is,  f.  Renversement,  ruine,  désas- 
tre. ||  Carnage,  massacre  ; défaite.  ||  Mon- 
ceau. 

Stragulum,  i,  n.  Ce  qu’on  étend  sur  le  lit, 
tapis,  draperie,  couverture,  manteau.  ||  Ce 
qu’on  étend  sous,  lit,  couche. 

Stragulus,  a,  um.  Qu’on  étend  (sur  le  lit). 
Stragula  vestis,  Couverture. 

Stramen,  inis,  n.  Paille  étendue  à terre,  lit 
de  paille,  d’herbe,  de  feuillage.  ||  Chaume. 

Stramenticius,  a,  um.  Couvert  de  chaume. 

Stramentum,  i,  n.  Litière  (de  bêtes  de 
somme).  j|  Paille. 

Stramineus,  a,  um.  Fait  de  paille,  couvert 
de  chaume. 


Strangulatus,  a,  um,  part.  p.  de  Strangulo. 
Etranglé.  ||  Suffoqué,  étouffé. 

Strangulo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Etrangler, 
serrer  à la  gorge,  faire  périr  par  strangu- 
lation. ||  Suffoquer,  étouffer,  asphyxier.  || 
Serrer,  comprimer.  ||  Etouffer  (les  arbres), 
détruire  (la  végétation). 

Stranguria,  æ,  f.  Rétention  d’urine. 

Stratagema,  atis,  n.  (dat.  et  abl.  pl.  Stra - 
tagematis).  Stratagème  (ruse  de  guerre).  || 
Stratagème,  ruse. 

Strategia,  æ,  f.  Stratégie,  préfecture,  gou- 
vernement militaire. 

Strategus,  i,  m.  Général  d’armée. 

Strato,  onis , m.  Straton  (roi  de  Sidon). 

Stratum,  i,  n.,  et  Strata,  orum,  n.  pl.  Gar- 
niture de  lit,  tapis,  couverture;  lit.  ||  Natte 
pour  coucher.  ||  Housse.  ||  Au  pl.  Pavé.  || 
Plate-forme. 

Stratura,  æ,  f.  Couche,  lit  (de  terre,  de  fu- 
mier). ||  Pavage. 

Stratus,  a,  um,  part.  p.  de  Sterno.  Étendu 
(sur  la  terre,  sur  un  lit,  en  pari,  des  cho- 
ses). ||  Couché;  prosterné.  ||  Qui  est  au  ni- 
veau du  sol.  ||  Abattu,  terrassé,  laissé  sur 
la  place.  ||  Renversé;  ruiné,  détruit.  ||  Uni 
(en  pari,  des  flots),  calme.  ||  Couvert,  garni, 
jonché  de.  Stratus  equus,  Cheval  harnaché. 

Straton,  onis,  m.  Voy.  Strato. 

Stravi,  parf.  de  Sterno. 

Strenæ,  arum,  f.  pl.  Dons,  présents,  ca- 
deaux. 

Strenue  (sup.  uissime),  adv.  Diligemment, 
activement,  sans  tarder.  ||  Vite,  en  peu  de 
temps.  ||  Bravement,  avec  courage. 

Strenuitas,  atis,  f.  Activité,  diligence,  zèle. 

Strenuus,  a,  um  (sup.  uissimus).  Actif, 
alerte,  vif,  diligent,  zélé,  dévoué.  ||  Dispos, 
bien  portant.  ||  Vif,  prompt,  rapide.  ||  Stre- 
nuus bello  ou  manu  ou  militiæ  et  absolt. 
Strenuus,  Brave,  courageux.  ||  Turbulent, 
séditieux. 

strepito,  as,  are,  n.  Hurler  (en  pari,  du 
loup).  ||  Gazouiller. 

Strepitus,  ùs,  m.  Bruit  (ordint.  violent), 
fracas.  ||  Bruit  (d’une  foule),  cris,  tumulte, 
vacarme.  ||  Son  (de  la  lyre). 

Strepo,  is,  strepui,  strepitum,  strepere,  n. 
Faire  du  bruit  ou  du  tumulte,  résonner, 
retentir.  ||  Retentir  (d’un  bruit),  répercuter. 
||  Résonner  (de).  Strepunt  aures  clamori- 
bus,  Des  cris  frappent  les  oreilles.  ||  Act. 
Crier  (quelque  chose),  dire  en  criant. 

Stricte  (comp.  tius,  sup.  tissime ),  adv. 
Etroitement,  en  serrant.  ||  En  coupant  ras. 

Strictim,  adv.  Etroitement,  en  coupant  ras. 
||  En  effleurant,  sommairement,  succincter 
ment.  ||  Promptement,  à la  hâte,  en  cou- 
rant, à la  dérobée. 

Strictura,  æ,  f.  Cueillette.  ||  Masse  de  fer 
rouge.  ||  Fer,  minerai. 

Strictus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  de  Stringo,  et  adj.  Serré,  pressé. 
||  Resserré,  étroit.  ||  Serré,  concis,  bref, 
court.  ||  Cueilli,  arraché;  coupé.  ||  Tiré  (en 


STR 


pari,  du  glaive),  mis  à la  main,  nu;  di- 
rigé contre.’  ||  Qqf.  Armé. 

Strideo,  es,  di  (sans  supin),  dere,  et  Strido, 
is  (sans  part,  ni  supin),  ere,  n.  Rendre  un 
son  aigu,  siffler,  frémir,  faire  du  bruit,  ré- 
sonner, retentir.  ||  Pétiller.  ||  Faire  entendre 
un  chant  aigu,  crier.  ||  Faire  entendre  des 
sons  inarticulés,  murmurer. 

Stridor,  oris,  m.  Son  aigre  ou  perçant,  sif- 
flement, frémissement,  bruit,  murmure.  || 
Cris  (de  l’homme,  des  animaux). 

Stridulus,  a,  um.  Aigre  (qui  rend  un  son 
aigre),  perçant,  sifflant,  frémissant. 

Striga,  æ,  f.  Rangée,  tas  séparé. 

Striges,  pl.  de  Strix. 

Strigilis,  is,  f.  Strigile  (sorte  d’étrille  pour 
les  baigneurs).  ||  Etrille. 

Strigis,  gén.  de  Strix. 

Strigo,  as,  are,  n.  S’arrêter,  faire  halte. 
Strigosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus ). 
Efflanqué,  décharné,  maigre. 

Stringo,  is,  strinxi,  strictum,  string  ere,  a. 
Serrer,  presser,  comprimer,  resserrer,  con- 
tracter; tenir  soumis,  régir;  raccourcir,  ré- 
duire, diminuer:  dépenser.  ||  Cueillir  (avec 
la  main),  arracher;  tailler,  émonder,  cou- 
per. ||  Serrer  de  près,  raser;  toucher  légè- 
rement, effleurer,  blesser.  ||  Tirer  (l’épée), 
dégainer;  diriger  contre.  Stringere  ferrum 
in  ou  adversus  aliquem,  Diriger  son  glaive 
ou  S’armer  contre  quelqu’un.  ||  Eblouir. 
Strinxi,  parf.  de  Stringo. 

Strix,  igis,  f.  Strige  (oiseau  de  nuit). 
Stropha,  æ,  f.,  et  ordint.  Strophæ,  arum, 
pl.  Tour,  finesse,  détour,  ruse,  artifice. 
Strophium,  ii,  n.  Fichu,  collerette.  ||  Ban- 
delette, ruban. 

Strophius,  ii,  m.  Strophius  (roi  de  Phocide). 
Strophus,  i,  m.  Voy.  Struppus. 

Structilis,  is,  e.  Propre  à la  construction. 
||  Bâti,  construit,  fait  de  pièces  de  rapport. 
Structor,  oris,  m.  Constructeur,  architecte. 
Structura,  æ,  f.  Construction,  bâtisse.  || 
Bâtiment.  ||  Organisation,  arrangement. 
Structus,  a,  um,  part.  p.  de  Struo.  Réuni, 
assemblé, joiut.  ||  Rangé, disposé.  ||  Arrangé, 
disposé,  construit  (en  pari,  des  mots)  ; com- 
posé (en  pari,  de  vers).  ||  Préparé,  tramé.  || 
Entassé,  accumulé.  ||  Elevé,  construit,  bâti. 
||  Couvert  de. 

Strues,  is,  f.  Amas,  tas,  monceau.  ||  Rangs 
pressés.  ||  Gâteau  sucré. 

Struma,  æ,  f.  Scrofules,  écrouelles. 

Struo,  uis,  struxi,  structum,  struere,  a.  Ras- 
sembler, assembler.  ||  Plus  souv.  Ranger, 
disposer,  préparer;  inventer,  créer,  com- 
poser; méditer,  machiner;  causer.  Struere 
copias  ou  armatos,  Mettre  des  troupes  en 
bataille.  Struere  alicui  sollicitudinem,  Sus- 
citer des  ennuis  à quelqu’un.  ||  Elever,  en- 
tasser, accumuler;  construire,  bâtir,  édi- 
fier. j|  Couvrir,  charger,  combler;  recou- 
vrir; paver. 

Struppus,  Strupus,  Stroppus  ou  Strophus, 

i,  m.  Lien  (de  l’aviron.)  ||  Bandelette»  ruban. 
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Struthio,  onis,  m.  et  Struthiocamelus,  i,  m. 
Autruche  (grand  oiseau). 

Struxi,  part,  de  Struo. 

Strymon,  onis,  m.  Le  Strymon  (fleuve  de 
Thrace). 

Strymonius,  a,  um.  Du  Strymon. 

Studeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  S’appli- 
quer à,  travailler  à,  désirer,  rechercher, 
s’attacher  à,  se  plaire  à,  aimer  (quelque 
chose).  ||  S’efforcer  de,  désirer  vivement 
(avec  l’inf.).  Scire  studeo..,  Je  brûle  de 
savoir...  Studere  equitatui,  Songer  à avoir 
de  la  cavalerie.  Studere  imperio,  Courir 
après  le  pouvoir.  ||  S’attacher  (à  quelqu’un, 
à un  parti),  s’intéresser  à,  favoriser;  re- 
chercher (quelqu’un),  aimer,  affectionner. 
||  S’appliquer  à l’étude),  étudier.  Studere 
litteris , Etudier  les  belles-lettres.  ||  Tra- 
vailler (quelque  chose),  exercer. 

Studiose  (comp.  sius,  sup.  sissime ),  adv. 
Avec  application,  soin,  zèle,  empressement. 
Studiosius  mare  quam  terras  exercere,  Avoir 
plus  de  goût  pour  la  marine  que  pour 
l’agriculture.  ||  Avec  intérêt,  désir,  plaisir. 
||  Avec  intérêt,  amour,  affection. 
Studiosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus ). 
Appliqué,  soigneux,  zélé,  qui  a le  goût  de, 
qui  recherche  (le  rég.  au  génit.).  ||  Qui  s’in- 
téresse à,  qui  favorise,  qui  aime,  dévoué.  || 
Appliqué  à ou  Qui  se  livre  à (l’étude),  qui 
apprend,  qui  s’instruit.  Studiosus  httera- 
rum,  Studieux.  ||  Lettré,  docte,  savant. 
Studium,  ii,  n.  Occupation,  travail,  soin, 
zèle,  ardeur,  empressement.  Inarmisplu- 
rimum  studii  consumebat,  11  donnait  beau- 
coup de  temps  aux  exercices  militaires.  || 
Volonté,  intention,  désir;  manière  de  voir, 
opinion;  goût,  passion;  mœurs.  Studio  tuo 
obsequi,  Contenter  ton  désir.  Studiis  eorum 
inservire,  Se  plier  à leurs  usages,  à leurs 
mœurs.  Studium  venandi,  Passion  de  la 
chasse.  ||  Bienveillance,  affection,  partia- 
lité ; parti,  cabale.  Studium  domesticæ  æmu- 
lationis,  Au  dedans  (dans  sa  patrie)  les  ca- 
bales d’un  parti  jaloux.  j|  Action  d’étudier, 
étude,  travail;  objet  d’étude;  instruction 
(acquise);  travail  littéraire,  ouvrage.  Studia 
liberalia,  Les  études  libérales.  ||  Occupa- 
tion, profession.  ||  Doctrine,  secte,  école. 
Stulte  (comp.  tius,  sup.  tissimé),  adv.  Sot- 
tement, déraisonnablement,  contre  le  bon 
sens.  ||  Follement,  imprudemment.  ||  Sans 
art,  mal.  ||  Immodérément. 

Stultitia,  æ,  f.  Sottise,  déraison,  niaiserie, 
stupidité.  ||  Folie,  imprudence. 

Stultus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ). 
Sot,  déraisonnable,  insensé,  niais,  inepte, 
stupide.  ||  Fou,  imprudent. 

Stupa,  æ,  f.  Voy.  Stuppa. 

Stupefacio,  is,  feci,  factum,  facere  ( stupeo , 
facio),  a.  Engourdir,  ôter  le  sentiment  de. 
Stupefactus,  a,  um,  part.  p.  de  Stupefacio. 
Stupéfié,  interdit,  étonné. 

Stupendus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  Stupeo. 
Etonuant,  qui  étonne. 

Stupeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre  en- 
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gourdi,  être  immobile,  rester  fixe,  s’arrê- 
ter. Stupentia  membra , Membres  engour- 
dis. ||  Etre  interdit,  ébahi,  étonné.  Dum 
ex/jectatione  stupent,  Pendant  qu'ils  atten- 
dent tout  interdits.  ||  Act.  Voir  avec  éton- 
nement, s’extasier  sur,  admirer. 

Stupesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  S’étonner,  être  interdit. 

Stupiditas,  atis,  f.  Stupidité. 

Stupidus,  a,  um  (sup.  dissimus).  Stupéfait, 
interdit.  ||  Stupide,  sot,  imbécile. 

Stupor,  oris,  m.  Engourdissement,  saisisse- 
ment, insensibilité.  |j  Stupeur,  stupéfaction, 
admiration.  ||  Sottise,  stupidité.  Stupor 
corvi,  Le  corbeau  stupide. 

Stuppa  ou  Stupa,  æ,  f.  Etoupe. 

Stuppeus  ou  Stupeus,  a,  um.  D’étoupe. 

Stupratus,  a,  um,  part.  p.  de  Stupro. 
Déshonoré,  outragé.  ||  Corrompu. 

Stupro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Déshonorer, 
outrager.  ||  Souiller  (une  chose). 

Stuprum,  i,  n.  Affront,  déshonneur,  honte, 
infamie.  ||  Adultère. 

Stupui,  parf.  de  Stupeo. 

Sturnus,  i,  m.  Etourneau  (oiseau). 

Stygius,  a,  um.  Du  Styx;  des  enfers.  ||  In- 
fernal, dangereux,  funeste.  ||  Sinistre. 

Stylus,  i , m.  Voy.  Stilus. 

Stymphalum,  i,  n.,  et  Stymphala,  orum, 
n.  pl.  Le  Stymphale  (lac  et  montagne  d’Ar- 
cadie). 

Styx,  y gis,  f.  Le  Styx  (petite  rivière  d’Arca- 
die). ||  Marais  des  enfers.  ||  Les  enfers. 

Suada,  æ,  f Comme  le  suiv. 

Suadela,  æ,  f.  La  déesse  de  la  persuasion. 

Suadeo,  es,  suasi,  suasum,  suadere,  a.  Con- 
seiller, donner  un  conseil:  inviter,  exhorter 
à.  Suadere pacem,  Conseiller  la  paix.  Defu- 
turos  qui  suaderent,  Qu’on  manquerait  de 
conseillers.  Suadere  ut.  Conseiller  que  ou 
de.  Suadere  ne,  Détourner  de.  ||  Inviter, 
exciter,  pousser  à. 

Suarius,  ii,  m.  Porcher,  gardeur  de  porcs, 

Suasi,  parf.  de  Suadeo. 

Suasio,  onis,  f.  Action  de  conseiller,  conseil 
(donné).  ||  Discours  pour  persuader. 

Suasor,  oris,  m. Celui  qui  conseille, conseiller. 

Suasorius,  a,  um.  Qui  tend  à persuader. 

Suave,  adv.  Agréablement.  Voy.  Suaviter. 

Suaveolens  ou  Suave  olens,  entis,  m.  f.  n. 
Odorant,  parfumé. 

Suaverubens  ou  Suave  rubens,  entis,  m. 
f.  n.  Qui  est  d’un  beau  rouge. 

Suaviatio  ou  Saviatio,  onis,  f.  Baiser. 

Suaviloquens,  entis , m.  f.  n.  Qui  parle 
agréablement,  au  doux  langage. 

Suaviloquentia,  æ,  f.  Charme  de  la  parole. 

Suavior  ou  Savior,  aris,  a tus  sum,  ari, 
dép.  Baiser,  embrasser. 

Suavis,  is,  e (comp.  vior,  sup.  vissimus ). 
Doux,  agréable  (aux  sens),  suave,  délicieux, 
qui  plaît.  Suave  est  (avec  l’inf.),  Il  est  doux, 
il  est  agréable  de.  ||  Aimable,  bon,  bien- 
veillant, affectueux. 


Suavitas,  atis,  f.  Douceur,  saveur  agréable, 
bon  goût.  ||  Suavité,  parfum.  ||  Charme, 
douceur,  agrément.  Summa  suavitas  oris, 
Organe  plein  de  charme.  ||  Agréments 
(physiques),  beauté.  ||  Amabilité,  bonté, 
bienveillance. 

Suaviter  (comp.  vius,  sup.  vissime ),  adv. 
Avec  douceur  (pour  l’odorat)  . Avec  charme, 
agréablement.  ||  Avec  plaisir.  ||  Affectueu- 
sement. 

Suavium  ou  Savium,  ii,  n.  Baiser. 

Sub,  prép.  qui  régit  l’abl.  et  l’accus.  Sous; 
au  bas  de;  dans  (un  lieu  bas).  Sub  divo 
ou  dio,  En  plein  air.  Sub  sole,  Au  soleil. 
Sub  monte,  Au  pied  d’une  montagne.  Sub 
septentrionibus,  Au  nord.  Sub  mendie, 
Au  midi.  ||  Sous;  d’après,  en  conséquence 
de.  Cujus  sub  imperio...,  Sous  son  com- 
mandement... Sub  eà  conditione,  A cette 
condition.  Sub  specie,  Sous  l'apparence  de. 
Sub  belli  denuntiatione,  Par  une  menace 
de  guerre.  ||  Devant,  en  présence  de.  Sub 
oculis  domini,  Sous  les  yeux  du  maître.  || 
Vers  (une  époque),  aux  approches  de,  un 
peu  avant  (avec  l’acc.);  à (une  époque), 
pendant,  dans  (avec  l’abl.).  Sub  noctem. 
Vers  le  coucher  du  soleil.  Sub  luce,  Pen- 
dant le  jour,  de  jour.  ||  Vers  (un  lieu);  près 
de;  après.  Sub  eas  litteras,  Après  la  lec- 
ture de  cette  lettre.  ||  Avec.  Sub  armis, 
Sous  les  armes,  en  armes.  ||  Qqf.  Sur. 

Subabsurde,  adv.  Avec  une  absurdité  ap- 
parente. 

Subabsurdus,  a,  um.  Un  peu  absurde,  naïf, 
niais;  qui  semble  absurde. 

Subaccuso,  as,  are,  a.  Accuser  légèrement. 

Subacidus,  a,  um.  Un  peu  aigre,  aigrelet. 

Subactio,  onis,  f.  Trituration.  ||  Culture  (de 
l'esprit). 

1.  Subactus,  a,  um  (sup.  tissimus ),  part.  p.  de 
Subigo.  Mis  sous  le  joug,  attelé  à la  char- 
rue, dompté.  ||  Subjugé,  dompté,  soumis, 
vaincu.  ||  Remué,  iabouré,  travaillé,  cul- 
tivé. |j  Cultivé  (en  pari,  de  l’esprit),  préparé, 
formé,  instruit.  ||  Dissous,  délayé,  pétri. 

2.  Subactus,  üs,  m.  (seult.  à l’abl.  sing.).  Ac- 
tion de  pétrir. 

Subagrestis,  is,  e.  Un  peu  rustique,  un  peu 
grossier,  peu  cultivé. 

Subalaris,  is,  e.  Qu’on  peut  cacher  sous 
l’aisselle.  Subalare  telum,  Poignard. 

Subalpinus,  a,  um.  Subalpin,  placé  au  pied 
des  Alpes. 

Subamarus,  a,  um.  Un  peu  amer. 

Subaro,  as,  are , a.  Fournir  la  terre  en  des- 
sous. 

Subarroganter,  adv.  Avec  un  peu  de  pré- 
somption. 

Subausculto,  as,  are,  a.  Ecouter  furtive- 
ment, recueillir,  épier. 

Subblandior,  iris,  iri,  dép.  Flatter  (adroite- 
ment), caresser,  cajoler.  (Le  rég.  au  dat.) 

Subcenturio,  onis,  m.  Sous-centurion,  rem- 
plaçant du  centurion. 

Subcerno  ou  Succerno,  is,  crevi,  cretum, 
cernere,  a.  Trier,  cribler,  passer,  tamiser. 
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Subcingo,  is,  ere,  a.  Voy.  Succingo. 
Subcontumeliose,  adv.  Un  peu  trop  igno- 
minieusement. 

Subcresco,  is,  ere,  n.  Voy.  Succresco. 
Subcretus,  a,  um,  part.  p.  de  Subcerno. 
Passé,  tamisé. 

Subcrispus,  a,  um.  Un  peu  crépu. 

Subcubo,  Subcumbo,  Subcutio.  Voy.  Suc- 
cubo,  etc. 

Subdebilitatus,  a , um.  Un  peu  affaibli. 
Subdeficiens,  entis.  Affaibli , qui  se  meurt. 
Subdialis,  is,  e.  Découvert,  exposé  au  grand 
air. 

Subdidi,  parf.  de  Subdo. 

Subdifficilis,  e.  Un  peu  difficile. 

Subdiffido,  is,  ere,  n.  Se  défier  un  peu. 
Subditicius  ou  Subdititius,  a,  um.  Apo- 
cryphe. ||  Supposé. 

Subditus,  a,  um,  part.  p.  de  Subdo.  Mis 
dessous.  ||  Supposé;  feint.  ||  Suborné. 
Subdo,  is,  didi,  ditum,  dere,  a.  Mettre  sous. 
Subdere  aratro,  Atteler  à la  charrue.  ||  Ap- 
procher de,  lancer  sur.  Subdere  ignem  ou 
materiam  seditioni,  Attiser  le  feu  de  la 
sédition.  ||  Exposer  (aux  yeux,  au  danger). 
||  Substituer;  supposer.  Subdere  in  locum 
alicujus,  Mettre  à la  place  de  quelqu’un. 
||  Suborner.  ||  Soumettre. 

Subdoceo,  es,. ere,  a.  Instruire  (quelqu’un)  à 
la  place  d’un  maître. 

Subdole,  adv.  Avec  ruse,  artificieusement. 
Subdolus,  a,  um.  Rusé,  fourbe,  artificieux, 
astucieux. 

Subdubito,  as,  are,  n.  Douter  un  peu. 
Subduc,  impér.  de  Subduco. 

Subduco,  is,  duxi,  ductum,  ducere,  a.  Re- 
tirer de  dessous;  tirer  en  arrière,  retirer, 
ôter,  dérober,  soustraire,  supprimer,  re- 
trancher. Subducere  se  clam,  S’esquiver, 
s’éclipser.  Subduci,  Se  replier,  battre  en 
retraite.  ||  Retirer  (des  troupes  d’un  poste), 
faire  retirer;  faire  avancer,  diriger.  Subdu- 
cere milites  in  collem,  Faire  retirer  ou 
poster  ses  troupes  sur  une  colline.  ||  Reti- 
rer en  élevant,  faire  monter;  élever,  rele- 
ver. Subducere  naves,  Tirer  des  vaisseaux 
sur  la  plage,  les  mettre  à sec.  ||  Ramener  à 
soi,  retirer;  tirer;  contracter.  ||  Abaisser.  || 
Subducere  rationem  ou  numerum  et  absolt. 
Subducere,  Compter,  calculer,  supputer. 
Subductio,  onis,  f.  Action  de  retirer,  d’en- 
lever. ||  Compte,  calcul,  considération. 
Subductus,  a,  um,  part.  p.  de  Subduco. 
Retiré  de  dessous.  ||  Retiré,  dérobé,  sous- 
trait, mis  à l’abri;  éloigné.  ||  Tiré  sur  la 
plage  (en  pari,  d’un  vaisseau),  mis  à sec.  || 
Soustrait,  dérobé,  volé.  ||  Oié.  ||  Ramené  à 
sec,  retiré,  tiré.  ||  Tiré,  froncé,  contracté; 
sévère.  ||  Calculé,  supputé. 

Subdulcis,  is,  e.  Un  peu  doux. 

Subdurus,  a,  um.  Un  peu  dur. 

Subduxi,  parf.  de  Subduco. 

Subedo,  is,  edi,  esum,  edere,  a.  Ronger  (par 
dessous),  miner. 


Subegi,  parf.  de  Subigo. 

Subeo,  is,  ivi  et  ordint.  ii,  ire,  n.  et  a. 
Aller  sous,  se  mettre  sous,  approcher  de; 
porter,  soutenir;  se  charger  de.  ||  Aller 
vers,  s’approcher  de,  s’avancer,  venir; 
marcher  à,  venir  attaquer,  aborder;  se 
glisser,  s’insinuer.  Subire  ad  hostes,  Mar- 
cher à l’ennemi.  ||  S’exposer  à,  braver,  af- 
fronter, endurer,  subir,  encourir.  Subire 
periculum,  Affronter  le  danger.  Subire 
servitium,  Accepter  l’esclavage.  ||  Aller 
dans,  entrer;  rentrer,  s’affaisser.  |j  Sortii 
(de  terre),  croître,  pousser,  paraître,  venir, 
se  présenter;  s’offrir  à la  pensée,  venir  à 
l’esprit.  Pænitentia  subiit  regem,  Le  roi 
vint  à se  repentir.  Subit  misereri...  Je  me 
prends  à déplorer...  ||  Suivre,  succéder  ; 
parler  à son  tour,  répondre.  ||  Monter, 
gravir,  s’élever. 

Suber,  eris,  n.  Liège. 

Subest,  de  Subsum. 

Subeundus,  a,  um,  part.  fut.  p.  de  Subeo. 
Subfervefacio,  is,  ere,  a.  Faire  un  peu 
bouillir,  faire  jeter  un  bouillon. 

Subfi...  Subfo...  Voy.  Suffi...  etc. 

Subflavus,  a,  um.  Un  peu  blond. 

Subflo,  as,  are,  n.  Voy.  Sufflo. 

Subgrandis,  is,  e.  Assez  grand,  assez  spa- 
cieux. 

Subhæreo,  es,  ere,  n.  Rester  (en  dessous, 
au  fond),  demeurer. 

Subhorridus,  a,  um.  Un  peu  négligé  (dans 
sa  mise). 

Subicio,  is,  ere.  Voy.  Subjicio. 

Subiens,  euntis,  part.  prés,  de  Subeo. 
Subigo,  is,  egi,  actum,  igere  (sub,  ago)  a, 
Mener  (sous,  dans  ou  vers),  conduire,  faire 
avancer.  ||  Faire  passer  (sous  le  joug),  sub- 
juguer, dompter,  soumettre,  vaincre.  Sub 
jugum  Macedonici  imperii  subigere,  Sou- 
mettre à la  puissance  des  Macédoniens.  || 
Dompter  (un  animal),  dresser.  ||  Ameublir 
(la  terre),  remuer,  labourer,  travailler.  || 
Broyer,  pétrir,  battre,  mêler.  ||  Amollir, 
assouplir;  adoucir,  apprivoiser.  ||  Frotter, 
étriller.  ||  Aiguiser.  ||  Forcer,  contraindre, 
réduire  à.  Subigere  ad  ou  in  deditionem, 
Obliger  à se  rendre. 

Subii,  parf.  de  Subeo. 

Subimpudens,  entis,  m.  f.  n.  Un  peu  impu- 
dent. 

Subinanis,  is,  e.  Un  peu  vain. 

Subinde,  adv.  Ensuite.  ||  Successivement, 
tout  aussitôt,  sans  discontinuer.  ||  De  temps 
en  temps,  par  intervalles.  ||  Successivement 
(à  la  file.)  ||  Cependant,  pendant  ce  temps- 
là. 

Subinfluo,  uis,  uere,  n.  Couler  sous. 
Subinsulsus,  a,  um.  Assez  peu  spirituel. 
Subinvideo,  es,  ere,  n.  Porter  un  peu  en- 
vie à. 

Subinvisus,  a,  um.  Un  peu  odieux  à,  vu 
d’assez  mauvais  œil  par  (avec  le  dat.). 
Subinvito,  as,  are,  a.  Inviter  un  peu,  pro- 
voquer, exciter. 
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Subirascor,  asceris,  asci,  dép.  S’échauffer 
un  peu,  s’irriter,  se  fâcher  (avec  le  dat.). 
Subiratus,  a,  um.  Un  peu  irrité,  fâché 
(avec  le  dat.). 

Subissem,  Subisti,  sync.  pour  Subiissem, 
Subiisti. 

Subitaneus,  a,  um.  Soudain,  subit. 
Subitarius,  a,  um.  Fait  à la  hâte.  Subitarius 
exercitus,  Armée  levée  à la  hâte. 

Subito,  adv.  Soudainement,  soudain,  tout  à 
coup,  sur-le-champ.  ||  Promptement,  vive- 
ment. Tam  subito,  En  si  peu  de  temps. 
Subitus,  a,  um  (part.  p.  de  Subeo ),  adj. 
Subit,  soudain,  qui  se  fait  ou  qui  arrive 
tout  à coup,  imprévu.  Subita  helli  ou  rerum, 
Les  besoins  imprévus.  In  subito,  Dans  une 
alerte,  dans  le  trouble.  ||  Qui  agitàl’impro- 
viste.  ||  Récent,  frais.  Subitus  miles,  Re- 
crues, nouvelles  levées.  ||  Urgent.  Subitum 
est  ei  remiçjrare,  11  a hâte  de  revenir. 
Subjaceo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre 
couché  dessous.  ||  Etre  placé  ou  situé  des- 
sous. Subjacentes  petræ,  Les  roches  infé- 
rieures. ||  Etre  soumis  ou  subordonné  à, 
dépendre  de. 

Subjeci,  parf.  de  Subjicio. 

Subjectio,  onis,  f.  Action  de  mettre  sous  ou 
devant.  ||  Supposition  (en  t.  de  droit). 
Subjecto,  as,  avi,  atum,  are  ( sub , jacto ),  a. 
Mettre  sous  ou  près,  approcher.  ||  Elever, 
soulever,  lancer. 

Subjector,  oris,  m.  Celui  qui  suppose. 
Subjectus,  a,  um  (comp.  tior ),  part.  p.  de 
Subjicio.  Mis  sous.  ||  Placé  ou  situé  sous.  || 
Placé  au  bas  (d’une  montagne),  qui  est  dans 
un  lieu  bas.  ||  Mis  ou  Caché  sous.  ||  Appro- 
ché. Subjecto  mucrone,  D’un  coup  d’épée. 
||  Mis  sous  ou  devant  (les  yeux),  exposé  à. 
jj  Soumis,  sujet;  assujetti,  subjugué;  dé- 
pendant (en  pari,  des  choses).  ||  Qui  est  sous 
la  main,  qu’on  a à sa  disposition,  prêt.  || 
Exposé  à,  qui  est  en  butte  à.  Subjectus 
telis  ou  ad  ictus,  Exposé  aux  traits,  aux 
coups.  ||  Ajouté.  ||  Placé  ci-après,  qui  suit, 
suivant.  ||  Substitué,  supposé,  suborné.  || 
Porté  en  haut. 

Subjicio,  is,  jeci,  jectum,  jicere  (sub,  jacio ), 
a.  Mettre  sous;  mettre  près;  faire  avancer, 
approcher.  Subjicere  sub  pulvinum,  Mettre 
sous  son  chevet.  Subjicere  aciem  collibus, 
Conduire  ses  troupes  au  pied  d’une  col- 
line. Subjicere  se  locis...,  S’engager  dans 
une  position...  ||  Mettre  devant  (les  yeux), 
exposer;  mettre  en  vente.  Subjicere  sub 
, præcone  ou  voci  præconis  ou  præconi  et 
absolt.  Subjicere , Mettre  à l’encan,  en 
vente,  vendre  à la  criée,  vendre.  ||  Mettre 
sous,  cacher,  enfermer  ou  comprendre 
dans.  ||  Assujettir,  subjuguer.  Subjicere 
se  imperio  alterius,  Se  soumettre  à l’au- 
torité de  quelqu’un.  ||  Exposer  à,  mettre 
en  butte.  ||  Présenter,  fournir,  suggérer.» 
Mettre  après,  subordonner,  dire  après, 
ajouter;  dire  en  répondant.  j|  Substituer; 
supposer,  suborner.  Alterum  librum  sub- 
jecit,  Il  substitua  un  autre  livre.  ||  Por- 
ter de  bas  en  haut,  jeter  en  l’air,  élever. 


Subjugo,  as,  are,  a.  Subjuguer,  dompter. 
Subjunctus,  a,  um,  part.  p.  de  Subjungo. 
Subjungo,  is,  junxi,  junctum,  jungere,  a. 
Atteler  (compl.  ind.  au  dat.).  ||  Attacher  à, 
appliquer.  ||  Soumettre,  subjuguer.  ||  Met- 
tre après,  placer  à la  suite,  ajouter,  join- 
dre, unir.  ||  Dire  ensuite,  ajouter. 
Sublabor,  eris,  lapsus  sum,  labi,  dép.  Re- 
culer peu  à peu,  se  retirer  lentement. 
Sublapsus,  a,  um,  part,  de  Sublabor.  Qui 
s’est  insinué.  ||  Qui  se  dégrade,  dégradé, 
qui  tombe  en  ruine,  [j  Qui  se  perd  peu  à peu, 
qui  fuit,  qui  s’évanoluit. 

Sublate  (comp.  tius),  adv.  A une  grande 
hauteur.  ||  D’une  manière  élevée  ou  sublime, 
pompeusement,  superbement. 

Sublatio,  onis,  f.  Enivrement  (de  l’âme), 
épanouissement. 

Sublatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus) , 
part.  p.  de  Tollo.  Elevé,  levé,  dressé.  || 
Qu’on  a eu  (en  pari,  d’un  enfant),  qu’on  a 
élevé.  ||  Elevé,  haut.  ||  Enflé,  enorgueilli, 
rendu  fier.  ||  Emporté,  ôté,  enlevé,  éloigné, 
supprimé.  Sublatis  rebus  suis,  En  empor- 
tant ses  effets.  Æmulum  sublatum  sibi  gra- 
tulabatur,  Il  s’applaudissait  d’être  débar- 
rassé d’un  rival. 

Sublego  ou  Subligo,  is,  legi,  lectum,  legere, 
a.  Ramasser,  recueillir.  ||  Elire  comme  rem- 
plaçant; élire,  choisir.  ||  Soustraire. 
Sublevatus,  a,  um,  part.  p.  de  Sublevo. 
Soulevé,  élevé. 

Sublevi,  parf.  de  Sublino. 

Sublevo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Soulever, 
lever,  élever,  soutenir,  supporter;  relever. 
||  Aider,  soulager,  secourir.  ||  Prendre  la 
défense  de,  appuyer.  ||  Alléger,  diminuer, 
adoucir.  ||  Rendre  faible,  affaiblir. 
Sublica,  æ,  f.  Pieu.  ||  Pilotis. 

Sublicius  pons,  pontis,  m.  Pont  de  char- 
pente, de  bois. 

Subligaculum,  i,  n.  Caleçon  court. 
Subligar,  aris,  n.  Caleçon  court. 

Subligatus,  a,  um,  part.  p.  de  Subligo. 
Subligo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Lier  en  des- 
sous, en  gén.  Lier,  attacher.  Lateri  subli- 
gare  ensem,  Ceindre  une  épée. 

Sublime  (comp.  mius),  adv.  En  haut,  en 
l’air,  dans  les  airs,  haut. 

Sublimis,  is,  e (comp.  mior).  Qui  est  dans 
les  airs,  haut,  élevé. Sublimis abiit,  Il  s’éleva 
(il  disparut)  dans  les  airs.  Insublimiquercu, 
Sur  la  cime  d’un  chêne.  ||  Elevé,  relevé,  su- 
blime, grand.  ||  Illustre,  glorieux.  ||  De 
haute  naissance,  noble.  ||  Qui  a des  sen- 
timents élevés,  magnanime.  ||  Altier,  fier. 
Sublimitas,  atis,  f.  Hauteur,  élévation.  || 
Elévation,  sublimité,  noblesse. 

Sublimiter  (comp.  mius),  adv.  En  haut, 
haut.  ||  Avec  élévation,  sublimité. 

Sublino,  is,  levi,  litum,  linere,  a.  Enduire; 
en  gén.  Recouvrir. 

Sublitus,  a,  um,  part.  p.  de  Sublino.  En- 
duit, recouvert. 
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Sublucanus,  a,  um.  Qui  est  un  peu  avant  le 
jour. 

Subluceo,  es,  luxi  [ sans  supin),  lucere,  n. 
Luire  un  peu,  jeter  un  faible  jour. 

Subluo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Laver,  [|  Ar- 
roser, baigner  (en  pari,  d’une  rivière). 
Sublustris,  is,  e.  Un  peu  éclairé,  où  il  fait 
un  peu  jour,  où  il  y a un  demi-jour. 
Submergo  ou  Summergo,  is,  mer  si,  mer- 
sum , mergere,  a.  Submerger,  couler  à fond, 
couler  bas,  faire  sombrer.  ||  Engloutir. 
Submersus,  a,  um,  part.  p.  de  Submergo. 
Plongé,  immergé.  ||  Couvert  d’eau.  ||  Sub- 
mergé. 

Subministrator,  oris,  m.  Fournisseur,  pour- 
voyeur. 

Subministratus,  a,  um,  part.  p.  de  Submi- 
nis tro . 

Subministro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Fournir, 
procurer,  donner. 

Submisi,  parf.  de  Submitto. 

Submisse  (comp.  sius) , adv.  D’un  ton  posé 
ou  modeste,  sans  éclat  de  voix,  à voix 
basse.  ||  D’un  ton  peu  élevé  (en  pari,  du 
style).  Il  En  s’abaissant,  humblement,  d’une 
manière  suppliante. 

Submissim,  adv.  A voix  basse,  tout  bas. 
Submissio,  onis,  f.  Action  d’abaisser  (la 
voix).  ||  Le  peu  d’élévation  (de).  ||  Infério- 
rité. 

Submissus  ou  Summissus,  a,  um  (comp. 
sior),  part.  p.  de  Submitto,  etadj.  Mis  sous. 
||  Envoyé  à la  place,  substitué.  ||  Envoyé  en 
secret.  ||  Baissé,  abaissé,  bas.  ||  Bas  (en  pari, 
de  la  voix).  Submissa  voce,  A voix  basse, 
d’un  ton  calme.  ||  Abaissé,  qui  s’abaisse, 
soumis,  humble,  suppliant.  ||  Bas,  abject, 
ind:gne.  ||  Peu  élevé  (en  pari,  du  style), 
simple,  modeste. 

Submitto  ou  Summitto,  is,  misi,  missum. , 
mittere,  a.  Mettre  dessous.  ||  Envoyer  à la 
place,  substituer.  ||  Laisser  pousser,  laisser 
croître. ||  Baisser;  abaisser;  humilier;  affai- 
blir. Submittere  se  adpedes  ou  simplt.  Sub- 
miltere  se,  Se  prosterner  devant  (quel- 
qu’un). Submittere  se  alicui,  Reconnaître 
l’autorité  de  quelqu’un.  Submittere  ani- 
mum,  Perdre  courage.  ||  Envoyer  en  se- 
cret, expédier  sous  main  (compl.  ind.  avec 
ad  et  l’acc.).  ||  Fournir,  procurer,  produire. 
Submittere  subsidia,  Envoyer  des  secours. 
Submittere  auxilio  milites,  Envoyer  des 
troupes  au  secours. 

Submoleste,  adv.  Avec  un  peu  de  peine, 
avec  quelque  contrariété. 

Submolestus,  a,  um.  Un  peu  désagréable, 
assez  contrariant. 

Submorosus,  a,um.  Qui  est  d’assez  mauvaise 
humeur,  assez  aigre. 

Submotor,  oris,  m.  Celui  qui  écarte,  qui 
fait  faire  place. 

Submotus,  a,  um,  part.  p.  de  Submoveo. 
Ecarté,  éloigné,  chassé.  ||  Eloigné,  enfoncé, 
reculé. 

Submoveo  ou  Summoveo,  es,  movi,  motum , 


movere,  a.  Ecarter.  Submovere  turbam  et 
absol.  Submovere,  Ecarter  la  foule,  faire 
faire  place.  ||  Repousser  (l’ennemi).  ||  Eloi- 
gner, exiler,  chasser.  Submovere  a repu - 
blica,  Eloigner  des  affaires  publiques.  || 
Détourner,  effrayer.  ||  Eloigner,  reculer.  || 
Se  défaire  de,  vendre. 

Subnascor,  asceris,  natus  sum,  nasci,  dép. 
Naître  en  dessous,  pousser  par-dessous.  || 
Renaître,  repousser.  ||  Reparaître,  se  repro- 
duire, revenir. 

Subnatus,  a,  um,  part,  de  Subnascor.  Re- 
produit, repoussé. 

Subnecto,  is,  nexui,  nexum,  nectere,  a.  Atta- 
cher par-dessous,  attacher.  ||  Ajouter  (en 
parlant  ou  en  écrivant). 

Subnego,  as,  are,  a.  Nier  en  quelque  sorte. 

Subnexus,  a , um,  part.  p.  de  Subnecto. 

Subnixus,  a,  um,  part,  de  l’inus.  Subnitor. 
Appuyé  sur,  qui  porte  sur.  ||  Qui  se  repose 
sur,  qui  se  fie  à,  fort  de,  puissant.  ||  Enor- 
gueilli, confiant,  fier.  Ejus  artis  arrogantid 
subnixi,  Infatués  de  cet  art. 

Subnubilus,  a,  um.  Un  peu  obscur,  un  peu 
ténébreux. 

Subobscenus,  a,  um.  Un  peu  libre. 

Subobscurus,  a,  um.  Un  peu  obscur. 

Suboffendo,  is,  ere,  a.  Déplaire  un  peu  à. 

Suboles,  is,  f.  Voy.  Soboles. 

Suborior,  oreris  et  oriris,  ortus  sum,  oriri, 
dép.  Naître  (à  la  place  ou  successivement), 
se  reproduire,  se  reformer. 

Subornatus,  a,  um,  part.  p.  de  Suborno. 

Suborno,  as'  avi,  atum,  are,  a.  Orner,  vêtir, 
équiper,  armer,  pourvoir.  |J  Exciter,  exhor- 
ter. Subornare  aliquem  in  bellum,  Mettre  à 
quelqu’un  les  armes  à la  main.  ||  Suborner, 
corrompre,  gagner,  faire  la  leçon  à. 

Subpa...  Subpe...  Subpi...  Subpre.,.,  etc.  Voy. 
Suppa...,  etc. 

Subrancidus,  a,  um.  Un  peu  rance. 

Subraucus,  a,  um.  Un  peu  rauque. 

Subrectus  ou  Surrectus,  a,  um  (comp.  tior), 
part.  p.  de  Subrigo.  Dressé,  droit,  élevé, 
qui  s’élève. 

Subremigo,  as,  are,  n.  Ramer  sous,  en-des- 
sous. 

Subrepo  ou  Surrepo,  is,  repsi  (sans  supin), 
repere,  n.  et  quelquefois  a.  Se  glisser  sous. 
||  S’avancer  clandestinement,  pénétrer  sans 
bruit,  se  glisser,  s’insinuer. 

Subrepticius  ou  Subreptitius,  a,  um.  Sous- 
trait, enlevé,  volé.  ||  Clandestin. 

Subreptus,  a,  um,  part.  p.  de  Subripio.  Sous- 
trait, enlevé,  volé,  ravi.  ||  Pris  ou  Occupé 
par  ruse. 

Subrexi,  parf.  de  Subrigo. 

Subrideo,  es,  risi,  risum,  ridere,  n.  Sourire. 

Subridicule,  adv.  Assez  plaisamment. 

Subrigo  ou  Surrigo,  is,  rexi,  rectum,  rigere 
{sub,  rego ),  a.  Dresser,  élever,  tenir  droit.  || 
Hérisser. 

Subringor,  eris  (sans  parf.),  i,  dép.  Etre  con- 
trarié, pester. 
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Subripio  ou  Surripio,  is,  ripui,  reptum , ri- 
per e ( sub , rapio),  a.  Prendre  à la  dérobée, 
soustraire,  voler,  enlever,  ravir  (compl. 
ind.  au  dat.).  Virius  nec  eripi,  nec  subripi 
potest,  La  vertu  ne  peut  être  enlevée  ni  de 
vive  force,  ni  par  ruse.  ||  Séparer,  éloigner. 
||  Dérober,  cacher. 

Subrogatus,  a,  um,  part.  p.  de  Subrogo. 
Subrogo,  as,  are,  a.  Substituer,  mettre  à la 
place.  Subrogare  in  locum  alicujus,  même 
sens. 

Subrubeo,  es,  ere,  n.  Etre  un  peu  rouge. 
Subruo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Battre  en 
brèche,  abattre,  renverser,  détruire. 
Subrustieus,  a,  um.  Un  peu  rustique,  un  peu 
campagnard.  ||  Où  il  y a de  la  pruderie. 
Subrutilus,  a,  um.  Rougeâtre. 

Subrutus,  a,  um,  part.  p.  de  Subruo.  Battu 
en  brèche,  démoli,  abattu,  écroulé.  ||  Sub- 
mergé, englouti. 

Subscribo,  is,  scripsi,  scriptum,  scribere,  n. 
et  a.  Ecrire  dessous,  inscrire  au  bas,  mettre 
en  inscription.  ||  Ecrire  à la  fin,  transcrire 
plus  loin  ou  après.  |j  Signer  (une  pièce); 
absolt.  Donner  sa  signature.  ||  Se  porter 
partie  contre,  être  accusateur,  accuser.  || 
Prendre  fait  et  cause  pour,  adhérer  à,  sous- 
crire à;  absolt.  Accuser  en  sous-œuvre.  || 
Souscrire  à,  approuver,  favoriser.  Subscri- 
berevotis,  Accueillir  les  vœux.  ||  Censurer, 
réprimander.  j|  Inscrire,  enregistrer,  tenir 
note  de. 

Subscriptio,  onis,  f.  Inscription  (au  bas).  || 
Signature  (mise  au  bas).  ||  Objet  d’une  pour- 
suite (judiciaire),  accusation,  grief,  pour- 
suite. ||  Censure,  réprimande  des  censeurs. 
||  Etat,  relevé,  rôle. 

Subscriptor,  oris,  m . Celui  qui  se  porte  accu- 
sateur avec  quelqu’un,  avocat  ou  conseil 
(du  poursuivant). 

Subsecivus  et  mieux  Subsicivus,  a,  um.  Re- 
tranché sur  le  temps  des  affaires,  dérobé 
aux  occupations.  Subsecivum  tempus,  Heu- 
res de  loisir.  Subsecivæ  operæ,  Travaux 
faits  à moments  perdus. 

Subseco,  as,  secui,  sectum,  secare,  a.  Couper 
par-dessous  ou  en  bas. 

Subsectus,  a,  um,  part.  p.  de  Subseco. 
Subsecutus,  a,  um,  part,  de  Subsequor. 
Subsedi,  parf.  de  Subsideo  et  de  Subsido. 
Subsellium,  ii,  n.,  etordint.  Subsellia,  iorum, 
pl.  Siège,  tabouret,  banc,  banquette.  |j  Banc 
(des  accusés),  sellette.  ||  Siège  (des  juges, 
des  sénateurs);  au  pl.  Tribunal.  Homo  a 
subseUils,  Avocat  consommé  (un  habitué 
des  tribunaux). 

Subsequor,  eris,  secutus  ou  sequutus  sum, 
sequi,  dép.  Suivre  de  près,  suivre  immé- 
diatement, venir  tout  de  suite  après.  1 
Suivre,  imiter,  reproduire. 

Subsero,  is,  sévi,  serere,  a.  Planter  à la 
place  de. 

Subsicivus,  a,  um.  Voy.  Subcesivus. 
Subsideo,  es,  sedi,  sessum,  sidéré  (sub,  sedeo ), 
n.  S’arrêter,  demeurer,  rester,  séjourner. 
||  Rester  (en  la  possession  de),  être  gardé 


par.  |l  Rester,  être  de  reste.  ||  Rester  au 
fond.  ||  Act.  Prendre  par  ruse. 

Subsidiarius,  a,  um.  Qui  forme  la  réserve, 
de  renfort,  d’arrière-garde. 

| Subsidium,  ii,  n.  Corps  de  réserve,  réserve. 
||  Secours,  renfort,  corps  auxiliaire.  ||  Aide, 
assistance,  soutien,  ressource.  Ire  subsidie 
alicui,  Aller  au  secours  de  quelqu’un.  ||  Pro- 
tection, défense.  ||  Ressource,  moyen,  arme 
(au  fig.).  ||  Refuge,  secours,  asile. 

Subsido,  is,  sedi  (sans  supin),  sidéré,  n.  S’ar- 
rêter, demeurer,  rester.  ||  Se  baisser.  ||  Se 
pencher,  s’incliner;  s’affaisser,  tomber.  || 
Aller  au  fond,  s’enfoncer;  être  englouti, 
submergé.  ||  Aller  en  descendant,  se  creu- 
ser. ||  S’abaisser,  s'aplanir.  ||  Disparaître.  || 
Tomber,  cesser,  se  ralentir,  se  calmer. 

Subsigno,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Transrrire 
plus  bas,  rapporter  ci-après.  ||  Engager  par 
sa  signature.  Enregistrer,  inscrire. 

Subsilio,  is,  silii  et  silui,  sultum,  silire  (sub, 
salio ),  n.  Sauter,  faire  un  bond. 

Subsisto,  is,  stiti,  stitum,  sistere,  n . S’arrêter. 
Reliqui  in  itinere  substiterant,  Les  autres 
étaient  restés  en  route.  ||  Rester,  séjour- 
ner, demeurer.  ||  Se  tenir  en  embuscade.  || 
Reprendre  sa  pl  ce,  rentrer  dans.  ||  Tenir 
bon,  résister  à,  s’opposer  à,  lutter  contre. 
||  Rester,  se  tenir,  s’arrêter.  ||  Finir,  se 
terminer,  cesser;  cesser  de  parler.  ||  Céder, 
défaillir. 

Subsolanus,  a,  «m-Tourné  vers  l’orient,  qui 
regarde  l’orient.  ||  Subst.  m.  Vent  d’est. 

Substantia,  æ,  f.  Substance,  existence,  être 
réel,  réalité.  ||  Matière,  fond,  sujet.  ||  Biens, 
avoir,  fortune. 

Substerno,  is,  siravi,  stratum,  sternere,  a. 
Etendre  sous  (pour  se  coucher),  étendre 
sur  le  sol  (compl.  ind.  au  dat.  '.  I|  Appliquer 
sous;  mettre  sous.  ||  Mettre  ou  Donner 
comme  base.  ||  Jeter  ou  Répandre  sous. 
||  Etendre,  coucher  ||  Couvrir,  joncher 
(compl.  ind.  à l’abl). 

Substiti,  parf.  de  Subsisto. 

Substituo,  uis,  ui,  utum,  uere  (sub,  statuo ), 
a.  Placer  sous.  ||  Exposer,  offrir  (aux  yeux). 
||  Placer  après.  ||  Mettre  à la  place,  substi- 
tuer (compl.  ina.  au  dat.).  Substituere  in 
alicujus  locum,  même  sens. 

Substitutus,  a,  um,  part.  p.  de  Substituo. 
Substitué. 

1.  Substratus,  a,  um,  part.  p.  de  Substerno. 
Etendu  (sur  le  sol).  ||  Couvert,  jonché. 

2.  Substratus,  ûs,  m.  (àl’abl.  sing.).  Action 
d’étendre  sous  ou  sur. 

Substravi,  parf.  de  Substerno. 

Substrictus,  a,um  (comp.  tior ),  part.  p.  de 
Substringo.  Serré,  pressé;  étroit.  j|  Maigre, 
grêle. 

Substringo,  is,  strinxi,  strictum,  slringere , 
a.  Serrer,  attacher,  retenir,  nouer.  ||  Re- 
trancher; contenir  ; supprimer,  arrêter. 

Substruotio,  onis,  f.  Bâtisse  souterraine,  fon- 
dation. ||  Partie  inférieure  d’un  édifice.  || 
Grande  construction.  * 

Substructus,  a,  um,  part.  p.  de  Substruo. 
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Soutenu  en  bas  par  une  construction.  § 
Construit. 

Substruo,  uis,  struxi,  structura,  struere,  a. 
Bâtir  sous  terre.  ||  Bâtir  au  pied  ou  au  bas. 
Subsultim,  adv.  En  sautillant,  par  soubre- 
sauts. 

Subsulto,  as,  are  f sub , salto),  n.  Sauter,  bon- 
dir. ||  Etre  sautillant. 

Subsum,  subes  (sans  parf.  ni  supin),  subesse, 
n.  (Avec  le  dat.)  Etre  sous  ou  dessous, 
être  placé  dessous,  être  caché.  Nec  causa 
suberat  quare....,  Et  il  n’y  avait  pas  de  rai- 
son pour  que...  Subest  dolus,  Il  y a quel- 
que ruse  cachée.  Subest  silentio  facinus,  Le 
crime  reste  dans  l’ombre.  ||  Etre  présent, 
être  exposé  à.  ||  Etre  voisin,  être  proche. 
||  Etre  prochain. 

Subsutus,  a,  um,  part.  p.  de  Subsuo.  Cousu 
au  bas. 

Subtemen, inis,  n.  Trame.  ||  Fil  (d’un  tissu), 
tissu.  ||  Fil  des  Parques. 

1.  Subter,  prép.  qui  gouverne  l’acc.  ou  l’abl. 
Sous.  ||  Au  bas  de,  au  pied  de,  sous. 

2.  Subter,  adv.  Au-dessous,  par-dessous. 
Subterfluo,  uis  (sans  parf.  ni  supin),  uere, 

n.  Couler  au-dessous  (sous  les  pieds)  ; couler 
au  bas,  au  pied  de. 

Subterfugio,  is,  fugi  (sans  supin),  fugere,  n. 
Fuir  secrètement.  ||  Act.  Se  dérober  à,  se 
soustraire  à,  fuir,  éviter. 

Subterlabor,  eris,  lapsus  sum,  labi,  dép.  Cou- 
ler sous  (avec  l’acc.).  ||  S’échapper  (sur  un 
vaisseau). 

Subterlino,  is,  Uni  ou  levi,  litum,  linere,  a. 
Oindre  par-dessous,  frotter  en  dessous. 
Subtero,  is,  trivi,  tritum,  terere,  a.  Piler, 
égruger.  ||  User  en  dessous. 

Subterraneus,  a,  um.  Souterrain,  qui  est 
sous  terre. 

Subtexo,  is,  texui,  textum,  texere,  a.  Mettre 
devant.  ||  Couvrir,  voiler,  cacher,  obscurcir. 
||  Mettre  par  écrit,  écrire,  décrire.  ||  Ajou- 
ter en  écrivant,  exposer  ensuite.  ||  Ajouter. 
Subtextus,  a,  um,  part.  p.  de  Subtexo.  Mis 
devant. 

Subtilis,  is,  e(comp.  lior,  sup .lissimus).  S ub 
til,  fin,  délié,  ténu,  mince.  ||  Affilé,  tran- 
chant. ||  Fin,  délicat,  judicieux,  ingénieux. 
||  Exact,  scrupuleux,  minutieux.  ||  Simple 
(en  pari,  du  style),  précis. 

Subtilitas,  atis,  f.  Ténuité,  finesse.  Subtili- 
tas  vestis,  Finesse  d’un  tissu.  ||  Fil,  tran- 
chant. ||  Délicatesse,  finesse,  fini  (d’un  ou- 
vrage). ||  Subtilité,  sagacité,  finesse,  péné- 
tration, esprit.  ||  Soin  minutieux.  ||  Atten- 
tion. j|  Exactitude,  précision,  rigueur.  || 
Simplicité  (du  style). 

Subtiliter  (comp.  lius,  sup.  lissime),  adv. 
Subtilement,  finement.  ||  Judicieusement, 
avec  goût,  avec  esprit.  ||  Exactement,  minu- 
tieusement, en  détail.  ||  Simplement  (en 
pari,  du  style). 

Subtimeo,  es,  ere,  a.  Appréhender,  craindre 
un  peu. 

Subtractus,  a,  um,  part,  de  Subtraho.  Sous- 


trait, ôté,  éloigné,  fl;  Qui  se  dérobe,  qui 
manque  (sous  les  pieds).  ||  Omis,  passé  sous 
silence. 

Subtraho,  is,  traxi,  tractum,  trahere,  a.  Sous- 
traire, dérober,  enlever,  ôter.  Subtrahere 
cibum  alicui , Priver  qu’elqu’un  de  nour- 
riture. Subtrahere  aliquem  minis,  Soustraire 
quelqu’un  à des  menaces.  ||  Eloigner  (quel- 
qu’un), faire  retirer,  retirer.  ||  Omettre, 
laisser  de  côté,  passer  sous  silence. 
Subtritus,  a,  um,  part.  p.  de  Subtero.  Brisé, 
pilé,  haché.  ||  Battu,  mélangé.  ||  Usé  par- 
dessous. 

Subturpis,  is,  e.  Un  peu  honteux  (en  pari, 
d’une  action). 

Subtus,  adv.  En  dessous,  par-dessous. 
Subucula,  æ,  f.  Tunique  de  dessous,  che- 
mise. 

Subula,  æ,  f.  Alêne. 

Subulcus,  i,  m.  Gardeur  de  cochons,  por- 
cher. 

Suburbanus,  a,  um.  Situé  dans  le  voisinage 
de  la  ville,  voisin  de  la  ville,  qui  est  dans 
un  faubourg.  ||  Suburbanum,  n..  Maison  de 
campagne  dans  le  voisinage  de  Rome,  mai- 
son située  aux  portes  de  Rome. 
Suburbium,  ii,  n.  Faubourg,  environs  (ban- 
lieue). 

Suburgeo,  es,  ere,  a.  Pousser  près  de,  diri- 
ger vers,  approcher. 

Subus,  dat.  et  abl.  pl.  de  Sus. 

Subvectio,  onis,  f.  Transport  par  eau.  ||  Ar- 
rivée (par  eau). 

Subvecto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Transporter, 
charrier.  ||  Transporter  par  eau. 
Subvectus,  a,  um,  part.  p.  de  Subveho. 
Transporté,  porté.  ||  Transporté  par  eau; 
qui  remonte  un  fleuve. 

Subveho,  is,  vexi,  vectum,  vehere,  a.  Trans- 
porter de  bas  en  haut,  porter  en  haut,  éle- 
ver. ||  Faire  remonter  (sur  un  fleuve).  || 
Transporter  (en  gén.),  voiturer,  charrier. 
Subvenio,  is,  veni,  ventum,  venire,  n.  Sur- 
venir. j|  Venir  au  secours  de,  subvenir,  ai- 
der, protéger,  défendre.  ||  Porter  des  se- 
cours (à  un  malade),  traiter,  soigner,  re- 
médier à (avec  le  dat.).  ||  Soulager,  alléger, 
décharger. 

Subventurus,  a,  um,  part.  f.  de  Subvenio. 
Subvereor,  vereris,  veritus  sum,  vereri,  dép. 
Appréhender. 

Subversus,  a,  um,  part.  p.  de  Subverto.  Ren- 
versé,! abattu. 

Subverto,  is,  verii,  versum,  vertere,  a.  Met- 
tre sens  dessus  dessous,  retourner.  ||  Ren- 
verser, abattre,  ruiner,  détruire,  anéantir. 
||  Abolir,  abroger. 

Subvexi,  parf.  de  Subveho. 

Subvolo,  as,  are,  n.  S’élever  en  volant. 
Subvolvo,  is,  ere,  a.  Rouler  en  haut,  élever. 
Succedo,  is,  cessi,  cessum,  cedere,  n.  et  qqf. 
a.  Aller  sous;  entrer  sous  ou  dans;  se  sou- 
mettre. Succedere  dominationi,  Se  ranger 
sous  la  domination.  ||  S’approcher  de,  avan- 
cer, marcher.  Succedere mœnibus,  S’appro- 
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cher  des  murs.  ||  Monter,  escalader;  re- 
monter (un  fleuve);  s’élever.  ||  Se  placer  de- 
vant. ||  Venir  après,  à la  suite  de;  remplacer, 
prendre  la  place  de,  succéder  à.  Succedere 
in  alterius  locum  ou  alicui,  Succéder  à 
un  autre,  remplacer  quelqu’un.  ||  Arriver, 
avoir  lieu;  réussir.  Ilæc  minus  prospéré 
succedebant,  Ces  plans  échouaient. 
Succendo,  is,  cendi,  censum,  cendere  [ sub , 
cando,  inus.),  a.  Mettre  le  feu  à,  incendier, 
brûler,  allumer.  ||  Allumer,  éclairer. 
Succenseo,  es,  ui  (sans  supin),  ere  [sub,  cen- 
seo ),  n.  S’irriter,  se  mettre  en  colère,  se  fâ- 
cher contre,  s’indigner  de.  Non  est  mili- 
tibus  succensendum  quod...,  11  ne  faut  pas 
s’indigner  si  les  soldats... 

Succensus,  a,  um , part.  p.  de  Succendo. 
Allumé,  enflammé,  incendié,  brûlant.  || 
Embrasé,  animé,  excité, 

Successi,  parf.  de  Succedo. 

Successio,  onis,  f.  Action  de  succéder  (en 
pari,  des  choses),  succession.  ||  Succession, 
substitution  (à  quelqu’un),  remplacement. 
||  Succession,  héritage. 

Successor,  oris,  m.  Remplaçant,  successeur. 
||  Qui  vient  après  (dans  le  temps),  qui  suc- 
cède. ||  Héritier. 

Successus,  üs,  m.  Approche,  arrivée,  venue. 
||  Laps  (de  temps).  Continua  temporis  suc- 
cessu,  Pendant  toute  la  durée(de  son  règne). 
||  Succès,  heureux  succès,  réussite. 

1.  Succido,  is,  cidi  (sans  supin),  cidere  [sub, 
cado ),  n.  S’affaisser,  fléchir.  ||  Succomber, 
défaillir,  tomber  d’épuisement. 

2.  Succido,  is,  cidi , cisum,  cidere  [sub,  csedo ), 
a.  Couper  au  bas,  couper  par  le  pied,  mois- 
sonner. 

Succiduus,  a , um.  Qui  plie,  qui  fléchit,  qui 
s’affaisse.  ||  Chancelant. 

Succinctus,  a,  um  (comp.  tior ),  part.  p.  de 
Succingo.  Serré  (par  une  ceinture),  dont  le 
vêtement  est  relevé  ou  retroussé; libre  dans 
ses  mouvements,  agile.  ||  Vêtu,  revêtu  (d’une 
robe  peu  ample).  ||  Qui  s’élance,  qui  court. 
||  Entouré,  environné.  Succinctus  Orientis 
viribus,  Soutenu  des  forces  de  l'Orient.  || 
Dont  le  feuillage  est  peu  étendu. 

Succingo,  is,  cinxi,  cinctum,  cingere  [sub, 
cingo),a..  Retrousser,  relever  (un  vêtement). 
||  Entourer,  ceindre.  ||  Entourer  de,  pour- 
voir, munir,  armer.  (Compl.  ind.  à l’abl.) 
Succino,  is,  cinui,  centum,  cinere  \sub,  cano ), 
n.  et  a.  Dire  ensuite,  répondre. 

Succinum,  i,  n.  Sucein  (ambre  jaune). 
Succinxi,  parf.  de  Succingo. 

Succisus,  a,  um,  parf.  p.  de  Succido  2. 
Coupé.  ||  Moissonné. 

Succlamatio,  onis,  f.  Cris,  clameurs,  voci- 
férations. 

Succlamo,  as,  are  [sub,  clamo),  n.  Crier, 
s’exclamer,  se  récrier.  Succlamare  alicui, 
Crier  contre  quelqu’un. 

Succresco,  escis,  crevi  (sans  supin),  crescere 
[sub,  cresco),  n.  Croître  ou  Pousser  par- 
dessous.  ||  Croître  en  bas,  pousser  au  pied; 


repousser,  se  reproduire.  ||  Naître  ou  Venir 
après,  succéder  (avec  le  datif). 

Succubui,  parf.  de  Succumbo. 

Succumbo,  is,  cubui,  cubitum,  cumbere  [sub, 
cumbo,  inus.),  n.  Tomber  sous,  succomber. 
Succumbere  mihi,  Tomber  sous  mes  coups. 

||  Succomber,  céder,  être  vaincu,  se  laisser 
abattre.  Hac  percussus  plagâ,  non  succu- 
buit,  Ce  coup  ne  l’abattit  pas. 

Succurro,  is,  curri,  cursum,  currere  [sub, 
curro ),  n.  Aller  ou  Venir  au  secours,  porter 
secours  à,  secourir;  soulager,  défendre. 
Suis  auxilio  succurrere,  Voler  au  secours 
des  siens.  ||  Soulager  (en  t.  de  médecine), 
être  bon  pour  ou  contre,  remédier  à. J 
Venir  à la  pensée,  à la  mémoire. 
Succursurus,  a,  um,  part.  fut.  de  Succurro. 
Succus  ou  Sucus,  i,  m.  Humidité,  sève,  suc. 
Il  Remède,  breuvage,  potion,  décoction.  || 
Poison.  ||  Jus,  liqueur.  ||  Lait.  ||  Teinture. 

||  Suc  des  (aliments),  jus;  saveur,  goût.  || 
Force,  vigueur. 

Succussi,  parf.  de  Succutio. 

Succussio,  onis,  f.  Secousse. 

Succussus,  a,  um,  part.  p.  de  Succutio.  Se- 
coué. ||  Ebranlé,  ému. 

Succutio,  is,  cussi,  cussum,  cutere  [sub, 
quatio),  a.  Secouer,  ébranler,  agiter. 
Suctus,  üs,  m.  Sucement,  succion. 

Sucula,  æ,  f.  Jeune  truie. 

Sucus,  i,  m.  Voy.  Succus. 

Sudarium,  ii,  n.  Mouchoir  (pour  s’essuyer 
le  visage). 

Sudatio,  onis,  f.  Action  de  suer,  sueur, 
transpiration. 

Sudatorium,  U,  n.  Etuve. 

Sudatus,  a,  um,  part.  p.  de  Sudo.  Mouillé 
ou  Trempé  de  sueur.  ||  Fait  avec  peine. 
Sudis,  is,  f.  Pieu,  piquet;  échalas.  ||  Raton 
pointu  (et  durci  au  feu),  sorte  d’arme. 
Sudo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Suer,  être  en 
sueur,  transpirer.  ||  Suer,  se  donner  de  la 
peine.  ||  Etre  humide  de,  dégouttant  de 
(avec  l’abl.).  ||  Act.  Distiller. 

Sudor,  oris,  m.  Sueur,  transpiration.  Sudore 
diffluens,  Couvert  ou  Baigné  de  sueur,  qui 
sue  à grosses  gouttes,  qui  est  en  nage. 
Sudorem  èxcutere,  Faire  suer  ou  transpirer. 
||  Sueur,  peine,  efforts.  Stilus  ille  multi 
sudoris  est,  Ce  style  exige  un  long  travail. 
||  Eau  qui  suinte,  suintement, rosée.  ||  Ecou- 
lement, fluide,  liquide,  liqueur. 

Sudus,  a,  um.  Sec,  serein,  clair,  pur.  Su- 
dum,  n.  Ciel  pur,  temps  clair. 

Suerunt,  sync.  pour  Sueverunt. 

Sues,  pl.  de  Sus. 

Suesco,  escis,  evi,  etum,  escere,  n.  S’accou- 
tumer, s’habituer. 

Suessa,  æ,  f.  Suesse  (ville  de  Campanie). 
Suetus,  a,  wm,  part.  p.  de  Suesco.  Accoutumé 
à,  habitué  à (avec  le  dat.  ou  l’inf.).  ||  Ac- 
coutumé, ordinaire. 

Suevi,  parf.  de  Suesco. 

Suffeci,  parf.  de  Sufficio. 
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Suffectus,  a,  um,  part.  p.  de  Sufficio.  Mis 
à la  place  de,  substitué  à.  ||  Affecté  à.  ||  Co- 
loré, teint. 

Suffero,  fers,  sustuli  (sans  supin),  su  ff erre 
(sub,  fero),  a.  Placer  sous,  soumettre.  ||  Sup- 
orter,  porter, tenir, maintenir.  ||  Plus  souv. 
outenir,  résister  à,  arrêter,  retenir.  j|  Souf- 
frir, endurer,  résister  à,  braver.  ||  Porter 
(une  peine),  subir,  encourir. 

Suffes,  etis,  m.  Suffète  (premier  magistrat 
de  Carthage). 

Sufficienter,  adv.  Suffisamment,  assez. 
Sufficio,  is,  feci,  fectum,  ficere  [sub,  fado), 
a.  Mettre  sous  ; exposer  à.  Solumsuffidendo 
operi,  Fond  solide  (d’un  fleuve)  pour  asseoir 
des  constructions.  ||  Mettre  à la  place  de, 
substituer;  renouveler.  Sufficere  heredem, 
Substituer  un  héritier.  In  cujus  locum 
suffectus  sum,  A la  place  de  qui  j’ai  été 
nommé,  que  je  remplace.  ||  Fournir,  donner. 

||  Neut.  Suffire,  être  suffisant  ; être  de  force  ; 
résister: pouvoir.  Sufficere  ad vellendum  te- 
lum.  Avoir  la  force  d’arracher  le  trait.  Suf- 
ficiens  malis,  Qui  tient  bon  dans  l’adver- 
sité, qui  résiste  au  malheur.  ||  Pourvoir  à, 
fournir  à.  ||  Se  présenter,  être  à la  disposi- 
tion. 1|  Act.  Teindre,  colorer. 

Suffigo,  is,  fixi,  fixum,  fgere  (sub,  figo ),  a. 
Clouer  par-dessous.  ||  Attacher  en  haut, 
suspendre.  Suffigere  in  crucem  ou  patibulo, 
Mettre  en  croix. 

Suffimen,  inis,  n.  Comme  le  suiv. 
Suffimentum,  i,  n.  Fumée,  fumigation, 
odeur.  ||  Purification. 

Suffio,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire  (sub,  fio,  inus.), 
a.  Fumiger,  exposer  à la  fumée  de,  parfu- 
mer (d’une  vapeur).  j|  Brûler  en  fumigation. 
Suffitio,  onis,  f.  Fumigation,  action  de  par- 
fumer (d’une  vapeur). 

1.  Suffitus,  a,  um,  part.  p.  de  Suffio.  Fu- 
migé, exposé  à une  fumigation.  ||  Enfumé 
(en  pari,  des  abeilles).  ||  Purifié  (par  une 
iumigation). 

2.  Suffitus,  ûs,  m.  Fumigation,  fumée  ou 
odeur. 

Suffixus,  a,  um,  part.  p.  de  Suffigo.  At- 
taché, cloué.  ||  Attaché  en  haut,  suspendu. 
Suffixus  cruci,  Mis  en  croix. 

Sufflatus,  a,  um,  part.  p.  de  Suffio.  Enflé, 
gonflé.  ||  Bouffi  d’orgueil,  fier.  ||  Ampoulé, 
boursouflé. 

Suffio,  as,  avi,  atum,  are  (sub,  flo ),  n.  Souf- 
fler, pousser  de  l’air  par  la  bouche. 
Suffocatio,  onis,  f.  Suffocation,  étouffement. 
Suffocatus,  a,  um,  part.  p.  de  Suffoco. 
Suffoco,  as,  are  (sub,  faux),  a.  Etouffer, 
suffoquer,  asphyxier;  étrangler. 

Suffodio,  is,  fodi,  fossum,  fodere  (sub, 
fodio),  a.  Creuser  sous,  fouiller.  ||  Percer 
(les  montagnes).  ||  Blesser  au  bas;  percer 
sous.  ||  Saper,  démolir. 

Suffossio,  onis,  f.  Creusement,  excavation, 
fouille. 

Suffossus,  a,  um,  part.  p.  de  Suffodio. 
Creusé  en  dessous.  ||  Percé  (en  pari,  d’un 
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mont).  ||  Démoli  (par  desexcavations),  qu'on 
a fait  crouler. 

Suffragatio,  onis,  f.  Action  de  donner  son 
suffrage,  suffrage,  vote  (favorable),  appro- 
bation, recommandation. 

Suffragator,  oris,  m.  Votant,  celui  qui 
donne  son  suffrage.  ||  Approbateur. 
Suffragium,  ii,  n.  Suffrage,  vote,  voix.  Suf- 
fragium  inire,  Aller  aux  voix,  voter.  Cunc- 
tison  Omnium  su  ffragiis,  A l’ u n a n i m i té , una- 
nimement. Testarum  su  ffragiis,  Par  l’os- 
tracisme. ||  Droit  de  suffrage.  ||  Suffrage, 
approbation,  faveur,  estime. 

Suffrage»,  inis,  f.  Jarret  (des  animaux). 
Suffragor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Donner 
son  suffrage,  voter  pour  (avec  le  dat.).  || 
Approuver,  louer;  favoriser,  seconder. 
Suffringo,  is,  fregi,  fractum,  fringere  (sub, 
frango ),  a.  Rompre,  casser,  briser. 

Suffudi,  parf.  de  Suffundo. 

Suffugio,  is,  ere  (sub,  fugio ),  a.  et  n.  S’en- 
fuir sous,  courir,  se  mettre  à couvert  sous. 
Suffugium,  ii,  n.  Refuge. 

Suffulcio,  is,  fulsi,  fultum,  fulcire  (sub, 
fulcio ),  a.  Soutenir,  maintenir. 

Suffundo,  is,  fudi,  fusum,  fundere  (sub, 
fundo),  a.  Verser,  répandre.  |[  Mouiller, 
baigner,  arroser.  ||  Colorer. 

Suffusio,  onis,  f.  Suffusion,  épanchement. 
Suffusus,  a,  um,  part.  p.  de  Suffundo. 
Répandu,  versé.  ||  Qui  a un  épanchement, 
mouillé,  baigné.  Suffusus  lacrimis,  Baigné 
de  larmes.  j|  Saturé,  rempli.  ||  Coloré. 
Suggero,  is,  gessi,  gestum,  gerere  (sub, 
gero ),  a.  Mettre  sous.  ||  Apporter,  transpor- 
ter, charrier.  ||  Procurer,  fournir,  donner. 
||  Ajouter.  ||  Mettre  après,  faire  succéder.  || 
Qqf.  Employer  en  cachette. 

Suggestum,  i,  n.,  et  Suggestus,  ûs,  m. 
Lieu  élevé  (de  main  d’homme),  construc- 
tion; en  gén.  Elévation.  j|  Tribune  (pour 
haranguer).  ||  Loge  (au  théâtre). 

1.  Suggestus,  a,  um,  part.  p.  de  Suggero.  En- 
tasse, amoncelé. 

2.  Suggestus,  ûs,  m.  Voy.  Suggestum. 
Suggillatio  ou  Sugillatio,  onis,  f.  Meurtris- 
sure. ||  Tache,  flétrissure,  honte. 

Suggillatus,  a,  um,  part.  p.  de  Suggillo. 
Meurtri.  ||  Flétri,  déshonoré. 

Suggillo  ou  Sugillo,  as,  avi,  atum,  are,  a. 
Meurtrir,  contusionner.  ||  Noircir,  flétrir, 
déshonorer,  diffamer. 

Sugo,  is,  suxi,  suctum,  sugere,  a.  Sucer. 

1.  Sui,  sibi,  se.  De  soi,  à soi,  soi,  se; 
d’eux,  d’elles,  etc.  Per  se,  Par  soi-même. 
Quid  sibi  vult?  Que  veut,  que  prétend...? 
Que  signifie...? 

2.  Sui,  de  Suus. 

3.  Sui,  dat.  de  Sus. 

Suile,  is,  n.  Etable  à cochons,  porcherie. 
Suillus,  a,  um.  De  porc,  de  cochon. 

1.  Suis,  gén.  de  Sus. 

2.  Suis,  dat.  et  abl.  pi.  de  Suus. 

3.  Suis,  2e  pers.  de  Suo. 


* 
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Sulcatus,  a,  um,  part.  p.  de  Sulco.  Labouré; 
sillonné. 

Sulco,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Labourer,  cul- 
tiver. ||  Sillonner,  laisser  un  sillon  sur  le 
sol.  ||  Fendre,  traverser;  parcourir. 
Suicus,  i,  m.  Sillon.  ||  Labour,  labourage.  || 
Rigole,  fosse,  fossé.  ||  Sillon  (de  feu),  traî- 
née. ||  Ligne,  trait. 

Sulfur  ou  Sulphur,  uris , n.  Soufre.  ||  Eau 
sulfureuse,  bains  sulfureux. 

Sulfuratum,  i,  n.  Lit  ou  Mine  de  soufre. 
Sulfureus,  a,  um.  De  soufre,  du  soufre.  || 
Qui  contient  du  soufre,  sulfureux. 
Sulfurosus,  a,  um.  Sulfureux. 

Sulla,  Sullanus.  Voy.  Sylla,  etc. 

Sulphur,  etc.  Yoy.  Sulfur. 

Sulpicius,  ii,  m.  Sulpicius  (nom  romain). 
Sum,  es,  fui  (sans  supin),  esse,  n.  Etre,  exis- 
ter ; vivre;  durer;  qqf.  au  parf.  Avoir  vécu, 
n’être  plus.  Est  genus  quoddam  hominum... 
Il  existe  une  classe  d’houimes...  Sunt  qui  .. 
ou  Sunt  quidam  qui...  (avec  l’indic.  ou 
le  subj.),  Il  y a des  hommes  qui.  Id  est 
ou  Hoc  est , C’est-à-dire.  ||  Etre  (dans  un 
lieu),  se  trouver;  séjourner,  rester,  de- 
meurer; être  avec  quelqu’un.  Esse  Romæ, 
Rester  à Rome,  habiier  Rome.  Esse  in  pu- 
blico,  Paraître  en  public.  ||.  Aller,  arriver, 
venir.  ||  Etre  (en  pari,  d’un  fait);  avoir  lieu, 
arrêter;  être  ou  venir  (en  pari,  du  temps). 
Sunt  ista,  Est  vero,  Il  en  est  ainsi,  oui. 
Quid  hoc  rei  est ? Qu’est-ce  à dire?  Est  ut, 
ou  Est  (avec  l’infin.),  Il  se  trouve  que;  il  se 
peut  que;  on. peut.  Futurum  rati  ut...  Per- 
suadés qu’il  arriverait  que...  ||  Etre  (de 
telle  ou  telle  nature,  dans  tel  ou  tel  état)  ; 
être  pourvu,  doué  de;  être  issu,  origi- 
naire. Æger  erat,  Il  était  malade.  Esse  cum 
telo,  Etre  armé.  Esse  cum  imperio,  Avoir  le 
commandement.  Esse  magno  periculo,  Etre 
ou  Se  trouver  dans  un  gra  d danger.  Incepta 
prospéra  futura,  Que  l’entreprise  réussirait. 
In  eo  esse  ut....  Être  sur  le  point  de...  Quum 
ea  esset  ætate  ut...,  Comme  il  était  à cet 
âge  où...  Fuit  'mirificâ  vigilantid,  Il  avait 
une  vigilance  étonnante.  ||  Joint  au  parti- 
cipe passé,  le  verbe  sum  forme  les  temps 
passés  des  verbes  passifs  et  déponents. 
Duvlex  memoria  prodita  est  de  interitu... 
Il  existe  deux  versions  sur  la  mort...  Qui 
natus  est  infelix,  Celui  qui  est  né  malheu- 
reux. ||  Etre  à,  appartenir  à;  concerner, 
convenir;  être  pour  (quelqu’un),  favori- 
ser; s’occuper  de,  songer  à,  soigner.  Ex- 
tremæ  dementiæ  est...,  C’est  le  comble  de 
la  folie  (de).  Est  tuum  videre.  C’est  à toi 
de  voir.  Esse  ab  ou  pro  aliquo,  Etre  du 
parti  ou  de  l’opinion  de  quelqu’un.  ||  Etre 
à,  tourner  à,  apporter,  procurer.  Esse  pro- 
bru, Etre  déshonorant.  Id  quantæ  saluti 
fuerit  (avec  le  dat.),  De  quelle  importance 
cette  mesure  fut  pour...  ||  Etre  suffisant 
pour;  être  capable  de,  propre  à (avec  le 
gén.  ou  le  dat.).  Esse  vescendo,  Etre  bon 
à manger.  Esse  solvendo  æri  alieno,  Etre 
en  état  de  payer  les  dettes. 

1.  Summa,  æ,t  Somme, total, totalité. ||  Capi- 


tal. ||  Somme,  prix.  Quàcumque  summâ,  A 
tout  prix.  ||  Sommaire,  abrégé  ||  La  tota- 
lité, le  tout,  l’ensemble,  le  résumé.  In 
summâ,  In  omni  summâ,  Ad  summam,  En 
tout,  en  somme,  en  résumé,  bref,  en  un 
mot.  Summâ  reipublicæ,  L’intérêt  général; 
la  république.  ||  La  partie  principale,  l’es- 
sentiel, l’important,  le  principal,  le  point 
capital.  Summa  exercitüs,  Le  gros  de  l’ar- 
mée. ||  Le  plus  haut  point.  Le  commande 
ment,  le  souverain  pouvoir,  l’autorité. 
Summa  rerum,  même  sens.  Summa  belli, 
La  conduite  de  la  guerre. 

2.  Summa,  orum,  n.  pl.  Voy.  Summum. 

Summarium,  ii,  n.  Sommaire,  abrégé. 

Summatim,  adv.  A la  surface,  légèrement; 
sans  enfoncer. . ||  Sommairement,  succinc- 
tement. ||  Superficiellement. 

Summe,  adv.  Extrêmement,  particulière- 
ment. 

Summergo,  is,  ere,  a.  Voy.  Submergo. 

Summitas,  atis,  f.  La  partie  supérieure, 
sommité,  sommet,  hauteur,  cime,  pointe. 

Summitto,  is,  ere,  a.  Voy.  Submitto. 

Summo,  adv.  A la  fin,  en  finissant,  pour  finir. 

Summopere,  adv.  Avec  le  plus  grand  soin. 

Summoveo,  es,  ere,  a.  Voy.  Submoveo. 

Summula,  æ,  f.  Petite  somme,  faible  somme. 

1.  Summum,  adv.  Au  plus,  tout  au  plus. 

2.  Summum,  i,  n.,et  Summa,  orum,  n.  pl.  Le 
haut,  le  sommet,  le  faîte,  la  cime.  ||  Le 
comble,  le  plus  haut  point,  le  plus  haut 
degré.  ||  Surface.  ||  L’extrémité,  le  bout. 

Summus,  a,  um,  superl.  sans  posit.  Le  plus 
haut,  le  plus  élevé;  qui  est  à la  surface. 
Summas  amplioras  operit  auro,  Il  couvre 
d’or  l’orifice  des  amphores.  Summa  aqua, 
La  surface  de  l’eau.  ||  Qui  est  au  bout, 
extrême.  Ad  summum,  Tout  au  plus.  ||  Le 
dernier  (dans  le  temps,  par  le  rang). 
Vixit  ad  summam  senectutem,  Il  parvint  à 
une  extrême  vieillesse.  ||  Le  plus  élevé, 
très  puissant,  le  premier;  supérieur,  du 
premier  rang;  très  grand  (en  pari,  des 
choses)  ; extrême.  Summus  Jupiter,  Le  roi 
des  dieux,  Jupiter.  Summus  dux,  Grand 
homme  de  guerre,  grand  capitaine.  Sum- 
mum bonum,  Le  souverain  bien.  Summis 
viribus,  De  toutes  ses  forces.  Summo  jure, 
Dans  larigueurdu  droit . Summapaupertas, 
Extrême  pauvreté.  ||  Le  plus  important, 
essentiel,  capital;  critique.  De  summis  re- 
bus dimicare,  Combattre  pour  l’empire. 

Sumo,  is,  sumpsi  ou  sumsi,  sumptum  ou 
sumtum,  sumere,  a.  Prendre,  saisir,  se 
saisir  de;  s’emparerde.  s’approprier, ravir; 
prendre  (manger  ou  boire);  emprunter  (de 
l’argent);  acheter.  Sumere  cibum,  Prendre 
de  la  nourriture.  Sumere  venenum,  Avaler 
du  poison.  Sumere  regium  ornalum  et  no- 
men,  Prendre  le  titre  de  roi  et  les  insignes 
de  la  royauté.  Sumere  exempla  ab,  Tirer  ses 
exemples  de,  puiser  dans.  j|  Prendre;  re- 
vêtir, emprunter;  tirer  (un  châtiment). 
Sumere  supplicium  de  aliquo,  Faire  subir 
le  supplice  àquelqu’un.  ||  Prendre, recevoir, 
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acquérir.  ||  Choisir;  adopter  (quelqu’un). 
Sumere  sibi  Miltiadem  imperatorem,  Pren- 
dre Miltiade  pour  général.  ||  Entreprendre, 
commencer;  se  charger  de;  s’exposer 
à,  encourir.  Sumere  sibi,  S’approprier, 
s’arroger.  Mihi  tantum  non  sumo,  ut...  Ma 
prétention  n’est  pas  que...  ||  Poser  en 
principe,  établir,  supposer  (avec  la  prop. 
infin.). 

Sumpsi  ou  Sumsi,  parf.  de  Sumo. 
Sumptuarius,  a,  um.  Qui  concerne  la  dé- 
pense. 

Sumptuose(comp.  sms),  adv.  A grands  frais, 
somptueusement,  avec  luxe,  magnificence. 
Sumptuosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus).  Coûteux,  dispendieux,  cher.  ||  Somp- 
tueux, magnifique,  riche.  ||  Dépensier,  fas- 
tueux, prodigue. 

1.  Sumptus  ou  Sumtus,  a,  um,  part.  p.  de 
Sumo.  Pris,  saisi,  revêtu.  ||  Reçu.  ||  Employé 
(en  pari,  du  temps). 

2.  Sumptus  ou  Sumtus,  üs,  m.  Dépense,  frais. 
||  Ce  qu’on  donne  à dépenser,  frais,  argent. 

Suniatus,  i,  m.  Suniate  (Carthaginois  en- 
nemi d’Hannon). 

Sunium,  ii,  n.  Sunium  (promontoire  de 
l’Attique). 

Sunto,  impér.  pl.  de  Sum.  Qu’ils  soient. 
Suo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Coudre. 
Supellex,  lectilis,  f.  Mobilier,  meubles, 
ustensiles  de  ménage.  ||  Ustensiles,  instru- 
ments, le  matériel.  ||  Appareil,  bagage. 

1.  Super,  prép.  qui  régit  l’acc.  et  l’abl.  Sur, 
au-dessus  de,  par-dessus.  Super  ftumen, 
Sur  le  bord  d’un  fleuve.  ||  Au  delà  de,  plus 
haut  ou  plus  loin  que; au  delà  de, plus  que. 
(avec  l’accus.).  Cubabat  super  regem,  Il  était 
placé  (à  table)  au-dessus  du  roi.  ||  Outre,  en 
sus  de  (avec  l’acc.). ||  Durant,  pendant.  Super 
vinum,  A table,  au  milieu  des  orgies.  ||  Sur, 
au  sujet  de,  touchant;  à cause  de  (avec 
l’abl.). 

2.  Super,  adv.  En  dessus,  par-dessus;  de 
dessus,  d’en  haut.  ||  En  outre:  outre  me- 
sure, trop.  Atheniensibus  nihil  erat  super , 
Il  ne  restait  plus  rien  aux  Athéniens. 

Superabilis,  is,  e.  Qui  peut  être  franchi.  || 
Dont  on  peut  triompher,  qui  peut  être  sur- 
monté. ||  Qui  peut  être  fléchi. 

Superaddo,  is,  ere,  a.  Mettre  sur  ou  par- 
dessus, ajouter  sur  (compl.  ind.  au  dat.) 
Superadornatus,  a,  um.  Orné  à la  surface. 
Superadsto,  as,  stiti  (sans  supin),  stare,  n. 
S’arrêter  ou  Se  poser  sur. 

Superaggero,  as,  are,  a.  Combler,  remplir. 
Superans,  antis , pa  rt.  prés,  e Supero.  Adj. 
(comp.  antior,  sup.  antissimus ).  Qui  est  à 
un  degré  supérieur,  qui  l’emporte. 
Superator,  oris,  m.  Vainqueur. 

Superatus,  a,  um,  part.  p.  de  Supero.  Tra- 
verse. passé,  franchi.  ||  Vaincu,  dompté. 
Superbe  (comp.  bius,  sup.  bissime ),  adv.  Su- 
perbement, orgueilleusement,  arrogam- 
ment,  avec  hauteur. 

Superbia,  æ,  f.  Orgueil,  fierté,  arrogance, 


présomption,  hauteur,  insolence.  ||  Despo- 
tisme, tyrannie.  ||  Grandeur  d’âme,  éléva- 
tion de  sentiments. 

Superbio,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ire,  n. 
Etre  orgueilleux,  s’enorgueillir,  devenir 
superbe,  arrogant,  hautain;  être  fier  de. 
Super  biens  honore...  Fier  de  l’illustration... 

Superbus,  a,  um  (comp.  bior,  sup.  bissimus). 
Superbe,  orgueilleux,  fier,  hautain,  arro- 
ant,  présomptueux,  insolent,  vain.  ||  Fier, 
édaigneux.  ||  Injuste,  tyrannique,  despo- 
tique, tyran.  Tarquinius  Superbus,  Tarquin 
le  Superbe.  ||  Noble,  illustre,  grand,  glo- 
rieux. ||  Beau,  remarquable,  brillant,  su- 
perbe, opulent. 

Superciliosus,  à,  um  (comp.  sior).  Refrogné, 
trop  sevère. 

Supercilium,  ii,  n.  Sourcil.  |j  Front  sourcil- 
leux, front  sévère,  air  grave,  air  sombre  ou 
chagrin,  austérité.  ||  Orgueil,  fierté,  arro- 
gance, hauteur.  ||  Sommet,  cime,  haut, 
pointe,  crête.  ||  Tertre,  butte,  éminence. 

Supercresco,  escis,  crevi,  cretum , crescere, 
n.  Croître  par-dessus.  ||  S’ajouter. 

Supercurro,  is,  ere,  n.  Passer,  excéder, 
être  supérieur  à. 

Superemineo,  es,  ere.  n.  et  a.  S’élever  au- 
dessus,  surpasser,  dominer. 

Superest,  de  Super  sum. 

Superficies,  iei,  f.  Surface,  ,cfisuper  leai 
dessus,  l’extérieur.  ||  La  partie  supérieure, 
le  dessus,  le  haut.  ||  Pousses,  jets,  bran- 
ches, tête  (d’un  arbre),  cime.  ||  Edifice. 

Superfio,  is,  fieri,  pass.  Etre  de  reste. 

Superfixus,  a,  um.  Fiché  sur,  superposé. 

Superfluens,  entis,  m.  f.  n.  Débordé.  ||  Su- 
rabondant. ||  Diffus. 

Superfluitas,  atis,  f.  Exubérance,  surabon- 
dance. 

Superfluo,  uis,  fluxi  (sans  supin),  ftuere,  n. 
Déborder.  ||  Etre  de  trop,  être  superflu.  || 
Act.  Passer  au  delà  de,  échapper  à. 

Superfluus,  a,  um.  Débordé.  ||  Surabondant, 
superflu. 

Superfore,  infin.  fut.  de  Supersum. 

Superfudi,  parf.  de  Superfundo. 

Superfui,  parf.  de  Supersum. 

Superfundo,  is,  fudi,  fusum,  fundere,  a. 
Verser  sur.  ||  Répandre  au  delà,  et  simplt. 
Répandre. 

Superfusus,  a,  um,  part.  p.  de  Superfundo. 
Versé  dessus.  ||  Débordé.  ||  Répandu. 

Superfuturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Super- 
sum. 

Supergredior,  grederis,  gressus  sum,  gredi 
[super,  gradior ),  dép.  Marcher  sur.  ||  Passer 
outre,  dépasser.  ||  Outrepasser,  dépasser. 
Supergredi  aliquà  re,  Excéder  en  quelque 
chose.  ||  Surpasser,  l’emporter  sur. 

Supergressus,  a,  um,  part,  de  Supergre 
dior.  Qui  a marché  sur.  ||  Qui  a dépassé 
ou  surpassé. 

Superi,  m.  pl.  Voy.  Superus. 

Superimmineo,  es,  ere,  n.  Etre  suspendu 
au-dessus,  se  pencher  sur,  menacer. 
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Superimpono,  is,  ere,  a.  Mettre  dessus,  pla- 
cer sur,  superposer. 

Superimpositus,  a,  um,  part.  p.  du  précéd. 
Superincido,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  n. 
Tomber  d’en  haut  sur. 

Superincubans,  antis,  m.  f.  n.  Couché  des- 
sus. 

Superincumbo,  is,  cubui  (sans  supin),  cum- 
bere,  n.  Se  coucher  par-dessus. 
Superinduo,  vis,  ui,  utum,  uere,  n.  Endos- 
ser par-dessus,  revêtir. 

Superingero,  is,  gessi,  gestum,  gerere , a. 
Entasser  par-dessus,  mettre  sur. 
Superinjectus,  a,  um,  part.  p.  de  Superin- 
jicio. 

Superinjicio,  is,  jeci,  jectum,  jicere,  a.  Jeter 
par-dessus,  jeter  sur. 

Superinsterno,  is,  ere,  a.  Étendre  sur.  ||  Re- 
couvrir. 

Superintego,  is,  texi,  tectum,  tegere,  a.  Re- 
couvrir. 

Superintono,  as,  are,  n.  Résonner  sur. 
Superinvergo,  is,  ere,  a.  Verser  sur. 
Superior,  or,  us;  gén.  oris,  comp.  de  Su- 
perus. Plus  haut,  plus  élevé.  Loca  superior  a, 
Hauteurs,  collines.  ||  Qui  se  tient  dans  un 
endroit  plus  élevé  (d’une  rivière).  ||  Supé- 
rieur, plus  élevé,  plus  haut,  éminent,  plus 
puissant.  ||  Vainqueur.  ||  Passé,  précédent, 
antérieur,  le  premier  (de  deux).  Anno  su- 
periore,  L’année  dernière.  Superiores,  m. 
pl.  Les  anciens,  les  vieillards,  les  ancêtres. 
Superior  Dionysius,  Denys  l’Ancien. 
Superius,  adv.  Dans  une  partie  plus  élevée, 
plus  haut.  ||  Ci-dessus,  précédemment. 
Superjacio,  is,  jeci,  jactum  ou  jectum,  ja- 
cere,  a.  Jeter  dessus  ou  par-dessus  ; placer 
au-dessus  (compl.  ind.  au  dat.).  ||  Ajouter 
(en  parlant). 

Superjactus,  a,  um,  part.  p.  de  Superjacio. 
Superjeci,  parf.  de  Superjacio. 

Superjectus,  a,  um,  part.  p.  de  Superjacio . 
Superlabor,  laberis,  labi , dép.  Rouler  au- 
dessus. 

Superlatio,  onis,  f.  Exagération.  ||  Surnom 
hyperbolique . 

Superlatus,  a,  um,  part.  p.  de  Superfero. 
Elevé  au-dessus.  ||  Hyperbolique. 
Superlino,  is,  ire,  a.  Oindre,  enduire,  frot- 
ter de  (avec  l’abl.). 

Superlitus,  a,  um,  part.  p.  de  Superlino. 
Supermeo,  as,  are,  n.  Couler  par-dessus. 
Supermitto,  is,  ere,  a.  Jeter  sur,  verser 
par-dessus. 

Supernato,  as,  are,  a.  Surnager,  monter, 
superne,  adv  D’en  haut.  ||  Par-dessus,  par 
en  haut.  ||  En  dessus,  au-dessus,  à la  sur- 
face. ||  Vers  le  haut. 

Supernus,  a,  um.  Supérieur,  placé  en  haut. 

||  D’en  haut,  du  ciel,  céleste. 

Supero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Aller  ou  S’é- 
lever au-dessus  de,  gagner  le  haut  de,  gra- 
vir. ||  Aller  au  delà,  passer,  dépasser,  tra- 
verser, franchir.  ||  Doubler  (en  t.  de  ma- 


rine). ||  Remonter  (une  rivière).  ||  Dépasser 
(quelqu’un),  devancer,  prévenir.  ||  Vaincre 
(à  la  guerre),  obtenir  un  avantage  sur,  avoir 
le  dessus,  défaire,  battre,  mettre  en  déroute. 
Superare  bello  Asiam,  Subjuguer  l’Asie.  || 
En  gén.  Vaincre,  surpasser,  l’emporter  sur, 
être  supérieur  à,  avoir  l’avantage  sur.  || 
Venir  à bout  de,  surmonter,  sortir  ou  se  ti- 
rer de.  ||  Passer,  excéder.  ||  Neut.  Rester, 
être  de  reste,  être  en  sus.  ||  Etre  encore 
présent,  subsister.  ||  Vivre  encore,  survivre. 

||  Etre  très  abondant,  abonder,  affluer.  || 
Etre  de  trop,  être  superflu. 

Superpendens,  entis,  m.  f.  n.  Suspendu  au- 
dessus. 

Superpono,  is,  ere,  a.  Mettre  sur,  asseoir 
sur,  surperposer.  ||  Placer  au-dessus  (plus 
loin).  ||  Mettre  au-dessus,  préférer. 
Superpositus,  a,  um,  part.  p.  de  Superpono. 
Placé  sur,  appuyé  sur.  ||  Placé  plus  haut 
(plus  loin).  ||  Préposé. 

Superposui,  parf.  de  Superpono. 
Superscando  et  Superscendo,  is,  ere,  n.  En- 
jamber par-dessus,  franchir.  ||  Croître  au- 
dessus. 

Superscribo,  is,  ere , a.  Ecrire  par-dessus, 
surcharger,  faire  une  surcharge. 
Superscriptus,  a,  um,  part.  p..  du  précéd. 
Supersedeo,  es,  sedi,  sessum,  sedere,  n.  et 
qqf.  a.  Etre  assis  sur,  être  posé  ou  perché 
sur.  |j  Discontinuer,  s’abstenir  de.  Super- 
sedere  proelio,  Cesser  le  combat.  Superse- 
dissem  loqui  apud  vos,  Je  me  serais  abstenu 
de  vous  parier.  ||  Surseoir  (en  t.  de 
droit). 

Supersiliens,  entis,  m.  f.  n.  Qui  vient  se 
percher  sur. 

Superstagno,  as,  are,  n.  Etre  débordé,  for- 
mer un  lac. 

Supersterno,  is,  ere,  a.  Etendre  sur. 
Superstes,  stitis,  m.  f.  n.  Qui  reste,  qui 
subsiste,  conservé,  sauvé,  sain  et  sauf:  qui 
continue  à durer.  ||  Qui  survit,  survivant 
(avec  le  dat.  et  quelquefois  le  gén.). 
Superstitio,  onis,  f.  Superstition.  j|  Religion, 
culte.  ||  Divination,  art  de  prédire. 
Superstitiose,  adv.  Superstitieusement.  || 
Minutieusement. 

Superstitiosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sis- 
simus ).  Superstitieux. 

Superstitis,  génit.  de  Superstes. 

Supersto,  as,  stiti,  siatum,  stare,  n.  Se  te- 
nir au-dessus  de.  ||  Etre  au-dessus  de,  sur- 
monter. Columnæ  quibus  signa  supersta- 
bant,  Les  colonnes  qui  soutenaient  les 
statues. 

Superstratus,  a,  um,  part.  p.  de  Super- 
sterno, Etendu  ou  Couché  par-dessus. 
Superstructus,  a,  um,  part.  p.  de  Super- 
struo. 

Superstruo,  uis,  struxi,  structum,  struere, 
a.  Bâtir  par-dessus. 

Supersum,  es,  fui  (sans  supin),  esse,  n.  Etre 
de  reste,  rester.  Superest  ut  dicam,  Il  me 
reste  à dire.  Quod  superest,  Pour  le  reste, 
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du  reste,  au  surplus.  ||  Durer.  ||  Etre  sauvé, 
être  sain  et  sauf,  échapper.  ||  Survivre 
(avec  le  dat.).  ||  Etre  abondant,  affluer.  || 
Surabonder,  être  superflu.  ||  Venir  à bout 
de,  surmonter  (avec  le  dat.). 

Supertectus,  a,  um , part.  p.  de  Supertego. 

Supertego,  is,  ere,  a.  Couvrir  au-dessus,  re- 
couvrir, abriter. 

Supertraho,  is,  ere,  a.  Traîner  par-dessus. 

Superus,  a,  um  (comp.  superior,  sup.  su- 
premus).  Qui  est  au-dessus,  qui  est  en  haut, 
d’en  haut,  supérieur.  Superum  mare,  La 
ruer  Adriatique.  ||  D’en  haut,  du  ciel, céleste. 
Superi,  m.  pl.  Les  dieux  du  ciel,  les  immor- 
tels. ||  D'en  haut  (par  rapport  aux  enfers), 
terrestre.  Apud  superos,  Sur  la  terre. 

Supervacaneus,  a,  um.  Qui  est  en  sus  du 
besoin.  ||  Surabondant,  qui  est  de  trop,  su- 
perflu, inutile. 

Supervacuo,  adv.  Inutilement. 

Supervacuus,  a,  um.  Qui  n’est  pas  néces- 
saire, surabondant,  superflu,  inutile,  vain. 
Ex  supervacuo  cavere,  Prendre  des  pré- 
cautions superflues. 

Supervado,  is,  ere,  n.  et  a.  Franchir,  esca- 
lader. 

Supervectus,  a,  um,  part,  de  Supervehor. 

Supervehor,  veheris,  vehi,  pass.  Etre  porté 
ou  transporté  sur,  être  élevé  sur.  ||  Qui  a 
doublé  un  cap). 

Supervenio,  is,  veni,  ventum,  venir e,  n.  et 
a.  Venir  au-dessus,  s’élever  sur;  se  mettre 
sur,  couvrir.||  Survenir,  arriver  à l’impro- 
viste.  ||  Survenir  à,  tomber  à,  sur  ou  au 
milieu  de,  venir  surprendre  (avec  le  datif). 
||  Survenir,  arriver,  venir.  ||  Act.  Passer, 
dépasser,  excéder. 

Superventus,  ûs,  m.  Arrivée  imprévue. 

Supervivo,  is,  vixi  (sans  supin),  vivere,  n. 
Survivre  (avec  le  dat.). 

Supervolito,  as,  are,  a.  Voltiger  au-dessus. 

Supervolo,  as,  are,  n.  Voler  au-dessus,  dans 
les  airs.  ||  Voler  ou  Passer  par-dessus.  || 
Act.  Voler  au-dessus  de. 

Supervolutus,  a,  um,  part.  p.  de  Supervolvo. 

Supervolvo,  is,  volvi,  volutum,  volvere,  a. 
Rouler  sur. 

Supinatus,  a,  um,  part.  p.  de  Supino.  Mis 
ou  Couché  sur  le  dos.  ||  Renversé,  re- 
tourné. 

Supine,  adv.  Négligemment. 

Supino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Mettre  sur 
le  dos,  jeter  à la  renverse,  renverser. 

Supinus,  a,  um.  (comp.  nior).  Mis  ou  Couché 
sur  le  dos,  qui  regarde  le  ciel,  dirigé  vers 
le  ciel.  ||  Qui  est  à la  surface;  qui  s’étend 
en  surface.. ||  Bas.  Supind  valle,  Au  fond 
d’une  vallée.  ||  Penché  en  arrière,  renversé, 
qui  se  renverse.  ||  Qui  va  en  pente,  qui  est 
en  pente  douce,  incliné.  ||  Qui  recule,  qui 
reflue.  ||  Indifférent,  insouciant,  négligent. 

Suppænitet,  ere  ( sub , pænitet ),  n.  unip.  Se 
repentir  un  peu,  avoir  quelque  remords. 

Suppar,  aris,  m.  f.  n.  A peu  près  semblable. 
||  Contemporain. 
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Supparum,  i,  n.,  ou  Supparus,  i,  m.  Petite 
voile  qui  surmonte  les  grandes. 

Suppeditatio,  onis,  f.  Abondance,  affluence. 

Suppeditatus,  a,  um,  part.  p.  d e Suppedito. 
Fourni. 

Suppedito,  as,  avi,  atum,  are  {sub,  pes),  a. 
Fournir.  ||  Neut.  Etre  sous  la  main,  abon- 
der, affluer  (avec  le  dat.);  suffire.  Quæ 
suppeditant  ad  victum  et  cultum,  Ce  qui 
suffit  aux  premiers  besoins. 

Suppetiæ,  arum,  f.  pl.  Aide,  secours. 

Suppeto,  is,  ii  (sans  supin),  ere  (sub,  peto ), 
n.  (avec  le  datif,  dans  tous  les  sens.)  Etre 
présent,  se  présenter,  être  à la  disposition 
de  ; être  en  abondance.  Nec  consilium  sibi 
suppetere,  Et  qu’il  ne  savait  quel  parti 
prendre.  ||  Etre  en  quantité  suffisante,  être 
suffisant,  suffire.  ||  Concorder  avec,  ré- 
pondre à.  ||  Etre  en  butte  à. 

Supplante,  as,  are  (sub,  planto),  a.  Donner 
le  croc-en-jambe  à,  renverser.  ||  Supprimer, 
détruire. 

Supplaudo,  is,  ere , a.  Voy.  Supplodo. 

Supplementum,  i,  n.  Supplément,  complé- 
ment. In  supplementis  urbium  dividere , 
Repartir  pour  repeupler  des  villes.  ||  Recru- 
tement, recrues,  nouvelles  levées.  Legere 
milites  in  supplementum,  Lever  des  troupes. 

Suppleo,  es,  plein,  pletum,  plere  (sub,  pleo ), 
inus.),  a.  Remplir  de  nouveau.  ||  Ajouter  ce 
qui  manque  à,  suppléer,  compléter.  ||  Re- 
cruter. ||  Remplir.  Supplere  locum  alicujus, 
Tenir  lieu  de  quelqu’un.  ||  Réparer. 

Suppletus,  a,  um,  part.  p.  de  Suppleo.  Rem- 
pli. ||  Recruté. 

Supplex,  plicis , m.  f.  n.  Suppliant.  |]  Subst. 
m.  Un  suppliant. 

Supplicatio,  onis,  f.  Prières  publiques,  ac- 
tions de  grâces  (rendues  aux  dieux),  céré- 
monie (religieuse),  hommages,  offrandes. 

Supplicis,  génit.  de  Supplex. 

Suppliciter,  adv.  En  suppliant,  d’une  ma- 
nière suppliante,  humblement. 

Supplicium,  ii,  n.  Prières  publiques.  ||  Of- 
frandes (faites  aux  dieux). ||  Supplice, peine, 
châtiment.  Supplicium  solvere  ou  luere  ou 
pendere,  Etre  puni. 

Supplico,  as,  avi,  atum,  are  (sub,  plico ),  n. 
Prier  (les  dieux),  adresser  des  prières,  ren- 
dre un  culte,  faire  des  offrandes.  (Le  ré- 
gime au  dat.)  ||  Supplier,  conjurer.  Sup- 
plicare  alicui,  Implorer  quelqu’un.  Sup- 
plicare  aliquid,  Demander  quelque  chose. 

Supplodo,  is,  plosi,  plosum,  plodere  (sub, 
plaudo ),  a.  Frapper  (sur  la  terre). 

Supplosio,  onis,  f.  Action  de  frapper  (sur  la 
terre). 

Suppænitet.  Voy.  Suppænitet. 

Suppono,  is,  posui,  positum,  ponere  (sub, 

Co),a.  (Le  régime  ind.au  datif, dans  tous 
sens.)  Mettre  sous;  approcher  de.  ||  Met- 
tre à la  place  de,  substituer;  supposer  (un 
enfant,  un  acte).  |j  Mettre  à la  suite,  donner 
après,  ajouter.  ||  Soumettre,  subordonner. 
||  Mettre  en  seconde  ligne,  placer  après. 
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Supporto,  as,  avi,  atum,  are  { sub , 'porto ), 
a.  Porter  dessous.  ||  Transporter. 

Suppositicius  ou  Supposititius,  a,  um.  Mis 
à Ja  place,  substitué,  remplaçant. 

Suppositio,  onis,  f.  Action  de  mettre  sous. 

Suppositus,  a,  um,  part.  p.  de  Suppono.  Mis 
sous,  placé  dessous.  |j  Qui  est  au-dessous, 
subordonné,  inférieur.  [|  Mis  à la  place, 
substitué,  y Supposé  (en  pari,  d’un  enfant, 
d’un  testament,  etc.). 

Suppostus,  sync.  pour  Suppositus. 

Suppressi,  parf.  de  Supprimo. 

Suppressio,  onis,  f.  Oppression,  étouffement. 

Suppressus,  a,  um  (comp.  sior ),  part.  p.  de 
Supprimo.  Coulé  bas,  coulé  à fond.  ||  Con- 
tenu. Suppressd  voce,  A.  voix  basse.  ||  Caché, 
supprimé. 

Supprimo,  is,  pressi , pressum,  primer e {sub, 
premo),  a.  Abaisser  en  pressant  dessus; 
couler  bas  (un  navire),  faire  sombrer.  || 
Retenir,  contenir,  arrêter;  cesser.  Classem 
suppresserunt,  Ils  firent  rester  la  flotte  dans 
le  port.  ||  Garder,  cacher,  supprimer.  Sup- 
primer conjurationis  indîcium,  Etouffer  les 
preuves  de  la  conjuration. 

Suppudet,  ere  {sub,  pudet),  n.  unip.  Eprou- 
ver quelque  honte,  être  un  peu  honteux. 

Suppuratio,  onis,  f.  Suppuration,  écoule- 
ment. ||  Plaie,  abcès. 

Suppuro,  as,  are  {sub,  pus),  n.  Suppurer, 
couler.  ||  Se  dégorger,  être  rendu  ou  vomi. 

Supputatio,  onis,  f.  Supputation,  calcul. 

Supputo,  as,  avi,  atum,  are  {sub,  puto ),  a. 
Tailler,  émonder. 

1.  Supra,  prép.  qui  régit  l’accus.  Sur,  par- 
dessus, au-dessus  d e.  Lignum  supra  insilire, 
Sauter  sur  le  soliveau.  Supra  caput  esse, 
Etre  proche,  menacer.  Supra  humanam 
formam  juvenes,  Jeunes  gens  d’une  beauté 
plus  qu’humaine.  ||  Au  delà,  plus  que.  Su- 
pra viginti  millia,  Plus  de  vingt  mille.  || 
Outre,  en  sus  de.  ||  Avant. 

2.  Supra,  adv.  Par-dessus,  en  haut,  au-des- 
sus; au  delà,  en  sus,  de  plus.  ||  Plus  haut, 
plus  loin  (dans  le  temps).  ||  Ci-dessus,  ci- de- 
vant, précédemment.  De  quo  commemoravi 
supra,  Dont  j’ai  parlé  ci-dessus. 

Supradictus  ou  mieux  Supra  dictus,  a,  um. 
Susdit,  dont  on  a parlé  précédemment. 

Suprajacio  ou  Supra  jacio,  is,  ere,  a.  Jeter 
dessus. 

Suprascando,  is,  ere,  a.  Outrepasser,  passer, 
franchir. 

Suprascribo  ou  Supra  scribo,  is , ere,  a. 
Ecrire  précédemment. 

Suprema,  orum,  n.  pl.  Derniers  moments, 
dernière  heure,  mort.  ||  Derniers  devoirs, 
funérailles.  ||  Dernières  volontés. 

Supremo,  adv.  Enfin,  à la  fin. 

Supremum,  adv.  Pour  la  dernière  fois.  ||  En 
dernier  lieu,  à la  fin. 

Supremus,  a,  um.  Très  haut,  le  plus  haut. 
||  Très  haut,  très  élevé,  très  grand,  su- 
prême, souverain;  le  premier.  ||  Qui  est  à 
l’extrémité.  ||  Le  dernier  (par  le  rang);  le 


dernier  (dans  le  temps)  ; critique,  très  dan; 
gereux.  ]|  Le  dernier  (par  rapport  à la  vie)- 
suprême,  extrême,  de  la  mort.  Supremus 
dies,  Le  dernier  jour. 

Sura,  æ,  f.  Le  mollet.  ||  Jambe;  pied. 

Surculus,  i,  m.  Rejeton,  jet,  jeune  branche; 
greffe,  bouture.  ||  Petite  branche,  petite  ba- 
guette, brin  de  bois. 

Surdaster,  tra,  trum.  Un  peu  sourd,  qui  a 
l’oreille  dure. 

Surditas,  atis,  f.  Surdité. 

Surdus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus ). 
Sourd,  qui  n’entend  pas.  ||  Sourd,  qui  ne 
veut  pas  écouter,  insensible.  ||  Sourd,  in- 
sensible, inanimé.  ||  Indocile,  rebelle  (en 
pari,  des  choses).  ||  Muet,  qui  ne  rend  pas 
de  son.  ||  Sourd,  qui  n’est  pas  sonore.  || 
Inconnu,  obscur,  ignoré.  ||  Caché,  invisi- 
ble. ||  Faible  (à  la  vue),  terne;  faible  (à 
l’odorat). 

Surgo,  is,  surrexi,  surrectum,  surgere,  n. 
Se  lëver.  Surgere  a pâtre,  Se  lever  d’auprès 
de  son  père.  Surgere  e lectulo,  et  absolt. 
Surgere,  Se  lever,  sortir  du  lit.  ||  Se  lever, 
s’armer,  se  soulever.  ||  S’élever.  ||  Croître, 
grandir;  lever,  pousser.  ||  Se  lever,  naître, 
venir,  apparaître  ; commencer,  se  produire. 

Suria,  æ,  f.  Yoy.  Syria. 

Surrecturus,  a , um,  part.  fut.  de  Surgo. 

Surrepo,  is,  ere,  n.  Voy.  Subrepo. 

Surrexi,  parf.  de  Surgo. 

Surrigo,  is,  ere,  a.  Yoy.  Subrigo. 

Surripio,  Surrogo.  Vov.  Subripio,  etc. 

Sursum,  adv.  Vers  le  haut,  en  haut,  en  mon- 
tant. Sursum  deorsum  vertere , Roule  verser, 
confondre.  Sursum  versus,  A rebours.  ||  En 
haut  (sans  mouv.). 

Sus,  suis,  m.  f.  (dat.  pl.  subus).  Porc,  pour- 
ceau, cochon;  truie.  ||  Sanglier. 

Susa,  orum,  n.  pl.  Suse,  capitale  de  la  Perse. 

Suscepi,  parf.  de  Suscipio. 

Susceptio,  onis,  f.  Action  de  se  charger  de, 
action  d’entreprendre,  entreprise. 

Susceptor,  oris,  m.  Entrepreneur  (de  tra- 
vaux). 

Susceptum,  i,  n.  Entreprise. 

Susceptus,  a,  um,  part.  p.  de  Suscipio.  Sou- 
tenu, appuyé  (sur).  ||^  Puisé.  ||  Qu’on  a eu 
(en  pari,  d’un  enfant),  engendré.  ||  Pris, 
reçu,  conçu,  contracté.  ||  Entrepris.  ||  Exé- 
cuté, commis.  ||  Encouru,  souffert,  subi.  || 
Défendu,  protégé. 

Suscipio,  is,  cepi,  ceptum,  cipere  {susum, 
capio ),  a.  Recevoir  (ce  qui  tombe),  empê- 
cher de  tomber,  soutenir,  étayer,  appuyer. 
||  Elever  (un  enfant,  en  pari,  du  père)  ; en- 
gendrer, mettre  au  monde.  ||  Prendre,  re- 
cevoir; acquérir;  recevoir  (chez  soi),  ac- 
cueillir. Suscipere  aliquem  in  civitatem, 
Donner  à quelqu’un  le  droit  de  cité.  ||  Re- 
cevoir, contracter,  concevoir.  Suscipere 
odium  erga  ou  in  aliquem,  Concevoir  de  la 
haine  contre  quelqu’un.  ||  Prendre  sur  soi, 
se  charger  de;  commencer,  entreprendre; 
exécuter,  commettre;  suivre,  embrasser; 
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s’exposer  à,  encourir,  supporter,  subir.  Sus- 
cipere occidendum  virum,  Se  charger  de  tuer 
son  époux.  Suscipere  negotium,  Entrepren- 
dre une  affaire.  Suscipere  inimicitias,  si- 
multates,  S’exposer  à des  inimitiés,  encou- 
rir des  haines.  ||  Prendre  sous  sa  garde,  sous 
sa  protection,  défendre.  ||  Accueillir,  agréer  ; 
accorder,  admettre;  adopter.  ||  Célébrer 
(des  cérémonies  religieuses);  expier;  faire 
(un  vœu).  ||  Répondre,  repartir. 

Suscitatus,  a,  um,  part.  p.  de  Suscito. 
Suscito,  as,  avi,  atum,  are  ( susum , cito),  a. 
Lever,  soulever,  relever,  élever.  ||  Faire  le- 
ver (une  personne  assise).  |j  Réveiller.  E 
somno  suscitari,  Etre  réveillé.  ||  Faire  lever, 
lancer  (le  gibier).  ||  Exciter,  animer,  sti- 
muler, ranimer.  Suscitare  clamores,  Pro- 
voquer des  cris.  ||  Rallumer  (le  feu),  ranimer- 
Susiane,  es,  f.  La  Susiane  (province  de  la 
Perse). 

Susianus,  a,  um.  De  la  Susiane.  Susiana  re- 
gio,  La  Susiane. 

Susis,  idis,  adj.  f.  De  Su  se  ou  De  la  Susiane. 
Sus  ides  Pylæ,  Le  pas  de  S use. 

Susius,  a,m.  De  la  Susiane.  Susia  regio,  La 
Susiane.  j|  Susii , iorum,  m.  pl.  Les  habitants 
de  la  Susiane. 

Suspectio,  onis,  f.  Soupçon. 

Suspecto,  as,  are,  n.  et  a.,  fréq.  de  Suspicio. 
Regarder  en  haut.  ||  Suspecter,  soupçonner, 
se  défier  de. 

1.  Suspectus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus ),  part.  p.  de  Suspicio.  Suspect,  soup- 
çonné, qui  excite  les  soupçons  de.  Sus- 
pectus alicui,  Suspect  à quelqu’un.  ||  Sus- 
pect (en  pari,  des  choses),  dont  on  se  défie, 
qu’on  craint.  ||  Dangereux,  peu  sûr.  ||  Odieux 
à,  haï  de. 

2.  Suspectus,  üs,  m.  Action  de  regarder  en 
haut,  vue  en  dessous.  ||  Hauteur,  élévation. 
||  Admiration,  grande  estime. 

Suspendeo  ou  Suppendeo,  es,  ere  {susum, 
pendeo),  n.  Etre  suspendu. 

Suspendium,  H,  n.  Action  de  pendre.  ||  Ac- 
tion de  se  pendre. 

Suspendo,  is,  pendi,  pensum,  pendere  ( su- 
sum, pendo),  a.  Suspendre,  attacher  en  haut, 
tenir  suspendu.  Suspendere  se  de  fieu,  Se 
pendre  à un  figuier.  ||  Suspendjre  (des  of- 
frandes), consacrer,  faire  hommage  de.  || 
Pendre  (quelqu’un).  ||  Elever,  soulever.  |j 
Tenir  suspendu  dans  les  airs  (en  formant 
une  voû.e)  ; construire.  ||  Soutenir,  suppor- 
ter, appuyer,  étayer.  ||  Tenir  en  suspens, 
tenir  dans  l’attente.  ||  Suspendre,  inter- 
rompre, remettre.  ||  Suspendre,  retenir, 
contenir.  ||  Arrêter,  faire  cesser. 
Suspensus,  a,  um  (sup.  sissimus ),  part.  p. 
de  Suspendo.  Suspendu,  attaché  en  haut, 
qui  reste  suspendu.  ||  Qui  se  soutient  dans 
les  airs,  qui  vole.  ||  Elevé,  haut.  ||  Appuyé 
sur,  soutenu  par,  qui  porte  sur.  ||  Suspendu, 
non  appuyé,  qui  n’enfonce  pas.  Suspenso 
pede  evagari,  Sortir  doucement  (en  pari, 
d’un  chat).  ||  Qui  est  en  suspens,  dans  l’in- 
certitude; inquiet.  Suspensus  animi  inter 


spem  metumque,  Partagé  entre  la  crainte 
et  l’espérance.  ||  Occupé,  préoccupé.  ||  In- 
certain, douteux.  In  suspenso  relinquere, 
Laisser  en  suspens.  ||  Qui  donne  de  l’in- 
quiétude. ||  Dépendant, soumis,  subordonné 
à.  ||  Suspendu, arrêté, contenu. ||  Incomplet, 
inachevé.. ||  Suspendu,  ajourné. 

Suspexi,  parf.  de  Suspicio. 

Suspicatus,  a,  um,  part,  de  Suspicor.  Qui  a 
soupçonné,  soupçonnant. 

Suspicax,  acis,  m.  f.  n.  Soupçonneux,  dé- 
fiant. H Où  perce  le  soupçon/ 

1.  Suspicio,  is,spexi,  spectum,spicere  {susum, 
specio,  inus.),  n.  et  a.  Regarder  en  haut.  || 
Tourner  sa  pensée  vers,  contempler.  ||  Re- 
garder avec  admiration,  admirer,  faire  cas- 
de;  respecter.  ||  Soupçonner,  suspecter. 

2.  Suspicio,  onis,  f.  Soupçon.  Suspicionem  in- 
jicere,  Faire  soupçonner.  Suspicionem  ha- 
bere,  Soupçonner.  Suspicionem  habere adul- 
terii,  Etre  soupçonné  d’adultère.  Aliquem 
in  suspicionem  adducere , Rendre  quelqu’un 
suspect.  ||  Suspicion.  ||  Soupçon,  conjecture. 

Suspiciose  (comp.  sius),  adv.  Avec  une  ap- 
parence de  vérité.  ||  En  élevant  des  soup- 
çons. 

Suspiciosus,  a,  um  (sup.  sissimus ).  Soup- 
çonneux, ombrageux;  défiant,  craintif.  || 
Suspect,  qui  inspire  des  soupçons. 
Suspicor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Conce- 
voir des  soupçons,  se  douter,  conjecturer, 
penser,  imaginer,  supposer. 

Suspiratio,  onis,  f.  Soupir.  ||  Cri  de  regret, 
exclamation  plaintive. 

Suspiratus,  üs,  m.  Respiration.  ||  Soupir. 
Suspiritus,  üs,  m.  Soupir. 

Suspirium,  n,  n.  Respiration.  ||  Soupir. 
Suspiro,  as,  avi,  atum,  are  {susum,  spiro ), 
n.  et  a.  Soupirer,  jeter  ou  pousser  des  sou- 
pirs, gémir.  ||  Soupirer  après,  désirer  ar- 
demment. ||  Rendre,  exhaler. 

Suspitio,  onis,  f.  Voy.  Suspicio  2. 

Susque  deque,  adv.  De  haut  en  bas. 
Sustentaculum,  i,  n.  Soutien,  appui. 
Sustentatio,  onis,  f.  Délai,  retard,  remise, 
ajournement. 

Sustentatus,  a,  um,  part.  p.  de  Sustento. 
Soutenu,  suspendu.  ||  Soutenu,  défendu, 
protégé.  ||  Retardé. 

Sustento,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de 
Sustineo.  Soutenir,  supporter,  porter.  || 
Défendre,  protéger,  appuyer,  favoriser.  j| 
Donner  du  courage  à;  raffermir  consoler. 

||  Conserver  en  bon  état,  entretenir,  soi- 
gner. ||  Aider,  venir  au  secours  de.  ||  Sub- 
venir à,  entretenir,  nourrir  ||  Souffrir,  sup- 
porter, endurer.  ||  Soutenir  (une  attaque), 
tenir  bon  contre,  résister.  ||  Différer,  re- 
mettre, ajourner. 

Sustineo,  es,  tinui,  tentum,  tinere  {susum, 
teneo ),  a.  Tenir  en  l’air,  suspendre  ; soute- 
nir, supporter,  porter;  tenir,  avoir  à la 
main;  porter  (en  pari,  d’un  arbre).  Susti- 
nere  arma,  Soutenir  ses  armes.  ||  Soutenir, 
être  chargé  de;  remplir  (une  fonction),  gé- 
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rer,  administrer.  Sustinere  maqnam  rem 
posse,  Pouvoir  accomplir  de  grandes  choses. 
Sustinere  munia  non  posse,  Ne  pouvoir  plus 
supporter  le  service  (militaire).  Dum  impe- 
rium a pluribus  sustinetur,  Quand  le  sou- 
verain pouvoir  est  partagé.  ||  Défendre, 
protéger,  aider;  entretenir,  nourrir;  sub- 
venir, fournir  à;  soutenir,  consoler.  Susti- 
nere aliquem  re,  Aider  quelqu’un  de  sa 
bourse.  ||  Maintenir,  conserver,  garder.  || 
Résister  à;  tenir  bon.  Sustinere  hostium 
vires,  adspectum  hostis,  Soutenir  le  choc, 
l’aspect  de  l’ennemi.  ||  Souffrir,  supporter, 
endurer,  subir;  avec  l’infin.  Souffrir  que, 
permettre,  consentir;  avoir  la  force  de, 
oser.  Sustinere  tristem  notam,  Essuyer  un 
cruel  affront.  Sustinere  pœnam,  Subir  une 
peine.  Sustineas  tibi  esse  similes,  Consens  à 
ce  qu’ils  te  ressemblent.  ||  Arrêter,  retenir, 
contenir;  suspendre.  ||  Différer,  remettre, 

Sustuli,  parf.  de  Suffero  et  de  Tollo. 

Susum,  adv.  Comme  Sursum. 

Susurratio,  onis,  f.  Chuchoterie. 

Susurro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Murmurer, 
bourdonner.  ||  Chuchoter,  parler  à l’oreille. 

Susurrus,  i,  m.  Bourdonnement,  murmure, 
frémissement.  ||  Chuchoterie,  causerie  à 
voix  basse.  ||  Bruits  sourds  (qui  se  répan- 
dent), rumeurs. 

Sutilis,  is,  e.  Cousu,  composé  de  pièces  de 
rapport. 

Sutor,  oris,  m.  Cordonnier. 

Sutorius,  a,  um.  De  cordonnier. 

Sutrina,  æ,  f.  Boutique  de  cordonnier. 

Sutrinum,  i,  n.  Métier  de  cordonnier. 

Sutrinus,  a,  um.  De  cordonnier. 

Sutum,  i,  n.  Objet  cousu,  assemblage. 

Sutura,  æ,  f.  Couture. 

Sutus,  a,  um,  part.  p.  de  Suo.  Cousu. 

Suus,  a,  um.  Sien,  sienne,  son,  sa.  Hos  ( fa - 
vos)  fuci  esse  dicebant  suos,  Des  frelons 
disaient  que  ces  rayons  étaient  leur  ou- 
vrage. Ille  ipse  suus  fuit  accusator,  Il  fut 
lui-même  son  propre  accusateur.  Suum,  n. 
Son  bien,  son  avoir.  Pecuniam  numeravit. 
de  suo,  Il  a payé  de  sa  bourse.  Sui,  m.  pl. 
Les  siens,  ses  parents,  ses  amis,  ses  conci- 
toyens, ses  soldats,  ses  esclaves.  ||  Propre, 
spécial,  particulier.  ||  Qui  regarde,  qui  con- 
cerne. Suum  negotium  illud  fore,  Que  ce 
sera  son  affaire.  ||  Qui  aime,  qui  sert,  affec- 
tionné, dévoué,  favorable.  Plures  suos  red- 
diderat,  Il  s’en  était  attaché  un  plus  grand 
nombre.  ||  Favorable,  utile,  propice,  con- 


venable, avantageux.  Suo  tempore  redire, 
Revenir  en  temps  opportun.  ||  Juste,  dû; 
légitime,  légal.  Tribuere  suum  cuique,  Don- 
ner ou  Rendre  à chacun  ce  qui  lui  est  dû. 
||  Qui  est  son  maître,  libre,  indépendant. 
Suusmet  (inus.  au  nomin.),  amet,  ummet. 
Son  propre. 

Suuspte  (inus.  au  nomin.),  apte,  umpte.  Son 
propre. 

Suxi,  parf.  de  Sugo. 

Sybaris,  is,  f.  Sybaris  (ville  de  l’Italie  méri- 
dionale). 

Sycophanta,  æ,  m.  Fourbe,  menteur,  impos- 
teur. 

Sylla  ou  Sulla,  æ,  m.  Sylla  (dictateur  ro- 
main). ||  Sylla  (personnage  qui  fut  défendu 
par  Cicéron). 

Syllaba,  æ,  f.  Sylabe. 

Syliabatim,  adv.  Mot  à mot,  textuellement. 
Syllanus,  a,  um.  De  Sylla. 

Sylva,  etc.  Yoy.  Silva,  etc. 

Symbolicus,  a,  um.  Symbolique,  allégorique. 
Symbolus,  i,  m.  Signe,  marque.  ||  Cachet, 
sceau;  empreinte  de  cachet. 

Symphonia,  æ,  f.  Concert,  symphonie. 
Symphoniacus,  i,  m.  Musicien. 

Symplegas,  adis,  f.  Les  Symplégades  (écueils 
à l’entrée  du  Pont-Euxin). 

Symposion  et  Symposium,  ii,  n.  Le  Banquet 
(livre  de  Platon  et  de  Xénophon). 
Synedrus,  i,  m.  Synèdre  (sénateur  des  Ma- 
cédoniens). 

Syngrapha,  æ,  f.  Convention  écrite,  billet, 
obligation,  écrit. 

Syphax,  acis,  m.  Syphax  (roi  de  Numidie). 
Syracosius,  a,  um.  De  Syracuse. 

Syracusæ,  arum,  f.  pl.  Syracuse  (ville  prin 
cipale  de  la  Sicile). 

Syracusanus,  a,  um.  Syracusain,  de  Syra- 
cuse. ||  Syracusani,  orum,  m.  pl.  Les  Syra- 
cusains. 

Syracusius,  a,  um.  Yoy.  Syracosius. 

Syria,  æ,  f.  La  Syrie  (contrée  de  l’Asie). 
Syriacus,  a,  um.  Syrien,  de  Syrie. 

Syrticus,  a,  um.  Des  Syrtes.  Gens  Syrtica, 
Peuple  voisin  des  Syrtes.  ||  Orageux  (en 
pari,  de  la  mer). 

Syrtis,  is,  f.,  et  Syrtes,  ium,  f.  pl.  Syrtes 
(banc  de  sable  près  de  la  côte  de  Carthage). 
Syrus,  a,  um.  Syrien,  de  Syrie.  ||  Syri,  orum, 
m.  pl.  Les  Syriens.  ||  Les  hommes  de  peine, 
porteurs,  portefaix. 

Syrus,  i,  m.  Publius  Syrus  (poète  latin). 


T 


T,  t,  f.  n.  indécl.  T,  dix-neuvième  lettre  de 
l’alphabet  romain.  ||  T, abréviation  du  pré- 
nom Titus. 

Tabanus,  i,  m.  Taon  (sorte  de  mouche). 
Tabella,  æ,  f.,dimin.  de  Tabula.  Petite  plan- 


che, planchette,  ais.  ||  Eventail.  ||  Table  de 
jeu,  échiquier.  ||  Tabella  picta,  et  absolt. 
Tabella,  Tableau  (sur  bois),  ex-voto.  ||  Au 
pl.  Tablettes  (à  écrire).  ||  Bulletin  à suffrage. 
Il  Acte,  contact,  convention  écrite,  billet.  || 
Au  pl.  Lettre. 
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Tabellarius,  ii,  m.  Messager,  courrier. 
Tabeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Se  fondre, 
se  liquéfier.  |]  Se  putréfier,  se  corrompre.  || 
Se  consumer,  languir,  être  languissant. 
Taberna,  æ,  f.  Maison  en  planches,  cabane, 
chaumière.  ||  Boutique,  échoppe;  magasin. 
Taberna  argentaria,  Bureau  de  banque.  || 
Taverne, cabaret.  ||  Loge  (au  cirque). 
Tabernaculum,  i,  n.  Tente,  pavillon.  Taber- 
naculum  collocare  ou  ponere  ou  statuere, 
Dresser  une  tente.  ||  Abri,  séjour,  demeure. 
Tabernula,  æ,  f.,  dimin.  de  Taberna.  Petite 
boutique. 

Tabes,  is,  f.  Ecoulement,  fonte,  liquéfaction. 
||  Pus,  humeur,  sang  corrompu,  sanie,  pu- 
tréfaction. ||  Infection,  puanteur.  ||  Lan- 
gueur, consomption,  phtisie.  ||  Contagion, 
maladie  (de  l’âme),  mal,  peste,  fléau. 
Tabesco,  escis,  tabui  (sans  supin),  tabescere, 
n.  Se  liquéfier,  se  fondre.  ||  Se  putréfier,  se 
, corrompre.  ||  Se  consumer,  sécher,  dépé- 
rir, s’user.  Tabescere  molestiis,  Se  consu- 
mer de  chagrin.  ||  Sécher  d’envie. 
Tabidus,  a,  um.  Fondu,  liquéfié,  fondant.  || 
Putréfié,  corrompu.  ||  Languissant,  miné.  |j 
Délétère,  qui  corrompt,  qui  mine. 
Tabificus,  a,  um.  Qui  mine,  qui  consume. 
||  Qui  cause  de  la  langueur,  qui  jette  dans 
l’abattement. 

Tablinum,  i,  n.  Casier,  dépôt  d’archives; 
archives. 

Tabui,  parf.  de  Tabeo  et  de  Tabesco. 
Tabula,  æ,  f.  Planche,  ais.  ||  Table,  damier, 
échiquier.  ||  Tableau  (sur  bois).  ||  Tableau 
(de  géographie),  carte.  ||  Tableau  (à  écrire). 
||  Bulletin  à suffrage.  ||  Affiche  de  lois,  de 
décrets;  loi,  décret.  Duodecim  tabularum 
libellus,  Le  code  des  Douze  Tables.  Tabulæ, 
Les  Tables  de  la  loi  (chez  les  Juifs).  ||  Affi- 
che de  vente,  vente  aux  enchères,  encan.  || 
Au  pl.  Registre.  Tabulæ  novæ,  Abolition 
des  dettes.  j|  Acte,  contrat.  ||  Testament.  || 
Lettre,  écrit. 

Tabularium,  ii,  n.  Dépôt  des  archives  de 
l’Etat,  archives  publiques. 

Tabulatio,  onis,  f.  Assemblage  de  planches. 
Tabulatum,  i,  n.  Plancher,  étage.  ||  Tillacou 
Pont  d’un  vaisseau.  ||  Lit,  couche.  ||  Au 
pl.  Branches  taillées  en  étage  pour  soute- 
nir la  vigne. 

Tabulatus,  a,  um,  part.  p.  de  Tabulo.  Plan- 
chéié,  couvert  de  planches. 

Tabum  (inus.  au  nomin.),  i,  n.  Sang  cor- 
rompu. ||  Venin,  corruption. 

Taceo,  es,  tacui,  tacitum,  tacere,  n.  Se  taire, 
être  silencieux,  garder  le  silence;  ne  pas 
faire  de  bruit.  ||  Act.  Taire,  ne  point  par- 
ler de,  ne  point  dire;  passer  sous  silence. 
Tacite,  adv.  Tacitement,  sans  rien  dire,  sans 
parler,  à part  soi,  tout  bas.  ||  Silencieuse- 
ment, en  silence,  sans  bruit,  insensible- 
ment. ||  Secrètement.  ||  Obscurément.  ||  De 
soi-même,  par  une  conséquence  naturelle. 
Tacitum,  i,  n.  Secret. 

Taciturnitas,  atis,  f.  Taciturnité,  silence.  || 
Discrétion. 


Taciturnus,  a,  um  (comp.  nior,  sup.  nissi- 
mus).  Silencieux,  taciturne.  ||  Où  il  ne  se 
fait  point  de  bruit.  ||  Dont  on  ne  parle  pas, 
qui  est  laissé  dans  l’oubli,  obscur. 
Taciturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Taceo. 

1 . Tacitus,  a,  um,  part.p.  de  Taceo.  Tu,  passé 
sous  silence,  dont  on  ne  parle  pas.  Tenere 
aliquid  tacitum,  Garder  une  chose  secrète. 

||  Qui  se  tait,  qui  garde  le  silence,  silen- 
cieux. Scelus  intra  se  tacitum  qui  cogitât, 
Celui  qui  médite  secrètement  le  crime.  || 
Silencieux,  calme,  qui  ne  fait  pas  de  bruit. 
||  Tacite,  qui  'n’est  pas  formellement  ex- 
primé. ||  Caché,  secret.  ||  Qui  ne  se  fait  pas 
sentir,  insensible. 

2.  Tacitus,  i,  m.  Tacite  (historien  latin). 
Tactio,  onis,  f.  Attouchement.  |[  Le  tact,  le 

sens  du  toucher. 

1.  Tactus,  a,  um,  part.  p.  de  Tango.  Touché. 
||  Touché  du  pied,  foulé;  abordé.  ||  Frappé. 
De  cælo  tactus,  Frappé  de  la  foudre.  || 
Excité,  touché,  ému.  ||  Traité  légèrement, 
effleuré. 

2. Tactus,  ùs,  m.  Attouchement,  action  de  tou- 
cher. ||  Action,  effet,  influence  (d’un  astre, 
de  l’air).  ||  Le  sens  du  toucher,  le  tact.  || 
Objet  touché. 

Tacui,  parf.  de  Taceo. 

Tæda,  æ,  f.  Tout  arbre  résineux  (pin,  sapin). 
||  Franche  ou  Fragment  de  pin.  ||  Torche, 
flambeau.  ||  Flambeau  de  l’hymen,  hymé- 
née,  mariage.  ||  Résine. 

Tædet,  tædebat,  tæsum  est,  tædere,  unip. 
S’ennuyer,  se  fatiguer,  être  dégoûté  de. 
Tædet  nos  vitæ,  Je  suis  las  de  la  vie. 
Tædium,  ii,  n.,  et  Tædia,  iorum,  n.  pl.  Ennui, 
dégoût,  fatigue.  Capere  iædiumvïtæ,  Pren- 
dre la  vie  en  dégoût.  Tædio  esse  alicui, 
Etre  importun  à quelqu’un.  ||  Dégoût,  aver- 
sion, répugnance,  crainte  (de).  ||  Objet  de 
répugnance,  objet  de  dégoût. 

Tænarius,  a,  um.  Du  cap  Ténare,  lacédé- 
monien.  ||  Du  Ténare,  des.enfers,  infernal. 
Tænarus,  i,  m.  Ténare  (cap  de  Laconie).  || 
Ténare  (ville  de  Laconie).  ||  Le  Ténare,  les 
enfers. 

Tæma,  æ,  f.  Bande,  bandelette,  ruban.  || 
Banc  de  rochers.  ||  Ténia,  ver  solitaire. 
Tæniola,  æ,  f.,  dimin.  de  Tænia. 

Tæsum  est.  Voy.  Tædet. 

Tæter,  tra,  trum.  Voy.  Teter. 

Tagus,  i,  m.  Le  Tage  (fleuve  de  Lusitanie). 
Talaria,  ium,  n.  pl.  Chevilles  du  pied.  || 
Talonnières  (brodequins  avec  des  ailes  que 
les  poètes  donnent  à Mercure). 

Talaris,  is,  e.  Qui  descend  jusqu’aux  talons, 
long,  traînant.  ||  De  dés. 

Talarius,  a,  um.  De  dés. 

Talea,  æ,  f.  Bouture.  ||  Pieu,  chausse-trape. 
Talentum,  i,  n.  Lingot.  ||  Talent  (somme 
d’argent). 

Taleola,  æ,  f.,  dimin.  de  Talea.  Petite  bou- 
ture. 

Talio,  onis,  f.  Talion,  peine  du  talion. 

I Talis,  is,  e.  Tel,  pareil,  semblable.  Aliquid 
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taie,  Quelque  chose  de  pareil.  ||  Ce,  cette. 
||  Si  grand,  si  important,  si  considérable. 
Tam  anqustam,  talis  vir,  ponts  domüm?  Un 
homme  tel  que  toi  se  bâtit  une  si  petite 
maison? 

Taiiter,  adv.  Tellement,  de  la  même  ma- 
nière. 

Talpa,  æ,  f.  Taupe  (animal). 

Talus,  i,  m.  Talon-,  pied;  cheville  du  pied. 
||  Dé  à jouer. 

Tam,  adv.  Autant,  aussi,  tellement.  Tam... 
ut,  Assez...  pour.  Non  tam...  quam,  Moins... 
que.  fl  Tant.  Tam  cito,  Si  vite. 

Tamarice,  es,  f.  Tamaris  (arbrisseau). 

Tamdiu,  a lv.  Voy.  Tandiu. 

Tamen,  conj.  Cependant,  néanmoins,  toute- 
fois, pourtant.  ||  Quoique.  ||  A la  fin,  enfin, 
fl  Quoi  qu’il  en  soit. 

Tamenetsi  ou  Tamen  etsi,  conj.  Quoique, 
bien  que. 

Tametsi,  conj.  Quoique,  bien  que,  encore 
que  (ordint.  avec  l’indic.).  ||  Pourtant,  ce- 
pendant. 

Tamphilanus,  a,  um.  De  Tamphile. 

Tamphilus,  i,  m.  Tamphile  (consul  romain). 

Tamquam,  adv.  Voy.  Tanquam. 

Tanais,  is,  m.  Le  Tanaïs  (fleuve  de  Scythie). 

Tanaquil,  ilis,  f.  Tanaquil  (femme  de  Tar- 
quin  l’Ancien). 

Tanaus,  i,  m.  Tanaüs  (roi  de  Scythie). 

Tandem,  adv.  Enfin,  à la  fin.  ||  Donc,  enfin 
(avec  une  interrogation). 

Tandiu  et  Tamdiu,  adv.  Aussi  longtemps. 
Tandiu...  quandiu  ou  quoad  ou  dum  ou 
quam,  Aussi  longtemps  que,  tant  que. 

Tango,  is,  tetigi,  tactum,  tangere,  a.  Tou- 
cher. ||  Prendre,  enlever;  toucher  (de  l’ar- 
gent), recevoir.  ||  Goûter,  manger.  ||  Abor- 
der, atteindre,  entrer  dans.  ||  Toucher  à, 
être  contigu.  ||  Toucher  (en  frappant),  at- 
teindre. Tangi  de  cælo,  Etre  foudroyé.  || 
Mouiller,  enduire,  imprégner.  ||  Affecter  (les 
sens),  toucher,  émouvoir.  Il  Duper, tromper. 
||  Toucher  (un  sujet),  traiter,  parler  de. 

Tanquam  ou  Tamquam,  adv.  Comme.  Tan- 
quam si,  Comme  si,  de  même  que  si.  j|  Par 
exemple.  ||  Comme  si. 

Tanti  (sous-ent.  pretii).  D’un  aussi  grand 
prix,  aussi  cher.  Tanti  esse,  Etre  d’une 
aussi  grande  importance,  valoir  autant. 
Non  tanti  est,  Cela  n’en  vaut  pas  la  peine. 
Tanti  est  exercitus  quanti  imper ator,  On 
juge  l’armée  d’après  le  général  (tant  vaut 
le  général,  tant  vaut  l’armée). 

Tantidem,  adv.  Au  même  prix,  pour  un 
prix  égal,  de  la  même  valeur,  autant. 

Tantillum,  i,  n.  Si  peu  de,  tant  soit  peu  de, 
si  peu  que  ce  soit  de. 

Tantillus,  a,  um.  Si  petit. 

Tantisper,  adv.  Aussi  longtemps.  Tantis- 
per...  dum,  Aussi  longtemps  que,  autant 
de  temps  que.  ||  Pendant  ce  temps-là. 

Tanto,  adv.  Autant,  d’autant  (avec  un 
compar.).  Tanto præstitit  ceteros  quanto..., 
Il  l’emporta  autant  sur  les  autres  que... 


Tanto  magis...  quanto  ou  quam  ou  quod... 
D’autant  plus...  que.  ||  Tanto  melior  ! Bravo! 
A merveille!  ||  Tant.  Tanto  post,  Si  long- 
temps après. 

Tantopere  et  Tanto  opéré.  Tant , telle- 
ment.  ||  Tantopere...  quantopere  ou  quam, 
Autant...  que.  Quantopere...  tantopere, 
même  sens. 

Tantulo  (sous-ent.  pretio).  A si  bas  prix,  si 
peu  cher,  à si  bon  marché. 

1.  Tantulum,  adv.  Tant  soit  peu,  si  peu  que 
ce  soit. 

2.  Tantulum,  i,  n.  Aussi  peu  de  chose.  ||  Si 
peu  que  ce  soit,  tant  soit  peu  de.  Si  tan- 
tulum moræ  fuisset,  S’il  y avait  eu  le  moin- 
dre retard. 

Tantulus,  a,  um.  Si  petit.  ||  Si  peu  impor- 
tant, si  faible. 

1.  Tantum, adv.  Autant.  Tantum...  quantum, 
Juste  assez  pour...,  pas  plus  qu’il  ne  faut 
pour...  Il  Tant,  tellement.  ||  Seulement. 
Non  tantum,  Non  seulement.  Tantum  non. 
Presque.  ||  Tantum  quod,  A peine,  ou  A 
cela  près  que,  si  ce  n’est  que,  ou  Suivant 
que,  selon  que. 

2.  Tantum,  n.,  employé  comme  subst.  Autant, 
autant  de;  tant  de;  si  peu  de.  Tantum 
molestiæ,  quantum gloriæ,  Autant  de  peines 
que  de  gloire;  ||  ln  tantum,  Autant,  au 
même  degré;  tant. 

Tantumdem,  n.  employé  comme  subst. 
Autant;  autant  de.  ||  Tout  autant.  Tantum- 
dem viæ  est,  Il  y a tout  autant  de  chemin, 

||  Autant  d’argent,  une  somme  aussi  con- 
sidérable. 

Tantummodo,  adv.  Seulement. 

Tantus,  a,  um.  Aussi  grand,  si  grand.  Tôt 
tantaque  vitia,  Tant  et  de  si  grands  vices. 
||  Si  grand  (que),  tel  (que). 

Tantusdem,  adem,  umdem  ou  undem.  Aussi 
grand,  aussi  considérable. 

Tapes,  etis,  m.,  Tapete,  is,  n.,  et  Tapétum, 
i,  n.  Tapis,  tapisserie.  j|  Housse  (de  cheval) , 
couverture. 

Tapyri  ou  Tapuri,  orum,  m.  pl.  Les  Tapy 
res  (peuple  de  la  Médie). 

Tardatus,  a,  um,  part.  p.  de  Tardo.  Re- 
tardé, ralenti. 

Tarde  (comp.  dius,  sup.  dissime ),  adv.  Len- 
tement. ||  Tard. 

Tardiloquus,  a,  um.  Lent  à parler. 
Tardities,  iei,  f.,  et  Tarditas,  atis,  f.  Len- 
teur, marche  lente,  lenteur  (en  gén.).  || 
Pesanteur  (d’esprit),  incapacité.  Tarditas 
ingenii,  Esprit  lent,  facultés  bornées,  fj* 
Dureté  (de  l’ouïe). 

Tarditudo,  inis,  f.  Comme  le  précédent. 
Tardo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Retarder,  eau 
ser  du  retard.  ||  Arrêter,  ralentir.  ||  Neut. 
Tarder,  être  en  retard. 

Tardus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus ) 
Lent,  tardif,  indolent,  paresseux.  Tardior 
ad,  discedendum,  in  decedendo,  Qui  tarde  à 
s’éloigner,  à partir.  ||  Lourd  (d’esprit),  pe- 
sant, borné,  peu  capable.  ||  Lent  (en  pari. 
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du  travail  de  l’esprit,  du  débit,  etc.).  || 
Qui  ralentit,  lourd,  pesant. 

Tarentinus,  a,  um.  De  Tarente.  ||  Tarentini, 
orum,  m.  pl.  Les  Tarentins  (les  habitants 
de  Tarente). 

Tarentum,  i,  n.,  et  Tarentus,  i,  f.  Tarente 
(ville  de  la  Calabre). 

Tarmes,  etis,  m.  Ver  qui  ronge  le  bois. 
Tarpeia,  æ,  f.  Tarpéia  (jeune  Romaine) 
Tarpeius,  a,  um.  De  Tarpéia.  ||  De  la  roche 
Tarpéienne.  ||  Subst.n.  Tarpeium  (sous-ent. 
saxum).  La  roche  Tarpéienne,  voisine  du 
Capitole. 

Tarquinii,  iorum,  m.  pl.  Tarquinies  (ville 
d’Etrurie). 

Tarquinius,  ii,  m.  Tarquin  l’Ancien  (roi  de 
R me).  ||  Tarquin  le  Superbe  (roi  de  Rome). 
||  Tarquin  Collatin  (mari  de  Lucrèce). 
Tarracina,  æ,  f.  Voy.  Terracina. 

Tarsus  et  Tarsos,  i,  f.  Tarse  (ville  princi- 
pale de  la  Cilicie). 

Tartareus,  a,  um.  Du  Tartare,  des  enfers. 
j|  Affreux,  horrible. 

Tartarus,  i,  m.,  et  Tartara,  orum,  n.  pl.  Le 
Tartare,  les  enfers. 

Tartessus  ou  Tartessos,  i,  f.  Tartesse  (ville 
d’Hispanie). 

Tatius,  ii,  m.  Tatius  (roi  des  Sabins,  col- 
lègue de  Romulus). 

Taureus,  a,  um.  De  taureau. 

Tauri,  orum,  m.  pl.  Les  habitants  de  la  Cher- 
sonèse  taurique. 

Tauricus,  a,  um.  Taurique,  de  la  Cherso- 
nèse  taurique. 

Tauriformis,  is,  e.  Qui  a la  forme  d’un 
taureau. 

Taurilia,  ium,  n.  pl.  Taurilies  (jeux  et  sa- 
crifices en  l’honneur  des  dieux  infernaux). 
Taurinus,  a,  um.  De  taureau;  de  bœuf. 

1.  Taurus.  i,  m.  Taureau;  bœuf.  ||  Cuir, 
peau  d’un  taureau.  ||  Frelon  (scarabée).  || 
Le  butor  (oiseau) . 

2.  Taurus,  i,  m.  Le  Taurus  (grande  chaîne 
de  montagnes  de  l’Asie  Mineure). 

Taxatio,  onis,  f.  Estimation,  appréciation. 
Taxatus,  a,  um,  part.  p.  de  Taxo.  Estimé, 
apprécié,  taxé. 

Taxeus  et  Taxicus,  a,  um.  D’if. 

Taxiles,  is,  m.  Taxile  (roi  indien). 

Taxillus,  i,  m.  Dé  à jouer. 

Taxo,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de  Tago, 
pour  Tango.  Attaquer  (en  paroles),  blâmer, 
noter,  reprendre.  ||  Taxer,  mettre  le  taux 
à,  fixer  le  prix  de.  ||  Apprécier.  Quanti 
res  quæque  taxanda  sit,  La  juste  valeur 
des  choses. 

Taxus,  i,  f.  If  (arbre). 

Te,  accus,  et  abl.  de  Tu. 

Tecte  (comp.  tius ),  adv.  Secrètement,  en 
cachette.  ||  Sans  donner  prise  sur  soi.  || 
D’une  manière  voilée,  à mots  couverts. 
Tectorium,  ii,  n.  Revêtement,  enduit,  crépi. 
||  Chaux,  sable. 

Tectorius,  a,  um.  Qui  concerne  l’enduit,  le 
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crépi.  Opus  tectorium,  Stuc,  ouvrage  de 
stuc. 

Tectosagi,  orum,  m.  pl.  Les  Tectosages 
(peuple  de  la  Galatie).  ||  Les  Tectosages 
(peuple  de  la  Gaule). 

Tectum,  i,  n.  Toit,  couverture  de  maison. 
j|  Maison,  habitation,  demeure,  séjour.  || 
Chambre,  pièce,  appartement.  ||  Plafond. 
Tectus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  de  Tego.  Couvert.  ||  Protégé,  dé- 
fendu, garanti.  ||  Caché,  dissimulé,  secret. 
Prudent,  circonspect.  ||  Caché,  celé. 
Tecum,  pour  Cum  te.  Avec  toi. 

Teges,  etis,  f.  Natte. 

Tegmen,  inis,  n.  Enveloppe,  couverture.  || 
Peau,  cuir,  dépouille  (des  animaux).  ||  Vê- 
tement, habillement,  habit.  ||  Casque.  || 
Bouclier,  cuirasse.  ||  Ombrage,  abri.  ||  Toit, 
maison,  habitation,  demeure.  ||  Voûte  du 
ciel.  ||  Enduit,  revêtement. 

Tegmentum,  i , n.  Enveloppe,  tout  ce  qui 
couvre. 

Tego,  is,  texi,  tectum,  tegere,  a.  Couvrir,  re- 
couvrir. ||  Couvrir  (d’un  vêtement),  vêtir.  || 
Cacher.  ||  Couvrir,  protéger,  garantir,  dé- 
fendre. Il  Couvrir,  dissimuler,  cacher,  taire. 
Tegenda,  Des  secrets. 

Tegula,  æ,  f.,  et  ordint.  Tegulæ,  arum,  f. 
pl.  Tuile;  toit,  toiture,  faîte,  combles. 
Tegulum,  i,  n.  Toiture. 

Tegumen,  inis,  n.  Tout  ce  qui  couvre,  cou- 
verture. ||  Vêtement.  ||  Bouclier.  ||  Protec- 
tion, rempart. 

Tegumentum,  i,  n.  Tout  ce  qui  couvre,  cou- 
verture. O Vêtement,  habit.  ||  Housse  (de 
cheval).  ||  Cuir  (des  animaux).  ||  Abri,  pro- 
tection. 

Tela,  æ,  f.  Toile.  ||  Chaîne  de  la  toile,  fil; 
laine.  ||  Toile  d’araignée. 

Telamon,  onis,  m.  Télamon  (roi  de  Sala- 
mine,  père  d’Ajax). 

1.  Telamonius,  a,  um.  De  Télamon. 

2.  Telamonius,  ii,  et  Telamoniades,  æ,  m. 
Le  fils  de  Télamon  (Ajax). 

Telegonus,  i,  m.  Télégone  (fils  d’Ulysse  et 
de  Circé). 

TelemacJhus,  i,  m.  Télémaque  (fils  d’Ulysse 
et  de  Pénélope). 

Telephus,  is,  m.  Télèphe  (fils  d’Hercule  et 
roi  de  Mysie). 

1.  Tellus,  i,  m.  Tell  us  (ami  de  Solon). 

2.  Tellus,  uris,  f.  La  terre.  ||  Sol,  terrain,  jj 
Pays,  terre,  contrée.  ||  La  Terre  (déesse). 

Telum,  i,  n.  Toute  arme  de  trait,  projectile, 
trait.  ||  Aiguillon.  ||  Toute  arme  offensive 
(épée,  poignard).  Esse  cum  telo,  Etre  armé. 
||  Corne.  ||  Trait  (au  fig.),  arme,  atteinte.  || 
Aiguillon,  stimulant. 

Temerarius,  a,  um.  Imprudent,  inconsi- 
déré, étourdi.  ||  Téméraire,  audacieux  à 
l’excès.  ||  Faux,  menteur,  perfide. 
Temeratus,  a,  um,  part.  p.  de  Temero. 
Souillé,  profané,  déshonoré. 

Temere,  adv.  A la  légère,  au  hasard,  par 
hasard,  à l’aventure  ; sans  réflexion.  Temere 
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et  casu  ou  Temere  et  fortuito,  même  sens. 
||  Sans  raison,  sans  effet,  pour  rien.  ||  Fa- 
cilement. Non  temere , Difficilement.  Nullus 
dies  temere  inter  ces  sit...,  Aucun  jour  ne  se 
passa  (chaque  jour  eut  de  la  peine  à se 
passer)...  ||  Confusément,  sans  ordre,  né- 
gligemment. 

Txmeritas,  atis,  f.  Etourderie,  irréflexion. 
||  Hasard.  Fortunæ  temeritas,  Caprices  de 
la  fortune.  ||  Témérité,  audace. 

Temero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Profaner.  || 
Souiller.  ||  Ne  pas  respecter,  ne  pas  s’abs- 
tenir de. 

Temetum,  i,  n.  Vin. 

Temno,  is  (sans  parf.  ni  supin),  ere,  a.  Mé- 
priser, dédaigner. 

Temo,  onis,  m.  Timon  ou  Flèche  (d’un  char). 
||  La  grande  Ourse  ou  le  Chariot  (constel- 
lation). 

Tempe,  n.  pl.  indécl.  La  vallée  de  Tempé 
(eu  Thessalie).  ||  Vallée  délicieuse. 

Temperamentum,  i,  n.  Constitution,  ma- 
nière d’être,  état.  Temperamentum  cæli, 
Etat  de  l’air,  température.  ||  Constitution 
physique,  complexion,  tempérament.  ||  Me- 
sure, tempérament,  modération. 

Temperans,  antis,  part.  prés,  de  Tempero. 
||  Adj.  tcomp.  antior,  sup.  antissimus).  Tem- 
pérant, retenu,  modéré  (ordint.  avec  le 
génitif). 

Temperanter  (comp.  antius ),  adv.  Avec  me- 
sure, avec  modération,  avec  retenue.  ||  Mo- 
destement. 

Temperantia,  æ,  f.  Tempérament,  propor- 
tion, juste  mesure,  juste  proportion.  ||  Tem- 
pérance, esprit  de  mesure,  modération,  re- 
tenue. ||  Tempérance,  sobriété. 

Temperate  (comp.  tius,  sup.  tissime),  adv. 
Modérément,  avec  retenue. 

Temperatio,  onis,  f.  Alliage,  mélange,  com- 
binaison. ||  Etat,  constitution  physique.  || 
Constitution,  règle.  Temperatio  civitatis, 
Organisation  d’un  Etat.  ||  Tempérament, 
moyen  ou  action  de  tempérer,  de  tenir  dans 
une  juste  mesure. 

Temperator,  oris,  m.  Celui  qui  tempère, 
celui  qui  règle. 

Temperatura,  æ,  f.  Mélange,  alliage,  com- 
position. ||  Température.  ||  Tempérament, 
constitution  physique. 

Temperatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus ),  part.  p.  de  Tempero.  Mêlé  de,  mé- 
langé, préparé,  assaisonné.  || Tempéré,  dont 
le  climat  est  tempéré.  ||  Modéré;  tempéré, 
mesuré.  ||  Qui  s’abstient  de  (avec  ab  et 
l’ablatif).  ||  Désintéressé. 

Temperi  et  Tempori,  adv.  A temps,  à pro- 
pos. ||  Vite,  bientôt. 

Temperies,  iei,  f.  Mélange,  alliage,  combi- 
naison. (I  Température.  ||  Saison  tempérée. 
||  Modération,  retenue. 

Temperius,  comp.  de  Temperi,  adv.  Plus 
tôt,  de  meilleure  heure  ou  auparavant. 

Tempero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  et  n.  Mé- 
langer, préparer  (un  breuvage,  etc.);  allier, 
combiner:  au  pass.  Etre  composé  (de).  || 


Tremper  (un  métal).  JJ  Tempérer  (le  froid, 
la  chaleur),  rafraîchir;  adoucir  (une  saveur); 
apaiser  calmer.  ||  Régler,  organiser;  gou- 
verner, diriger;  moduler  (un  chant).  ||  Mo- 
dérer, contenir,  retenir  Temperare  victo- 
riam  ou  victoriæ,  Faire  un  usage  modéré 
de  la  victoire  ||  Epargner,  ne  pas  faire  de 
mal  à.  ||  S’abstenir.  Temperare  a maleficio, 
S’abstenir  de  violences  Temperare  lacri- 
mis  ou  a lacrimis,  Retenir  ses  larmes. 

Tempestas,  atis,  f.  Epoque  du  (jour),  divi- 
sion de  la  journée.  Nucturnâ  tempestate, 
Pendant  la  nuit.  ||  Temps,  époque.  Jlld  tem- 
pestate, A cette  époque,  alors.  ||  Laps  de 
temps  indéterminé.  Multis  tempestatibus, 
Depuis  longtemps  ||  Jour.  ||  Beau  temps, 
temps  favorable,  pureté  du  ciel.  ||  Tempête, 
orage,  ouragan.  ||  Malheur,  calamité,  dan- 
ger. ||  Désastre,  ruine,  fléau.  ||  Abondance, 
grande  quantité.  ||  La  Tempête  (déesse). 

Tempestive  (comp.  vius),  adv.  En  son  temps, 
à propos,  à point,  en  temps  et  lieu. 

Tempestivitas,  atis,  f.  Temps  propre,  temps 
opportun  ou  favorable,  opportunité.  || 
Tempérament,  constitution  physique. 

Tempestivus,  a,  um  (comp.  vior).  Qui  vient 
en  son  temps,  qui  arrive  à point  ou  à pro- 
pos, opportun;  propice.  Tempes  tivum  mare 
ad  navigandum,  Mer  navigable.  ||  Qui  agit 
à propos.  ||  Mûr.  ||  Matinal,  matineux.  || 
Qui  commence  de  b nne  heure  (en  pari, 
d’un  repas),  long,  prolongé. 

Templum,  i,  n.  Terrain  consacré  parles  au- 
gures. ||  Tribune  aux  harangues.  ||  Plus 
souv.  Temple. 

Tempora,  pl.  de  Tempus  1 et  2. 

Temporalis,  is,  e.  Temporaire,  qui  ne  dure 
qu’un  temps. 

Temporarius,  a,  um.  Temporaire,  qui  ne 
dure  qu’un  temps,  fait  pour  un  temps.  || 
Mobile,  inconstant,  changeant,  léger,  va- 
riable. 

Tempori.  Vov.  Temperi. 

Tempto,  as,  are.  Voy.  Tento. 

1.  Tempus,  oris,  n.  Temps.  Id  temporis,  Vers 
ce  temps.  Omni  tempore,  En  tout  temps, 
toujours.  Ad  hoc  tempus,  Jusqu’à  ce  jour. 
Tempore,  Avec  le  temps,  à la  longue;  à 
temps,  en  temps  utile,  à propos.  Ad  tem- 
pus, lin  tempore,  même  sens.  De  tempore 
De  bonne  heure.  Ex  tempore,  Sur-le-champ, 
sans  préparation.  In  tempus,  Pourun  temps, 
pour  quelque  temps.  Pro  tempore,  D’après 
la  circonstance.  Tempus  in  aliquâ  re  po- 
nere  ou  consumere  ou  insumere  ou  terere 
ou  conterere  ou  traducere,  Passer,  em- 
ployer son  temps  à quelque  chose.  Tem- 
pus ad  aliquid  conferre,  Consacrer  son 
temps  à quelque  chose.  ||  Moment;  heure; 
année;  saison.  ||  Occasion,  opportunité, 
moment  favorable.  ||  Circonstance,  conjonc- 
ture ; situation,  portion,  sort;  affaires, 
intérêts.  Tempori  cedere,  Céder  aux  cir- 
constances. 

2.  Tempus,  oris,  n.,  et  plus  ordint.  Tem- 
pora, orum,  n.  pl.  Tompe,  les  tempes. 

Temulentia,  æ,  f.  Ivresse.  ||  Ivrognerie. 
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Temulentus,  a,  um  (comp.  tior).  Ivre. 

Tenacitas,  at.is,  f.  Force  pour  saisir.  ||  Ex- 
trême parcimonie,  avarice. 

Tenaciter  (comp.  acius,  sup.  acissime),  adv. 
En  tenant  fortement.  ||  Opiniâtrément,  ob- 
stinément. 

Tenax,  acis  (comp.  acior,  sup.  acissimus ), 
m.  f.  n.  Qui  tient,  qui  s'attache.  ||  Tenace, 
visqueux,  gluant.  |j  Ladre,  avare.  ||  Qui 
adhère  fortement,  compacte.  Tenax  pro- 
posai. Ferme  daus  sa  résolution.  ||  Ferme, 
so  ide,  fort,  qui  résiste.  ||  Qui  retient  dans 
sa  mémoire;  fidèle,  sure,  tenace  (en  pari, 
de  la  mémoire).  ||  Obst.né.  ||  Inflexible. 

Tendo,  is,  tetendi,  tensum  et  tentum,  ten- 
dere,  n.  et  a.  Tendre,  étendre.  Tendere  in- 
sidias  alicui,  Tendre  des  pièges  à quelqu’un. 
Tendere  prætorium,  Dresser  la  tente  du  gé- 
néral. ||  Présenter,  offrir.  ||  Continuer,  pro- 
longer. ||  Tendre,  se  diriger  vers;  incliner. 
||  Tendre  vers,  avoir  tel  ou  tel  but.  ||  Ré- 
sister, combattre,  lutter;  s’efforcer,  tâcher 
de.  ||  Camper,  avoir  son  quartier,  être  en 
garnison. 

Tenebræ,  arum,  f.  pl.  Ténèbres,  obscurité; 
nuit.  Tenebris,  Pendant  la  nuit.  | Nuage 
sur  les  yeux.  ||  Prison.  ||  Les  enfers.  | Obscu- 
rité (au  fig.).  nuages,  ténèbres.  Tenebras 
dispellere  calumniæ,  Voir  clairement  la  ca- 
lomnie. ||  Bassesse  de  sentiments.  ||  Trou- 
bles ou  Orages  civils,  temps  de  confusion. 
||  Tristesse,  chagrin. 

Tenebricosus,  a,  um  (sup.  sissimus).  Téné- 
breux, obscur. 

Tenebricus,  a,  um.  Ténébreux,  sombre. 

Tenebrosus,  a,  um  (comp.  sior , sup.  sissi- 
mus). Ténébreux,  obscur,  sombre. 

Tenedos  et  Tenedus,  i,  f.  Ténédos  (île  en 
face  de  Troie . 

Tenellus,  a,  um,  dim.  de  Tener.  Tendre, 
délicat. 

Teneo,  es,  tenui,  tentum,  tenere,  a.  et  n.  Te- 
nir. Tenere  cibum  ore.  Tenir  de  la  nourri- 
ture dans  son  bec.  j|  Posséder,  être  maître 
de  ; obtenir,  acquérir.  Tenere  rempubli- 
cam,  Gouverner  l’Eta  . Tenere  causam,  et 
absolt.  Tenere,  Gagner  son  procès.  Tlebs 
tenuit  ne  consules  crearentur.  Le  peuple 
obtint  qu’on  ne  créerait  pas  de  consuls.  || 
Captiver,  charmer,  intéresser.  |j  Garder 
(un  poste);  occuper;  gagner  (un  lieu),  arri- 
ver à;  neut.  Prendre  racine.  Tenere  por- 
tum,  Entrer  dans  le  port.  ||  Conserver,  gar- 
der. Tenere  cursum,  Suivre  sa  route  (sur 
mer).  ||  Retenir,  contenir.  Tenere  risum,  Se 
retenir  de  rire.  Tenere  se  domi,  Rester  chez 
soi.  Tenere  sese  castris,  Se  tenir  dans  son 
camp.  Nec  se  tenuit  quin...,  Et  il  ne  put 
s’empêcher  de...  j|  Maintenir;  tenir  (une 
promes  e)  ; affirmer,  soutenir;  neut.  Se 
tenir,  s’en  tenir  à quelque  chose.  Tenen- 
dum  est  quod.  promiseris.  Il  faut  tenir  ta 
promesse.  Tenere  jus  suum,  Maintenir  son 
droit,  le  faire  respecter.  Tenere  modum 
fruendæ  voluptat>s,  Etre  modéré  dans 
l’usage  des  plaisirs.  j|  Conserver  (un  sou- 
venir), retenir,  se  souvenir  de.  ||  Compren- 


dre, concevoir,  savoir.  ||  Obliger  (en  pari, 
de  la  loi);  au  pass.  Etre  passible  de;  être 
accusé,  coupable,  convaincu;  être  lié  (par 
un  vœu).  Teneri  cædis,  Etre  coupable  d’un 
meurtre.  Teneri  pœnà,  Encourir  une  peine. 
||  Au  pass.  Etre  uni  (par  le  sang,  la  famille); 
être  compris  dans,  fondé  sur;  consister 
dans.  ||  Neut.  Durer,  subsister.  Tenet 
fama  (avec  l'infin.),  On  rapporte,  on  dit 
que... 

Tener,  era,  erum  (comp.  erior,  sup.  erri- 
mus).  Tendre,  qui  nVst  pas  dur,  mou.  || 
Léger  (en  pari,  de  Pair),  sans  consistance. 
Il  Doux,  léger  (en  pari,  du  sommdl).  ||  Ten- 
dre, jeune,  du  premier  âge.  A tenero  ou 
A teneris,  Dès  le  premier  âge,  dès  l’enfance. 
||  Tendre,  sensible,  doux,  affectueux. 

Tenere  (comp.  erius,  sup.  errime),  adv. 
Mollement,  délicatement.  ||  Légèrement, 
doucement. 

Teneresco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  es- 
cere,  n.  Devenir  tendre,  mou,  s’amollir. 

Teneritas,  a'is,  f.  Tendreté,  qualité  de  ce 
qui  est  tendre.  ||  Délicatesse,  mollesse. 

Teneritudo,  inis,  f.  Tendresse,  mollesse. 

Tenesmus,  i,  m.  Ténesme  (étreinte  doulou- 
reuse). 

Ténor,  oris,  m.  Mouvement  continu,  mou- 
vement suivi;  ligne  (d’un  corps).  ||  Marche 
continue,  suite  non  interrompue.  Uno 
tenore,  De  suite,  sans  interruption.  ||  Ton, 
couleur  générale.  ||  Accent  de  la  voix,  ton. 

Tensa  ou  Thensa,  æ,  f.  Char  sur  lequel  on 
promenait  les  objets  du  culte. 

Tensus,  a,  um  (comp.  sior),  part.  p.  de 
Tendo.  Tendu. 

ïentabundus,  a,  um.  Qui  tâtonne. 

Tentamen,  inis,  n.  Comme  le  suiv. 

Tentamentum,  i,  n.,  et  ordint.  Tenta- 
menta,  orum,  n.  pl.  Expérience,  essai, 
tentative. 

Tentatio,  onis,  f.  Essai,  épreuve.  ||  Atteinte, 
attaque  (d  une  maladie). 

Tentator,  oris,  m.  Ctlui  qui  attente  à. 

Tentatus,  a,  um,  part.  p.  de  Tento.  Essayé, 
éprouvé.  ||  Tenté,  solbciié,  prié.  ||  Praiiqué, 
qu'on  a tenté  de  séduire,  de  corrompre.  || 
Attaqué. 

Tento,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de  Te- 
neo. Tâter,  toucher  ||  Attaquer;  choquer, 
blesser.  Tentari  morbo.  Tomber  malade, 
être  atteint  d’une  maladie.  ||  Souder,  exa- 
miner; tenter,  essayer,  éprouver.  Tentare 
an  ou  si,  Essayer  si,  tenter  ou  voir  si. 
Tentare  iter  per  vim,  Essayer  de  s’ouvrir 
un  chemin  par  la  force.  Tentavit  prohi- 
bere,  Il  ténia  d'empêcher.  ||  Pratiquer, 
chercher  à séduire,  à corrompre. 

Tentorium,  xi,  n.  Tente. 

Tentum,  i,  n.  Tente. 

! Tenturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Teneo. 

I Tentus,  a,  um,  part.  p.  de  Tendo.  Tendu, 
bande.  j|  Tendu,  distendu. 

Tenuatus,  a,  um,  part.  p.  de  Tenuo.  Aminci, 
1 amaigri:  diminué. 
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Tenui,  parf.  de  Teneo. 

Tenuiculus,  a,  um.  Maigre,  chétif. 

Tenuis,  is,  e (coaip.  uior,  sup.  uissimus). 
Mince,  fin,  délié:  fluet,  grêle,  maigre.  || 
Clair,  limpide;  léger,  subtil,  fin.  ||  Petit, 
étroit,  peu  élevé,  peu  profond.  ||  Petit,  ché- 
tif; peu  abondant;  pauvre,  commun.  Te- 
nuis præda,  Maigre  butin.  ||  Subtil,  fin, 
ingénieux..  ||  Tempéré,  simple,  sans  orne- 
ments. ||  Faible,  sans  force  ; petit,  mesquin; 
frivole.  ||  Obscur.  Tenuiores,  Les  petits,  les 
gens  du  peuple. 

Tenuitas,  atis,  f.  Ténuité,  finesse,  petitesse, 
délicatesse  Tenuitas  cruruni,  Maigreur  des 
jambes.  ||  Limpidité.  ||  Indigence,  pauvreté, 
dénuement.  ||  Finesse,  subtilité. 

Tenuiter  (comp.  uius,  sup.  uissime ),  adv. 
Finement,  délicatement.  ||  Légèrement,  fai- 
blement, peu.  ||  Avec  sûbtilité,  avec  finesse. 
Tenuo,  as,  avi,  atum,  are , a.  Amincir, 
amoindrir.  ||  Diminuer,  affaiblir. 

Tenus,  prép.  qui  se  place  après  son  régime. 
Jusqu’à.  Crurum  tenus , Jusqu’aux  jambes. 
Verbo  tenus  ou  Nomine  tenus,  En  paroles 
seulement. 

Tepefacio,  is,  feci,  factum,  facere  ( tepeo , 
facio ),  a.  Faire  tiédir,  échauffer  un  peu.  || 
Au  pass.  Tepefio,  is,  fieri,  S’échauffer,  de- 
venir tiède. 

Tepefactus,  a,  um,  part.  p.  de  Tepefacio. 
Tepeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre  tiède. 
Tepesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Devenir  tiède,  s’échauffer.  ||  Se  refroidir. 
Tepide  (comp.  dius,  sup.  dissime),  adv. 
Tièdement,  un  peu  chaudement. 

Tepidus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus). 
Tiède,  un  peu  chaud.  ||  Refroidi,  encore 
tiède.  ||  Attiédi,  ralenti,  languissant. 
Tepor,  oris,  m.  Tiédeur,  chaleur  douce.  || 
Refroidissement.  ||  Froideur. 

Tepui,  parf.  de  Tepeo. 

Ter,  adv.  Trois  fois.  ||  Souvent,  plusieurs 
fois,  maintes  fois. 

Tercentum  ou  Ter  centum.  Trois  cents.  || 
Un  grand  nombre. 

Terdecies  ou  Ter  decies  et  Terdeciens,  adv. 
Trente  fois. 

Terdeni  ou  Ter  déni,  æ , a,  pl.  Qui  sont 
par  trente  ou  au  nombre  de  trente. 
Terebinthus,  i,  f.  Térébinthe  (arbre  résineux). 
Terebra,  æ,  f.  Tarière,  foret,  vrille. 
Terebratio,  onis,  f.  Percement,  action  de 
percer.  ||  Trou,  percée. 

Terebratus,  a,  um,  part.  p.  de  Terebro. 
Percé,  foré. 

Terebro,  as,  avi,  atum , are,  a.  Percer, 
trouer;  creuser. 

Teredo,  inis,  f Ver  qui  ronge  le  bois.  || 
Teigne,  ver  qui  ronge  les  étoffes. 
Terentia,  æ,  f.  Térentia  (fille  de  Cicéron). 
Terentianus,  a,  um.  De  Térence. 

Terentius,  ii,  m.  Térentius  (nom  romain). 
► ||  Térence  (poète  comique  latin). 

Teres,  etis  (comp.  etior),  m.  f.  n.  Rond, 


arrondi,  cylindrique.  ||  Fine,  délicate  (en 
pari,  de  l’oreille).  ||  Bien  fait,  régulier;  élé- 
gant, délicat. 

Tergeminus  et  Trigeminus,  a , um.  Né  lui 

troisième  de  la  même  couche.  Trigemini, 
Trois  fils  jumeaux.  ||  Triple. 

Tergeo,  es,  tersi,  tersum,  tergere,  et  Tergo, 
is,  tersi,  tersum,  tergere,  a.  Frotter,  nettoyer, 
polir.  ||  Essuyer;  chasser,  balayer. 

Tergiversatio,  onis,  f.  Tergiversation,  sub- 
terfuge, détour,  faux-fuyants. 

Tergiversor,  aris,  ari,  dép.  Tergiverser, 
user  de  faux-fuyants,  de  détours. 

Tergo,  is.  Voy.  Tergeo. 

Tergoris,  gén.  de  Tergus. 

Tergum,  i , n.  Dos.  Terga  vertere  ou  dare 
ou  præbere,  Tourner  le  dos,  fuir,  prendre 
la  fuite.  Hærere  in  tergis,  Poursuivre,  serrer 
(l’ennemi)  de  près.  Tergum  abeuntium  tu- 
tabor,  Je  couvrirai  la  fuite.  A tergo,  Par 
derrière.  ||  Partie  postérieure  (des  choses).  || 
Enveloppe,  couverture.  ||  Surface,  dos,  su- 
perficie. ||  Corps  (d’un  animal);  cuir,  peau; 
chose  faite  de  cuir. 

Tergus,  oris,  n.  Peau  de  bête,  cuir,  dé- 
pouille. ||  Bouclier,  cuirasse.  ||  Dos  (des  ani- 
maux). ||  Corps  (d’un  animal). 

Termes,  itis,  m.  Branche,  rameau. 

Terminalia,  ium  ou  iorum,  n.  pl.  Termina- 
lies  (fêtes  en  l’honneur  du  dieu  Terme). 

Terminatio,  onis,  f.  Définition,  distinction. 
||  Appréciation.  ||  Manière  de  finir,  de  se  ter- 
miner. 

Terminatus,  a,  um,  part.  p.  de  Termino. 
Borné,  limité.  ||  Fini,  terminé.  ||  Arrondi, 
harmonieux  (en  pari,  du  style). 

Termino,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Borner,  dé- 
limiter, limiter.  ||  Fixer,  déterminer.  ||  Ter- 
miner, clore. 

Terminus,  i,  m.  Borne,  limite.  ||  Terme, 
borne,  fin;  extrémité. 

Terni,  æ,  a,  pl.  Qui  sont  par  trois  ou  au 
nombre  de  trois. 

Ternideni,  æ , a,  pl.  Qui  sont  au  nombre  de 
treize. 

Ternus,  a,  um.  Triple. 

Tero,  is,  trivi,  tritum,  terere,  a.  Ecraser, 
broyer,  piler,  anéantir.  ||  Battre  (le  blé). 
||  Frotter,  polir;  épiler.  ||  User  par  le  frot- 
tement, ronger  (en  pari,  de  la  rouille).  || 
Fouler  (un  chemin),  parcourir.  ||  Presser, 
serrer  de  près.  ||  Employer  fréquemment, 
employer,  consumer  (le  temps). 

Terpsichore,  es,  f.  Terpsichore  (la  Muse  de 
la  danse). 

Terra,  æ , f.  La  terre,  le  globe  terrestre, 
l’univers,  le  monde.  ||  Le  continent,  la  terre 
ferme.  ||  La  terre  (élément).  ||  Souterrain, 
terroir.  ||  Sol,  surface  de  la  terre.  ||  Pays, 
contrée,  région.  ||  La  Terre  (déesse).  ||  Terræ 
filius,  Un  inconnu,  un  homme  obscur. 

Terracina,  æ,  f.,  et  Terracinæ,  arum,  f.  pl. 
Terracine  (ville  du  Latium). 

Terracinenses,  ium,  m.  pl.  Les  habitants 
de  Terracine.  • 
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Terræmotus  ou  plutôt  Terræ  motus,  üs, 
m.  Tremblement  de  terre. 

Terrenus,  a , um.  De  terre,  formé  de  terre. 
||  De  la  terre  (par  oppos.  à la  mer).  Terre- 
num , n.  Terre,  terroir.  ||  De  la  terre,  ter- 
restre. ||  Mortel  (par  oppos.  aux  dieux). 
Terreo,  es,  ui,  itum,  ere,  a.  Effrayer,  épou- 
vanter. ||  Mettre  en  fuite  par  la  crainte, 
chasser,  repousser.  ||  Empêcher  par  la 
crainte. 

Terrester  et  Terrestris,  is,  e.  Terrestre, 
de  la  terre,  qui  vit  sur  la  terre.  ||  Terrestre 
(par  oppos.  à maritime).  Terrestris  exerci- 
tus,  Armée  de  terre. 

Terreus,  a,  um.  De  terre,  fait  en  terre. 
Terribilis,  is,  e (comp.  lior ).  Terrible, 
épouvantable,  effrayant,  affreux. 

Terricula,  æ,  f.,  et  Terriculum,  i,  n.  Epou- 
vantail appareil  menaçant. 

Terrifico,  as,  are , a.  Effrayer,  épouvanter. 
Terrificus,  a,  um.  Effrayant,  épouvantable. 
Terrigena,  æ,  m.  f.  Né  de  la  Terre,  fils  de 
la  Terre.  Terrigenæ  fratres,  Les  géants. 
Territo,  as,  are,  a.,  fréq.  de  Terreo.  Ef- 
frayer, épouvanter. 

Territorium,  ii,  n.  Territoire. 

Territus,  a,  um,  part.  p.  de  Terreo.  Ef- 
frayé, épouvanté. 

Terror,  oris , m.  Terreur,  épouvante,  effroi. 
Terrorem  in  ferre  Asiæ,  Faire  trembler 
l’Asie.  ||  Terreur  religieuse.  ||  Objet  qui 
inspire  la  terreur,  effroi  (de). 

Tersi,  parf.  de  Tergeo  et  de  Tergo. 

Tersus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus ), 
part.  p.  de  Tergeo  et  de  Tergo.  Frotté, 
essuyé,  poli.  ||  Clair,  net,  poli,  pur,  élégant, 
soigné. 

1.  Tertia,  æ,  f.  (sous-ent.  pars).  Le  tiers.  j| 
Tertiæ,  arum,  f.  pl.  Troisième  rôle,  troi- 
sième place,  troisième  rang. 

2.  Tertia,  æ,  f.  Tertia  (nom  de  femme  ro- 
maine). 

Tertianus,  a,  um.  Qui  revient  tous  les  trois 
jours.  Tertiana  febris,  Fièvre  tierce. 
Tertio,  adv.  Pour  la  troisième  fois.  ||  Troi- 
sièmement, en  troisième  lieu. 

Tertium,  adv.  Pour  la  troisième  fois. 
Tertius,  a,  um.  Troisième.  Tertio  quoque 
die,  De  trois  en  trois  jours. 
Tertiusdecimus,  a,  um.  Treizième. 
Teruncius,  ii,  m.  Téruncius  (monnaie  de 
cuivre).  ||  Valeur  minime,  un  rien.  ||  Le 
quart  d’un  tout. 

Tesca  ou  Tesqua,  orum,  n.  pl.  Lieux  dé- 
serts, contrée  sauvage. 

Tessella,  æ,  f.  Petite  pièce  carrée,  carreau . 
Tessera,  æ,  f.  Pièce  de  rapport  pour  la 
marqueterie  ou  la  mosaïque.  ||  Dé  a jouer. 
||  Tablette.  ||  Tessère,  mot  d’ordre  écrit  sur 
une  tablette,  signe  de  ralliement.  ||  Bon  (de 
blé,  d’argent,  etc.). 

Testa,  æ,  f.  Vase  de  terre  cuite.  ||  Lampe.  || 
Tonneau.  ||  Amphore.  ||  Coupe.  ||  Brique, 
tuile.  ||  Tesson,  têt,  tuileau.  ||  Carapace, 
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écaille,  coquille.  Testarum  suffragia,  Os- 
tracisme. ||  Huître. 

Testaceum,  i,  n.  Brique  pilée. 

Testaceus,  a,  um.  De  terre  cuite,  de  brique. 
||  De  couleur  de  brique. ||  Qui  a une  écaille, 
une  coquille,  testacé. 

1.  Testamentarius,  a,  um.  De  testament,  tes- 
tamentaire. 

2.  Testamentarius,  ii,  m.  Celui  qui  fabrique 
ou  altère  un  testament. 

Testamentum,  i,  n . Testament. 

Testatio,  onis,  f.  Action  d’attester,  de  pren- 
dre à témoin.  ||  Déposition  (d’un  témoin). 

Testatus,  a,  um  (comp  atior,  sup.  atissi- 
mus ),  part,  de  Testor.  Qui  a attesté,  qui  a 
pris  à témoin.  ||  Qui  a témoigné,  qui  a 
prouvé  par  son  témoignage.  ||  Passivt.  At- 
testé, certifié.  ||  Reconnu,  évident,  mani- 
feste, incontestable. 

Testificatio,  onis,  f.  Déposition  (d’un  té- 
moin). ||  Déclaration,  témoignage,  preuve. 

Testificatus,  a,  um,  part,  de  Testificor.  Qui 
a porté  témoignage.  ||  Qui  a attesté,  qui  a 
pris  à témoin.  ||  Qui  a attesté,  qui  a affirmé. 
||  Passivt.  Attesté,  prouvé. 

Testificor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Attes- 
ter, prendre  à témoin.  ||  Témoigner,  certi- 
fier, déclarer. 

Testimonium,  ii,  n.  Témoignage,  attesta- 
tion, déposition.  ||  Preuve,  argument. 

Testis,  is,  m.  f.  et  rart.  n.  Témoin  (en  jus- 
tice). ||  Témoin,  spectateur. 

Testor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Etre  té- 
moin, déposer  comme  témoin.  ||  Témoigner, 
attester,  déclarer,  affirmer  ; faire  voir,  mon- 
trer, faire  connaître.  ||  Prendre  à témoin, 
attester,  invoquer  comme  témoin.  ||  Tester, 
faire  son  testament. 

Testudineus,  a,  um.  De  tortue.  ||  D’écaille 
de  tortue,  fait  en  écaille  de  tortue. 

Testudo,  mis,  f.  Tortue  (animal  amphibie). 
|j  Ecaille  (de  tortue).  ||  Lyre,  luth.  ||  Tortue 
(machine  de  guerre).  ||  Voûte.  ||  Pièce  (voû- 
tée), chambre,  cabinet.  ||  Tortue  (ordre  de 
bataille). 

Testula,  æ,  f.  Têt,  tesson.  ||  Ecaille  (sur  la- 
quelle on  écrivait  son  suffrage  à Athènes), 
ostracisme. 

Tete,  accus,  et  abl.  de  Tute. 

Tetendi,  parf.  de  Tendo. 

Teter  ou  Tæter,  tra,  trum  (comp.  tetrior, 
sup.  teterrimus).  Noir,  sale,  sombre.  ||  Hi- 
deux, horrible  à voir.  ||  Infect,  empesté.  || 
Affreux,  abominable.  ||  Cruel,  terrible.  || 
Funeste,  fatal,  pernicieux. 

Tethys,  yos,  f.  Téthys  (femme  de  l’Océan). 
||  La  mer. 

Tetigi,  parf.  de  Tango. 

Tetradrachmum,  i,  n.  Tétradrachme  (mon- 
naie valant  quatre  drachmes). 

Tetrarcha  et  Tetrarches,  æ,  m.  Tétrarque 
(gouverneur  de  province). 

Tetrarchia,  æ,  f.  Tétrarchie  (gouvernement 
d’un  tétrarque). 

Tetre ou  Tætre  (comp.  tetrivs, su]i.  teterrime), 
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adv.  Honteusement,  indignement.  ||  Vio- 
lemment, cruellement,  tyranniquement. 
Tetricus,  a,  um.  Qui  a le  visage  sombre  ou 
sevère.  ||  Sévère,  dur. 

Teucer,  cri,  m.  Teucer  (fils  de  Télamon  et 
frère  d’Ajax). 

Teutones,  um,  m pl.,  et  Teutoni,  orum, 
m.  pl.  Les  Teutons  (peuple  de  la  Germanie). 
Texena,  æ,  f.  Texène  (femme  d’Agathocle). 
Texi,  parf.  de  T ego. 

Texo,  is,  texui,  lextum , texere,  a.  Tisser, 
faire  un  tissu.  ||  Tresser,  entrelacer.  ||  Con- 
struire. ||  Arranger,  composer,  disposer. 
Textile,  is,  n.  Tissu. 

Textilis,  is,  e.  Tissé,  tissu. 

Textor,  oris,  m.  Tisserand. 

Textorius,  a,  um.  De  tisserand;  de  tissu. 
Textrina,  æ,  f.  Comme  le  suiv. 

Textrinum,  i,  n.  Atelier  de  tisserand.  ||  Pro- 
fession de  tisserand. 

Textum,  i,  n.  Tissu,  étoffe.  ||  Ouvrage,  con- 
texture, assemblage,  ensemble. 

Textura,  æ,  f.  Tissu. 

1.  Textus,  a,  um,  part.  p.  de  Texo.  Tissé.  |j 
Entrelacé,  tressé. 

2.  Textus,  üs,  m.  Enlacement,  tissu,  contex- 
ture. ||  Contexture  (d’un  discours),  suite, 
récit,  exposé. 

Texui,  parf.  de  Texo. 

Thacus,  i,  m.  Thacus  (roi  d’Egypte)» 

Thais,  idis,  f.  Ti  aïs  (courtisane  athénienne). 
Thalamus,  i,  m.  Chambre  à coucher.  |f 
Chambre  nuptiale  ||  Lit,  couche  : lit  nuptial. 
||  Au  pl.  Mariage,  hymen.  ||  Habitation,  de- 
meure, retraite.  ||  Alvéoles  (d’une  ruche). 
Thaïes,  is  ou  etis,  m.  Thalès  (un  des  sept 
sages  de  la  Grèce). 

Thalia,  æ,  f.  Thalie  (l’une  des  neuf  Muses 
et  des  trois  Grâces). 

Thapsacus,  i,  m.  Thapsaque  (ville  de  Syrie). 
Thasius,  a,  um.  De  Thasos.  ||  Thasii,  iorum , 
m.  pl.  Les  habitants  de  Thasos. 

Thasos  ou  Thasus,  i,  f.  Thasos  (île  de  la 
mer  Egée). 

Theatralis,  is,  e.  De  théâtre,  relatif  au 
théâtre,  théâtral.  ||  Faux,  menteur. 
Theatrum,  i.  n.  Théâtre.  |j  Réunion  de  spec- 
tateurs ou  d’auditeurs,  assemblée,  audi- 
toire. ||  Lieu  où  l’on  est  en  vue,  scène, 
théâtre  (au  fi  g.). 

Theagenes,  is,  m Théagène  (nom  d’homme). 
Thebæ,  arum,  f.  pl.  Thèbes  (ville  de  la 
Beolie).  ||  Thèbes  (capitale  de  la  haute 
Egypte). 

Thebaicus,  a,  um..  De  Thèbes  (en  Egypte). 
Thebais,  idis,  f.  La  Thébaïde  (contrée 
d’E  ïypte). 

Thebanus,  a,  um.  De  Thèbes  (en  Béotie), 
thébain.  ||  Thebani,  orum,  m.  pl.  Les  The- 
bains. 

Thebe,  es,  f.  Thèbe  (ville  de  Mysie). 

Theca,  æ,  f.  Etui,  gaine,  fourreau.  ||  Boîte, 
coffre. 
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Themistocles,  is,  m.  Thémistocle  (général 
athénien). 

Theocritus,  i,  m.  Théocrite  (poète  grec).  || 
Théocrite  (orateur  et  sophiste  grec). 
Theodectes,  is,  m.  Theodecte  (poète  et  ora- 
teur grec). 

Theodorus,  i,  m.  Théodore  (philosophe  de 
Cyrène). 

Theodosius,  n,  m.  Théodose  (empereur 
romain). 

Theodotes,  is,  m.  Théodote  (oncle  d’Héra- 
clide). 

Theodotus,  i,  m.  Théodote  (roi  de  la  Bac- 
triane). 

Theologia,  æ,  f.  Théologie. 

Theologus,  i,  m.  Théologien. 

Theophrastus,  i,  m.  Théophraste  (philo- 
sophe grec). 

Theopompus,  i,  m.  Théopompe  (historien 

grec). 

Thera,  æ,  f.  Théra  (une  des  Cyclades). 
Theramenes,  is,  m.  Théramène  (un  des 
trente  tyrans  d’Athènes). 

Therasia,  æ,  f.  Thérasie  (une  des  Cyclades). 
Thermæ,  arum,  f.  pl.  Sources  d’eau  chaude. 
||  Thermes,  étuves,  bains  publics. 
Thermodon,  ontis , m.  Le  Thermodon 
( fleuve  de  Cappadoce). 

Thermopylæ,  arum,  f.  pl.  Les  Thermopyles 
(défilé  dans  la  Grèce). 

Thésaurus,  i,  m.  Trésor,  grandes  richesses. 
||  Lieu  où  l’on  renferme  quelque  chose,  ma- 
gasin, dépôt.  ||  Grande  quantité,  abon- 
dance. 

Theseus,  i,  m.  Thésée  (roi  d’Athènes). 
Thesides,  æ.  m.  Fils  de  Thésée.  ||  Thesidæ, 
arum,  m.  pl.  Les  Athéniens. 

Thesis,  is,  t.  Thèse,  proposition,  problème. 
Thesmophoria,  iorum,  n.  pl.  Thesmopho- 
ries  (fêtes  en  l’honneur  de  Cérès). 
Thespiæ,  arum , f.  pl.  Thespies  (ville  de 
Béotie). 

Thespis,  is  et  idis,  m.  Thespis  (poète  grec, 
inventeur  de  la  tragédie). 

Thessali,  orum,  m.  pl.  Les  Thessaliens. 
Thessalia,  æ , f.  La  Thessalie  (contrée  de  la 
Grèce). 

Thessalicus,  a,  um.  Thessalien.  ||  Magique, 
enchante. 

Thessalonica,  æ,  f.  Thessalonique  (ville  de 
Macédoine). 

Thessalonice,  es,  f.  Thessalonice  (femme  de 
Cassamlre). 

Thessalus,  a,  um.  Comme  Thessalicus. 
Thetis,  idis,  f.  Thétis  (nymphe  de  la  mer). 

||  La  mer. 

Thiasus,  i,  m.  Thiase  (danse  en  l’honneur 
d ■ Bacchus). 

Thisbe,  es,  f.  Thisbé  (jeune  Babylonienne 
aimée  de  Pyrame). 

Thoas,  antis,  m.  limas  (roi  de  la  Tauride). 
Thogarii,  iorum,  m.  pl.  Les  Thogariens 
(peuplade  scythe). 
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Tholus,  i,  m.  Voûte,  rotonde,  coupole.  [| 
Temple  de  forme  ronde. 

Thoracatus,  a,  um  Cuirassé,  couvert  d’une 
cuirasse. 

Thorax,  acis,  m.  Poitrine,  thorax.  ||  Cui- 
ras-e.  ||  Vêtement  qui  couvre  la  poitrine. 
Thracas,  adis,  f.  Comme  Terracina. 

Thrace,  es,  f.  La  Thrace. 

Thraces,  um,  m.  pl.  Les  Thraces. 

Thracia,  æ,  f.  La  Thrace  (contrée  du  nord 
de  la  Grèce). 

Thracius,  a,  um.  De  Thrace. 

Thrasimenus.  Voy.  Trasimenus. 
Thrasybulus,  i,  m.  Thrasybule  (Athénien 
qui  chassa  les  trente  tyrans). 

Thrax  ou  Threx,  acis  ou  ecis,  m.  Thrace, 
qui  est  de  Thrace.  ||  Thrace  (sorte  de  gla- 
diateur). 

Threicius,  a,  um.  De  Thrace. 

Threissa  et  Thressa,  æ,  adj.  f.  De  Thrace. 
Threissa  gens,  Le  peuple  thrace.  ||  Subst.  f. 
Une  femme  thrace. 

Threx,  ecis,  m.  Voy.  Thrax. 

Thucydides,  is,  m.  Thucydide  (historien 
grec). 

Thunnus,  i,  m.  Voy.  Thynnus. 

Thronus,  i,  m.  Trône. 

1.  Thurii,  iorum,  m.  pl.  Les  habitants  de 
Thurium. 

2.  Thurii,  iorum,  m.  pl.,  et  Thurium,  ii,  n. 
Thurium  (ville  de  la  Grande-Grèce). 

Thureus,  Thus.  Voy.  Tureus , etc 
Thya,  æ,  f.  Thuya  (arbre  odor  férant). 
Thyas  et  mieux  Thyias,  adis,  f.,  et  Thyia- 
des,  um,  f.  pl.  Bacchante. 

Thyestes,  æ,  m.  Thyeste  (fils  de  Pélops). 
Thymbra,  æ,  f.  Sarriette  (plante). 

Thymum,  i,  n.  Thym  (herbe;. 

Thynnus  ou  Thunnus,  i,  m.  Thon  (pois- 
son). 

Thyrsus,  i,  m.  Tige  des  plantes.  j|  Thyrse 
(lance  couverte  de  pampre).  ||  Enthou- 
siasme poétique,  inspiration. 

Tiara,  æ,  f.,  et  Tiaras,  æ,  m.  Tiare  (coiffure 
des  Perses  et  des  Phrygiens). 

Tiberinus,  a,  um.  Du  Tibre.  Tiberinus  Pa- 
ter, Le  dieu  Tibre. 

Tiberis,  is  ou  idis,  m.  Le  Tibre  (fleuve 
d’Etrurie). 

Tiberius,  ii,  m.  Tibérius  (nom  romain).  || 
Tibère  (empereur  romain). 

Tibi,  dat.  de  Tu. 

Tibia,  æ,  f.  L’os  antérieur  de  la  jambe; 
jambe.  (|  Flûte.  Tibiam  inflare,  Jouer  de  la 
flûte. 

Tibicen,  cinis,  m.  Joueur  de  flûte. 

Tibioina,  æ,  f.  Joueuse  de  flûte. 

Tibuilus,  i,  m.  Tibulle  (poète  latin). 

Tibur,  uris,  n.Tibur  (ville  voisine  de  Rome.) 
Tiburs,  urtis,  m.  f.  n.  De  Tibur. 

Ticinus,  i,  m.  Le  Tésin  (fleuve  d’Italie). 
Tigellius,  ii,  m.  Tigellius  Hermogène  (mu- 
sicien du  temps  d’Auguste). 


Tigillum,  i,  n.,  dim  de  Tignum.  Soliveau. 

Tignarius,  a,  um.  De  charpentier.  Tigna- 
rius  faber,  Charpentier. 

Tignum,  i,  n.,  et  Tignus,  i,  m.  Pièce  de  bols 
de  charpente,  poutre,  solive. 

Tigranes,  is,  m.  Tigrane  (nom  de  plusieurs 
rois  d’Arménie). 

1.  Tigris,  is  et  idis,  m.  f.  Tigre  (animal). 

2.  Tigris,  is  et  idis,  m.  Le  Tigre  (fleuve  de 
l’Asie). 

Tilia,  æ,  f.  Tilleul  (arbre). 

Timæus,  i,  m.  Timée  (historien  de  Sicile).  || 
Timée  (philosophe  grec). 

Timagenes,  is,  m.  Timagène  (historien 
grec). 

Timasitheus,  i , m.  Timasithée  ( nom 
d'homme). 

Timeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  a.  et  n.  Crain- 
dre, redouter,  avoir  peur  de.  Laniger  ti- 
mens...,  L’agneau  tremblant...  ||  Craindre 
dç,  hésiter,  balancer  à. 

Timide  (comp.  dius,  sup.  dissime ),  adv.  Avec 
crainte,  timidement,  craintivement,  avec 
appréhension. 

Timiditas,  atis,  f.  Timidité,  manque  d’assu- 
rance. ||  Au  pl.  Appréhensions,  craintes. 

Timidus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus). 
Craintif,  timide. 

Timoleo  ou  Timoleon,  ontis,  m.  Timoléon 
(libérateur  de  Corinthe). 

Timoleonteus,  a,  um.  De  Timoléon. 

Timon,  onis,  m.  Timon  (philosophe  athé- 
nien). 

Timophanes,  is,  m.  Timophane  (frère  de 
Timoleon). 

Timor,  oris,  m.  Appréhension,  crainte,  ef- 
froi. ||  Crainte  religieuse.  ||  Objet  effrayant, 
l’effroi  (de). 

Timotheus,  i,  m.  Timothée  (général  athé- 
nien). ||  Timothée  (poète  et  musicien  de 
Milet). 

Timui,  parf.  de  Timeo. 

Tinctor,  oris,  m.  Teinturier. 

Tinctorius,  a,  um.  Qui  sert  à teindre. 

1.  Tinctus,  a,  um.  part.p.  de  Tingo.  Trempé, 
mouille;  imprégné,  plein,  rempli. 

2.  Tinctus,  üs,  m.  Teinture. 

Tinea,  æ,  f.  Teigi  e ou  Mite  (insecte).  ||  Ver 
intestinal.  ||  Chenille. 

Tingo  ou  Tinguo,  is,  tinxi,  tinctum,  tingere, 
a.  iremper,  baigner,  mouiller.  Tingere  fer- 
rum  aqud,  Donner  la  trempe  au  1er.  ||  Co- 
lorer, tei.idre.  ||  Emailler. 

Tinnio,  is,  ici  et  ii,  itum,  ire , n.  Rendre  un 
son  clair,  tinter,  retentir.  ||  Act.  Compter 
de  l’argent,  payer. 

Tinnitus,  üs,  m.  Son  clair  et  aigu  des  mé- 
taux. ||  Tintement,  bourdonnement.  ||  Cli- 
quetis (de  mots). 

Tinnulus,  a,  um.  Qui  rend  un  son  clair  et 
aigu. 

Tinnunculus,  i,  m.  Crécerelle  (oiseau). 

Tintinnabulum,  i,  n.  Sorte  de  crécelle  en 
métal  (grelot,  sonnette,  clochette). 
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Tinus,  i,  f.  Laurier-thym  (arbuste). 

Tinxi,  parf.  de  Tingo. 

Tiphys,  yis  ou  y os,  m.  Tiphys  (pilote  des 
Argonautes). 

Tiresias,  æ,  m.  Tirésias  (devin  thébain). 
Tiribazus,  i,  m.  Tiribaze  (gouverneur  de 
Sardes). 

Tiridates,  æ ou  is,  m.  Tiridate  (roi  des 
Parthes).  ||  Gardien  du  trésor  de  Persépolis, 
du  temps  d’Alexandre  le  Grand. 

1.  Tiro,  onis,  m.  Nouveau  soldat,  recrue.  || 
Apprenti  (au  fig.),  novice. 

2.  Tiro,  onis,  m.  Tiron  (affranchi  de  Cicé- 
ron). 

Tirocinium,  ii,  n.  Apprentissage  de  la 
guerre.  Tirocinium  ponere  ou  deponere, 
Faire  ses  premières  armes.  j|  Nouveaux  sol- 
dats, recrues.  ||  Apprentissage,  noviciat, 
inexpérience,  coup  d’essai. 

Tirunculus,  i,  m.,  dimin.  de  Tiro.  Nouveau 
soldat,  recrue.  ||  Jeune  apprenti,  novice. 
Tirynthius,  a,  um.  De  Tirynthe  (ville  d’Ar- 
golide).  ||  Tirynthius,  m.  Hercule. 
Tisagoras,  æ,  m.  Tisagore  (frère  de  Mil- 
. tiade). 

Tissaphernes,  is,  m.  Tissapherne  (satrape 
perse). 

Titan,  anis,  m.  Titan  (frère  de  Saturne  et 
père  des  Titans).  ||  Un  des  Titans.  ||  Le  So- 
leil. ||  Titanes,  um,  m.  pl.  Les  Titans  (fils 
de  Titan  et  de  la  Terre). 

Titanius,  a,  um.  Relatif  au  Soleil  ou  aux 
Titans. 

Tithonus,  i,  m.  Tithon  (époux  de  l’Aurore). 
Titillatio,  onis,  f.,  et  Titillatus,  ûs,  m.  Cha- 
touillement. 

Titilio,  as,  are,  a.  Chatouiller.  ||  Flatter,  ca- 
resser, charmer,  émouvoir. 

Titubanter,  adv.  En  balançant,  en  hésitant. 
Titubatus,  a,  um,  part.  p.  de  Titubo.  Que 
l’on  fait  chanceler,  chancelant. 

Titubo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Chanceler, 
broncher,  faire  des  faux  pas.  ||  Balbutier, 
bégayer.  ||Neut.  etact.  Etre  incertain,  hési- 
ter, broncher. 

Titulus,  i,  m.  Inscription.  ||  Titre  (d’un  livre), 
sommaire.  ||  Ecriteau.  ||  Epitaphe,  inscrip- 
tion tumulaire.  ||  Affiche  de  vente,  écriteau 
de  location.  ||  Titre  d’honneur,  de  noblesse, 
de  gloire.  ||  Prétexte.  Titulo  officii,  Sous 
prétexte  de  remplir  un  devoir.  ||  Signe,  in- 
dice, marque. 

Titus,  i,  m.  Titus  (prénom  romain).  ||  Titus 
(empereur  romain).  ||  Voy.  Livius. 

Tityrus,  i,  m.  Tityre  (nom  de  berger). 
Tlepolemus,  i,  m.  Tlépolème  (fils  d’Hercule). 
Tleptolemus,  i,  m.  Tleptolème  (successeur 
d’Alexandre  dans  la  Perside). 

Tobias,  æ,  m.  Tobie  (personnage  juif). 
Tofus,  i,  m.  Tuf  (pierre  spongieuse). 

Toga,  æ,  f.  Toge  (vêtement  particulier  des 
citoy  ens  rom  ai  n s).  Togapura,  Toge  blanche, 
robe  virile.  ||  Qualité  de  citoyen  romain.  || 
Paix.  ||  Qqf.  Eloquence  judiciaire. 


Togatus,  a,  um.  Qui  porte  la  toge,  revêtu 
de  la  toge  : subst.  m.  Citoyen  romain.  Gallia 
togata,  La  Gaule  cisalpine.  ||  Revêtu  de  l’ha- 
bit de  paix.  ||  Civil,  qui  concerne  la  paix. 
Togula,  æ,  f.  Petite  toge. 

Tolerabilis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus ). 
Tolérable,  supportable.  ||  Qui  peut  sup- 
porter, endurer.  ||  Tolérant,  patient. 
Tolerabiliter  (comp.  lius),  adv.  D’une  ma- 
nière supportable  , passablement.  ||  Avec 
patience,  patiemment. 

Tolerans,  antis  (comp.  antior,  sup.  antis- 
simus ),  part.  prés,  de  Tolero,  et  adj.  Qui 
supporte.  (Le  régime  au  gén.) 

Toleranter (comp.  antius ),  adv.  Patiemment, 
avec  résignation.  ||  Raisonnablement,  mo- 
dérément. 

Tolerantia,  æ,  f.  Constance  à supporter. 
Toleratio,  onis,  f.  Constance  à supporter. 
Toleratus,  a,  um,  part.  p.  de  Tolero.  ||  Adj. 
(comp.  tior).  Supportable. 

Tolero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Supporter, 
endurer.  |,|  Entretenir,  sustenter,  nourrir.  || 
Soulager.  Tolerare  famem,  Apaiser  sa  faim. 
||  Suffire,  fournir  à.  ||  Neut.  Vivre. 
Tolleno,  onis,  m.  Machine  à puiser  de  l’eau. 
||  Machine  de  guerre  pour  soulever  toutes 
sortes  de  poids. 

Tollo,  is,  sustuli,  sublatum,  tollere,  a.  Le- 
ver; élever,  relever.  Tollere  cachinnum, 
Eclater  de  rire.  Tollere  animos  alicui,  Re- 
lever le  courage  de  quelqu’un.  ||  Elever  (un 
enfant,  ordint.  en  parlant  du  père).  ||  Ra- 
masser, recueillir;  emporter,  enlever;  pren- 
dre, recevoir.  Quæ  debetur  pars  tuæ  mo- 
destiæ  toile,  Prends  la  part  que  tu  mérites 
par  ta  discrétion.  ||  Faire  disparaître,  faire 
périr;  détruire,  supprimer,  mettre  fin  à. 
Tollere  legem,  Abroger  une  loi. 

Tolosa,  æ,  f.Tolosa  (ville  principale  des  Tec- 
tosages,  aujourd’hui  Toulouse). 

Tolutim,  adv.  Au  trot. 

Tomentum,  i,  n.  Tout  ce  qui  sert  à rem- 
bourrer (bourre,  laine,  etc.). 

Tomyris,  is,  f.  Tomyris  (reine  des  Massa- 
gètes). 

Tonans,  antis,  part.  prés,  de  Tono.  Qui  tonne, 
tonnant:  absolt.  Tonans,  m.  Jupiter. 
Tondeo,  es',  totondi,  tonsum,  tondere,  a.  Ton- 
dre, raser.  |j  Couper  (l’herbe,  la  moisson)  ; 
tailler,  émonder.  ||  Tondre  (en  broutant), 
paître.  ||  Se  repaître  de. 

Tonitrus,  üs,  m.,  et  Tonitruuxn,  i,  n.  Ton- 
nerre. Tonitrua,  Coups  de  tonnerre. 

Tono,  as,  ui,  itum,  are,  n.  Tonner,  faire 
entendre  le  bruit  du  tonnerre.  ||  Unip.  Si 
tonuerit,  S’il  vient  à tonner.  ||  Retenir  for- 
tement, faire  un  grand  bruit.  ||  Tonner  (en 
pari,  d’un  orateur).  Tonans  bello,  Qui  lance 
les  foudres  de  la  guerre.  |j  Act.  Faire  reten- 
tir; invoquer  d’une  voix  forte. 

Tonsa,  æ,  f.,  et  plus  ordint.  Tonsæ,  arum, 
pl.  Aviron,  rame,  rames. 

Tonsilis,  is,  e.  Qui  peut  être  rasé  ou  tondu. 
||  Tondu,  rasé., 
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Tonsillæ,  arum,  f.  pl.  Amygdales  (glandes 
de  la  gorge). 

Tonsor,  oris,  m.  Celui  qui  tond.  ||  Barbier. 

Tonsorius,  a,  um.  Qui  sert  à tondre,  à raser, 
à couper  les  ongles. 

Tonstricula,  æ,  f.  Barbière. 

Tonstrina,  æ,  f.  Echoppe  de  barbier. 

Tonstrix,  icis,  f.  Barbière. 

Tonsura,  æ,  f.  Action  de  tondre  (les  brebis, 
les  cheveux),  tonte.  ||  Taille  des  arbres. 

Tonsus,  a,  um , part.  p.  de  Tondeo.  Tondu, 
rasé.  |j  Taillé,  coupé,  moissonné. 

Tonui,  parf.  de  Tono. 

Tonus,  i,  m.  Tonnerre 

Topazion,  n,  n.,  et  Tapazios,  ii,  f.  Topaze 
(pierre  précieuse). 

Toral,  alis,  et  Torale,  is,  n.  Couverture  de 
lit. 

Torcular,  aris,  n.  Pressoir. 

Torculum,  i,  n.  Pressoir. 

Toreuma,  atis,  n.  (dat.  et  abl.  pl.  Toreumatis ). 
Tout  ouvrage  ciselé;  vase,  d’or  ou  d’argent. 

Tormentum,  i,  n.  Machine  de  guerre.  Tor- 
mentis  verberare  urbem,  Battre  une  ville 
en  brèche.  ||  Projectile  (pierre,  trait  lancé 
par  une  machine).  ||  Corde  (de  machine), 
câble.  ||  Instrument  de  torture;  torture, 
question,  tourments.  ||  Traits,  coups  (de  la 
fortune).  ||  Douleur  (physique),  souffrance, 
crise.  ||  Torture  (morale),  peine,  angoisse. 

Tormina,  um,  n.  pl.  Dysenterie.  ||  Souf- 
frances. 

Torminosus,  a,  um.  Qui  a la  dysenterie. 

Tornatus,  a,  um,  part.  p.  de  Torno.  Tourné, 
arrondi  au  tour. 

Torno,  as,  avi,  atum,  are , a.  Tourner,  fa- 
çonner au  tour,  arrondir. 

Tornus,  i,  m.  Tour  (instrument  de  tourneur). 

Torosus,  a,  um.  Musculeux,  charnu.  ||  So- 
lide, épais.  ||  Noueux,  qui  a des  nœuds. 

Torpédo,  inis,  f.  Torpeur,  engourdissement. 
||  Torpille  (poisson). 

Torpeo,  es,  m'(sans  supin),  ere,  n.  Etre  en- 
gourdi, être  immobile.  ||  Etre  indolent, 
apathique.  Torpere  cessatione,  Croupir  dans 
le  repos.  ||  Etre  immobile  (d’admiration), 
être  ébahi. 

Torpesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  S’engourdir,  devenir  engourdi.  ||  S’en- 
gourdir, s'affaiblir,  s’énerver.  ||  Se  ternir. 

Torpidus,  a,  um.  Engourdi, qui  s’engourdit. 
||  Immobile. 

Torpor,  oris,  m.  Engourdissement,  torpeur. 
||  Torpeur  d’esprit,  inertie,  langueur,  indo- 
lence, paresse. 

Torpui,  parf.  de  Torpeo. 

1.  Torquatus,  a,  um.  Qui  porte  un  collier. 

2.  Torquatus,  z,  m.  ManliusTorquatus (consul 
romain).  ||  Torquatus  (surnom  de  la  famille 
des  Manlius). 

Torqueo,  es,  torsi,  tortum,  torquere,  a.  Tour- 
ner, courber,  fléchir.  ||  Tordre;  faire  tour- 
ner; faire  contracter  (le  visage).  ||  Rouler 
(dans  son  cours),  entraîner;  enlever.  || 


Faire  tourner,  brandir,  lancer.  ||  Torturer, 
tourmenter,  mettre  à la  question  ; éprou- 
ver ; examiner,  sonder;  affliger,  chagriner. 
Torques  et  Torquis,  is,  m.  f.  Collier.  ||  Cou- 
ronne, feston,  guirlande. 

Torrefacio,  is,  feci,  factum,  facere  ( torreo , 
facio),a,.  Torréfier,  griller,  rôtir. 

1.  Torrens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entis  - 
simus ),  part.  prés,  de  Torreo.  Qui  brûle, 
qui  rôtit.  ||  Adj.  Ardent,  brûlant.  ||  Violent, 
rapide,  impétueux. 

2.  Torrens,  entis,  m.  Torrent.  ||  Torrent,  flot, 
grande  quantité,  multitude. 

Torreo,  es,  torrui,  tostum,  torrere,  a.  Sécher, 
dessécher.  ||  Faire  griller,  faire  rôtir,  faire 
cuire. 

Torridus,  a,  um.  Sec,  desséché.  ||  Grillé, 
rôti.  ||  Brûlé,  incendié.  ||  Brûlé  (par  le  so- 
leil, parle  froid). ||  Qui  brûle,  brûlant. 
Torris,  is,  m.  Tison  embrasé.  ||  Tison  éteint. 
Torrui,  parf.  de  Torreo. 

Torsi,  parf.  de  Torqueo. 

Tortilis,  is,  e.  Tortillé,  qui  va  en  tournant. 
Tortor,  oris,  m.  Celui  qui  met  à la  torture, 
bourreau. 

Tortuosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus ). 
Tortueux,  sinueux.  ||  Embarrassé,  compli- 
qué. ||  Subtil.  |^  Tortueux  (au  fîg.),  plein 
de  détours. 

1.  Tortus  , a,  um,  part.  p.  de  Torqueo.  Tordu, 
tortillé;  tortueux,  sinueux.  ||  Roulé,  tourné 
sur  soi-même,  arrondi.  ||  Brandi,  lancé.  || 
Torturé,  mis  à la  torture.  ||  Eprouvé. 

2.  Tortus,  ûs,  m.  Repli  (de  serpent). 

Torus,  i,  m.  Petite  corde;  brin  d’une  corde. 

||  Lien  (pour  attacher  la  vigne).  ||  Muscle.  || 
Grosseur,  épaisseur  (d’une  branche),  tige, 
branche,  rameau.  ||  Partie  saillante  d’une 
couronne.  ||  Partie  élevée  d’un  terrain.  || 
Couche,  ce  qu’on  étend  pour  se  coucher; 
lit.  ||  Lit  funèbre.  ||  Lit  de  table.  ||  Lit  nup- 
tial; lien  du  mariage,  foi  conjugale. 
Torva,  Torve,  et  Torvum,  adv.  De  travers, 
avec  un  regard  farouche,  d’un  air  menaçant. 
Torvitas,  atis,  f.  Aspect  farouche,  expres- 
sion menaçante,  air  féroce.  ||  Sévérité,  ri- 
gueur, austérité. 

Torvus,  a,  um  (comp.  vior,  sup,  vissimus). 
Qui  regarde  de  travers,  qui  a un  regard 
menaçant.  ||  Menaçant,  terrible.  j|  Austère, 
sévère;  imposant. 

Tostus,  a,  um,  part.  p.  de  Torreo.  Desséché, 
séché;  brûlé  par  la  chaleur.  ||  Torréfié.  || 
Rôti.  ||  Brûlé. 

Tôt,  pl.  indécl.  Autant  de,  un  aussi  grand 
nombre  de.  Totquot..,  Autant  que...  ||  Tant 
de.  ||  Absolt.  Tant  de  personnes. 

Toti,  dat.  sing.  et  nom.  pl.  m.  de  Totus. 
Totidem,  indécl.  Autant  de,  tout  autant  de. 
||  Tout  autant,  ni  plus  ni  moins. 

Toties  et  Totiens,  adv.  Autant  de  fois.  To- 
ties...  quoties,  Autant  de  fois  que,  aussi  sou- 
vent que.  ||  Tant  de  fois,  si  souvent,  si  fré- 
quemment. 

Totius,  génit.  de  Totus. 
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Totondi,  parf.  de  Tondeo. 

Totus,  a,  um;  gén.  totius  pour  les  3 genres; 
dat  toti  pour  les  3 genres.  Tout  entier. 
Totus  sum  vester,  Je  suis  tout  à vous.  || 
Sub<t.  n.  Un  tout,  un  ensemble:  le  tout,  la 
totalité.  Ex  toto,  ln  totum,  Entièrement, 
tout  à fait.  In  toto,  \n  totum,  En  général. 
||  Tout  (dans  le  sens  de  Omnis). 

Toxicum,  i,  n Poison. 

Trabalis,  is,  e.  Relatif  aux  poutres,  de  pou- 
tre. ||  De  la  grosseur  d’une  poutre,  énorme. 

Trabe,  abl.  de  Trabs. 

Trabea,  æ.  f.  Trabée  (robe  blanche  ornée  de 
bandes  de  pourpre). 

Trabeatus,  a,  um.  Vêtu  de  la  trabée. 

Trabecula,  æ,  f..  dimin.  de  Trabs.  Poutre. 

Trabs,  abis,  f.  Poutre,  pièce  de  bois.  ||  Ar- 
bre de  futaie,  grand  arbre.  ||  Vaisseau,  na- 
vire. ||  Toit,  demeure,  habitation.  ||  Lance 
ou  Javelot  énorme;  massue. 

Tractabilis,  is,  e (comp.  Z/or).  Que  l’on  peut 
toucher,  palpable.  ||  Qu’on  peut  manier, 
maniable.  ||  Qu’on  peut  façonner,  mettre 
en  œuvre.  ||  Traitable.  ||  Souple,  flexible 
(en  pari,  de  la  voix). 

Tractatio,  onis,  f.  Action  de  manier,  ma- 
niement, usa^e.  ||  Exercice,  maniement.  || 
Travail  de  mise  en  œuvre  (d'un  sujet),  style, 
manière  (d’un  écrivain).  ||  Procédé,  manière 
d’agir,  conduite. 

1.  Tractatus,  a , um,  part.  p.  de  Tracto.  Traîné, 
tiré,  entraîné.  ||  Manié.  ||  Médité,  traité,  tra- 
vaillé. I|  Traiîé,  envers  qui  l’on  s’est  conduit 
de  telle  ou  telle  manière.  ||  Mené,  conduit, 
administré.  ||  Traité,  agité,  discuté. 

2.  Tractatus,  üs,  m.  Action  de  manier,  de 
frotter,  maniement.  ||  Maniement,  pratique, 
culture,  étude.  ||  Manière  de  traiter  (un  su- 
jet). ||  Ouvrage,  traité. 

Tractim,  adv.  De  suite,  en  suivant,  succes- 
sivement, sans  interruption.  ||  Lentement. 

Tracto,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de 
Traho.  Traîner,  déchirer  (rare  dans  ce 
sens).  ||  Toucher,  manier;  prep  œer,  travail- 
ler ; administrer;  pratiquer,  s’acquitter  de; 
dirig  'r,  conduire.  Tractare  lanam.  Carder 
ou  Filer  la  laine.  Tractare  causam,  Défen- 
dre une  cause.  Tracta 'e  se,  Se  conduire, 
se  comporter  (de  telle  ou  telle  manière;.  || 
Traiter  (quelqu’un  de  telle  ou  telle  ma- 
nière). ||  Repasser  dans  son  esprit,  réflé- 
chir à;  traiter  (un  sujet). 

1.  Tractus,  a,  um,  part.  p.  de  Traho.  Traîné. 
|l  Tiré,  retiré.  I|  Tiré,  allongé.  ||  Qui  part 
(d’un  point).  ||  Entraîné,  amené  à.  ||  Tiré  de, 
déduit  de,  provenant  de.  ||  Traîné  en  lon- 
gueur; prolongé.  I|  Différé,  remis.  ||  Suivi, 
étendu  (en  pari,  d’un  discours). 

2.  Tractus,  üs,  m.  Action  de  tirer,  de  traîner. 
||  Action  de  rouler  (dans  son  cours),  de  char- 
rier. ||  Mouvement  du  c irps,  geste.  ||  Action 
de  boire,  de  respirer.  j|  Action  de  filer.  || 
Action  de  se  traîner,  de  ramper.  ||  Course, 
marche,  cours  (d’u  i fleuve,  d’un  astre).  || 
Actiou  de  couler.  ||  Trainée.  ||  Action  de  s’é- 
tendre, prolongement,  développement.  || 


Etendue,  espace;  contrée,  région,  endroit, 
lieu.  ||  Laps  ou  Espace  de  temps;  suite,  sé- 
rie. Tractus  arborum.  Rangée  d’arbres.  || 
Durée  continue,  prolongation;  action  de 
traîner  eu  longueur. 

Tradidi,  parf.  de  Trado. 

Traditio,  onis,  f.  Action  de  donner,  de  li- 
vrer. ||  Enseignement.  ||  Récit,  relation,  nar- 
ration, histoire. 

Traditor,  oris,  m.  Traître. 

Traditus,  a,  um,  part.  p.  de  Trado.  Remis, 
livré.  ||  Transmis,  confié,  livré  par  succes- 
sion. ||  Abandonné,  concédé.  Victoria  tra- 
dita,  Victoire  laissée  à l’ennemi. 

Trado,  is,  didi,  ditum,  dere  (/rans,  do),  a. 
Mettre  dans  la  main;  remettre,  confier,  don- 
ner. ||  Livrer;  trahir.  ||  Abandonner,  céder, 
renoncer  à.  ||  Rendre.  Tradidit  nalos  vulpi, 
Il  rendit  au  renard  ses  petits.  ||  Présenter 
(quelqu’un),  recommander.  I|  Tradere  se, 
Se  donner,  s’adonner,  se  livrer.  Tradere 
se  lacrimis,  S’abandonner  aux  larmes.  j| 
Laisser  par  héritage,  transmettre.  ||  Trans- 
mettre (à  la  postérité),  rapporter,  dire.  || 
Enseigner. 

Traduco,  is,  duxi,  ductum,  ducere  ( trans , 
du.co),  a.  Conduire  au  delà,  d’un  lieu  dans 
un  autre,  faire  passer,  faire  aller,  amener. 
Transducere  fiumen  exercitum,  Faire  passer 
un  fleuve  à son  armée.  ||  Faire  passer  (d’un 
ordre  dans  un  autre)  : élever  à une  dignité  ; 
tourner  vers,  amener  à.  Traducere  ad  cul- 
tiorem  usum,  Civiliser  ||  Douner  en  spec- 
tacle, exposer  à la  risée,  au  mépris.  ||  Pas- 
ser (le  temps);  s’acquitter  de,  exercer. 

Traductio,  onis.  f.  Trajet  (d’un  criminel)  au 
lieu  du  supplice,  exposition.  ||  Action  de 
faire  passer  d’un  ordre  dans  un  autre.  || 
Cours  ou  Marche  (du  temps). 

Traductor,  oris,  m Celui  qui  fait  passer 
(d’uu  ordre  dans  un  autre). 

Traductus,  a,  um,  part,  p de  Traduco. 
Transporté  ou  Conduit  au  delà,  qu’on  a fait 
passer  d’un  lieu  dans  un  autre.  Transducti 
Rhenum...,  Après  avoir  passé  le  Rhiu...  || 
Elevé  à un  grade  supérieur.  ||  Exposé  à la 
risée,  à la  honte,  livré  au  mépris.  ||  Passé, 
traversé  (en  pari,  du  temps). 

Traduxi,  parf.  de  Traduco. 

Tragice,  adv.  Tragiquement,  d’une  manière 
tragique. 

1.  Tragicus,  a,  um.  Tragique,  de  tragédie.  || 
Tragique,  noble,  grand,  élevé  (en  pari,  du 
style).  j|  Tragique,  funeste,  cruel. 

2.  Tragicus,  i,  m.  Auteur  ou  Poète  tragique. 
||  Acteur  tragique,  tragédien. 

Tragœdia,  æ,  f.  La  tragédie,  le  genre  tragi- 
que ||  Tragédie  ^pièce).  j|  Langage  élevé, 
idées  noblement  exprim  -es. 

Tragœdus,  i,  m.  Acteur  tragique.  ||  Auteur 
tragique. 

Tragula,  æ,  f.  Espèce  de  javelot.  ||  Herse.  || 
Sorte  de  filet. 

Traha  et  Trahea,  æ,  f.  Herse. 

Traho,  is,  traxi,  tractum,  trahere,  a.  Tirer, 
traîner,  entraîner;  traîner  à terre;  mou- 
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voir;  rouler  dans  son  cours;  tirer  au  sort. 
Trahere  ad  supplicium,  Trainer  au  sup- 
plice. |j  Tirer  à soi,  attirer:  entraîner, 
charmer,  séduire;  réclamer;  attribuer, 
imputer.  Trahimur  omnes  studio  taudis, 
Nous  sommes  tous  sensibles  à la  gloire.  || 
Tirer  de,  extraire,  faire  sortir.  Trahere  mo- 
lestiam  ex.  Eprouver  du  chagrin  de.  ||  De- 
tirer  (la  laine),  filer,  tisser.  ||  Contracter, 
plisser.  ||  Boirt-,  aspirer;  pomper:  absorber; 
respirer;  contracter  (une  couleur,  un  goût, 
une  qualité);  prendre  (telle  ou  telle  figure); 
gagner  (un  mal);  concevoir  (une  passion). 
Trahere  odorem  naribus,  Respirer  un  par- 
fum. Trahere  animam  ou  extremum  spiri- 
tum,  Etre  à l’agonie,  à ses  derniers  mo- 
ments. ||  Tirera  soi,  prendre,  enlever;  dé- 
pouiller, piller;  dissiper  (de  l’argent). 
Trahere,  rapere,  Prendre,  enlever.  Tra- 
here ruinam,  Tomber;  entrainer  la  ruine 
de.  ||  Tirer  (en  sens  divers)  ; agiter  (dans  sa 
pensée);  neut.  Réfléchir.  Trahere  belli  at- 
que  pacis  rationes,  Peser  les  raisons  pour 
faire  la  guerre  ou  la  paix.  ||  Trainer  (sa  vie), 
asser  (le  tem ps);  continuer,  prolonger.  Tra- 
ere  vitam  luxu,  Vivre  dans  les  plaisirs. 
Pupilli  patrum  stipendia  trahebant,  Les 
orphelins  touchaient  la  solde  (continuaient 
le  service)  de  leurs  pères.  ||  Traîner  en  lon- 
gueur, prolonger;  amuser  (par  des  pré- 
textes); absolt.  Durer,  subsister.  Trahere 
bellum.  Traîner  la  auerre  en  longueur.  || 
Tourner  à,  faire  passer  pour;  expliquer, 
interpréter.  In  diversum  trahere,  Interpré- 
ter de  plusieurs  manières.  ||  Au  pass.  Etre 
amené,  s’étendre  (en  pari,  du  temps,  de 
l’espace) . 

Traicio,  is,  ere,  a.  Voy.  Trajicio. 

Trajanus,  i,  m.  Trajan  (empereur  romain). 

Trajeci,  parf.  de  Trajicio. 

Trajectio,  onis,  f.  Action  de  traverser,  tra- 
jet. ||  Passage  (d’un  fleuve),  traversée  par 
mer. 

1.  Trajectus,  a,  um,  part.  p.  de  Trajicio. 
Transporté  au  delà,  qu’on  a fait  passer, 
passé.  ||  Franchi,  traversé.  ||  Qui  traverse.  |j 
Mis  en  travers,  transversal.  ||  Percé  de  part 
en  part.  ||  Transporté,  transplanté. 

2.  Trajectus,  üs,  m.  Trajet,  traversée. 

Trajicio,  is,  jeci,  jectum,  jicere  ( trans , ja- 

cio ),  a.  Jeter  au  aelà,  lancer  d’un  lieu  dans 
un  autre.  ||  Transporter,  faire  passer.  ||  Act. 
et  neut.  Traverser,  passer  au  delà.  Traji- 
cere  in  Africain,  Débarquer  en  Afrique.  || 
Transpercer;  percer  (une  foule).  ||  Rejeter 
(sur  un  autre),  transporter  à. 

Tralatio,  etc.  Voy.  Translatio,  etc. 

1.  Tralles,  ium,  et  Tralli,  orum,  m.  pl.  Les 
Tralles  (peuple  d’illyrie). 

2.  Tralles,  ium,  f.  pl.  Tralles  (ville  d’illy- 
rie). 

Traluceo,  es,  ere,  n.  Voy.  Transluceo. 

Trama,  æ,  f.  Fil,  trame,  tissu.  ||  Chaîne  (d’une 
étoile). 

Trames,  itis,  m.  Chemin  de  traverse,  che- 
min détourné,  sentier;  allée;  route. 


Tramigro,  Tramitto.  Voy.  Transmigro,  etc. 

Tranato,  as,  are  {trans,  nato),  a.  Passer  ou 
Traverser  à la  nage. 

Trano,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Traver- 
ser en  nageant.  ||  Traverser  (les  airs)  ; trans- 
percer; passer  à travers. 

Tranquillatus,  a,  um,  part.  p.  de  Tran- 
quillo.  Pacifié. 

Tranquille  (comp.  lius,  sup.  lissimé),  adv. 
Tranquillement,  paisiblement,  sans  trou- 
ble. 

Tranquillitas,  atis,  f.  Calme  de  la  mer,  bo- 
nace.  ||  Calme  de  l’air.  ||  Calme,  tranquil- 
lité, repos. 

Tranquillo,  as,  are,  a.  Apaiser,  calmer  (la 
mer,  une  tempête).  ||  Calmer,  tranquil.i- 
sor,  rassurer. 

Tranquillum,  i,  n.  Calme  de  la  mer.  ||  Re- 
pos, calme,  tranquillité. 

Tranquillus,  a,  um  (comp.  lior,  sup.  lissi- 
mus).  Calme,  paisible,  tranquille. 

Trans,  prép.  qui  régit  l’accus.  Au  delà  de, 
par  delà  (avec  ou  sans  mouv.). 

Transabeo,  is,  ire,  n.  et  a.  Aller  au  delà, 
dépasser.  ||  Traverser,  transpercer. 

Transactor,  oris,  m.  Entremetteur,  inter- 
médiaire. 

Transactus,  a,  um,  part.  p.  de  Transigo. 
Percé,  transpercé.  ||  Achevé,  terminé,  ac- 
com j li . ||  Passé,  écoulé,  accompli,  révolu. 
Anno  transacto,  Une  année  après. 

Transadigo,  is,  ere,  a.  Faire  passer  à tra- 
vers, faire  pénétrer.  ||  Transpercer,  percer 
de  part  en  part. 

Transalpinus,  a,  um.  Transalpin,  qui  est  ou 
qui  a lieu  au  delà  des  Alpes. 

Transcendo , is,  cendi,  censum,  cendere 
{trans,  scando),  n.  et  a.  Monter  par-dessus, 
franchir;  monter.  ||  Passer  au  delà,  traver- 
ser, venir  en  traversant.  ||  Passer  à;  outre- 
passer, transgresser.  ||  Aller  au  delà,  dé- 
passer. ||  Passer  sous  silence,  omettre. 

Tran~cribo,  is,  scripsi,  scriptum,  scribere 
{trans,  scribo ),  a.  Transcrire.  ||  Copier  (un 
tableau).  ||  Porter  sur  un  rôle,  enrôler,  en- 
registrer. ||  Transporter  (pur  un  acte),  faire 
passer  à,  aliéner. 

Transcriptus,  a,  um , part.  p.  de  Tran- 
scribo.  Transcrit,  copié. 

Transcurro,  is,  curri  et  cucurri,  cursum 
currere,  n.  et  a.  Courir  d’un  lieu  à un  au- 
tre, passer  en  courant.  ||  Passer  d’un  état 
à un  autre,  d’une  personne  à une  autre.  || 
Act.  Passer  au  travers  de  traverser,  fran- 
chir. ||  Parcourir,  fournir  (une  carrière).  || 
Traiter  légèrement  (un  sujet),  effleurer. 

1.  Transcursus,  a,  um,  part.  p.  de  Trans- 
curro. Que  l'on  a tr  versé  en  courant.  || 
Qui  a échappé  à l’attention,  qui  n’a  pas 
été  remarqué. 

2.  Transcursus,  üs,  m.  Action  de  traverser, 
passage.  ||  Exposition  rapide,  récit  som- 
maire, abrégé. 

Transditus,  Transdo.  Voy.  Traditus,  etc. 

Transduco,  is,  ere,  a.  Voy.  Traduco. 
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Transegi,  parf.  de  Transigo. 

Transenna,  æ,  f.  Corde  tendue,  câble.  [|  La- 
cet, lacs.  ||  Fenêtre. 

Transeo,  is,  ivi  et  H,  itum,  ire,  n.  et  a. 
Passer  d’un  lieu  dans  un  autre;  passer  d’un 
parti  dans  un  autre  ; absolt.  Passer  à l’en- 
nemi. ||  Passer  (en  pari,  du  temps),  s’écou- 
ler; passer  (en  pari,  des  choses).  ||  Se  ran- 
ger (à  un  avis).  ||  Se  changer  (en),  se  con- 
vertir, se  modifier.  ||  Passer  par,  en  venir 
à.  ||  Act.  Traverser,  passer  par-dessus  ou 
à travers  ou  devant,  franchir  ; transpercer: 
surpasser,  devancer.  Transire  montera, 
Franchir  une  montagne.  Transire  vim 
flammæ,  Passer  à travers  la  flamme.  ||  Ef- 
fleurer (un  sujet).  ||  Passer  (le  temps).  || 
Passer  sous  silence,  omettre,  négliger. 
Transfero,  fers,  tuli;,  latum,  ferre,  a.  Por- 
ter d’un  lieu  dans  un  autre,  transporter.  || 
Transplanter.  ||  Transcrire.  ||  Faire  passer 
d’une  langue  dans  une  autre,  traduire.  ||: 
Ajourner,  différer. 

Transfigo  et  Trafigo,  is,  fixi,  fixum,  figere, 
a.  Transpercer,  percer  d’outre  en  outre. 
Transfiguratus,  a,  um,  part.  p.  de  Transfi- 
gura. 

Transfigure»,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Méta- 
morphoser, transformer. 

Transfixi,  parf.  de  Transfigo. 

Transfixus,  a,  um,  part.  p.  de  Transfigo. 
Transpercé,  percé  d’outre  en  outre.  ||  Lancé 
à travers,  passé  au  travers  de. 

Transfluo,  uis,  fluxi,  fluxum,  fluere,  n. 
Couler  au  travers,  se  répandre  au  dehors. 
Transfodio,  is,  fodi,  fossum,  fodere,  a. 
Comme  Transfigo. 

Transformatus,  a,  um,  part.  p.  de  Trans- 
formo.  Transformé,  métamorphosé. 
Transformis,  is,  e.  Qui  se  transforme,  qui 
se  métamorphose. 

Transforme»,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Transfor- 
mer, métamorphoser. 

Transforo,  as,  are,  a.  Transpercer. 
Transfossus,  a,  um,  part.  p.  de  Transfodio. 
Transfudi,  parf.  de  Transfundo. 

Transfuga,  æ,  m . Transfuge,  déserteur,  celui 
qui  passe  à l’ennemi.  ||  Transfuge  (autig.), 
celui  qui  abandonne. 

Transfugio,  is,  fugi,  fugere,  n.  Déserter, 
passer  à l’ennemi.  ||  Déserter,  abandonner, 
s’éloigner  de. 

Transfugium,  ii,  n.  Désertion,  action  de 
passer  à l’ennemi. 

Transfulgeo,  es,  ere,  n.  Briller  au  travers. 
Transfundo,  is,  fudi , fusum,  fundere,  a. 
Transvaser.  ||  Transporter,  reporter  sur. 
Transfundere  mores  Persarum  in  Macedo- 
nas,  Faire  prendre  aux  Macédoniens  les 
mœurs  des  Perses. 

Transfusio,  onis,  f.  Action  de  transvaser.  || 
Mélange,  agglomération  (de  peuplades). 
Transfusus,  a,  um,  part.  p.  de  Transfundo. 
Transvasé.  ||  Transmis.  ||  Répandu. 
Transgero,  is,  ere,  a.  Transporter. 
Transgredior,  grederis,  gressus  sum,  gredi 


{trans,  gradior ),  dép.  Passer  outre,  passer 
par-dessus,  traverser,  franchir.  ||  Passer, en 
venir  à,  arriver  à.  ||  Surpasser,  dépasser, 
excéder.  ||  Passer  sous  silence,  omettre. 
Transgressio,  onis,  f.  Action  de  passer  outre, 
de  traverser,  de  franchir. 

1. Transgressus,a,  wra,part.  de  Transgredior. 
Qui  a passé  outre,  qui  a passé  d’un  lieu 
dans  un  autre.  ||  Qui  a passé  à.  Transgres- 
sas ad  deos,  Elevé  au  rang  des  dieux.  || 
Qui  a surpassé,  excédé,  dépassé.  ||  Qui  a 
passé  sous  silence,  qui  a omis.  ||  Passivt. 
Traversé,  franchi,  passé. 

2.  Transgressus,  ûs,  m.  Action  de  passer,  de 
franchir  (un  fleuve,  etc.). 

Transicio,  is,  ere,  a.  Voy.  Trajicio. 
Transiens,  euntis,  part.  prés,  de  Transeo. 
Transigo,  is,  egi,  actum,  igere  [trans,  ago ), 
a.  Transpercer,  percer  de  part  en  part,  tra- 
verser. ||  Passer  (le  temps)  ; neut.  Vivre.  || 
Conduire  à terme,  achever,  accomplir.  Si 
transac.tum  est,  Si  la  chose  est  décidée.  || 
Neut.  Terminer  un  différend,  transiger.  |j 
En  finir,  terminer. 

Transii,  parf.  de  Transeo. 

Transilio,  is,  silui,  silivi  ou  silii,  sultum,  si- 
lire  [trans,  salio),  n.  et  a.  Sauter  ou  Passer 
d’un  lieu  dans  un  autre;  sauter  par-des- 
sus, franchir.  ||  Passer  (à);  dépasser.  || 
Négliger,  dédaigner;  omettre,  passer  sous 
silence,  taire. 

Transitio,  onis,  f.  Action  de  passer,  pas- 
sage. ||  Désertion,  défection.  ||  Passage  (d’un 
ordre  dans  l’autre).  ||  Contagion. 

1 . Transitus,  a,  um,  part.  p.  de  Transeo  Par 
où  l’on  a passé,  qu’on  a franchi,  traversé. 

2.  Transitus,  ûs,  m.  Action  dépasser,  passage. 
In  transitu,  En  passant.  ||  Voie,  conduit.  || 
Défection,  désertion.  ||  Passage,  transition. 

Transivi,  parf.  de  Transeo. 

Transjicio,  is,  ere,  etc.  Voy.  Trajicio. 
Translaticius  et  Tralaticius,  a,  um.  Etran- 
ger, emprunté,  pris  d’ailleurs.  ||  Tradition- 
nel, habituel,  usité,  ordinaire. 

Translatio  et  Tralatio,  onis,  f.  Action  de 
transplanter,  transplantation.  ||  Action  de 
transporter  (une  propriété),  de  faire  passer 
à un  autre.  |]  Action  de  rejeter  (une  accu- 
sation sur  une  autre  personne).  ||  Traduc- 
tion. ||  Métaphore. 

1.  Translatus  et  Tralatus,  a,  um,  part.  p.  de 
Transfero.  Transporté,  transféré.  ||  Traduit. 
||  Transcrit,  copié.  ||  Déplacé,  qui  ne  con- 
vient pas  à la  circonstance 

2.  Translatus  et  Tralatus,  ûs,  m.  Procession, 
marche  pompeuse. 

Transluceo  et  Traluceo,  es  (sans  supin),  ere, 
n.  Briller  à travers.  ||  Laisser  passer  la 
lumière.  ||  Etre  transparent,  diaphane. 
Translucidus  et  Tralucidus,  a,  um.  Trans- 
parent, diaphane. 

Transmarinus,  a,  um.  D’outre-mer. 
Transmeo  et  Trameo,  as,  avi,  atum,  are,  n. 

et  a.  Passer  au  delà,  traverser. 
Transmigro,  as,  are,  n.  Passer  d’un  lieu 
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dans  un  autre,  émigrer,  changer  de  de- 
meure. ||  Etre  transplanté. 

Transmisi,  parf.  de  Transmitto. 
Transmissio,  onis,  f.  Trajet,  passage  d’un 
lieu  dans  un  autre,  traversée. 

1 . Transmissus,  a,  um,  part.  p.  de  Transmitto. 
Transporté  au  delà.  ||  Traversé,  franchi, 
passé,  dépassé.  ||  Jeté  ou  Mis  en  travers, 
jeté  (en  pari,  d’un  pont).  ||  Passé,  écoulé.  || 
Omis,  négligé;  passé  sous  silence. 

2.  Transmissus,  üs,  m.  Comme  Transmissio. 
Transmitto  et  Tramitto,  is,  misi,  missum, 

mittere,  a.  Envoyer  d’un  lieu  dans  un  autre, 
transporter,  faire  passer.  Transmisit  vitia 
cum  opibus  suis  Romam,  Elle  (l’Asie)  trans- 
mit à Rome  ses  vices  avec  ses  richesses.  || 
Traverser,  franchir,  dépasser  ; échapper  à ; 
neut.  Passer  par  mer,  faire  une  traversée; 
passer  (dans  un  autre  parti).  ||  Laisser  pas- 
ser, donner  passage  ou  accès;  digérer; 
oublier.  ||  Poussera  travers;  transpercer.  || 
Transmettre,  léguer;  donner  (à),  consa- 
crer. ||  Laisser  de  côté,  négliger;  passer 
sous  silence.  ||  Passer  (le  temps)  ; endurer, 
éprouver. 

Transmontanus,  a,  um.  Ultramontain,  qui 
habite  ou  qui  est  situé  au  delà  des  monts. 
Transmotus,  a.  um,  part.  p.  de  Transmoveo. 
Transmoveo,  es,  movi,  motum,  movere,  a. 
Transporter 

Transmuto,  as,  are,  a.  Transporter,  trans- 
férer, faire  changer  de  place. 

Transnato,  Transno.  Voy.  Tranato,  etc. 
Transpadanus,  a,  um.  Qui  habite  ou  Qui 
est  situé  au  delà  du  Pô. 

Transpono,  is,  posui,  positum,  ponere , a. 
Transporter.  ||  Transplanter. 

Transporta tio,  onis,  f.  Emigration. 
Transportatus,  a,  um,  part.  p.  de  Trans- 
porto. 

Transporto,  as,  avi,  aium,  are,  a.  Trans- 
porter, passer  au  delà.  ||  Transporter  (par 
eau).  ||  Déporter. 

Transpositus,  a,  um,  part.  p.  de  Transpono. 
Transp  anté. 

Transscribo,  is.  ere,  a.  Voy.  Transcribo. 
Transtiberinus,  a,  um.  Qui  habite  ou  Qui 
est  situé  au  delà  du  Tibre. 

Transtrum,  i,  n.,  et  plus  ordint.  Transtra, 
orum,  pl.  Banc  des  rameurs.  ||  Poutre,  so- 
live. perche. 

Transtuli,  parf.  de  Transfero. 

Transulto  et  Transsulto,  as,  are  ( trans , salto ), 
n.  Sauter  (d’un  cheval  sur  un  autre). 
Transuo  ou  Transsuo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a. 
Percer  avec  une  aiguille,  coudre. 
Transutus,  a,  um,  part.  p.  de  Transua. 
Transvectio,  onis,  f.  Action  de  transporter, 
transport.  ||  Action  de  passer  (un  fleuve), 
de  traverser,  traversée,  passage. 
Transvectus,  a,  um,  part.  p.  de  Transveho. 
Transporté  au  delà  on  à travers.  ||  Porté  en 
triomphe.  ||  Porté  sur  un  cheval.  ||  Passé, 
écoulé  (en  pari,  du  temps). 

Transveho,  is,vexi,  vectum,  vehere,  a.  Trans 


porter  au  delà  ou  à travers,  faire  passer. 
||  Au  pass.  Faire  une  cavalcade,  défiler  à 
cheval.  ||  Mener  ou  Porter  en  triomphe.  || 
Au  pass.  Passer,  s’écouler  (en  pari,  du 
temps). 

Transverberatus,  a,  um,  part.  p.  de  Trans- 
ver ber  o- 

Transverbero,  as,  are,  a.  Transpercer. 

Transversa,  n.  pl.  pris  adverbt.  De  travers, 
obliquement.  p 

Transversarius,  a,  um.  Placé  en  travers, 
transversal. 

Transverse  et  Transversum,  adv.  De  travers, 
obliquement,  horizontalement. 

Transversus,  a,  um,  part.  p.  de  Transverto. 
Qui  traverse,  mis  en  travers,  oblique,  trans- 
versal. In  ou  Per  transversum,  De  côté,  en 
travers.  ||  Détourné  du  droit  chemin  ou 
de  son  objet.  Transversum  aliquem  agere, 
Egarer  quelqu’un,  le  pousser  au  mal.  || 
Qui  vient  à la  traverse,  contraire,  hostile. 
Ex  transverso,  Tout  à coup,  inopinément, 

Transverto,  is,  ere,  a.  Détourner,  éloigner, 
égarer. 

Transvolo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  et  n.  Tra- 
verser ou  Franchir  en  volant  ou  comme 
en  volant.  ||  Echapper  (à  l’attention).  ||  Pas- 
ser, négliger,  omettre.  ||  Neut.  Se  porter 
rapidement  d’un  point  à un  autre;  couler 
(en  pari,  d’un  fleuve). 

Trapetum,  i,  n.,  Trapetus,  i,  m.,  et  Tra- 
petes,  um,  m.  pl.  Meule  de  pressoir  à olives, 
pressoir. 

Trapezus,  untis,  f.  Trapézonte  (ville  du 
Pont). 

Trasimenus,  Trasimennus  et  Trasumennus, 
i,  m.  Le  Trasimène  (lac  d’Etrurie). 

Traveho,  Traverto,  Travolo.  Voy.  Trans- 
veho, etc. 

Traxe,  sync.  pour  Traxisse. 

Traxi,  parf.  de  Traho. 

1.  Trebia,  æ,  f.  La  Trébie  (affluent  du  Pô). 

2.  Trebia,  æ,  f.  Trébie  (ville  du  Latium). 

Trebonius,  H,  m.  Trébonius  (tribun  du  peu- 
ple). ||  Autres  du  même  nom. 

Treceni,  æ,  a.  Qui  sont  par  trois  cents.  || 
Qui  sont  trois  cents. 

Trecentesimus,  a,  um.  Trois-centième. 

Trecenti,  æ,  a . Trois  cents. 

Trecenties,  adv.  Trois  cents  fois. 

Tredecim,  indécl.  Treize. 

Tremebundus,  a,  um  (comp.  dior).  Qui  trem- 
ble, qui  s’agite.  ||  Qui  tremble  de  peur, 
tremblant. 

Tremefacio,  is,  feci,  factum,  facere  ( tremo , 
facio ),  a.  Faire  trembler  ; ébranler.  |j  Faire 
trembler,  épouvanter. 

Tremefactus,  a,  um,  part.  p.  de  Tremefacio. 
Epouvanté,  tremblant. 

Tremendus,  a,um,  part.  fut.  pass.de  Tremo. 
Effrayant,  terrible,  redoulable. 

Tremisco,  iscis  (sans  parf.  ni  supin),  iscere, 
n.  Commencer  à trembler,  à s’ébranler.  || 
Trembler  de  frayeur.  ||  Act.  Craindre,  re- 
douter. 
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Tremo,  is,  ui  (sans  supin),  tremere,  n.  Trem- 
bler. être  amté.  ||  Palpiter.  ||  S’ébranler.  | 
Trembler  de  peur.  ||  Aet.  Craindre,  redou- 
ter. 

Tremor,  oris,  m.  Tremblement,  agitation, 
ébranlement.  ||  Frisson  causé  par  la  peur. 
Tremulus,  a,  um.  Tremblant,  qui  s’agite, 
agité; chancelant.  ||  Mal  assuré,  entrecoupé 
(en  pari,  de  la  voix,  elc  ).  ||  Qui  tremble 
de  vieillesse,  caduc.  ||  Qui  fait  trembler 
ou  frissonner. 

Trepidanter  (comp.  antius ),  adv.  Timide- 
ment. 

Trépida tio,  onis, f.  Agitation,  désordre,  trou- 
ble. ||  Empressement,  précipitation.  ||  Trem- 
blement maladif. 

Trépidé,  adv.  En  s’agitant,  avec  précipita- 
tion, en  désordre,  en  tumulte.  ||  En  trem- 
blant, avec  crainte. 

Trepido,  as,  avi,  ntum,  are, n.  S’agiter,  s’em- 
presser (en  desordre),  se  donner  du  mou- 
vement, aller  et  venir.  Trepidare  circum 
cavos,  S’empress  r auprès  des  trous.  ||  Se 
troubler  (de  crainte),  être  fortement  ému, 
craindre  vivement.  ||  Hésiter,  balancer.  || 
Se  hâter,  s’empresser.  ||  S’agiter,  trembler, 
palpiter. 

Trepidus, a,  um.  Qui  s’agite,  qui  s’empresse, 
agite;  inquiet.  ||  Qui  se  hâte  (par  crainte), 
i quiet, alarmé;  tremblant, craintif,  timide. 
Trepidi  rerum  suarum,  Inquiets  sur  leur 
situation.  ||  Qui  se  hâ  e,  empressé.  ||  Agité, 
qui  est  en  mouvement.  ||  lnqu  étant,  alar- 
mant. Res  trépida,  Circonstance  cri  t que. 
Très,  m.  f. , Tria,  n.;  trium,  tribus;  acc. 

très  ou  tris,  tria.  Trois.  ||  Un  petit  nombre. 
Tresviri  ou  Très  viri,  triumvirorum,  m.  pl. 
Trium  vrs  (magistrats  romains). 
Triangulum,  i,  n.  Triangle. 

Triangulus,  a,  um.  Triangulaire. 

Triarii,  iorum,  m.  pl.  Triaires  (corps  devé- 
lerans  qui  formaient  la  troisième  ligne  de 
l’armée  romaine). 

Triballi,  orum,  m.  pl.  Les  Triballes  (peuple 
de  la  Mésïe  inierieure  ou  de  la  Tliracé). 
Tribuarius,  a,  um.  Qui  concerne  une  tribu. 
Tribula,  æ,  f.  Comme  Tribulum. 

Tribulis,  is,  e.  Qui  est  de  la  même  tribu.  || 
Pauvre,  misérable. 

Tribulum,  i,  n.  Sorte  de  herse  pour  battre 
le  blé. 

Tribulus,  i,  m.  Chausse-trape.  ||  Chardon. 
Tribunal,  a lis,  n.  Tribunal,  siège  des  juges. 
||  Tribunal  (dans  le  camp)  où  siégeait  le 
général  ||  Digue,  chaussée. 

Tribunatus,  ûs,  m.  Tribunat.  dignité  de 
tribun  (du  peup'e  ou  des  soldats). 
Tribunicius  ou  Tribunitius,  a,  um.  De  tri- 
bun (du  peuple  ou  des  s Idats),  tnbuni- 
tien.  ||  Subst.  m.  Celui  qui  a été  tribun. 
Tribunus,  i,  m.  Tribun  du  peuple,  magisi  rat 
?omain.  Tribunus plebis,  même  sens.  ||  Tri- 
bunus militaris  ou  militum,  Tribun  des  sol- 
dats, tribun  militaire. 

Tribuo,  uis,  ui,  utum,  uere,  a.  Donner; 


accorder.  Tribuere  suum  cuique,  Rendre  à 
chacun  ce  qui  lui  est  dù.  ||  Assigner,  décer- 
ner; accoder  par  déférence;  ne  t.  Avoir 
des  égards  pour.  Tribuere  retiqua  tempora 
litteris,  Consacrer  le  reste  du  temps  aux 
lettres.  ||  Attribuer,  imputer.  Tribuere casus 
adversos  hominibus,  Attribuer  les  malheurs 
aux  hommes.  Neque  hoc  ilti  quisquam  tri- 
bue bat  super biæ,  Et  personne  ne  lui  impu- 
tait cela  à orgueil.||  Distribuer,  diviser. 

1.  Tribus,  dat.  et  abl.  de  Très. 

2.  Tribus,  ûs,  f.  Tribu  (division  du  peuple 
romain).  Tribu  moveri,  Etre  chassé  de  sa 
tribu.  ||  Au  pl.  Le  peuple,  la  classe  pauvre. 
||  Classe,  ordre,  rang.  j|  Tribu  (peuplade). 

Tributarius,  a,  um.  Tributaire,  qui  paye 
un  tribut.  Tributaria  nécessitas,  Obligation 
de  payer  un  tribut. 

Tributim,  adv.  Par  tribus. 

Tributio,  onis,  f.  Division,  partage. 
Tributum,  i,  n.  Tribut,  impôt. 

1.  Tnbutus,  a,  um,  part,  p de  Tribuo. 
Donné,  accordé,  concédé.  ||  Distribué,  di- 
visé, partagé,  réparti. 

2.  Tributus,  a,  um.  De  tribu. 

Tricæ,  arum,  f.  pl.  Bagatelles,  misères, 
choses  sans  valeur.  ||  Embarras,  difficultés. 
||  Mauvaises  raisons,  excuses,  défaites. 
Triceni,  æ,  a,  pl.  Par  trente.  j|  Qui  sont  au 
nombre  de  trente. 

Triceps,  cipitis,  m.  f.  n.  Qui  a trois  têtes. 
Tricesimus  et  Trigesimus,  a,  um.  Tren- 
tième. 

Trichila,  æ,  f.,  et  Trichilum,  i,  n.  Berceau 
de  treille,  berceau  de  verdure. 

Tricies  et  Triciens,  adv.  Trente  fois. 
Tricipitis,  gén.  de  Triceps. 

Tricliniaria,  ium,  n.  pl.  Tapis  ou  Couver- 
tures des  lits  de  table. 

Tricliniaris,  is,  e,  et  Tricliniarius,  a,  um. 
Qui  concerne  les  lits  de  table  ou  les  salles 
à manger. 

Triclinium,  H,  n.  Lit  de  table  pour  trois 
p rsonnes.  ||  Ordint.  Salle  à manger  (de 
trois  lits). 

Tricor,  aris,  ari,  dép.  Chercher  des  détours, 
chicaner,  vétiller,  quereller. 

Tricornis,  is,  e.  Qui  a trois  cornes. 
Tricorpor,  oris,  adj.  Qui  a trois  corps. 

1.  Tridens,  entis,  m.  f.  n.  Qui  a trois 
pointas. 

2.  Tridens,  entis,  m.  Harpnn  (instrument 
de  pêche).  ||  Trident  (de  Neptune). 

Tridentifer  et  Tridentiger,  era,  erum.  Qui 
porte  un  trident,  orne  d’un  trident. 
Tridentum,  i,  n.  Trente  (ville  d’Italie). 
Triduum,  i,  n.  Espace  de  trois  jours. 
Triennium,  ii,  n.  Espace  de  trois  ans. 
Triens,  entis,  m.  Le  tiers  de  la  livre,  quatre 
onces.  ||  Triens  (pièce  de  monnaie  valant 
le  tiers  de  l’as).  ||  Le  tiers  d’un  tout. 
Trierarchus,  i,  m.  Triérarque  (commandant 
d’u  e trirème). 

Trietericus,  a,  um.  Qui  a lieu  tous  les  trois 
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ans.  Trieterica  sacra  ou  orgia,  et  absolt. 
Trieterica,  Fêtes  de  Bacchus,  orgies. 
Trieteris,  idis,  f.  Espace  de  trois  ans.  ||  Au 
pl.  Fêtes  de  Bacchus,  Orgies. 

Trifaux,  aucis,  adj.  Qui  sort  de  trois  go- 
siers, triple  (aboiement). 

Trifer,  era,  erum.  Qui  donne  des  fruits 
trois  fois  l’an. 

Trifidus,  a,  um.  Fendu  en  trois,  qui  a trois 
pointes. 

Trifolium,  n,  n.  Trèfle  (herbe). 

Triformis,  is,  e.  Qui  a trois  formes,  trois 
corps,  trois  figures. 

Trifurcus,  a,  um.  Qui  a trois  pointes. 
Trigeminus.  Gomme  Tergeminus. 

Trigesies  ou  Trigesiens,  adv.  Trente  fois. 
Trigesimus,  a,  um.  Voyez  Tricesimus. 
Triginta,  indécl.  Trente. 

Trilibris,  is,  e.  Qui  pèse  trois  livres. 
Trilinguis,  is,  e.  Qui  a trois  langues. 

Trilix,  icis,  m.  f.  n.  Qui  a un  triple  tissu. 
Trimestris,  is,  e.  De  trois  mois.  ||  Qui  a trois 
mois. 

Trimus,  a,  um.  Agé  de  trois  ans. 

Trinacria,  æ,  f.  Trinacrie  (ancien  nom  de 
la  Sicile). 

Trini,  æ,  a Qui  sont  par  trois.  ||  Qui  sont 
au  nombre  de  trois.  ||  Triples. 

Trinodis,  is,  e.  Qui  a trois  nœuds. 
Trinundinum,  i,  n.  Intervalle  de  vingt-sept 
jours,  durant  lesquels  trois  marchés  se 
tenaient  à Rome. 

Triobolum,  i,  n.  Pièce  de  monnaie  valant 
trois  oboles. 

Triones,  um,  m.  pl.  Les  deux  Ourses  (con- 
stellations). 

Tripartito  ou  Tripertito,  adv.  En  trois  en- 
droits, en  trois  parties. 

Tripartitus  ou  Tripertitus,  a,  um.  Divisé 
en  trois. 

Tripedalis,  is,  e.  De  trois  pieds. 

Tripertitus.  Voy.  Tripartitus . 

Tripes,  edis,  m.  f.  n.  Qui  a trois  pieds. 
Triphon,  onis,  m.  Voy.  Tryphon. 

Triplex,  plicis,  m.  f.  n.  Triple;  subst.  n.  Le 
triple.  ||  Trois.  ||  Gros,  considérable. 
Triplicatus,  a,  um,  part.  p.  de  Triplico. 
Triple. 

Triplicis,  gén.  de  Triplex. 

Tripliciter,  adv.  De  trois  manières. 

Triplico,  as,  are,  a.  Tripler. 

Triplus,  a,  um.  Triple. 

Tripodis,  gén.  de  Tripus. 

Tripolis,  is,  f.  Tri  polis  (ville  de  Phénicie).  || 
Tripolis  (ville  d’Afrique). 

Triptoiemus,  i , m.  Triptolème  (inventeur 
de  l'agriculture). 

T?ipudio,  as,  are,  n.  Danser,  sauter.  ||  Etre 
transporté  de  joie. 

Tripudium,  ii,  n.  Danse  sacrée;  danse- 
Tripus,  odis,  m.  Trépied  (sièse  ou  table  à 
trois  pieds).  ||  Trépied  de  Sibylle.  ||  Oracle. 
Triquetrum,  i,  n.  Triangle. 


Triquetrus,  a,  um.  Qui  a trois  angles, 
triangulaire. 

Triremis,  is,  e.  Qui  a trois  rangs  de  rames. 
||  Subst.  f.  Trirème  (vaisseau  à trois  rangs 
de  rames). 

Tris,  acc.  pl.  de  Très. 

Triste  (comp.  tius),  adv.  Tristement.  ||  Dif- 
ficilement. ||  Durcmeut,  rudement. 
Tristiculus,  a,  um.  Un  peu  triste,  sombre. 
Tristificus,  a,  um.  Qui  attriste. 

Tristis,  is,  e (couip.  tior,  sup.  tissimus). 
Triste,  altligé,  chagrin;  qui  a l’air  de  mau- 
vaise humeur;  laid,  triste  à voir.  ||  Triste, 
affligeant,  malheureux;  funeste,  de  mau- 
vais augure;  effrayant,  menaçant.  Tristibus 
temporibus,  Dans  le  malheur,  dans  l’adver- 
sité. ||  Fâché,  qui  est  en  colère;  cruel  ; mo- 
rose; grave,  sombre,  austère.  ||  Amer  (au 
goût):  fort  (en  pari,  de  l’haleine). 

Tristitia,  æ,  f.  Tristesse;  extérieur  triste, 
aspect  triste.  ||  Gravité  (d’une  chose).  ||  Co- 
lère, courroux.  ||  Gravité  excessive,  tris- 
tesse, sévérité,  austérité. 

Tristor,  aris,  ari,  dép.  S'attrister,  s’affliger. 
Trisulcus,  a,  um.  Qui  a trois  pointes.  ||  Fendu 
en  trois,  divisé  en  trois. 

Triticeus,  a,  um.  De  froment. 

Triticum,  i,  n.  Froment,  blé-froment. 
Triton,  onis,  m.  Triton  (demi-dieu  de  la 
mer).  ||  Triton  (sorte  de  poisson  de  mer). 
Tritonia,  æ,  f.  Minerve. 

Tritura,  æ,  f.  Action  de  battre  le  blé,  bat- 
tage. ||  Temps  de  ta  récolte. 

1.  Tritus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus), 
part.  p.  de  Tero.  Broyé,  pilé.  ||  Usé.  ||  Ai- 
guisé. ||  Foulé  souvent,  battu,  fréquenté.  || 
Connu,  usité,  habituel.  ||  Accoutumé  à, 
exercé  (avec  ad  et  l’accus.  ou  avec  le  dat.). 

2.  Tritus,  üs,  m.  (seuleml.  à l’abl.) . Broiement. 
Il  Action  de  frotter,  d’user, 

Trium,  génit.  de  Très. 

Triumphalis,  is,  e.  Triomphal,  de  triomphe, 
de  triomphateur. 

Triumphator,  oris,  m.  Triomphateur. 
Triumphatus,  a,  um,  part.  p.  de  Triumpho. 
De  qui  l’on  a triomphé.  ||  Conquis  par  la 
vicoire. 

Triumpho,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Triompher, 
obtenir  les  honneurs  du  triomphe.  ||  Triom- 
pher de,  vaincre,  soumettre,  subjuguer.  j| 
Triompher,  ne  pas  se  posséder  de  joie. 
Triumphus,  i,  m.  Triomphe,  entrée  solen- 
nelle d’un  général  vainqueur  dans  Rome. 
Triumphum  agere,  Triompher.  ||  Victoire. 
Triumvir,  iri,  m.,  Trium viri,  orum,  m.  pl. 
Triumvir  (membre  d’une  commission  de 
trois  personnes),  triumvirs.  ||  Triumviri,  pl. 
Les  triumvirs  (Octave,  Antoine  et  Lépide). 
Trium viralis,  is,  e.  De  triumvir.  ||  Des 
triumvirs  (Octave,  etc.). 

Triumviratus,  üs,  m.  Triumvirat  (magistra- 
ture exercée  par  tro  s personnes).  ||  I e 
triumvirat  (d’Octave,  Antoine  et  Lépide). 
Trivi,  parf.  de  Tero. 
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Trivialis,  is,  e.  Trivial,  commun,  vulgaire. 
Trivium,  ii,  n.  Carrefour,  endroit  où  abou- 
tissent trois  rues  ou  trois  chemins.  ||  Endroit 
fréquenté,  place  publique. 

1.  Troas,  adis,  f.  La  Troade  (le  pays  de 
Troie). 

2.  Troas,  adis,  adj.  f.  De  Troie,  troyenne. 
||  Subst.  f.  Troas  (sœur  d’Olympias). 

Trochilus,  i,  m.  Roitelet  (oiseau). 

Trochlea,  æ,  f.  Poulie. 

Trœzen,  enis,  et  Trœzene,  es,  f.  Trézène 
(ville  du  Péloponnèse). 

Trogus,  i,  m.  Trogue  Pompée  (historien 
latin). 

Troicus,  a,  um.  De  Troie,  troyen. 

Troja,  æ,  f.  Troie  (ville  de  Phrygie). 
Trojanus,  a,  um . Troyen.  ||  Trojani,  orum, 
m.  pl.  Les  Troyens. 

Trojugena,  æ,  m.  f.  Troyen,  Troyenne. 
Tropæum  et  Trophæum,  i,  n.  Trophée.  || 
Victoire.  ||  Trophée  (au  fig.j,  monument, 
souvenir,  marque. 

Tropus,  i,  m.  Trope  (en  t.  de  rhétorique). 
Tros,  ois,  m.  Tros  (roi  de  Phrygie).  ||  Troyen. 
Trucidatio,  onis,  f.  Action  de  tuer,  car- 
nage, massacre.  ||  Taille  (des  arbres). 
Trucidatus,  a,  um,  part.  p.  de  Trucido. 
Trucido,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Tuer,  égor- 
ger, massacrer. 

Trucis,  génit.  de  Trux. 

Tructus,  i,  m.  Truite  (poisson). 
Truculenter  (cornp.  tius,  sup.  tissime),  adv. 

D’un  air  farouche.  j|  Violemment. 
Truculentia,  æ,  f.  Dureté,  violence.  || 
Apreté,  inclémence  (d’un  climat). 
Truculentus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus ).  Farouche,  qui  a l’air  dur  ou  cruel, 
menaçant.  ||  Dur,  cruel,  inhumain,  terrible, 
redoutable. 

Trudis,  is,  f.  Sorte  de  lance.  ||  Croc. 

Trudo,  is,  trusi,  trusum,  trudere,  a.  Pousser 
avec  force,  avec  violence.  ||  Chasser,  expul- 
ser. ||  Pousser,  faire  sortir  de  force. 

Trulla,  æ,  f.  Cuiller  à pot;  écumoire.  ||  Pot. 
||  Carafe,  flacon;  ventre  (d’un  vase). 
Truncatus,  a,  um,  part.  p.  de  Trunco.  Tron- 
qué, coupé,  amputé,  mutilé. 

Trunco,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Tronquer,  cou- 
per par  le  bout. 

Trunculus,  i,  m.  Tronçon,  extrémité  d’un 
membre. 

1.  Truncus,  a,  um.  Tronqué,  mutilé.  ||  Retran- 
ché, coupé.  ||  Privé  de  quelque  chose,  in- 
complet, imparfait,  défectueux. 

2.  Truncus,  i,  m.  Tronc  d’arbre.  ||  Tronc  (au 
fi  g ),  souche.  ||  Le  tronc  (le  corps  de  l’homme 
sans  la  tête).  ||  Homme  stupide,  bûche. 

Trusi,  parf.  de  Trudo. 

Trusito,  as,  are,  a.,  fréq.  de,  Trudo.  Faire 
avancer  à force  de  coups. 

Trusus,  a,  um,  part.  p.  de  Trudo.  Poussé  à, 
en  traîné  à. 

Trutina,  æ,  f.  Balance  (trébuchet).  ||  Balance, 
appréciation. 
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Trux,  ucis,  m.  f.  n.  Farouche,  cruel,  féroce, 
furieux,  terrible. 

Tryphena,  æ,  f.  Tryphène  (fille  de  Ptolémée 

Physcon). 

Tryphon,  onis,  m.  Tryphon  (usurpateur  du 
royaume  de  Syrie). 

Tu,  tui,  tibi,  te.  Tu,  toi.  ||  Qqf.  Tibi  est  ex- 
plétif. 

Tuba,  æ,  f.  Trompette,  instrument  de  mu- 
sique. ||  Celui  qui  donne  le  signal. 

1.  Tuber,  eris,  n.  Tumeur,  excroissance, 
bosse.  ||  Grave  imperfection,  vice.  ||  Nœud 
(des  arbres).  ||  Truffe. 

2.  Tuber,  eris,  m.  f.  Azerolier  (arbre).  ||  Aze- 
role  (fruit  de  l’azerolier). 

Tubercuium,  i,  n.  Petite  saillie,  petit  gon- 
flement. 

Tubero,  onis,  m.  Tubéron  (ami  de  Cicéron). 
Tuberosus,  a,  um.  Où  il  y a beaucoup  de 
saillies,  de  proéminences. 

Tubicen,  cinis,  m.  Trompette,  celui  qui  sonne 
de  la  trompette. 

Tubulatus,  a,  um.  Pourvu  de  tuyaux.  ||  Can- 
nelé. 

Tubulus,  i,  m.,  dimin.  de  Tubus. 

Tubus,  i,  m.  Tuyau,  canal,  tube,  conduit.  || 
Trompette. 

Tueor,  eris,  itus  sum,  eri,  dep.  Regarder,  en- 
visager, examiner,  observer,  considérer, 
contempler.  ||  Avoir  l’œil  à,  garder;  conser- 
ver, entretenir  (un  monument).  ||  Garder, 
conserver,  maintenir.  Tueri  fidem,  Tenir  sa 
parole.  || Garantir,  défendre, protéger.  Tueri 
domum  a furibus,  Garder  la  maison  contre 
les  voleurs.  ||  Cultiver,  honorer;  servir  (quel- 
qu’un). ||  Enl retenir,  nourrir,  sustenter.  || 
Administrer,  diriger. 

Tugurium,  ii,  n.  Cabane,  hutte,  chaumière. 

1.  Tui,  génit.  de  Tu. 

2.  Tui,  génit.  m.  de  Tuus. 

3.  Tui,  nom  m.  pl.  de  Tuus. 

Tuitio,  onis,  f.  Garde,  conservation,  défense 
Tuitus,  a,  um,  part,  de  Tueor. 

Tuli,  parf.  de  Fero. 

Tullia,  æ,  f.  Tullie  (fille  de  Cicéron). 
Tullius,  ii,  m.  Tullius  (nom  romain).  ||  Ser- 
vius  Tullius  (roi  de  Rome). 

Tullus,  i,  m.  Tullus  (nom  romain).  ||  Tullus 
Hostilius  (roi  de  Rome). 

Tum,  adv.  Alors,  dans  ce  temps-là,  à cette 
époque-là.  Tum  temporis,  même  sens.  Tum 
quum,  Alors  que,  quand.  ||  Alors,  dans  cette 
circonstance-là,  dans  ce  cas-là.  ||  Puis,  après, 
après  cela,  ensuite.  Quid  tum?  Eh  bien? 
Qu’importe?  ||  De  plus,  en  outre,  d’autre 
part.  ||  Tum...  tum,  D’une  part...  de  l’autre, 
tant...  tant, soit...  soit.  ||  Quum...  tum,  même 
sens.  ||  Tum...  tum,  Tantôt...  tantôt. 
Tumefacio,  is,  feci,  factum,  facere  ( tumeo , 
facio),  a.  Gonfler,  faire  gonfler. 

Tumeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre  enflé, 
gonflé.  ||  Etre  rempli  ou  plein  de;  être  trans- 
porté (de  colère);  absolt.  Etre  en  colère. 

||  Etre  gonflé,  bouffi  ou  rempli  d’orgueil.  || 
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Fermenter  (au  fig.),  être  en  fermentation, 
être  menaçant.  ||  Etre  emphatique. 

Tumesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  S’enfler,  se  gonfler.  ||  S’irriter,  s’empor- 
ter. ||  S’enorgueillir.  ||  Fermenler,  se  pré- 
parer, couver  (en  pari,  de  la  guerre). 

Tumide  (sup.  dissime ),  adv.  Avec  emphase. 

Tumidus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus). 
Enflé,  gonflé.  ||  Qui  est  en  colère,  courrouce, 
irrité.  ||  Gonflé  d’orgueil,  fier,  superbe.  || 
Qui  gonfle,  qui  rend  orgueilleqx.  ||  Enflé, 
boursouflé,  emphatique. 

Tumor,  orù,  m.  Enflure,  grosseur,  bouffis- 
sure. ||  Trouble  (de  l’âme),  douleur,  afflic- 
tion, chagrin.  ||  Colère,  courroux,  indigna- 
tion. ||  Orgueil,  arrogance.  ||  Enflure  (du 
style),  emphase.  ||  Fermentation,  état  me- 
naçant des  choses,  agitation  des  esprits. 

Tumui,  parf.  de  Tumeo. 

Tumulatus,  a,  um,  part.  p.  de  Tumulo. 

Tumulo,  as,  are,  a.  Mettre  dans  le  tombeau, 
ensevelir,  enterrer. 

Tumulosus,  a,  um.  Où  il  y a beaucoup  d’émi- 
nences. 

Tumultuarius,«,wm.  Enrôlé  précipitamment 
et  contre  les  règles  ordinaires.  ||  Tumul- 
tuaire,  fait  précipitamment  ou  à la  hâte. 

Tumultuatio,  onis,  f.  Trouble,  désordre. 

Tumultuor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Exciter 
du  tumulte,  causer  du  trouble,  du  désor- 
dre, faire  du  bruit.  ||  Remuer,  s’agiter,  se 
soulever. 

Tumultuose  (comp.  sius,  sup.  sissime ),  adv. 
Tumultueusement,  en  tumulte,  en  désor- 
dre. ||  Avec  bruit.  ||  A l’improviste. 

Tumultuosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissi- 
mus).  Tumultueux,  plein  de  tumulte,  dé- 
sordonné, confus.  ||  Qui  cause  du  tumulte, 
turbulent.  ||  Inquiétant,  alarmant. 

Tumultus,  ûs,  m.  Tumulte,  trouble,  pertur- 
bation, désordre.  ||  Tempête,  orage,  grand 
bruit  (dans  l’air,  sur  la  mer),  fracas.  ||  Tu- 
multe, guerre  ou  attaque  soudaine.  ||  Sé- 
dition so  daine.  ||  Déroute.  ||  Trouble  (de 
l’esprit),  agitation.  ||  Accumulation,  confu- 
sion. ||  Vains  efforts,  peine  inutile. 

Tumulus,  i,  m.  Elévation  de  terrain,  tertre, 
éminence,  hauteur.  ||  Tombeau. 

Tune,  adv.  Comme  Tum.  Tune,  quum...,  Alors 
que...,  quand.  ||  Alors,  dans  ce  cas.  ||  Alors, 
d’après  cela.  ||  Alors,  dans  ce  temps-là,  dans 
ce  moment-là.  Tune  temporis,  même  sens. 

Tundo,  is,  tutudi,  tunsum  et  tusum,  tundere, 
a.  Battre  à coups  redoublés,  frapper  à dif- 
férentes reprises;  simplt.  Frapper.  ||  Broyer, 
piler.  ||  Rebattre  (les  oreilles),  fatiguer  de 
redites,  importuner. 

Tunica,  æ,  f.  Tunique  (vêtement  de  dessous 
chez  les  Romains).  ||  Peau,  dépouille  (de  cer- 
tains animaux). ||  Pellicule, enveloppe, mem- 
brane, tégument.  ||  Gaine,  cosse,  gousse 

Tunicatus,  a,  um.  Vêtu  d’une  tunique. 

Tunicula,  æ,  f.,  dimin.  de  Tunica.  Tunique. 
||  Dépouille  d’animaux. 

Tunsus,  a,  um,  part.  p.  de  Tundo.  Battu  à 
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coups  redoublés,  frappé  longtemps.  ||  Broyé, 
pilé,  réduit  en  poudre. 

Turba,  æ,  f.  Trouble,  tumulte,  désordre, 
émeute,  sédition.  ||  Bruit,  tapage;  dispute. 
||  Désordre  (moral),  dérèglement.  ||  Foule, 
multitude,  cohue;  grand  nombre,  abon- 
dance. 

Turbamentum,  i,  n.  Trouble  (civil),  pertur- 
bation, désordre,  fj  Ce  qui  trouble,  ce  qui 
agile. 

Turbate,  adv.  En  désordre. 

Turbatio,  onis,  f.  Trouble  (dans  l’Etat),  tu- 
multe, désordre,  confusion. 

Turbator,  oris,  m.  Celui  qui  trouble,  agite 
ou  soulève  ; perturbateur,  séditieux.  ||  Celui 
qui  trouble  (le  repos). 

Turbatus,  a,  um  (comp.  tior),  part.  p.  de 
Turbo.  Agité,  troublé.  ||  Mis  en  désordre.  || 
Orageux(en  pari,  du  ciel,  delà  mer).  ||  Rendu 
trouble;  mêlé  de.  ||  Effrayé,  courroucé.  || 
Rompu,  détruit. 

Turbide,  adv.  En  excitant  le  trouble,  avec 
turbulence.  ||  En  désordre,  confusément. 

Turbidum,  adv.  Avec  trouble. 

Turbidus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus ). 
Troublé,  agité.  ||  Mis  en  désordre.  ||  Turbu- 
lent, orageux,  violent,  furieux.  ||  Trouble 
(en  pari,  d’un  liquide),  qui  n’est  pas  pur; 
mêlé  de.  ||  Obscurci,  obscur.  ||  Troublé,  cri- 
tique, malheureux,  funeste.  Hoc  tam  tur- 
bido  tempore,  Dans  des  temps  aussi  ora- 
geux. ||  Désordonné,  violent;  impétueux, 
véhément.  ||  Inconsidéré.  ||  Remuant,  sédi- 
tieux. ||  Qui  cause  du  trouble,  de  l’effroi. 

Turbinatio,  onis,  ...  Forme  conique. 

Turbinatus,  a,  um  (comp.  tior).  De  forme 
conique. 

Turbineus,  a,  um.  Impétueux,  rapide. 

Turbo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Agiter,  trou- 
bler, mettre  en  désordre;  poursuivre,  chas- 
ser, abattre,  tuer;  déranger  (le  corps),  alié- 
ner (la  raison).  Turbare aciempeditum,  Met- 
tre le  trouble  parmi  les  fantassins.  ||  Dé- 
concerter; neut.  Etre  agité,  être  troublé, 
se  troubler.  ||  Violer,  profaner;  rompre  (un 
traité).  ||  Mal  administrer  quelque  chose); 
dissiper  (son  bien);  absolt.  Se  ruiner. 

Turbo,  inis,  m.  Tourbillon  (vent  impétueux 
qui  va  en  tournoyant).  ||  Agitation,  trou- 
ble; désordre,  confusion,  orage,  tempête; 
coups  (de  la  fortune).  ||  Mouvement  circu- 
laire, rotation.  ||  Impétuosité;  rapidité.  || 
Mouvement  d’un  fuseau;  fuseau.  ||  Sabot 
(jouet  d’enfant).  ||  Cône;  figure  conique. 

Turbulente  (comp.  tins,  sup.  tissime),  adv. 
En  désordre.  ||  En  se  troublant.  ||  Avec  em- 
portement. 

Turbulentus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus).  Agité  (en  pari,  de  la  mer);  troublé, 
orageux.  ||  Ti  ouble,  qui  n’est  pas  clair.  |j 
Furieux  (en  pari,  d’un  orage),  violent.  ||  Qui 
se  fait  au  hasard,  fortuit.  ||  Agité,  troublé; 
inquiet.  ||  Turbulent,  séditieux. 

Turcæ,  arum,  m.  pl.  Les  Turcs  (peuple 
scythe). 

Turdus,  i,  m. Grive  (oiseau). ||Tourd  (poisson). 
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Tureus  ou  Thureus,  a , um.  D’encens,  relatif 
à l’encens. 

Turgeo,  es,  tursi  (sans  supin),  tvrgere,  n. 
Eire  enflé,  être  gonflé,  être  plein  de.  ||  Bour- 
geonner. ||  Etre  irrité  (gonflé  de  colère), 
courroucé.  ||  Etre  boursouflé,  emphatique. 

Turgesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  S’enfler,  se  gonfler. 

Turgidus,  a,  um.  Enflé,  gonflé.  ||  Emphati- 
que, boursouflé. 

Turibulum  ou  Thuribulum,  i,  n.  Vase  ou 
Cassolette  à encens,  encensoir. 

Turicremus  ou  Thuricremus,  a,  um.  Qui 
brûle  de  l’encens. 

Tarifer  ou  Thurifer,  era,  erum.  Qui  produit 

de  l’encens. 

Turiiegus,  a,  um.  Qui  récolte  de  l’enceris. 

Turma,  æ,  f.  Compagnie  de  cavalerie.  || 
Troupe,  bataillon.  ||  Foule,  grand  nombre. 

Turmalis,  is,  m.  Celui  qui  est  de  la  même 
compagnie, compagnon  d’armes,  camarade. 

Turmatim,  adv.  Par  compagnie.  ||  Par  ban- 
des. 

Turnus,  i,  m.  Turnus  (roi  des  Rutules). 

Turpatus,  a,  um,  part.  p.  de  Turpo. 

Turpificatus,  a,  um.  Souillé,  dégradé. 

Turpis,  is,  etcoffip.por,  sup.pmmMs).  Laid, 
difforme,  vilain.  ||  Sale,  dégoûtant,  malpro- 
pre. ||  Honteux,  déshonorant,  ignoble,  in- 
digne, infâme.  |j  Déshonoré,  dégradé,  flétri. 
Il  Déshonnête,  indécent,  obscène. 

Turpiter  (comp.  plus,  sup.  pissime),  adv. 
D’une  manière  laide  ou  difforme,  hideuse- 
ment. ||  Honteusement,  d’une  manière  hon- 
teuse, indignement.  ||  Indécemment. 

Turpitudo,  mis,  f.  Laideur.  ||  Turpitude, 
honte,  indignité,  déshonneur,  opprobre, 
infamie.  In  scenam  prodire  nemini  fuit, 
turpitudini,  On  n’était  pas  déshonoré  en 
montant  sur  la  scène.  ||  Indécence. 

Turpo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Enlaidir,  défi- 
gurer, rendre  hideux.  ||  Souiller,  salir.  || 
Déshonorer,  flétrir. 

Turricula,  æ.  f.  Petite  tour,  tourelle. 

Turriger,  era,  erum.  Qui  porte  une  tour 
ou  des  tours  (en  pari,  des  éléphants);  sur- 
monté de  tours  (en  pari,  d’un  vaisseau).  || 
Enceint  ou  garni  de  tours,  défendu  par 
des  tours.  ||  Couronné  de  tours  (en  pari, 
de  Cybèle). 

Turris,  is,  f.  Tour.  j|  Tour  en  bois,  machine 
de  guerre.  ||  Maison  élevée,  château,  pa- 
lais. ||  Lieu  d’observation. 

Turritus,  a,  um.  Muni  de  tours.  ||  Couronné 
de  tours.  ||  Elevé  en  forme  de  tour  ou 
comme  une  tour. 

Tursi,  parf.  de  Turgeo. 

Turtur,  uris,  m.  Tourterelle  (oiseau). 

Tus  ou  Thus,  uris,  n.  Encens.  ||  Grain  d’en- 
cens. 

Tusculanum,  i,  n.  Maison  de  campagne  de 
Tusculum.- 

Tusculanus,  a,  um.  De  Tusculum.  ||  Tuscu- 
Igni,  orum,  m.  pi.  Les  habitants  de  Tus- 
euium. 


1 . Tusculum,  i,  n.  Tusculum  (ville  de  l’Italie). 

2.  Tusculum  ou  Thusculum,  i,  -n.  .Un  peu 

d’encens. 

Tuscus  ou  Thuscus,  a,  um.  Toscan,  étrus- 
que, d EtruriL.  Tuscum  mare,  La  mer  Tyr- 
rhénienne. 

Tussio,  is,  ire,  n.  Tousser. 

Tussis,  is,  f.  Toux  (maladie). 

Tusus,  a,  um,  part.  p.  de  Tundo.  Pilé,  broyé. 

Tutamen,  inis,  n.  Comme  le  suiv. 

Tutamentum,  i,  n.  Défense,  abri.  ||  Protec- 
tion, asile,  secours. 

Tutatus,  a,  um,  part,  de  Tutor.  Qui  a dé- 
fendu ou  protégé. 

1.  Tute.  Toi-même. 

2.  Tute  (comp.  tutius,  sup.  tutissime),  adv. 
Sûrement,  en  sûreté,  en  lieu  de  sûreté, 
sans  crainte,  sans  rien  craindre. 

Tutela,  æ,  f Tout  ce  qui  défend  ou  protège, 
défense.  ||  Nourriture,  entretien.  Tributum 
in  tutelam  classis  describere,  Imposer  un 
tribut  pour  l’entretien  de  la  flotte.  ||  Entre- 
tien (des  monuments,  etc.),  conservation.  || 
En  gén.  Défense,  garde,  appui,  protection, 
secours.  ||  Tutelle  (t.  de  droit).  ||  Gardien, 
protecteur,  défenseur,  patron.  ||  Ce  qui  est 
protégé,  défendu  ou  gardé. 

Tutelaris,  is,  e.  Tutélaire,  protecteur. 

Tuto,  adv.  En  sûreté,  sans  péril,  impuné- 
ment. ||  Tranquillement,  sans  crainte,  sans 
inquiétude. 

1.  Tutor,  ans,  atus  sum,  ari,  dép.  Garantir, 
mettre  en  sûreté,  défendre,  protéger.  || 
Jouer  ou  Remplir  un  rôle.  ||  Sustenter, 
soutenir. 

2.  Tutor,  oris,  m.  Défenseur,  protecteur, 
gardien.  ||  Tuteur.  Tutorem  agere  pupilli , 
Etre  tuteur  d’un  pupille.  ||  Curateur. 

Tutorius,  a,  um.  De  tuteur.  Tutorio  nomine 
regnum  administrai,  Gouverner  l’Etat  en 
qualité  de  tuteur. 

Tutudi,  parf.  de  Tundo. 

Tutus,  a,  um  (comp.  tutior , sup.  tutissimus). 
Qui  est  en  sûreté,  qui  n’a  rien  à craindre, 
qui  ne  court  aucun  danger.  ||  Sûr,  où  l’on 
est  en  sûreté.  Mare  tutum  reddere,  Paci- 
lier  les  mers.  Tutum,  n.,  et  Tuta,  n.  pl. 
Lieu  sûr,  lieu  de  sûreté,  abri.  Esse  in  tuto, 
Etre  en  sûreté.  ||  Sûr,  à qui  l’on  peut  se 
fier.  ||  Sûr,  certain,  assuré.  ||  Prudent,  cir- 
conspect, sage. 

Tuus,  a,  um.  Ton,  ta,  tien,  tienne.  Tuum, 
n.  Ton  bien,  ta  fortune.  Tuum  est...,  Il 
t’appartient,  c’est  à tri  de...  Tui,  m.  pl. 
Les  tiens,  tes  partisans.  ||  Ton  cher. 

Tydeus,  ei,  m.  Tydée  (père  de  Diomède). 

Tympanum,  i,  n.  Tambour.  ||  Roue  pleine. 

Tyndarides,  æ,  m.  Fils  de  Tyndare  (Castor 
ou  Pollux). 

Tyndarus  et  Tyndareus,  i,  m.  Tyndare  (roi 
de  Laconie.,  mari  de  Léda). 

Typus,  i,  m.  Figure,  image,  statue. 

Tyrannice,  adv.  En  tyran,  tyranniquement. 

Tyrannicida,  æ,  m.  Tyrannicide  (meurtrier 
d’un  tyran). 


ULT 
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Tyrannicidium,  ii,  n.  Tyrannicide  (meur- 
tre d’nn  tyran). 

Tyrannicus,  a,  um.  De  tyran,  tyrannique, 
cruel,  violent. 

Tyrannis,  idis,  f.  Tyrannie,  gouvernement 
d’un  seul,  pouvoir  usurpé,  pouvoir  absolu. 
||  Royauté. 

Tyrannus,  i,  m.  Roi  absolu,  souverain,  mo- 
narque, prince.  ||  Tyran,  despote,  usurpa- 
teur. ||  Tyran,  dominateur. 


Tyridates,  is,  m.  Voy.  Tiridates. 

Tyrius,  a,  um.  Tyrien,  de  Tyr;  de  Carthage. 
||  Tyrii,  iorum,  m.  pl.  Les  Tyriens  (les  ha- 
bitants de  Tyr);  les  Carthaginois.  Tyria 
urbs,  Carthage. 

Tyros.  Voy.  Tyr  us. 

Tyrrhenus,  a,  urn.  Tyrrhénien,  étrusque. 

Tyrtæus,  i,  m.  Tyrtée  (poète  grec). 

Tyrus  ou  Tyros,  i,  f.  Tyr  (ville  principale 
de  la  Phénicie). 


U 


U,  u,  f.  n.  U,  vingtième  lettre  de  l’alphabet 
romain. 

1.  Uber,  eris  (comp.  erior,  sup.  errimus),  m.  f. 
n.  Fertile,  fécond,  abondant.  § Copieux 
grand,  considérable,  profitable.  Bello  uberi, 
Dans  une  guerre  qui  promet  du  butin.  || 
Abondant,  riche  (en  pari,  du  style). 

2.  uber,  eris,  n.  Sein  (de  la  femme),  ma- 
melle. ||  Mamelles  (des  animaux),  pis.  || 
Sein  (de  la  terre).  ||  Fertilité  (du  sol),  fé- 
condité, richesse,  abondance. 

Uberius  (sup.  errirne),  comp.  de  l’inus.  Ube- 
riler,  adv.  Plus  abondamment. 

Ubero,  as,  are,  a.  Fertiliser,  rendre  fécond, 
féconder. 

Ubertas,  atis,  f.  Fertilité  (de  la  terre),  fé- 
condité. ||  Abondance,  grande  quantité. 
Ubertas  prædæ,  Riche  but;n.  ||  Avantages, 
produit,  profit.  ||  Abondance  (de  style). 
Ubertim,  adv.  Abondamment. 

Ubi,  adv.  Où  (sans  mouv.),  dans  le  lieu  où, 
Ubi  terrarum  ou  gentium,  même  sens.  Ubi 
ubi,  En  quelque  lieu  que.  ||  Où  (interroga- 
tif), en  quel  endroit?  ||  A quftl  point?  En 
quel  état?  ||  Quand,  lorsque,  après  que. 
Ubi  primum,  Dès  que.  ||  Auprès  de  qui, 
dans  lequel,  au  moyen  de  qui. 

Ubicumque  ou  Ubicunque,  conj.  En  quel- 
que lieu  que,  partuut  où.  ||  Adv.  Partout, 
en  tout  lieu. 

Ubilibet,  adv.  En  quelque  lieu  que  ce  soit. 
Ubinam,  adv.  Où  ? En  quel  lieu  ? Ubinam 
gentium  ? même  sens. 

1.  Ubique,  adv.  Partout,  en  tout  lieu. 

2.  Ubique,  conj.  En  quelque  lieu  que. 

3.  Ubique.  Comme  Et  ubi. 

Ubiubi.  Voy.  Ubi. 

Ubivis,  adv.  En  quelque  lieu  que  ce  soit. 
Udus,  a,  um.  Humecté,  mouillé,  baigné, 
trempé,  arrosé.  ||  Pluvieux. 

Ulceratio,  onis,  f.  Ulcération,  ulcère. 
Ulceratus,  a,  um,  part.  p.  de  Ulcero. 
Ulceris,  génit.  de  Ulcus. 

Ulcero,  as,  are,  a.  Ulcérer,  blesser,  faire 
une  plaie. 

Ulcerosus,  a,  um.  Couvert  d’ulcères. 
Ulciscor,  isceris,  ultus  sum,  ulcisci,  dép. 
Se  venger  de,  tirer  vengeance  de,  punir. 
||  Venger  (quelqu’un). 


Ulcus,  eris,  n.  Ulcère,  plaie  ; blessure. 

Uliginosus,  a,  um.  Humide,  marécageux. 

Uligo,  inis,  f.  Humidité  de  la  terre. 

Ulli,  dat.  de  Ultus. 

Ullius,  génit.  de  Ultus. 

Ullus,  a,  um;  gén.  ullius  pour  les  3 genres; 
dat.  ulli  pour  les  3 genres.  Quelque,  aucun 
(avec  une  négat.).  Sine  ullo  maleficio,  Sans 
commettre  aucuu  dégât.  ||  Subst.  m.  Quel- 
qu’un, une  personne  (avec  une  négat.).  || 
Subst.  n.  Quelque  chose,  rien  (avec  une 
négat.).  ||  Quelque  (avec  une  interrogation, 
un  doute,  etc.).  Est  ulta  res  tanti  ut...  ? Y 
a-t-il  rien  qui  mérite  que...?  ||  Un,  quel- 
qu’un, quelque  (avec  une  affirmation). 

Ulmeus,  a,  um.  D’orme,  de  bois  d’orme. 

uimus,  i,  f.  Or.me,  ormeau  (arbre). 

Ulna,  æ,  f.  L’avant-bras,  le  bras.  ||  Mesure 
de  longueur,  distance  des  deux  bras  éten- 
dus, brasse,  aune. 

Ulterior,  or,  us,  comp-  de  Tinus.  Ulter.  Qui 
est  au  delà  ou  de  l’autre  côté,  ultérieur. 
Ulterior  Gallia,  La  Gaule  transalpine  (par 
rapport  à Rome).  j|  Qui  est  plus  avant, 
plus  éloigné.  ||  Ancien. 

Ulterius,  comp.  de  Ultra.  Au  delà,  plus 
loin.  ||  Plus  longtemps.  ||  Au  delà  de,  plus 
que  (avec  l’abl.)  ; de  plus,  davantage. 

Ultimo,  adv.  Enfin,  à la  fin. 

Ultimum,  adv.  Pour  la  dernière  fois. 

Ultimus,  a,  um,  sup.  de  l’inus.  Ulter.  Le 
plus  éloigné,  le  plus  reculé,  extrême.  ||  Le 
plus  ancien,  le  plus  reculé;  le  premier 
(dans  le  temps)  ; le  dernier  (de  la  vie)  ; 
qui  est  à la  fin.  Ab  ultimd  antiguitate. 
Depuis  l’antiquité  la  plus  reculée.  Ad  ulti- 
mum, Jusqu’au  bout,  jusqu’à  la  fin;  enfin, 
à la  fin.  ||  Le  pli  s grand.  Ultimd  ab  ori- 
gine, D’une  famille  illustre.  Ultimum  sce- 
lus,  Crime  abominable.  Ullimæ  exsecratio- 
nes , Horribles  imprécations.  Ultimum 
supplicium,  Le  dernier  supplice.  U Wma 
pati.  Endurer  tous  les  maux.  Ad  ultimum, 
Au  dernier  degré.  ||  Le  dernier,  le  moiudre. 

Ultio  onis,  f.  Vengeance,  punilion  infligée. 
Ullionem  consequi  alicujus,  Venger  quel- 
qu'un. Ultionem  infantis  e.rigere  ab  aliquo, 
Se  venger  sur  quelqu'un  de  la  mol  d’un 
enfant  en  bas  âge.  ||  Action  d’assouvir 
(sa  colère). 
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Ultor,  oris,  m.  Vengeur,  celui  qui  tire  ven- 
geance de,  qui  punit.  ||  Adj.  Vengeur, 
d.  Ultra,  prép.  qui  régit  l’acc.  Au  delà  de, 
par  delà,  en  avant,  plus  loin,  hors  de.  ||  Au 
delà  de  (en  pari,  du  temps),  après.  ||  Au 
delà,  plus  que,  au-dessus  de.  Ultra  modum, 
Outre  mesure. 

2.  Ultra,  adv.  Au  delà,  plus  loin.  |j  De  plus, 
en  outre.  ||  A l’avenir,  désormais.  i|  Plus 
longtemps. 

Ultrix,  icis,  f.  Celle  qui  venge,  qui  punit.  || 
Adj.  Qui  venge,  vengeresse.  ||  Ultricia,  n.  pl. 
Ultro,  adv.  Au  delà.  Ultra  citroque,  De  côté 
et  d’autre,  de  tous  côtés,  de  part  et  d’au- 
tre. ||  En  outre,  de  plus,  qui  plus  est.  ||  En 
prenant  les  devants,  d’avance,  en  agissant 
ou  en  souffrant  le  premier.  Qui  habet,  ul- 
tro appetitur,  Le  riche  est  recherché  (sans 
qu'il  s’en  mêle).  ||  De  soi-même,  naturel- 
lement, volontairement. 

Ultroneus,  a,  um.  Qui  agit  de  son  plein 
gré,  librement,  volontairement. 

Ultus,  a,  um,  part,  de  Ulciscor.  Qui  a vengé, 
qui  a puni.  ||  Qui  s’est  vengé.  ||  Passivt. 
Vengé. 

Ulula,  æ,  f.  Chat-huant  (oiseau). 

1.  ululatus,  a,  um,  part.  p.  de  Ululo.  Appelé 
ou  Invoqué  par  des  hurlements. 

2.  Ululatus,  üs,  m.  Cri  perçant,  cri  lamen- 
table, gémissements,  hurlements. 

Ululo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Hurler.  ||  Pous- 
ser des  cris  perçants,  vociférer.  ||  Retentir 
de  cris  perçants,  de  hurlements. 

Ulva,  æ,  f.  Ulve  (herbe  des  marais). 
Ulysses  ou  Ulyxes,  is,  m.  Ulysse  (roi 
d’Ithaque). 

Umber,  bri,  adj.  m.  D’Ombrie.  ||  Subst.  m. 
Chien  d’Ombrie  (pour  la  chasse). 
Umbilicus,  i,  m.  Nombril.  ||  Le  point  cen- 
tral, le  centre,  le  milieu.  ||  Sorte  de  co- 
quille. 

Umbo,  onis,  m.  Bosse  (partie  centrale  (d’un 
bouclier.  j|  Bouclier  (bombé).  ||  Eminence, 
proéminence;  point  saillant. 

Umbra,  æ,  f.  Ombre  (d’un  corps).  ||  Ombre 
(des  morts),  fantôme,  spectre;  mânes  des 
morts,  ombres  des  enfers;  au  pl.  Les  en- 
fers. ||  Obscurité  de  la  nuit,  ténèbres.  || 
Ombrage.  j|  Tout  ce  qui  donne  de  l’ombre  : 
arbre,  maison,  etc.  ; école.  ||  Ombre  (au  fi  g.), 
obscurité.  ||  Ombre,  vaine  image,  appa- 
rence, fantôme,  simulacre.  ||  Prétexte.  || 
Abri,  refuge,  protection,  secours.  ||  Re- 
traite. ||  Ombre  (poisson). 

Umbracula,  orum,  n.  pl.  Ombrage.  ||  Om- 
brelle, parasol.  ||  Ecole. 

Umbraticus,  a,  um.  D’école. 

Umbratilis,  is,  e.  De  désœuvré,  oisif.  || 
D’école,  formé  dans  une  école. 

Umbratus,  a,  um,  part.  p.  de  Umbro.  Om- 
bragé. 

Umbria,  æ,  f.  L’Ombrie  (province  d’Italie). 
Umbrifer,  era,  erum . Qui  donne  de  l’om- 
bre, ombreux. 

Umbro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Donner  de 


l’ombre  à,  ombrager.  ||  Au  pass.  Se  couvrir 
d’ombre. 

Umbrosus,  a,  um  (comp.  s/or,  sup.  sissimus). 
Ombragé,  ombreux.  ||  Sombre,  obscur.  |[ 
Qui  ombrage,  qui  donne  de  l’ombre. 
Umerus,  i,  m.  Voy.  Humérus. 

Umidus,  a,  um.  Voy.  Humidus. 

Umor,  oris,  m.  Voy.  Humor 
Umquam. Voy.  Unquam. 

Una,  adv.  Ensemble,  de  compagnie,  con- 
jointement, à la  fois,  en  même  temps. 
Unanimis,  is,e,  et  Unanimus,  a,  um.  Qui  vit 
en  bon  accord,  en  bonne  intelligence. 
Unanimitas,  atis,  f.  Bon  accord,  bonne  in- 
telligence, concorde,  harmonie. 

Uncia,  æ,  f.  Once  (la  douzième  partie  de  la 
livre  romaine).  ||  La  douzième  partie  d’un 
héritage. 

Unciarius,  a,  um.  Du  poids  d’une  once.  || 
De  la  douzième  partie  d’un  tout. 
Uncinatus,  a,um.  Crochu. 

Unctio,  onis,  f.  Onction,  friction.  |]  Onguent. 
||  Exercices  du  gymnase,  lutte. 

Unctor,  oris,  m.  Esclave  qui  frotte  d’huile 
ou  d’essence  après  le  bain,  qui  frictionne. 
Unctura,  æ,  f.  Action  d’oindre,  de  parfumer. 

1.  Unctus,  a,  um,  part.  p.  de  Ungo.  Oint,  en- 
duit, frotté  de;  absolt.  Parfumé;  huilé; 
goudronné;  sale,  malpropre.  ||  Teint  de, 
mouillé,  trempé.  ||  Assaisonné,  accommodé. 
||  Bien  accommodé,  bien  servi  ||  Qui  fait 
bonne  chère.  ||  Riche,  somptueux,  opulent, 
soigné,  orné,  élégant. 

2.  Unctus,  üs,  m.  Onction,  friction. 

'1.  Uncus,  a,  um.  Crochu,  courbé  en  crochet. 
2.  Uncus,  i,  m.  Crochet,  croc.  ||  Main  de  fer, 
crampon,  corbeau. 

Unda,  æ,  f.  Eau:  onde,  flot;  vague,  mer. 
Tourbillon.  j|  Agitation  (au  fig.),  flots;  tem- 
pête, tourmente. 

Undatus,  a,  um.  Ondé,  ondulé,  onduleux. 
Unde,  adv.  D’où  (sans  interrog.).  ||  D’où?  de 
quel  endroit?  ||  De  qui,  duquel,  dont,  des- 
quels, par  lequel;  du  côté  duquel;  avec 
quoi,  au  moyen  de  quoi.  Compilâmes  qui, 
unde  efferrentur,  non  reliquissent,  Beaucoup 
qui  n’ayaient  pas  laissé  de  quoi  payer  leurs 
funérailles.  ||  De  là,  d’où,  c’est  pourquoi, 
pour  cela.  ||  Unde  unde,  De  côté  ou  d’autre, 
n’importe  d’où. 

Undecies  ou  Undeciens,  adv.  Onze  fois. 
Undecim,  indécl.  Onze.  Undecim  viri,  Les 
onze  magistrats  d’Athènes  chargés  de  l’exé- 
cution des  jugements  criminels. 
Undecimus,  a,  um.  Onzième. 

Undecumque  ou  Undecunque  , conj.  De 
quelque  part  que.  ||  Adv,  De  quelque  part 
que  ce  soit,  n’importe  d’où. 

Undelibet,  adv.  De  quelque  part  que  ce  soit, 
n’importe  d’où. 

Undeni,  æ,  a.  Qui  sont  par  onze.  ||  Onze. 
Undenonaginta,  indécl.  Quatre-vingt-neuf. 
Undeoctoginta,  indécl  Soixante-dix-neuf. 
Undequadraginta,  indécl.  Trente-neuf. 
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Undequinquagesimus , a,  um.  Quarante- 
neuvième. 

Undequinquaginta,  indécl.  Quarante-neuf. 

Undesexaginta,  indécl.  Cinquante- neuf. 

Undetrigesimus,  a,  um.  Vingt-neuvième. 

Undeviceni,  æ,  a.  Dix- neuf. 

Undevicesimus  et  Undevigesimus,  a,  um. 
Dix-neuvième. 

Undeviginti,  indécl.  Dix-neuf. 

Undique,  adv.  De  tous  côtés,  de  toutes  parts. 
Undique  versus,  même  sens. 

Undo,  as,  avi,atum,are,  n.  Couler  à flots.  || 
Etre  agité,  bouillonner.  ||  Etre  ondoyant, 
ondoyer  ; onduler,  flotter. 

Undosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus ). 
Dont  les  flots  sont  agités,  orageux. 

Ungo  ou  Unguo,  is,  unxi,  unctum , ungere, 
a.  Oindre,  enduire,  frotter,  frictionner, 
parfumer.  ||  Teindre,  mouiller,  tremper. 

Unguen,  guinis,  n.  Corps  gras,  graisse. 

1.  Unguentarius,  a,  um.  De  parfum,  relatif 
aux  parfums. 

Unguentarius,  n,  m.  Parfumeur. 

2.  Unguentatus,  g,  um.  Parfumé. 

Unguentum,  i,  n.  Huile  parfumée,  essence, 

parfum. 

Unguiculus,  i,  m.,  dimin.  de  Unguis.  Ongle 
(de  la  main  ou  des  pieds).  A teneris  ungui- 
culis,  Dès  l’âge  le  plus  tendre. 

Unguinis,  gên.  de  Unguen. 

Unguis,  is,  m.  Ongle.  Jn  ou  Ad  unguem,  Par- 
faitement, dans  la  perfection.  ||  Ongle,  griffe, 
serre  (des  animaux). 

Unguia,  æ,  f.  Sabot,  corne  du  pied  des  her- 
bivores. ||  Ongle,  griffe,  serre. 

Unguo.  Voy.  Ungo. 

Uni,  dat.  de  Unus. 

Unice,  adv.  Particulièrement,  excellemment, 
par-dessus  tout,  tout  à fait. 

Unicolor,  oris,  m.  f.  n.  Qui  est  d’une  seule 
couleur. 

Unicus,  a,  um.  Unique,  seul.  ||  Unique  en 
son  genre,  qui  est  sans  pareil  ou  sans  égal, 
excellent,  rare,  remarquable.  ||  Rare  (en 
mauvaise  part),  inouï.  ||  Cher,  chéri. 

Unigena,  æ,  m.  f.  Né  seul,  unique. 

Unimanus,  a,  um.  Qui  n’a  qu’une  main. 

Unio,  onis,  m.  Perle. 

Unitas,  atis,  f.  Le  nombre  un,  l’unité.  |] 
Quaiité  de  ce  qui  est  un.  Si  mundi  unitas 
fuit,  Si  le  monde  a été  un  (composé  d’un 
seul  élément).  ||  Identité,  ressemblance  par- 
faite. ||  Union,  concorde. 

Unius,  gén.  de  Unus. 

Uniuscu jusque,  gén.  de  Unusquisque. 

Uniusmodi.  D’une  même  espèce,  uniforme. 

Universalis,  is,  e.  Universel,  général. 

Universe  et  Universim,  adv.  Généralement, 
en  général. 

Universitas,  atis,  f.  Universalité,  totalité, 
le  tout.  j|  L’ensemble  des  choses,  f’univers. 
Universitas  remim,  même  sens. 

Universus,  a,  um.  Tout  entier,  tout.  ||  Uni- 


versel, général.  In  universum,  En  général. 
Universi,  pl.  Tous,  sans  exception.  ||  Au 
pl.  Tous  ensemble,  tous  réunis.  ||  Univer- 
sum, n.,  et  Universa,  pl.  L’univers. 

Unquam  ou  Umquam,  adv.  Quelquefois,  un 
jour  Non  unquam,  Jamais.  ||  Quelque  jour 
(à  venir),  un  jour. 

Unus,  a,  um;  gén.  unius,  pour  les  3 genres; 
dat.  wm, pour  les  3 genres.  Un,  une.  Unus 
etalter,  Un  ou  deux.  Omnes  adunum,  Tous 
jusqu’au  dernier,  tous  sans  exception.  || 
L’un,  l’autre.  ||  Un  seul.  ||  Le  même.  Unus 
et  idem,  même  sens.  Uno  tempore,  En  même 
temps.  ||  Un  par  excellence,  plus  que  tous 
les  autres.  Vir  unus  totius  Græciæ  doctissi- 
mus,  L’homme  sans  contredit  le  plus  savant 
de  la  Grèce.  |(  Un,  un  certain;  subst.  Une 
certaine  personne, quelqu’un.  Unus  aliquis, 
Quisquam  unus,  Quelqu’un.  Quivis  unus, 
Unus quilibet,  Qui  que  ce  soit,  n’importe  qui. 

Unusquisque,  unaquæque,  unumquodque. 
Chaque,  chacun,  chacune. 

Unxi,  parf.  de  Ungo. 

Upilio.  Voy.  Opilio. 

Upupa,  æ,  f.  Huppe  (oiseau). 

Urania,  æ,  et  Uranie,  es,  f.  Uranie  (Muse 
de  l’astronomie). 

Urbane  (comp.  nius,  sup.  nissimé),  adv.  Ci- 
vilement, poliment,  d’une  manière  aima- 
ble, gracieusement,  f Elégamment,  fine- 
ment, spirituellement. 

Urbanitas,  atis,  f.  Séjour  à Rome.  ||  Plus 
souv.  Urbanité,  douceur  de  mœurs,  poli- 
tesse, civilité,  savoir-vivre,  bon  ton.  ||  Poli- 
tesse (du  langage),  grâce,  bon  goût,  élé- 
gance, pureté.  ||  Bonne  plaisanterie,  mot  fin 
ou  spirituel,  moquerie,  raillerie. 

Urbanus,  a,  um  (comp.  nior,  sup.  nissimus ). 
De  ville,  de  la  ville.  Rus  urbanum,  Maison 
de  campagne  aux  portes  de  la  ville.  ||  Qui 
aime  le  séjour  de  la  ville;  subst.  m.  Cita- 
din, habitant  de  la  ville.  ||  De  la  ville  (par 
excellence),  de  Rome  ; romain.  ||  Civil,  pa- 
cifique. ||  Qui  est  de  bon  goût,  de  bon  ton, 
qui  a l’usage  du  monde.  ||  Aimable,  spiri- 
tuel, ingénieux,  enjoué.  ||  Plaisant,  badin, 
railleur.  ||  Elégant,  pur  (en  pari,  du  style). 

Urbs,  urbis,  f.  Ville.  ||  Population  d’une  ville, 
les  citoyens;  Etat,  république.  ||  La  Ville 
(par  excellence),  Rome. 

Urceolus,  i,  m.,  dimin.  de  Urceus. 

Urceus,  i,  m.  Sorte  de  vase,  tasse. 

Uredo,  inis,  f.  Nielle  ou  Charbon  (maladie 
des  plantes). 

Urgeo,  es,  ursi  (sans  supin),  urgere,  a.  Pous- 
ser, presser,  faire  avancer;  faire  pénétrer. 
||  Presser  (l’ennemi),  serrer  de  près;  absolt. 
Menacer;  être  instant.  |j  Peser  sur,  charger. 
Il  Accabler,  tourmenter,  faire  souffrir  ; fati- 
guer, importuner.  ||  Presser;  être  près  de. 
IJ  Presser  (quelqu’un),  faire  dépêcher.  ||  Pres- 
ser, exhorter  vivement.  ||  Pousser,  presser; 
insister  auprès  de  quelqu’un;  absolt.  Etre 
pressant.  ||  S’occuper  avec  ardeur  de;  per- 
sister (dans). 

Urias,  æ,  m.  Urie  (mari  de  Bethsabée). 
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Urina,  æ,  f.  Urine. 

Urinator,  oris.  m.  Plongeur. 

Urinor,  aris,  ari,  dép  Plonger. 

Urna,  æ,  f.  Urne,  grand  vase  à puiser  de 
l’eau.  ||  Urne  cinéraire.  ||  Urne  (pour  tirer 
au  sort  ou  pour  déposer  les  suffrages).  || 
Urne  imesure  de  capacité). 

Urnula,  æ,  f.  Petite  urne. 

Uro,  is,  ussi,  ustum,  urere,  a.  Brûler  (en 
gén.),  faire  brûler.  ||  Incendier,  consumer, 
brûler,  réduire  en  cendres.  ||  Brûler,  dessé- 
cher. ||  Brûler  (par  le  frottement),  enflam- 
mer, écorcher.  ||  Causer  des  ravages  (en 
pari,  d’un  mal),  sévir.  ||  Enflammer,  exciter, 
piquer,  irriter.  ||  Faire  souffrir,  tourmenter, 
fatiguer,  désoler. 

Uropygium,  ii,  n.  Voy.  Orrhopygium. 

Ursa,  æ,  f.  Ourse,  femelle  de  l’ours;  en  gén. 
Ours  ||  L’Ourse  (constellation). 

Ursi,  parf.  de  Urgeo. 

Ursus,  i,  m Ours  (quadrupède). 

Urtica,  æ,  f.  Ortie  (plante). 

Urus,i,  m.  Aurochs  (taureau  sauvage). 
Usitate  (comp.  atius ),  adv.  Suivant  l’usage, 
conformément  à l’usage. 

Usitatus,  a,  um  (comp.  atior,  sup.  atissi- 
mus ).  Usité,  accoutumé,  ordinaire. 
Uspiam,  adv.  En  quelque  lieu,  en  quelque 
endroit,  quelque  part. 

Usquam,  adv.  En  quelque  lieu,  quelque 
part.  Usquam  gentium  ou  terrarum,  même 
sens.  ||  En  quelque  chose. 

Usque,  prép.  qui  gouverne  l’accus.  Jusque. 
Usque  ad  castra  hostium,  Jusqu’au  camp 
des  ennemis.  Usque  eo,  Jusqu’à  ce  point, 
jusqu’à  ce  degré,  tant,  tellement.  Usque  eo 
ut,  Au  point  que.  ||  Usque  a ou  ab  ou  <?ou 
ex,  De,  en  venant  de,  depuis.  ||  Jusque  (en 
pari,  du  temps).  Usque  eo  dum  ou  donec, 
Jusqu’à  ce  que.  Usque  dum.  Voy.  Usquedum. 
Usque  a ou  ab,  A partir  de,  depuis.  ||  Adv. 
Continuellement.  j|  Beaucoup. 

Usquedum  et  Usque  dum,  adv.  Tant  que, 
aussi  longtemps  que.  ||  Jusqu’à  ce  que. 
Usquequaque,  adv.  Partout,  en  tout  lieu.  || 
En  tout  temps,  toujours,  à tout  propos  || 
En  toute  chose.  ||  Entièrement,  tout  à fait. 
Usquequo  ou  Usque  quo,  adv.  Jusqu’à  l’en- 
droit où,  iusqu’où. 

Ussi,  parf.  de  Uro. 

Ustio,  onis,  f.  Brûlure. 

Ustus,  a,  um,  part.  p.  de  Uro.  Brûlé.  [|  In- 
cendié. ||  Brûlé  (par  le  froid). 

1. Usucapio,  is,  cepi,  captum,  capere,  a.  Ac- 
quérir par  prescription,  prescrire. 

2.  Usucapio,  onis,  f.  Usucapion,  manière 
d’acquérir  par  la  possession,  par  l’usage. 

Usucaptus,  a,  um,  part.  p.  de  Usucapio. 
Acquis  par  prescription. 

Usura,  æ,  f.  Usage  d’une  chose,  jouissance, 
faculté  d’user,  de  jouir.  ||  Au  sing.  et  au 
plur.  Intérêt  de  l’argent  prêté  ou  dû.  ||  In- 
térêt, rapport  d’intérêt,  bénéfice. 
Usurpatio,  onis,  f.  Usage,  emploi,  pratique. 
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Usurpatus,  a,  um,  part.  p.  de  Usurpo.  Dont 
on  a fait  usage,  employé,  pratiqué. 
Usurpo,  as,  are,  a.  Faire  usage,  se  servir  ou 
jouir  de;  exercer,  pratiquer;  s’adonner  ou 
se  livrer  (à).  ||  Recouvrer,  prendre,  repren- 
dre. ||  Acquérir,  s’approprier.  ||  Usurper, 
s’emparer  injustement  de.  ||  Appeler,  dé- 
signer par  un  nom. 

1.  Usus,  a,  um,  part  de  Ut  or.  Qui  a fait 
usage,  qui  s’est  servi  de.  ||  Qui  a obtenu. 

2.  Usus,  us,  m.  Action  de  se  servir,  usage, 
emploi.  Usui  ou  In  usa  esse,  Servir,  être  em- 
ployé. Usus  et  fructus, Usufruit  (t.  de  droit). 
||  Longue  possession.  ||  Commerce  d’amitié, 
liaison.  ||  Usage,  pratique,  expérience;  cou- 
tume, habitude,  genre  de  vie.  ||  Avantage, 
utilité,  profit.  ||  Besoin,  ce  qui  est  néces- 
saire, ce  dont  on  a besoin.  ||  Usus  est  ou 
adest,  Il  arrive,  le  cas  se  présente.  Usu 
venire,  Avoir  lieu. 

1.  Ut,  conj.  Que  (après  sic,  ita,  adeo,  tam, 
tantum,  is).  ||  De  sorte  ou  En  sorte  que,  de 
manière  que;  que  (après  certains  verbes)., 
Casu  acciait  ut,  11  arriva  que;  le  hasard  vou- 
lut que.  ||  Afin  que,  pour  que.  Cursorem 
miserunt  ut  nuntiaret...,  Ils  envoyèrent  un 
courrier  pour  annoncer...  ||  De  ou  Que  (après 
un  mot  exprimant  une  décision,  un  conseil, 
une  nécessité,  une  possibilité,  etc.).  Jubere 
ut...,  Ordonner  de  ou  que.  Si  verum  est  ut 
populus  Romanus...,  S’il  est  vrai  que  le 
peuple  romain...  ||  Que  ne  pas,  que  (avec 
un  verbe  exprimant  la  crainte).  ||  Supposé 
que,  quoique. 

2.  Ut,  adv.  Comme,  de  la  manière  que,  de 
même  que;  selon  que.  ||  Comment,  de 
quelle  manière.  ||  A savoir,  par  exemple.  || 
Vu,  en  tant  que,  en  qualité  de;  en  homme 
qui.  Diogenes,  ut  cynicus...,  Diogène,  en  sa 
qualité  de  cynique...  ||  Que  (exclamatif); 
combien,  comme.  Ut  demissus erat  ! Comme 
il  était  humble!  ||  Comme,  lorsque,  quand, 
dès  que.  Ut  primum,  Dès  que,  aussitôt  que. 
||  Après  que,  depuis  que.  ||  Que  (formule  de 
souhait),  fasse  le  ciel  que!  ||  Le  plus  pos- 
sible (avec  un  superl.).  Ut  plurimum,  Au- 
tant que  possible. 

Utcumque  ou  Utcunque,  conj . De  quelque 
manière  que.  ||  Selon  que,  suivant  que.  || 
Toutes  les  fois  que,  tant  que.  ||  Adv.  De 
quelque  manière  que  ce  soit,  en  tout  cas. 
Utendus,  a,  um,  part.  fut.  pass.  de  Utor. 

Do.it  on  doit  ou  Dont  on  peut  se  servir. 
Utens,  entis,  part.  prés,  de  Utor.  ||  Adj. 
•/(•Comp  entior ).  Bien  pourvu,  riche. 
Utensilis,  is,  e.  Utile,  nécessaire  à nos  be- 
soins. ||  Utensilia,  n.  pi.  Tout  ce  qui  est 
nécessaire  à notre  usage  (meubles,  provi- 
sions). 

1.  Uter,  utra,  utrum;  gén.  utrius,  pour  les 
3 genres;  dat.  utri,  pour  les  3 genres.  Le- 
quel des  deux.  ||  L’un  des  deux. 

2.  Uter,  tris,  m.  Outre. 

Utercumque  , utracumque , utrumcumque. 
N’importe  lequel  des  deux,  l’un  ou  l’autre 
des  deux.  ||  N’importe  lequel. 
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Uterlibet,  utralibet , utrumlibet.  Comme 
Utercumque. 

Uterne,  utrane,  utrumne.  Comme  Uter  1. 
Uterque,  utraque,  utrumque ; gén.  utrius- 
que,  pour  les  3 genres;  dat.  utrique,  pour 
les  3 genres.  L’un  et  l’autre.  ||  Au  pl.  Les 
uns  et  les  autres;  tous  les  deux. 

Utérus,  i,  m.  Sein  ou  Ventre  (de  la  mère). 

||  Venlre,  cavité,  flancs,  intérieur. 

Utervis,  utravis,  utrumvis.  Celui  des  deux 
que  tu  voudras,  l’un  ou  l’autre  des  deux, 
n’importe  lequel  des  deux. 

1.  Uti,  conj.  Que,  afin  que.  Voy.  Ut.  ||  Adv. 
Comme,  comment,  de  quelle  manière.  || 
Comme  Tanquam. 

2.  Uti,  infin.  prés,  de  Utor. 

Utica,  æ , f.  U tique  (ville  de  Libye). 
Uticensis,  is,  e.  D’Utique. 

Utilis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus ).  Qui 
sert,  utile,  bon,  avantageux,  profitable.  || 
Bon  (en  pari,  d’un  remède),  salutaire,  spé- 
cifique, souverain.  ||  Qui  est  en  bon  état. 
Utilitas,  atis,  f.  Utilité,  avantage,  profit.  ||  . 
Ce  qui  est  utile  à;  ressources;  services 
rendus. 

Utiliter  (comp.  lius,  sup.  lissime) , adv. 
Utilement,  avantageusement,  avec  profit. 
Utinam,  adv.  Qui  se  construit  aveclesubj. 
Plaise  ou  Plût  aux  dieux  que!  Fasse  le  ciel 
que! 

1.  Utique,  adv.  En  tout  cas,  de  toute  ma- 
nière, toujours,  absolument;  tout  à fait, 
entièrement;  assurément,  certainement.  || 
Surtout,  principalement. 

2.  Utique.  Comme  Et  uti  (conj.). 

3.  Utique.  Comme  Et  uti  (verbe). 

Utor,  eris,  usus  sum,  uti,  dép.  User  de,  se 
servir  ou  faire  usage  de.  Uti  speculo,  Se 
servir  d’un  miroir.  Uti  temporibus,  Profiter 
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ou  Tirer  parti  des  circonstances.  ||  Avoir, 
posséder.  Honis  uti  regibus,  Avoir  de  bons 
rois.  Uti  aliquo,  Etre  l’ami  de  quelqu’un. 

Utpote,  adv.  Comme,  en  qualité  de,  vu 
que,  en  tant  que.  Puerulo  me,  utpote  non 
amplius  novem  annos  nato...,  Quand  j’étais 
un  enfant,  car  je  n’avais  pas  plus  de  neuf 
ans... 

Utrarius,  n,  m.  Porteur  d’eau  (valet  d’armée). 

Utrimque  ou  Utrinque,  adv.  Des  deux 
côtés,  de  part  et  d’autre. 

Utrius,  gén.  de  Uter  1. 

Utro,  adv.  Vers  lequel  des  deux  côtés? 

Utrobique,  adv.  Des  deux  côtés,  de  part  et 
d'autre,  dans  les  deux  cas.  Utrobique  plus 
valebat,  11  était  plus  fort  sur  terre  et  sur 
mer. 

Utrolibet,  adv.  Vers  l’un  des  deux  côtés: 
d’un  côté  ou  de  l’autre. 

utroque,  adv.  Dans  l’un  et  l’autre  lieu  (avec 
mouv.),  dos  deux  côtés. 

Utrum,  adv.  Est-ce  que?  ||  Si  (correspon- 
dant à an,  anne  ou  ne).  Quum  interrogare- 
tur  utrum  pluris  pâtre  m matremne  faceret, 
Comme  on  lui  demandait  lequel  il  préférait 
de  son  père  ou  de  sa  mère. 

Utrumnam,  adv.  Comme  Utrum.  Si. 

Utrumne.  Comme  Utrum.  Si. 

Uva,  æ,  f.  Raisin  (fruit  de  la  vigne).  ||  Vin. 
||  Vigne.  ||  Grappe. 

Uvidus,  a,  im  (comp.  dior).  Humide,  moite, 
mouillé.  Il  Arrosé,  rafraîchi,  frais.  ||  Qui  a 
bu,  légèrement  ivre. 

Uxii,  iorum,  m.  pl.  LesUxiens(peuple  d’Asie). 

Uxor,  oris,  f.  Epouse,  femme.  Uxorem  du- 
cere,  Se  marier,  prendre  femme. 

Uxorius,  a,  um.  D’épouse,  de  femme  ma- 
riée. ||  Qui  cherche  à plaire  à son  épouse, 
faible  pour  son  épouse. 


V 


V,  v,  f.  n.  V,  la  voyelle  u employée  comme 
consonne.  ||  V signifie  5 dans  la  numéra- 
tion. 

Vacatio,  onis,  f.  Exemption  (d’une  charge 
publique).  ||  Exemption  de  service  militaire, 
dispense  de  servir.  ||  Droit  à la  retraite; 
privilège  de  vétérance.  Uti  vacatione  æLatis, 
Profiter  du  bénéfice  de  l’âge  (pour  ne  pas 
prendre  part  à la  guerre  civile).  ||  Congé, 
prix  du  congé.  ||  Exemption  (en  gén.).  || 
Grâce,  pardon. 

Vacca,  æ,  f.  Vache.  ||  Génisse. 

Vaccinium,  n,  n.  Vaciet  (arbuste)  ; fruit  du 
vaciet. 

Vacillo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Chanceler, 
vaciller,  être  agité,  trembler. 

Vacive,  adv.  A loisir. 

Vacivus,  a,  um.  Non  occupé.  Vacivum  tem- 
pus,  Moments  de  loisir. 


Vaco,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Etre  vide.  || 
Etre  vide  de;  manquer  de,  n’avoir  pas,  être 
exempt  de.  ||  Etre  de  loisir,  prendre  du 
repos,  se  reposer.  ||  Vaquer  à,  donner  son 
temps  à,  s’occuper  de,  absolt.  Prêter  son 
attention.  ||  Avoir  le  loisir  de  (avec  l’infin.), 
être  à même  de,  pouvoir.  ||  Vaquer  (en 
pari,  d’un  emploi),  être  vacant.  ||  Etre  ou 
Rester  son  maître. 

Vacuatus,  a,  um,  part.  p.  de  Vacuo.  Vidé. 

Vacuefacio,  is,  feci,  factum,  facere,  a.  Vi- 
der, rendre  vide.  Vacue facere  Scyrum, 
Dépeupler  Scyros.  ||  Dégarnir. 

Vacuefactus,  a,  um,  part.  p.  de  Vacuefacio. 
Dépeuplé  (par  la  guerre),  ravagé. 

Vacuitas,  atis,  f.  Exemption,  absence  (d’un 
mal). 

Vacuo,  as,  are,  a.  Vider.  ||  Dégarnir. 

Vacuus,  a,  um  (sup.  uissimus).  Vide.  Vacuum, 
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n.  Espace  libre,  l’espace.  ||  Spacieux, 
ample,  large,  étendu.  ||  Vide,  dépourvu  ou 
privé  (de).  ||  Exempt,  libre  (de).  Vacuus  mo- 
le s tiis , Exempt  de  chagrins.  ||  Inoccupé, 
oisif.  ||  Libre  de  tout  soin,  tranquille,  calme. 
||  Où  l’on  est  oisif,  tranquille.  ||  Libre,  qui 
n’est  pas  marié;  veuf.  ||  Vacant,  qui  est 
sans  possesseur  ou  sans  maitre.  ||  Libre, 
loisible,  permis.  |)  Vain,  inutile,  frivole.  || 
Vain,  vaniteux. 

Vadatus,  a,  um,  part,  de  Vador.  Qui  a 
assigné  en  justice. 

Vadimonium,  ii,  n.  Engagement,  promesse 
ou  obligation  de  comparaître  en  justice  à 
certain  jour.  Vadimonium  alicui  imponere , 
Obliger  quelqu’un  à comparaître  en  justice. 
Vadimonium  obire  ou  sistere,  Ad  vadimo- 
nium venire,  Comparaître  en  justice,  ré- 
pondre à une  assignation.  Vadimonium 
concipere,  Fixer  le  jour  de  la  comparu- 
tion. Vadimonium  deserere,  Ne  pas  compa- 
raître, faire  défaut.  ||  Engagement,  pro- 
messe. 

1.  Vadis,  gén.  de  Vas  1. 

2.  Vadis,  dat.  et  abl.  pl.  de  Vadum. 

Vado,  is,  vasi  (sans  supin),  vadere,  n.  Aller, 

marcher,  s'avancer;  se  mouvoir,  se  diriger. 
||  S’en  aller,  partir. 

Vador,  avis,  atus  sum,  ari,  dép.  Assigner 
en  justice  (en  faisant  donner  caution). 
Vadosus,  a,  um  (sup.  sissimus).  Qu’on  peut 
passer  à gué,  bas,  peu  profond. 

Vadum,  i,  n.,  et  qqf.  Vadus,  i,  m.  Gué, 
endroit  guéable,  bas-fond,  banc  de  sable. 
||  Ordint.  au  pl.  Eau,  mer,  fleuve.  ||  Le  fond 
(de  la  mer).  ||  Le  fond  (d’un  puits). 

Væ,  interj.  Hélas!  Ah  ! ||  Avec  le  dat.  et  qqf. 
l’acc.  Malheur  à. 

Væneo,  is,  ire , n.  Voy.  Veneo. 

Vafer,  fra,  frum  (comp.  frior,  sup.  ferri- 
mus).  Fin,  rusé,  intelligent,  habile,  adroit. 
||  Fourbe,  trompeur. 

Vafre,  adv.  Finement,  adroitement. 
Vafritia,  æ,  f.  Finesse  (d’esprit). 

Vagatus,  a,  um,  part,  de  Vagor.  Qui  a erré. 
Vage,  adv.  Çà  et  là,  de  côté  et  d’autre. 
Vagina,  æ,  f.  Gaine,  fourreau.  ||  Balle  (du 
ble),  pellicule. 

Vagio,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire,  n.  Faire  en- 
tendre des  Agissements,  crier  (en  pari, 
des  nouveau-nés). 

Vagitus,  üs,  m.  Vagissement,  cri  de  l’enfant 
au  berceau;  cri. 

Vagor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Aller  çà  et 
là,  errer.  ||  Se  mouvoir,  s’étendre,  courir 
(en  pari,  des  choses).  ||  Etre  mobile.  ||  Errer, 
divaguer. 

Vagus,  a,  um.  Vagabond,  errant,  qui  va  çà 
et  là.  ||  Qui  se  meut  perpétuellement;  on- 
doyant, agité,  flottant;  qui  se  répand;  qui 
déborde.  Vaga  sidéra,  Astres  errants,  pla- 
nètes. ||  Inconstant,  changeant,  léger.  ||  In- 
certain, perplexe.  ||  Libre,  qui  n’est  assujetti 
à aucune  loi.  ||  Libre,  spontané.  ||  Indéter- 
miné, général.  ||  Vague,  incertain,  indécis. 


Vah,  interj.  exprimant  l’étonnement,  la  dou- 
leur, la  joie,  la  colère,  le  mépris,  la  me- 
nace. Ah  ! Oh  ! 

Valde,  adv.  (sync.  de  Valide ).  Fort,  beau- 
coup, grandement. 

Vale,  au  pl.  Valete,  impér.  de  Valeo.  Porte- 
toi  bien,  portez-vous  bien  (formule  d’adieu). 
Vale,  Adieu  (à  la  fin  d’une  lettre).  ||  Vale, 
-subst.  n.  Un  adieu. 

Valedico  ou  Vale  dico,  is,  ere,  n.  Dire 
adieu. 

Valens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entissimus), 
part.  prés,  de  Valeo  et  adj.  Robuste,  fort, 
vigoureux,  puissant.  ||  Bien  portant,  qui 
est  en  bon  état.  ||  Fort,  épais,  solide.  || 
Energique,  efficace. 

Valenter  (comp.  entiusï,  adv.  Fortement, 
puissamment.  ||  Energiquement,  avec  force. 
Valentinianus,  i,  m.  Valentinien  (empereur 
romain). 

Valeo,  es,  valui,  valitum  (inus.),  valere,  n. 
Etre  fort  (au  physique).  Plus  valeo,  Je  suis 
plus  fort  que  vous.  f|  Se  bien  porter,  être 
en  bon  état:  qqf.  Etre  congédié,  être 
mis  de  côté.  Non  valere  pedibus,  Marcher 
difficilement.  ||  Avoirlaforcepoursoi  ; avoir 
du  crédit;  exceller  (en  quelque  chose), 
prévaloir  ; réussir  : avoir  de  l’iniluence,  con- 
tribuer à;  être  capable  de,  pouvoir.  Valere 
amicis,  Avoir  des  amis  puissants.  Valere 
eloquentid,  Etre  éloquent.  Ejus  ratio  non 
valait,  Son  plan  ne  fut  pas  adopté.  (Jtva- 
leret  lex  effecit,  Il  sut  faire  respecter  la  loi. 
Hoc  eo  valebat  ut...,  Le  but  de  ces  paroles 
était  de...  ||  Valoir  (en  pari,  de  l’argent).  || 
Signifier.  Id  responsum  quo  valeret,  quum 
intellegeret  nemo , Comme  personne  ne 
comprenait  le  sens  de  cette  réponse. 
Valeria,  æ,  f.  Valérie  (nom  de  plusieurs 
femmes  romaines). 

Valerius,  ii,  m.  Valérius  (nom  romain).  || 
Valerius  Publicola  (consul  romain).  ||  Valé- 
rius Flaccus  (poète  latin).  ||  Valère  Maxime 
(historien  latin). 

Valete.  Voy.  Vale. 

Valetudinarius,  a,  um.  Malade.  ||  Subst.  m. 
Un.  malade. 

Valetudo  et  Valitudo,  dinis,  f.  Santé  (en 
gén.).  ||  Bonne  sauté.  ||  Maladie.  Valetudo 
major,  L’épilepsie. 

: Valide  (comp .dius,  sup.  dissime ),  adv.  Beau- 
coup, fortement,  grandement. 

Validus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus ). 
Fort,  robuste,  vigoureux.  ||  Qui  est.  en  bonne 
santé,  bien  portant;  sain  (d’esprit).  ||  Fort, 
solide.  ||  Violent,  impétueux;  désordonné. 
||  Puissant,  fort,  énergique.  Validus  numéro, 
Nombreux. 

Valitudo,  dinis,  f.  Voy.  Valetudo. 

Valiturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Valeo. 
Vallaris,  is,  e.  De  rempart.  Vallaris  corona, 
Couronne  murale. 

Vallatus,  a,  um.  Palissadé,  retranché  ; muni, 
défendu,  protégé.  |j  Ceint,  entouré. 
Valliset  Vallès,  is,  f.  Vallée,  vallon. 
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Vallo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Palissader,  for- 
tilier,  retrancher;  déiendre,  protéger. 
Valium,  i,  n.  Palissade,  rélranchement.  jl'i 
Rempart  (au  fig.),  défense,  protection. 
Vallus,  i,  m.  Pieu,  échalas.  ||  Palissade,  re- 
tranchement. 

Valvæ,  arum,  f.  pl.  Porte  à battants. 
Vanesco,  escis  (sans  parfait  ni  supin),  escere, 
n.  Disparaître,  se  dissiper,  s’évanouir.  || 

||  Cesser,  s’effacer;  se  perdre;  être  vain, 
être  inutile. 

Vaniloquentia,  æ,  f.  Jactance,  fanfaronna- 
des, vanteries. 

Vaniloquus,  a,  um.  Plein  de  jactance,  fan- 
faron. 

Vanitas,  atis,  f.  Vanité,  futilité,  vaine  appa- 
rence. ||lnutilité.  ||  Légèreté  (des  opinions), 
inconstance.  ||  Fausseté,  mensonge,  trom- 
perie. ||  Crédulité.  ||  Jactance,  vanité. 
Vannus,  i,  f.  Van . 

Vanus,  a,  um  (comp.  uior,  sup.  nissimus)'. 
Vide.  ||  Qui  est  sans  réalité.  ||  Vain,  futile, 
frivole,  inutile.  Ex  varia,  Sans  fondement, 
sans  raison,  sans  motif.  ||  Dépourvu  de,  qui 
manque  de;  trompé  dans,  déçu  (Le  rég. 
au  gén.)  ||  Fourbe,  perfide,  imposteur. 
Vapor,  oris,  m.  Vapeur,  exhalaison,  fumée. 
[|  Air  chaud,  bouffées  de  chaleur.  ||  Feu, 
flamme. 

Vaporarium,  ii,  n.  Calorifère  (à  vapeur). 
Vaporatio,  onis,  f . Evaporation,  exhalaison. 
Vaporatus,  a,  um,  part.  p.  de  Vaporo.  Formé 
de  vapeurs  chaudes;  échauffé;  chaud. 
Vaporo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Remplir  de 
vapeur,  de  fumée.  ||  Neut.  S’évaporer. 

1.  Vappa,  æ,  f.  Vin  éventé. 

2.  Vappa,  æ,  m.  Vaurien,  mauvais  sujet. 
Vapulo,  as,  avi  (sans  supin),  are,  n.  Rece- 
voir des  coups,  être  ba  tu,  être  frappé.  || 
Eire  battu  (à  la  guerre),  être  défait.  ||  Périr. 

Variatio,  onis,  f.  Action  de  varier,  variation. 
Variatus,  a,  um  (comp.  tior ),  part.  p.  de 
Vario.  Varié,  nuancé,  tacheté.  ||  Changé, 
varié,  diversifié. 

1.  Varicis,  gén.  de  Varix. 

2.  Varicis,  dat.  et  abl.  pl.  de  Varicus. 
Varico,  as,  are,  n.  Ecarter  beaucoup  les 

jambes. 

Varicus,  a,  um.  Qui  écarte  les  jambes. 
Varie,  adv.  Avec  différentes  nuances.  ||  Di- 
versement, en  différentes  manières. 
Varietas,  atis,  f.  Variété,  diversité.  V arrê- 
tâtes, Vicissitudes.  ||  Dissemblance,  diffé- 
rence. ||  Inconstance,  mobilité. 

Vario,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Varier,  diver- 
sifier, nuancer.  ||  Changer,  varier.  Quum 
sententiis  variaretur,  Les  avis  étant  parta- 
gés. ||  Neut.  Etre  varié,  nuancé,  coloré  ; être 
différent,  changer. 

1.  Varius,  a,  um.  Qui  est  de  différentes  cou- 
leurs, varié,  nuancé,  tacheté.  ||  Varié,  di- 
vers, différent.  Varia  Victoria,  Victoire  in- 
décise. ||  Changeant,  mobile,  inconstant, 
léger. 


2.  Varius,  ii,  m.  Varius  (nom  romain). 

Varix,  iciS,  m.  f.  Varice. 

Varro,  onis,  m.  Térentius  Varron  (consul 
romain).  ||  Autres  du  même  nom. 

1.  Varus,  a,  um.  Qui  a les  jambes  tournées 
en  dedans,  cagueux.  ||  Recourbé  (en  gén.). 
(I  Courbé,  plié. 

2.  Varus,  i,  m.  Bouton,  pustule. 

3.  Varus,  i,  m.  Varus  (général  romam). 

1.  Vas,  adis,  m.  Caution,  répondant. 

2.  Vas,  asis,  n.  ; au  pl.  Vasa,  orum.  Pot, 
vase,  vaisseau,  vaisselle.  ||  JVJeubles,  mobi- 
lier. ||  Bagages  (d’une  armée).  Vasa  concla- 
mare,  Donner  le  signal  du  départ.  Vasa 
coiligere,  Plier  bagage,  lever  le  camp,  dé- 
camper. ||  Appareil. 

Vasarium,  ii,  n.  Frais  de  voyage  et  d’éta- 
blissement (pour  un  magistrat). 

v 'sculum,  i,  h.  Petit  vase. 

\ .statio,  oni  . Action  de  ravager,  ravage. 

Vasta'  r,  ons,  m.  Celui  qui  ravage,  rava- 
gem  uévastateur. 

Vastatrix,  icis,  f.  Celle  qui  dévaste. 

Vastatus,  a,  um,  part.  p.  de  Vasto.  Rendu 
désert,  dépeuplé.  ||  Ravagé,  dévasté,  ruiné. 

Vaste  (comp.  tius\,  adv.  Sur  une  grande 
étendue,  au  loin.  |[  Grossièrement,  sans  art. 
||  Au  comp.  Plus  violemment. 

Vastificus,  a,  um.  Dévastateur. 

Vastitas,  atis,  f.  Déserl,  solitude.  ||  Dévas- 
tation, ravage,  ruine.  ||  Vaste  étendue,  im- 
mensité. ||  Taille  colossale,  vaste  dimension. 

i ||  Immensité,  grandeur. 

Vasto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rendre  désert, 
dépeupler.  ||  Dévaster,  ravager,  ruiner,  dé- 
soler. ||  Bouleverser  (l’àme),  troubler. 

Vastus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus). 
Vide,  dépeuplé,  désert.  ||  Dévasté,  ravagé, 
désolé.  [|  Calme,  silencieux.  ||  Vaste,  large, 
spacieux,  profond  ; haut,  élevé.  ||  Grand, 
gros,  énorme,  colossal  ||  Considérable  (en 
pari,  du  poids),  lourd.  ||  Retentissant,  écla- 
tant. ||  Grand,  fort,  immodéré.  ||  Incultê, 
grossier. 

Vates,  is,  m.  Devin;  prophète.  ||  Oracle  (dieu 
rendant  des  oracles). ||  Ministre  d’un  dieu. 
||  Poète.  ||  Subst.  f.  Prophétesse,  sibylle.  || 
Poétesse.  ||  Subst.  m.  Maître  (dans  un  art), 
oracle. 

Vaticinatio,  onis,  f.  Action  de  prédire  l’ave- 
nir, prédiction,  oracle,  prophétie. 

Vaticinator,  oris,  m.  Devin. 

Vaticinium,  ii,  n.  Prédiction,  oracle. 

Vaticinor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Annon- 
cer ou  Prédire  l’avenir.  ||  Avertir,  exhorter, 
||  Enseigner  habilement.  ||  Délirer,  extrava- 
guer,  ne  savoir  ce  qu’on  dit. 

Vaticinus,  a,  um.  Prophétique. 

1.  Ve,  conj.  Ou,  ou  bien.  Albus  aterve,  Blanc 
ou  noir.  ||  Et. 

2.  Ve,  particule  qui  entre  dans  la  composi- 
tion des  mots  et  qui  indique  augmentation. 

Vecordia,  æ,  f.  Méchanceté.  ||  Folie,  fureur, 
démence,  délire.  ||  Sottise,  stupidité. 
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Vecors,  cordis  (comp.  dior,  snp.  dis  si  mus), 
m.  I'.  n.  Furieux,  furibond,  fou,  insensé.  || 
Sot,  stupide. 

Vectatio,  onis,  f.  Action  d’être  transporté 
(en  voiture,  en  litière). 

V ectigal,  alis,  n.  Contribution,  impôt,  re- 
devance, tribut,  revenu  public.  ||  Revenu 
(d’une  propriété),  rente,  rapport.  ||  Rente 
(qu’on  paye). 

Vectigalis,  is,  e.  De  tribut,  d’impôt.  ||  Tri- 
butaire, qui  paye  le  tribut,  soumis  à l’im- 
pôt. ||  Qu’on  loue  (aux  autres),  de  louage. 
Vectio,  onis,  f.  Action  de  traîner  ou  de  por- 
ter, transport. 

Vectis,  is,  m.  Levier.  | Barre,  verrou. 
Vecto,  as,  are,  a.,  fréq.  de  Veho.  Traîner, 
transporter,  porter. 

Vector,  oris,  m.  Celuj  qui  trâîne  ou  qui 
porte.  ||  Passager  (sur  un  navire).  ||  Cava- 
lier. 

Vectura,  æ,  f.  Transport  (par  terre  ou  par 
eau),  port.  ||  Prix  du  transport. 

Vectus,  a,  um,  part.  p.  de  Veho.  Traîné, 
porté,  transporté. 

Vedius,  ii.  m.  Védius  (nom  romain). 
Vegetus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus). 
Vigoureux,  dispos,  fort,  bien  portant.  || 
Puissant,  vif,  ardent. 

Vegrandis,  is,  e.  Petit,  maigre,  chétif,  grêle. 
||  Très  grand,  extrême. 

Vehemens,  entis  (comp.  entior,  sup.  entis - 
simus),  m.f.  n.  Ardent,  impétueux,  violent, 
passionné.  ||  Rigoureux,  sévère.  ||  Qui  est 
en  colère,  irrité,  furieux.  ||  Véhément.  |j 
Rapide  (en  pari,  d’un  cours  d’eau).  ||  Fort 
(en  gén.),  grand,  violent. 

Vehementer  (comp.  entius,  sup.  entissime ), 
adv.  Ardemment;  passionnément,  violem- 
ment. ||  Rigoureusement,  sévèrement.  || 
Fortement  (en  gén.),  grandement,  beau- 
coup. 

Vehementia,  æ,  f.  Véhémence;  mouvement 
rapide;  force,  énergie. 

Vehes,  is,  f.  Charretée. 

Vehiculum,  i,  n.  Moyen  de  transport.  ||  Voi- 
ture, chariot,  char. 

Veho,  is,  vexi,  vectum,  vehere,  n.  Traîner, 
tirer,  charrier,  voiturer,  porter,  transpor- 
ter. Vehi  nave  ou  in  nave,  Monter  un  vais- 
seau. ||  Au  pass.  Se  mouvoir,  s’avancer.  || 
Neut.  dans  le  sens  pass.  (ordint.  au  part, 
prés.)  Etre  porté. 

Veientes,  ium,  pl.  Les  Véiens  (les  habitants 
de  Véies). 

Veii,  iorum,  m.  pl.  Véies  (ville  d’Etrurie). 
Vejovis,  is,  m.  Véjovis  (nom  de  Jupiter 
enfant). 

Vel,  particule  disjonctive.  Ou,  ou  bien.  || 
Même.  ||  Par  exemple.  ||  Et,  et  encore,  en 
outre,  de  plus.  ||  Vel,  construit  avec  un  su- 
perlatif, indique  le  plus  haut  degré  possi- 
ble. Vel  maximus,  Le  plus  grand  sans  con- 
tredit. 

Veiamen,  inis,  n.  Vêtement,  robe.  ||  Ban- 
delette. ||  Dépouille  (des  animaux). 
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Velamentum,  i,  n.  Voile.  ||  Au  pl.  Rameau 
de  suppliant. 

Velatus,  a,  um,  part.  p.  de  Vélo.  Voilé, 
couvert.  ||  Revêtu,- vêtu,  couvert.  ||  Ceint, 
couronné,  entouré.  ||  Orné,  tapissé  de  guir- 
landes. H Qui  porte  un  rameau  de  sup- 
pliant. 

Veles,  itis,  m.,  et  plus  ordint.  Velites,  um, 
m pl.  Vélites  (soldats  armés  à la  .légère 
qui  engageaient  le  combat). 

Velificatio,  onis,  f.  Action  de  déployer  les 
voiles.  V elificationem  mutare,  Changer  de 
voilure. 

Velifico,  as,  are,  n.  Faire  voile,  naviguer. 

Velificor,  aris,  ari,  dép.  Faire  voile,  navi- 
guer. ||  Travailler  ardemment  à,  contribuer 
à,  favoriser,  seconder. 

Velim,  prés,  du  subj.  de  Volo  2. 

Velitaris,  is,  e.  Relatif  aux  vélites,  de 
vélite. 

Velites,  um , m.  pl.  Voy.  Veles. 

Velivolus,  a,  um.  Qui  va  à la  voile.  I|  Où 
l’on  va  à la  voile. 

Velle,  infin.  prés,  de  Volo  2. 

Velleius,  ii,  m.  Vetléius  (nom  romain).  || 
Vellèius  Paterculus  (historien  latin). 

Vellem,  imparf.  du  subj.  de  Volo  2. 

Vellico,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Pincer,  pico- 
ter. ||  Secouer  (au  fig.),  exciter,  réveiller, 
||  Médire  de,  mordre. 

Vello,  is,  velli  ou  vulsi,  vulsum,  vellere,  a. 
Arracher.  ||  Retirer  de  terre.  Vellere  signa, 
Enlever  les  enseignes  (fichées  en  terre),  le- 
ver le  camp,  décamper.  ||  Pincer  (pour 
avertir). 

Vellus,  eris,  n.  Peau  de  brebis  avec  sa 
laine,  toison,  flocon  de  laine,  laine.  ||  La 
toison  d’or.  ||  Peau  de  bête  (en  gén.).  || 
Nuages  moutonnés.  ||  Brebis. 

Vélo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Voiler  (en  gén.), 
couvrir.  ||  Revêtir , vêtir,  couvrir.  ||  Couvrir, 
ceindre  (la  tête),  couronner.  ||  Recouvrir, 
orner,  parer.  ||  Cacher,  dissimuler. 

Velocitas,  atis,  f.  Vitesse,  rapidité. 

Velociter  (comp.  ocius,  sup.  ocissimë),  adv. 
Rapidement,  promptement,  vite. 

Velox,  ods  (comp.  ocior,  sup.  ocissimus), 
m.  f.  n.  Prompt,  vite,  rapide;  vif.  ||  Agile, 
léger.  ||  Actif,  violent  (en  pari,  d’un  poison). 
||  Avisé,  fin,  intelligent. 

Vélum,  i,  n.  Voile  (de  navire).  Vêla  pandere, 
Déployer  les  voiles.  Vêla  contrahere  ou 
legere,  Carguer  ou  Plier  les  voiles.  Vêla 
dare  ou  facere,  Mettre  à la  voile,  naviguer. 
||  Tenture,  tapisserie.  ||  Tente  (de  théâtre). 
Ü Voile  (au  fig.),  masque. 

Velut  et  Veluti,  adv.  Comme,  de  la  même 
manière,  ainsi  que,  de  même  que.  ||  Comme, 
par  exemple,  à savoir.  ||  Comme,  pour  ainsi 
dire,  en  quelque  sorte.  ||  Velut  si  (avec  le 
subj.),  et  absolt.  Velut,  Comme  si. 

Vena,  æ,  f.  Veine  (en  t.  d’anat.).  Venam  in- 
cidere,  Ouvrir  la  veine,  saigner.  ||  Artère.  || 
Au  pl.  Pouls.  ||  Veine  ou  Filet  d’eau.  ||  Veine 
ou  Filon  de  métal,  mine,  minerai.  ||  Veine 
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ou  Onde  (du  bois,  du  marbre,  etc.).  ||  Pores 
(de  la  terre).  ||  Veine  (poétique),  talent. 

Venabulum,  i,  n.  Epieu  (de  chasseur). 

Venalicius  ou  Venalitius,  a,  um.  Qui  est  à 
vendre,  vénal  ' || -D’esclaves  mis  eu  vente. 
||  Subst.  m.  Marchand  d’esclaves. 

Venalis,  is,  e.  Exposé  ou  Mis  en  vente,  qui 
est  à vendre,  vénal.  ||  D’esclaves  mis  en 
vente;  subst.  m.  Esclave  à vendre,  esclave 
nouvellement  acheté;  en  gén.  Esclave.  || 
Vénal,  qui  se  donne  pour  de  l’argent,  qui 
se  laisse  corrompre. 

Venalitius.  Voy.  Venalicius. 

Venaticus,  a,  um.  Relatif  à la  chasse.  Vena- 
ticus  canis,  Chien  de  chasse. 

Venatio,  onis,  f.  Chasse.  ||  Produit  fie  la 
chasse,  chasse,  gibier,  venaison. 

Venator,  oris,  m.  Chasseur.  ||  Investigateur, 
observateur. 

Venatorius,  a,  um.  De  chasse,  de  chasseur. 

Venatrix, icis,  âdj.  f.  Qui  chasse,  chasseresse. 

1.  Venatus,  a,  um,  part,  de  Venor.  Qui  a 
chassé. 

2.  Venatus,  ûs,  m.  Chasse.  I|  Produit  de  la 
chasse,  chasse,  gibier  tué.  ||  Recherche. 

Vendibilis,  is,  e (comp.  lior ).  Facile  à ven- 
dre, qui  est  de  vente.  ||  Intéressant,  recom- 
mandable, agréable. 

Vendidi,  parf.  de  Vendo. 

Venditatio,  onis,  f.  Action  de  faire  valoir, 
ostentation,  montre,  étalage. 

Venditator,  oris,  m.  Celui  qui  fait  montre, 
qui  tire  vanité  de. 

Venditatus,  a,  um,  part.  p.  de  Vendito. 
Vendu,  dont  on  a fait  trafic. 

Venditio,  onis,  f.  Vente. 

Vendito,  as,  are,  a.,  fréq.  de  Vendo.  Cher- 
cher à vendre.  ||  Vendre;  trafiquer  de.  || 
Etaler,  faire  montre  de,  faire  valoir. 

Venditor,  oris,  m.  Vendeur. 

Venditus,  a,  um,  part.  p.  de  Vendo.  Vendu. 
||  Subst.  n.  Venditum,  Vente. 

Vendo,  is,  didi,  ditum,  dere  (contract.  de 
venundo ),  a.  Vendre.  § Faire  valoir,  vanter. 

Venefica.  Voy.  Veneficus. 

Veneficium,  n,  n.  Crime  d’empoisonne- 
ment, empoisonnement.  ||  Conjuration  ma- 
gique, maléfice,  sortilège. 

Veneficus,  a,  um.  Magique.  ||  Subst.  m. 
Empoisonneur.  ||  Subst.  m.  f.  Enchanteur, 
magicien;  enchanteresse,  magicienne;  sor- 
cier, sorcière. 

Venenatus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissi- 
mus),  part.  p.  de  Veneno.  Empoisonné,  in- 
fecté de  poison.  ||  Venimeux;  envenimé.  || 
Enchanté,  magique. 

Venenifer,  era,  erum.  Venimeux. 

Veneno,  as,  are,  a.  Empoisonner.  ||  Nuire  à. 

Venenum,  i,  n.  Potion,  boisson,  breuvage. 
||  Poison,  venin.  I|  Suc  des  plantes,  philtre; 
charme,  magie.  ||  Liqueur  pour  teindre  en 
pourpre. 

Veneo  ou  Væneo,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire,  n. 
Etre  vendu. 
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Venerabilis,  is,  e (comp.  lior).  Vénérable, 
respectable,  auguste,  imposant.  ||  Q.<i  ré- 
vère, respectueux. 

Venerabiliter  (comp.  lius ),  adv.  Avec  res- 
pect, respèctueusement. 

Venerabundus,  a,  um.  Plein  de  respect, 
respectueux. 

Venerandus,  a,  um,  part.  fut.  de  Veneror. 
Comme  Venerabilis. 

Veneratio,  onis,  f.  Vénération , respect, 
honneur.  Venerationem  kabere,  Comman- 
der ou  Inspirer  le  respect.  ||  Culte  divin.  || 
Vénération  (qu’on  inspire).  ||  Prières  (reli- 
gieuses). 

Venerator,  oris,  m.  Celui  qui  révère. 

Veneratus,  a,  um  (comp.  tior),  part,  de 
Veneror.  Qui  a révéré,  qui  a honoré.  || 
Passivt.  Révéré,  honoré. 

Venereus  ou  Venerius,  a,  um.  De  Vénus. 

1.  Veneris,  gén.  de  Venus. 

2.  Veneris,  2ti  pers.  du  fut.  ant.  et  du  parf. 
du  subj.  de  Venio. 

Veneror,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Révérer, 
respecter,  honorer.  ||  Faire  sa  cour  à.  || 
Saluer. 

Veneti,  orum,  m.  pi.  Les  Vénètes  (habitants 
de  la  Vénétie). 

Venetia,  æ,  f.  La  Vénétie  (partie  de  la  Gaule 
cisalpine). 

Veni,  parf.  de  Venio. 

Venia,  æ,  f.  Grâce,  faveur.  Bond  veniâ  hujus 
viri  ( dixerim ),  Sans  blesser  ce  personnage, 
avec  sa  permission.  ||  Permission,  conces- 
sion. Veniam  dare,  Accorder  une  demande. 
||  Pardon  (d’une  faute  commise),  rémission, 
grâce.  ||  Indulgence;  humeur  douce. 

1.  Veniam,  acc.  de  Venia. 

2.  Veniam,  fut.  et  subj.  de  Venio. 

Venibam,  imparf.  de  Veneo. 

Venibo,  fut.  de  Veneo. 

Venii,  parf.  de  Veneo. 

Venio,  is,  veni,  ventum,  venir  e,  n.  Venir, 
arriver;  venir  (par  eau),  aborder;  aller; 
revenir;  venir  (en  volant).  Venirè  gressu 
lariguido,  S’avancer  nonchalamment.  Ve- 
nire  in  conspectum  ou  in  conspectu,  Pa- 
raître devant  quelqu’un.  Venire  auxilio 
Atticis,  Venir  au  secours  des  Athéniens. 
Venire  in  patriam  voluit,  Il  voulut  retour- 
ner (par  mer)  dans  sa  patrie.  ||  S’avancer 
(pour  combattre),  venir  attaquer,  fondre 
sur.  ||  Tomber  ; couler.  ||  Se  lever  (en  pari, 
d’un  astre).  ||  Pousser,  croître.  ||  Etre  ap- 
porté (en  pari,  des  choses),  arriver,  venir; 
s’offrir  (aux  regards).  Quæ  sub  adspectum 
veniunt,  Les  objets  sensibles  à l’œil,  visi- 
bles. ||  Naître,  venir,  arriver.  Ma  jus  ne 
veniat  malum,  De  peur  d’un  plus  grand 
mal.  ||  Venir  (en  pari,  du  temps)  ; avoir  lieu, 
survenir.  ||  Provenir,  venir  de.  ||  Echoir, 
tomber  en  partage.  Ptolemæo  Ægyptus  sorte 
venit,  Le  sort  assigna  l’Egypte  à Ptolémée. 
|j  Etre  admis  (dans,  à);  convenir  (à).  Venire 
in  partem  impensæ,  Partager  la  dépense.  || 
Etre  exposé  à,  encourir,  endurer,  souffrir. 
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Venire  in  potestatem  alicujus,  Tomber  au 
pouvoir  de  quelqu'un.  Venire  in  dubium, 
Être  mis  en  doute.  ||  Venir  à,  en  venir  à, 
passer  en.  Venire  in  morem,  Passer  en 
usage.  Venire  in  proverbium,  Devenir  pro- 
verbe. |]  Qqf.  Etre.  ||  Venit,  unip.  11  tombe 
(dans  l’esprit).  Utrisque  venit  in  opinionem, 
Les  uns  et  les  autres  s’imaginèrent.  Mihi 
in  suspicionem  venit ...,  Je  soupçonne... 
Venire,  inf.  de  Veneo  et  de  Venio. 

Venivi,  part,  de  Veneo. 

Venor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Chasser, 
faire  la  chasse:  faire  la  chasse  à.  ||  Pêcher, 
prendre  en  pêchant.  ||  Poursuivre,  recher- 
cher. J]  Prendre,  saisir,  s’emparer  de. 
Venter,  tris,  m.  Ventre  ; intestins;  estomac. 
||  Ventre  ou  Sein  (de  la  mère).  ||  Enfant  dans 
le  sein  de  sa  mère.  ||  Fruit  (clés  animaux), 
petit.  ||  Gonflement,  Saillie. 

Ventidius,  ii , m.  Ventidius  (lieutenant 
d’Antoine). 

Ventilabrum,  i,  n.  Van. 

Ventilo,  as,  are,  a.  Exposer  à l’air  (remuer, 
retourner  des  grains).  ||  Eventer,  faire  du 
vent  à.  ||  Agiter  (par  un  souffle);  simplt. 
Agiter.  j|  Exciter,  échauffer. 

Ventito,  as,  are,  n.,  fréq.  de  Venio.  Venir 
fréquemment,  venir  habituellement. 
Ventosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus ). 
Plein  de  vent.  ||  Exposé  au  vent,  venteux. 
||  Battu  par  les  vents,  orageux.  ||  Rapide  ou 
Léger  comme  le  vent.  ||  Qui  tourne  à tout 
vent,  léger,  mobile,  inconstant,  capricieux. 
Il  Vain,  vaniteux,  fanfaron. 

Ventriculus,  i,  m.  Estomac.  ||  Ventricule 
(du  cœur). 

Venturus,  a,  um,  part.  fut.  de  Venio.  Qui 
viendra.  ||  Qui  doit  arriver  (en  pari,  du 
temps),  qui  est  à venir,  futur. 

Ventus,  i,  m.  Vent.  Ventus  aquilo,  L’aqui- 
lon. ||  Air,  souffle,  haleine.  |[  Souffle  de  la 
fortune;  souffle  de  la  faveur,  faveur  popu- 
laire. ||  Orage,  calamité,  malheur.  ||  Bruit, 
rumeur,  nouvelle. 

Venum,  i,  n.,  et  Venus,  üs,  m.  Vente,  trafic. 
Venum  ire,  Etre  vendu.  Venum  dare.  Voy. 
Venundo. 

Venundatus,  a,  um,  part.  p.  de  Venundo. 
Venundo  ou  Venumdo,  as,  dedi , datum, 
dare,  a.  Vendre. 

1.  Venus,  em,f.  Vénus  (déesse  de  la  beauté). 
||  Amour.  ||  Beauté,  charme,  agrément,  élé- 
gance. ||  L’étoile  de  Vénus  (planète). 

2.  Venus,  üs,  m.  Voy.  Venum. 

Venusia,  æ,  f..  et  Venusium,  ii,  n.  Vénusie 
ou  Venouse  (ville  d’Apulie). 

Venustas,  atis,  f.  Beauté,  grâee,  agrément, 
élégance. 

Venuste  (comp.  tius,  sup.  tissimé),  adv. 
Avec  grâce,  avec  élégance,  joliment,  agréa- 
blement. 

Venustus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus ). 
Charmant,  gracieux,  joli,  agréable.  |j  Aima- 
ble, plein  d’agrément;  plaisant,  spirituel. 
Vepailidus,  a,  um.  Tout  pâle,  très  pâle. 


Veprecula,  æ,  f.,  dimin.  de  Vepres.  Buisson. 
Vepres,  is,  m.,  et  ordint.  Vepres,  ium,  m. 

pl.  Epine,  buisson  épineux;  buisson. 

Ver,  veris,  n.  Le  printemps.  Vere  novo,  Au 
retour  du  printemps.  Ver  sacrum,  Offrande 
due  aux  dieux  de  tout  ce  qui  était  né  au 
printemps.  ||  Printemps  (de  la  vie),  bel  âge, 
jeunesse. 

Verax,  acis  (comp.  acior,  sup.  acissimus), 

m.  f.  n.  Véridique,  sincère. 

Verbena,  æ,  f.  Feuillage  d’arbre  consacré, 
rameau  sacré.  ||  Verveine  (plante). 
Verbenaca,  æ,  f.  Verveine  (plante). 

Verber,  eris,  n.,  et  ordint.  Verbera,  erum, 

n.  pl. Fouet,  baguette,  verge,  bâton.  ||  Cour- 
roie. ||  Coups.  Verbera,  pl.  Le  fouet,  la  bas- 
tonnade, coups.  ||  Coup  (de  rame).  ||  Coup, 
choc  (des  choses).  ||  Attaque;  atteinte,  mau- 
vais traitement. 

1.  Verberatus,  a,  um,  part.  p.  de  Verbero. 
Frappé,  battu. 

2.  Verberatus,  fZivm.  (seulemt.  à l’abl.).  Choc. 
Verbero,  as,avi,  atum,  are,  a.  Frapper(quel- 

qu’un),  battre,  fouetter,  fustiger,  maltrai- 
ter. ||  Frapper  (une  chose).  Verberare  ( ur - 
bem)  tormentis,  Battre  en  brèche. 

Verbose  (comp.  sius ),  adv.  Verbeusement, 
avec  beaucoup  de  paroles,  longuement. 
Verbosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus). 
Verbeux,  diffus,  où  il  y a beaucoup  de 
mots  ou  de  paroles;  long,  étendu. 
Verbum,  i,  n.  Mot,  terme,  expression,  pa- 
role. Ad  verbum,  Verbum  pro  verbo,  Mot 
pour  mot,  littéralement,  à la  lettre.  Uno 
verbo,  En  un  mot,  en  somme,  enfin.  Verbi 
causa  ou  gratid,  Par  exemple.  Meis  verbis, 
En  mon  nom,  de  ma  part.  ||  Au  pl.  Formule 
deserment.  || Inj lires,  outrages  (en  paroles). 
||  Allégation,  chose  mise  en  avant.  ||  Mot 
(par  opposition  à Chose),  vain  mot,  appa- 
rence. Verba  dare  alicui,  En  imposer  à 
quelqu’un,  le  tromper. 

Vere  (comp.  rius,  sup.  rissime ),  adv.  Vrai- 
ment, avec  vérité,  justement,  raisonnable- 
ment, Verissime  judicare  de...,  Juger  saine- 
ment de...  ||  Véritablement,  réellement. 
Verecunde  (comp.  dius,  sup.  dissime ),  adv. 
Avec  retenue,  avec  réserve,  avec  pudeur, 
modestement.  ||  Justement. 

Verecundia,  æ,  f.  Retenue,  réserve,  discré- 
tion, pudeur.  ||  Respect,  révérence. 
Verecundor,  aris,  ari,  dép.  Avoir  de  la  rete- 
nue, de  la  discrétion.  ||  Craindre  de  (avee 
l’infin.). 

Verecundus,  a,  Um  (comp.  dior,  sup.  dissi- 
mus).  Retenu,  réservé,  discret,  modeste.  || 
Chaste,  honnête,  pudique.  ||  Qui  cause  de 
la  honte. 

Verendus,  a,  um,  part.  fut.  pass.  de  Vereor. 

Respectable,  vénérable.  ||  Redoutable. 
Vereor,  vereris,  veritus  sum,  vereri,  dép. 
Avoir  ou  Eprouver  u ne  crainte  respectueuse 
(pour). ||  Craindre,  redouter;  absolt. Eprou- 
ver de  la  crainte,  avoir  peur.  ||  Etre  en 
doute,  être  inquiet.  ||  Se  faire  scrupule  de, 
hésiter  à. 
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Vergiliæ,  arum,  f.  pl.  Les  Pléiades  (constel- 
lation). 

Vergilius,  ii,  m.  Yoy.  Virgilius. 

Verginius,  ii,  m.  Yoy.  Virginius.  • 

Vergo,  is  (sans  part,  ni  supin),  ere,  a.  Tour- 
ner, ineliner(vers).  |j  Verser.  ||  Ordint.  neut. 
Incliner,  être  tourné  (vers),  pencher,  tendre 
ou  se  dirigervers.  ||  Pencher,  décliner,  être 
à son  déclin. 

Veridicus,  a,  um.  Véridique,  qui  dit  la 
vérité. 

Veris,  génit.  de  Ver. 

Verisimilis  ou  Veri  similis,  is,  e (comp. 
ilior,  sup.  illimus).  Vraisemblable,  proba- 
ble. 

Verisimilitudo  ou  Veri  similitudo,  dinif,  f. 
Vraisemblance. 

Veritas,  atis,  f.  La  vérité,  le  vrai.  ||  Fran- 
chise, sincérité.  ||  Justice,  équité. 

Veritus,  a,  um,  part,  de  Vereor.  Qui  a craint. 
||  Qui  a hésité,  qui  a balancé  à. 

Vermiculus,  i,  m.  Petit  ver,  vermisseau.  || 
Larve. 

Vermis,  is,  m.  Ver  (insecte). 

Verna,  æ,  m.  et  qqf.  f.  Esclave  né  dans  la 
maison  du  maître, esclave  de  naissance;  en 
gén.  Esclave. 

Vernaculus,  a,  um.  D’esclave  né  dans  la 
maison.  ||  De  la  maison, 'domestique,  qui 
appartient  en  propre.  ||  Né  ou  Produit  dans 
le  pays,  indigène,  national. 

Vernalis,  etc.  Voy.  Vernilis. 

Vernatio,  onis,  f.  Changement  de  peau  des 
serpents,  mue.  ||  Dépouille  du  serpent. 

Vernilis,  is,  e.  D’esclave  né  dans  la  maison, 
d’esclave.  ||  Servile, bas,  ignoble.  ||  Bouffon, 
plaisant. 

Vernilitas,  atis,  f.  Politesse  qui  sent  l’es- 
clave. ||  Bouffonnerie,  esprit  bouffon. 

Verniliter,  adv.  En  esclave  né  dans  la 
maison. 

Verno,  as,  are,  n.  Se  renouveler  au  prin- 
temps, reverdir,  fleurir.  ||  Se  dépouiller  (au 
printemps),  quitter  sa  dépouille.  ||  Repren- 
dre son  chant,  recommencer  ses  travaux 
(en  pari,  des  oiseaux  et  des  abeilles). 

Vernula,  æ,  m.  f.  Jeune  esclave  né  dans  la 
maison  du  maître,  esclave,  servante. 

Vernus,  a,  um.  Relatif  au  printemps,  du 
printemps,  printanier. 

Vero,  adv.  Vraiment,  avec  vérité,  en  réa- 
lité, positivement,  tout  à fait.  ||  Assurément 
(dans  le  dialogue),  sans  doute,  oui,  c’est 
vrai.  Et  vero  ou  Imo  vero,  Oui  certes.  ||  De 
plus,  qui  plus  est, bien  plus,  même.  ||  Conj. 
Or,  mais. 

Verona,  æ,  f.  Vérone  (ville  des  Vénètes). 

1.  Verres,  is,  m.  Verrat,  porc. 

2.  Verres,  is,  m.  Verrès  (préteur  de  la  Sicile). 

Verriculum,  i,  n.  Drague  (sorte  de  filet). 

Verro,  is,  verri  ou  versi,  versum,  verrere,  a. 

Trainer  à terre,  laisser  traîner.  ||  Balayer; 
recueillir  en  balayant.  ||  Balayer,  frotter 
avec  quelque  chose  qui  traîne.  ||  Pousser 
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devant  soi,  balayer,  entraîner,  ballotter.  || 
Enlever,  emporter,  voler. 

Verruca,  æ,  f.  Verrue,  poireau.  ||  Léger  dé- 
faut, tache. 

Verrunco,  as,  are,  n.  Tourner.  Verruncare 
bene,  Tourner  bien,  réussir. 

Versabilis,  is,  e.  Mobile.  ||  Variable,  chan- 
geant, léger,  inconstant. 

Versabundus,  a,  um.  Qui  tourne  sur  soi- 
même,  qui  tourbillonne. 

Versatilis,  is,  e.  Qui  tourne  aisément,  mo- 
bile. ||  Qui  se  plie  atout,  mobile,  souple.  || 
Variable,  léger,  inconstant. 

Versatio,  onis,  f.  Action  de  tourner,  de 
faire  tourner.  ||  Mutation,  changement,  ré- 
volution. 

Versatus,  a,  um,  part.  p.  de  Verso.  Tourné 
souvent,  qu’on  a fait  tourner.  ||  Retourné, 
labouré.  ||  Qui  a séjourné,  qui  a vécu  (quel- 
que part).  |!  Qui  s’est  occupé  de,  versé  dans, 
qui  a l’habitude  de.  Versatus  in  imperiis, 
Qui  a exercé  des  commandements. 

Versicolor,  oris,  m.  f.  n.  Qui  se  nuance  de 
différentes  couleurs,  qui  paraît  de  diffé- 
rentes couleurs,  chatoyant.  ||  Qui  est  cou- 
leur de  pourpre.  ||  Varié,  bigarré. 

Versiculus,  i,  m.  Petite  ligne  (d’écriture). 
||  Petit  vers;  en  gén.  Vers. 

Verso,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de  Verto. 
Tourner  souvent,  remuer,  retourner.  ||  Con- 
duire ou  Faire  aller  çà  et  là.  ||  Tourner  ou 
Diriger  (vers).  ||  Présenter  sous  différentes 
faces,  varier,  retourner  (un  sujet).  ||  Chan- 
ger, retourner,  remuer.  ||  Maltraiter,  tour- 
menter. ||  Tromper,  duper.  ||  Agiter  (l’es- 
prit), troubler.  ||  Rouler  ou  Agiter  (dans 
son  esprit),  peser,  méditer.  ||  Au  pass.  Ver- 
sor,  aris,  atus  sum,  ari.  Se  trouver  habi- 
tuellement (quelque  part),  se  tenir,  être. 
Sic  in  Asiâ  versatus  est...,  Telle  fut  sa  con- 
duite en  Asie...  ||  S’occuper  de,  s’appli- 
quera, avoir  pour  objet.  Versariin  repu- 
blicà,  Prendre  part  aux  affaires. 

Versum,  prép.  Vers.  Ad  se  versum,  Vers  soi, 
de  son  côté. 

Versura,  æ,  f.  Action  de  se  tourner,  direc- 
tion. ||  Argent  emprunté;  emprunt  (quel- 
conque). 

1.  Versus,  prép.  Vers,  du  côté  de,  dans  la 
direction  de. 

2.  Versus,  a,  um,  part.  p.  de  Verto.  Tourné, 
retourné.  ||  Mis  en  fuite.  ||  Retourné,  la- 
bouré. ||  Tourné  (vers).  Versus  ad  occiden- 
tem,  Qui  regarde  l’occident.  ||  Transformé; 
changé.  ||  Qui  incline  vers,  qui  favorise. 

3.  Versus,  a,  um,  part.  p.  de  Verro.  Traîné 
(à  terre).  ||  Balayé. 

4.  Versus,  ûs,  ni.  Sillon.  ||  Ligne,  rangée.  || 
Rang  (de  rames).  ||  Ligne  (d’écriture),  jj 
Vers.  ||  Chant  (du  rossignol). 

Versute  (sup.  tissime).  adv.  Avec  superche- 
rie. ||  Adroitement,  artificieusement. 

Versutia,  æ,  f.  Ruse,  fourberie,  artifice. 

Versutus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus). 
Délié,  fécond  en  expédn  nls,  fin,  rusé.  || 
Fourbe,  artificieux,  hypocrite. 
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Vertebra,  æ,  f.  Vertèbre,  articulation. 
Vertex,  iris,  m.  Gomme  Vortex.  ||  Sommet 
(de  la  tête);  tête.  [|  Point  culminant  du  ciel, 
axe,  pôle.  ||  Cime  (d’une  montagne,  etc.), 
pointe,  sommet.  ||  Le  plus  haut  degré,  le 
comble. 

Vertigo,  ginis,  f.  Mouvement  de  rotation, 
tour,  révolution.  ||  Tournant  (d’eau),  agita- 
tion (de  la  mer).  ||  Vertige,  étourdissement. 
Verto,  is,  verti,  versum,  vertere,  a.  Tour- 
ner, faire  tourner;  retourner;  détourner. 
Vertere  se,  Tourner  le  dos,  prendre  la  fuite, 
s’enfuir.  Verti,  pass.  Faire  sa  révolution. 

||  Remuer  (la  terre),  labourer.  ||  Renverser, 
détruire,  abattre.  ||  Attribuer,  imputer;  dé- 
tourner (à  son  profit)  ; faire  tourner  à bien. 

||  Changer.  Vertere  sententiam,  Changer 
d’avis,  de  sentiment.  Vertere  solum,  Chan- 
ger de  séjour,  émigher.  ||  Traduire.  ||  Au 
pass.  S’occuper  de;  être  (dans  tel  ou  tel 
état)  ; rouler  ou  repos,  r (sur),  être  en  ques- 
tion. ||  Neut.  Se  tourner,  se  diriger;  tom- 
ber ou  retomber  sur.  ||  Se  changer,  se 
tourner  en,  avoir  telle  issue.  ||  Courir  (en 
pari,  du  temps).  Anno  vertente.  Dans  l’es- 
pace d’un  an;  dans  le  courant  de  l’année. 
Vertumnus,  i,  m.  Vertu mne  (dieu  qui  pré- 
sidait à la  succession  des  saisons). 

Veru,  n.  indéch  Broche.  ||  Dard,  pique. 

1.  Verum,  i , n.,  et  Vera,  orum,  pl.  Le  vrai, 
la  vérité. 

2.  Verum,  adv.  Vraiment,  oui.  ||  Conj.  Mais. 
Verum  enim,  Verum  enimvero,  même  sens. 

Verumtamen  ou  Veruntamen,  conj.  Mais 
pourtant;  mais  cependant. 

Verus,  a,  um  (comp.  rior,  sup.  rissimus). 
Vrai,  véritable,  réel.  Si  verum  est  ut...,  S’il 
est  vrai  que...||  Juste,  raisonnable,  fondé. 
Verum  est  (avec  i’infin.),  Il  est  juste,  il  est 
bon  (que).  ||  Légitime,  régulier,  correct.  || 
Qui  dit  la  vérité;  franc,  sincère. 

Vervex,  ecis,  m.  Mouton,  bélier. 

Vesania,  æ,  f.  Déraison,  délire,  extravagance, 
foiie. 

Vesanus,  a,  um.  Qui  n’est  pas  dans  son  bon 
sens,  qui  est  en  délire;  fou,  furieux.  ||  Fu- 
rieux, frénétique,  violent  (en  pari,  des 
choses).  ||  Qui  rend  furieux. 

Vescor,  vesceris  (sa  s parf.),  vesci,  dép.  Se 
nourrir,  vivrede,  manger. (Lerég.  à l’ablat. 
et  qqf.  à l’acc.)  ||  Se  nourrir  (au  fig.),  se 
repaître  de. 

Vescus,  a , um.  Maigre,  chétif,  grêle. 
Veseris,  is,  m.  Le  Véséris  (tïeuve  de  Cam- 
panie). 

Vesica,  æ,  f.  Vessie.  ||  Ballon.  ||  Cloche  (en 
t.  de  médecine),  ampoule. 

Vesicula,  æ,  f Vessie.  j|  Gousse  (des  plantes). 
Vespa,  æ,  f.  Guêpe  (i  secte). 

Vespasianus,  i,  m.  Vespasien  (empereur  ro- 
main). 

Vesper,  eris,  m.,  et  Vesperus,  i,  m.  L’étoile 
de  Vénus,  l’étoile  du  soir.  ||  Le  soir.  Sut) 
vesperum,  Yzr s le  soir.  ! espere  et  Vesperi, 
Le  soir.  |j  Vesper,  Le  couchant. 
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Vespera,  æ,  f.  Le  soir.  Prima  vesperâ,  A 
l’entrée  de  la  nuit. 

Vesperat,  abat,  et  Vesperascit,  ascebat,  n. 
unip.  11  se  fait  nuit,  la  nmt  approche. 
V esperascente  cælo,  Au  déclin  du  jour,  sur 
le  soir. 

Vespere  et  Vesperi,  adv.  Voy.  Vesper. 
Vespertilio,  onis,  m.  Chauve-souris,  oiseau 
de  nuit. 

Vespertinus,  a,  um.  Du  soir,  fait  ou  qui  a 
lieu  le  soir.  Vespertinis  temporibus  et  ab- 
solt.  Vespertinis,  Le  soir.  ||  Occidental. 
Vesperus.  Voy.  Vesper. 

Vesta,  æ,  f.  Vesta  (déesse).  ||  Le  temple  de 
Vesta.  ||  Le  feu. 

Vestalis,  is,  e.  De  Vesta  ou  des  Vestales. 
Vestalis  virgo  et  absolt.  Vestalis,  f.  Ves- 
tale (prêtresse  de  Vesta). 

Vester,  tra,  trum.  Votre,  vôtre,  qui  est  à 
vous.  Vestrum  est  (avec  l’inf.),  C’est  à vous 
de,  il  vous  appartient.  ||  Qui  vous  est  cher 
ou  dévoué  ; votre  cher.  ||  Subst.  Vestrum , 
i,  n.  Votre  bien,  votre  argent. 

Vestiarium,  ii,  n.  Armoire  ou  Coffre  à ser- 
rer les  habits.  ||  Habits,  garde-robe. 
Vestiarius,  a,  um.  D’habits,  relatif  aux 
habits. 

Vestibulum,  i,  n.  Vestibule,  entrée,  seuil. 

||  Qqf.  Commencement,  début. 

Vestigator,  oris,  m.  Celui  qui  suit  la  trace, 
qui  cherche.  ||  Espion,  délateur. 
Vestigium,  ii,  n.  Trace  du  pied,  vestige, 
pas,  piste.  Vestigia  alicujus  persequi,  Sui- 
vre que'qu’un  pas  à pas;  ou  Marcher  sur 
les  traces  de  quelqu’un  (au  fig.).  ||  La 
plante  des  pieds.  j|  Lieu,  place,  endroit.  || 
Trace  ; laissée  par  la  pression  d’un  corps), 
marque,  impression.  ||  Reste,  fragment, 
débris.  ||  Trace,  vestige,  marque,  signe.  || 
Instant,  moment. 

Vestigo,  as,  are,  a.  Suivre  à la  trace,  à la 
piste.  ||  Chercher  avec  soin,  chercher  par- 
tout. ||  Trouver  (en  cherchant). 
Vestimentum,  i , n.  Vêtement,  habit.  ||  Cou- 
verture ou  Tapis  (de  lit). 

Vestio,  is,  ivi  ou  ii,  itum,  ire,  a.  Couvrir 
d’un  vêtement,  vêtir,  habiller.  ||  Revêtir, 
garnir,  entourer,  envelopper. 

Vestis,  is,  f.  Vêtement,  habillement,  habit, 
costume,  robe.  Vestis  pretiosa,  Riche 
garde-robe.  ||  Couverture  ou  Tapis  (de  lit, 
de  meubles).  ||  Toile.  ||  Pièce  d’étoffe,  étoffe. 

1.  Vestitus,  a,  um  (comp.  itior,  sup.  itissi- 
mus),  part.  p.  de  Vestio.  Vêtu,  habillé.  || 
Couvert,  garni  (de). 

2.  Vestitus,  ûs,  m.  Vêtement,  habillement, 
habit,  costume.  j|  Ce  qui  couvre,  ce  qui 
revêt  (la  terre),  parure. 

1.  Vestri  (ou  Vestrî ),  génit.  de  Vos. 

2.  Vestri.  Voy.  Vester. 

1.  Vestrum  (ou  Vestrum ),  génit.  de  Vos. 

2.  Vestrum.  Voy.  Vester. 

Veteranus,  a,  um  Vieux,  ancien.  Veterani 
milites,  ou  simplt.  Veterani,  pl.  Soldats 
qui  ont  fait  leur  temps,  vétérans. 
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Veterasco  et  Veteresco,  is  (sans  parf.  ni 
supin),  ere,  n.  Devenir  vieux,  vieillir. 
Veterator,  oris,  m.  Celui  qui  a vieilli  (clans 
quelque  cho-e),  qui  est  habile  ou  versé 
(dans).  ||  Vieux  routier,  fin  matois. 
Veteràtorie,  adv.  Finement,  habilement. 
Veteratorius,  a,  um.  Fin,  rusé. 

Veteratus,  a,  um,  part.  p.  de  Vetero.  In- 
vétéré. 

Veteres,  um,  m.  pl.  de  Vêtus.  Les  anciens, 
l’antiquité  ; les  aïeux,  les  ancêtres.  ||  Les 
anciens,  les  vieillards,  les  personnes  âgées. 
Veterinarius,  a,  um.  Relatif  aux  bêtes  de 
somme,  aux  animaux  domestiques,  vété- 
rinaire. ||  Subst.  m.  Médecin  vétérinaire. 
Veterior,  comp.  de  Vêtus. 

Veteris,  génit.  de  Vêtus. 

Veternosus,  a,  um  (comp.  sior).  Léthar- 
gique. j|  Languissant,  inactif,  endormi  ; 
débile,  énervé. 

Veternus,  i,  m.  Long  sommeil.  ||  Langueur, 
assoupissement,  paresse,  apathie. 

Vetitus,  a,  um,  part.  p.  de  Veto.  Défendu, 
prohibé,  interdit.  ||  Empêché  (de),  à qui  on 
a fait  défense  (de).  |j  Subst.  n.  Chose  dé- 
fendue, ce  qui  est  défendu.  ||  Défense,  in- 
terdiction, prohibition. 

Veto,  as,  vetui,  vetitum , vetare,  a.  Défen- 
dre, interdire,  prohiber  ; au  pass.  Etre 
prohibé,  empêché  de.  ||  Empêcher,  mettre 
obstacle,  s’opposer  à. 

Vettones,  um,  m.  pl.  Les  Vettones  (peuple 
de  Lusitanie). 

Vetui,  parf.  de  Veto. 

Vetulus,  a,  um,  dimin.  de  Vêtus.  Assez 
vieux,  vieux.  ||  Subst.  m.  et  f.  Vieillard, 
vieille. 

Veturia,  æ,  f.  Véturie  (mère  de  Coriolau). 
Vêtus,  eris  (comp.  terior,  sup.  terrimus ),  m. 
f.  n.  Ancien,  vieux,  âgé,  antique,  d’autre- 
fois. ||  Antérieur,  précédent,  ancien. 
Vetustas,  atis,  f.  Ancienneté,  antiquité,  les 
anciens.  ||  Les  temps  anciens,  l’antiquité.  | 
Long  espace  de  temps,  le  temps,  la  vétusté. 

||  Ancienne  liaison,  vieille  amitié. 

Vétusté  (sup.  tissime ),  adv.  Depuis  long- 
temps. 

Vetustus,  a,  um  (comp.  tior,  sup.  tissimus). 
Vieux,  âgé.  ||  Antique,  ancien,  vieux.  || 
Qui  dure  depuis  longtemps.  ||  Suranné  (en 
pari,  d’un  écrivain),  vieux. 

Vexatio,  onis,  f.  Ebranlement,  secousse, 
agitation.  ||  Douleur  (physique),  souffrance,  I 
mal,  mauvais  traitements.  ||  Action  d’en- 
durer, peine,  fatigue.  ||  Vexation,  tour- 
ment, persécution. 

Vexator,  oris,  m.  Persécuteur,  bourreau. 
Vexatus,  a,  um,  part.  p.  de  Vexo.  Agité 
fortement,  secoué,  ébranlé.  ||  Endommagé, 
maltraité,  persécuté,  tourmenté. 

Vexi,  parf.  de  Veho. 

Vexillarius,  a,  um.  Porte-enseigne.  ||  Subst. 
Ve.riltarii,  iorum,  m.  pl.  Vexillaires  (sol- 
dats vétérans  ou  émerites). 

Vexillum,  i,  n.  Enseigne  de  la  cohorte, 
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étendard,  drapeau.  ||  Drapeau  rouge.  || 
Corps,  compagnie. 

Vexo,  as,  avi,  atum,  are,  a.,  fréq.  de  Veho. 
Agiter  fortement;  secouer,  ballotter,  pous- 
ser. ||  Faire  du  mal  (à),  faire  souffrir,  mal- 
traiter, tourmenter,  vexer.  ||  Egarer  ou 
troubler  (la  raison). 

Via,  æ,  f.  Chemin,  route,  vote.  In  viam  se 
dare  ou  se  committere,  Se  mettre  en  route. 
Viam  facere,  Faire  route,  marcher.  ||  Rue. 

|| Trajet,  marche, course, voyage;  traversée. 

||  Chemin  parcouru.  ||  Cours  (d’un  fleuve); 
carrière  (du  soleil).  ||  Conduit,  canal,  pas- 
sage. ||  Ouverture,  fente.  ||  Chemin  (au  fig.), 
route,  voie  ; moyen,  manière,  méthode.  || 
La  bonne  voie,  ia  bonne  méthode. 
Viaticum,  i,  n.,  et  Viatica,  orum,  n.  pl. 
Provisions  de  voyage,  tout  ce  qui  est  né- 
cessaire en  voyage;  ordint.  Argent.  ||  Frais 
de  voyage  alloués  à un  magistrat.  ||  Pécule 
ou  Economi  s (du  soldat). 

Viator,  oris,  m.  Voyageur.  ||  Messager  (d’E- 
tat). ||  Appariteur  (du  tribun).  ||  Licteur. 
Vibius,  ii,  m.  Vibius  (nom  romain). 
Vibratus,  a,  um  (comp.  tior) , part.  p.  de 
Vibro.  Agité,  balancé.  ||  Lancé,  dardé.  || 
Frisé,  bouclé. 

Vibro,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Brandir,  aciter. 

||  Lancer,  darder.  ||  Neut.  Etre  brandi, 
s’agiter,  trembler.  ||  Vibrer,  retentir,  trem- 
bler (en  pari,  de  la  voix).  ||  Etinceler,  scin- 
tiller, briller,  luire.  ||  Retentir  aux  oreilles. 
Viburnum,  i,  n.  Viorne  (arbrisseau). 
Vicanus,  a,  um.  De  bourg,  de  village,  vil- 
lageois. ||  Subst.  m.  pl.  Habitants  d’un 
bourg,  d’un  hameau  ou  d’une  ferme. 
Vicarius,  a,  um.  Qui  tient  la  place  d’un  au- 
tre, substitué  à une  autre  personne  ou  à 
une  autre  chose.  ||  Subst.  m.  Celui  qui 
tient  la  place  d’un  autre,  remplaçant. 
Vicatim,  adv.  De  quartier  en  quartier,  de 
rue  en  rue.  ||  Par  bourgs,  dans  des  bourgs. 
Vice,  Vicem.  Voy.  Vicis. 

Viceni,  æ,  a,  pl.  Qui  sont  par  vingt;  qui 
sont  au  nombre  de  vingt. 

Vicentia,  æ,  f.  Vicence  (ville  de  Vénétie). 
Vicesima.  Voy.  Vicesimus. 

Vicesimus  (mieux  que  Vigesimus),  a.  um. 
Vingtième.  ||  Subst.  f.  Vicesima,  Impôt  du 
vingtième;  redevance  du  vingtième. 
Vicetia,  æ,  f.  Voy.  Vicentia. 

Vici,  parf.  de  Vinco. 

Vicia,  æ,  f.  Vesce  (plante  légumineuse.) 
Vicies  ou  Viciens,  adv.  Vingt  fois. 
Vicinalis,  is,  e.  De  voisin,  du  voisinage, 
voisin. 

Vicinia,  æ,  f.  Voisinage,  proximité.  ||  Les 
gi  ns  du  voisinage  ou  du  quartier.  Le  voi- 
sinage, le  quartier. 

Vicinitas,  atis,  f.  Voîsinace,  proximité.  || 
Lieux  voisins.  ||  Les  gens  du  voisinage,  les 
voisins 

Vicinus,  a,  um  (comp.  nior).  Voisin,  proche. 
||  Prochain,  proche,  imminent.  f Voi.-dn, 
qui  se  rapproche,  qui  a du  rapport,  qui  a 
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de  l’analogie.  ||  Subst.  m.  f.  Un  voisin,  une 
voisine.  ||  Subst.  n.  Lieu  voisin,  voisinage; 
au  pl.  Les  lieux  voisins,  le  voisinage,  les 
environs,  les  alentours. 

Vicis,  génit  de  l’inus.  Vix ; au  plur.  Vices, 
vicibus,  f.  Tour,  succession,  alternative. 
In  vicem,  In  ou  Per  vices,  Tour  à tour, 
successivement.  j|  Changement,  mutation, 
vicissitude.  ||  Echange,  réciprocité.  ||  Sort, 
destin,  condition.  ||  Lieu  (au  fig.),  place. 
Ad  vicem  a Heu  jus  accéder  e,  Remplacer 
quelqu’un.  Vice  rei,  Au  lieu  d’une  chose. 
||  Charge,  office,  fonction,  rôle.  ||  Vicem, 
Vice,  Ad  vicem,  In  vicem,  pris  adverbt.  A 
l’instar,  à la  manière  de,  de  même  que, 
comme.  Sardanapali  vicem,  Comme  Sar- 
danapale.  ||  Fois,  jour,  époque. 

Vicissim,  adv.  Alternativement,  successi- 
vement, tour  à tour,  ,à  son  tour. 
Vicissitudo,  dinis,  f.  Vicissitude,  mutation, 
changement  ; alternative.  ||  Echange  (de 
bons  offices. 

Victima,  æ,  f.  Victime  (animal  destiné  au 
sacrifice).  ||  Victime  (au  fig.). 

Victimarius,  a,  um.  Relatif  aux  victimes.  || 
Subst.  m.  Victimaire. 

Victor,  oris,  m.  Vainqueur.  Victor  Olympiæ, 
Vainqueur  dans  les  jeux  olympiques.  || 
Vainqueur,  celui  qui  a triomphé  de,  qui 
est  venu  à bout  de.  ||  Pris  adjectivt.  Vic- 
torieux de,  vainqueur. 

Victoria,  æ,  f.  Victoire.  Victoriam  adipisci 
ou  consequi  ou  reportare  ou  referre,  Obte- 
nir ou  Remporter  la  victoire,  vaincre.  || 
Victoire  (avantage  obtenu  sur  quelqu’un), 
supériorité,  triomphe,  succès.  ||  La  Vic- 
toire (déesse). 

Victoriola,  æ,  f.  Petite  statue  de  la  Vic- 
toire. 

Victrix,  icis,  adj.  f.  Victorieuse,  de  victoire, 
relative  à la  victoire.  ||  Victorieuse  (au 
fig.),  qui  triomphe  (de).  ||  Qui  a réussi.  || 
Au  pl.  n.  Victricia  arma,  Armes  victo- 
rieuses. 

Victum,  supin  de  Vinco  et  de  Vivo. 
Victurus,  a,  um,  part.  fut.  de  Vivo.  Qui 
vivra. 

1.  Victus,  a,  um,  part.  p.  de  Vinco.  Vaincu.  || 
Fléchi,  désarmé.  ||  Qui  n’a  pas  réussi. 

2.  Victus,  üs,  m.  Nourriture,  substance,  vi- 
vres, aliments,  la  vie.  ||  Genre  de  vie,  ha- 
bitudes morales. 

Viculus,  i,  m.  Petit  bourg,  bourgade. 
Vicus,  i,  m.  Quartier  (d’une  ville).  ||  Rue.  || 
Rourg,  village.  ||  Terre,  propriété,  ferme. 
Videlicet,  adv.  Il  est  clair,  il  est  évident 
que.  ||  Sans  doute,  assurément,  peut-être, 
apparemment.  ||  C’est  à savoir,  c’est-à-dire. 
||  Comme,  en  tant  que. 

Videns,  entis,  part.  prés,  de  Video.  Voyant. 

||  Absolt.  Qui  a les  yeux  ouverts,  éveillé. 
Video,  es,  vidi,  visum,  videre,  a.  Voir, 
apercevoir.  Videre  acriter,  Avoir  la  vue 
arçante.  ||  Aller  voir  (quelqu’un),  visiter. 
Avoir  en  vue,  désirer  : voir  (par  la  pen- 
sée), remarquer  ; prévoir  ; absolt.  Etre 


clairvoyant,  comprendre.  Videre  phirimum 
in  rebus  suis,  Elre  très  clairvoyant.  Vidit 
se  magno  fore  periculo,  Il  comprit  qu’il 
courrait  un  grand  danger.  ||  Voir,  exami- 
ner; tenir  compte  de;  s’occuper  de,  pour- 
voir à ; neut.  Aviser,  chercher  à.  Videre 
ut...,  Chercher  à,  faire  en  sorte  que...  Vi- 
dere ne...,  Prendre  garde  de,  éviter  de... 
||  Voir,  être  témoin  de;  éprouver;  souffrir. 
Non  vidit  cujusquam  e suis  funus , R 
(Denys  l’Ancien)  ne  perdit  aucun  des 
siens.  ||  Au  pass.  Paraître,  sembler;  uni- 
pers.  Il  semble,  il  paraît  : il  paraît  bon; 
il  plaît.  Quid  tibi  videtur  ? Que  t’en  sem- 
ble ? Qu’en  dis-tu  ? Mihi  visum  est.,  (avec 
l’infin.),  J’ai  résolu  de... 

Vidua,  æ,  f.  Veuve,  femme  veuve. 

Viduatus,  a,  um,  part.  p.  de  Viduo.  Rendu 
vide,  privé  de.  ||  Viduata,  f.  Devenue 
veuve. 

Viduitas,  atis,  f.  Veuvage,  état  de  femme 
veuve. 

Viduo,  as,  are,  a.  Rendre  vide,  vider,  priver, 
dépouiller  de. 

Viduus,  a,  um.  Veuf,  qui  a perdu  sa  femme. 
||  Adj.  f.  Non  mariée,  libre.  ||  Adj.  m.  Qui 
n’a  pas  de  femme,  célibataire.  ||  Privé  ou 
Qui  manque  de,  dépourvu  de. 

Viduus,  i,  m.  Homme  veuf,  un  veuf. 

Vietus,  a,  um.  Mou  (en  pari,  des  fruits), 
mûr,  blette  (au  fém.).  ||  Cassé  par  l’âge, 
flétri,  desséché. 

Vigeo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre  vigou- 
reux, être  jeune  ou  florissant.  ||  Etre  fort, 
être  puissant  ou  remarquable  par,  tirer 
sa  force  de.  ||  Etre  florissant,  prospérer; 
être  en  estime,  avoir  de  l’importance,  de 
l’autorité,  du  crédit. 

Vigesco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Prendre  de  la  force. 

Vigesimus,  a,  um.  Voy.  Vicesimus. 

Vigil,  ilis,  m.  f.  n.  Qui  veille,  qui  ne  dort 
pas,  éveillé,  attentif,  vigilant.  ||  Qui  ne 
s’éteint  pas.  ||  Passé  en  veillant:  fait  pen- 
dant la  veille.  ||  Subst.  m.  pl.  Vigiles,  um, 
Gardes  de  nuit,  sentinelles. 

Vigilans,  antis,  part.  prés,  de  Vigilo.  || 
Adj.  (comp.  antior,  sup.  antissimus).  Vigi- 
lant, attentif,  soigneux,  diligent. 

Vigilanter  (comp.  antius,  sup.  antissime), 
adv.  Avec  vigilance,  attentivement. 

Vigilantia,  æ,  f.  Habitude  de  veiller.  ||  Vi- 
gilance, soin  vigilant,  attention. 

Vigilatus,  a,  um,  part.  p.  de  Vigilo.  Passé 
sans  dormir.  ||  Fait  à force  de  veilles. 

Vigilia,  æ,  f.  Veille,  insomnie,  privation  de 
sommeil.  ||  Garde  de  nuit.  ||  Veille  (l’uue  des 
quatre  parties  de  la  nuit  chez  les  Romains). 
||  Au  pl.  Gardes  ou  Sentinelles  de  nuit, 
posfes  établis  pour  la  nuit.  ||  Soin  vigilant, 
travail  assidu.  ||  Veille,  garde,  poste. 

Vigilo,  as,  are,  n.  Veiller,  ne  pas  dormir.  || 
Veiller,  être  sur  ses  gardes,  être  vigilant 
ou  attentif.  ||  S’éveiller.  ||  Ne  pas  s’éteindre. 
||  Act.  Passer  sans  dormir.  ||  Faire  avec  un 
soin  vigilant. 
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Viginti,  indécl.  Vingt. 

Vigintivir,  iri,  m.  Vigintivir  (membre  d’une 
commission  de  vingt  membres). 

Viginti viratus,  üs,  m.  Vigintivirat  (dignité 
de  vigintivir). 

Vigor,  oris,  m.  Vigueur,  force  du  corps.  || 
Force  d’âme,  d’esprit,  énergie,  vigueur.  |j 
Force  vitale. 

Vigui,  parf.  de  Vigeo. 

Vilica,  æ,  f.  Voy.  Villica. 

Vilious,  i,  m.  Voy.  Villicus. 

Vilis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus).  Qui 
est  à vil  prix,  à bon  marché.  ||  Vil,  méprisé, 
vulgaire.  ||  Abondant,  commun. 

Vilitas,  atis,  f.  Bas  prix,  bon  marché.  || 
Abondance  des  denrées. 

Viliter  (comp.  lius,  sup.  lissime),  adv.  A 
bon  marché,  à bas  prix. 

Villa,  æ,  f.  Maison  de  campagne,  ferme, 
métairie.  ||  Basse-cour.  [|  Campagne  (en 
gén.).  ||  Jardins. 

Villaris,  is,  e,  et  Villaticus,  a,  um.  De 
maison  des  champs,  de  ferme,  de  métairie, 
de  basse-cour. 

Villica  et  Vilica,  æ,  f.  Fermière. 

Villicatio,  onis,  f.  Administration  d’une 
ferme. 

Villico,  as,  are , a.  Administrer  (comme  une 
ferme). 

Villicor,  avis,  ari,  dép.  Etre  fermier,  exploi- 
ter une  ferme. 

Villicus  et  Vilicus,  i,  m.  Fermier,  régisseur 
d’une  propriété  rurale;  campagnard. 
Villosus,  a,  um  (comp.  sior,  sup.  sissimus ). 
Velu,  couvert  de  poils.  ||  Couvert  ou  Hé- 
rissé (de). 

Viliula,  æ , f.  Petite  maison  des  champs, 
petite  campagne. 

Villum,  i,  n.  Petit  vin,  piquette. 

Vilius,  i,  m.  Touffe  de  poil,  poil.  ||  Mousse. 
Vimen,  minis,  n.  Bois  pliant  et  flexible,  ba- 
guette. ||  Corbeille,  panier. 

Viminalis,  is,  e.  Propre  à faire  des  liens. 
Vimineus,  a,  um.  Fait  de  bois  pliant.  ||  Dont 
on  peut  faire  des  liens. 

Vin’,  pour  Visne?  Veux-tu? 

Vinaceum,  i,  ou  Vinacium,  ii,  n.,  et  ordint. 
Vinacea,  orum,  n.  pl.  Pépin  (du  raisin).  || 
Marc  des  raisins. 

Vinarium,  ii,  n.  Vase  à mettre  du  vin,  cra- 
tère, amphore. 

Vinarius,  a,  um.  De  vin,  relatif  au  vin,  où 
l’on  met  du  vin.  ||  Subst.  m.  Marchand  de 
vin,  cabaretier. 

Vincio,  is,  vinxi,  vinctum,  vincire,  a.  Lier, 
nouer,  attacher.  ||  Joindre,  unir,  maintenir. 
||  Absolt.  Enchaîner,  charger  de  chaînes.  || 
Lier,  enchaîner,  contenir.  ||  Assembler, 
joindre,  unir.  ||  S’attacher  (quelqu’un),  cap- 
tiver, gagner,  séduire. 

Vinclum,  i,  n.  Voy.  Vinculum. 

Vinco,  is,  vici,  victum,  vincere,  a.  Vaincre 
(à  la  guerre)  ; terminer  par  la  victoire,  sor- 
tir vainqueur  de;  absolt.  Etre  vainqueur. 
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Vincere  bella  longinqua,  Vaincre  dans  une 
guerre  éloignée.  ||  Gagner  (au  jeu);  gagner 
(un  pari,  un  procès).  ||  Dompter,  triompher 
de.  ||  Surpasser,  l’emporter  sur.  Vincere 
omnes  vigilantiâ,  L’emporter  sur  tous  en 
vigilance.  j{  Convaincre,  prouver,  démon- 
trer. ||  Neut.  réussir. 

Vinctura,  æ,  f.  Lien,  ligature. 

Vinctus,  a,  um,  part.  p.  de  Vincio.  Lié, 
attaché;  enchaîné;  subst.  m.  Un  prison- 
nier. ||  Arrêté  (par  la  glace),  gelé.  ||  Empri- 
sonné, retenu,  empêché. 

Vinculum,  et  par  contr.  Vinclum,  i,  n.  Lien, 
tout  ce  qui  sert  à attacher.  Vincula  epi- 
stulæ  relaxare , Ouvrir  ou  Décacheter  une 
lettre  (briser  le  fil  attaché  avec  de  la  cire). 
||  Liens  (d’un  prisonnier),  chaînes,  fers.  In 
vincula  ducere  ou  conjicere,  Conduire  en 
prison,  jeter  dans  les  fers.  ||  Lien,  chaîne, 
engagement. 

Vindemia,  æ,  f.  Vendange,  récolte  du  raisin. 
||  Raisins.  ||  Récolte  (en  gén.),  cueillette. 

Vindemiator,  oris,  m.  Vendangeur. 

Vindemio,  as,  are,  n.  Vendanger,  faire  la 
vendange.  ||  Act.  Cueillir  (le  raisin). 

Vindemitor,  oris,  m.  Comme  Vindemiator . 

Vindex,  dicis,  m.  f.  Garant  (en  justice), 
caution,  répondant.  ||  Défenseur,  patron, 
protecteur,  libérateur;  protectrice.  ||  Ven- 
geur, celui  ou  celle  qui  tire  vengeance  de, 
qui  punit. 

Vindicatio,  onis , f.  Action  de  revendiquer 
(en  justice),  réclamation.  ||  Action  de  dé- 
fendre, de  protéger,  défense,  protection. 
||  Action  de  venger  ou  de  punir,  vengeance, 
punition. 

Vindicatus,  a,  um,  part.  p.  de  Vindico. 
Délivré.  ||  Qu’on  s’est  arrogé,  usurpé.  [|  Puni, 
châtié. 

Vindicia,  æ,  f.  Réclamation  en  justice. 

Vindicis,  gén.  de  Vindex. 

Vindico,  as,  avi,  atum , are,  a.  Réclamer 
(en  justice),  revendiquer  ; au  pass.  Etre 
adjugé  provisoirement.  ||  Réclamer,  s’attri- 
buer, s’arroger.  Vindicare  officia  viri, 
Usurper  les  fonctions  de  son  mari.  ||  Rendre, 
recouvrer;  faire  usage  de.  Vindicare  liber- 
tatem,  Reconquérir  sa  liberté  ||  Vindicare 
in  libertatem,  Affranchir,  mettre  en  liberté, 
rendre  la  liberté  à.  ||  Délivrer,  défendre, 
garantir.  ||  Punir,  châtier,  tirer  vengeance 
(de).  Vindicare  cædem  patris,  Venger  le 
meurtre  de  son  père.  ||  Venger  (quel- 
qu’un). 

Vindicta,  æ,  f.  Baguette  dont  un  licteur 
frappait  la  tête  de  l’esclave  pendant  que  le 
prêteur  prononçait  la  formule  de  l’affran- 
chissement. ||  Défense,  protection.  I|  Puni- 
tion, châtiment. 

Vinea,  æ,  f.  Vigne,  vignoble,  lieu  planté  de 
vignes.  ||  Cep  de  vigne, pied  de  vigne,  vigne. 
||  Mantelet,  machine  de  guerre. 

Vinealis,  is,  e,  et  Vinearius,  a,  um.  De  vi- 
gnoble, de  vigne. 

Vinetum,  i,  n.  Lieu  planté  de  vignes,  vi- 
gnoble, vigne. 
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Vinitor,  oris,  m.  VigneroD;  vendangeur. 

Vinolentia,  æ,  f.  Ivresse.  ||  Ivrognerie. 

Vinolentus  et  Vinulentus,  a,  um.  Ivre.  || 
Où  il  entre  du  vin. 

Vinosus,  a , um  (comp.  sior,  sup.  sissimus). 
Adonné  au  vin,  qui  aime  le  vin.  ||  Ivre.  || 
Qui  a la  saveur  du  vin. 

Vinum,  i,  n.  Vin.  Vina,  n.  pl.  Du  vin  (en 
poésie).  ||  Vin  bu,  débauche,  ivresse,  ivro 
gnerie.  In  vino,  Per  vinum , Dans  l’ivresse. 
||  Raisin,  vendange,  ||  Liqueur,  sirop. 

Vinxi,  parf.  de  Vincio. 

Viola,  æ,  f.  Violette  (fleur).  ||  Couleur  vio- 
lette. 

Violabilis,  is,  e.  Qui  peut  être  blessé, 
exposé  (aux  coups).  ||  Qu’on  peut  violer, 
profaner,  outrager. 

Violaceus,  a,  um.  Violet,  de  couleur  vio- 
lette. 

Violarium,  ii,  n.  Lieu  semé  de  violettes, 
plate-bande  de  violettes. 

Violatio,  onis,  f.  Action  d’endommager,  de 
nuire  à.  ||  Profanation,  ||  Violation,  man- 
quement de  (foi). 

Violator,  oris,  m.  Profanateur.  ||  Violateur, 
celui  qui  viole,  qui  enfreint. 

Violatus,  a,  um,  part.  p.  de  Violo.  Qui  a 
étél’objetde  violences,  maltraité.  ||  Souillé, 
profané.  ||  Violé,  enfreint,  trahi. 

Violens,  entis,  m.  f.  n.  Violent,  impétueux, 
||  Emporté,  fougueux,  violent. 

Violenter  (comp.  eniius,  sup.  entissime ), 
adv.  Avec  violence,  avec  impétuosité.  || 
Violemment,  cruellement,  despotiquement. 
||  Avec  colère,  acharnement,  ardeur.  ||  Ri- 
goureusement, sévèrement. 

Violentia,  æ , f.  Violence  (du  vent),  ardeur 
(du  soleil);  rigueur  (de  l’hiver).  ||  Force 
(du  vin).  [I  Caractère  violent,  emportement, 
férocité,  rigueur  (morale),  dureté. 

Violentus,  a,  um  (comp.  entior,  sup.  entis- 
simus).  Violent,  impétueux;  fort,  éner- 
gique. Violentissimæ  t empestâtes , Affreuses 
tempêtes.  ||  Emporté,  superbe,  despotique. 
|l  Fier,  orgueilleux.  ||  Terrible,  redoutable. 
Il  Qui  sort  de  la  mesure,  excessif. 

Violo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Attaquer  par 
violence,  faire  violence  à,  maltraiter,  en- 
dommager. ||  Profaner;  outrager.  ||  Violer, 
enfreindre,  transgresser.  Violare  clemen- 
tiam,  Se  montrer  cruel.  ||  Déshonorer,  flé- 
trir, souiller,  ternir.  ||  Porter  atteinte  à 
(l’honneur),  nuire  à (la  considération).  || 
Rlesser  ou  Entamer  (en  commettant  un 
sacrilège).  Mons  quem  ferro  violari  nef  as 
habetur,  Montagne  que  la  religion  défend 
de  labourer.  ||  Blesser,  offenser,  souiller 
(les  yeux,  les  oreilles). 

Vipera,  æ , f.  Vipère  (sorte  de  serpent). 

Vipereus,  a,  um.  De  vipère,  de  serpent.  |j 
Formé  de  vipères  ou  de  serpents. 

Viperinus,  a,  um.  De  vipère,  de  serpent. 

Vir,  vin,  m.  Homme  (opposé  à femme).  || 
Un  homme  (ordint.  en  bonne  part).  Vin 
boni,  Des  gens  de  bien.  ||  Au  pl.  Les  hommes, 


VIR 

le  genre  humain.  ||  Un  homme  marié,  mari, 
époux.  ||  Homme  fait  (opposé  à enfant).  || 
Homme  de  cœur.  ||  Soldat,  guerrier,  com- 
battant, héros.  ||  Homme  distingué,  per- 
sonnage. ||  Fantassin. 

Virago,  inis,  f.  Femme  guerrière,  héroïne. 
Virectum,  n.  Voy.  Viretum. 

Vireo,  es,  ui  (sans  supin),  ere,  n.  Etre  vert 
ou  verdoyant.  ||  Etre  dans  sa  force,  être 
vigoureux,  jeune.  ||  Etre  florissant.  Virium 
glorid  virente  florere,  Etre  dans  tout  l’éclat 
de  sa  puissance. 

Vires,  pl.  de  Vis  2. 

Viresco,  escis  (sans  parf.  ni  supin),  escere, 
n.  Verdir,  devenir  vert.  ||  Etre  florissant. 
Viretum  et  Virectum,  i,  n.  Lieu  verdoyant, 
bosquet,  bocage. 

Virga,  æ,  f.  Rejeton,  jet,  branche;  bouture. 
||  Baguette,  bâton,  canne.  ||  Baguette  ma- 
gique. ||  Caducée  (de  Mercure).  ||  Tuteur 
(d’arbrisseau), soutien.  ||  Verges  (de  licteur); 
faisceaux  consulaires,  dignité  consulaire, 
consulat;  haute  magistrature.  ||  Balai. 
Virgatus,  a,  um.  Rayé  (en  pari,  d’une  étoffe, 
d’une  peau). 

Virgetum,  i,  n.  Lieu  planté  d’osier,  oseraie. 
Virgeus,  a,  um.  De  jeunes  rejetons,  de  pe- 
tites branches;  d’osier. 

Virgilius  et  mieux  Vergilius,  ii,  m.  Virgile 
(poète  latin). 

Virginalis,  is,  e.  Comme  le  suiv. 

Virgineus,  a,  um.  De  jeune  fille,  de  vierge, 
virginal.  ||  Qui  concerne  les  jeunes  filles. 
Virginia,  æ,  f.  Virginie  (jeune  Romaine). 
Virginitas,  atis,  f.  Virginité. 

Virginius  et  mieux  Verginius,  ii,  m.  Virgi- 
nies (père  de  Virginie). 

Virgo,  inis,  f.  Jeune  fille,  vierge.  ||  Nymphe. 
||  Vestale.  ||  Astrée  ou  Thémis.  ||  La  Vierge 
(signe  du  zodiaque). ||  Jeune  femme  (mariée). 
||  Adj.  f.  Vierge,  neuf. 

Virgula,  æ,  f.  Petite  branche.  ||  Baguette.  || 
Verge. 

Virgulta,  orum,  n.  pl.  Rejetons,  menues 
branches,  jeunes  pousses;  boutures;  osier. 
||  Broussailles,  fourré  : ronces,  épines.  || 
Branches  sèches,  branchages;  fascines. 
Virgultus,  a,  um.  Couvert  de  broussailles. 
Virguncula,  æ,  f.  Petite  fille. 

Viriatus  ou  Viriathus,  i,  m.  Viriate  (pâtre 
lusitanien  qui  fit  la  guerre  aux  Romains). 
Viridans,  antis,  part.  prés,  de  Virido.  Ver- 
doyant, vert. 

Viridarium,  ii,  n.  Lieu  planté  d’arbres,  om- 
brages, jardin,  bosquet,  verger. 

Viridia,  ium  et  iorum,  n.  pl.  Arbres,  om- 
brages, plantations.  ||  Jardin,  bosquet. 
Viridis,  is,  e (comp.  dior,  sup.  -dis simus). 
Verdoyant,  vert.  ||  Vert,  de  couleur  verte  ; 
glauque.  Virides  dei,  Les  dieux  marins.  j| 
Vert,  fort,  vigoureux,  robuste,  jeune.  ||  Neuf, 
récent,  frais. 

Viriditas,  atis,  f.  Verdure.  ||  Fleur  de  l’âge, 
vigueur. 
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Virido,  as,  are,  a.  Rendre  vert  ou  verdoyant. 

Viridari,  pass.  Devenir  vert,  être  verdi. 
Virilis,  is,  e (comp.  lior).  D’homme,  des 
hommes,  mâle,  masculin.  Virilis  toqa,  La 
toge  ou  robe  virile.  ||  D’individu.  Virilis 
pars  ou  portio,  Ce  qui  revient  à chacun, 
part,  portion,  lot.  Pro  virili  parte,  Pour  sa 
part,  pour  son  compte;  suivant  ses  moyens, 
de  tout  son  pouvoir.  ||  Digne  d’un  homme, 
mâle,  viril,  fort,  courageux. 

Virilitas,  atis,  f.  Puberté.  ||  Sexe  masculin. 
||  Caractère  mâle. 

Viriliter  (comp.  lius),  adv.  Virilement,  en 
homme  de  cœur,  avec  courage. 

Viritim,  adv.  Par  homme,  par  tête,  indivi- 
duellement, à chacun.  ||  Séparément,  à part, 
en  particulier. 

Virium,  gén.  pl.  de  Vis  2. 

Virosus,  a,  um.  De  mauvaise  odeur,  fétide, 
infect. 

Virtus,  utis,  f.  Valeur,  courage.  ||  Force 
d’âme,  énergie.  ||  Vertu  (en  gén.),  amour  et 
pratique  du  bien.  ||  La  Vertu  personnifiée.  || 
Qualités  morales,  vertu,  mérite.  ||  Qualités 
physiques,  mérite,  qualité.  06  eximiam 
virtutem  virium  pernotus,  Célèbre  par  sa 
force  prodigieuse.  Virtus  ferri , Bonne 
trempe  du  fer. 

Virus,  i (rare),  n.  Suc,  jus,  humeur.  ||  Poi- 
son, venin.  j|  Potion.  ||  Mauvaise  odeur.  || 
Amertume,  âcreté. 

1.  Vis,  2P  pers.  indic.  prés,  de  Volo  2. 

2.  Vis, vis,  f.;  au  pl.  Vires,  ium.  Force  (phy- 
sique), vigueur, forces  (du  corps).  ||  Emploi 
de  la  force,  abus  de  la  force,  violence.  Vim 
alicui  inferre , Tuer  quelqu’un.  Vim  suæ 
vitæ  inferre,  Se  donner  la  mort.  Vi,  Per  vim, 
De  force,  par  force,  violemment.  ||  Force 
(des  choses),  violence.  ||  Violence  de  carac- 
tère. ||  Présomption,  orgueil.  ||  Coup,  choc, 
blessure.  ||  Calamité,  fléau  (naturel).  ||  Puis- 
sance (morale),  pouvoir,  influence.  ||  Fa- 
cultés, moyens,  ressources.  Pro  viribus, 
Selon  ses  forces.  ||  Nature  (des  choses), 
propriété,  substance.  ||  Valeur  (des  mots); 
sens,  signification.  ||  Propriété,  vertu,  effet. 
||  Nombre,  quantité,  grand  nombre.  ||  Au 
pl.  Forces  (militaires),  troupes,  soldats. 

Viscatus,  a,  um,  part.  p.  de  Visco.  Englué, 
frotté  de  glu.  ||  Qui  s’est  pris  dans  la  glu. 
Viscera,  pl.  de  Viscus. 

Visceratio,  onis,  f.  Distribution  de  viande 
faite  au  peuple. 

Visco,  as,  are,  a.  Engluer,  poisser. 

Viscum,  i,  n.  Gui  (plante  parasite).  ||  Glu. 
Viscus,  eris,  n.,  et  ordint.  Viscera,  um,  n. 
pl.  Viscère  (cœur,  foie,  etc.);  par  extens. 
Intestin,  entrailles.  ||  Estomac,  ventre.  || 
Sein  (d’une  mère);  progéniture,  enfant.  || 
Chair  (qu’on  mange),  viande.  ||  Le  fond  de 
l’âme  ou  du  cœur,  affection,  esprit,  souve- 
nir. ||  Cœur  (la  partie  intime  d’une  chose), 
sein,  entrailles. 

Visio,  onis,  f.  Apparition,  vision,  idée.  |j  Vi- 
sion nocturne,  rêve,  songe. 
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Visito,  as,  are , a.,  fréq.  de  Viso.  Voir  sou- 
vent. ||  Visiter,  venir  voir. 

Viso,  is,  visi,  visum,  visere,  a.  Voir,  exami- 
ner, contempler.  ||  Aller  voir,  venir  voir.  |j 
Visiter  (quelqu’un),  rendre  visite  à. 
Visum,  i,  n.  Vision,  perception  (par  les 
yeux),  apparence  (des  choses),  objet  (vi- 
sible). ||  Vision  (nocturne),  songe,  rêve.  || 
Prodige. 

t.  Visus,  a,  Um, part,  p.de  Video.  Vu, aperçu. 
||  Qui  a paru  ou  semblé. 

2.  Visus,  us,  m.  Vue,  sens  de  la  vue.  ||  Action 
de  regarder,  vue,  regard  ; yeux.  ||  Vue, 
spectacle.  ||  Apparence,  aspect,  extérieur.  || 
||  Perception,  ce  qui  se  perçoit  (par  les 
yeux).  Vision  nocturne,  apparition,  songe. 
}|  Prodige. 

Vita,  æ,  f.  Vie,  existence.  Vitam  alicui  au- 
ferre,  Oter  la  vie  à quelqu’un,  donner  la 
mort.  Vitd  seprivare,  S’ôter  la  vie,  se  don- 
ner la  mort.  Vitam  tolerarepomis,  Se  nour- 
rir de  fruits.  ||  Subsistance,  moyens  d’exis- 
tence, ressources.  ||  Vie,  temps  de  la  vie, 
jours.  Vitam  vivere  ou  agere  ou  degere. 
Passer  sa  vie,  vivre.  ||  Vie,  sort.  ||  Genre  de 
vie,  condition,  état.  |j  Vie,  manière  de  vi- 
vre, règle  de  conduite,  principes.  ||  Vie  pas- 
sée, conduite,  actions.  ||  Vie  (racontée), his- 
toire, biographie.||  Personne  qui  est  chère, 
objet  chéri.  ||  Les  hommes,  le  monde.  |j 
Durée  (des  choses). 

Vitabilis,  is,  e.  Qu’on  doit  éviter,  qui  est  à 
craindre. 

Vitabundus,  a,  um.  Qui  cherche  à éviter. 
Vitalia,  ium,  n.  pl.  Les  organes  essentiels 
à la  vie  (les  viscères,  les  intestins,  etc  ). 
Vitalis,  is,  e.  De  la  vie,  qui  concerne  la  vie, 
de  vie.  ||  Vital,  qui  entretient  la  vie,  ||  Qui 
peut  ou  doit  vivre  longtemps. 

Vitalitas,  atis,  f.  Vitalité,  force  vitale,  le 
principe  de  la  vie,  la  vie. 

Vitatio,  onis,  f.  Action  d’éviter. 

Vitatus,  a,  um,  part.  p.  de  Vito.  Evité. 
Vitellius,  ii,  m.  Vitellius  (empereur  ro- 
main). 

Vitellus,  i,  m.  Jaune  d’œuf. 

Viteus,  a,  um.  De  vigne. 

Vitiarium,  ii,  n.  Plant  de  vigne,  vignoble. 
Vitiatio,  onis,  f.  Action  de  corrompre,  de 
séduire. 

Vitiator,  oris,  m . Corrupteur,  séducteur. 
Vitiatus,  a,  um.  Endommagé,  pourri.  j|  Lésé, 
malade.  ||  Vicié,  gâté,  infecté.  |j  Altéré» 
corrompu. 

Viticula,  æ,  f.  Cep  de  vigne. 

Vitifer,  era,  erum.  Qui  produit  de  la  vigne. 
Vitigeneus  et  Vitigenus,  a,  um.  De  vigne, 
qui  provient  de  la  vigne. 

Vitiligo,  ginis,  f.  Dartre.  ||  Eléphantiasis, 
lèpre. 

Vitio,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Gâter,  corrom- 
pre, altérer,  endommager,  nuire  à.  ||  Dé- 
naturer, falsifier.  ||  Souiller,  déshonorer. 
Vitiose  (comp.  sius,  sup .sissime),  adv.  D’une 
manière  contrefaite.  |J  D’une  manière  dé- 
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fectueuse,  mal,  fautivement.  ||  Irréguliè- 
rement. 

Vitiositas,  atis,  f.  Disposition  vicieuse,  mé- 
chanceté. 

Vitiosus,  a,  um  comp.  sior,  sup.  sissimus ). 
Gâté,  corrompu.  j|  Altéré,  affecté,  lésé,  ma- 
lade. ||  Défectueux,  irrégulier,  mauvais, 
fautif;  répréhensible.  ||  Vicieux,  corrompu, 
méchant,  pervers.  ||  Qui  corrompt. 

Vitis,  is,  f.  Vigne.  ||  Cep.  ||  Pampre.  ||  Raisin. 
||  Vin.  ||  Baguette  des  centurions  (cep  de 
vigne),  grade  de  centurion. 

Vitisator,  oris,  m.  Celui  qui  a planté  la 
vigne. 

Vitium,  ii,  n.  Altération,  vice,  défaut,  mau- 
vaise qualité,  imperfection,  défectuosité, 
inconvénient.  j|  Vice,  incommodité.  ||  Vice 
(en  gén.),  défaut.  ||  Vice,  imperfection  mo- 
rale. In  vitio  esse,  Etre  blâmable.  ||  Faute, 
tort.  ||  Crime.  ||  Reproche,  injure,  outrage. 
||  Augure  contraire,  mauvais  présage. 

Vito,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Eviter,  fuir,  se 
garder  de,  échapper  à,  craindre,  redouter. 

Vitreus,  a,  um.  De  verre,  en  verre.  ||  Qui 
ressemble  à du  verre,  à du  cristal.  ||  Vert, 
qui  est  couleur  vert  de  mer.  ||  Clair,  trans- 
parent, limpide. 

Vitricus,  i , m.  Beau-père,  mari  de  la  mère 
qui  a des  enfants  d’un  autre  lit. 

Vitrum,  i,  n.  Verre.  ||  Pastel,  couleur. 

Vitruvius,  ii,  m.  Vitruve  (architecte  romain), 

Vitta,  æ,  f.  Bandelette;  ruban,  ceinture.  || 
Branche  d’olivier  (ornée  debandelettesque 
portaient  les  suppliants). 

Vittatus,  a,  um.  Orné  de  bandelettes  ou  de 
rubans. 

Vitula,  æ,  f.  Génisse.  ||  Jeune  vache. 

Vitulinus,  a,  um.  De  veau.  ||  Vitulina,  f.,  et 
Vitulinum,  n.  Viande  de  veau. 

Vitulus,  i,  m Veau.  ||  Poulain.  ||  Petit  (d’un 
animal  quelconque).  ||  Veau  marin,  phoque. 

Vituperabilis,  is , e.  Blâmable,  répréhen- 
sible. 

Vituperatio,  onis,  f.  Blâme,  reproché,  répri- 
mande, critique,  censure.  In  vitujperatio- 
nem  ventre  ou  cadere,  Etre  blâmé,  encourir 
le  blâme. 

Vituperator,  oris,  m.  Censeur,  critique. 

Vituperatus,  a,  um,  part.  p.  de  Vitupero. 

Vitupero,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Blâmer, 
reprendre,  censurer,  critiquer.  Vituperare 
cælum  (Prov.),  Trouver  à redire  à tout. 

Vivacitas,  atis,  f.  Force  vitale,  longue  vie; 
longue  durée. 

Vivarium,  ii,  n.  Parc  où  l’on  nourrit  du  gi- 
bier, garenne.  ||  Vivier. 

Vivax,  acis  (comp.  acior,  sup.  acissimus ), 
m.  f.  n.  Qui  vit  longtemps.  ||  Vivace  (en 
pari,  des  plantes). ,||  Qui  ne  s’éteint  pas.  || 
Durable.  ||  Vif,  prompt,  rapide.  ||  Bouillant, 
fougueux.  ||  Vivifiant. 

Vivesco  et  Vivisco,  is  (sans  parf.  ni  supin), 
ere,  n.  Prendre  vie,  naître,  pousser  (en  pari, 
de  semences). 

Vividus,  a,  um  (comp.  dior,  sup.  dissimus ). 


Vif,  actif,  agissant.  ||  Ardent,  animé,  impé- 
tueux; vigoureux,  fort. 

Viviradix,  icis,  f.  Plant  vif,  plante  avec  sa 
racine;  marcotte. 

Vivo,  is,  vixi,  victum,  vivere,  n.  et  qqf.  a. 
Vivre,  être  vivant,  exister.  ||  Vivre,  passer 
la  vie  ; vivre  ou  se  comporter  (de  telle  ou 
telle  manière).  Vivere  cum  aliquo,  Vivre 
dans  l’intimité  de  quelqu’un.  Vivere  luxu- 
riose,  Vivre  dans  la  dissipation.  ||  Vivre 
(dans  un  lieu),  résider,  demeurer.  [|  Vivre, 
se  nourrir.  ||  Vivre  (en  pari,  des  plantes), 
prendre,  pousser.  ||  Vivre  (en  pari,  des 
choses),  durer,  se  conserver.  ||  Vivre  (dans 
la  postérité).  ||  Etre  heureux,  prospérer. 
||  Vive,  et  au  pl.  Vivite,  Adieu. 

Vivus,  a,  um.  Vivant,  vif,  qui  est  en  vie, 
existant.  ||  Vif  (en  pari,  des  chairs).  ||  Vi- 
vant (en  pari,  d’un  portrait),  animé,  qui 
respire  ou  semble  respirer.  ||  Vif,  en  pleine 
végétation.  ||  Vif  (en  pari,  de  diverses 
matières).  ||  Qui  semble  animé;  vrai.  Vivus 
fons,  Source  vive,  eau  courante.  ||  Vivi- 
fiant, vital.  ||  Viva  vox,  La  parole  (vive 
voix),  un  discours  ; entretien.  ||  Vif  (au 
moral)  ; vigoureux  ; pénétrant. 

1.  Vix,  adv.  A peine,  avec  peine,  difficile- 
ment, péniblement.  ||  A peine  (quand  il 
s’agit  du  temps).  Vix...  quum...,  A peine... 
que...  Vix  dum.  Voy.  Vixdum. 

2.  Vix  (inus.),  vicis,  f.  Voy.  Vicis. 

Vixdum,  adv.  A peine,  pas  encore. 

Vixi,  parf.  de  Vivo. 

Vobis,  dat.  et  abl.  de  Vos. 

Vobiscum,  pour  Cum  vobis,  Avec  vous. 

Vocabulum,  i , n.  Nom,  dénomination,  mot, 
terme.  ||  Nom  (propre)  ; surnom. 

Vocalis,  is,  e (comp.  lior,  sup.  lissimus).  De 
la  voix  humaine*  ||  Doué  de  la  voix  hu- 
maine. |j  Qui  a le  talent  de  la  parole,  élo- 
quent, disert.  ||  Qui  a une  voix  sonore  ; 
qui  crie;  qui  chante.  ||  Sonore,  retentissant. 
Verba  magis  vocalia,  Mots  plus  sonores. 

1.  Voeatus,  a,  um,  part.  p.  de  Voco.  Appelé, 
mandé,  convoqué.  ||  Invité,  prié  (à  dîner). 
||  Invoqué,  imploré. 

2.  Voeatus,  üs,  m.  Convocation.  ||  Invoca- 
tion, prière. 

Vociferatio,  onis,  f.  Clameurs,  vociféra- 
tions, grands  cris,  criailleries. 

Vociferatus,  üs,  m.  Grands  cris. 

Vociferor,  aris,  atus  sum,  ari,  dép.  Crier 
fort,  pousser  de  grands  cris,  vociférer  ; 
activtT  Dire  à haute  voix,  dire  avec  force. 
|j  Passivt.  Vociferatum  est...,  On  s’écria... 

Vocis,  génit.  de  Vox. 

Vocitatus,  a,  um,  part.  p.  de  Vocito. 

Vocito,  as,  are,  a.,  fréq.  de  Voco.  Appeler, 
nommer,  dénommer. 

Voco,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Appeler,  pro- 
noncer le  nom  de  quelqu’un  ; adresser  la 
parole  à quelqu’un,  interpeller.  ||  Appeler 
(à  soi),  mander,  faire  venir,  citer;  faire  ve- 
nir, amener.  Vocare  in  ou  ad  concionem, 
Convoquer  une  assemblée.  Vocare  in  jus 
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et  absolt.  Vocare,  Citer  en  justice,  assi- 
gner. Vocare  in  crimen,  Accuser,  inculper, 
incriminer.  ||  Citer,  nommer,  faire  mention 
de.  ||  Défier,  provoquer.  ||  Inviter  (à  dîner), 
prier.  ||  Invoquer  (les  dieux),  prier,  adres- 
ser des  vœux  à.  ||  Souhaiter,  faire  des  vœux 
pour.  ||  Appeler,  inviter,  engager,  exciter. 
Vocare  ad  studium,  Inviter  à l’étude.  [|  Ex- 
citer, causer,  susciter,  s’attirer.  ||  Appeler, 
nommer,  donner  ou  imposer  un  nom.  || 
Vocari,  pass.  S’appeler,  se  nommer. 
Vocula,  æ,  f.,  dimin.  de  Vox.  Voix  (faible), 
son  retenu  (de  la  voix)  ; paroles  pronon- 
cées à voix  basse.  ||  Chuchoterie,  médi- 
sance. 

Vola,  æ,  f.  Paume  ou  Creux  de  la  main.  || 
Le  dessous  du  pied. 

Volam,  es,  et,  fut.  de  Volo  2. 

Volaticus,  a,  um.  Volage,  léger,  inconstant, 
changeant. 

Volatilis,  is,  e.  Qui  vole,  qui  a des  ailes.  || 
Fugitif,  passager,  éphémère. 

Volatus,  ùs,  m.  Action  de  voler,  vol,  volée. 
Volcanus,  i,  m.  Voy.  Vulcanus. 

Volens,  entis,  part.  prés,  de  Volo  2.  Qui 
agit  librement,  volontiers  ou  de  bon  cœur, 
qui  consent  ; obéissant,  docile.  ||  Propice, 
favorable.  ||  Qui  plaît. 

Volito,  as,  are,  n..  fréq.  de  Volo.  Voltiger, 
voleter,  voler.  ||  Courir  çà  et  là,  aller  et 
venir,  faire  des  courses.  |f  S’élever,  prendre 
son  essor  (en  pari,  de  l’esprit).  ||  Etre  em- 
porté (par  une  passion).  ||  S’escrimer  (sur 
un  sujet),  se  donner  carrière. 

1.  Volo,  as,  avi,  atum,  are,  n.  Voler.  ||  Ve- 
~ nir  rapidement,  courir,  dévorer  l’espace, 

s’élancer,  voler.  ||  S’envoler  (en  pari,  de 
l’âme).  ||  Voler,  s’envoler,  fuir,  s’écouler 
(en  pari,  du  temps);  courir,  s’échapper. 

2.  Volo,  vis,  vult,  volui  (sans  supin),  velle, 
a.  et  n.  Vouloir,  consentir.  Velit,  nolit, 
Qu’il  le  veuille  ou  non,  de  gré  ou  de  force, 
bon  gré,  mal  gré.  ||  Vouloir,  désirer,  sou- 
haiter; avoir  l’intention  de.  Sicut  ipse  vo- 
luerat,  Comme  il  l’avait  demandé  ou  désiré 
lui-même.  ||  Vouloir  (du  bien  ou  du  mal)  à 
quelqu’un.  Alicujus  causa  magnopere  ou 
valde  velle,  Etre  très  attaché,  très  dévoué 
à quelqu’un,  lui  vouloir  tout  le  bien  pos- 
sible. ||  Prétendre,  dire.  ||  Vouloir,  signi- 
fier ; demander,  exiger.  Quid  sibi  vult  ou 
volunt,  Que  veut  ou  Que  veulent  dire?  Que 
signifie?  A quoi  bon?  ||  (Employé  par  pléo- 
nasme.) Quærit  cur  sic  mentiri  velit,  Il  lui 
demande  pourquoi  il  ment  de  la  sorte. 

Volsci,  orum,  m.  pl.  Les  Volsques  (peuple 
d’Italie). 

Volturnus,  i,  m.  Voy.  Vulturnus. 

Volubilis,  is,  e.  Aisé  à tourner,  qui  roule. 
||  Enroulé.  ||  Arrondi,  rond.  ||  Qui  court, 
qui  se  précipite.  ||  Mobile,  variable,  chan- 
geant. ||  Abondant  (en  pari,  du  style). 
Volubilitas,  atis,  f.  Volubilité,  rotation, 
tour.  ||  Rondeur,  forme  ronde.  ||  Incon- 
stance (de  la  fortune).  ||  Facilité  (de  parole). 
Volubiliter,  adv.  Avec  abondance  (de  style). 


Volucer,  cris,  cre.  Ailé,  qui  vole.  ||  Rapide, 
prompt,  vite,  léger.  ||  Léger,  insconstant, 
fugitif,  passager. 

Volucris,  is,  f.  Oiseau.  ||  Etre  ou  Animal 
ailé. 

Volumen,  inis,  n.  Enroulement,  tour,  inou-f 
vement  circulaire.  ||  Replis  (d’un  serpent),  * 
anneaux,  nœuds.  ||  Révolution.  ||  Objet  en- j 
roulé.  ||  Rouleau  (de  feuilles  manuscrites)y 
volume,  livre,  ouvrage,  traité.  / 

Volumnia,  æ,  f.  Volumnie  (femme  de  Co- 
riolan). 

Volumnius,  ii,  m.  Volumnius  (nom  romain). 
Voluntarius,  a,  um.  Qui  agit  volontaire- 
ment, de  sou  propre  mouvement.  Civi- 
tates  voluntarias  recepit , II  reçut  la 
soumission  volontaire  des  villes. * ||  Fait 
volontairement,  spontané,  libre.  ||  Naturel, 
qui  croît  sans  culture. 

Voluntas,  atis,  f.  Volonté,  faculté  de  vou- 
loir, acte  de  volonté,  consentement.  ||  Vo- 
lonté, désir,  souhait,  intention,  projet.  || 
Dispositions  (à  l’égard  de  quelqu’un);  bon 
vouloir,  bienveillance,  intérêt,  faveur.  || 
Volonté  exprimée,  choix,  suffrages. 
Voluptarius,  a,  um.  De  plaisir,  de  joie,  de 
contentement.  ||  Qui  cause  du  plaisir, 
agréable,  délicieux.  ||  Adonné  au  plaisir, 
voluptueux.  ||  Mou,  elféminé. 

Voluptas,  atis,  f.  Plaisir  (de  l’âme),  satis- 
faction, contentement,  jouissance.  Esse  in 
voluptate,  Eprouver  ou  Ressentir  du  plai- 
sir. Esse  voluptati,  Faire  plaisir,  plaire, 
charmer.  ||  Plaisir  (des  sens) , volupté, 
sensualité.  ||  La  Volupté  personnifiée.  || 
Passions. 

Volutabundus,  a,  um.  Qui  aime  à se  vau- 
trer (au  fig.). 

Volutatio,  onis,  f.  Rotation.  ||  Tourbillon. 

||  Action  de  rouler  (son  corps),  de  se  rou- 
ler, de  se  vautrer. 

Volutatus,  a,  um,  part.  p.  de  Voluto. 
Roulé. 

Voluto,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Rouler,  faire 
tourner;  enrouler.  ||  Rouler  (d’en  haut),  je- 
ter. ||  Rouler,  pousser  en  roulant.  Arctius 
volutatur  fretum  inter...,  La  mer  resserrée 
bouillonne  entre...  ||  Rouler  (un  son),  faire 
entendre  (un  bruit),  faire  retentir.  ||  Rouler 
(dans  son  esprit).  Volutare  animo  curas, 
Etre  agité  de  pensées  inquiètes.  Volutare 
parricidium,  Méditer  un  parricide.  ||  Trai- 
ter de,  discuter,  débattre.  ||  Agiter  (l’âme), 
troubler. 

Volutus,  a,  um,  part.  p.  de  Volvo.  Roulé 
(d’en  haut),  tombé,  précipité  ; roulé  en 
avant.  ||  Lancé.  ||  Qui  s’élève  en  tournoyant. 
Volutus  in  caput,  Qui  roule  en  avant,  la 
tête  la  première. 

Volvo,  is,  volvi,  volutum,  volvere,  a.  Rou- 
ler, faire  tourner;  enrouler.  ||  Dérouler  (un 
volume),  feuilleter.  ||  Rouler  (d’en  haut)  ; 
faire  tomber,  précipiter.  ||  Rouler,  faire 
avancer  en  roulant;  porter  çà  et  là,  ballot- 
ter; lancer,  jeter.  ||  Faire  couler  (le  temps), 
et  absolt.  S’écouler;  traverser  (des  événe- 
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ments),  passer  par.  [|  Dire  sans  s’arrêter, 
rendre  ou  émettre  avec  bruit;  prononcer, 
||  Rouler  dans  son  esprit,  méditer,  réfléchir 
à.  Volvere  intra  se  sécrétas  coyitationes , 
Rouler  des  pensées  secrètes. 

Vomer  et  Vomia,  eris,  m.  Soc  de  la  charrue, 
charrue. 

Vomica,  æ,  f.  Abcès,  dépôt  (d’humeur).  || 
Mal,  peste,  fléau.  ||  Bulle  d’eau. 

Vomis.  Yoy.  Vomer. 

Vomitio,  onis,  f.  Vomissement,  action  de 
vomir,  de  rejeter.  ||  Vomissement,  matières 
vomies. 

Vomito,  as,  are,  n.,  fréq.  de  Vomo.  Vomir 
souvent  ou  abondamment. 

Vomitus,  üs,  m.  Vomissement,  action  de 
vomir.  Vomitu  egerere,  Vomir,  rejeter. 

Vomo,  is,  vomui,  vomitum,  vomere,  n.  et  a. 
Vomir,  rendre  (par  ep  haut).  ||  Rejeter, 
faire  sortir,  lancer,  exhaler. 

Voracitas,  atis,  f.  Voracité,  avidité;  nature 
dévorante  (du  feu). 

Vorago,  inis,  f.  Gouffre,  tournant  d’eau, 
trou,  abîme.  ||  Flaque  d’eau,  fondrière.  || 
Gouffre,  abîme  (au  fîg.). 

Vorax,  acis  (comp.  acior ),  m.  f.  n.  Qui 
dévore,  affamé,  vorace,  glouton  ; qui  en- 
gloutit ou  absorbe,  avide. 

Voro,  as,  avi,  atum,  are,  n.  et  a.  Dévorer, 
avaler  ou  manger  avidement.  ||  Engloutir, 
absorber.  Vorare  Græcorum  imperium, 
Absorber  l’empire  grec.  ||  Engloutir  (de 
l’argent),  dissiper.  ||  Ronger,  ruiner. 

Vortex,  icis,  m.  Tournant  d’eau,  tourbil- 
lon, courant,  vagues,  gouffre,  abîme. 

Vorticosus,  a,  um.  Qui  a des  tournants 
d’eau. 

Vorto,  etc.  Voy.  Verto,  etc. 

Vortumnus,  i,  m.  Voy.  Vertumnus. 

Vos,  gén.  vestri  et  vestrum,  dat.  et  abl. 
vobis.  Vous. 

Vosmet.  Vous-mêmes. 

Votivus,  a,  um.  Votif,  voué,  promis  (par  un 
vœu),  consacré,  dédié,  offert. 

Votum,  i,  n.  Vœu,  promesse  faite  aux  dieux. 
Voto  fungi  ou  liberari,  Acquitter  un  vœu. 
||  Au  pl.  Vœux,  prières,  offrandes,  culte, 
cérémonie.  Vota  facere  ou  suscipere  ou 
nuncupare,  Faire  des  vœux,  offrir  des 
vœux.  ||  Souhait,  vœu,  désir. 

Votus,  a,  um,  part.  p.  de  Voveo.  Voué, 
promis  par  un  vœu,  consacré,  dédié. 

Voveo,  es,  vovi,  votum,  vovere,  n.  et  a. 
Faire  un  vœu,  vouer.  Vovere  ut...,  Pro- 
mettre par  un  vœu  que...  ||  Souhaiter, 
désirer,  demander. 

Vox,  vocis,  f.  Son  (de  la  voix),  ton,  note; 
voix.  Voce  aliquem  agnoscere,  Reconnaître 
quelqu'un  au  son  de  sa  voix.  ||  Voix,  chant. 
||  Voix  (des  oiseaux).  j|  Cri  (des  animaux), 
murmure.  Vocem  premere,  Cesser  de  crier, 
de  braire.  ||  Son  ; bruit,  murmure.  |j  Pa- 
role, mot,  langage,  discours.  Vocem  hanc 
edere,  Prononcer  ces  mots,  tenir  ce  lan- 
gage. Unâ  voce,  D’une  seule  voix,  unani- 
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memcnt.  ||  Mot  (partie  du  discours), 
terme. 

Vulcanalis,  is,  e.  De  Vulcain.  ||  Subst.  n. 
pl.  Vulcanalia,  ium  ou  iorum,  Vulcanales 
(fête  en  l’honneur  de  Vulcain). 

Vulcanius,  a,  um.  De  Vulcain.  ||  Du  feu. 

Vulcanus,  i,  m.  Vulcain  (dieu  du  feu).  || 
Feu,  flamme,  incendie. 

Vulgaris,  is,  e.  Commun,  ordinaire,  vul- 
gaire. ||  Public,  qui  est  pour  le  public. 

Vulgator,  oris,  m.  Celui  qui  divulgue,  qui 
révèle. 

Vulgatus,  a,  um  (comp.  atior,  sup.  atissi- 
mus),  part.  p.  dè  Vulgo,  et  adj.  Répandu 
(en  pari,  d’une  maladie).  ||  Qui  sert  au  pu- 
blic. ||  Divulgué,  publié,  répandu.  ||  Ensei- 
gné, montré. 

1.  Vulgo,  adv.  En  tout  lieu,  partout,  de  tout 
côté,  çà  et  là.  ||  Universellement,  généra- 
lement, indistinctement.  ||  Publiquement, 
ouvertement,  ostensiblement.  ||  Communé- 
ment, ordinairement,  très  souvent. 

2.  Vulgo  ou  Volgo,  as,  avi,  atum,  are,  a.  Ré- 
pandre, propager,  communiquer  (une  ma- 
ladie). ||  Avilir,  ravaler.||  Publier  (un  livre), 
mettre  au  jour.  ||  Répandre  (une  nouvelle), 
divulguer,  publier.  ||  Faire  partager,  étendre 
à fous  ou  à beaucoup.  ||  Au  pass.  Etre  mêlé, 
être  en  commun;  se  mêler  à. 

Vulgus  ou  Volgus,  i,  n.  Le  commun  des 
hommes,  la  multitude,  le  peuple, le  vulgaire. 
In  vulgus,  En  public,  publiquement,  aux 
yeux  de  tous.  ||  Foule,  multitude.  Vulgus 
fictile,  Les  hommes  d’argile  (ouvrage  de 
Prométhée). 

Vulneratio,  onis,  f.  Blessure,  lésion.  || 
Atteinte  portée  à. 

Vulneratus,  a,  um,  part  p.  de  Vulnero. 
Blessé.  ||  Endommagé.  ||  Compromis,  qui  est 
en  péril. 

Vulnero  ou  Volnero,  as,  avi,  atum,  are,  a. 
Blesser.  Aliquot  plagis  vulnerari,  Recevoir 
quelques  blessures.  ||  Entamer,  endom- 
mager. ||  Blesser,  offenser,  porter  atteinte, 
faire  mal  à. 

Vulnificus,  a,  um.  Qui  blesse. 

Vulnus  ou  Volnus,  eris,  n.  Blessure,  plaie, 
coup  (reçu  ou  porté).  Vulnus  inferre  ou 
infligere,  Faire  une  blessure,  blesser.  Vul- 
nus accipere  ou  excipere,  Recevoir  une  bles- 
sure , être  blessé.  Remedium  vulneris, 
Remède  d’une  morsure.  ||  Flèche,  trait, 
pierre  (lancée).  ||  Coup  (porté  aux  objets). 
||  Entaille,  coupure,  ouverture,  déchirure, 
trou.  ||  Coup,  blessure  (morale),  plaie,  at- 
teinte, mal,  douleur,  affliction,  désastre. 

Vulpecula,  æ,  f.  Renard. 

Vulpes  et  Vulpis,  is,  f.  Renard  (quadru- 
pède). ||  Caractère  rusé,  astuce. 

Vulpinus,  a,  um.  De  renard. 

Vulsi,  parf.  de  Vello. 

Vulso,  onis,  m.  Vulson  (surnom  romain). 

Vulsus  ou  Volsus,  a,  um,  part.  p.  de  Vello. 
Arraché.  ||  Epilé. 

Vuit,  3e  pers.  indic.  prés,  de  Volo  2. 
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Vultis,  2e  pers.  pl.  indic.  prés,  de  Voio  2. 
Vultur,  uris,  m.  Vautour. 

Vuiturinus,  a,  um.  De  vautour. 

Vulturius,  ii,  m.  Vautour.  ||  Spoliateur. 
Vultur  nus,  i,  m.  Vulturne  (vent  du  sud- 
ouest).  ||  Le  Vulturue  (rivière  de  Campanie). 


Vultus,  üs,  m.  Visage,  air  (du  visage),  mine, 
physionomie.  ||  Visage  sévère  ou  irrité.  || 
Visage,  face,  figure.  Vultum  demittere, 
Baisser  les  yeux.  ||  Traits,  image,  por- 
trait. ||  Face  (des  choses),  extérieur,  appa- 
rence, aspect. 


X 


X,  x,  f.  n.  X,  vingt  et  unième  lettre  de  l’al- 
phabet romain.  ||  X signifie  10  dans  la 
numération. 

Xanthippe,  es,  f.  Xanthippe  (femme  de  So- 
crate). 

Xanthippus,  i,  m.  Xanthippe  (général  lacé- 
démonien). 

Xenippa,  æ,  f.,  ou  orum,  n.  pl.  Xénippe 
(contrée  au  nord  de  la  Bactriane). 

Xenius,ü,  m.Hospitalier(surnom  de  Jupiter). 


Xenocrates,  is,  m.  Xénocrate  (philosophe 
grec). 

Xenophon,  ontis,  m.  Xénophon  (général  et 
philosophe  grec).  ||  Autres  du  même  nom. 

Xenophonteus  et  Xenophontius,  a,  um.  De 
Xénophon. 

Xerxes,  is  et  i,  m.  Xerxès  (roi  de  Perse). 

Xystum,  i,  n.,  et  ordint.  Xystus,  i,  m.  Ga- 
lerie, colonnade;  portique.  ||  Allée  (de  jar- 
din); terrasse. 


Y 


Y,  y,  f.  n.  Y,  lettre  adoptée  par  les  Ro- 
mains pour  exprimer  l’u  des  Grecs. 
Yacinthus,  i.  Voy.  Hyacinthus . 


Ylinos,  i,  m.  Ylinos  (chef  d’une  colonie  de 

Scythes). 

Ymnus,  i,  m.  Voy.  Hymnus. 


Z.  z,  f.  n.  Z,  lettre  adoptée  par  les  Ro- 
mains pour  exprimer  le  ç des  Grecs. 

Zacynthius,  a,  um.  De  Zacynthe.  ||  Zacyn- 
thii,  iorum,  m.  pl.  Les  habitants  de  Za- 
cynthe. 

Zacynthos  et  Zacynthus,  i , f.  Zacynthe  (île 
de  la  mer  Ionienne). 

Zaleucus,  i,  m.  Zaleucus  (philosophe  grec). 

Zama,  æ,  f.  Zama  (ville  d’Afrique). 

Zea,  æ,  f.  Epeautre  (sorte  de  blé). 

Zelotypia,  æ,  f.  Jalousie,  envie. 

Zeno,  onis,  m.  Zénon  (nom  de  deux  philo- 
sophes grecs). 

Zephyrus,  i,  m.  Zéphyre  (vent  d’ouest); 
vent. 

Zizania,  æ,  f.,  et  Zizania,  iorum,  n.  pl. 
Ivraie  (mauvaise  herbe). 


Zizyphum,  i,  n.  Jujube  (fruit  du  jujubier). 

Zmyrna,  æ,  f.  Voy.  Smyrna. 

Zodiacus,  i,  m.  Le  Zodiaque. 

Zoilus,  i,  m.  Zoïle  (détracteur  d’Homère). 
Un  envieux,  un  détracteur. 

Zona,  æ,  f.  Ceinture,  [j  Zone. 

Zonarius,  ii,  m.  Fabricant  de  ceintures. 

Zopyrion,  onis,  m.  Zopyrion  (général  d’A- 
lexandre). 

Zopyrus,  i,  m.  Zopyre  (Perse  qui  livra  Ba- 
bylone  à Darius).  ||  Autres  du  même  nom. 

Zoroastres,  æ et  is,  m.  Zoroastre  (roi  des 
Bactriens). 

Zotheca,  æ,  f.  Boudoir. 

Zothecula,  æ,  f.  Petit  boudoir. 

Zythum,  i,  n.  Bière  (boisson  faite  avec  de 
l’orge  ou  du  blé). 


FIN 
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